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लिये या अपनी रचनात्मक -प्रतिभा से प्रेरित होकर मनोरम काव्प़ो की रचना की है । 
इसलिये यह सम्भव है कि शुद्रक भी एक प्रतिभासम्पन्न राजा रहा हो और उसने इस 
नाटक की रचना की हो । 

दूसरी ओर यह भी संभावना हो सकती है कि शूद्रक की सभा के किसी-कवि 
ने इस नाटक की रचना की हो ओर इसे अपने आश्रयदाता शूद्रक के नाम से प्रसिद्ध 
कर दिया हो.। भारतीय वाङ्मय के अनेक ग्रन्थ-रत्नो की इस प्रकार की कहानी है। 
आचाय मम्मट ने अपने काव्यप्रकाश नामक ग्रन्थ में काव्य के प्रयोजनों. का विवेचन 
करते हुए. धन-लाभ:को भी काव्य का प्रयोजन बतलाया है। उन्होंने 'काव्यं यशसेऽर्थकृते’ 


इत्यादि कारिका को वाल्या करते हुए लिखा है--श्रीहषदिर्धावकादीनामिव धनम्‌ । 
टीकाकारो ने इस कथन की अनेक प्रकार से व्याख्या की है इसंका उल्लेख करना यहाँ : 
अपेक्षित नहीं है । यहाँ तो संक्षेप में यही कहना है कि धन-लाभ के लिये भी कवि .' 


रंचना करते थे और अपनी.रचना को अपने आश्रयदाता के नाम से प्रसिद्ध कर देते 
थे; अतः मृंच्छकटिक की रचना के सम्बन्ध में भी ऐसी सम्भावना हो सकती है । 
शूद्रक साहित्यकारों का महान्‌ आश्रयदाता (सभापति) था, इसमें सन्देह नहीं । 
राजशेखर ने साहित्य के संरक्षक राजाओं की सूची में शूद्रक का भी उल्लेख किया 
है-—'वासुदेव-शातवाहन-शूद्रक साहसाङ्कादीन्‌ सकलान्‌ सभापतीन्‌ दानमानाभ्यामंनु= 
कुर्यात्‌’, काव्यमीमांसा । 
यद्यपि दोनों प्रकार की सम्भावनाएँ उचित प्रतीत होती हैं तथापि कुछ प्रमाणों 

के आधार पर शूद्रक को कवि मानना ही युक्तिसंगत है, केवल कवि ओर पण्डितों का 
आश्रयदाता ही नहीं । कुछ समय पूवं ही. मद्रास में अवन्तिसुन्दरीकथा नामक ग्रन्थ 
उपलब्ध हुआ है । विद्वानों ने. निर्णय किया है कि यह दण्डी की रचना है। इसमें 
शूद्रक की प्रशंसा में यह इलोक लिखा. है--' 

शृद्रकेणासकुज्जित्वा स्वच्छया खड्गधारया । 

जगद्भुयोभ्यवष्टब्ध वाचा स्वचरितार्थया ॥ ` 
` ` इस श्लोक से प्रकट होता है कि शूद्रक एक वीर योद्धा था । “वाचा स्वचरि- 
ताथया' इस कथन से यह भी विदित होता है कि दण्डी के समय में यह समझा जाता 
था कि शूद्रक की रचना में कुछ आत्मकथा का प्रतिबिम्ब है । फलतः. विद्वानों का 


0 कथन है कि मृच्छकटिक नाटक में शूद्रक के जीवन की कतिपय घटनाओं का संकेत 


मिलता है । नाटक का चारुदत्त शूद्रक के मित्र बन्धुदत्त का. रूपान्तर है और आर्यक के 


रूप में शूद्रक ने अपना ही वर्णन किया है । यद्यपि इन संकेतों की प्रामाणिकता में. 


सन्देह है तथापि उपयु क्त शलोक से यह अवश्य सिद्ध होता है कि वीर योद्धा शूद्रक एक 
कवि भी था जिसको रचनाओं में उसके जीवन की झलक मिलती है। . 
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(१) M. R. काले, मृच्छकटिक [ntः०५५०६।०० पृ० २१ । काले महोदय ने 
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पती 3, ८!) मृच्छकटिकं 
` काव्यालङ्कार सूत्र के प्रणेता वामन के कथन से यह भी प्रतीत होता है कि 
शूद्रक नामक कोई प्रसिद्ध कवि था तथा अष्टम शताब्दी में उसकी रचनाएँ लोक- 
प्रसिद्ध थीं । अर्थगुणों का निरूपण करते हुए वामनाचार्ये ने श्लेष (घटना) का वर्णन 
किया है तथा यह भी बतलाया है कि शूद्रक आदि कवियों की रचनाओं में इस श्लेष 
का विशेष प्रयोग देखा जाता है--'शूद्रकादिरचितेषु प्रबन्धेषु अस्य भूयान्‌ प्रपञ्चो 
हश्यते । यद्यपि यहाँ यह नहीं कहा गया है कि शूद्रक कोई राजा था, यह भी नहीं 
कि वह मृच्छकटिक का कर्त्ता था तथापि इस कथन से दो वाते स्पष्ट हँ--(१) शूद्रक 
एक प्रसिद्ध कवि था, (२) उसकी रचनाओं में श्लेष गुण के अनेक उदाहरण मिलते हैं। 
विद्वानों का कथन है कि इससे यह नहीं ज्ञात होता कि वामन शूद्रक को मृच्छकटिक 
के कत्ती के रूप में जानता था, क्योंकि मृच्छकटिक को विशेषरूप से श्लेषगुणयुक्त नहीं 
कहा जा सकता । इस विषय में इतना कहना ही पर्याप्त है कि वामन की सूत्रवृत्ति में 
मृच्छकटिक के कई उदाहरण उपलब्ध होते हैं ।' जिनसे यह स्पष्ट ही है कि वामन 
मृच्छकटिक से परिचत था । हाँ, उसने शूद्रक का मृच्छकटिक के कर्ता के रूप में 
उल्लेख नहीं किया है । यह भी उल्लेखनीय है कि श्लेषगुण श्लेष नामक अलङ्कार से 
नितान्त भिन्न है । इसके कतिपय उदाहरण मृच्छकटिक में भी खोजे जा सकते हें । 


वामन के इस कथन से यह भी अनुमान लगाया जा सकता है कि शूद्रक की मृच्छुकटिक 
के अतिरिक्त और कोई रचना रही होगी । 
३. शूद्रक के सम्बन्ध में ऐतिहासिक तथा साहित्यिक उल्लेख-- 

संस्कृत वाङ्मय के अनेक ग्रन्थों में शूद्रक का उल्लेख किया गया है। इससे 
स्पष्ट विदित होता है कि शुद्रक कोई ऐतिहासिक पुरुष था, केवल कल्पित व्यक्ति नहीं । 
किन्तु उन ग्रन्थों में शूद्रक का कई विविध कालों तथा भ्रसज्ञों में उल्लेख किया गया 
डे जिससे यह निश्चय करना कठिन है कि कौन सा शूद्रक मृच्छकटिक का कर्त्ता रहा 
होगा । एक ही नाम के कई व्यक्तियों का होना, काल-निर्णय में सदा ही बाधक रहता 
है । उदाहरणाथं संस्कृत साहित्य में कालिदास नाम के कई कवि हैं, इसी कारण 
कालिदास की कृतियों तथा समय के निर्धारण में आज भी कठिताइयों का सामना 
करना पड़ता है । शूद्रक के विषय में भी यही वात है । अनेक ग्रन्थों में शूद्रक के जीवन 
5 विषय में उल्लेख मिलते हैं कहीं-कहीं उसके व्यक्तित्व पर प्रकाश डालने वाले भी 
उल्लेख हैं ्द्धपिं उनके अनुशीलन से मृच्छकटिक के कर्ता का निर्णय करना कठिन है 
€्थापि इम विषय में हमारा मार्ग अवश्य प्रशस्त हो जाता है। अतः उनका संक्षेपतः षि 
[रूपण = रना आवश्यक प्रतीत होता है-- 

(१) स्कन्दपुराण' कुमारिका खण्ड में उल्लेख है कि कलिसंवत्‌ ३२९० अर्थात 
0 मे भटक ताम को राजा हुआ । कुल निदान पकयान ब य पल $० में शूद्रक नाम का राजा हुआ । कुछ विद्वान्‌ स्कन्दपुराण में निदिष्ट शूद्रक 
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को आन्ध्रवंश के प्रथम राजा 'सिमुक' से अभिन्न व्यक्ति मानते हैं। उनकी मान्यता 
का आधार यह है कि भागवत पुराण में आन्ध्रवंश के प्रथम राजा को शूद्र बतलाया 
गया है। यह भी संभव हैं कि सिमुक का वास्तविक नाम शूद्रक ही रहा हो, क्योंकि 
भिन्न-भिन्न ग्रन्थों में उसके विविध नामों का उल्लेख किया गया है । किन्तु डा० 
स्मिथ के अनुसार सिमुक का समय लगभग २४० ई० पू० है जो स्कन्द-पुराण के 
समय से मेल नहीं खाता । |. २. काले का कथन है कि स्कन्दपुराण का कथन 
अधिक विश्वसनीय नहीं अतः आन्ध्रवंश का प्रथम राजा ही शूद्रक रहा होगा । (क) 
उसका यह समय आन्तरिक प्रमाणों से भी पृष्ट होता है और उसके पूव॑वर्ती भास के 
समय से भी मेल खाता है । (ख) इसकी इस बात से भी पुष्टि होती है कि आन्धवंश 
का राज्य दक्षिण भारत में था और वामन के काव्यालङ्कार सूत्र के एक टीकाकार के 
उल्लेख से यह प्रकट होता है कि .शुद्रक भी दाक्षिणात्य था तथा नाटक के अन्तःसाक्ष्य 
से भी शूद्रक का दाक्षिणात्य होना ही सिद्ध होता है।' 
(२) कुछ समय पूर्वे ही जो दण्डी की तृतीय रचना “अवन्तिसुन्दरीकथा ' उपलब्ध 
हुई है उसमें शूद्रक को उज्जयिनी का ब्राह्मण राजा बतलाया गया है। यह भी कहा 
जाता है कि शूद्रक ने आन्ध्रवंश के स्वाति नामक राजा को पराजित किया था । 
'स्वाति' ने ५६ ई० पू० तक राज्य किया । महाराजा विक्रमादित्य का भी यही समय 
है अतः कुछ विद्वानों ने विक्रमादित्य और शूद्रक को अभिन्न सिद्ध करने का प्रयास 
किया है । यदि इस बात को प्रमाणों से पुष्टि होती है तो अवन्तिसुन्दरीकथा में वणित 
शूद्रक अवश्य ही आन्धवंश की स्थापना करने वाले शूद्रक से भिन्न होना चाहिए । 
ऐसा मानने पर यह प्रश्न उपस्थित होता है कि मृच्छकटिक का कर्ता कौन-सा शूद्रक 
है.? मृच्छकटिक की प्रस्तावना में उल्लिखित शूद्रक क्या दण्डी का वर्णित शूद्रक हो 
सकता है ? दण्डी ने शूद्रक को ब्राह्मण राजा बतलाया है । मृच्छकटिक की प्रस्तावना 
में भी उसे 'द्विजमुख्यतमः' कहा गया है । यद्यपि यहाँ टीकाकारों ने द्विज का अर्थ 
क्षत्रिय किया है तथापि इसका प्रसिद्ध अर्थ लिया जा सकता है । 
` ` किन्तु दण्डी के शूद्रक को मृच्छकटिक का कर्ता मानने में एक कठिनाई यह 
है कि राजशेखर के अनुसार रामिल और सौमिल कवियों ने शूद्रककथा नाम का 
ग्रन्थ लिखा था । यह सौमिल यही प्रतीत होता है जिसका कालिदास ने 'सौमिल्लक' 
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१. हत्त्वा कण्वसुशर्माणं तद्भृत्यो इषलो बली । 
`` गां भोक्ष्यत्यान्ध्रजातीयः कंचित्कालमसत्तमः । (स्कन्ध-१२.अध्याय १:२०) 
२. Early history: of India, (ed. 2974) पृ० २१६, 
३. देखिये, आगे 'कवि का जीवन-परिचय' । 
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नाम से उल्लेख किया है ।' इस प्रकार 'सौमिल' नामक कवि कालिदास से प्राचीन है | 
इसमें सन्देह नहीं तथा राजा शूद्रक सोमिल से भी पूर्व या उसके समकालीन हो सकता | 
है । यदि कालिदास को विक्रमादित्य का समकालीन (५६ ई० पू०) माना जाता है तो | 
दण्डी का शूद्रक मृच्छकटिक का लेखक नहीं हो सकता । | | 
(३) प्रो० कोनो का कथन है कि आभीर वंश का राजा शिवदत्त ही : शूद्रक | 
है। इसका राज्यकाल ईसा की तृतीय शताब्दी है । प्रो) कोनो के मत का आधार | 
'गोपालदारक भार्यक' यह शब्द है; क्योंकि आभीर और गोपाल समानार्थक हैं । | 
इसी प्रकार शब्दों की समानता के आधार पर कुछ विद्वानों ने शूद्रक का समय | 
द्वितीय शताब्दी निश्चित करने का प्रयास किया है । उनके मतानुसार मृच्छकटिक | 
८.३४ में वणित 'रद्रो राजा! क्षत्रप वंश का रुद्रदमन ही है जिसका समय १३० ईस्वी | 
है । ये सब कल्पनाएँ नाममात्र के साम्य पर आधारित हैं अतः कोई महत्त्व नहीं | 
रखती । | 
(४) साहित्यिक उल्लेखो से यह तो स्पष्ट विदित होता है कि उदयन और | 
विक्रमादित्य के समान शूद्रक भी एक कलाप्रेमी एवं साहित्यप्रेमी राजा रहा होगा । | 
शूद्रक के नाम पर विक्रान्तशुद्रक, शुद्रकवध, शूद्रकचरित इत्यादि ग्रन्थों का उल्लेख | 
मिलता है । ये ग्रन्थ अनुपलब्ध हैं; अतः यह कहना कठिन है कि इनके वर्णनों से | 
शूद्रक के समय आदि निर्धारण में कहां तक सहायता मिल सकती है। कल्हण ने | 
“राजतरङ्गिणी' में तथा सोमदेव ने 'कथासरित्सागर' में शूद्रक का उल्लेख किया है। 
बाण ने कादम्वरी में शूद्रक की राजधानी विदिशा बतलाई है तथा 'हषंचरित' में 
चन्द्रकेतु के शत्रु के रूप में शूद्रक का उल्लेख किया है। दण्डी ने भी 'दशकुगारचरित' 
में शूद्रक का निर्देश किया है । वंतालपञ्चविशति में शूद्रक की राजधानी वर्धमान या . 
शोभावती बतलाई गई है । | 


(५) वामन ने काव्यालङ्कार सूत्र में शूद्रक का नामतः निदेश किया है-- 
“शुद्रकादिरचितेषु प्रबन्धेषु” (अधि० ४ अ० २-४) । वाभन ने मृच्छकटिक के कई 
उदाहरण भी प्रस्तुत किये हे-- “द्यूत हि नाम पुरुषस्यासिहासनं राज्यम्‌” (अधि० ४ 
भ० ३, २३) तथा “यासां बलिर्भवति मद्ग्रृहदेहलीनामु०**'कीटमुखावलीढ: ।” (अधि ० 

“५ भ० १,३) । वामन का समय आठवीं शताब्दी है । 
उपर्युक्त कथन से यह प्रकट होता है कि शूद्रक को कल्पित व्यक्ति कहना 
युक्तिसङ्गत नहीं कहा जा सकता । उसका कवि होना भी सिद्ध ही है। तथा ऐसा 
भी प्रतीत होता है कि शूद्रक नाम के एक ही नहीं अनेक राजा हुए हैं । किन्तु यह 
निश्चित रूप से कहता कठिन है कि मृच्छकटिक का कर्ता शूद्रक कौन-सा है? कुछ 
समालोचकों का यह भी अनुमान है कि सम्भवत; शूद्रक नामक किसी कवि 


ort, | १. प्रथितयशसां भासकविपुत्रसोमिल्लकादीनां प्रवन्धानतिक्रम्य | -ालविः ¦ 
ह ` कार्निभित्र पृ० २. हु दर 


क, | 
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मृच्छकटिक लिखा होगा । वह कवि राजा और शूद्रक से भिन्न ही रहा होगा, किन्तु 


कालान्तर में उस कवि तथा राजा शूद्रक को एक ही मान लिया गया । यह संभावना 
भी मृच्छकटिक की प्रस्तावना से मेल नहीं खाती; क्योंकि प्रस्तावना में तो 'शुद्रको 
नुपः' इसमें स्पष्ट ही मृच्छकटिक के कर्ता को शूद्रक राजा कहा गया है । 

४. सृच्छकटिक के कर्ता शुद्रक का ससय-- 


| उपर्युक्त विवेचन से शूद्रक के काल पर कुछ प्रकाश अवश्य पड़ता है किन्तु 
मूच्छकटिक के काल का सम्यक्‌ निर्णय नहीं हो पाता । मृच्छकटिक का रचनाकाल 


तृतीय शताव्दी ई० पु० से लेकर षष्ठ शताब्दी तक दोलायमान है--- 

(क) ईस्वी पु० तृतीय शताब्दी से ई० पृ० प्रथम शताब्दी-- 

जैसा कि ऊपर बतलाया गया है मृच्छकटिक के कर्ता शूद्रक को आन्ध्रवंश 
के आदिम राजा से अभिन्न माना जा सकता है या दण्डी द्वारा निदिष्ट शूद्रक को 
ही मृच्छकटिक का कर्ता माना जा सकता है । इसलिये मृच्छकटिक का रचना काल 
तृतीय शताब्दी ई० पू० में होगा या प्रथम शताब्दी ई० पू० में । अन्तसाक्ष्य तथा 
बाह्यसाक्ष्य से भी इस काल की पुष्टि होती है; जैसा कि प. र. काले ने दिखलाया 
है । इस विषय में अन्तःसाक्ष्य इस प्रकार है--(१) यह नाटक ऐसे समय की ओर 
संकेत करता है जब बौद्ध धर्म उन्नतावस्था में था। बौद्ध भिक्षुओं का जनता में 
सम्मान था, वे भिक्षु के धर्म का सावधानी से पालन करते थे। ई० संवत्‌ के 
आरम्भ काल में बोद्ध-धमं हास की ओर अग्रसर हो चला था अतः इस नाटक की 
रचना इससे पूर्वं ही माननी चाहिये । जैसा कि डॉ० भण्डारकर ने बतलाया है ।' 
आन्ध्रवंशीय राजाओं के समय बोद्धधमं उन्नतावस्था में था। (२) नवम अंक में 


` अधिकरणिक द्वारा कथित 'अङ्गारकविरुद्धस्य' इत्यादि श्लोक में मंगल को बृहस्पति 


का शत्रुग्रह बतलाया गया है । . यह मान्यता वराहमिहिर के पहले प्रचलित थी ॥ 


वराहमिहिर का.समय ५०० ई० के लगभग निर्धारित किया गया है। उसके अनेक . 


शताब्दी पूर्व मृच्छकटिक का समय होना चाहिग्रे । (३) वैशिकी कला (१-४) काँ 


उल्लेख तथा किसी वेश्या के नायिका होने की कल्पना वात्स्यायन के कामसूत्र की- 


रचना के समकालीन है । वात्स्यायन के कामसूत्र का समय १०० ई० पू० से पइचात्‌ 
नहीं हो सकता अतः मृच्छुकटिक का भी समय इसके ही निकट है। (४) बांद के 


प्रचलित नाट्यकला के अनेक नियमों से मृच्छकटिक का कर्ता परिचित नहीं है; जैसे ` 


किसी पात्र के विशेष प्राकृत भाषा बोलने का नियेम, र्‌सों की प्रधानता तथा 


अंप्रधानता सम्बन्धी मान्यताएँ इत्यादि । साथ ही मृच्छकटिक की शैली में भास जैसी 


सादगी और सरलता है, इसकी शैली कालिदास के समान परिष्कृत नहीं; न ही 
भवभूति के समान कलापूणे है। इससे प्रकट होता है कि मृच्छकटिक संस्कृत नाटक 


के प्रारम्भिक काल को रचना है। (५) मृच्छकटिक को प्राकृत भाषाएँ व्याकरण 
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के नियमों के सवंथा अनुकूल नहीं है । वे प्राकृत भाषा के विकास की थारम्भिक 
अवस्था को सूचित करती हैं । जिससे प्रकट होता है कि शूद्रक कालिदास से प्राचीन 
है। (६) मृच्छकटिक में 'राष्ट्रिय' शब्द का प्रयोग एक पुलिस के अधिकारी के{भर्थ में 


हुआ है । यह भारतीय नाटक की आरम्भिक अवस्था को व्यक्त करता है; क्योंकि 
कालिदास के पश्चात्‌ “राष्ट्रिय शब्द राजा के साले के अर्थ में रूढ़ हो गया है। 


(७) शकार तथा विट जसे पात्रों की योजना से भी यही सिद्ध होता है कि मृच्छकटिक _ 


प्राचीनकाल का नाटक है, क्योकि बाद के नाटकों में ये पात्र हष्टिगोचर नहीं होते । 


बाह्य प्रमाणों से भी इस काल की पुष्टि होती है । ऊपर निर्देश किया गया 
है कि रामिल सौमिल (सोमिल्लक) ने शूद्रक-कथा लिखी थी। सौमिल्लक का 
कालिदास ने उल्लेख किया है। अतः सौमिल अवश्य ही कालिदास से पूर्ववर्ती है 
और शूद्रक सौमिल से भी प्राचीन । भारतीय परम्परा के अनुसार कालिदास का 
समय ई० पू० ५६ के लगभग है अतः शूद्रक का समय इससे पूर्व ही होना चाहिये । 
किन्तु यदि द्लूद्रक कालिदास से प्राचीन है तो कालिदास ने भास इत्यादि के उल्लेख 
के साथ-साथ शूद्रक का उल्लेख क्यों नहीं किया ? उत्तर स्पष्ट है कि जिन कवियों 
से कालिदास परिचित थे उन सभी का उल्लेख वे करते यह कँसे आशा की :जा 
सकती है । 

(ख) ३०० ई० से ७०० ईस्वी के सध्य--- 

दूसरे विद्वान्‌ उपर्युक्त युक्तियों को स्वीकार नहीं करते तथा कहते हैं-- 
भास के चारुदत्त नाटक की खोज होने के पश्चात्‌ यह सिद्ध हो गया है कि मृच्छकटिक 
की रचना चारुदत्त के आधार पर की गई है, अतः शूद्रक के मृच्छकटिक की ऊपरी 
सीमा भास का समय हो सकता है। भास का काल अभी निश्चित नही हो पाया 
है ।.उसका समय १०० ई० पु० से ६०० ई० पु० के मध्य माना जा सकता है। 
मूच्छकटिक में 'अयं हि पातकी विप्रो (९:३६) इत्यादि श्लोक में मनु का उल्लेख 
किया गया है इससे भी मृच्छकटिक की पूर्व सीमा निर्धारित करने में सहायता मिलती 
है । मनु का समय विद्वानों ने ई० पू० २०० माना है। 


इस प्रकार मृच्छकटिक की पुर्व सीमा २०० ई० पू० निश्चित. हो सकती है,। 
इसकी अपर सीमा कुछ विद्वानों के अनुसार कालिदास है; किन्तु अन्य.विद्वान्‌ इसे 
स्वीकार नहीं करते । डॉ० कीथ का मत है कि यह्‌ सन्देहास्पद हे.कि मृच्छकटिक 


कालिदास से प्राचीन है या अर्वाचीन ।' जैकोबी का विचार है क्रि मृच्छकटिक 
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कालिदास से भर्वाचीन है ।' समालोचकों का यह भी कथन है कि कालिदास के नाटकों 
पर मृच्छकटिक का कोई प्रभाव इष्टिगोचर नहीं होता, अतः कालिदास मृच्छकटिक 
की अपर सीमा नहीं हो सकते । फिर इसकी अपर सीमा क्या है ? वामन (८०० ई०) 
ने काव्यालङ्कारसूत्रबत्ति में शूद्रक का कवि के रूप में उल्लेख किया है तथा मृच्छकटिक 
के कई पद्य भी उद्धुत किये हँ । अतः मृच्छकटिक की निम्नतम सीमा ८०० ई० है । 
कुछ विद्वानों ने इसे ऊपर बढ़ाने का भी प्रयास किया है । पं० बलदेव उपाध्याय का 
कथन है कि दण्डी (७०० ई०) के काव्यादशं में मृच्छकटिक का लिम्पतीव तमोऽङ्गानि' 
(१.३) पद्य है अतः मृच्छकटिक की अपर सीमा ७०० ई० है । डॉ० देवस्थली का 
कथन है कि पञ्चतन्त्र में भी मृच्छकटिक के दो श्लोक मिलते हैं। उनके अनुसार 
पञ्चतन्त्र का समय ५०० ई० है; किन्तु कुछ विद्वान्‌ मानते हैं कि पञ्चतन्त्र का 
समय अभी निश्चित नहीं हुआ । इस प्रकार दण्डी (७०० ई०) को ही मृच्छकटिक की 
अपर सीमा मानना उचित प्रतीत होता है । 


मृच्छकटिक के अन्तःसाक्ष्य के आधार पर भी इसी समय की पुष्टि होती है। 
भारत का इतिहास बतलाता है कि गुप्त राजाओं के पश्चात्‌ हर्षवर्धन तक कोई 
सार्वभौम राजा उत्पन्न नहीं हुआ । उस समय सामाजिक, धार्मिक तथा आथिक दशा 
अस्तव्यस्त थी । राजाओं का चारित्रिक पतन हो गंया था और राजा के विरुद्ध कोई 
न,कोई षड्यन्त्र रचा जाया करता था। मृच्छकटिक में उसी समाज का वर्णन 
दिखलाई देता है । इस आधार पर मृच्छकटिक को पाचवी, छठी शताब्दी की रचना 
कहा जा सकता है । 


डॉ० कीथ का कथन है कि भाषा और” रचना-विधान की सादगी के आधार 
पर भी मृच्छकटिक की प्राचीनता सिद्ध नहीं की जा सकती । कारण यह है कि इसके 
लेखक ने भास की शेली तथा भाषा का पूर्णतया अनुसरण किया है । शकार और विट 
जैसे पात्र अवश्य ही प्राचीन रंगमञ्च के पात्र हैं तथापि यहाँ वे भास का अनुकरण 
करके ही कल्पित किये गये हैं इनसे मृच्छकटिक को प्राचीनता सिद्ध नहीं की जा 
सकती । बोद्ध भिक्षुओं का ऐसा वर्णन भी भास से ही लिया गया है । मृच्छकटिक 
की प्राक्त भाषाओं से भी इसको प्राचीनता सिद्ध नहीं होती; क्योंकि उन प्राकृतो में 
भास का प्रभाव स्पष्ट हष्टिगोचर होता है । साथ ही मृच्छकटिक की प्राकृत भाषाओं 
के परीक्षण से तो उल्टा यह प्रतीत होता है कि वे भाषाएं बहुत ही बाद की हैं जैसे 
मृच्छकटिक -में प्रयुक्त 'ढक्की' नामक प्राकृत को विद्वानों ने .अपश्नश का ही एक रूप 
माना है.। [ 
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संक्षेप में यह कहा जा सकता है कि अभी तक ऐसे पुष्ट प्रमाण उपलब्ध नहीं | 
हुए हैं जिनके आधार पर मृच्छकटिक या उसके कर्ता (शूद्रक ?) का समय-निर्धारण | 
किया जा सके असेः मृच्छकटिक का समय ३०० ई० पू० से ७०० ई० तक 
दोलांयमान है। . ` [ 
५. मृच्छकटिक के कर्ता का जीवन परिचय-- 

. `` जैसा कि ऊपर दिखलाया गया है कि शूद्रक के जीवन के सम्बन्ध में कोई 
विश्वसनीय जानकारी पुराण या साहित्य से उपलब्ध नहीं होती । संस्कृत के प्राचीन | 
कवियों ने अपने विषय में प्रायः मौन ही रक्खा है । मृच्छकटिक के कर्ता शूद्रक के | 
विषय में भी यही बात है । अतः मृच्छकटिक से भी शूद्रक का विशेष विवरण उपलब्ध | 
नहीं होता । | RE 

 सृच्छकटिक की प्रस्तावना से उपलब्ध जानकारी--सस्कृत के प्रायः सभी | 

नाटककारों ने नाटक की प्रस्तावना में पूवंवर्ती कवियों का उल्लेख [करते हुए अपने | 

` बंश तथा विद्वत्ता आदि का परिचय दिया है । शूद्रक ने प्रस्तावना में पूर्ववर्ती कवियों | 
का उल्लेख तो नहीं किया तथापि अपना कुछ परिचय अवश्य दिया है । प्रस्तावना में | 
कहां गथा है कि शूद्रक कवि द्विज था। विद्वानों ने द्विज का अर्थं क्षत्रिय किया हैं। . * 
बह सुन्दर ओर सुडौल था, हाथी जेसी मतवाली चाल वाला तथा अत्यधिक शक्तिः | 
शाली भी । ऋग्वेद आदि का विद्वान्‌ था । उसने शिव की कृपा से ज्ञान प्राप्त किया | 
था । वह समरव्यसनी और तपस्वी था । साथ ही बड़े-बड़े हाथियों से बाहुयुद्ध करने 

में प्रवीण था । उसने सौ वषं और दस दिन की आयु व्यतीत करके पुत्र को राज्य 

साप दिया तथा अग्नि में. प्रवेश किया ।' 

रः इन जानकारियों को प्राप्त करके कुछ सन्देह उत्पन्न हो जाते हैं जैसे अपने: 
“झरिन प्रवेश! का कथन असम्भव तथा असङ्गत प्रतीत होता है । समीक्षकों ने इसका: 

कई प्रकार से समाधान किया है (देखिये टिप्पणी) । इस प्रस्तावना में शूद्रक को राजा: 

भी बतलाया गया है “शूद्रको . नुपः' (अंक १-७) । किन्तु प्रस्तावना से कवि के देशकाल; 

आदि के विषय में कोई जानकारी नहीं मिलती है। . भस । 
£ „ मुच्छुकढिक के कर्ता का निवास-स्थान--मृच्छकटिक का कर्ता दाक्षिणात्यः 

(महाराष्ट्र -का निवासी) है. ऐसा प्रतीत होता है । कुछ विद्वानों के मतानुसार यह. 

आन्प्रवंश का आदिम राजा है । आन्धवंश का राज्य दक्षिण में ही था । अतः: शद्रकः 

काः दाक्षिणात्यः होना स्पष्ट हे । वामन के काव्यालङ्कार सूत्र के एक टीकाकार ते. 
शूदक को “राजा कोमतिः' लिखा है । 74. 2, काले का कथन है कि मद्रास प्रदेश की. 
एक व्यापारिक जाति आज भी 'कोमति' (९००६) कहलाती है । इससे विदित 
होता है कि शूद्रक दाक्षिणात्य था । अन्तरङ्ग प्रमाणो से भी इस मत की पुष्टि होती 
है । (१) दशम अङ् में चाण्डाल ने दुर्गादेवी का सह्यवासिनी देवी के नाम से स्मरण 


“ दु” देखिये अंक १-३, ४, ५ तथा टिप्पणी । # § 
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'कियां है--'भंगवंति सह्यवासिनी प्रसीद प्रसीद' । भवभूति जैसे दाक्षिणात्य कवियों ने 


ही दुर्गादेवी का 'सह्यवासिनी' नाम से वर्णन किया है । उत्तरी कवियों ने उसका 
विन्ध्यवासिनी के' नाम से उल्लेख किया है! (२) इस नाटक में कुछ ऐसे अद्भुत 
शब्दों का प्रयोग किया गया है; जो दक्षिण में ही प्रचलित हैं; जेसे वसन्तसेना के 
हाथी का नाम 'खुण्टमोडक' । (३) नाटककार ने चन्दनक के मुख से दाक्षिणात्यों की 
विशेषता का उल्लेख कराया है--'वयं दाक्षिणात्या अव्यक्तभाषिण: । इसके साथ 
ही म्लेच्छ भाषाओं के नाम भी गिनाये हैं। इन भाषाओं में से अधिकांश दक्षिण में 
ही बोली जाती हैं । (४) 'कर्णाटककलह' जैसी दाक्षिणात्य विशेषताओं का भी वर्णन 
यहाँ किया गया है । ' 


इस विवेचन से यह परिणाम भी निकाला जा सकता है कि कवि का 
निवासस्थान उज्जयिनी ही था । उज्जयिनी में दक्षिण के लोग भी राज्य के पदों पर 
प्रतिष्ठित रहा करते थे । चन्दनक ऐसा ही एक पदाधिकारी था। इसी हेतु मृच्छ- 
कटिक के वणंनों में दक्षिणी भारत में प्रचलित शब्दों का प्रयोग तथा प्रथाओं का 
वर्णन मिलता है । दण्डी के कथन से भी शूद्रक की राजधानी उज्जयिनी ही प्रकट 
होती है । | ० 


शुद्रक का धाभिक विश्वास--भृच्छकटिक के अनुशीलन से विदित होता है 
कि शूद्रक वैदिक धर्म का अनुयायी था। उसने ऋग्वेद और सामवेद का ज्ञान प्राप्त 
किया था तथा अश्वमेध यज्ञ भी किया था । “अग्नि प्रविष्ट: कथन के आधार पर यह 
भी अनुमान किया जाता है कि उसने 'अग्निहोत्र' करने का व्रत धारण किया था । वह 
बड़ा तपस्वी (तपोधनः) था और शिव कां भक्त था जँसा कि “शम्भो: समाधिः वः 
पातु' 'नीलकण्ठस्य कण्ठ तथा 'जयति दृषभकेतुः (१०--४५) इत्यादि से प्रतीत 
होता है । उसने शिव के प्रसाद से अज्ञानरूपी अन्धकार से मुक्त ज्ञान-चक्षुओं को प्राप्त 
किया था । वह देवी देवताओं की पूजा में भी विश्वास रखता था । यही कारण है 
कि उसने चारुदत्त के मुख से देवपूजा का महत्त्व प्रकट कराया है । वह वर्णाश्रम 
धर्म में भी निष्ठा रखता था। भरतवाक्य के श्लोकों में ब्राह्मणों के सदाचारी और . 
राजाओं के धर्मनिष्ठ होने की कामना की गई है । इसी प्रकार उसके कुछ अन्य विश्वासों 
तथा मान्यताओं का परिचय भी मिलता है। जसे 'कांश्चित्तुच्छ्यति०, (१०, ६०) 
इत्यादि उक्तियों से प्रतीत होता है कि वह भाग्यवादी था “चारुदत्त' आदि के संवादों 
में शद्रक की अन्य मान्यताओं की भी झलक मिलती है । 


शूद्रक की विद्वत्ता--मृच्छुकटिक नाटक से प्रतीत होता है कि शूद्रक बहुज्ञ था। 
उसने विविध विषयों का अध्ययन किया था । वेद, गणित कला और हस्तिशिक्षा 
का ज्ञान प्राप्त किया था । कवि ने अपने आपको 'वेदविदां ककुद' कहा है । “अज्भार- 
कविरुद्धस्य०' इत्यादि उक्तियाँ इस बात का प्रमाण हैं कि वह ज्योतिष विद्या का 


भी ज्ञाता था | वह्‌ शकुन-विज्ञान से भी परिचित था, यहु विविध शकुनो के फलाफल 
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'वर्णन से प्रतीत होता है । द्यृतकला और चोर्यकला का तो शूद्रक ने सूक्ष्म एवं गम्भीर 


अनुशीलन किया था । लोक-विद्या में वह अत्यन्त निपुण रहा होगा । तभी तो समाज 
के विविध वर्गों के कार्य तथा व्यापारों का सूक्ष्म विश्लेषण उसने किया है । धर्मशास्त्र 
से भी वह परिचित था तथा उसने धर्मशास्त्र में वणित न्यायाधीश आदि के गुणों एवं 
कर्चाव्यों का भली भांति अनुशीलन किया था; मनु के वचनों का उल्लेख करने से 
तथा न्यायाधीशों की मानसिक दशा के विश्लेषण से यह भली भाँति प्रतीत होता है । 


शूद्रक का साहित्यिक ज्ञान भी उच्च कोटि का था। उसने विविध छन्दों 
और अलङ्कारों का सुन्दर प्रयोग किया है तथा नाटकीय रचना-विधान की दृष्टि से 
भी मृच्छक़्टिक नाटक विशेष महत्त्व रखता है। तभी तो दशरूपक आदि में अन्य 
नाटकों के उदाहरणों के साथ-साथ मृच्छकटिक के भी उदाहरण प्रस्तुत किये गये 
हैं । ज॑सा कि ऊपर कहा गया है, वामन ने भी मृच्छकटिक के उदाहरण दिये हैं तथा 
'श्लेषगुण' की योजना करने वाले कवियों में शूद्रक को प्रमुख स्थान दिया है । शूद्रक 
का -भाषा-सम्बन्धी पाण्डित्य भी गम्भीर था । वह संस्कृत तथा प्राकृत भाषाओं .का 
प्रौढ विद्वान्‌ था । जितनी प्राकृत भाषाओं का प्रयोग मृच्छकटिक नाटक में मिलता है, 
उतनी भाषाओं का अन्य किसी नाटक में नहीं । इस प्रकार यह स्पष्ट है कि मृच्छ- 
'कटिक का रचयिता अनेक विषयों का ज्ञाता था । 
| शुद्रक की रचनाये -- इस समय शूद्रक की केवल एक कृति 'मृच्छकटिक' ही 
उपलब्ध है । दण्डी तथा वामन इत्यादि के उल्लेखों से प्रतीत होता है कि शूद्रक की 
अन्य भी कोई रचना रही होगी, किन्तु वह आज उपलब्ध नहीं है । कुछ वर्ष पूर्व 
_पद्मप्राभूतक, नामक एक 'भाण' दक्षिणी भारत में प्रकाशित हुआ है । इसके सम्पादक 
का कथन है कि यह मृच्छकटिक के कर्ता की ही रचना है । अभी इसकी वास्तविकता 
के विषय में कुछ कहना कठिन है । सम्पादक श्री वल्लभदेव ने यह भी बतलाया है कि 
'वत्सराजचरित' (वीणावासवदत्त) भी शूद्रक की तृतीया रचना है तथा सम्भवतः 
शूद्रक की चतुर्थ रचना 'कामदत्त' नामक एक प्रकरण ग्रन्थ है । ये ग्रन्थ हमारे सामने 
उपस्थित नहीं है अतः इसके सम्बन्ध में कुछ कहना सम्भव नहीं है । इतना अवश्य कहा 


, जा सकता हे कि सम्भवतः इनके अनुशीलन से मृच्छकटिक के रचयिता के जीवन तथा 
समय पर विशेष प्रकाश पड़ सकेगा । 


१, 3070१7 श्री बल्लभदेव द्वारा सम्पादित, (मद्रास १९२२) | 
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२. सृच्छकटिक 


१. संस्कृत नाटक और नाटक के तत्त्व -- 


साहित्य के आचार्यो के अनुसार काव्य के दो प्रकार होते हैं--दृश्य और 
श्रव्य । जिन काव्यो का रङ्गमञ्च पर अभिनय किया जा सकता है वे दृश्य काब्य 
कहलाते हैं । ये दृश्य काव्य दो प्रकार के होते हैं : रूपक और उपरूपक । रूपक को 
रस भाव आदि का आश्रय माना गया है । यह रूपक दस प्रकार का होता है-- 

नाटकमथ प्रकरणं भाण-व्यायोग समवकार-डिमाः 

ईहामृगाङ्कवीथ्यः प्रहसनमिति रूपकाणि दश ।। सा० द० ६, ३॥ 

इस प्रकार संस्कृत के साहित्यग्रन्थों के अनुसार 'नाटक' रूपक का ही एक 
प्रकार है किन्तु हिन्दी भाषा में सभी दृश्य (रूपक) काव्यों को सामान्यतः नाटक कह 
दिया जाता है । रूपक का ही एक प्रकार 'प्रकरण” कहलाता है ।' मृच्छकटिक एक 
प्रकरण हे, इसका विस्तारपूर्वक आगे विवेचन किया जायेगा । उपरूपक १८ प्रकार 
का होता है । इनमें नाटिका अधिक प्रसिद्ध है, जसे रत्नावली नाटिका इत्यादि । ये 
उपरूपक भी कुछ वातों को छोड़कर प्रायः नाटक के समान ही होते हैं । दृश्य काव्यों 
के लिये 'नाटय' शब्द का भी प्रयोग किया जाता है । इस शब्द का प्रयोग 'ताटयकला' 
के अर्थ में भी होगा है । | 

दृश्य काव्य के ये भेद एवं उपभेद वस्तु, नेता तथा रस के आधार पर किये 
गये हैं ।' इस प्रकार प्रत्येक रूरक या उपरूपक के लिये ये तीनों अनिवायं हैं अर्थात्‌ 


भारतीय नाट्यशास्त्र की हृष्टि से हण्य काव्य के ३ तत्र हैं--वस्तु, नेता तथा रस । 


भारत का आधुनिक समालोचन” शास्त्र पाश्चात्य साहित्य से प्रभ,दित है । अतः 
आधुनिक समीक्षा एत्र क्री इप्टि से भी नाटक के तत्त्रों का विचार करना आवश्यक 


हो जाता है | आप्रक नाटक के निग्न तत्त्व माने आते हूँ कथानक, पात्र और 


उनका चरित्र-चित्रण, सवाद, देश काल का चित्रण, भाषर=शैजी, अभिनेयता और 
रस । 





१. हश्यश्रव्यभेदेन पुनः काव्यं द्विधा मतम्‌ । साहित्यदपंण ६. १. । 
२. भवस्थानुकृतिर्नाटय' रूपं हश्यतयोच्यते । 
रूपकं तत्समावेशाहृशधेव रसाश्रयम्‌ ॥ दशरूपक, १. ७। 
३. देखिये, साहित्यदपंण ६, ४--५ । 
४. अष्टादश प्राहुरुपरूपकाणि मनीषिणः । ; 
विना विशेषं सवंषांलक्ष्म नाटकवन्मतम्‌ ॥ वही ६, ६॥ .. .. 
% वस्तु नेता रसृस्तेषां भेदकाः RYE 
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इन सभी तत्त्वों का वस्तु, नेता और रस में भी समावेश कर लिया जाता है। 
यहाँ सभी तत्त्वों की इष्टि से मृच्छकटिक रूपक पर विचार करना आवश्यक प्रतीत 
होता है। 

२, मृच्छकटिक का नामकरण साहित्य-दर्पण के अनुसार नाटक का नाम 
गर्भित अर्थ को प्रकट करने वाला होना चाहिये-नाम कार्य नाटकस्य गभिताथे- 
प्रकाशकम्‌ (६, १४२) किन्तु 'प्रकरण' का नाम नायक-नायिका के नाम पर आधारित 
होना चाहिए--नायिकानायकास्यानात्‌ संज्ञा प्रकरणादिषु (६, १४३) । 'मृच्छकटिक' 
एक प्रकरण है तथापि इसका नामकरण इसके षष्ठ अङ्क में वणित एक विशेष घटना 
के आधार पर किया गया है; 'चारुदत्त का पुत्र रोहसेन पड़ोसी के पुत्र को सोने की 
गाड़ी से खेलते हुए देखता है । वह भी अपनी मिट्टी की गाड़ी से नहीं खेलना चाहता 
और उसके स्थान पर सुवणं-निमित गाडी चाहता है । वह उसके लिये आग्रह करता 
है। रदनिका नामक चारुदत्त की सेविका उसे वहलाने के लिये वसन्तसेना के पास ले 
आती है । वसन्तसेना उसके आग्रह को पूरा करने के लिये अपने आभूषणों को उसकी 
मिट्टी की गाडी पर लांद देती है ।” यह घटना मृच्छकटिक में अत्यन्त महत्त्व रखती 
है, क्योंकि इन आभूषणों को लेकर विदूषक वसन्तसेना को देने के लिये जाता है और 
` जब ये न्यायालय में उसकी कांख से गिर पड़ते हैं तो चारुदत्त के वसन्तसेना की हत्या 
सम्बन्धी अपराध को पुष्ट कर देते हैं । इस प्रकार 'मिट्टी की याड़ी' सम्बन्धी घटना 
इस प्रकरण की कथा के विकास में एक महत्त्वपूर्ण स्थान रखती है और इसके आधार 
` पर इसका नामकरण उपयुक्त हो है। साथ ही यह नाम कोतूहल उत्पन्न करने वाला 
है । नाम सुनते ही सामाजिको के हृदय में प्रकरण की कथा को जानने के लिये 
उत्सुकता उत्पन्न हो जाती है । 


` ` ` यहाँ प्रश्न यह है कि यदि ये आभूषण न्यायाधिकरण में न गिरते तो भी 
त्यायाधीशों की भीरुता और शकार के आतङ्क के कारण चारुदत्त को प्र'णदण्ड ही 
मिलता । यदि यह माने कि उन आभूषणों द्वारा वसन्तसेना चारुदत्त के हृदय में स्थान 
बनाना चाहती थी अतः इनका विशेष महत्त्व है ही तो वे आभूषण सुवणं के थे और 
“शकट निर्माण के निमित्त दिये गये थे; इसलिये इस प्रकरण का नाम 'सुवर्णशकटिक' 
होना {चाहिये था । साहित्यदपंण के नियमानुसार तो इप्तका नाम 'वसन्तसेना-- 
चरुदत्तम्‌' होना चाहिये था, जैसे कि 'मालती-माघव' इत्यादि नाम हैं । 


इसके उत्तर में यह कहा जाता है कि मिट्टी की गाड़ी (शकट) के कारण 
ही सुवणं को गाड़ी का प्रस्ताव उपस्थित हुआ था अतः इस घटना का मूल मृत्तिका 
की शकट (मृत्‌ शकट) है और 'सुवणंशकटिकम्‌' को अपेक्षा 'मृच्छकटिकम्‌' नाम 
ही. अधिक उपयुक्त है । विद्वानों ने इस प्रश्‍न के अन्य समाधान भी प्रस्तुत किये हैं-जैसे 
(१) इस नाम के द्वारा कवि जीवन के लिये शिक्षा देना चाहता है । रोहसेन अपनी 


मिट्टी की गाड़ी से सन्तुष्ट नहीं है, वह पड़ोसी के पुत्र की सोने की गाड़ी चाहता 


i, 
5. 
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हे । परन्तु ग्रपनी परिस्थिति से सन्तोष और दूसरों की उन्नत झवस्था से ईर्ष्या 
करना दोष है । ऐसे दोषों के कारण मनुष्य को आपत्ति का सामना करना पड़ता 
है ।' इसी प्रकार चारुदत्त भी धूता से सन्तोष न पाकर वसन्तसेना की ग्रोर ग्राकरषित 
होता है । उसका जीवन कष्टमय हो जाता है। भ्रतएव “मृच्छकटिक' सन्तोष का 
प्रतीक है। (२) इस शब्द से प्रवहण-विपर्पप की घटना भी सूचित होती है जो कि 
इस प्रकरण की अत्यन्त महत्त्वपूर्ण घटना है। (३) भास का 'चारुदत्त' मृच्छकटिक 
का मूल है । उपलब्ध 'चाएंदत्त' नाटक में चार अङ्क हैं। वसन्तसेना चारुदत्त के प्रति 
्रभिसरण के लिये उद्यत है-यहीं पर कथा समाप्त हो जाती है। कुछ विद्वानों का. 
कथन है कि यह नाटक श्रपुणां है । इसमें कम से कम एक अङ्क रौर रहा होगा । 
इसकी कथा मृच्छकटिक के पञ्चम ग्रङ्ख की कथा पर्यन्त अ्रवश्य रही होगी । यदि. 
यह मत ठीक है तो इस प्रकरण के रचयिता ने षष्ठ भ्रड्क से आगे का भाग ही ग्रपनी 
कल्पना से रचा होगा । षष्ठ भ्र में मिट्टी की गाड़ी की घटना आती है । श्रत: कवि 
ने अपनी कल्पना के आरम्भ को प्रकट करने के लिये इस घटना के नाम पर ही इस 
प्रकरण का नाम 'मृच्छकटिक' रख दिया है।' 

जहाँ तक साहित्यदर्पण ग्रादि साहित्यिक ग्रन्थों के विधान का प्रश्‍न है। 
स्पष्ट ही है कि नाटक-सम्बन्धी कठोर नियम भास, शद्रक श्रौर कालिदास प्रादि के 
नाटकों के आधार पर ही निमित. हुए हैं अतः 'मृच्छकटिक' में उनके पूर्णतया पालन 
किये जाने की श्राशा केसे की जा सकती है? ग्रतः इस प्रकरण का नाम "मृच्छकटिक! 
ही उचित प्रतीत होता है । 
३. मृच्छकटिक प्रकरण; रूपक का एक भेद-“मृच्छकटिक' को रूपक के एक भेद 
'प्रकरण' की कोटि में रक्खी जाता है । प्रकरण का लक्षण साहित्यदर्पण के अनुसार 
यह है-- 

भवेत्‌ प्रकरणे वृत्तं लोकिकं कविकल्पितम्‌ । 

श्यूद्धारो$ज्ञी नायकस्तु विप्रोऽमात्योऽथवा वणिक्‌ । 

सापायधर्मकामार्थपरो धीरप्रशान्तकः ॥ 

नायिका कुलजा क्वापि वेश्या क्वापि द्यं क्वचित्‌ । 

तेन भेदास्त्रयः तस्य तत्र भेदस्तृतीयकः ॥ 

कितवद्यतकारादिविटचेटकसंकुलः । 

(अस्य नाटकप्रक्कतित्वात्‌ शेषं. नाटकवत्‌) 


| अर्थात्‌ “प्रकरण रूपक का एक भेद है इसमें वृत्त लौकिक तथा कविकल्पित होता 
. है; खुङ्गार मुख्य रस होता है; ब्राह्मण, अमात्य या बणिक्‌ में से कोई एक नायक | 





—्m—m——्mnmmm्—्—््््््््् हअसरसरस न न ज  जककणकाइस्‍क्‍स्‍न-नन"”"--वब०बझडहन............» के "४, 

१. श्री कान्तानाथ शास्त्री, मृच्छकटिक समीक्षा, प० २२ क मिट नद 

२. वही, पृ० २२। ३. वही, पृ० २३:२४ छ क 754] 

- ४, साहित्यदर्पण ६; २२४-२२७: | ~ ट Tn Ra 02253. 
| कक ती RR वन 





FE Sl 





'चसन्तसेना दोनों रङ्गमञ्च पर केवल मिलती ही नहीं ग्रपितु एक दूसरी का स्वागत. 


. १८ |] न मृच्छकटिक 


“होता है । वह नायक धीरप्रशान्त होता है तथा विपरीत परिस्थितियों में भी धमं, 


अर्थ, काम में परायण होता है. । प्रकरण की नायिका कुलस्त्री वेश्या होती है । 


किसी प्रकरण में कुलस्त्री तशा. वेश्या दोनों ही नायिका रूप में दिखलाई जाती हैं। 
इन चायिकाग्रों की त्रिविधता से प्रकरण, के “भी तीन भेद. हो जाते हैं । इन तीनों 
प्रकरण-भेदों में तीसरा जो प्रकरण है (जिसमें कुलजा तथा. वेश्या दोनों नायिका 


होती हैं) वह धूते, जुगारी, विट, चेट ग्रादि से भरा. होता है । (यह प्रकरण नाटक 


का ही एक परिवर्तित रूप है अतः शेप सन्धि प्रवेशक ग्रादि नाटक के ही समान 
होते हैं) ।” | 


मृच्छकटिक का कथानक लोकाश्ित है । यह कवि द्वारा कल्पित किया गया 
है ।' इसका प्रधान रस श्वुज्ञार है, करुणा (ग्रङ्ख १०) हास्य (विदूषक ग्रौर शकार | 
“की उक्तियों में) तथा वीभत्स (श्रद् ८) इत्यादि श्शृङ्गार के अङ्ग रूप में थ्राये हैं । 
नायके चारुदत्त ब्राह्मण है. जो कि दरिद्रता की अवस्था में है तथापि धमं, अर्थ 
“आर काम की सिंद्धि में तत्पर दिखलाई देता है । यहाँ दो नायिकाएं हैं, एक धूता, 
जो कुलस्त्री है, और दूसरी वसन्तसेना, जो गंरिका है। इस प्रकार दोनों प्रकार 
की नायिका! होने से यह तीसरे प्रकार का प्रकरण है। यहाँ धूर्त झूतकर, विट, चेट 
शकार ग्रादि की भी योजना की गई हे । दशरूपक के अनुसार मृच्छकटिक को संकीरणं 
प्रकरण कहा जा सकता है--संकीणां धूतंसंकुलम्‌ । इसमें सन्धि ग्रादि नाटक के 
समान ही हैं यह आगे दिखलाया जायेगा । 


मृच्छक्रटिक में लक्षणाग्नन्थों के नियमों का पुणातया पालन नहीं किया गया 
है । कारण यह है कि मृच्छकटिक के निर्माण काल में नाट्य के ये नियम भली भांति 
निर्धारित नहीं किये जा सके थे, जव अनेक नाटक रचे जा चुके तव उनके आधार : 
पर नाट्य के नियमों का निर्माण किया गया है -श्रौर उन्हें साहित्यिक रूप-दे दिया 
गया । भ्रतः मृच्छकटिक जैसी अत्यन्त प्राचीन रचना में उन सभी नियमों के पालन 
घी संभावना कैसे की जा सकती है ? फलत यहाँ 'प्रकरण” की कतिपय विशेषतायें 
नहीं भी मिलतीं--(१) साहित्यदर्पण के अनुसार प्रकरण का नाम नायक और 
नायिका के नाम पर होना चाहिये, (२) दशरूपक के अनुसार नायक प्रत्येक रद्ध 
में उपस्थित रहना चाहिये-प्रत्यक्षनेतृचरितः (अङ्कः); ३, ३३; किन्तु यहाँ चारुदत्त सभी 
श्रद्धों में उपस्थित नहीं है। (३) नाट्यशास्त्र तथा दशरूपक के अनुसार कुलस्त्री 
श्रौर वेश्या दोनों का रङ्गमञ्च पर मिलन नहीं होना चाहिये; किन्तु यहाँ धृता और 


१. बृहत्कथा से लिये गये वृत्तों को भी कविकल्पित ही माना जाता है । 
.२. विप्रनायक यथा मृच्छकटिकम्‌ । सा० द० ६; २२५ 
३. द्व उपिमृच्छुकटिके । वही, ६, २२५. 

कुलजाऽभ्यन्तरा बाह्या वेश्या नातिक्रमोऽनयोः । 
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करती है । इन भ्रनियमितताओं के अनेक कारण हो सकते हैं तथापि इनके होने में 
वेमत्य नहीं हो सकता । फिर भी साहित्य ममंज्ञों को 'संकीणं प्रकरण! का मृच्छ- 
कटिक से अन्य कोई उपयुक्त उदाहरण नहीं मिलता, इसमें सन्देह नहीं । 
४. मृच्छकटिक का रचना-विधान-प्रायः सभी .संस्कृत-नाटकों का रचना- 
विधान समान है। नाटक को रङ्गमञ्च पर प्रस्तुत करने से पहले अभिनेता जन 
(नट) नाट्यमण्डल (रङ्ग) की विध्न शान्ति के मङ्गलाचरण करते हैं । यह 
मङ्गलाचरण ही पूर्वरङ्ग कहलाता है । इस पूर्वरङ्ग के “प्रत्याहार” इत्यादि अनेक 
अङ्ग हैं । “नान्दी-पाठ' उन ग्रङ्गों में प्रमुख है । गतः नान्दी-पाठ अनिवार्य माना गया 
है ।' मृच्छकटिक का आरम्भ नान्दी-पाठ से होता है। आरम्भ के दो श्लोक श्रर्थात्‌ 
।पर्यङ्क०' तथा 'पातु० इत्यादि नान्दी के श्लोक हैं। यह नान्दी ग्राठ पदों की हैं ।१ 
तथा 'पत्रावली' नामक नान्दी है (देखिये सं० व्याख्या तथा टिप्पणी) । नान्दी-पाठ 
सूत्रधार करता है और किसी २ नाटक में नान्दी पाठ के पश्चात्‌ चला जाता है 
तथा दूसरा प्रधान नट जिसे स्थापक' कहते हैं कवि और कृति ग्रादि का परिचय 
देता है । मृच्छकटिक में सूत्रधार ही स्थापना का कार्य करता है। यह सूत्रधार 
भारतीवृत्ति का आश्वय लेकर कवि का परिचय देता हुम्ला काव्यार्थं की सूचना देता 
है। नट का वह वाग्व्यापार जो ग्रधिकांश संस्कृत भाषा में होता हैं भारतीयवृत्ति 
कहलाता है। भारतीयवृत्ति के चार रङ्ग होते हैं-(१) प्ररोचना, (२) वीथी, 
(३) प्रहसन और, (४) श्रामुख । प्ररोचना का अभिप्राय है-नाटक आदि की 
प्रशंसा. के द्वारा सामाजिको को उसकी ग्रोर आकृष्ट करना ।* मृच्छकटिक में 'एतत्कवि 
किल शद्रको उपः १।३। यह प्ररोचना है । इसमें कवि की प्रशंसा है तथा 
काव्याथं की सूचना भी दी गई हुँ । ग्रामुख को प्रस्तावना भी कहते हैं। इसमें 
“सूत्रधार नटी, पारिपाश्‍्विक या विदूषक के साथ वार्तालाप करता हुआ विचित्र 
उक्तियों के द्वारा श्रभिनेय वस्तु की ओर संकेत कर दिया करता है किसी प्रमुख 
पात्र के प्रवेश की सूचना भी दे देता है ।' प्रस्तुत रूपक में सूत्रधार श्रपनी पत्नी नटी 
के साथ वार्तालाप करते हुए प्रकृत वस्तु की ओर कतिपय संकेत करता है,” और मैत्रेय 
. यन्नाट्यवस्तुनः पूर्वं रङ्गविघ्नोपशान्तये । 
कुशीलवाः प्रकुर्वन्ति पूर्वरङ्गः स॒ उच्यते ॥। 
प्रत्याहारादिकान्यङ्गान्यस्य भूयांसि यद्यपि । 
तथाप्यवश्यं कतँव्या नान्दी विघ्नोपशान्तये ॥ सा० द० ६। २२. २३। 
. पदेयू क्ता द्वादशभिरण्टांभिर्वा पदेरुत । वही० ६।२५ 
३. पूर्वरङ्ग विधायैव सूत्रधारो निवतंते । 
प्रविश्य स्थापकस्तद्वत्‌ काव्यमास्थापयेत्‌ ततः । वही ६।२६ । 
४. मि० वही ; ६/२८, ५. वही, ६/२६। 
६. देखिये, सं० व्याख्या । 
७। देखिये, टिप्पणी, पृ० ४५४। . . 
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के प्रवेश की सूचना भी देता है । दशरूपक के ग्रनुसार यह प्रस्तावना तीन प्रकार को 
- होती है--कथोदूघात, प्रवृत्तक और प्रयोगातिशय (३।८-९) । साहित्यदपंण के अनुसार 
प्रस्तावना के पाँच प्रकार होते हैँ--उद्घात्यक, कथोद्घात, प्रयोगातिशय, प्रवर्तक और 
. . झवलगित । यहाँ प्रयोगातिशय नामक प्रस्तावना है (देखिये, टिप्पणी १० ४५५) । 
` अभिनेय वस्तु की सूचना देकर अथवा नाटकीय पात्र का प्रवेश कराने के पश्चात्‌. 
सूत्रधार रङ्गमञ्च से चला जाता है रौर प्रस्तावना समाप्त हो जाती है ।: 
प्रस्तावना के पश्चात्‌ वास्तविक नाटकीय कार्य आरम्भ होता है । इसमें दो 
` प्रकार की घटनाश्रों को प्रस्तुत किया जाता है । १. दृश्य, २. सूच्य । १. दृश्य वे 
` सरस घटनाएं हैं जिनका नायक से सम्बन्ध होता है और जिनका रङ्गमञ्च पर अभिनय 
करना होता है । ऐसी घट्नाओं का समावेश श्रद्धों में किया जाता है । प्रत्येक अद्धू 
: में प्रायः एक ही दिन में एक ही प्रयोजन से किए गए कार्यों का समावेश होता है।' 
२. सूच्य- वे घटनायें होती हैं जो नीरस होती हैं, दो दिन से लेकर वषंपर्यन्त चलने वाली 
` होती हैं तथा अङ्को में दर्शनीय नहीं होती । यदि कथा-प्रवाह आदि के लिये ग्रावश्यक, 
` होता है तो ऐसी घटनाओं की ग्रर्थोपक्षेपकों (श्र्थ की सूचना देने वाले ग्रंश) के द्वारा 
* सूचना मात्र दी जाती है ।' ये अर्थाक्षेपक पाँच प्रकार के होते हँ--१. विष्कम्भक 
` २. प्रवेशक, ३. 'वुलिका, ४. भ्रद्धावतांर शौर ५. अङ्कमुख ।' 
' विष्कम्भक इत्यादि का विशद विवेचन साहित्यदर्पण आदि ग्रन्थों में किया 
` गया है ।* इनमें से चुलिका (नेपथ्य से वस्तु की सूचना) का मृच्छकटिक में यत्र-तत्र 
| ` पर्याप्त प्रयोग किया गया है; किन्तु अन्य विभाजन की ओर ध्यान नहीं दिया गया । 
| ` कारण यह है कि नाटकों के . रचना-विधान का यह सूक्ष्म विभाजन मुच्छक़्टिक के 
` रचना-काल में इतना प्रचलित नहीं हुआ था । | 
' संस्कृत नाटकों की समाप्ति भी मङ्गलपाठ से होती है । अन्त के मङ्गलपाठ 
` को भरतवाक्य' कहा जाता है। 'भरत' का ग्रथ नट होता है । किसी प्रमुख नट 
द्वारा 'भरतवाक्य' का पाठ किया जाता हे । ऐसा प्रतीत होता है कि भारतीय नाट्य- 
“ शास्त्र के प्रथम आचाय के नाम पर इस अन्तिम प्रशस्ति का नाम भरतवाक्य रख 
दिया गया है । इस प्रशस्ति में आश्वयदाता राजा या स्वयं कवि के कल्याण की 
कामना वी जाती है श्रथवा सामान्यतः प्रजामात्र के कल्याण की कामना की जाती 
है। मृच्छकटिक के भरतवाक्य में व्यापक रूप से प्राणीमात्र के कल्याण की कामना 
की गई है--“जन्मभाजः मोदताम्‌! .। साथ ही ब्राह्मणों के सदाचारी होने और 
राजाों के धर्मनिष्ठ होकर भूमि-पालन करने की कामना है । 
५. मृच्छकटिक को कयावस्तु-- 
(क) संक्षिप्त कथा - मृच्छक्रटिक नामक प्रकरण चाइदत्त श्रौर वसन्तसेना 


१. दशरूपक ३ ३६ । २. साहित्यदर्पण ६.५१-५३ । 
४ वही; ६,५५-६३ । ३ वही ६:५४। 
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सम्मानितः ब्राह्मण है जो दरिद्र है । वेरान्तसेना उज्जयिनी की एक गणिका है जो 
रूपवती एवं गुणावती है; किन्तु धन की श्रभिलाषा नहीं रखती तथा चारुदत्त से प्रेम 
करती है । संक्षेप में कथानक इस प्रकार. है" 

श्रद्ध १- चारुदत्त के मित्र जुणंवृद्ध का दिया हुआ शाल लेकर विदूपक़ 
(मत्रे) भ्राता है । तभी चारुदत्त विदूषक से चौराहे पर देवियों को बलि देने के लिये 
जाने को कहता है किन्तु विदूषक आनांकानी करता है और चाइदत्त दरिद्रता के दोषों. 
का स्मरण करने लगता है । तव चारुदत्त रदनिका (सेविका) को साथ लेकर जाने' 
के लिये तैयार होता है । इसी समय राजमार्ग में विट शकार आादि के द्वारा पीछा की 
जाती हुई वसन्तसेना चारुदत्त के घर के समीप श्रा जाती है और घर में प्रवेश करती: 
है । जब विदूषक ग्रौर रदनिका बाहर जाते हैं तो शकार रदनिका .को वसन्तसेना. 
जानकर पकड़ लेता है ग्रौर विट के कहने से छोड़ता है । वसन्तसेना किसी भावी लाभः 
की श्राशा से अपने श्राभूपण चारुदत्त के घर रख देती है तथा चारुदत्त उसे घर पहुँचा 
ग्राता है । ; 

अज्ः २--वसन्तसेना श्रपनी चेटी मदनिका के साथ चारुदत्त सम्बन्धी वार्ता- 
लाप कर रही है । इसी समय संवाहक ग्राता हे । जुआरी श्रोर दूतकरों का मुखिया: 
(माथुर) उसका पीछा करते हुए आते हैं। वसन्तसेना भ्रपना -स्वर्णाभूपण देकर. 
संवाहक को छुडाती है । संवाहक विरक्त होकर बौद्ध-भिक्षु बन जाता है. । -वसन्तसेना : 
का उन्मत्त हाथी मार्ग में उसे पकड़ःलेता है तथा वसन्तसेना का सेत्रक कणांपुरक. उसे: 
छुड़ा देता है । इससे प्रसन्न होकर राजमार्गं पर खड़ा हुआ चारुदत्त .कणंपुरक को 
पुरस्कार स्वरूप श्रपना दुशाला देता है । 

श्रद्धः ३--चारुदत्त और मेत्रेय संगीत सुनकर श्राते हैं। वे घर में श्राकर सो. 
जाते हें । इधर मदनिका को दासता से मुक्त कराने के लिये-शविलक चारुदत्त के घर 
संघ लगाता है और वसन्तसेना के ग्राभूषणों को चुरा कर ले जाता है । :, 

अङ्क ४--प्रातःकाल शविलक आभूषण लेकर मदतिका के पास ग्राता हैं । . 
ये आभूषण चारुदत्त के घर से चुराये गये हैं, यह जानकर मदनिका दुःखी होती. है: 
श्रौर उन ग्राभूषणों को निपुणातापूर्वक वसन्तसेना को दिला देती है। वसन्तसेना , 
मदनिक़ा को सेवामुक्त कर देती है। उधर चारुदत्त की पतिब्रता स्त्री झूता- अपची - 
रत्नावली चारुदत्त को दे देती है श्रौर चारुदत्त उसे विदूषक के द्वारा वसन्तसेना: के : 
घर भेज देता है । 

अङ्क ५--वसन्तसेना विट तथा चेटी के साथ चारुदत्त के प्रति अभिसरण 
करती है । यह दुदिन है; घनान्बकार, मेघ गर्जना; वर्षा की झडी ग्रौर विद्यत्त की 
कडक । चारुदत्त उसकी प्रतीक्षा में है । वह भीगी हुई वहाँ पहुंचती है और रात्रि. में. 
विश्राम करती है । 


प्रत्येक अङ्क की विस्तृत कथा उस अङ्क की टिप्पणियों के आरम्भ में: Er 
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ङ्क ६- प्रातःकाले चारुदत्त पुष्पक रण्डके नामक उद्यान में चला जाता है। 
इधर रदनिका चारुदत्त के पुत्र रोहसेन को लेकर वसन्तसेना के पास श्राती है। रोह- 
सेन सोने की गाड़ी.पाने के लिये ग्राग्रह कर रहा है और - वसन्तसेना अपने श्राभूषणों 
, को उसकी मिट्टी की गाड़ी में लाद देती है। तब वह भी पुष्पकरण्डक उद्यान में जाने 
को तैयार होती है; किन्तु भ्रमवश चारुदत्त की गाड़ी के बदले समीप खड़ी हुई 
शकार की गाड़ी में बैठ जाती है । इसी समय पालक द्वारा वन्दी बनाया गया आर्यक 
भागकर थ्राता है ग्रौर चारुदत्त की गाड़ी को खाली पाकर उसमें बैठ जाता हे । 
गाड़ीवान्‌ यह समझता है कि वसन्तसेना बैठ गई है और गाड़ी को ले जाता है। 
मार्ग में दो रक्षक चन्दनक और वीरक गाड़ी को रोकते हैं । चन्दनक शर्य को 
देखकर रक्षा का वचन देता है और जव वीरक भी गाड़ी की देखना चाहता है तो 
झगडा करने लगता है। 
झङ्क ७ आयेक उद्यान में पहुंचता हे । चारुदत्त उसे देखता है भर उसे 
्रेमू्वेक विदा कर देता है । 
झङ्ध ८- भिक्षु उद्यान में आता हे । शकार उसे पीटने को उद्यत है। वह 
किसी प्रकार बचकर चला जाता है। इसी समय वसन्तसेना उद्यान में पहुँचती है । 
उत्ते देखकर शकार प्रणय-प्रस्ताव करता है! वह उसे स्वीकार नहीं करती तो वह 
वसन्तसेना का गला घोट देता है और उसे सूखी पत्तियों में दवाकर भाग जाता हैं। 
बौद्ध भिक्षु वहाँ आता है झौर वसन्तसेना को पुनर्जीवित करता है। 
अङ्क ९ -- शकार न्यायालय में जाता हैश्रौर चारुदत्त पर वसन्तसेना कौ 
हत्या का भ्रभियोग लगाता है । दुर्दैवात्‌ अभियोग सिद्ध हो जाता है गौर चारुदत्त 
को मृत्युदण्ड दियां जाता है । 
भ्र: १०--चाण्डाल चारुदत्त को शमशान में ले जाते है । विदूषक तथा 
रोहसन भी वहाँ पहुँच जाते हैं। फाँसी लगने को है कि भिक्षु वसन्तसेना को लेकर 
वहाँ पहुँच जाता है । इधर पालक को मारकर आर्यक राजा वनता है ओर उसका 
मित्र शविलक भी शमशान भूमि में पहुंच जाता है । चारुदत्त के स्थान पर शकार को 
फाँसी का दण्ड दिया जाता है। किन्तु चारुदत्त उसे क्षमा करा देता है। राजा 
वसन्तसेना को वधु शब्द से अलङ्कृत कर देता है,और चारुदत्त तथा वसन्तसेना का 
विवाह हो जाता है। 
संक्षेप में मृच्छकटिक की भहत्त्पूर्ण घटनायें ये हैं (१) वसन्तसेना का 
भ्राभषण-न्यास, (२) वसन्तसेना द्वारा शक्रार की श्रवहेलना, (३) शविलक द्वारा 
्राभूषणों की चौरी और उन ग्राभूषणों का वसन्तसेना पर पहुँच जाना, (४) संवाहक 
क. वसन्तसेना से परिचय, (५) श्राभूषणों के बदले में चारुदत्त द्वारा रत्नावली का 
भेजा जाना, (६) वसन्तसेना का अभिसरण, (७) रोहसेन को मिट्टी की गाड़ी को 
| भ्राभूषणो से लादना, (८) प्रवहण-विपर्यय; जिसके कारण ग्रायंक को रक्षा हुई तथा 
वसन्तसेना का गला घोटा गया (९) संवाहक द्वारा वसन्तसेना का पुनरुज्जीवन 
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(१०) शकार द्वारा चारुदत्त पर लगाया गया वसन्तसेना की हत्या का भ्रभियोग 

श्रोर उसकी सिद्धि। (११) चारुदत्त को फांसी देने की तैयारी किन्तु ग्रकस्मात्‌ 

वसन्तसेना को लेकर भिक्षु का आगमन और शविलक का आगमन । 
(ख) मृच्छकटिक को कथावस्तु का मुलस्रोत -- 


() भास का चारुदस नाटक---म्ृच्छकटिक की कथावस्तु के दो अंश है -- 
एक तो चारुदत्त ग्रौर वसन्तसेना का प्रेम ग्रौर दूसरा श्रार्यक की. राज्य प्राप्ति । भास 
के 'चारुदत्त नाटक को उपलब्धि हो जाने पर बिद्वानों ने यह प्रमाणित करने का 
प्रयास किया है कि शूद्रक ने कथावस्तु का प्रथम अंश 'चारुदत्त' से लिया है । चारुदत्त 
आऔर मृच्छकटिक के कथांश में बहुत अधिक समानता है । वहाँ शब्दतः और भ्रर्थतः 
दोनों प्रकार की समता है । 'चारुदत्त' में चार भ्रङ्क हैं । संक्षेप में 'चारुदत्त की 
रूपरेखा यह है | ' DT: 

“चारुदत्त' नाटक के आरम्भ में नान्दी पाठ नहीं है। सूत्रधार और नटी के 
संवाद से ही नाटक आरम्भ हो जाता है। इसके चार ग्रक्षो की कथा प्रायेण मृच्छ- 
कटिक के आरम्भ के चार शभ्रद्धों की कथा से मिलती है । इसमें «चारुदत्त, ' विदूषक, : 
शकार, विट, संवाहक, चेट (मृच्छकटिक का कर्णपूरक), और सज्जलक (मृच्छक्रटिक: 
का शविलक) - ये पुरुष पात्र हैं। वसन्तसेना, ब्राह्मणी (दुता), रदनिका (चारुदत्त 
की चेटी) और मदनिका (वसन्तसेना-की सखी तथा चेटी) येस्त्री पात्र. हैं।. नाटक . 
के अन्त में वसन्तसेना मदनिका को सज्जलक के साथ बिदा करती है आर, फिर . 


प्राभूषणों के साथ चारुदत्त के प्रति अभिसरण का प्रस्ताव करती है । 


मुच्छक्रटिक प्रंकरण में प्रत्येक पृष्ठ पर चारुदत्त के श्लोक, संवाद तथा 
उक्तियाँ ज्यों की त्यों हष्टिगोचर होती. हैं। यह कहा जा सकता है कि मृच्छकटिक 
के ये चार अङ्क चारुदत्त नाटक का रूपान्तर मात्र हैं । अत्तर केवल इतना ही है कि | 
चारुदत्त नाटक में जिस सन्दर्भ का सरल तथा संक्षिप्त रूप से वांत किया गया है, 
मृच्छकटिक:में उसका विस्तारपूर्वक कुछ अलडकृत शैली में वर्णन किया गया है । 
इस आधार पर अधिकांश विद्वानों ने यह निर्धारित किया है कि मृच्छकटिक चारुदत्त 
नाटक का परिवद्वित रूपान्तर है । इसकी मुख्य कथा का मूल स्रोत चारुदत्त नाटक. 
है । मृच्छकटिककार ने उसकी कथा में 'वृहत्कथा' से ली गई राज्य विप्लव की कथा | 
को कल्पनाग्रों से रंग कर जोड़ दिया है। ध 

(7) बहत्कथा ग्थवा प्रचलित लोक कथा--'चारुदत्त' और ' 'मृच्छकटिक' 
की समानता में किसी को ग्रापत्ति नहीं है तथापि अनेक विद्वानों का विचार है कि 
'चारुदत्त' नाटक को मृच्छकटिक की कथा का मूल स्रोत: नहीं कहा जा सकता । 
कारण यह है कि भ्रभी यही सन्देहास्पद हे किं उपलब्ध “चारुदत्त नाटक भास की . 
कृति है? कुछ समालोचकों का कथन है फि “चारुदत्त नाटक मृच्छकटिक के ` 


झारम्भिक चार अक्को का एक ऐसा रूपान्तर है जो रङ्गमञ्च के योग्य बना लिया . | 
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गया है ।' अथवा भास रचित कोई 'दरिद्रचारुदत्त नामक नाटक था । उसका ही 
संक्षिप्त संस्करण 'चारुदत्त' नाटक है । दूसरे आलोचक कहते हैं कि “चारुदत्त और 
“मृच्छकटिक' दोनों ही भास की रचनायें है । यदि इन मतों को सत्य माना जाता 
है तो 'चारुदत्त' नाटक मृच्छकटिक की कथा का खोत नहीं हो.सकता । तब इसकी 
कथा का स्रोत क्या होगा ? यद्यपि सोमदेव के 'कथासरित्सागर' में 'ख्परिणका और 
एक निर्धन ब्राह्मण के प्रणय की कथा है तथा दण्डी के 'दशकुमारचरित' में एक 
ब्राह्मण के साथ “रागमञ्जरी' के प्रेम का वर्णन किया गया है तथापि इनको तो 
मृच्छकटिक की कथा का मूल नहीं कहा जा सकता; क्योंकि सोमदेव का समय 
एकादश शतक है तथा दण्डी का सप्तम शतक । मृच्छकटिक इन दोनों से श्रवश्य ही 
प्राचीन है । फिर ये ग्रन्थ मृच्छकटिक कथा के ग्राधार कसे हो सकते हैं हाँ यदि यह 
माना जाये कि सोमदेव का कथासरित्‌ सागर गुणाढ्य की वृहुत्कथा का सच्चा 
प्रतिनिधित्व करता है तो मृच्छकटिक की कथा का मूल स्रोत 'वृद्दत्कथा' को ही 
माना जा सकता है अथवा 'वृहत्कथा' की कहानियों के समान ही कुछ लोककथायें 
भी प्रचलित रही होंगी । वे लोककथायें ही मृच्छकटिक की कथावस्तु का मूलख्रोत 
मानी जा सकती हैं ।. राज्य-विप्लव वाले कथांश का मूल स्रोत भी वृहुत्कथा में ही 
माना जाता है । 


समालोचकों का कथन है कि चारुदत्त नाटक को मृच्छकटिक के चार श्रद्धों 
का सारभूत नाटक.नहीं कहा जा सकता । दोनों की भाषा तथा शैली का अनुशीलन 
करने से यह स्पष्टतया विदित होता है कि “चारुदत्त, नाटक ही प्राचीन हे । मृच्छ- 
कटिक में सबंत्र ही 'चारुदत्त' की अपेक्षा परिष्कृत भाषा है, उदात्त भावनायें हैं और 
विकसित विचार हैं। मृच्छकटिक की प्राकृत भी चारुदत्त की प्राकृत की अपेक्षा 
भ्रर्वाचीन है । यदि चारुदत्त नाटक मृच्छकटिक के आधार पर रचा गया होता तो 
इसकी कहानी पूणां हुई होती । यह कथन भी युक्तिपूणां नहीं कि दोनो के रचयिता. 
भास ही हैं। भास ने एक ही कथावस्तु को लेकर दो नाटक क्यों रचे? एक को 
प्रधुरा ही क्यों छोड़ दिया ? इन प्रश्नों का उत्तर मिलना कठिन ही है। चारुदत्त 
भ्रौर मृच्छकटिक दोनों कृतियों का आधार 'दरिद्रचारुदत्त' नामक नाटक ही रहा 
होगा । इस कल्पना में भी कोई प्रमाण हष्टिगोचर नहीं होता । श्रत: यही युक्तिसंगत 
है कि a नाटक मृच्छकटिक से प्राचीन है और वही मृच्छकटिक की कथा का 
आधार हे । 


ऐसा प्रतीत होता है कि शूद्रक ने 'चारुदत्त नाटक की कथा को झ्रपुणा पाया 

भ्रौर उसने इसको पुणा करने के लिये इसमें ६ भ्रद्धू और जोड़ दिये । अपनी कृति 

| य, T need only assert here my view that the Charudatta is 

abridged from the first four acts of the Mrcchakatika, with a few 

a additions and numerous alterations particularly in the verse Por- 
ions, सी० आर० देवधर, चारुदत्त Introduction, पु० ५, | 
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को रोचक एवं ग्राह्य बनाने के लिये मूलकथा में भी यत्र तत्र परिवर्तन किये, भाषा को 
परिष्कृत एवं भ्रलड्कुत किया । शद्रक ने भास की सादी शैली के स्थान पर अपेक्षाकृत 


ग्राकधक एवं परिष्कृत श्रभिव्यञ्जना शैली का प्रयोग किया । मच्छुकटिक के ग्रनेक 
स्थलों में यह वात स्पष्टतः हष्टिगोचर होती है 


चारुदत्त मृच्छकटिक ' 
१. स्वरान्तरेण दक्षा हि व्याहतु तन्त वञ्चनापण्डितत्वेन स्वरनैनुण्यमा- 
मुच्यताम्‌ । श्रिता । 
२. उत्कण्ठितस्य हृदयानुगता सखीव । उत्कण्ठितस्य हृदयानुगुणा वयस्या । 
३. शतसहस्रमूल्या चतुःसमुद्रसारभूता । 


इसी प्रकार ग्रन्य उदाहरण भी मिलते हैं जिनसे प्रतीत होता है क्रि शूद्रक ने 
भास के वाक्यों में नवीन प्राण-प्रतिष्ठा की है उनके भाव को अधिक मार्मिक बना 
दिया है । यही नहीं शूद्रक ने कथा में भी अनेक नवीन उद्भावनायें की हैं । 

(ग) सूल कथानक में नवीन उ<द्ावनायें श्रोर उनका नाटकीय प्रमाव-- 
'चारुदत्त' के कथानक को अधिक रोचक तथा प्रभावोत्पादक बनाने के लिये शद्रक 
ने उसमें कतिपय परिवर्तन किये हें। साथ ही कुछ नवीन कल्पनायें भी की हैं--- 
(१) चारुदत्त नाटक में यह नहीं दिखाया गया कि विदूषक किस कारण से चारुदत्त 
के घर जाता है, किन्तु मृच्छकटिक में बतलाया गया है कि वह जुणांवृद्ध के दिये गये 
शाल को लेकर जाता है। (२) 'चारुदत्त' में वसन्तसेना विदूषक के साथ घर लौटती 
किन्तु मृच्छकटिक में चारुदत्त भी वसन्तसेना के साथ जाता है । (३) मृच्छकटिक के 
द्वितीय अङ्क में द्यत का विशद वरन है वह 'चारुदत्त' में उपलब्ध नहीं होता । 
इससे शूद्रक की मौलिक प्रतिभा तथा बहुजता प्रकट होती है तथा रोचकता बढ़ जाती 
है । (४) 'चारुदत्त' में-विदूषक के रत्नावली अपित करने के पश्चात्‌ सज्जलक 
वसन्तसेना के यहाँ जाता है किन्तु मृच्छकटिक में पहले शविलक जाता है, मदतिका 


विदा हो जाती है और तब विदूषक रत्नावली को लेकर पहुंचता है। इससे चारुदत्त ' 


की उदारता का वसन्तसेना के हृदय पर गहन प्रभाव पड़ता है और वह तत्काल 
ही ग्रभिसरण के लिये उद्यत हो जाती है। (५) चारुदत्त में वसन्तसेना के भवन का 
वर्णन केवल चार पंक्तियों में किया.गया है किन्तु 'मूच्छकटिक में इसका ग्रत्यन्त 
विशद एवं रोचक वणान किया गया है। (६) ग्रायेक ग्रोर पालक की कथा तो शूद्रक 
की नितान्त नवीन एवं मौलिक कल्पना है । चारुदत्त में इसका संकेत भी नहीं मिलता । 
मृच्छकटिक के द्वितीय भ्ङ्क में ही इसका उल्लेख किया गया है तथा इसका पुरणंतया 


वर्णंन क्रिया गया हे । 


इनके भ्रतिरिक्त शूद्रक ने कथावस्तु में कुछ अन्य भी छोटे छोटे परिवर्तन किये 
हैं। शैली श्रौर नाटकीय रचना-विधान में भी नवीनता दिखलाई है । उदाहरणाथ . 
चारुदत्त’ में सूत्रधार केवल प्राक्त भाषा में बोलता हे; किन्तु मृच्छकटिके में बह | 


संस्कृत में बोलना आरम्भ करता है भ्रौर कार्यवशात्‌ प्राकृत में बोलने लगता है। 
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परिबर्तनों का नाटकीय प्रभाव- इन सभी परिवतंनों से मूल कथा को 
प्रभावोत्पादकता बढ़ गई है । इनसे प्रतीत होता है कि शूद्रक में एक मौलिक 
कविप्रतिभा थी श्रौर उसकी निरीक्षण शक्ति सुक्ष्म थी तथा वह नाट्य-कला का 
मर्मज्ञ था । चारुदत्त के वसन्तसेना के घर जाने की घटना से चारुचत्त के प्रेम की 
गहनता प्रकट होती है यद्यपि रङ्गमः्च पर इतनी लम्बी यात्रा का प्रदर्शन कठिन श्रवश्य 
है । यूत का विशद वर्णन तथा वसन्तसेना के भवन का वर्णन सहृदय जनों के हृदय 
में कौतूहल उत्पन्न करता है और एक हास्य मिश्रित चमत्कार की अनुभूति कराता है। 
शविलक के गमन के ग्रनन्तर विदूपक के श्रागमन का वरन करने से वसन्तसेना के 
अनुराग को भी पोषण मिलता है, भ्रन्यथा मदनिका की विदाई की घटनाका ही 
प्रभाव हृदय पर बना रहता । 
संक्षेप में यह कहा जा सकता है:--यद्यपि शूद्रक ने मौलिक कथावस्तु का 
निर्माण नहीं किया तथापि उसने 'चारुदत्त' के श्राधार पर एक अनूठी कथावस्तु को 
रचना कर डाली । उसकी विशेषता यही है क्रि उसने एक अधूरी कथा से वंघे 
रहकर भी उसमें उचित घटनाग्रों का समावेश किया तथा उसे स्वाभाविक गति 
प्रदात की । यही उसका रचना-क़ोशल है, इसी अंश में उसकी मौलिकता है। 
अन्तिम ६ ग्रद्धी की कथा तो शूद्रक की निजी उद्भावना ही है। इससे शूद्रक की 
प्रतिभा का परिचय मिलता है। इससे प्रकट होता है कि शूद्रक में मौलिक कथावस्तु 
के निर्माण की श्रनूठी प्रतिभा थी । यदि शूद्रक ने कोई स्वतन्त्र रचना की होती तो 
उसे भ्रनूठी सफलता प्र प्त होती, इसमें सन्देह नहीं । श्रव भी शूद्रक का कायं अत्यन्त 
प्रशंसनीय है । उसका मृच्छकटिक साहित्यिक समीक्षा की दृष्टि से चारुदत्त से कहीं 
बढ़कर है। डा० कोथ का कथन है--7॥९ ४६।।० ० ।॥९ [29 (चारुदत्त) 
must seem less to us than completed and elaborated in the 
mrcchakatika. 


(घ) मृच्छकटिक की घटनाभ्रों का स्थान तथा समय - मृच्छक्रटिक की 
घटनाझ्रों का स्थान उज्जयिनी नगरी है; किन्तु इन घटनाश्रों का आरम्भ किस दिन 
हुआ यह नाटक में स्पष्टतः नहीं बतलाया गया । इसका निर्धारण करने के लिये हमें 
ध्रनुमानं का सहारा लेना पड़ता है ! प्रथम अङ्क में शकार कहता है 'एपा गर्भदासी 
कामदेवायतनोद्यावात्‌ प्रभृति’ इत्यादि । इससे प्रकट होता है कि कामदेव के उत्सव 
के पश्चात्‌ ही इस नाटक की घटनाओं का समय है । कामदेव का उत्सव वही होना 
चाहिये; जो कि 'वसन्तोत्सव' या 'भदनोत्सव' नाम से प्रसिद्ध है और रत्नावली 
नाटिका इत्यादि में जिसका उल्लेख किया गया है। यह उत्सव वसन्त ऋतु के 
भ्रागमन के समय माघशुक्ला ५ [वसन्तपञ्चमी] को मनाया जाता है । इसके पश्चात्‌ . | 
| ही नाटक की घटनाय्नों का समय है । कितने समय पश्चात्‌ ? यह निर्धारित करने 
के लिए भी मृच्छकटिक के कुछ वणंनो का सहारा लेना ग्रावश्यक है । प्रथम अङ्क 
में सिद्धीकृतदेवकार्यस्य' (प० १४) के स्थान पर पष्ठीव्रतकृतदेवकार्यस्य' भी पाठ : 
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मिलता है! उससे विदित होता है कि जिस दिन वसन्तसेना प्रथम वार चारुदत्त के 
घर गई वह 'षष्ठी' रही होगी । किन्तु वह माघशुक्ला पष्ठी नहीं हो सकती; क्योंकि 
प्रथम तो अनुराग के परिपाक के लिये कुछ समय अपेक्षित है ग्रतः वसन्तपञ्चमी से 
अग्रिम दिन ही वह नहीं हो सकता । प्रथम अङ्क की कथा से यह प्रतीत होता है कि. 
उस समय वसन्तसेना चारुदत्त में भली भाँति ग्रनुरक्त थी। दूसरे जब चारुदत्त 
वसन्तसेना को पहुँचाने के लिये जाता है तब वह चन्द्रोदय का वर्णन करता है-- 
कृतं प्रदीपिकामिः' "`` "` °° ` उदयति हि शशाङ्कुः ।” इत्यादि (पु० ६४)। उस समय 
राजमाग शून्य हो चुके थे पर्याप्त रात्रि वीत चुकी थी लगभग ११ वजे का यह समय 
होगा वह शुक्लपक्ष की षष्ठी नहीं हो सकती । इससे सिद्ध होता है कि वह माघ 
से भ्रग्रिम मास (फाल्गुण) में कृष्णपक्ष की षष्ठी रही होगी । यहाँ प्रश्‍न यह है कि 
वसन्तपञ्चमी से १५ दिन पश्चात्‌ ही नाटक की घटनाभ्रों का आरभ्भ क्यों माना 
जाये, डेढ मास या ढाई मास पश्चात्‌ क्यों नहीं ? उत्तर स्पष्ट है कि जब मृच्छकटिक 
की घटनाओं का आरम्भ हुआ तव वसन्त ऋतु थी, ग्रीष्म ऋतु नहीं आई थी, 
क्योंकि (१) 'मारु्ताभिलापी प्रदोषसमयशीतार्तो रोहसेनः।' इत्यादि में शीत काल 
दिखलाया गया है (२) जब लगभग १५ दिन पश्चात्‌ विदूषक वसन्तसेना के घर 
जाता है तव भी वह 'नवनिर्गमकुसुमपल्लव अ्रशोकवृक्षः' (पु १८४) को देखता है 
ओर अशोक वृक्ष वसन्त में ही कुसुमित होता है। (३) वसन्तसेना जाती पुष्पों से 
सुवासित शाल को देखकर आश्चर्य करती है, कारण यह है कि वसन्त ऋतु में 
जाती पुष्पों का प्रायः ग्रभाव ही होता है--'न स्याज्जाती वसन्ते।' (सा० 
द० ७.२५) इस प्रकार यह प्रतीत होता हे कि नाटक की घटना फाल्गुन कृष्णा 
षष्ठी को आरम्भ हुई है। समस्त घटनाओं का स्थान तथा समय निम्न प्रकार रहा 
होगा-- 

भ्रङ्क १- घटना्रों का स्थान राजमार्ग तथा चारुदत्त का घर है। ऊपर के 
विवेचन स स्पष्ट है कि इनका समय फाल्गुन कृष्णा षष्ठी है । प्रदोष काल के ग्रन्धकार 
(एतस्यां प्रदोषलायां पृ० २२ तथा लिम्पतीव तमोऽङ्गानि पृ० ३६) में लगभग ८ बजे 
से इस भ्रङ्क की घटनाएं ग्रारम्भ होती हैं तथा वसन्तसेना के घर लौटने पर समाप्त 
होती हैं। यह समय चन्द्रोदय का (लगभग) ११ बजे रहा होगा । 

अंडूः २--द्वितीय अ्रद्धू की घटनाश्रो का स्थान राजमार्ग तथा वसन्तसेना का 
घर है । सम्भवतः इनका समय प्रथम अङ्क का दूसरा दिन है, क्योंकि वही जातीपुष्प 
वासित शाल चारुदत्त द्वारा कणंपूरक को दिया जाता है और वह तभी तक सुगन्ध 
युक्त है । ये घटनाएं प्रात काल आरम्भ होती हैं, जव कि वसन्तसेना स्तन करने को 
है। (स्ताता भुत्वा देवतानां पूजां निर्वर्तेय पृ ६६) । संवाहक का आना, भिक्ष 
रूप धारण करना तथा कणांपूरक द्वारा हाथी से उसको रक्षा किया जाना आदि कार्यों 
के लिये ४ घण्टे के लगभग समय चाहिये, प्रत: इस अङ्क की घटनाग्रों का समाप्ति काल. 


. लगभग मध्याह्न १२ बजे तक है। 
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श्र: ३--तृतीय भ्रङ्क की घटनाग्रों का स्थान चारुदत्त का घर है । ये प्रथम | 
अङ्क की घटनाग्नों से लगभग १५ दिन वाद की हैं। जब चारुदत्त संगीत सुनकर | 
लौटता है तो उस समय ग्रधं रात्रि व्यतीत हो रही है । (अतिक्रामति ग्रर्धरजनी पृ० | 
१०६) । इसी समय चन्द्रमा ग्रस्त हो रहा है (भ्रस्तं ब्रजत्युन्नतकोटिरिन्दुः पृ० ११०) । | 
ग्रधं रात्रि के पश्चात्‌ चन्द्र के भ्रस्त होने से प्रकट होता है कि शुक्ल पक्ष की ग्रष्टमी | 
होनी चाहिये । लगभग रात्रि के १ बजे से इस ग्रङ्क की घटनाएं आरम्भ होती हैं और | 
प्रातःकाल तक्र चलती रहती हैं, जबकि चारुदत्त वर्धमानक से सँघ वन्द करने को 
कहता है । | 
अङ्क ४--इस भ्रङ्क की घटनाश्रों का स्थान वसन्तसेना का घर है। चोरी की 
रात्रि के दूसरे दिन (श्रर्थात्‌ फाल्गुन शुक्ला नवमी) की ही ये घटनाएं प्रतीत होती हैं । 
पूर्वाह्ण में (लगभग ८ बजे) शविलक मदनिका को मुक्त कराने के लिये वसन्तसेना के 
घर जाता है । इसकी विदाई के पश्चात्‌ विदूषक ग्राता है। इन कार्यो के लिये २ से 
४ घण्टे तक का समय चाहिए । विदूषक के लोटते समय वसन्तसेना प्रदोष वेला में 
- चारुदत्त के यहाँ जाने की बात कहती है (अहमपि प्रदोषे आर्य प्रेक्षितुमागच्छामि' 
पु० १८ ६) । 
शरू ५--इस श्रङ्क की घटनाश्रों का स्थान राजमार्ग तथा चारुदत्त का घर 
है । चतुर्थ अङ्क के दिन ही प्रदोष वेला में ये घटनाएं प्रारम्भ होती हैं और प्रायः ग्रधे- 
रात्रि तक इनका समय है । 
अङ्क ६--इस अङ्क की घटनाश्रों का स्थान राजमार्ग है। पञ्चम अङ्क की 
कथा के दूसरे दिन (फाल्गुन शुक्ला दशमी) प्रभात में ही वसन्तसेना पुष्पकरण्डक 
उद्यान में जाने को उद्यत है। प्रवहणविपयंय, वीरक-चन्दनक का कलह तथा ग्रार्यक 
के पलायन आदि के पश्चात्‌ उद्यान तक पहुंचने के लिये लगभग तीन घण्टे चाहियें 
ग्रतः इनका समय लगभग १० बजे तक हो सकता है । 
अङ्क ७-- इस अङ्क की घटना का स्थान पुष्पकरण्डक उद्यान है । पष्ठ अङ्क की 
घटनाओं के अनन्तर ही चारुदत्त की गाड़ी आर्यक को लेकर चारुदत्त के पास पहुँच 
जाती है । इसके लिये ग्रधिक से धिक एक घण्टा पर्याप्त है, अत: लगभग दिन के १:१ 5 
बजे तक का इसका समथ होना चाहिये । 


| अङ्क ८--इसकी घटनाओं का स्थान भी पुष्पकरण्डक उद्यान है । षष्ठ शरद्क 
की घटना के अनन्तर ही चारुदत्त उद्यान से चला जाता है और भिक्षु उद्यान में प्रवेश : 
करता है । अ्रत; ये घटनाएँ उसी दिन (फाल्गुन शुक्ला दशमी) की हुँ । इनका आरम्भ : 
मध्याह्नं में होता है (नभोमध्यगतः सूयः पृ० २८६) । गाड़ी का रामा वसन्तसेना- : 

मोटन तथा उसका पुनरुज्जीवन इत्यादि घटनाग्रों के लिये लगभग ४ घण्टे आवश्यक हैं 
'भ्रत: ये घटनाएं लगभग अपराह्न चार बजे तक की हो सकती हैं । पक 
अङ्क ९--इस श्रङ्क की घटनाग्रों का स्थान न्यायालय है। ये घटनाएं ग्रष्टम : 


जी घटनाओं के दूसरे दिन (फाल्गुन शुक्ला एकादशी) की हैं, क्योंकि वीरकर :. १ 
न ह 22 ही | 
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'कहता है--श्रनुशोचत इयं कथमपि रात्रि: प्रभाता मे' (पृ० ३६२) | किन्तु भिक्षुक 
के कथन से इस बात का समर्थन नहीं होता । उससे तो ऐसा प्रतीत होता है जसे 
उसी दिन की ये घटनाएं हों । प्रायः पूर्वाह्ण में लगभग ८ बजे व्यवहार-श्रवणा का 
कार्यं आरम्भ होता है । निणाँय में लगभग दो घण्टे का समय लगना चाहिये ग्रतः १० 
११ वजे तक.इन घटनाश्रों का समय है । ॒ 

अङ्क १०--इस ग्रङ्क की घटनाग्रों का स्थान राजमार्ग, वधस्थान तथा राजः 
प्रासाद के दक्षिण की भूमि (धूता के ग्रग्नि प्रवेश का दृश्य) है । नवम अङ्क की 
घटनाओं के दिन ही ये घटनाए' घटित हुई हैं । चारुदत्त को मृत्युदण्ड सुनाया जाता 
है श्रौर उसे चाण्डालों को सौंप दिया जाता है-यह नवम ग्रङ्क की घटना है । इसके 
कुछ समय के पश्चात्‌ चाण्डाल चारुदत्त को लेकर वधस्थान की ओर जाते हैं । सम्भ- 
वतः दिन के वारह बजे से चार बजे तक फी ये घटनाएं हैं क्योकि इनके लिये लग- 
भग चार घण्टे का समय चाहिये । 

(ङ) मृच्छकटिक की कथावस्तु का नाट्यशास्त्र को दृष्टि से विवेचन-- 


रूपक प्रवन्ध में वस्तु या इतिवृत्त दो प्रकार का हुआ करता है- (१) आधि- ˆ 


कारिक (२) प्रासङ्गिक । अधिकारी का अभिप्राय है-फल का स्वामी होना । जिसे 
~ फलग्राप्ति होती है वह अधिकारी है । उस अधिकारी (प्रधान नायक) से सम्बद्ध 
' इतिवृत्त आधिकारिक कहलाता है । आधिकारिक इतिवृत्त की सहायक वस्तु प्रास ङ्गिक 
` कहलाती है ।' मृच्छकटिक में चारुदत्त श्रौर वसन्तसेना के प्रेम की कथा ग्राधिका- 
रिक (मुख्य) है तथा राजा पालक और श्रार्यक की कथा प्रासङ्गिक है । प्रासङ्गिक 
' कथा दो प्रकार की होती है--पताका ग्रौर प्रकरी । जो प्रासङ्गिक वृत्त मुख्य कथा के 
साथ दूर तक चलता रहता है (व्यापक) उसे पताका कहते है' तथा जो प्रासङ्गिक 
वृत्त छोटा होता है उसे प्रकरी कहते है । इनके साथ मुख्य कथा के विकास के लिये 


' तीन तत्त्व आवश्यक हैं वीज, बिन्दु और कार्य इन पाँचों को नाट्यशास्त्र में . 


' 'श्रथंप्रकृति' कहा जाता है । इनमें से बीज, बिन्दु और कार्य प्रत्येक रूपक-प्रवन्ध में 
अनिवाय हैं किन्तु पताका और प्रकरी का होना अनिवार्य नहीं है । 

कार्य का हेतु जो वृत्त अत्यन्त ग्रल्पमात्रा में कहा जाता है तथा अनेक प्रकार से 
' विकसित हुआ करता है वह 'वीज' कहलाता है ।** मृच्छकटिक के प्रथम रङ्क में 


शकार की इस उक्ति--'एषा गर्भदासी कामदेवायतनात्‌ प्रभृति तस्य दरिद्रचारुदत्तस्य 


अनुरक्ता' से वसन्तसेना का चारुदत्त के प्रति भ्रनुराग प्रकट होता है । यही इस 


प्रकरण को कथावस्तु का 'वीज' है । किसी अवान्तर घटना के द्वारा विच्छिन्न होती 
_हुई कथा को जोड़ने वाला वृत्त बिन्दु कहलाता है । मृच्छकटिक के द्वितीय अङ्क में | 


१. साहित्यदर्पण; ६.४२-४४। | | 

२. व्यापि प्रासङ्गिकं वृत्तं पताकेत्यभिधीयते । वही ६, ६७ |७ ` 
३. प्रासङ्गिकं प्रदेशस्थं चरितं प्रकरी मता । वही ६, ६८। 
४; वही, ६, ६५-६६ । 
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द्यतकरों के वणन से मूलकथा विच्छिन्न होने लगती है; किन्तु कणंपूरक से चारुदत्त 
का प्रावारक पाकर वसन्तसेना प्रसन्न होती है और मूल कथा का तांता जुड़ जाता 
है । यहाँ कणंप्रक सम्वन्धी घटना 'विन्दु' है । कथा का अन्तिम उद्देश्य, जिसकी | 
प्राप्ति होते ही समस्त प्रयत्न समाप्त हो जाते. हैं 'कार्य' कहलाता है। चारुदत्त का | 
वसन्तसेना को वधू के रूप में स्वीकार करना मृच्छकटिक की कथावस्तु का 'कारय' | 
है । शविलक का वृत्त मुलकथा के साथ बहुत दूर तक चलता है अतः यह मूलकथा | 
की पताका है ग्रौर भिक्षुक का वृत्तान्त तथा चन्दनक का वृत्तान्त मूल कथा को 
प्रकरी कहा जा सकता है । | 
विकास की हृष्टि से कार्य की पाँच ग्रवस्थाएं होती हैं--(१) आरम्भ--जिस 
में मुख्यफल की प्राप्ति के लिये उत्सुकता दिखलाई जाती है । प्रथम अद्धू में 'ग्राश्‍चयंम्‌ 
| जातीकुसुमबासितः प्रावारकः'-'मन्दभागिनी खल्वहं तवाभ्यन्तरस्य” (पृ० ५६) 
इत्यादि से वसन्तसेना की उत्सुकता प्रकट होती है तथा -'प्रविश गृहमिति प्रतोद्यमाना 
न चलति भाग्यकृतां दशामवेक्ष्य इत्यादि में चारुदत्त का ओत्सुक्य प्रकट होता है । 
ग्रतः यहाँ कार्य की ग्रारम्भावस्था है । (२) प्रयत्न--फल की प्राप्ति के लिये जो 
शीघ्रतापरवेक उपाय किये जाते हैं वह 'प्रयत्नावस्था' कहलाती है। मृच्छकटिक में-- 
अलङ्कार न्यास से लेकर पञ्चम ग्रद्धू के अन्त तक प्रयत्नावस्था है । (३) प्राप्त्याशा-- 
उपाय ग्रौर विघ्नों की श्राशङ्का होते होते जब फल प्राप्ति की संभावना हो जाती 
है वह 'प्राप्त्याशा' ग्रवस्था है । यहाँ षष्ठ ग्रङ्क से लेकर दशम ग्रङ्क की वसन्तसेना 
की इस---प्रार्या एषा ग्रहं मन्दभागिनी यस्याः. कारणादेष व्यापाद्यते ।' (पृ० ४१६) 
उक्ति पर्यन्त प्राप्त्याशा नामक कार्यावस्था है । इसमें . फलप्राप्ति के प्रति ग्राशा ग्रौर 
| निराशा वनी रहती है। (४) नियताप्ति--विघ्नों के दूर हो जाने पर जब फलप्राप्ति 
का निश्चय हो जाता है वह 'नियताप्ति' कहलाती है । दशम भ्रद्धू में--'का 
 पुनस्त्वरितमेपांसपतता चिकुरमारेणा' (पृ० ४१८) चाण्डाल की इस उक्ति से वसन्तसेना 
के आगमन की सूचना मिलती है तथा चारुदत्त की प्राणरक्षा होती है । फिर पालक 
के मारे जाने पर शकार भी शरण में आ जाता है भ्रौर चारुदत्त धूता को अ्रग्नि में 
कुदने से वचा लेता है । इस प्रकार समस्त विघ्न दूर होकर फलप्राप्ति का निश्चय हो 
जाता है । (५) फलागम--कायं की वह ग्रवस्था है जहाँ समग्र फल की प्राप्ति हो 
जाती है। जब शविलक यह घोपणा करता है कि राजा आर्यक वसन्तसेना को वधु 
पद से सुशोभित करते हैं यही फलागम की अवस्था है । 
उपयु क्त भ्रथंप्रकृतियों तथा कार्यावस्थाभ्रों के योग से नाटकीय इतिवृत्त के ५ 
भाग हो जाते हैं, जिन्हें पांच सन्धियां कहा जाता है ।' एक प्रयोजन से भ्रन्वित 
कथाओं का किसी एक श्रवान्तर प्रयोजन से सग्बन्ध (मेल) होना सन्धि कहलाता है । 
ये सन्धियाँ पांच हैं (१) मुख, (२) प्रतिमुख, (३) गर्भ, (४) विमर्श, (५) उपसंहृति 
या निवंहण । (१) मुखसन्धि--बीज (भ्रथंप्रकूनि) और ्रारम्भ (कार्यावस्था) के 
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संयोग का नाम मुखसन्धि है वहाँ वीज नाना रसों की अभिव्यञ्जना सहित 
उदित होता है । मृच्छकटिक के प्रथम अङ्क में 'चतुरो मधुरएचायमुपन्यास:' (प० ६२) 
वसन्तसेना से इस स्वागत कथन पर्यन्त मुखसन्धि है। (३) प्रतिपुखसम्थि - जहां बीज 
का उद्भेद इस रूप में होता है कि वह कहीं लक्षित होता है कहीं नहीं, वह प्रतिमुख 
सन्धि है अर्थात्‌ बिन्दु और प्रयत्न के संयोग से प्रतिमुख सन्धि होती है । प्रथम अ्रद्धू में 
(यद्येवमहमायंस्यानुग्राह्या' (प० ६२) वसन्तसेना की इस उक्ति से लेकर पञ्चम ग्र 
के अन्त तक प्रतिमुख सन्धि है । (३) गर्भेसन्धि --दिखलाई देकर नष्ट हो जाने वाले 
वीज का वार वार श्रन्वेषण गर्भ सन्धि है । यह पताका और प्राप्त्याशा के संयोग 
से होती हे, किन्तु पताका का होना श्रनिवार्य नहीं है, प्राप्त्याशा तो होती ही है । षष्ठ 
अङ्क के श्रारम्भ से दशम अङ्कु में चाण्डाल के हाथ से खड्ग छूट जाने के पश्चात्‌ 
वसन्तसेना के “आर्या: एषा ग्रहं मन्दभागिनी०' इत्यादि कथन तक 'गर्भसस्धि है । 
(४) विमशंसन्धि-इसे अ्वमर्शंसन्धि भी कहा गया है। इस सन्धि में गर्भसन्धि की 
अपेक्षा बीज अधिक विकसित हो जाता है और साथ ही शाप आदि के द्वारा विघ्न- 
युक्त भी दिखलाई देता है । इसमें प्रकरी नामक ग्रथंप्रकृति गौर 'नियताप्ति' 
(कार्यावस्था) का योग होता है; किन्तु प्रकरी का होना ग्रनिवार्य नहीं है। दशम श्र 
में “त्वरितं का पुनरेषा०” इत्यादि चाण्डाल की उक्ति से लेकर 'भ्राश्चयं. ! पुनरुज्जी- 
वितोऽस्मि--शकार की इस उक्ति तक विमर्श सन्धि है। (५) निर्वहण सन्धि-इस 
से इधर उधर विखरे हुए श्रथों का एक प्रधान फल में उपसंहार कर दिया जाता है । 
कार्य (अर्थप्रकृति) और फलागम के मिलन का नाम ही निवंहण सन्धि है । दशम 
अङ्क में नेपथ्ये कलकलः' से अन्त तक निर्वहण सन्धि है। : \ 

नाट्य सम्बन्धी ग्रन्थों में इन पाँच सन्धियों के ६४ भेद दिखलाये गये हैं, जिन्हें 
सन्ध्यङ्ग कहते हैँ । उनका विशद विवेचन साहित्यदर्पण तथा दशरूपक इत्यादि ग्रन्थों 
में किया गया है । 

(च) मृच्छकटिक की कथावस्तु को धन्य विशेषतायें--मृच्छक्टिक की कथा | 
वस्तु पाश्चात्य नाठ्य-कला के अनुरूप प्रतीत होती है । पाश्चात्य समीक्षा के अनुसार 
नाटक की कथा के विकास के पांच सोपान होते हैं--भ्रारम्भ, आरोह, केन्द्र, अवरोह 
तथा परिणाम । पाश्चात्य कथा-विकास के ये सोपान मृच्छकटिक के कथानक में भी 
देसे जा सकते हैं । ; 

" संक्षेप में यह कहा जा सकता है कि मृच्छकटिक का कथानक घटनाओं के 
घात-प्रतिघ्रात से परिपूर्ण है । इसमें रोचकता है, प्रवाह है, गत्यात्मकता है । कवि 
ने घटनाओं की स्वाभाविकता का ध्यान रक्खा है और प्रायः अनावश्यक विस्तार 
नहीं किया है । केवल दो स्थलों पर ही वणंत विस्तार दृष्टिगोचर होता है । एक तो 
'वसन्तसेना के प्रकोष्ठों के वरान में ग्रौर दूसरे वसन्तसेना के ग्रभिसरण के समय 
'वर्षा-वर्णन में । ये वर्णान काव्यत्व की दृष्टि से महत्त्वपूर्ण कहे, जा सकते हैं, किन्तु 
कथानक की गतिशीलता में वाधक हैं ही। फिर भी कथावस्तु सुसम्बद्ध और सुगठित 
है । शूद्रक ने वसन्तसेना और चारुदत्त के प्रेम की कथा में प्रायंक की राजनैतिक. 
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३२. |] | मृच्छकटिक 
कथा का सन्दर सामञ्जस्य किया है । ऐसा सामञ्जस्य कि दोनों कथाग्नों की भिन्नता 


का आभास भी नहीं होता। इस प्रकार मृच्छकटिक की वस्तुयोजना नाट्यकला की 
इष्टि से उत्तम है, इसमें सन्देह नहीं । 


६. मृच्छकटिक के कथोपकथन या संवाद-- 

रूपकी की कथा का विकास कथोपकथन तथा अभिनय व्यापार के द्वारा हुआ 
करता है। यहाँ कथनोपकथन या संवाद के द्वारा ही पात्रों के चरित्र का परिचय 
मिलता है अतः रूपक में कथोपकथन का ग्रत्यन्त महत्त्वपुण स्थान होता है । 
पाश्‍चात्य नाट्यसमीक्षा के ग्रनुसार कथोपकथन नाटक का एक पृथक्‌ तत्त्व है किन्तु 
भारतीय नाट्यविद्या के अनुसार कथावस्तु में ही इसका समावेश हुआ है । दशरूपक 
के अनुसार नाट्यघमे अर्थात्‌ रङ्गमञ्च की दृष्टि से नाट्यवस्तु के तीन भेद हुँ-- 


सर्वभ्राव्य--जो वस्तु रङ्गमः्च पर स्थित पात्रों तथा रङ्गशाला में स्थित 
सामाजिकों सभी को सनाने के योग्य होती है। (२) श्रशाव्य--जो वात किसी को 
भी सनाने योग्य नहीं होती, जिसे 'आत्मगतम्‌' या 'स्वगतम्‌' कहते हैं । (३) नियत- 
श्राव्य--इसके दो भेद होते हैं- (क) जनान्तिक श्रौर (ख) भ्रपवारित । दशको के 
बीच में ही 'त्रिपताक'' हस्तमुद्रा द्वारा ग्रन्य पात्रों को बचाकर जब दो पात्र परस्पर 
वार्तालाप करते हैं तो उसे 'जनान्तिक' कहते हैं। जव कोई पात्र पीठ फेर कर किसी 
अन्य पात्र का रहस्य प्रकट करता है तो उसे ग्रपवारित (ग्रपवार्य) कहते हैं । इसके 
अतिरिक्त एक अन्य भेद भी होता है जिसे श्राकाशमाषित कहा जाता है । जब कोई. 
पात्र दूसरे पात्र के बिना ही 'क्या कहा ? इत्यादि कहता हुग्मा प्रश्नोत्तर करता है, 
उसे ग्राकाशभापित कहते हैं । 


+ संक्षेप में ये पांच प्रकार के संवाद होते हैं साहित्यदर्पणकार ने इनका 
नाट्योक्ति नाम से उल्लेख किया है । मृच्छकटिक प्रकरण में प्रायः इन सभी प्रकार 
के संवादों का पर्याप्त प्रयोग मिलता है । 


मृच्छकटिक के संवाद उत्तम कोटि के संवाद हैं। कुछ स्थलों को छोड़कर 

सवंत्र ही संक्षिप्त हैं। इनमें स्वाभाविकता है तथा लोकभाषा का माधुयं है। इन 

संवादो में अनेक सूत्तियों का प्रयोग हुआ है। ये संवाद पात्रों की स्थिति के संथा 

'ग्रनुकूल हैं, उनके स्वभाव एवं चरित्र पर प्रकाश डालने वाले हैं । प्रायः सभी संवाद 

व्यवहारिक एवं विषयसंगत हैं । इन संवादों में प्रयुक्त श्लोक भी अनेक स्थलों पर 
काव्यत्व की दृष्टि से उच्चकोटि के हैं । 


१. जब हाथ की सब ग्रंगुलियां ऊपर उठी! हों और अनामिका भुकी हो तो | | 
यह हस्तमुद्रा 'त्रिपताक' कहलाती हे । सा० द०; ६, १४० । के दर 
२; साहित्यदर्पण ६. १३७-१४० । 
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७. मृच्छकटिक में वाशित देश की भ्रवस्था - fd 

२ मृच्छकटिक की कथावस्तु लौकिक है, यथार्थ जीवन के आधार पर कल्पित 
की गई हैँ । इसमें समाज के मध्यम वर्ग का चित्रण है और प्रसङ्गवश निम्नबगे एवं 
धुतंवगं का भी वणान किया गया है। इसमें तत्कालीन समाज का यथार्थ प्रतिः 


विम्ब दृष्टिगोचर होता है । उसकी राजनैतिक दशा और सामाजिक अवस्था का वर्णन 


मिलता है और उसके घामिक विशवासों पर भी प्रकाश पड़ता है। 


राजनेतिक भ्रवस्था--उस समय राजनैतिक स्थिति अच्छी नहीं थी । राजा 
स्वेच्छाचारी होता था । वह विलासी होता था तथा राजमहिषियों के अतिरिक्त 
रखेलियाँ भी रखता था । राजा पालक के यहाँ इसी प्रकार की रखेली शकार की 
बहन थी । राजा के शकार जैसे नीच सम्बन्धी प्रजा पर मनभाना अत्याचार करते 
थे। राज्य में शर्तों का बोलबाला था, अनेक प्रकार की ग्रव्यवस्था फैली हुई थी । 


शान्ति श्रौर व्यवस्था न थी । रात्रि के आरम्भ में ही सम्भ्रान्त नारियों का राजमागों 


पर निकलना कठिन था । अनेक प्रकार के धूर्तं विट चोर तथा वेश्याएं राजमार्गो पर 
घूमते थे (एतस्यां प्रदोषवेलायां इह राजमार्ग गणिका विटाश्चेटा राजवल्लभाएच 
पुरुषा संचरिन्त) । राजा के पदाधिकारी एवं कर्मचारी श्रपने कर्तव्य पालन में परस्पर 
ईर्ष्या का भाव रखते थे । वीरक और चन्दनक का विवाद इसका साक्षी है । 


राजा के ग्रत्याचारों के प्रति जनता में क्षोभ उत्पन्न हो जाता था । उन 


, अत्याचारों का विरोध किया जाता था । इस विरोध को भावना के कारण ही 


चन्दनक ने 'ग्रायक' को जाने दिया और राजा के विरुद्ध विद्रोह में सम्मिलित हो 


गया । इसी भावना के कारण 'विट' शकार से पृथक्‌ हो गया और स्थावरक अट्टा- 


लिका से कुदकर भी चारुदत्त के वधस्थान पर पहुंच गया । यही भावना संगठित 
हो जाने पर षझ्यन्त्र का रूप धारण कर लेती थी । शासन-प्रबन्ध के शिथिल होने 


के कारण कोई षड्यन्त्र सहज ही सफल हो सकता था । इन षड्यन्त्रो में चोर, जुम्न।री | 


विद्रोही राजकर्मचारी, असन्तुष्ट पदाधिकारी श्रौर राजा द्वारा अपमानित व्यक्ति 


सम्मिलित हो जाते थे “ज्ञातीन्‌ विटान्‌ स्वमुजविक्रमलब्धवर्णान्‌' (४२६)'। राजा 


को ऐसे पड्यन्त्रों का सदा भय रहता था और वह षड्यन्त्र के सन्देह में किसी भी 
व्यक्ति को कारागृह में डाल देता था। राजा पालक ने इसी सन्देह में श्रायंक को 


कारागृह में बन्दी बनाया था । म 
उस समय राजा में ही शासनसत्ता निहित थी। बही न्याय-निणय का 


अन्तिम निश्‍चय करता था--'निर्णये दयं प्रमाणाम्‌ शेषे तु राजा (अङ्ग ९) तथा 
वही पेनाध्यक्ष होता था । उसकी सहायता के लिये मन्त्री, न्यायाधीश तथा दण्डा- 
धिक्रारी और रक्षक होते. थे । 'शुल्क' (कर) इकट्ठा करने के oR सिए राजपुरुष 
नियुक्त होते थे (७:१) ।-इस प्रकार राज्य का कार्य विविधि विभागों में बटा था। 


मृच्छकटिक के नवम अङ्क से उस समय की न्याय-व्यवस्था पर विशेष प्रकाश पड़ता 


है । न्यायालय में एक न्यायाधीश होता था । उसकी सहायता. के लिए एक श्रेष्ठी | 
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असेसर के रूप में होता था तथा 'कायस्थ' पेशकार के रूप में। न्यायालय कीः 
स्वच्छता, व्यवस्था एवं व्यवहाराथियों को बुलाने प्रादि के लिए भी एक कर्मचारी 
` नियुक्त था जिसे 'शोघनक' कहते थे । न्यायाधीश निर्णय करने में स्वतन्त्र न था । 
उस पर राजा और उसके कृपाभाजन जनों का ग्रातङ्क था । तभी तो शकार न्याया- 
घीशो को बुरी तरह धमकाता है । न्यायाधीशों को यह भय बना रहता था किन 
जाने किस समय उन्हें इस पद से पृथक्‌ कर दिया जाये । न्यायालय में सम्भ्रान्त जनों 
को बैठने के लिये आ्रासन दिया जाता था । न्यायाधीश सहानुभूति एवं शिष्टता से 
व्यवहार करते थे । वादी-प्रतिवादी के कथन को लेखबद्ध कर लिया जाता था और 
साक्षी का भी ध्यान रक्खा जाता था । न्याय निःशुल्क था और उसमें अधिक समय 
नहीं लगता था । मृत्युदण्ड जैसे गम्भीर दण्ड का भी तुरन्त निर्णय कर दिया जाता 
था । किन्तु न्यायाधीश के निय की अन्तिम स्वीकृति राजा ही देता था। प्रायः 
न्याय-निणँय मनुस्मृति के आधार पर किया जाता था, यों तो राजा का कथन ही 
सर्वोपरि विधान था । दण्ड कठोर थे राजनैतिक बन्दियों को वेड़ियाँ पहनाई जाती 
थीं (यंक) । राजकुल में कोई हर्षोत्सव होने के समय श्रपराधियों को दण्ड-मुक्त 
कर दिया जाता था--“'कदापि राज्ञः पुत्रो भवति, तेन वृद्धिमहोत्सवेन सर्ववध्यानां 
मोक्षो भवति,” (पृ० ४१०) अपराधियों को अपना अपराध स्वीकार करने के लिए 
बाध्य किया जाता था । सच सच न बतलाने पर उन्हें कोडे लगवाये जाते थे 
(६३६) ' हत्या के ग्रपराध के लिये मृत्युदप्ड दिया जाता था । मृत्युदण्ड देने के 
लिये ग्रपराधी को चाण्डालो को सौंप दिया जाता था। वे उसे रक्तचन्दन ग्रौर 
कनियर की माला झादि से सजाकर वध्यस्थल को ले जाते थे और तीन बार उसके 
ग्रपराध तथा दण्ड की घोषणा करते थे। तब शूल पर चढ़ाकर, तलवार से सिर 
काटकर, कुत्तों से नुचवाकर या ग्रारा से चीरकर उसे प्राणदण्ड दिया जाता था। 
(ङ्क १०) । 
सामाजिक दशा--उस समय समाज छिन्न-भिन्न सा हो रहा था। जाति- 
व्यवस्था कठोर हो चली थी । जन्म से जाति मानी जाती थी और जातिगत 
ग्रभिमातः भी उत्पन्न हौ गया था । वीरक श्रौर चन्दनक के विवाद में हमें उसकी 
झलक मिलती है । सम्भवतः बोद्ध धमं के प्रभाव के कारण कभी-कभी जाति की 
अपेक्षा मानव गुणो को भी वरीयता दी जाती थी । चाण्डालों की उक्ति में इसकी 
झलक मिलती है (१०, २२) । अपने ज्ञान भ्नौर चरित्र के कारण ब्राह्मण सवंश्रंष्ठ 
समझे जाते थे वे समाज के पूजनीय थे । निमन्त्रण पर जाना शोर दक्षिणा लेना 
भी ब्राह्मणों का कार्यं हो चला था । शविलक जैसे ब्राह्मण चोरी श्रादि दुष्कमो में 
भी फंस गये थे । कुछ ब्राह्मण व्यापार कार्य भी करते थे। चारुदत्त के पिता एक 
सार्थवाह थे । ब्राह्मणों को समाज में बिशेष अधिकार तथा सम्मान प्राप्त था। 
_थ्यं हि पातकी विप्रो न बध्यो मनुरब्रीवत्‌' (९, ३६) । ब्राह्मण के सुवणं ग्रादि को 
चुराना भी महापातक माना जाता था। उसे आगे स्थान दिया जाता था-- 
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“समीहितसिध्यै श्रवृत्तेन ब्रा्मरोऽग्रे कतंव्यः” (१० ४३४) । वैश्य व्यापार में बड़े 

` चढ़ें थे। कायस्थ के प्रति समाज में अच्छी भावना नहीं थी (कायस्थसर्पास्पदम) । 
फाँसी देने का कार्य चाण्डाल करते थे । वे समाज में निम्न कोटि के माने जाते ये । 
प्राकृत जनों को वेद पढ़ने का अधिकार नहीं था। उस समय भिन्न-भिन्न जातियाँ 
पृथक्‌-पृथक्‌ मोहल्लों में वसने लगीं थी भ्रौर जातियों के नाम पर मोहल्लों के नाम 
पड़ने लगे थे--'स खलु श्रेष्ठिचत्वरे वसति' । समाज में विवाह प्रथा थी । पुरुष 
कई विवाह कर सकते थे । असवर्ण स्त्री से भी विवाह करने का निषेध नहीं था। 
तभी तो चारुदत्त और शविलक जैसे ब्राह्मणों ने वेश्याग्रों से विवाह किया था । 
रखेली की प्रथा भी प्रचलित थी । स्त्रियों में सती होने की प्रथा प्रचलित थी (धुता । 
सम्भवतः परदे की प्रथा नहीं थी; क्योंकि धुता बिना पर्दे के ही सबके सामने म्राती 
है । स्त्रियाँ सुवणं के आभुषण धारण करती थीं । नुपुर, हस्ताभरण, करघनी और 
गले की माला इत्यादि ग्राभूषणों का प्रचलन था । पुष्पों से वेणी को ग्रलडकृत करने 
की भी प्रथा थी । 


मृच्छकटिक में वेश्याओं का विस्तृत वर्णान है । यद्यपि दशरूपक की टीका के 
अनुसार वेश्या ग्रौर गणिका में भेद किया गया है,' तथापि यहाँ इनमें कोई भेद 
इष्टिगोचर नहीं होता । वसन्तसेना के लिये दोनों ही शब्दों का प्रयोग किया गया है । 
उस समय समाज के प्रतिष्ठित व्यक्ति भी वेश्याओों से सम्बन्ध रखते थे; जैसा कि 
चारुदत्त ओर वसन्तसेना के सम्बन्ध से प्रतीत होता है। हाँ, समाज की दृष्टि में यह 
अवश्य ही बुरा समभा जाता था । यही कारण है कि जब नवम अङ्क में न्यायाधीश 
चारुदत्त से पूछते हैं--'्रार्य, गणिका तव मित्रमु' ? (पृू० ३५६) तो चारुदत्त 
लज्जित हो जाता है । ग्रवश्य ही वेश्याओ्रों को समाज में घृणित समझा जाता था। 
अनुभवशील गरिणकाए' इस स्थिति से सन्तुष्ट नहीं थी और पवित्र वधु पद पाने के 
लिये प्रयत्न करती रहती थी । वसन्तसेना और मदनिका इसके उदाहरण हैं। 
समाज में कुछ ऐसे भी व्यक्ति थे जो वेश्याप्रो से विवाह करने का भी साहस करते 
थे । चारुदत्त और शविलक ऐसे ही साहसी युवक थे । 
' उस समय जुए की प्रथा भी थी। जुआरियों के अपने नियम थे, अपनी 
, मण्डली थी । जिसके नियमों का पालन करना प्रत्येक जुआरी के लिये आवश्यक था । 
जुए का खेल वैध माना जाता था और यदि कोई देय धन नहीं देता था तो न्यायालय 
द्वारा वह धन वसूल कराया जाता था--'राजकुलं गत्वा निवैदयाव (१० ९०) | 
उस समय मदिरापान की प्रथा थी और मदिरालय थे। (आपानक-मध्यप्रविष्ट- 


स्येव) । उस समय दास-प्रथा भी थी । सम्भवतः दास खरीदे जाते थे और घन देकर _ 


उन्हे दासता से मुक्त कराया जा सकता था । 'मदनिका' इसी प्रकार की दासी थी जिसे जिसे 
१. वेशो भृतिः, सोऽस्या जीवनमिति वेश्या, तद्विशेषो गरिएका । दशरूपक; 
भ्रवलोक टीका (पृ? ३) | | 
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शविलक ने मुक्त कराया था । राजा की आज्ञा से भी कभी-कभी दासों को मुक्त कर 
दिया जाता था । मुच्छकटिक के अन्त में स्थावरक को इसी प्रकार दासता से मुक्त 
किया गया है । | 


' मृच्छकटिक के समय देश श्राथिक दृष्टि से समृद्धिशाली था । यहाँ का 
व्यापार समुन्नत था । जहाजों से समुद्रपार तक व्यापार होता था (यानपात्राणि) 
फलतः धनिकों के यहाँ सुवणंराशि थी, अनेक प्रकार के सुवणंभ्रूषण थे। चारुदत्त की 
पत्नी घृता की चतुःसमुद्रसारंभूता रत्नमाला श्रौर वसन्तसेना के रत्न तथा ग्राभूषरा 
इसके स्पष्ट प्रमाण हैं, और सुवणं को (खेलने की) गाड़ी से यह. वात भली भाँति 
प्रकट होती' है । व्यापारी ग्रपना पर्याप्त धन देश के विकास-कार्य के लिये दान दे 
देते थे । चारुदत्त ने अनेक उपनगर, विहार, श्राराम, देवालय, तडाग झौर कूपों का 
निर्माण कराया था (पृ० ३७०) । धनिकों का ब्रहुद सा धन वेश्याओ्रों के यहाँ चला 
जाता था । फलतः उस समय वेश्यायें ग्रत्यन्त सम्पन्नावस्था में थीं । उनकी सम्पत्ति 
कूवेर के समान थी श्रौर वे हाथी भी रखती थीं (चतुर्थ अङ्क, वसन्तसेना गृह वणन) । 
उस समय आवागमन के साधनों में बैलगाड़ी (प्रवहण). का विशेष प्रचलन था। 
चारुदत्त श्र .शकार: ग्रपने प्रवहण रखते थे । कभी-कभी घोड़े का भी उपयोग किया 
जाता था । नवम.श्रङ्कु में न्यायाधीश वीरक को घोड़े पर पुष्पकरण्डक उद्यान में जाने 
का आदेश देते हैं । धनी लोग हाथी भी रखते थे । .वसन्तसेना के पास 'खुण्टमोडक' 
नाम का हाथी था । झाने-जाने के लिये राजमार्ग थे; किन्तु राजमार्गो पर चलना 
भय से खाली नहीं था । रात्रि में तो मार्गों में जाना अत्यन्त भयावह था । 


. कलायें--'मृच्छुकटिक' के समय कलायें समुन्नत अवस्था में थीं। मृच्छकटिक 
जैसे बड़े-बड़े नाटकों के अभिनय योग्य रङ्गशालाएँ उस समय रही होंगी। इससे 
प्रतीत होता है कि तव नाट्यकला का पर्याप्त विकास हो चुका था। संगीत कला 
भी उन्नत दशा में भी । चारुदत्त रेभिल के यहाँ संगीत सुनने के लिये गया था। उस 
संगीत का शास्त्रीय वणान मृच्छकटिक में किया गया है (प° १०८, ११०)। वाद्यो में 
वीणा (पृ० १०८) का वणन किया गया है तथा बाँसुरी, ददु र, मृदङ्ग और पणव 
आदि का भी उल्लेख किया गया हे । चित्रकला का भी उस समय प्रचार था । चतुर्थ 
अङ्क में वसन्तसेना चारुदत्त का चित्र मदनिका को दिखलाती है। मूतिकला का भी 
उल्लेख मिलता है--'कर्थ काष्ठमयी प्रतिमा“"“शैलीप्रतिमा' (पृ० ७४) । संवाहन 
को भी कला माना जाता था तथा चौयंकला का भी विस्तृत वर्णन मृच्छकटिक में 
उपलब्ध होता है (तृतीय भ्रङ्कु) । 


` ` धामिक मान्यताय तथा विश्वास--उस समय देश में वैदिक धमं उन्नता- 
वर्था. में था| नेक प्रकार के यज्ञ किये जाते थे (मख्खशतपरिपुतं--१०, १२) । 


करै 


याज्ञिक क्रियाएं समाज में प्रचलित थीं। पूजा-पाठ और बलि तथा तर्पण म. दि 
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क्रियाश्रों का विशेष महत्त्व था । देवंपूजा, बलि ग्रौर तप में चारुदत्त का भ्रटल 
विश्वास दिखलाई देता है, (१, १६) वह उनकी पुजा करना प्रपना नित्य कतंव्य 
समभता है । नागरिक जन भाँति भाँति के व्रत उपवास आदि करते थे और ब्राह्मणों 
- को दान देते थे । निम्न वर्ग के लोग भी धमं भीरु थे जैसा कि स्थावरक, विट रादि 
(अ्रद्धू &) के कथन से प्रतीत होता है । चाण्डालो की भी य्रपने देवताश्रों के प्रति श्रद्धा 
थी । दशम ग्रङ्क में चाण्डाल 'सह्यवासिनी' का स्मरण करता है। वैदिक धर्म के साथ 
साथ बौद्ध धर्मं का भी जनता में प्रचार था; यद्यपि बौद्धधर्म ह्वासोन्मुख था । 
सांसारिक जीवन में विरक्त व्यक्ति बौद्ध भिक्षु हो जाते थे। भिक्षु प्रायः इन्द्रियसंयमी 
श्रौर तपस्वी होते थे; (पृ ३३२); फिर भी समाज में उनका विशेष सम्मान न था । 
बौद्धभिक्षु का दर्शन ही-अपशकुन समझा जाता था--(अनाभ्युदथिकं श्रमणकदर्शनम्‌ 
पृ० २७४) । कुछ भिक्षु सिर मुंडा कर भी सांसारिक वासनाग्रों में फसे रहते थे; 
संभवतः ऐसे भिक्षुग्रो के प्रति ही कहा गया है-चित्तं न मुण्डितं किमर्थ मुण्डितम्‌ 
(पृ० २७६) । उस समय .वौद्ध भिक्षु विहारों में रहते थे। उन विहारो में कुछ 
भिक्षुणियाँ भी रहती थी--एतस्मिन्‌ विहारे मम धर्मेभगिनी तिष्ठति' । (प० ३३२) । 
' वृथिवी पर उस समय अनेक विहार थे । उनका एक कुलपति होता था (सवेविहारेपु 
कुलपतिः, पृ० ४३८) । धार्मिक मान्यताओं के साथ अन्य भी अनेक प्रकार के विश्वास 
प्रचलित थे । जैसे कुछ ग्रहों के योग को अनिष्ट समभा जाता था. (९. ३३) ॥ अनेक 
प्रकार के अ्रपशकुनों का विचार किया जाता था (९. १०--१३) इत्यादि) | 
८. मुच्छटिक के पात्र तथा चरित्र-चित्र॒ण स्यात 

` भारतीय नाट्यसाहित्य में. 'नेता! (नायक) रूपक का एक तत्त्व माना .ग॒या 
है उसके चार भेदों का वर्णन करके उसके सहायदों तथा प्रतिनायक का भी वर्णन 
किया गया है । इसी प्रकार 'नायिका का भी विस्तृत . विवेचन उपलब्ध होता है । 
आधुनिक नाट्य समीक्षा में नाटक के इस तत्त्व का (पात्र तथा चरित्रचित्रण के रूप 
में विवेचन किया जाता है ।--मृच्छुकटिक चरित्र-चित्रण की दृष्टि से एक महत्त्वपूर्ण 
प्रकरण है । इसकी कथावस्तु मध्यवगे के जीवन के आधार पर कल्पित की गई है । 
इसमें समाज के सभी वर्गों के पात्र मिलते हैं। एक भोर सभ्य ब्राह्मण चारुदत्त, राजा 
पालक और न्यायाधीश जैसे सम्मानित पात्र हैं, तो दूसरी झोर चोर, जुझारी, विट, 
चेट और चाण्डाल भी । इसी प्रकार धूता जैसी पतित्रता नारी का चित्रण है तो 
वेश्या और गणिकाग्रों का भी। इस प्रकरण का वातावरण राजसवदा पुलिस 
कर्मचारी, वेश्या, विट-चेट, चोर जुप्नारी आदि से निर्मित हुआ है। इतके पात्र 
सजीवता की मूर्धि हैं। वे इसी लोक के जीते जागते प्राणी हैं। अंतिमानवीय 
पात्रों की कल्पना नहीं की गई, त आदर्शवादी दृष्टिकोण पातका चित्रण पिया | 
गया है । मृच्छकटिक के पात्र किसी वर्ग विशेष के प्रतिनिधि नहीं: है, वें अपनी 
निजी विशेषतायें रखते हैं । उदाहरणार्थं चारुदत्त को सामान्य ब्राह्मण-शरेप्ठी नहीं 
'कहा जा सकता और न ही वसन्तसेना सामान्य गणिका. है ।- ये अपनी ग्रपनी व्यक्तिः 
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गत विशेषतायें लेकर हमारे सामने आते हैं। ,इसी प्रकार शविलक, संवाहक तथा विट 
आदि में भी अपनी व्यक्तिगत विशेषतायें है। सभी पात्रों के कार्य ग्रौर व्यवहार अपनी 
अपनी परिस्थिति के अनुसार दिखलाये गये हैं। उनकी भाषा और विचार में भी 
व्यक्तित्व की. झलक मिलती है । मृच्छकटिक की यह विशेषता संस्कृत के अन्य नाटकों 
में नहीं मिलती । यहाँ मुख्य पात्रों की चारित्रिक विशेषताओं पर संक्षेप में विचार करना 


आवश्यक प्रतीत होता है । 


चारुदत्त 
. चारुदत्त इस रूपक का नायक है । नाट्यशास्त्र के श्रनुसार किसी रूपक का 
नायक विनयी, प्रियदर्शन, त्यागी, दक्ष, प्रियभासी, लोक-प्रिय, पवित्र, वाक्‌-कुशल, 
उच्चवंशोत्पन्न, स्थिर युवक तथा बुद्धि-उत्साह-स्मृति-प्रज्ञाकला और स्वाभिमान से 
युक्त, शूरवीर, दृढ़, तेजस्वी, शास्त्रानुकल कार्य करने वाला और धामिक होना 
चाहिये ।' यह नायक चार प्रकार का होता है--धीरोदात्त, धीरललित, घीरप्रशान्त 
ग्रौर धीरोद्धत ।' इन चारों प्रकार के नायकों में से चारुदत्त को धीर प्रशान्त नायक 
कहा जा सकता है। दशरूपक के अनुसार धीर प्रशान्त का लक्षण है-सामान्यगुण 
युक्तस्तु धीरशान्तो द्विजादिकः ।' (२, ४) । चारुदत्त में सामान्य नायक के प्राय: समस्त 
गुण विद्यमानं हैं, वह ब्राह्मण भी है। 
चारुदत्त उज्जयिनी का एक ब्राह्मण युवक है । उसके पूर्वज प्रसिद्ध व्यापारी 
थे अतः वह पूर्वजों से ग्रपार घन-सम्पत्ति प्राप्त करता है । अपनी ग्रतिशय उदारता 
भोर दानशीलता के कारण वह अपनी सभी सम्पत्ति निर्धनों को दे देता है और दरिद्र 
हो जाता है । इस अवस्था में भी अपने दान; दया, परोपकार उदारता और शीलता 
भ्रादि गुणों के कारण नगर-वासियों का श्रद्धा-भाजन बना हुआ है--दीनानां कल्प- 
वृक्ष: इत्यादि (१, ४८) । वह प्रियदर्शन है--यस्ताहशः प्रियदर्शनः (पृ० ९०), अत्यन्त 
लोकप्रिय है, न्यायाधीश से लेकर चाण्डाल पर्यन्त तथा'विट-चेट सभी उसके प्रति आदर 
तथा स्नेह रखते हैं । 


चारुदत्त भ्रत्यन्त उदार और दयालु है। जव कोई श्लाघनीय कार्य करता है 
या उसे शुभ समाचार सुनाता है तो चारुदत्त उसे कुछ न कुछ पुरस्कार रूप में देना 
चाहता है । भ्रपनी श्रतिशय उदारता के कारण ही वह शविलक के आभूषण चुराने 
पर भी प्रसन्नता का अनुभव करता है (पृ० १३२), कर्णंपूरक को अपना दुशाला 

१, नेता विनीतो मधुरस्त्यागी दक्षःप्रियंदः। 7 मधुरस्त्यागी दक्षः प्रियंवदः । 

रक्तलोकः शुचिर्वाग्मी रूढवंशः स्थिरो युवा॥ 

बुदधयुत्साहस्मृतिप्रज्ञाकलामानसमन्वितः । 

शुरो हृढश्च तेजस्वी शास्त्रचक्षुश्च घामिक: ॥ (दशरूपक २, १०२) 

२. इनके स्वरूप के लिए देखिये दशरूपक द्वितीय प्रकाश । 
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पुरस्कार में दे देता है । (सी उदारता के कारण वसन्तसेना उसे प्रेम करती है ।2 
चारुदत्त सेवकों के प्रति भी दयालु है (३,२), इसी से सोई हुई रदनिका को 
जगाना नहीं चाहता--'अल सुप्तजनं प्रवोधयितुम्‌' (प० ११२) । पशुपक्षियों के प्रति 
भी उसकी 'करुणा' प्रकट होती है । अपनी उदारता के कारण ही वह दरिद्रता को 
मृत्यु से भी अधिक कष्टदायक समझता है--“एतत्तु मां दहति यद्गृहमस्मदीयं 
क्षीणाथमित्यतिथयः परिवर्जयन्ति’ (१, १२) । | 


चारुदत्त ग्रपराधी के प्रति भी क्रोध नहीं करता और शरणागत की रक्षा 
करता है । जिस समय शकार उसे मरणान्तिक वेर की धमकी देता है तब वह 
'ग्रज्ञोसौ' इतना मात्र कहकर छोड़ देता है । जव वह चारुदत्त पर मिथ्याभियोग 
लगाता हे तब भी चारुदत्त क्रध नहीं होता, विचलित नहीं होता । शरण में आये 
हुए ग्रार्यक से कहता है--'ग्रपि प्राणानह जह्यां न तु शरणागतम्‌ (१० २७०) । 
उसकी यह उदारता उस समय चरम सीमा पर पहुँच जाती है जब वह शरणागत 
शकार को ग्रभयदान देकर क्षमा कर देता है । 


चारुदत्त को अपनी प्रतिष्ठा और चरित्र की उज्ज्वलता का ध्यान है । इसी | 
कारण वह वसन्तसेना के भ्राभूपण चोरी चले जाने पर मुर्छित हो जाता है ओर 
नाना प्रकार की चिन्ता व्यक्त करता है (३.२४-२६) । अपनी प्रतिष्ठा की 
रक्षा के लिये ही वह वसन्तसेना की धरोहर को लौटाना आवश्यक समझा है और 
असत्य बात कहकर बहुमूल्य रत्नमाला बदले में भेजता है । मृत्युदण्ड पाने पर भी 
उसे भय नहीं है, केवल दुःख है तो प्रतिष्ठा चले जाने का ही--'न भीतो मरणाद- 
स्मि केवलं दूषितं यशः' (१०, २७) । | 

गरिएका से प्रेम करते हुए भी चारुदत्त में चारित्रिक हृढ़ता है । वह ग्रपनी 
पत्नी घृता से प्रेम क ता है और उसे पवित्र मानता हुआ उसका आदर करता. है; 
वेश्या के आभूषणों को भी अभ्यन्तर प्रवेश के योग्य नहीं समरता (प्र ११२)। वह 
परनारी पर हृष्टि भी नहीं डालना चाहता-'न युक्त परकलन्रदशंनम्‌' (पू० ५८) जब 
अनजाने में अन्य स्त्री से उसके वस्त्रों का स्पर्श हो जाता है तो वह खिन्न होकर 
कहता है --'इयमपरा का' म्रविज्ञातावसक्तेन दूषिता मम वाससा (१० ५८) अपनी 
पतिब्रता स्त्री पर वह गर्व करता है भौर गाहंस्थ्य धर्म का पूर्णंतया पालन करता है । 

चारुदत्त कला-प्रिय व्यक्ति है। वह रेभिल के संगीत की -ताल-लय. तथा 
मुच्छना . इत्यादि का विश्लेषण करते हुए सराहना करता है । शविलक की लगाई 
संघ को देखकर भी उसकी कलात्मकता की प्रशंसा करता है। : lA 

वह धार्मिक प्रवृत्ति का व्यक्ति है। सन्ध्यावन्दनादि नित्य कर्मो का नियम- 
पूवंक अनुष्ठान करता है । मैत्रेय को भी देवपूजा का महत्त्व समझता है (१, १६) । 
बह भाग्यवादी भी है--'भाग्यक्रमेण हि धनानि भवन्ति यान्ति (१, १३) । झार्यक 
से भी कहता है--“स्वेर्भाग्यं: परिरक्षितोऽसि’ (७, ७) तथा अन्त में भी विधि के 
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विधान की ही दुहाई देता है-कांश्चितुच्छयति'"'विधि: (१०, ६०) । साथ ही 
वह शकुन इत्यादि पर पूणां विशवास रखता है (६. १०-१३) । 

संक्षेप में चारुदत्त प्रियदर्शन, लोकप्रिय, उदार, दानी, दयालु, हढ़ चरित्र 
वाला, कलाप्रिय और घामिक प्रवृत्ति का नायक है। एक प्रकरण के नायक के 
सभी गुण उसमें विद्यमान हैं। उसका चरित्र-चित्रण अत्यन्त सफलता के साथ किया 


गया है । 
वसन्तसेना 
मृच्छुकटिक एक ऐसा प्रकरण है जिसमें कुलस्त्री तथा गणिका दो नायिकायें 
हैं (यं क्वचित्‌) । कुलस्त्री है-धुता और गणिका वसन्तसेना है । इनमें वसन्तसेना का 
चरित्र मुख्य रूप से चित्रित किया गया हे । दशरूपक के ग्रनुसार तीन प्रकार की 
नायिकायें होती हैं-स्वकीया, परकीया आर. साधारणा स्त्री (२, १५)। साधारणा 
स्त्री को गणिका कहते हैं वह कला प्रगल्भता और धूर्तता से युक्त होती है (६.२२१) । 
प्रकरण इत्यादि रूपको में गणिका को श्रनुरक्ता ही दिखलाया जाता है (रक्तैव 
त्वप्रहसने, दश० २:२२) । 
~ वसन्तसेना उज्जयिनी की एक वेमवशालिनी गणिका है।)उसकी समृद्धि 
को देखकर विदूषक कह उठता है--'कि तावदुगरिएकाग्रृहम्‌ श्रथवा कुवेर-भवन- 
परिच्छेद इति' (प० १८२) । सके पास जीवन का समस्त वैभव है । कवि ने चतुर्थ 
अङ्क में उसके वैभव का विस्तारपूर्वक वरान किया है। वह एक सुन्दरी तरुणी है 
आर उज्जयिनी नगरी का भूषण है )'वालां स्त्रियं च नगरस्य विभूषणं च (द, २३) । 
छादिता शरदभ्रं ण चन्द्रलेखेव दृश्यते (१.५४)(विट के शब्दों में वह उदारता का 
स्रोत है, सौन्दय में रति है, सुमुखी वह ग्रलद्धारो को भी श्रलङक्कत करने वाली है और 
सौजन्य की सरिता. है)(८, ३८) । | 
%उसन्तसेना उदार हृदय वाली नारी है । जब संवाहक उसकी शरण में ग्राता 
है तो भ्परिचित होने पर भी वह उसे भ्रभयदान देती है ।)वह उसे ऋण मुक्त कराने 
के लिये पना सुवर्णाभूषण. भेजती है और कहला देती है कि .संवाहक ने ही भेजा 
है (अङ्क २) |अपनी उदारता के कारण ही वह मदनिका को दासता से मुक्त कर 
देती है।तथा मदनिका से कहती है--'यदि मम छन्दस्तदा विनार्थ सर्व परिजनम - 
भुजिष्यं करिष्यामि।' (पृ० १४८) चारुदत्त के पुत्र रोहसेन को रोते हुये देखकर 
वह सुवणंऽशकट बनवाने के लिये ग्रपने आभूषण दे देती है । जब सुवर्णाभाण्ड के 
बदले चारुदत्त रत्नावली भेज देता है तो वह रत्नावली भेजने के लिये चारुदत को 
उलांहूना देती हे (अ्रद्धू ५) । चारुदत्त की पत्नी घुता के प्रति उसे ईर्ष्या नहीं. है वह 
उसके साथ स्नेहपूवंक व्यवहार करती है 'रत्नावली' सौंपती है और कहती है--- 
ग्रहं श्रीचारुदत्तस्य गुणनिजिता दासी तदा युष्माकमपि' (पू० २३६) । | 
\ वसन्तसेना एक बुद्धिमती, कला कुशल तथा वि दुषी नारी है.। वह राजमार्ग 


प्र -विट के कथन के गूढ ग्रर्थको समझ लेती है और ग्राभूषण उतार लेती है 
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(अङ्क १) (बह जानती है कि प्रियतम से कैसे व्यवहार करना चाहिये । उसकी 
तकंशक्ति उच्चकोटि की है ।) कणंपूरक को हँसता हुआ देखकर वह उसका भाव समझ 
जाती है तथा शविलक के भूषण ग्रपित करते समय वह सब कुछ ताड़ लेती है और 
मंदनिका को उसे सौंप देती है। वह चित्र-रचना में कुशल है और चारुदत्त का 
चित्र बनाकर मदनिका को दिखलाती है (प० १४२) ।!उसे संस्कृत का भी ज्ञान है 
ओर वह चतुर्थ अ्रद्धू में विदूषक के साथ संस्कत में वार्तालाप करती है। ) 


\_ वसन्तसेना चारुदत्त को सच्चे हृदय से प्रेम करती है । कामदेवायतन में जब 
वह्‌ चारुदत्त का दर्शन करती है, तभी उसके हृदय में अनुराग उत्पन्न हो जाता है। वह 
जानती है कि चारुदत्त दरिद्र है तो भी वह उसे प्रेम करती है, उसका प्रेम धन के 
लिये नहीं है भ्रपितु प्रशंसनीय प्रेम हैप्रे- दरिद्रपुरुषसंक्रान्तमनाः खलु गणिका लोके$व- 
चनीया भवति ४ (पृ० ७०) चारुदत्त से वह कुछ चाहती नहीं अपितु उसके लिये 
अपना सवंस्व त्याग करने को उद्यत है । दरिद्र व्यक्ति के प्रति श्रनुराग उसके हृदय 
की पवित्रता को व्यक्त करता है। इसी से वह शकार के प्रणय-प्रस्ताव को किसी 
प्रकार भी मानने के लिये तैयार नहीं है, न लोभ से, न ग्रातङ्क से ग्रोर न मृत्यु के 
भय से ही ।) वह दश सहस्र सुवर्णालङ्कारों के साथ आये हुए शकार के ग्रामन्त्रण को 
अस्वीकार कर. देती है (पृ० १४४) । (पुष्पकरण्डक उद्यान में जव शकार उसे मारने 
के लिये उद्यत हो जाता है तो वह चारुदत्त का नाम लेती हुई मरने को तैयार हो. 
जाती है किन्तु शक्रार को स्वीकार नहीं करती (पृ० ३१५) । (उत्कट प्रेम के कारण 
उसे चारुदत्त. की प्रत्येक वस्तु से प्रेम हो जाता है ।)संवाहक के चारुदत्त का नाम 
लेने पर वह उसका अत्यधिक श्रादर करती है । विदूषक का वह खड़ी होकर स्वागत 
करती है । कर्णंपुरक से चारुदत्त का दुशाला पाकर वह प्रिय-मिलत का सा आनन्द 
अनुभव करती है । धूता के साथ उसे बहन जंसा प्रेम है ओर रोहसेन के प्रति माता का 
वात्सल्य । वह यह भी जानती है कि वह एक. गणिका है और चारुदत्त के ग्रन्तःपुर 
में प्रविष्ट . होने का अधिकार, नहीं रखती---'मन्दभागिनी खल्वह तवाभ्यन्तरस्य' 
(पृ० ५६) । तथापि. वह उस (प्रियतम की प्राप्ति के लिये सभी. कुछ करती है । 
भ्राभूषण-न्यास, दुदिन में अभिसरण, पुष्पकरण्डक गमन ग्रादि करती हुई मरणासन्न 
हो जाती है और फिर सचेत होकर चारुदत्त को बचाने के.लिये वध्यस्थल पर पहुंच 
जाती है तथा प्रेम के आवेग में उसके हृदय पर गिर जाती है। ग्रन्त में उसका 
मनोरथ पुणं होता है वह 'कुलवधू' के पद को प्राप्त करती है । 9 
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\ कहना न होगा कि गणिका होते हुए भी वसन्तसेना का व्यवहार तथा प्रेम 
कुलनारी के सहश pnp 2 (पृ०३०२) । ह अपने श्रनन्य 
प्रेम, उदात्त चरित्र, उदार हृदय तथा अपूव त्याग भ्रादि गुणों से गणिका होने की 
कालिमा को प्रक्षालित करके एक साध्वी नारी के पद को अलङ्कृत किया है। ) 4 25 
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शकार' मृच्छकटिककार की एक विचित्र कल्पना है । यह इस प्रकरण का 
प्रतिनायक है । दशरूपक के भ्रनुसार प्रतिनायक लोभी, धीरोद्धत, जड प्रकृति वाला 
पापी और व्यसनी होता है । (दश०२,९) । शकार भी मुखेता, प्रवञ्चना, पाप, क्रूरता 
और कायरता आदि दुगु णों से पूर्ण है । यह किसी रखेली का पुत्र हे (काणेलीमातः) 
राजा पालक की अविवाहिता स्त्री (रखेली) का भाई है (राजश्यालक) और संस्थानक 
भी है । यह शकारी प्राकृत बोलता है जिसमें सकार के स्थानपर शकार (श) होता है 
(जैसे वशन्तशेणा); सम्भवतः इसी हेतु इसका नाम 'शकार' है । 


शकार बड़ा भ्रभिमानी है । उसे राजा का साला होने का अभिमान है । इसी 
से वह मनमानी करता है । न्यायाधीशों को निकलवा देने की धमकी देकर उनसे मन- 
माना न्याय कराना चाहता है। उसे ग्रपने पद और धन का भी ग्रभिमान है अतः वह 
अपने आपको 'देवपुरुष मनुष्य वासुदेव' कहता है । वह जड़ प्रकृति का है, अत्यन्त 
मूर्ख है । उसके कथन अज्ञान और मूर्खता से भरे पड़े हैं। उनमें इतिहास विरुद्ध 
उपमायें हैं (द्रोणपुत्रो जटायुः), अनर्थक प्रलाप हें । (न मृताः रज्जवः ) । उसके 
अधिकांश कथन हास्यजनक हैं। वह अशिक्षित है तथा बात-चीत करने का ढंग भी 
नहीं जानता । फिर भी उसे झपने ज्ञान का ग्रभिमान है और पुराण तथा इतिहास 
की अनेक घटनाओं का मनमानें ढंग से कथन करता है । 


बह अस्थिर स्वभाव वाला दुराग्रही तथा कायर है । उसका विचार क्षण क्षण 
में बदलता रहता है। उसके साथी विट झर चेट को यह शङ्का रहती है कि न जाने 
यह क्षणभर में क्या कह बैठे या कर बैठे । अष्टम भ्रङ्क में पहले तो विट को गाड़ी में 
बैठने को कह देता है फिर तभी उसका अ्रपमान करने लगता हे । इसी प्रकार स्था- 
बरक (चेट) को दीवार पर से गाड़ी लाने का आदेश दे देता है । प्रथम भ्रद्क में विट 
से कहता है कि वसन्तसेना को लिये बिना नहीं चलू गा । ये हैं उसके दुराग्रह । अपनी 
गाडी में स्त्री (वसन्तसेना) को देखकर ही वह भयभीत हो जाता है (अ्रद्धू 5) तथा 
अन्त में मृत्यु के भय से चारुदत्त की शरण में आकर रक्षा की याचना करता है 
(प० ४३०) यह है उसकी कायरता । | 


वह क्रूर और निदेयी है, पापी है तथा पापपुणं योजना में निपुणा है । विट 
झौर चेट को कपटपूर्वक हटाकर वसन्तसेना का गला घोट देता है । जब विटू इस 
कूकृत्य की भत्संना करता है जो उस पर ही हत्या का ग्रारोप लगाता है । चेट को 
बांधकर डाल देता है और चारुदत्त पर वसन्तसेना की हत्या का ग्रभियोग चलाता 
है । जब चेट उसके पाप का उद्घाटन करता है तो उस पर चोरी का ग्रारोप लगा 
देता है चाण्डालों से कहता है कि चारुदत्त को पुत्र सहित मार डालो । इससे बड़ी 
क्रूरता क्या होगी ? म 
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शकार के चरित्र में प्रायः सभी दुगुणों का पुञ्ज हृष्टिगोचर होता है । 
वह केवल स्त्री-लम्पट, मूर्ख ग्रोर धूर्त ही नहीं है अपितु मानवरूप में दानव ही कहा 
जा सकता है। प्रतिनायक के रूप में उसका यथार्थ चित्रण किया गया है। 


विदृषक 

मृच्छकटिक का विदूषक मैत्रेय है । यह बाद के नाटकों के विदूषक से कुछ 
भिन्न प्रकार का प्रतीत होता है। दशरूपक के अनुसार नायक का वह सहायक, जो 
अपने आकार, प्रकार तथा कथन आदि से हसी उत्पन्न करता है, विदूषक कहलाता 
है 'हास्यकुच्च विदूषकः' (दश० २,६) । वाद के नाटकों में प्रायः विदूषक का यही 
स्वरूप हष्टिगोचर होता है। मृच्छकटिक के विदूषक में भी यह गुण है इसमें सन्देह 
नहीं तथापि उसकी अन्य व्यक्तिगत विशेषताग्रों का भी यहाँ चित्रण किया 
गया हे । 

मैत्रेय चारुदत्त का सच्चा मित्र है । चारुदत्त की दरिद्रावस्था में भी वह उसका 
साथ नहीं छोड़ता । इधर-उधर अ्रपनी उदरपूति करता हुआ चारुदत्त की. सहायता 
करता है । इसी हेतु चारुदत्त उसके प्रति कहता है--'भ्रये' सर्वकालमित्रं मैत्रेय: 
प्राप्त: ', (प० १६) । वह्‌ चारुदत्त को झाश्वासन देता रहता है--भो वयस्य तमेवा- 
थंकल्यवतं स्मृत्वाल संतापितेन' (प० २०) । वह चारुदत्त को किसी प्रकार भी कष्ट 
पहुँचने देना नहीं चाहता, इसी कारण रदनिका से कहता है कि ग्रपने ग्रपमान की 
वात चारुदत्त सेन कहना । वह चारुदत्त को गणिका-प्रसद्ध से हटाना चाहता है 
(प० १६४) । वह जानता है कि वेश्या लालची ग्रौर कुटिल होती है । ग्रतएव वह 
'चसन्तसेता को भी घुणा की दृष्टि से देखता है और चारुदत से कहता है--निवत्ये- 
तामात्माऽस्माद्‌ बहुप्रत्यवायाद्‌ गरिकाप्रसङ्गात्‌ (प० १९६) । चारुदत्त के प्रति उसे 
गाढ प्रेम है। जब उसे पता चलता है कि शकार ने चारुदत्त पर मिथ्या अभियोग 
लगाया है तो वह न्यायालय में शकार से लड़ बैठता है। जब चारुदत के मृत्युदण्ड 
की घोषणा की जाती है तो वह चारुदत्त के बिना जीवित नहीं रहना चाहता 
(३० ३८०) । 

मैत्रेय भीरु तथा क्रोधी है । वह अन्धकार में चतुष्पथ पर जाने से डरता है । 
जब चारुदत्त रात्रि में वसन्तसेना को पहुँचाने के लिये जाने को कहता है तो पह 
बड़ी चतुराई से इन्कार कर देता है (प्रथम अङ्क पृ ६२) । वह शीघ्र ही क्रुद्ध हो 
जाता है--प्रथम अङ्क में मदनिका के ग्रपमान को देखकर बह यी भ्रोर विट 
को मारने क्रे लिए उद्यत हो जाता है (१० ४६) | नवम अङ्क में वह न्यायालय में 
ही शकार पर क्रृद्ध हो जाता है, यद्यपि क्रोध का बुरा परिणाम होता है; क्योंकि 
मार-पीट में उसकी कांख से आभूषण निकल पडते हैं । 

विदूषक एक साधारण कोटि का समभदार व्यक्ति है। चारदत्त के उदात्त 
गुणों तक उसकी पहुंच नहीं है । वह चारदत्त से कहता है कि जब पुजा करने पर भी 
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देवता प्रसन्न नहीं होते तो देवपूजा से क्या लाभ है? (पृ० २०)। चारुदत्त की 
अत्यधिक उदारता उसे पसन्द नहीं है । आभूषणों के बदले रत्वावली देना उसे 
अच्छा नहीं लगता और जहाँ तक 'न्यास' के बदले की वात हे' वह यह कहने को 
तैयार है कि किसने न्यास रक्खा कौन साक्षी है? (प० २३२) । कभी २ वह मूर्ख सा 
प्रतीत होता है। जब वसन्तसेना चारुदत्त के प्रति अभिसरण करती है तो वह चेटी 
से पूछता है कि तुम यहाँ इस ग्रन्धेरी रात में किस लिये ग्राई हो ! (पृ० २२२ )। 
वसन्तसेना की समृद्धि को देखकर वह चेटी से प्रश्न करता है--भवति, कि युष्माक 
यानपात्रारिण वहन्ति (पृ० १८२) । उसके इस प्रकार के कथन व्यङ्ग्यपूरणं से प्रतीत होते 
हैं तथा हास्य की उद्भावना करते हैं। मृच्छकटिक में विदूषक की इस प्रकार की 
बातें ही हास्य को जन्म देती हैं। हां, कहीं-कहीं भोजनप्रिय तथा पेटू के रूप में भी 
विदूषक का चित्रण किया गया है; जैसे वसन्तसेना के भवन में नाना प्रकार के 
भोजनों को बनते देखकर विदूषक मन ही मन सोचता है--'अ्रपीदानीमिह वधितं 
भुड क्ष्व इति पादोदकं लप्स्ये’ (पृ० १७६) । जब वसन्तसेना के यहाँ से बिना खिज्ञाये 
पिलाये ही विदा कर दिया जाता है तो सोचता है कि इसने तो पानी को भी नहीं 
"पूछा (पृ० १९४) । 

इस प्रकार विदूषक में उच्चकोटि की वुद्धि नहीं है । वह मनुष्य को परखने 
की शक्ति नहीं रखता, वह उदात्त गुणों रो विभूषित नहीं है तथापि वह एक व्याबहा- 
रिक जन है वह एक सच्चा मित्र है, यद्यपि वुद्धिमान, मित्र नहीं । 


अन्य पुरुष पात्र 

शूद्रक ने सभी पात्रों का चरित्र, इस प्रकार से चित्रित किया है कि उनकी 
व्यक्तिगत विशेषतायें स्पष्ट कलकती हैं । ग्रन्य पुरुष पात्रों में शविलक एक प्रेमी हृदय 
ब्राह्मण है। वह मदनिका को प्राप्त करने के लिये चोरी करता हे । चौर्यं कला में 
निष्णात है किन्तु चोरी को अच्छा नहीं समभता । केवल स्वतन्त्र व्यवसाय मानकर 
ही उसे ग्रहण करता हे--स्वाधीना वचनीयताऽपि हि वर बद्धो न सेवाञ्जलिः ।' 
(१० ११६) । वह बुद्धिमान्‌ तथा गुणाग्राहक (४,२१-२२) । वह. आपत्ति में 
मित्र का साथ देने वाला है कठिनता से प्राप्त हुई प्रेमिका मदनिका को छोड़कर 
झपने मित्र श्रार्येक को मुक्त कराने चला जाता. है (प० १६६) है । वह पड्यन्त्र करने 
में कुशल है (४, २६) । संवाहक-द्ररिद्रता के कारण संवाहक का व्यवसाय करने 
चाला एक गृहपति का पुत्र है । चारुदत्त के यहाँ नौकरी करने के पश्चात्‌ द्यूतक्रीडा से 


झपनी आजीविका चलाने लगता है । द्यूत में हार कर वसन्तसेना द्वारा ऋणमुक्त . 


कराया जाता है श्रौर विरक्त होकर वौद्धभिक्ष के रूप में. हमारे सामने भ्राता है वह 
एक सच्चा भिक्षु दिखलाई देता है वह इऱ्द्रियसंयमी है (प० २७६) । वह कृतज्ञ है 
भ्रौर उपकार का बदला चुकाने के लिये चिन्तित रहता है (प० ३२८) । श्रन्त में 
वसन्तसेना की प्राणरक्षा करके वह सन्तुष्ट होता है । निर्लोभ हो जाता है श्रौर 
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अन्नज्या को ही उत्तम समभने लगता है (पृ० ४३८) । विट-सहृदय एवं बुद्धिमान है । 
वह वसन्तसेना की सच्ची प्रेम-भावना को देखकर प्रभावित हो जाता है और उसके 
प्रेम की प्रशंसा करता है तथा यथाशक्ति उसकी सहायता करता है । वह घर्मभी€ है 
तथा पाप का विरोध भी करता है, (प० ३२०-३२२ ) । इसी से वह शकार को छोड़ 
कर चला जाता है। चेट-स्थावरक को भी परलोक का भय है, सज्जन के प्रति 
स्नेह ओर आदर का भाव है । वह स्वयं आपत्ति में पड़कर भी अ्रकार्य नहीं करता 


ओर चारुदत्त की रक्षा का प्रयास करता है । न्यायाधीश भी पवित्र हृदय तथा न्याय- 


प्रिय है ।.. सज्जनता का ग्रादर करता है तथा सच्चाई की खोज करना चाहता है । 
किन्तु वह भीरु है तथा जल्दवाजी में उचित न्याय नहीं कर पाता । चन्दनक और 
वीरक भी अपनी निजी विशेषतायें रखते हैं । सभिक, द्यूतकर दढ़ रक आदिका भी 
सामान्य उल्लेख किया गया है । 


अन्य स्त्री पात्र | 
इनमें घृता प्रमुख स्त्री पात्र है ।, वह चाश्दत्त की विवाहिता पत्नी है, एक 
पतिब्रता नारी है जो पति के' दु:ख को नहीं देख सकती और पति की श्रपकीति से भी 
डरती है (पृ १३४) । इसी हेतु वड़ी चतुराई से 'रत्नावली” विदूषक को दे देती है 
(पृ० १३६) धूता को ग्राभूपणों के प्रति ममता नहीं है, लोभ नहीं है । जब वसन्तसेना 
रत्नावली को लौटाती है तो. वह उसे स्वीकार नहीं करती । धूता अत्यन्त उदार है, 
वह वसन्तसेना से ईर्ष्या नहीं करती और वसन्तसेना से प्रेम करने वाले अपने पति पर 
भी कोप नहीं करती । वह अपने पति से भ्रत्यधिक प्रेम करती है । उसके वध की बात 
सुनकर चिता में कुदकर प्राण-त्याग कर देना चाहती है तथा श्रपने प्रिय पुत्र की भी 
चिन्ता नहीं करती, न पाप से ही डरती है--वरं पापाचरणम्‌ । न पुनरार्यपुत्रस्यामङ्ग- 
लाकणानम्‌। (प० ४३४) । वह एक सच्ची भारतीय नारी है । 
सदनिकः--वसन्तसेना की दासी तथा सखी है। उस पर वसन्तसेना बहुत 
अधिक विशवास करती है । वह भी वसन्तसेना के प्रति ग्रत्यन्त स्नेह करती है । इसी 
हेतु “चारुदत्त के घर शविलक ने चोरी की है” यह जान कर मूछित हो जाती है 
(पृ० १५२) । मदनिका बुद्धिमती तथा चतुर है ! वह शविलक को एक सद्ग्रृहिणी के 
समान सम्मति देती रहती है (प० १६०) । वसन्तसेना को भी वह समय २ पर भ्रच्छी 
सम्मति देती रहती है । इसी से वसन्तसेना उसको प्रशंसा करती है-साधु मदनिके 
साधु (प० १६०) परहृदयग्रहणपण्डिता मदनिका खलु त्वमु (पृ० ६८) । मदनिका 
भीरु नहीं है वह शविलक जैसे साहसी की पत्नी होने योग्य है और जव शविलक 


अपने मित्र ग्रार्यक को छुड़ाने जाना चाहता है तो वह उसके मागं में बाधा नहीं 


डालती । वस्तुतः उसने दासीपन को छोड़कर एक सच्ची गृहिणी का रूप धारण कर 


निया है । - इनके ग्रतिरिक्त रदनिका तथा वसन्तसेना को चेरी, वसन्तसेता की माता नाच 


भादि का भी कुछ उल्लेख हुग्रा है । | | 


रो यु 
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&. मृच्छकटिक का रस-विवेचन तथा काव्य-सोंदर्य-- 

(१) रस विवेचन--भारतीय नाट्यसमीक्षा के अनुसार “रस रूपक का मुख्य 
तत्त्व है । पाश्चात्य ग्रालोचकों ने प्रभावान्विति को ही नाटक का प्राण कहा है। 
समालोचकों का कथन है कि दोनों में बहुत कुछ समानता हे । विभाव, अनुभाव और 
संचारी भावों के संयोग से सहृदयों को जो एक ग्रलौकिक आनन्द की ग्रनुभुति होती 
है वही रस है। इस रस को प्रतीति कराना ही रूपकों का प्रयोजन है। विविध 
रूपको में भिन्न-भिन्न प्रकार के रसों की प्रधानता और गौणता होती हैं । 'प्रकरण' में 
श्रुद्धार रस प्रधान (अङ्गी) होता है तथा भ्रन्य रस उसके ग्रङ्ग के रूप में हुआ करते 
है। भ्वृङ्गार दो प्रकार का होता है--संभोग (संयोग) श्ज्भार और विप्रलम्भ 
(वियोग) श्वृज्भार । मृच्छकटिक में संभोग श्युङ्गार अङ्गी रस है तथा विप्रलम्भ श्वुङ्गार 
करुण, हास्य, भयानक, वीर तथा शान्त ग्रादि उसके अङ्ग हैं। इन सबका संक्षिप्त 
विवेचन इस प्रकार किया जा सकता है-- 

संभोग श्युद्भार--मृच्छकटिक में चारुदत्त और वसन्तसेना के प्रेम का चित्रण 
किया गया है। वसन्तसेना एक गणिका है जो नाठ्य-समीक्षा की हृष्टि से सामान्य 
नायिका है। यद्यपि सामान्य नायिका का प्रेम रस की कोटि तक नहीं पहुंचता और 
वह “रसाभास' ही रहता है यह माना जाता है तथापि यही गणिका वसन्तसेना का 
प्रेम कुलनारी के समान ही अनन्य प्रेम है वह ग्रन्त में वधु पद को प्राप्त करती है 
इसलिये यह प्रेम रस की कोटि तक पहुंच ही जाता है । कामदेवायतन में गुणों के 
भण्डार तथा रूपयौवनसम्पन्न चारुदत्त को देखकर वसन्तसेना के हृदय में ग्रनुराग 
उत्पन्न हो जाता हे । प्रथम प्रक्कू फे चतुर्थ हृश्य में चारुदत्त ग्रौर वसन्तसेना परस्पर 
मिलते हें । चारुदत्त उसके रूप की प्रशंसा करता है-छादिता० (पृ० ५८) और 
उसकी शालीनता का मन ही मन विश्लेषण करता है (प° ६०) । इसी समय चारु- 
दत्त के हृदय में भी अनुराग का उदय हो जाता है । द्वितीय, तृतीय और चतुर्थ अङ्क 
के विभ्रलम्भ श्ज्भार के श्रभिव्यञ्जक भावों से यह संभोग शरङ्गार परिपुष्ट होता 
है । तदनन्तर पञ्चम ग्रद्ध में वसन्तसेना ग्रभिसारिका बनकर चलती है । यहाँ 

` मेघगर्जना और दुदिन का अन्धकार तथा विद्य त्‌ की चमक संयोग के उद्दीपन के रूप 
में सहायक होते हें । मेघों ने चारुदत्त के प्रेम को उद्दीप्त कर दिया है और वह कह 
उठता है-- ै 

भो मेघ, गम्भीरतरं नद त्वं तव प्रसादात्‌ स्मरपीडित मे । 

संस्पशरोमाचितजातरागं कदम्बपुष्पत्वमुपैति गात्रम्‌ ॥ (५।४७ ) 

वसन्तसेना चारुदत्त के घर पहुंचती है और वसन्तसेना का ग्रालिङ्गत करके 
चारुदत्त श्रपने कोमल भावों को इस प्रकार प्रकट करता है-- 

धन्यानि तेषां खलु जीवितानि ये कामिनीनां ग्रृहमागतानाम्‌ । 

` शाद्रारि मेघोदकशीतलानि गात्रारि गात्रेषु परिष्वजन्ति ॥ (५।४९) 
किन्तु यह मिलन चरम मिलन नहीं, इसी हेतु षष्ठ ग्रङ्क के आरम्भ में 
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चारुदत्त से पुनः. मिलने के लिये तथा उसके ग्राभ्यन्तर-प्रवेश का श्रधिकार प्राप्त करने 
के लिये वसन्तसेना की उत्सुकता दिखाई गई है । सप्तम गर्क में चारुदत्त भी वसन्तसेना 
से मिलने के लिये उत्सुक है । किन्तु दैव का विधान ! वसन्तसेना का मोटन चारुदत्त पर 
अभियोग और मृत्युदण्ड ! यहाँ विप्रलम्भ करुण दशा को ही पहुँचने वाला है कि 
पुनमिलन होता है और चाइदत्त भ्रकस्मात्‌ कह उठतो है-- 

'अहो प्रभावः प्रियसंगमस्य मृतोऽपि. को नाम पुनश्रियेत ।' (१०,४३) 

अन्त में पुनः प्रिय की प्राप्ति होती है रौर वह भी अभीष्ट रूप में 'वधु' के 
रूप मे--प्राप्ता भूयः प्रियेयम्‌ः (१०, ५९) । 


इस प्रकार यहाँ श्रारम्भ में सम्भोग श्वुज्धार का उदय होता है और 
वह विप्रलम्भ इत्यादि से पुष्ट होता हुआ ग्रन्त में परिपाक दशा को पहुँच जाता है 
अतः यहाँ सम्भोग श्रवद्भधार ग्रद्धी रस है। वसन्तसेना के प्रति शकार का आकर्षण 
उसका पीछा करना, अ्रनुनय करना तथा प्रेम प्रदशित करना इत्यादि श्ुद्धारा- 
भास है । 


विप्रलम्भ श्युद्धार--मुच्छकटिक में ग्रनेक स्थलों पर विप्रलम्भ की सुन्दर 
अभिव्यञ्जना की गई है । द्वितीय अर्क के ग्रारम्भ में वसन्तसेना विशेष उत्कण्ठित है 
(सोत्कण्ठा) हृदय में कुछ सोच रही है-हृदयेन किमप्यालिखन्ती' (पृ० ६६) और 
स्नान ग्रादि में भी रुचि नहीं रखती (१० ६६) । वह शून्यहृदया सी किसी की 
कामना कर रही है (पू० ६८) । चतुर्थ श्रद्ध के आरम्भ में वसन्तसेना चारुदत्त के 
चित्र की रचना करती है ओर उसी में मग्न है (प० १४२) । पश्चम अङ्क के आरम्भ 
में जब विदूषक चारुदत्त से गरिका-प्रसङ्ग छोड्ने की प्रार्थना करता है तो वहाँ 
चारुदत्त की भी वसन्तसेना के प्रति उत्सुकता प्रकट होती है--'गुणहायों ह्यसौ जन? 
(पृ० १६६) । साथ ही विरह की वेदना भी--'वयमर्थेः परित्यक्ता ननु त्यक्तौव सा 
मया (पृ० १९६) । षष्ठ ओर सप्तम ग्रङ्क में दोनों ग्रोर से विरह की उत्कण्ठा 
व्यक्त की गई है। इस प्रकार मृच्छकटिक में विप्रलम्भ श्रृङ्गार का भी सुन्दर चित्रण 
किया गया है । 


करुण रस--इष्ट को हानि से शोक का उद्रेक होता हे । इसके चित्रण 
द्वारा सहदयों को करुण रस का आस्वादन हु करता है । प्रथम अङ्क में चारुदत्त 
के वैभवनाश तथा दरिद्रावस्था का करुण चित्रण है (पृ० १४-२०) । “सुखात्तु यो 
याति नरो दरिद्रतां धृतः शरीरेण मृतः स जीवति (१०, १०) अल्पक्लेशं मरणं 
दारिद्रयमनन्तकं दुःखम्‌ (१, ११) । इसी प्रकार संवाहक के भूमिपतन में (पृ० ७६) । 


भ्र्कारों की चोरी का समाचार सुनकर धुता की मूर्च्छां (पृ० १३४) तथा बाद में 
वसन्तसेना गणिका की मूर्च्छा में (१० १५२), चारुदत्त की मृत्युदण्ड की घोषणा कः 

होने पर रोहसेन और मैत्रेय के रुदन में (अङ्क ६) तथा घूता के अग्नि प्रवेश की . : अट 
बात सुनकर चारुदत्त के मुच्छित होते (ग्रङ्क १०) इत्यादि के वणंतों में करुण रस | 
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की ग्रभिंव्यञ्जना की गई है। जब शकार वसन्तसेना का गला घोट देता है और 
वह मूच्छित होकर गिर पड़ती है तब विट ने जो शोकः प्रकट किया है उसमें तो 
करुण रस की अत्यन्त सुन्दर व्यञ्जना हुई है--दाक्षिण्योदकवाहिनी विगलिता 
(पृ० ३२०) । 

हास्यरस- हास्य और व्यङ्ग की हृष्टि से तो मृच्छकटिक का संस्कृत 
नाटकों में अत्यन्त महत्त्वपूर्ण स्थान है । शूद्रक ने प्रनेक प्रकार से हास्य व्यञ्जना 
का प्रयास किया है, जैसे--(२) विनोदी तथा हंसोड़ पात्रों द्वारा; विदूषक ग्रौर 
शकार के अनेक कार्यों तथा संवादों से समस्त प्रकरण में हास्य की व्यञ्जना की 
गई है । यहाँ शकार के मूखेतापूणं कार्यों से हास्य योजना की गई है। विदूषक के 
हास्योत्पादक कार्य ऐसे मूर्खतापुर्ण नहीं हैं। (२) विनोदपूणाँ परिस्थितियों . की 
उद्धावना करके, जैसे द्वितीय ग्रङ्क के द्वितीय ` दृश्य में द्यूतकरों के झगड़े में हास्य रस 
की झलक है । वसन्तसेना की अत्यन्त मोटी माता के वरान से हास्य का उद्रेक 


होता है । ददुरक का माथुर की आँखों में धूल डालना और वीरक तथा चन्दनक का. 


परस्पर जातिसूचक संकेतदेना--हास्योत्पादक घटनाएँ हैं । (३) व्यङ्गोक्तियों 
द्वारा, जैसे 'कि युष्माकं यानपात्राणि वहन्ति' (प० १८२) इत्यादि व्यङ्गोक्तियों 
से एक मधुर हास्य की व्यञ्जना होती है। (४) अद्भुत प्रशनोत्तरों द्वारा, जेसे 
वसन्तसेना के चेट तथा विदूषक के प्रश्‍नोत्तरों से (पर २००-२०२) । यहाँ विदूषक 
की मूखंता तथा उसके पगपरिवर्तेन करके 'सेनावसन्ते' कहने से भी हास्य रस की 
उद्धावना होती है वस्तुतः हास्य रस को व्यञ्जना में मृच्छकटिक संस्कृत का सर्वोत्कृष्ट 
नाटक है । 


प्रन्य रस---छुण्टमोडक को भगदड़ में भयानक की, वौद्ध भिक्षु की ग्रष्टम भ्रद्धू 
के आरम्भ की उक्तियों में शान्त रस की, शविलक की उक्ति में युद्ध वीर की तथा 
चारुदत्त के वर्णन में दानवीर की ग्रौर मतवाले गन्धगज से कर्णपूरक द्वारा भिक्षु की 
रक्षा किये जाने के वर्णन में प्रदुभुत रस की झलक मिलती है । इस प्रकारः मृच्छकटिक 
में प्रायः सभी रसों का सुन्दरता के साथ समावेश हुआ है । 


भाव चित्रण--भावों की सुन्दर वाना ने भी मृच्छकटिक के काव्यसौन्दर्यं में 
वृद्धि की है। कवि ने मानवीय भावों का स्वाभाविक चित्रण किया है। चारुदत्त 
जैसा अत्यन्त उदार व्यक्ति इस लिये चिन्तित नहीं है कि वैभव नष्ट हो गया, 
सम्पत्ति तो भाग्य के अनुसार ग्राती है ग्रौर चली जाती है; उसे तो इसी बात का. 


सन्ताप है कि सम्पत्ति नष्ट हो जाने पर मित्रों को मित्रता भी शिथिल हो जाती है-- 
“सत्यं न मे! (१, १३) । शविलक जैसा चोर सोचता है--चोरी को लोग निन्दित | 


भले ही कहें किन्तु यह तो स्वतन्त्र व्यवसाय है, चाकरी की दासता इनमें नहीं और 


द्रोणाचार्यं के पुत्र भ्रश्वत्थामा ने चोरी करने का मार्ग भी हमें दिखाया है फिर तो. 


 झहृशोर्यं हीहै “कामे नीचमिदं वदन्तु' (३, ११) । चोर के शंकाग्रस्त हृदय का 
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स्वाभाविक वर्णन भी कवि ने किया है--'यः कश्चित्त्वरितगति:' (४, २)। नारी 
के हृदय का चित्रण.करने में तो कवि को अत्यधिक सफलता मिली है। दुदिन में 
अभिसरण करने वाली वसन्तसेना को निशा सपत्नी के समान प्रियमिलन में बाधक 
प्रतीत होती है अतः वह उसे उपालम्भ देती है--'मूढे' इत्यादि (५, १५)। बगुलों 
की बोली उसे घाव पर नमक छिड़कने के समान प्रतीत होती है और वह कह. 
. उठती है--भ्रावृट्‌ प्रावृडिति ब्रवीति शठधीः क्षारं क्षते प्रक्षिपन्‌' (५, १५) । खेर, 
पुरुष तो स्वभावतः कठोर होता है वह नारी के हृदय की वेदना को क्या जाने ? 
विद्युत्‌ का कोमल नारी-हृदय भी वसन्तसेना के प्रति संवेदना नहीं रखता- यदि 
गर्जंति (५.३२) । 
| इसी प्रकार कवि ने अनेक स्थलों पर मानव-भावनाग्रो का सुन्दर तथा 
स्वाभाविक चित्रण किया है । कवि ने अपनी अनुभूति द्वारा मानव-हृदय में प्रवेश 

करके अनेक सूक्ष्म भावों की मार्मिक ग्रभिव्यञ्जना की है और मानव-प्रकृति के चित्रण 
में वह अत्यधिक सफल हुआ है । 

वर्णन-सौष्ठव--मृच्छुकटिक में जीवन की दशाओं का हृदयस्पर्शी चित्रत्र किया 
गया है । कहीं दरिद्वावस्था का चित्रण है, कहीं वसन्तसेना की कुबेर जैसी सम्पदाओं 
का वर्णन है। सँघ के स्वरूप तथा भेदों का वर्णन तथा द्यूतकर्म का विशद वर्णन कवि 
के सूक्ष्म निरीक्षण को अभिव्यक्त करते हैं। मानव के रूप वर्णन में भी कवि को 
अच्छी सफलता. मिली है। उदाहरण के लिये जो चारुदत्त संवाहक के शब्दों में 
'प्रियदर्शन' है झ्रायंक के विचारानुसार “हष्टिरमणीय' है, जिसके रूप सौन्दर्य पर 
चसन्तसेना मुग्ध हो जाती हैं उसका सौन्दर्य न्यायाधीश के शब्दों में इस प्रकार व्यक्त 
किया गया है--“घोणोन्नतं मुखमपा ङ्गविशालनेत्रं, नैतद्धि भाजनमकारण--दूषणानाम्‌०' 
(९, १६) । वसन्तसेना की ललित गति का यथार्थ चित्र विट के इस कथन में झलकता 
$ पके यासि बालकदलीव' (१. २०) । गाढ निद्रा में विलीन व्यक्ति का स्वाभाविक 
चित्र “निशवासोऽस्य न शद्धितः” (३. १८) इत्यादि शविलक _के स्वगत कथन में 
देखा जा सकता है । शूद्रक ने न्यायालय का भी ग्रलडूकृत भाषा में वर्णन किया है 
'चिन्तासक्त० (९-१४) । 

प्रकृति-चित्रण--मृच्छकटिक के कुछ स्थलों पर बाह्य प्रकृति का भी चित्रण 
किया गया है जैसे पञ्चम अङ्क में । कुछ आलोचको का कथन है कि श्रप्टम अङ्क 
में पुष्पकरण्डक उद्यान का सुन्दर चित्रण किया जा सकता था, किन्तु कवि ने उसकी 
उपेक्षा की है । वस्तुतः बात यह है कि रूपकों में घटनाओं की गत्यात्मकता अपेक्षित 
होती है, वहाँ कवि का ध्यौन वस्तु की अभिनेयता पर रहता है तथा विस्तृत प्रकृति 
वर्णेन से घटनाओं की स्वाभाविक गति में बाधा पड़ती है। इसलिये वहाँ प्रकृति 


वर्णन की उपेक्षा करना उचित ही प्रतीत होता है। पञ्चम भद्ध में वर्षा का वर्णन 


भी नाटकीय दृष्टि से भ्रधिक विस्तृत हो गया है यद्यपि काब्य की इष्टि से यह प्रत्यन्त 
सुन्दर बन पड़ा है । | | 


५० | मृच्छकटिक | 


मृच्छकटिक का श्रधिकांश प्रकृति वर्णन उद्दीपन के रूप में ही हुआ है यद्यपि - 
एक दो स्थल पर कवि ने प्रकृति का सुन्दर चित्र भी प्रस्तुत किया हे । चन्द्रोदय का 
वर्णन ही देखिये--उदयति शशाङ्कः (१, ५७) । इसी प्रकार घनान्धकार में मेघों 
से रजतद्रव जैसी श्वेत जलधारा गिरती है जो विद्युत्‌ की चमक से क्षणभर को 
दिखलाई देती है श्रौर फिर हृष्टि से ग्रोकल हो जाती है---इसका कितना स्वाभाविक 


` वर्णन कवि ने किया है। 'एता निषिक्त०' (५, ४) । मेघ आकाश में छाये हैं उन्होंने 


विविध आकार धारण कर लिये हैं। कवि ने इनका केसा स्वाभाविक शब्दचित्र 


प्रस्तुत किया है ।- संसक्तैरिव० (५, ५) । श्रन्धकार की गहनता का भी चित्र 


अनूठा ही है--लिम्पतीव तमोऽङ्गानि वर्षतीवाञ्जनं नभः (१, ३४) । इस स्वाभाविक 
प्रकृति चित्रण से यह प्रतीत होता है कि कवि के हृदय में प्रकृति के प्रति प्रेम था, 
अवश्य था । 


फिर भी ऐसे स्थल श्रधिक नहीं है । अ्रधिकांश स्थलों में मृच्छकटिक का प्रकृति 
चित्रण ग्रलद्षारो के भार से लदकर अपनी स्वाभाविक छटा को तिलाञ्जलि दे चुका 
हे । कहीं साङ्गरूपक के द्वारा मेघ की केशव से समता दिखलाई गई है (५, २), कहीं 
मेघाच्छन्त ग्राकाश को धृतराष्ट्र के मुख के समान बतलाया गया है। इन ग्लड्कारों 


: में अनेक शिक्षाप्रद कल्पनायें भी हैं (५, २६) । काव्यत्व की हृष्टि से भी इस प्रकार 
. केग्रलङ्कार पूर्ण प्रकृति वर्णन त्याज्य नहीं कहे जा सकते; फिर भी इनसे प्रकृति के 


प्रति कवि के हृदय का अनुराग नहीं झलकता । हाँ, उद्दीपन के रूप में जो प्रकृति- 
चित्रण है उसमें प्रकृति का मानव हृदय के साथ सामञ्जस्य किया गया है । दुदिन में 


.. ग्रभिसरण करती हुई वसन्तसेना का हृदय मेघों ने झाहत कर दिया है उस पर बगुले 


घाव पर नमक छिड़क रहे हैं (५, १८) । वसन्तसेना जलधर की भर्त्सना करती है 
कि तुम बड़े निलंज्ज हो जो प्रियतम के घर जाती हुई मुझको धारारूपी हाथों से छूते 


. हो (५, २८) । इसी प्रकार उस ग्रहल्या प्रेमी इन्द्र को भी उपालम्भ देती है (५, 
` २९-३०) और वसन्तसेना को सबसे वड़ा खेद तो यह है कि विद्युत्‌ नारी होकर भी 


प्रमदाओं की प्रेम-वेदना को नहीं अनुभव करती (५, ३२) । 


संक्षेप में यही कहा जा सकता है कि मृच्छकटिक के प्रक्ृति-वर्णन में ग्रभि- 
जानशाकुन्तल के समान वाह्यप्रकृति का मानय प्रकृति के साथ सच्चा तादात्म्य तो 


` नहीं मिलता, फिर भी यह प्रतीत होता है कि कवि प्रकृति की ओर से नितान्त 


उदासीन नहीं था । 


मृच्छकटिक में प्रयुक्त वृत्ति--नाटक आदि प्रबन्धं में नायक-नायिका इत्यादि 


का जो रमानुकूल व्यापार (चेष्टा) होता है वही नाट्यशास्त्र में वृत्ति कही जाती है । 


यह वृत्ति चार प्रकार की होती है--कैशिकी, सात्त्वती आरभटी और भारती । 


.. इनमें से पहली तीन वृत्तियाँ नायक-नायिका आदि. की कायिक और मानसिक चेष्टाओं । 


से सम्वन्ध रखती हैं तथा 'भ्रथ॑वृत्ति' कहलाती हैँ । भारती वृत्ति का वाचिक व्यापार 
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से ही सम्वन्ध हे । श्शुङ्गार रस में कैशिकी, वीर में सात्वती और रौद्र तथा त्रीमत्स 
रस में आरभटी वृत्ति का प्रयोग होता है । भारती वृत्ति का सभी रसों के साथ प्रयोग 
होता हे ।' | | 2 

मृच्छकटिक में श्रृङ्गार रस की प्रधानता है अतः यहाँ मुख्यतया केशिकी वृत्ति 
का प्रयोग किया गया है । कैशिकी वृत्ति कोमलवृत्ति है । इसमें नृत्य, गीत, विलास 
आदि शृङ्गार चेष्टाएँ हुआ करती हैं। मृच्छकटिक के प्रथम अङ्क में नायक-नायिका 
को विलास चेष्टाओं का वर्णन है। तृतीय में सङ्गीत, चतुर्थ में चित्रालखन तथा 
पञ्चम में कामभोग से सम्बद्ध वहुविध व्यापारो का वर्णन है । अन्तिम अर्को का 
क्रियाकलाप भी काम-फल की प्राप्ति का साधन मात्र हैं । इससे स्पष्ट है कि यहाँ 
कंशिकी वृत्ति की प्रधानता है। शविलक की वीर रस प्रधान चेष्टाओं में सात्त्वती 
और वसन्तसेनामोटन में आरभटी वृत्ति कही जा सकती है । भारती वृत्ति के अङ्ग 
भरोचना और भ्रामुख का ऊपर निर्देश किया जा चुका है । | 

१०. मृच्छुकटिक में भाषा शेली और अभिनेयता-- । 

() भाषा--मृच्छकटिक की भाषा-शैली कालिदास को अपेक्षा अधिक सरल 
है । यह भास और कालिदास के मध्य की शैली है; संस्कृत साहित्य की ग्रलङ्कृत 
शैली नहीं । इसको भाषा समासप्रधान नहीं, उसमें स्वाभाविक सरलता है। उसमें 
सर्वत्र प्रसाद और लालित्य . विद्यमान है । केवल कुछ स्थलों में भाषा की कृत्रिमता 
आर अलङ्कृत शैली के दर्शन होते हैं । सर्वत्र पात्रों तथा परिस्थितियों के अनुसार जै 
भाषा का प्रयोग किया गया हे । शब्द-योजना और वाक्यविन्यास की दृष्टि से भी | 
भाषा नाटकीय हे । भाषा में अभीष्ट गति है और प्रवाह भी । यही कारण है कि ः 
भुच्छकटिक के अनेक वाक्यों ने सूक्तियों का रूप धारण कर लिया है जैसे 'दुलंभागुणा 
विभवाश्च', 'साहसे श्री: प्रतिवसति, 'कामो वाम? दिद्रेष्वनर्था बहुलीभवन्ति इत्यादि 
(देखिये परिशिष्ट) ऐसा प्रतीत होता है कि कवि ने लोकोक्तियों के प्रयोग से अपनी 
भाषा को सजीव बनाने की ओर ध्यान दिया है । इसी हेतु कहीं-कहीं सम्पूर्ण श्लोक । 
ही सूक्तिमय दृष्टिगोचर होता है (देखिये परिशिष्ट) । कवि का भाषा पर पूर्ण अधि- सका, 
कार है । उसका शब्द-भण्डार विशाल हे (सस्कृत और प्राकृत दोनों भाषाओं ; के RR १ 
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आधार पर ही यहाँ विवेचन किया जाता है । प्राकृत भाषायें सात. मानी गई है-- - 
'मागधी, अवन्तिजा, प्राच्या, शौरसेनी, अर्धभागधी, वाह्लीका तथा दाक्षिणात्या । . 


प्रपञ्रेश भी सात हैं--शकारी, आमभीरी, चाण्डाली, शबरी, द्राविडी, उड़जा और 
ढक्की (वनेचरों की भाषा) । इन प्रप्र शों को विभाषा भी कहा जाता है (विविधा 


भाषा विभाषा) । इन भाषा तथा विभाषाओं में से मृच्छकटिक में सात भाषाओं का : 


प्रयोग हुआ है-(१) शौरसेनी, (२) अवन्तिजा, (३) प्राच्या, (४) मागधी, 
(५) शकारी, (६) चाण्डाली और (७) ढक्की । इनका संक्षिप्त विवरण इस प्रकार 


(१) शौरसेनी--पथ्वीघर के अनुसार सूत्रधार, नटी, रदनिका, मदनिका, 
बसन्तसेना और उसकी माता, चेटी, कणंपूरक, धुता, शोधनक और श्रे ष्ठी--ये 
ग्यारह पात्र शोंरसेनी प्राकृत बोलते हैं । इस प्राक्त में श ष स । इन तीनों के स्थान 
पर 'स' ही होता है जैसे नटी के कथन में 'मषंतु मर्षत्वार्याः इस संस्कृत के स्थान पर 
“मरिसेदु मरिसेढु भ्रज्जो (५० १०) । 

(२) भ्रवन्तिजा--वीरक और चन्दनक इस प्राकृत को बोलते हूँ । इसमें भी 
श ध स के स्थान पर 'स' होता है तथा यह रेफवती' श्रौर लोकोक्ति बहुला है । यहाँ 
“रेफव्ती' का अर्थ स्पष्ट नहीं है । यदि इसका गर्थे यह किया जाये कि इसमें ल के 
स्थान पर 'र (रेफ) हो जाता है तो वीरक-चन्दनक की भाषा से इस बात की पुष्टि 
नहीं होती--'मए अवलोइदं” (चन्दतक पृ० २५६), तुमं पि रण्णो पच्चइदो बलवइ 
(बीरक पृ० २०६) । सम्भवतः कुछ विशेष स्थलों पर इस भाषा में रेफ होगा, 
किसमें (?) । अथवा इसका ग्रथ यह हो - सकता है कि इस भाषा में रे' अरे का 
प्रयोग अधिक होता हैं (?)' इस भाषा में सोकोक्तियों की प्रचुरता है यह मृच्छकटिक 
से प्रतीत होता है--वीरकः-जइ दे चउरङ्क ण कप्पावेमि तदो ण होमि वीरम्रो । 
चन्दनकः--कि तुए सुणअसरिसेण (१० १६२) । 

(३) प्राच्य- विदूषक प्राच्य भाषा बोलता है। इसमें भी श ष स के स्थान 
पर 'स' होता हैं तथा स्वाथिक ककार की प्रचुरता कही गई है किन्तु मृच्छकटिक के 
विदूषक की भाषा में ककार की प्रचुरता दिखलाई नहीं देती । जेसे--'एसा ससुवण्णा 
सहिलण्णा णवणाड्ग्नदंसणुद्ठादा सुत्तधालि ब्व--इत्यादि (पृ० ५८) । 

(४) मागधी--संवाहक, शकार, वसन्तसेना और चारुदत्त इन (तीनों) के 
३ चेट, भिक्षु, चारुवत्त का पुत्र रोहसेन--ये छः पात्र मागधी भाषा बोलते हैं। मागधी 
भाषा में तालव्य शकार होता है अर्थात्‌ श, स, ष, तीनों के स्थान पर 'श' होता है; 


छसे '्रसिम के स्थान पर 'भ्रशिम्‌' (पृ० ५६, चेट); 'एष' के स्थान पर 'एशे' ` 


(संवाहक, पृ० ७२), 'शक्त्या' के स्थान. पर | 'शत्तीएं (संवाहक २१) । “ज्जा, 
दिकणिध मं इमश्श शहिप्रश्श हत्यादो दशेहि शुवण्णकेहि (संवाहक, पृ० ००) यहाँ 


आकार की बहुलता दर्शनीय है । 


¬ ९१. करत्ताताथ शास्त्री तेलङ्ग, मृच्छकटिक समीक्षा पृ० ५७। 
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(५) शकारी--शकार इस भाषा का प्रयोग करता है । इसमें भी तालव्य 
शकार की प्रचुरता होती है और रेफ के स्थान पर लकार हो जाता है । जैसे- -'प्रशी 
शुतिक्खे बलिदे अमत्थके कप्पेम शीशं उद मालएम वा' (शकार १, ३०)--यहाँ 
असि: का श्रशी और मारयामि का मालएम (र कोल) हो गया है । 

(६) चाण्डाली--दोनों चाण्डाल इसका प्रयोग करते हैं। इसमें भी श स ष 
के स्थान पर तालव्य शकार ही होता है तथा रेफ के स्थान पर लकार । जैसे--- 
'थावलञ् अवि शच्चं भणाशि’ (स्थावरक, अपि सत्यं भणसि), चाण्डाल (पु० ४०० ) 
के इस कथन में स के स्थान पर श और र के स्थान परं ल है । 

(७) ढक्की--द्यतकर और माथुर इसका प्रयोग करते हैं। इसके विषय में 
पृथ्वीधर ने कहा है--'वकारप्राया ढक्कविभाषा । संस्कृतप्रायत्वे दन्त्यतालव्यसशकारः 
ढययुक्ता च । अर्थात्‌ इसमें वकार की प्रचुरता होती है श्रौर जब यह संस्कृतप्राय 
होती है तो इसमें स, श दोनों का प्रयोग होता है (अन्यथा नहीं ?); जैसे, माथुरः 
'्रत्थि । दशसुवण्णं धालेदि । कि तस्य’ अस्ति दशसुवर्णं घारयति। कि तस्य, (पृ० 
९६) यहाँ दशसुवर्ण्ण में श और स का संस्कृत के समान ही प्रयोग हुआ है, यहाँ 
संस्कृतप्राय ढक्की विभाषा है । किन्तु “माथुरः--अले, भणशि तं कुलपुत्तमु' (अरे 
भणसि, तं कुलपुत्रम्‌ (प० ९६) यहाँ भणेशि में स का श हो गया है । 'वकारप्राय' 
होने की बात मृच्छकटिक में दिखलाई नहीं देती अपि तु उकारप्राय होना दिखलाई 
देता है जैसे--'ग्रले भट्टा, दशसुवण्णाह लुद्ध, जूदकरु पपलीणु' (पृ० ७०) । ढक्की के 
विषय में डा० कीथ का कथन है कि वस्तुतः यह 'ढक्की' होनी चाहिये। लिपि की 
प्रशुद्धता से इसे ढक्की पढ़ लिया गया होगा । पिशेल ने इसे पूर्वी बोली माना है और 
ग्रियसँन के श्रनुसार यह पश्चिमी बोली है । यही उचित भी जान पड़ता है । नाट्य- 
शास्त्र में ढक्की नाम नहीं आया । हाँ, बनेचरों की उकारप्राय भाषा का उल्लेख 
भ्रवश्य हुआ है । सम्भवतः यह वही विभाषा है । 

इन सात भाषाओं में शकारी और चाण्डाली दोनों मागधी की ही विभाषायें 
हँ । इनके रेफ को लकार हो जाता है केवल यही भेद है । यहाँ यह भी विचारणीय 
है कि पृथ्वीधर ने दाक्षिणात्य भाषा को क्यों छोड़ दिया ? जबकि यह स्पष्ट है कि 
. चन्दनक दाक्षिणात्य है । इन प्राङृतों के विशेष भ्रध्ययन से ही उपर्युक्त शंकाग्रों का 
निराकरण हो सकता है । 

मृच्छकटिक में छन्द तथा अ्रलङ्कार योजना--मृच्छकटिक में स्वाभाविक ढंग | 
से श्रनेक श्रलङ्कार ग्रा गये हैं । कवि ने बलपूर्वक भ्रलङ्कारों को लादा नहीं है । इसके . 
अलङ्कार ग्र्थंव्यञ्जना में सहायक हैं तथा काव्य-सौन्दर्ये को बढ़ाने वाले हैं। उपमा, 
रूपक, उत्प्रेक्षा आदि श्रर्थालङ्कारों की स्थान-स्थान पर सुन्दर योजता हष्टिगोचर होती 
है । अप्रस्तुत प्रशंसा (१, ८-५१) काव्यलिङ्ग (१, ११), विशेषोक्ति (१ १५), और 
समासोक्ति ग्रादि ग्रलद्धारों का भी विशेषख्प से प्रयोग किया गया है। जिनके उदाहरण | 
संस्कृतव्याख्या में देखे जा सकते हैं । . ह पती | 
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मृच्छकटिक के कवि ने अनेक छन्दो का सफल प्रयोग किया है जिसका विस्तार- 
पूर्वक आगे विवेचन किया गया है । | 

कहना न होगा कि मृच्छकटिक की भाषा-शैली भाव के सवंथा अनुकूल है । 
नाटकीय दृष्टि से भी यह भाषा-शैली उपयुक्त ही हे । 

(गा) मृच्छकटिक की अभिनेयता 

किसी रूपक की अ्रभिनेयता के लिये आवश्यक हे कि उसकी कथावस्तु अधिक 
विस्तृत न हो, कथोपकथन अधिक लम्बे न हों तथा हृश्यों का विभाजन रङ्गमञ्च के 
अनुकूल किया गया हो । इन दृष्टियों से जव मृच्छकटिक पर विचार किया ' जाता है 
तो प्रतीत होता है-- 

(१) मृच्छकटिक की कथावस्तु ग्रत्यन्त विस्तृत है । इसका अभिनय एक बैठक 
में नहीं किया जा सकता । कथावस्तु में गतिशीलता तो है; किन्तु इस कथावस्तु को 
पूर्णतया संश्लिष्ट नहीं कहा जा सकता । प्रथम श्रङ्क के अन्त में चारुदत्त वसन्तसेना 
को पहुंचाने उसके घर जाता है । इतनी लम्बी यात्रा विना किसी कथोपकथन के 
रङ्गमञ्च पर नहीं दिखलाई जा सकती । द्वितीय भ्रङ्क में संवाहक भिक्षु होने का 
निश्चय करके वाहर निकलता है त्यों ही कर्णपुरक द्वारा भिक्षु वेष में उसकी रक्षा की 
जाती है ।- चतुर्थं अङ्क में विदूषक द्वारा वसन्तसेना के भवन का विस्तृत वर्णन किया 
गया है जो सामाजिकों को ऊव पैद। करने वाला है । पञ्चम अङ्क का वर्षा-वणंन भी 
इसी प्रकार का है । षष्ठ अङ्क में चारुदत्त वसन्तसेना को सोती छोड़कर प्रभात में ही 
पुष्पकरण्डक उद्यान में क्यों चला जाता है ? यह बात समझ में नहीं आती; म्तः 
.यह दृश्य पञ्चम श्रद्धू तक की कथा को भ्रग्रिम कथा से जोड़ने वाली एक शिथिल 
कड़ी कही जा सकती है । अष्टम प्रद्धू के श्रन्त में शकार यह कहकर उद्यान से 
निकलता है साम्प्रतम्‌ अधिकरणं गत्वा व्यवहारं लेखयामि' किन्तु न्यायालय में दूसरे 
दिन जाता है । नवम अङ्क में न्यायाधीशों के वार-वार पूछने पर भी चारुदत्त मौन ही 
क्यों रहता है ? इस प्रकार के दोषों से कथावस्तु की सुश्लिष्टता भंग होती है। डा० 
राइडर का विचार है है कि मृच्छकटिक में सुश्लिष्टता (?7००४६।००) का अभाव है 
तथा यह अत्यन्त विस्तृत है ।' 


(२) मृच्छकटिक में हृश्यो का समुचित विभाजन नहीं, प्रत्येक श्रङ्क में अनेक 


दृश्य हैं । एक ही समय कई हश्यों की योजना की गई है। जैसे प्रथम अङ्क में चारुदत्त 
के घर का दृश्य और राजमार्ग पर वसन्तसेना का पीछा करते हुए शकार का हृश्य। 
दोनों एक ही समय रङ्गमञ्च पर कैसे दिखलाये जा सकते हैं ? 

इन झाक्षेपों के विरोध में यह कहा जाता है कि मृच्छकटिक की कथा अत्यन्त 
रोचक तथा आकर्षक है । इसमें क्रिया-व्यापार की गतिशीलता है । यह अभिनय फे 
विचार से एक आवश्यक बात है । जहाँ तक कथावस्तु. के विस्तृत होने की बात है । 


SU BRUT चोदा काटा FY हकक स्थल: हृदामेल जा +स्‌ अंशो को छोड़ा जा सकता है जैसे वर्षान्र्णन आदि के स्थल हटाये जा सकते 


` १. एम० आर० काले, मृच्छकटिक, [7०४८६०॥ पृ० ५५. ` 
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हैं। हश्यविभाजन का क्रम अभिनय के अनुकूल बनाया जा सकता है । यह भी 
व्यवस्था करना संभव है कि एक विशाल रङ्गमञ्च पर कई हश्य एक साथ दिखलाये 
जा सकें । इसके श्रतिरिक्त मृच्छकटिक के संवाद अभिनय के सर्वथा अनुकूल हैं। 
इसकी भाषा भी रङ्गमञ्च के उपयुक्त है । यदि कोई घटना अभिनय के योग्य नहीं 
प्रतीत होती तो उसे छोड़ा जा सकता है। हाँ, कवि ने पात्रों की वेशभूषा का निर्देश 
नहीं किया है । देश काल के अनुसार उसकी योजना करनी होगी । इस प्रकार यह 
सम्भव ही है कि मृच्छकटिक की आत्मा को सुरक्षित रखते हुए इसमें उचित परिवतंन 
करके इसका अभिनय किया जा सकता है । 

११. मृच्छकटिक पर एक विहंगम हृष्टि-- 

सस्कृत साहित्य में मृच्छकटिक का ग्रत्यन्त महत्त्वपूर्ण स्थान है । यह अत्यन्त 
लोकप्रिय रहा है । भारत की अनेक प्रचलित भाषाओं में इसका अनुवाद हो चुका 
है । वरतुतः इनमें कुछ ऐसी विशेषताएँ हैं जिनके कारण मृच्छकटिक एक ग्रनुपम 
रूपक समभा जाता है _ 

(१) इसकी मुख्य विशेषता यह है कि इसमें मध्यम वर्ग से कथावस्तु चुनी गई 
है । उज्जयिनी के मध्यमवर्ग के जीवन का स्वाभाविक वर्णन यहाँ किया गया है। 
यहाँ चोर, जुग्रारी, धूतं, राजसेवक, भिक्ष, पुलिस, कर्मचारी, गणिका, उदार दरिद्रः 
आदि का चित्रण किया गया है । इसके पात्र देव या दानव नहीं हैं। वे इसी लोक 
के प्राणी हैं । उनके सुख-दु:ख, रुचि-ग्ररुचि हमारे समान ही हैं । लोक-भाषा उनकी 
भाषा है; लोक-व्यवहार उनका जीवन है। उनकी कहानी सुनकर पाठक के हृदय 
में आनन्द, कौतूहल, आश्चयं, करुणा और भय आदि के भाव स्वतः ही उमड़ आते 
हैं । “मृच्छकटिक संस्कृत का एकमात्र यथार्थवादी नाटक है । कालिदास और भवभूति 
में हमें काव्य और भावना का उदात्त वातावरण मिलता है, जबकि मृच्छकटिक में 
जीवन की कठोर वास्तविकता के दर्शन होते हैं ।' 


(२) मृच्छकटिक की कथावस्तु में घटनाचक्र की गतिशीलता है । कवि ने 
पालक तथा आर्यक की राजनैतिक कथा को चारुदत्त और वसन्तसेना की प्रणय-कथा 
के साथ बड़ी कुशलता से मिलाया है। यहाँ ग्रार्यक की कथा प्रेमकथा का अ्रविच्छेय 
अङ्ग बन गई है और इससे मृच्छकटिक की कार्यान्विलि (फा ०£ 4९07) में 
कोई बाधा नहीं पड़ती । 


(३) शूद्रक के संवाद सरल तथा संक्षिप्त हैं उनमें वाग्विदग्धता तथा व्यङ्ग 
का दर्शन होता है । हास्य रस की ग्रभिव्यञ्जना में तो यह संस्कृत साहित्य का सर्व- 
श्रेष्ठ नाटक है : (देखिये रस विवेचन) । र 

(४) संस्कृत साहित्य में यह एकमात्र चरित्रःप्रधान नाटक है । मृच्छकटिक | 
. के चरित्र-चित्रण की प्रमुख विशेषता यह _. चरित्रचित्रण की प्रमुख विशेषता यह है कि इसका प्रत्येक पात्र अपना निजी है कि इसका प्रत्येक पात्र अपना निजी | 


१. संस्कृतकविदशंन; पृ० २८८. 5 2 
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व्यक्तित्व लेकर सामने भ्राता है वह केवल प्रतिनिधि-पात्र (५४7०) नहीं है । इस 
दृष्टि से शूद्रक की तुलना शेक्सपीयर से की जा सकती है । 

(५) अनेक स्मरणीय पद्यों एवं सूक्तियों से यह रूपक सुशोभित है । इनमें कहीं 
व्यावहारिक ग्ादशं हैं कहीं जीवन की शिक्षायें हैं, तथा कहीं काव्य सौन्दर्य 
विद्यमान है । 

(६) इसकी भाषा शैली सरल एवं रोचक है । वह नाट्य के सवंथा भ्रनुकूल 
है यहाँ पात्रों के अनुकुल भाषा का प्रयोग किया गया है । विविध प्राकृत भाषाओं के 
सफल प्रयोग की दृष्टि से तो मृच्छकटिक अद्वितीय ही है । 

(७) मृच्छकटिक में तत्कालीन समाज का सच्चा चित्रण मिलता है । केवल 
राजवर्ग या भ्रान्त वर्ग का ही नहीं, अपितु सामान्य समाज का । चाण्डाल से लेकर 
कह ब्राह्मण का, वेश्या से लेकर पतिब्रता साध्वी का । ग्रतः मृच्छकटिक जन- 
काव्य है । । 

संक्षेप में मृच्छकटिक संस्कृत-साहित्य का एक भ्रनूठा रूपक प्रवन्ध है । यद्यपि. 


. आलोचकों ने इसके विविध विषयों का विस्तारपूर्वेक उद्घाटन किया है तथापि इसकी 


७०० pa आ 
pr पनन es 


कुछ ऐसी विशेषताएँ हैं जिनके कारण यह भ्रत्यन्त लोकप्रिय बना हुआ है । भारत 
के ही नहीं पश्चिम के समालोचकों ने भी इसकी मुक्तकण्ठ से प्रशंसा की है। अवश्य 
ही कालिदास की चारुता और भावव्यञ्जना यहाँ नहीं है, भवभूति की उदात्तता 
यहाँ उपलब्ध नहीं होती, फिर भी यहाँ एक अनूठी रोचकता एवं मनोरमता है जो 
अन्यत्र दुलेभ है । 





| l. Each of the घण क oily seven personages का take part in | personages who take part in 
the action bears a particular mark, ६ special trait which strongly 
characterizes him. Prof. Levi. 
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नाटक के पात्र 
(पुरुष पात्र) 


सुत्रधार-प्रधान नट, अभिनय-व्यवस्थापक 
अं० १..चारदत्त- नायक, उज्जयिनी का 
एक नागरिक 
मंत्रेय-विदूषक, चारुदत्त का मित्र 
शकार--प्रतिनायक, राजा पालक का 
'एयालक - 
विट- शकार का सहचर 
चेट--शकार का सेवक 
अं० २. संवाहक--चारुदत्त का भूतपूर्व 
सेवक, यूतकर होने के पश्चात्‌ बौद्ध भिक्षु 
माथुर--सभिक, प्रधान द्यृतकर 
ददु रक--अन्य दूतकर 
कर्णपुरक - वसन्तसेना का सेवक 
अं० ३, वद्धंमानक- (चेट) - चारुदत्त का 
यानवाहक 
शविलक--एक साहसी ब्राह्मण, मदनिका 
का प्रेमी । 
अ० ४. चेट--वसन्तसेना का सेवक 
वन्धुल - वेश्यापुत्र, वसन्तसेना का आश्रित 


अं० ५. कुम्भोलक-वसन्तसेना का सेवक 
बिट वसन्तसेना का श्ृङ्गार-सहचर 


अं० ६. रोहसेन--चारुदत्त का पुत्र 

स्थावरक चेट--शकार का यानवाहक 

आयंक--गोपालक, राजा पालक का 
बन्दी, पश्चात्‌ राजा 

वीरक, चन्दनक--नगर-रक्षकं 

अं० &. शोधनक- न्यायालय का सेवक 

अधिकरणिक--न्यायाधीश 

श्रेष्ठी- एक सेठ, विवादनिणंय में अधि- 

करणिक का सहायक (556550) _ 

कायस्थ- न्यायालय का लेखक (पेशकार) 

अं० १०. चाण्डाल--शूली पर चढ़ाने 

बाले | 


सञ्च पर न आने चाले पात्र 
जणंवृद्ध--चारुदत्त का मित्र दः 


पालक--अवन्ती का राजा 


रेभिल--उज्जयिनी का एक व्यापारी, 
चारुदत्त का मित्र, एक विशिष्ट | 
गायक 

सिद्ध- आयंक्र को राज्यःप्राप्ति का 
भविष्य-वक्ता 





(स्त्री पात्र) 


नटी--सूत्रधार की पत्नी 


अं० ३. धूता - चारुदत्त की पत्नी . 


अं० १. वसन्तसेना नायिका, गणिका | अ० ५. छत्रधारिणी---वसन्तसेना की 


रदनिका--चारुदत्त की परिचारिका 

चेटी--वसन्तसेना की दासी 

मदतिका--वसन्तसेना की "प्रिय दासी 
शविलक की प्रेयसी 


. परिचारिका 
अं० ९. वृद्धा, मांता--वसन्तसेना की 
माता 


जय 
.. मृच्छकाटिकस्‌ 


| प्रथमोऽड्धः 
पयं ङरग्र त्थिबन्धद्विगुणितभुजगाश्लेषसंवी तजानो- 
रन्तः प्राणावरोधव्युपरतसकलतज्ञान रुद्ध न्द्रियस्य । 
आत्मच्यात्मानमेव व्यपगतकरणं पश्यतस्तत्त्वहष्ट्या 
शम्भोवंः पातु शुन्येक्षणघटितलयब्रह्म लग्न: समाधिः॥ १॥ 
अपि च; 
पातु वो नीलकण्ठस्य कण्ठः श्यामाभ्बुदोपमः । 
` गौरीभुजलता यत्र विद्युल्लेखेव राजते ॥२॥ 
( नान्द्यन्ते ) ; 
सत्रधारः-अलमतेन परिषत्कुतूहलविमदंकारिणा परिश्रमेण । एवमह- 


i] 


अथ चिकोषितस्य प्रकरणस्य निविघ्नतया समाप्तिकामः तत्रभवान्‌ शूद्रक 
आशीवंचनरूपां नान्दीमवतारयति-पर्यङ्कति .॥ पर्य ्ग्रन्थिबन्ध द्विगुणितभुजगाइलेषः 
जावोः, अन्त:प्राणावरोधव्युपरतसकलज्ञानरुद्धेन्द्रियस्य, तत्त्वदृष्ट्या च्यपगतकरणम्‌ 


. आत्मनि आत्मानम्‌ एव पश्यतः शम्भोः णून्येक्षणघटितलयब्रह्मलग्नः समाधिः वः पातु 


_. इत्यन्वयः । 


पर्येद्धुस्य योगासनविशेषस्य ग्रन्थिः रचनं तस्य वन्धेन द्विगुणित: यः भुजग 
सपः तस्य आश्लेषेण परिवेष्टनेन संबीते बद्धे जानुनो जानुद्वयं यस्य (तथ,भूतस्य शम्भोः) 


_ अन्तः शरीराभ्यन्तरे प्राणानां प्राणादिवायूनाम्‌ अवरोधेन निरोधेन व्युपरतसकलज्ञानानि ' ` 
` व्युपरतं निदृत्तं बाह्मविषयज्ञानं येषां तानि रुद्धानि संयतानि च इन्द्रियाणि यस्य (तस्य), - 
तत्त्वदृष्ट्या सम्यरज्ञानहृष्ट्या (निविकल्पकञ्ञानेनेत्य्थंः) व्यपगतं स्वव्यापाराद्‌ उपरतं 


करणम्‌ इन्द्रियादिक'यथा तथा आत्मनि स्वस्मिन्‌ आत्मानमेव ` स्वचिद्रपमेव पश्यत 


साक्षात्‌ कुर्वंतः शभ्भोः शिवस्यः शुन्यस्य निराकारस्य ईक्षणेन दशनेन घटितः निष्पादितः | र 
यः लयः तल्लीनता तेन ब्रह्मणि लग्नः समाधिः व युष्मान्‌ सामाजिकान्‌ पातु रक्षतु 
_ तग्चरा वृत्तम्‌ ॥१॥ 
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सच्छकटिक-हिन्दो-अनुवाद 





प्रथम श्रद्क . 


पर्यङ्क नामक योगासन में सन्धि-स्थल पर बाँधने से द्विगुणित सर्प के लपेटने 
से जिस (शिव) के घुटने (जानु) बंधे हुए हैं, (योगं-बल के द्वारा) प्राण-वायु को 
भीतर ही रोक देने से जिसकी समस्त इन्द्रियाँ (वाह्य) ज्ञन से विरत तथा सयत 
(रुद्ध) हो गई है, जिसने यथार्थ ज्ञान के द्वारा इन्द्रिय-ब्यापार-नि रोधपूर्वक अपने भीतर 
आत्मा का दर्शन किया है, उस शिव की समाधि जो निराकार (ब्रह्म) के दर्शन में. 
होने वाली एकाग्रता (लय) के कारण ब्रह्म में लगी हुई है--आप ,सब (सभासदों) की 
रक्षा करे ॥१॥ 

शिवजी का काले बादल जैसा कण्ठ, जिसमें पार्वती की (गौर वर्ण) भुजा रूपी , 
लता विद्युत्‌ पंक्ति के समान शोभित होती है, आप सब की रक्षा करे॥॥२॥ 


(नान्दी के पश्चात्‌) मटर, 
'सूत्रधार--सभ्य जनों के कौतूहल में बाधा डालने वाले इस परिश्रम ' 





पात्विति । इयाम: । नीलवर्ण: अम्बुदः जलदः एव उपमा साहश्यं यस्य ताहशः, 
नीलकण्ठस्य शिवस्य स: कण्ठः चः युष्मान्‌ सामाणिकान्‌ पातु रक्षतु । यत्र कण्ठे गोर्या 
पावत्या: झुजलता भुज एव लता अथवा भुज: लता इव (वेष्टनसाम्यात्‌ भुजे लतात्वा- 
रोपः) विद्युतः लेखापङ्क्तिः इव राजते शोभते । अत्र हि 'नीलकण्टस्य कण्ठः' इति 

टानुप्रास; “भुज एवं लता’ इति रूपकम्‌ । 'विद्युल्लेखेव' इति उपमा च। अत्र . 

चेषामलङ्काराणां परस्परानपेक्षतया संसृष्टिः । पथ्यावकतरम्‌ वृत्तम्‌ ॥॥ `. i 

नान्द्याः अन्ते अवसाने । नन्दन्ति देवता अस्यामिति नान्दी । तथा चोक्तम्‌ 
'आशीवंचनसंयुक्ता स्तुतियंस्मात्प्रयुज्यते । देवद्विजनुपादीनां त॒स्मान्नात्दीति संज्ञिता । 


> 


अथवा--'आशीवं चनसंयुक्तः श्लोकः काब्यार्थसूचकः । नान्दीति कथ्यते प्राज्ञैः'॥ इयं € 
हि अष्टपदात्मिका पत्रावली नाम नान्दी तल्लक्षणन्तु क 

'यस्यां बीजस्य विन्यासो ह्यभिधेथस्य वस्तुनः। RT 

| ह न ९ sv ऽ 

श्लेषेण वा'समासोक्त्या नान्दी पत्रावलीति सा ॥। Es 945 

सुत्रधार:--प्रधाननटः । सूत्रं प्रयोगानुष्ठानं धारयति । तदुक्तम्‌। | ः । 

नाट्योपकरणादीनि सूत्रमित्यभिधीय्‌ते । सूत्रं धारयतीत्यथ सूत्रधारो निग्यते॥® $$$ | 


प्रिषवां सभ्यानां कुतृहलस्य ओत्सुक्यस्थ विमदुकारिणा हानिकरेण विध्नकरेण 


१9 ग 
१० 


५ 


४ | [ मृच्छकटिके 


मार्य मिश्चान्प्रणिपत्य विज्ञापयामि--यदिदं वयं मृच्छकटिकं नाम प्रकरणं प्रयोक्त्‌ 
व्यवसिताः । एतत्कविः किल | 

द्विरदेन्द्रगतिश्चकोरनेत्रः परिपूर्णेन्दुमुख: सुविग्रहश्च । 
द्विजमुख्यतमः कविव॑भूव प्रथितः शूद्रक इत्थगाधसर वः ॥।३॥ 


अपि च, ॒ 

ऋग्वेदं सामवेदं गणितमथ कलां वैशिकीं हस्तिशिक्षां, 

ज्ञात्वा शवंप्रसादाद्‌ व्यपगततिमिरे चक्षुषी चोपलभ्य । 

राजानं वीक्ष्य पुत्रं परमसमुदयेनाश्वमेधेन चेष्ट्वा, 

लब्ध्वा चायुः शताब्दं दशदिनुसहितं शूद्रको$रिंन प्रविष्टः ॥४॥ 
अपि च; 


समरव्यसनी प्रमादशून्यः ककुदं वेदविदां तपोधनश्च । 
परवारणबाहुयुद्धलुब्धः क्षितिपालः किल शूद्रको बभूव ।।५॥। 





वा परिश्रमेण अलम्‌ अधिकतरनान्दीपाठादिश्रमो व्यर्थ इति भावः। आर्यान्‌ मान्यान्‌ 
मिश्रान्‌ अभ्यस्तबहुशास्त्रान्‌ । मृदः शकटं मृच्छकटं चारुदत्तपुत्ररोहतस्य क्रोडनार्थं षष्ठे- 


` ऽङ्के वणितम्‌, मृच्छकटम$अत्र अस्ति इति मृच्छकटिकम्‌ 'अत इनिठनौ' (ण० ५।२।११४) 


इति ठन्‌ । अथवा, मृर्निमिता शकटिका मृच्छकटिका सास्त्यस्मिस्तिति। अथवा, मृदः 


शकटिकाऽस्मिन्निति बहुत्रीहिः । प्रकरणं रूपकविशेषः । तल्लक्षणं चोक्त दशरूपके 


¦अथ प्रकरणे वृत्तमुत्पाद्यं लोकसंश्रयम्‌। 
` अमात्यविप्रवणिजामेकं कूर्याच्च नायकम्‌ ॥ 
` (धीरप्रशान्त सापायं धमंकामाथंतत्परम्‌ । 
शेषं नाटकवत्‌ [ुसन्धिप्रवेशकरसादिकम्‌ ॥॥ 
नायिका तु द्विधा नेतुः कलस्त्री गणिका तथा । 
क्वचिदेकेव कूलजा वेश्या क्वापि द्वयं क्वचित्‌ ॥ 
कलजाभ्यन्तरा बाह्या वेश्या नातिक्रमोऽनयो 
आभिः प्रकरणं त्रेधा संद्धीणं धूतंसङकलम्‌ ॥ 
“उन्मुखीकरणं तत्र प्रशंसातः प्रयोजनम्‌' इति वचनानुसारेण सामाजिकानां 
प्रोत्साहनार्थं प्ररोचनामवतारयति--द्विरदेति । द्वौ रदौ दन्तो यस्य सः ह्विरदः हस्ती, 


. हिरदेषु इन्द्र इव द्विरदेन्द्र: गजपत्तिः तस्य  गतिरिव गतिः यस्य सः गजेन्द्रबत्‌ 


ग़म्भीरगतिः, चकोरस्य इव नेत्रे यस्य ताइशः परिपूर्ण. सकलकलायुतः इन्दुः सुधाकर 


: इव मुलं यस्य ताहृशः शोभगः विग्रह: शरीर ग्रस्य ताइशः, अगाधं सत्त्वं बलं यस्य 





प्रथमोऽङ्कः हर | [ ध 
(मङ्गलाचरण) से वस करो । इंस प्रकार मैं आप आंदरणीयों (सभ्य लोगों) को प्रणाम 
करके सूचित करता हूँ कि हम इस मृच्छक्रटिक नामक प्रकरण का अभिनय करने को 
उद्यत हैं । 

ह कवि निःसन्देह हाथियों (द्विरद-दो दाँतों वाला) के राजा के समान (मन्थर) 


गनि वाला, चकोर जैसी आँखों वाला, पूर्ण चन्द्रमा के समान (कमनीय) मुख वाला, । 


सुन्दर शरीर ( = विग्रह) वाला क्षत्रियों (द्विजो) मे श्रेष्ठतम, अगाध बलयुक्त शूद्रक 
नामक प्रसिद्ध कवि हुआ ।।३।। 
और भी 

ऋग्वेद, सामवेद, गणित, कलाओं, नाट्यशास्त्र और हस्तिचालन की शिक्षा 


'प्राप्त करके, शिवजी की कृपा से अज्ञान रूपी अन्धकार से मुक्त ज्ञान-चक्षओं को प्राप्त 


करके, (अपने) पुत्र को राजा के रूप में देखकर (अपनी) परम उन्नति करने वाला . 
अश्वमेध यज्ञ करके सो वर्ष और दस. दिन की आयु पाकर शूद्रक अरिन में प्रविष्ट 
हो गया ॥४॥ 
और भी-- 

युद्ध-प्रमी, प्रमाद-रहित, वेद के ज्ञाताओं में प्रवीण (ककुद), तपस्वी, शत्रुओं 
के हाथियों के साथ बाहुयुद्ध (कुश्ती) करने का इच्छुक शूद्रक (नाम का) राजा 
हुआ .॥५॥। : | 





ताहश: द्विजेषु मुख्यतमः श्रेष्ठ: शूद्रक इति नाम्ना प्रथितः प्रसिद्धः कविः बभूव । 
उपमालङ्कारः । मालभारिणी बृत्तम्‌ ॥३॥। | ५ 
प्रकारान्तरेण शूद्रक विशेषयति-- ऋरवेदमिति । ऋर्वेदं,. सामवेदं, गणितं, 
कलां नृत्यगीतादिरूपां चतुःषष्टिसंख्यकां विद्याम्‌ अथवा वेशिकी कलां वेशः नेपथ्यग्रहणं 
तत्सम्बन्धिनीं नाटथकलाम्‌; हस्तिशिक्षां गजचालनादिशिक्षां च ज्ञात्वा, शबंस्य शिवस्य 


, प्रसादात्‌ कृपया व्यपगतं तिमिरम्‌ अज्ञानान्धकारः ययोः ताहशे चक्षुषी ज्ञाननेत्रे च 


उपलभ्य प्राप्य, पुत्रं राजानं वीक्ष्य राज्ये स्थापयित्वा, परमः समुदयः समुत्कर्षः यस्मात्‌ 
तथाभूतेन अश्वमेधनामके। यागेन इष्ट्वा दशदिनसहितं शताब्दं शतवषंमितम्‌ आयु: 


' च लब्ध्वा शूद्रक: अग्नि प्रविष्टः | खग्धरा इत्तम्‌ ॥४।। 


पुनरपि प्रकारान्तरेण शूद्रक प्रशंसति-समरेति । समरेषु व्यसनी 'प्रसक्तः, 
प्रमादेन अनवधानतया शून्यः रहितः |प्रमादोऽनवधानता-इत्यमरः] वेदविदां ककुदः 
श्रेष्ठ: प्रमुखो वा तपोधनः तप एव धनं यस्य ताहशः, परेषां वारणैः शत्रू गरज सह 
बाहुयुद्धे मल्लयुद्धे लुब्धः प्रसक्तः परेषां वारणरूपे बाहुयुद्धे प्रसक्तो वा; शूद्रको नाम 
क्षितिपालः किल इति (प्रसिद्धौ) बभूब । तथा च सवंगुणसम्पन्नोऽयं राजा इति 
व्यज्यते । मालभारिणी वृत्तम्‌ ॥‰। 


६ | | टर मुंध्छेकटिके 
' अस्यां च तत्कृतौ [ 
अवन्तिपुर्या द्विजसार्थवाहो युवा दरिद्रः किल चारुदत्तः । 
गुणानुरक्ता गणिका च यस्य वसन्तशोभेव वसन्तसेना ॥६। 
तयोरिदं सत्सुरतोत्सवाश्रयं नयप्रचारं व्यवहारदुष्टताम्‌ । 
खलस्वभावं भवितव्यतां तथा चकार सर्वं किल शूद्रको नृपः ॥७॥ 
(परिक्रम्यावलोक्य च) अये, शून्थेयमस्मत्सङ्गीतशाला । कव नु गताः कुशीलवा 
भविष्यन्ति । (विचिन्त्य) आं, ज्ञातम्‌ । 
शून्यमपुत्रस्य गृहं चिरशून्यं नास्ति यस्य सस्मित्रम्‌। 
मूर्खस्य दिशः . शून्याः, सवं शून्यं दरिद्रस्य॥८॥ 
कृतं चं संगीतकं मया । अनेन चिरसंगीतोपासनेन ग्रीष्मसमये प्रचंण्डदिनकर 
किरणोच्छुष्कपूष्करबीजमिव प्रचलिततारके क्षुधा ममाक्षिणी खटखटायेते । 
तद्यावद्गृहिणी माहुय पृच्छामि, अस्ति किञ्चित्प्रातराशो न वेति । एषोऽस्मि 
भोः कार्यवशात्प्रयोगवशाच्च प्राकृतभाषी संवृत्तः । अविद अविद भो, चिरसंगी- 
दोवासणेण सुक्सचोवदर्णहलाई बिअ मे ठुध्लुक्खाए मिलणाइ अङ्गाइ । ता जाव गेहं । 





अस्य प्रकरणस्य - वस्तु संक्षेपतः' बोधयति अवरतीति--(अस्यां च तत्कृतो 
` मृच्छकटिके) अवन्तिपुर्याम्‌ उज्जयिन्यां (यः) सार्थवाहः सार्थं वणिकूसमूहं वहति नयति 
इति, द्विजश्च असो सार्थवाहश्च डिजसार्थवाहः (पूर्व) वाणिज्यपरः ब्राह्मणः, युवा 
. (सम्प्रति) दरिद्रः चारुदत्तः किल आसीत्‌। वसन्तस्य शोभा इव वसन्तसेना एतन्नामिका 
गणिका चयस्य औदार्यदाक्िण्यादिभिः गुणे: अनुरक्ता आसीत्‌ । उपमालङ्कारः। 
उपेब्द्रवप्त्रा वृत्तम्‌ ।।६॥ 
तयोरिति--तयोः चारुदत्तवसन्तसेनणोः सन्‌ शोभनः य: सुरतोत्सवः सुरतम्‌ एव 
उत्सवः सः आश्रयः आधारः यस्य तं नयस्य नीतेः प्रचारं व्यवहारम्‌ अथवा सत्सुरतो- 
त्सवस्य आश्रयं विपयं नीतिव्यवहारम्‌; व्यबहारस्य विवादविचारस्य दुष्टतां सदोपताम्‌, 
खलानां (शकारादि) धूर्तानां स्वभावं तथा भवितव्यतां च ' इदं सवं (अस्यां स्वक्कतौ) 
च शूद्रकः नृपः चकार किल ग्रथितवान्‌ । वशस्थढृत्तम्‌ ।।७।। 
' 'अये' इति विषादवोघकमव्यम्‌। कुशीलवाः नटाः (नटाश्चारणाशंच कुशीलवाः 


इत्यमरः) 'आमु' इति स्वीकृती स्मरणे वाऽव्ययम्‌ शुन्यमिति--अपुत्रस्य पुत्रहीनस्य 
गृह शुन्यम्‌ अभिमतकार्यरहितम्‌ ? यस्य ` सन्मित्र श्रेष्ठमित्रं नास्ति तस्य चिरशुम्यं 
शबिरं दीर्घः समयः एव श्यः सन्मित्रस्य अभिमतकार्यसाधकत्वात्‌; मूर्खस्य दिशः 
स्थानानि शून्याः शुम्यानि दरिद्रस्थ तु सवं गृह, कालः, स्थान च शून्यम्‌ । निर्धनस्य 
सर्वमेव दुःखकरम्‌ अतः दरिद्रस्य मम संगीतशाला शून्येति भावः । अप्रस्तुतप्रशंसा$- 





प्रेथमोउडूँ: [७ 


और उसकी इस रचना (मृच्छकटिक) : में--उज्जाँयनी में (पहले) 'ब्राह्मण--- 
व्यापारी किन्तु (बाद म) दरिद्र युवक चारुदत्त (रहता था) और वसन्त (ऋतु) की 
सुन्दरता जसी (रमणीय) 'वसन्तसेना नामक वेश्या (चारुदत्त) के गुणों के कारण 


` (उससे) प्रेम करती थी ॥्ष। 


(इस मृच्छकटिक नाटक में) उन दोनों (चारुदत्त और वसंन्तसेना) के श्रेप्ठ 
आनन्दोत्सव पर आश्रित नीति का आचरण, विवाद-विचार (व्यवहार) की दोषःणंता 
दुष्टों का स्वभाव तथा होनहार, इन सबका राजा शूद्रक ने ग्रथन किया है ॥ .॥ 


(धूमकर ओर देखकर)--अरे ! हमारी यह संगीतशाला (तो) खाली है । नट 
कहाँ गये होंगे ? (सोचकर) हाँ जान लिया । ; 


पुत्रहीन का घर सूना है, जिसका अच्छा मित्र नहीं है उसका सभी समय 
सूना (रहता) है । मूर्ख के लिये (सभी) दिशायें सुनी : हैं, निर्धन के लिये सब कुछ ` 
` सूना हे ॥८॥ 

मैंने संगीत (का कार्य) कर .लिया है । इतनी देर तक संगीतं में तत्पर रहने से 
चंचल पुतलियों वाली मेरी आँखें भूख से, गर्मी के समय में प्रचण्ड सूर्य की किरणों से 
सूखे हुए कमल के बीज की भाँति . खटखटा रही है, तो तब तक पत्नी.को बुलाकर 


पूछता हूँ कुछ प्रातराश (कलेवा) है या नहीं । यह (मैं) कार्यवश और प्रयोगवश प्राकृत 
बोलने वाला हो गया हूँ । | 


खेद है कि देर तक संगीत का कार्य करने के कारण भूख से मेरे अंग सूखे 
हुए कमलनाल की तरह मुरझा गये हुँ, तो तब तक घर जाकर पता लगाता हूँ कि 





लङ्कारः । आर्या वृत्तम्‌ ॥ ८॥। 


सङ्गीतक नृत्यं गीतं तथा वाद्यं त्रयं सज्ञीतमुच्यते--इति संङ्गीतरत्नाकरः । 
प्रचण्डस्य दिनकरस्य किरण: उच्छुष्कं यत्‌ पुष्करबीजं कमलबीजं तद्वत्‌ । प्रच्चलिते 
तारके ययोः ते अक्षिणीः क्षुधया बुभुक्षया खटखटायेते खटखटशब्दं कुरुत (टि०)-- ` 
इत्यसम्वद्धप्रलापेन भाविनः शकारासम्वद्धभाषणस्य सूचनम्‌ इति पृथ्वीधरः । कार्यवशात्‌ 
प्रयोजनवशात्‌ । भ्रयोगवशातू--स्त्रीषु नाप्राकृतं वदेत्‌' इति सुकुमारत्वेन सुप्रयोगत्वं 
प्राकृतस्य--इति पृथ्वीधरः । तथा च प्रयोगवशात्‌ = नाट्यप्रयोगनियमाद इति भावः । 
ताटयप्रयोगाथ हि वहुलं हश्यते . प्रयोगशन्दव्यवहारः यथा “यदि प्रयोग एकस्मिन्‌ 
प्रयोगोऽन्यः प्रयुज्यते (सा० दपणः ६.३६) । अन्न च नटोसुत्रधारो शोरसेतीभाषा 
पाठको । 

अविद अविद: कष्टं कष्टम्‌ । संविधीयते इति संविधानं तदेव सं | 
आयोजनम्‌ । आयामी अतिदीघं:- तण्डुलोदकस्य तण्डुलप्रक्षालनंजलस्यः प्रवाहो यस्यां 


गदुअ आणामि, अत्यि किहि कुंटुम्बणोएं उववादिदं ण वेति । (परिक्रस्यावलोषय चं ।) 
' एदं तं अम्हाणं गेहमु। ता पविसामि । (प्रविश्यावलोक्य च) होणामहे। कि-ण 
बखु अम्हाणं गेहे । अण्णं विअ संबिहाणअं बट्टदि । आआमितण्डुलोदअप्पवाहा रच्छा 
लोहकडाहपरिवत्तणकसणसारा किंदविसे आ. विअ जुअदी अहिअदर सोहदि भूमी । 
सिणिद्धगन्धेण उद्दीविअन्ती बिअ अहिअं बाधेदि मं बुभुक्खा । ता कि पुग्बज्जिद णिहाणं 
उव्वण्णं भवे । आदु अहं ज्जेव बुभुक्खादो अण्णमअं जीअलोअं पेक्खामि । णत्थि 
किल पादरासो अम्हाणं गेहे । पाणाधिअं बाधेदि मं बुझुक्खा इध सव्वं णवं संबिहाणमं 
वट्टदि । एक्का वण्णअं पीसेदि अवरा! सुभणाइ गुम्फेदि । (विचिन्त्य) कि णेदस्‌ । 
भोढु कुटुम्बिणि सद्दाविअ परमत्यं जाणिस्सम्‌ (नेपथ्याभिमुखामवलोक्य ।) अज्जे, इदो 


दाच । [अविद, अविद, भोः चिरसंगीनोपासनेन शुष्कपुष्करनालानीव मे बुभुक्षया ` 


म्लानान्यङ्गानि । तद्यावद्गृहं गत्वा जानामि, अस्ति किमपि कुटुम्बिन्या उप 
पादितं न वेति । इदं तदस्माकं गृहम्‌ । तत्प्रविशामि । आश्चर्यम्‌ । कि नु खल्व 
स्माकं गृहेऽन्यदिव संविधानक वतते । आयामितण्डुलोदकप्रवाहा रथ्या लोहक- 
टाहपरिवतंनक्कष्णसारा कृतविशेषकेव युवत्यधिकतरं शोभते भूमिः। स्निग्ध- 
धेनोहीप्यमानेवाधिकं बाधते मां बुभुक्षा। तत्कि पूर्वाजितं निधान मुत्पन्नं 
भवेत्‌ । अथवाहमेव बुभुक्षातोऽन्तमयं जीवलोक पश्यामि । नास्ति किल प्रातरा- 
शोऽस्माक गृहे । प्राणाधिकं बाधते मां बुभुक्षा इह सर्वं नवं संविधानक वतंतेः। 
एका वर्णकं पिनष्टि, अपरा सुमनसो ग्रथ्नाति । किन्विदम्‌ । भवतु । कुटुम्बिनीं 
शब्दाय्य परमार्थं ज्ञास्यामि-आर्ये इतस्तावत्‌ ।] 
` नटी-- (प्रविश्य) । अज्ज इअम्हि । [आये इयस्मि ।] 

सुत्रधार:--अज्जे, साअदं दे [आर्ये स्वागतं ते ।] 

नटी-आगणवेदु अज्जो को णिओओ अणुचिट्ठीअडु .त्ति। [आज्ञापयत्वार्यः 
' को नियोगोऽनुष्ठीयतामिति ।] 
सूत्रधारः अज्जे, (चिरसंगोदोचासणेण इत्यादि पठित्वा) अत्थि कि पि 


अम्हाणं .गेहे असिदव्वं ण वेत्ति। [अयें, अस्ति किमप्यस्माकं गेहेऽशितव्यं न 


वेति ।] 

नटी--अज्ज, सब्बं अत्थि । [आयं, सर्वमस्ति ।] 

सुत्रधारः--कि कि अत्थि । [कि किमस्ति ।] 

नटी--तं जघा - गुडोदणं घञं दहि तण्डुलाई अज्जेण अत्तव्वं रसाअणं सव्वं 
` अत्थि त्ति। एष्बं दे देवा आसासेदु । [तद्यथा - गुडोदनं घृतं दधि तण्डुलाः आर्ये- 
' गात्तब्यरं रसायनं. सर्त्रमस्तीति । एवं तव देवा आशासन्ताम्‌ ।] 


६] | मृच्छकटिके 


प्रथमोऽङ्कः | [ & 


गृहिणी ने कुछ (खाने के लिये) बनाया भी है था नहीं | (घूमकर और देखकर) यही 
हमारा घर है । इसमें प्रवेश करता हूँ (प्रवेश करके और देखकर) आश्‍चर्य ! हमारे 
घर में तो कुछ दूसरा ही आयोजन हो रहा है । गली विस्तत चावलो के जल-प्रवाह 
से व्याप्त है । लोहे की कड़ाही को (मांजने के लिये) घुमाने से चितकबरी हुई भूमि 
काला तिलक लगाये हुए युवती के समान अत्यधिक शोभित .हो रही है। (घी आदि 
को) स्निग्ध गन्ध से उद्दीप्त हुई भूख मुझे अधिक पीड़ित कर रही है, तो क्‍या ' 
` पूबंजों द्वारा अजित खजाना (गुप्तधन) निकल आया । या मैं ही भूख से संसार को 
अन्नमय देख रहा हूं | हमारे घर में कलेवा (तो) है ही नहीं । भूख के मारे मेरे प्राण 
निकले जा रहे है । यहाँ सब नया आयोजन है । एक सुगन्धित द्रब्य पीस रही है 
दूसरी फूलों को गूंथ रही है । (सोचकर) यह क्या (बात) है? अच्छा ! गृहिणी 
को पुकार कर यथार्थ बात जान लूँ। (नेपथ्य की ओर देखकर) आर्ये, इधर तो 
आना -। 


नटी--(प्रवेश करके) आये, यह (मैं) हूँ । 
सृत्रधार--आयं, तुम्हारा स्वागत 
नटी--आयं, आज्ञा दें, आपकी किस आज्ञा का पालन किया जाये ? 


सृत्रधार--आयं, (बहुत देर तक संगीत का सेवन करने से, इत्यादि को पढ़कर) 
. हमारे घर में खाने योग्य कुछ है या नहीं ? . 


नटो--आयं, सब कुछ है । 
सुत्रधार---क्या-क्या है ? 
नटी--जँसे--ग्डभात, घी, दही, चावल:--आयं के खाने योग्य सब सरस- 


भोजन है। इस प्रकार आपके देवता (उपरोक्त पदार्थों की प्राप्ति के लिये) 
आशीर्वाद दें । । 





तथाभूता रथ्या । लोहस्य कटाहः तस्य परिवर्तनेन इतस्तत: चालनेन, कृष्णसारा 
चित्रा भूमिः कृतः विशेषक. तिलकः यया तथाभूता युवती इव शोभते । प्राणाधिकं 
प्राणेषु अधिकं = जावने सोढुम्‌ अशक्यं यथा स्यात्‌ तथा प्राणात्ययम्‌ इति पाठान्तरं 
घ्राणानामत्ययो यथा स्यात्‌ तथा इत्यर्थः । उभयथापि क्रियाविशेषणम्‌ । वर्णक ` 
कस्तूर्यादिकं हरिद्रादिक वा : 

गुडौदनं गुडेन ओदनं गुडमिश्चितम्‌ ओदनं वा; रसायनं रसानाम्‌ अयनम्‌ 
आश्रयभूतं सरसं भोज्यमिति भावः । आशासत्तां प्रसा दविषयीकुवंन्तु । स्वगतम्‌ प्रकाशं 
च ढे नाटयोक़ी। एतयोश्च लक्षण दपंणे-“अश्राव्यं खलु यद्वस्तु तदिह स्वगतं 
मतम्‌ । सर्वश्राव्यं प्रकाशं स्यात्‌--इत्युक्तम्‌ । छेत्स्यति छिन्ना भर्ना वा 


` -दिष्टः ?] | 
नटी--अज्जस्स ज्जेव पिअवअस्सेन जण्णबुड्ढेण । । आयंस्येव 'प्रियवयस्येन 


१० ] ट्रा ` _.भुच्छकटिके 


सूत्रधारः कि अम्हाणं गेहे सव्वं अत्यि। आढु परिहंससि। [किमस्माकं 
गेहे सर्वमस्ति । अथवा परिहससि ।] 


नटी--(स्वगतम्‌) परिहसिस्सं दाव । (प्रकाशम्‌) अज्ज, अत्थि आवण | 


` [परिहसिष्णामि तावत्‌ ।] [आर्य, अस्त्यापणे ।] 


सुत्रधारः--(सक्रोधम्‌) आः अणजञ्जे, एव्वं दे आसा छिज्जिस्सदि । अभावं अ 
गसिस्ससि । जं दाणि अहं वरण्डलम्युओ विअ दुर उविखविअ पाडिदो। [आ 
अनार्ये, एवं तवाशा छेत्स्यति । अभावं च गमिष्यसि! यदिदानीमहम्‌, वरण्डः 
लम्बुक इव दूरमुत्क्षिप्य पातितः ।] 

` नटी -मरिसेदढु मरिसेढु अज्जो। परिहासो बखु एसो । [मषंतु म्षंत्वायं 


` परिहासः खल्वेषः ।] 
सूत्रधार:--ता कि उण इदं णवं विअ संविहाणअं वहुदि । एक्का वण्णअं _ 


पीसेदि, अवरा सुमणाओ गुम्फंद, इअं अ पञ्चवण्णकुसुमोवहारसोहिदा भूमी । [तरिक 


पुर्नरिदं नवमिव संविधानकं वतंते। एका वर्णकं पिनष्टि, अपरा सुमनसो 


गुम्फति, इयं च पञ्चवर्णक्रुसुमोपहारशोभिता भूमिः।] 
 नटी-अज्ज उवबासो गहिदो । [अद्योपवासो गृहीतः ।] 
सूत्रधार:--कि णामधेओ अअं उववासो । [कि नामधेयोऽयमुपवासः ?] 
नटी--अहिरूअवदी णाम । [अभिरूपपतिर्नाम ।] 
सुत्रधारः-अज्जे, इहलोइओ आदु पारलोइओ । ,आर्ये,' इहलीकिकोऽथवा 
पारलोकि 
टी--अज्ज, पारलोइओ । [आर्य, पारलौकिकः ।] 
सुत्रधारः (सरोषम्‌) पेक्खन्तु पेक्खन्तु अज्जमिस्सा । ममकेरकेण भत्तपरि- 


व्वारेण पारलोइओ भत्ता अण्णेसीअति । {प्रेक्षन्तां प्रेक्षन्तामार्यमिश्राः । मदीयेन 
भत्तपरिव्ययेन पारलोकिको भर्तान्विष्यते ।] 

नटी- अज्ज, पसीद पसोद । तुमं ज्जेव जम्मन्तरे भविस्ससि त्ति। [आर्य, 
प्रसीद प्रसीद । त्वमेव जन्मान्तरे भविष्यसीति ।] 
सुत्रधारः--अयं उववासो केण दे उवदिटठो । [अयमुपवासः केन तवोप- 


जुण॑वृद्धन ।| 

सृत्रधार--(सकोपम्‌) आ: दासीए पुत्त जृण्णचुडड, कदा णु क्खु तुसं कुवि- 
देण रण्णा षालएण णववहूकेसहत्थं विअ सुअन्धं कप्पिज्जन्तं पेक्खिस्सस्‌। [आ 
दास्याः पुत्र जुणवृद्ध, कदा नु खनु त्वां कुपितेन राज्ञा पालकेन नववधूकेश- 
हस्तमिव सुगन्ध छेय़मान प्रेक्षिष्ये ।] 


०0, 2० 
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सुत्रधार--क्या हमारे घर में सवं कुंछ है, या परिहास कर रही हो ? 
नटो--(अपने आप) तो परिहास करूंगी । (प्रकट रूप में) बाजार में है । 
सुत्रधार--री दृष्टा । इसी प्रकार तेरी आशा नष्ट हो जायगी और तू अभाव 

(नाश) को प्राप्त होगी । क्‍योंकि इस समय मैं (ढेंकुली के) लम्बे लट्ठे से (एक कोने. 

पर) बंधे हुए मिट्टी के.ढेले के समान ऊंचा उठाकर पटक दिया गया हूँ । 
नटो--आये, क्षमा करें, क्षमा करें । वास्तव में यह परिहास था ।: 
सुत्रधार-तो फिर यह नवीन-सा आयोजन क्या है ? एक (युवती) सुगन्धित द्रव्य 

पीस रही है, दूसरी पुष्पों को गूंथ रही है, और यह भूमि पचरंगे पुष्पों के उपहार से 
शोभित है । 
नटो--आज उपवास ग्रहण-किया है ? 
सुत्रधार--इस, उपवास का क्या नाम है ? 
नटी - (इसका नाम) अभिरूपपति (जिससे अनुकूल पति मिलता है) ब्रत .है। 
सुत्रधार--आये, इस लोक में होने वाला (पति) अथवा परलोक में ? - | 
नरी--आर्ये, परलोक में होने वाला । | 
| सूत्रधार--(्रोबपूर्व क), सञ्जनों देखिए, देखिए । मेरे भात के व्यय द्वारा 
पारलौकिक पति ढूंढा जा रहा हूं । 

' नटी--आय, प्रसन्न हो जाइये, प्रसन्न हा जाइये । तुम ही दूसरे जन्म में (पति) 

होगे (इसलिये ब्रत कर रही हूँ) । 

सुत्रधार--यह उपवास तुम्हें किसने बताया ? 

नटी--आयं के ही प्रिय मित्र जूणंबृद्ध ने ! को 

सुत्रधार--(क्रोधपूर्वक) अर दासी के पुन जूणबृद्ध, क्रोधित राजा पालक के 

द्वारा, नववधू के सुवासित केशपाश के समान, तुझे चीरा जाता हुआ मैं कब देखुँगा । 





भविष्यति । अभाव विनाशम्‌ च प्राप्स्यसि---अनेन वसन्तसेनायाः प्रवहणविपर्यास--- 
मोटनयो: सूचनमिति पृथ्वीधरः । वरण्डः दीघंकाष्ठं तस्य लस्बुक तत्प्रान्तानबद्ध: 
मृत्तिकास्थूणः सः : हि द्रोण्यां पानीयोद्धारे . दूरभुत्याप्याध: पात्यते--इति पृथ्वीधरः 
(विशेषस्तु टिप्पण्यां द्रष्टव्यः) । र | १ 
'पञ्तरवर्णानां कुसुमांनासु उपह।रेण शोभिता भूमि; । उपवासः उपोष्यते$स्मि- 
न्निति व्रतम्‌ । पारलौकिक इत्यनेन णालकव्युदासेन नायकान्तरलाभसूचनम्‌--इति । ३ 
पृथ्वीधरः । अभिरूपः सुन्दरः विद्वान्‌ वा पतिः यस्मात्‌ । 'आः:' इति आक्षेपे (अव्ययमु) । 
केशहस्तम्‌ इति पाठान्तरं केशकलापम्‌ -इत्येवार्थः । छेद्यमानं 'कपिज्जन्तं' 
' इति प्राक्ृतपाटः तस्य च जूणंब्रद्ध पक्षे 'छेद्यमानं' वधूपक्षे च 'कल्प्पमानम्‌' इति संस्कतम्‌ ` 
(टि०)--अनेन संहाराङ्क चारुदतनिप्रहसूचनम्‌ इति पृथ्वीधर: [ 


` १३ ] | | मच्छकटिके | 


नटी पेसीददु अज्जो । अंज्जस्त ज्जेयं परलोइओ अअं उवव सो । (इति 
पादयोः पतति) [प्रसं।दत्वारयंः आर्यस्येव पारलौकिकोश्यमुपवासः । ] 


सुत्रधार:--अज्जे उट्ठेहि । कधेहि एत्य उवबासे केण कज्जम्‌ । [आयं, । 


उत्तिष्ठ । कथथात्रोपवासे केन कार्यम्‌ । 


नटी --अम्हारिसजणजोग्गेण ब्रह्मणेण उवणिमन्तिदेण । [अस्माहशजन- ` 


योग्येन ब्राह्मणेनोपनिमस्त्रितेन ।] 
सुत्रधारः--अदो गच्छदु अज्जा । अहंपि अम्हारिसजणजोग्गं बह्मणं उवणिम- 
न्तेमि । [अतो गच्छत्वार्या । अहमप्यस्माहशजनयोग्यं ब्राह्मणमुपनिमन्त्रयामि । 
नटी-~ज अज्जो आणवेदि । [यदार्यं आज्ञापयति ।| (इति निष्क्रान्ता) 
सुत्रधारः--(पर्रिक्रम्य) हीमाणहे । का कधं मए एव्बं सुसमिद्धाए उज्जइणीए 
अम्हारिसजणजोग्गो बह्यणो अण्णेसिदव्वो (विलोक्य) एसो चारुदत्तसस मित्तम्‌ 
मित्तओ इदो जेव्व आअच्छदि । भोडु । पुच्छिस्सं दाव। अज्ज मित्तेअ, अम्हाणं 
गेहे असिदु' अग्गणी भोदु अज्जो । [आश्चर्यम्‌ तस्मात्कथं 'मयैवं सुसमृद्धाया- 
मुज्जयिन्यामस्माहशजनयोग्यो ब्राह्मणोऽन्वेषितव्यः । एष चारुदत्तस्य मित्रम्‌ 
मैत्रेय इत एवागच्छति । भवत्‌ । प्रक्ष्यामि तावत्‌ । - अद्य भैत्रेय, अस्माकं 
गृहे$शितुमग्रणी भंवत्वार्यः । 
| (नेपथ्ये) 
भो अण्णं बह्मणं उवणिमन्तेडु भवस्‌ । वबुडो दाणि अहम्‌ | [भोः, अन्यं 
ब्राह्मणमुपनिमन्त्रयतु भवान्‌ । व्यापत इदानीमहम्‌ ।] 
 _ सुत्रधारः--अज्जे, संपण्णं भोअणं णोसवत्तं अ। अवि अ दक्खिणा वि दे 


भविस्सदि। [आयं, सम्पन्नं . भोजनं निःसपत्नं च। अपि च दक्षिणापि ते. 


भविष्यति ।] 
(पुनन पथ्ये) 


भो, दाणि पढमं ज्जेव पच्चादिटूठोसि ता को दाणि दे णि न्धो पदे पदे मम्‌ 
अनुबन्धेदुम्‌ । [भोः इदानीं प्रथममेव प्रत्यादिष्टोऽसि, तत्कि इदानीं ते निबन्ध 
पदे पदे मामन्‌रोद्धुम्‌ ।] | 

सूत्रधार:--पच्च।दिट्ठोम्हि एदिणा । भोदु अण्णं बह्मणं उवणिमन्तेमि । 
 , [प्रत्यादिष्टोऽस्म्येतेन । भवतु । अन्य ब्राह्मणमुपतिमन्त्रयामि। ] (इति 


निष्क्रान्तः) । 
इत्यामुखम्‌ 


= आनो जमेर; नेपयो बेशपरिपरहस्थाने [अनतर्जवनिकामहन्यम्‌ = 


~ 
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नटी--आये, प्रसन्न हों । यह पारलौकिक उपवास तो आर्य के ही लिये है । 
(पैरों पर गिरती है) ै ' | 

सुत्रधार--आर्ये, उठो । वतलाओ इस उपवास में किसः (व्यक्ति) से 
प्रयोजन है । पड्न 

नटो---अपने योग्य ब्राह्मण को निमन्त्रित करने से । | 

सूत्रधार--तब आयें (तुम) जाओ । मैं भी अपने योग्य ब्राह्मण को निमन्त्रित 
करता हूँ । | 

नटी--जो आयं आज्ञा देते हैं । (चली जाती है) 

सूत्रधार--(घृमकर) आश्चयं ! तो किस प्रकार इस सुसम्पन्न उज्जयिनी में 
अपने योग्य ब्राह्मण को ढूंढा जाये ? यह चारुदत्त का मित्र मैत्रय इधर ही आ रहा 
है । अच्छा पूछूं तो । आये मैत्रय, आज आप हमारे घर भोजन करने के लिये 
अग्रणी हों । 

$ द्‌ (नेपथ्य में) 

अरे ! आप दूसरे ब्राह्मण को निमन्त्रण दें । इस समय मैं व्यस्त हें । 

सुत्रधार--आयं, भोजन बढ़िया (सम्पन्न) है तथा (इसमें) दूसरा विपक्षी भी 
नहीं (निःसपत्न) । इसके अतिरिक्त तुम्हारी दक्षिणा भी होगी । 
। SN ˆ (फिर नेपथ्य में) 

अरे ! (तुम्हें जब) अभी पहले ही मना कर दिया गया हैं, तो इस समय पग- 
पग पर मुझसे अनुरोध के लिये तुम्हारा क्यों आग्रह है । | 

सुत्रधार--इसने (तो) मना. (ही) कर दिया । अच्छा, दुसरे ब्राह्मण को निमन्त्रित 
. करता हूँ। । 
(बाहर चला जाता है) 

(आमुख समाप्त) 


व्यापृतः कार्यान्तरे व्यस्तः । सम्पन्नं मृष्टं पक्वम्‌ समृद्ध वा (टि० ) । निःसपत्नं | 
विपक्षहीनम्‌ । प्रत्यादिष्टः निराकृत: । निर्बन्धः आग्रहः । अनुबन्धुम्‌ अनुरोद्धम्‌ । 
आमुखं प्रस्तावना । यथोक्त साहित्यदपंणे (६.३१.६२) 
, “नटी विदूषको वापि पारिपाश्विक एव वा | 
सूत्रधारेण सहिताःसंलापं यत्र कुवते ।। 
चित्रेर्वाक्येः स्वकार्योत्थैः प्रस्तुताक्षेपिभिमिथः | 
आमुखं तत्तु विज्ञेयं नाम्ना प्रस्तावनापि सा ॥ | 
सा च प्रस्तावना पञ्चविधा भवति । अत्र हि तेपां प्रयोगातिशयो नाम 


मह्तावनाभेद: | तया हि--यवि भयोग एकस्मित्‌ प्रयोगो$न्यः प्रयुक्यते तेन पात्र: 


१४, |. 7 TR 


(प्रविश्य प्रावा रहस्तः) ` 
मेत्रेय:--('अण्गं बम्हणं' इति. पूर्वोक्त पठित्वा)अधवा, मए वि मित्तेएण 
परस्स आमन्तणआइं भच्छिदव्वाइ । हा अवत्ये, ठुलीअसि जो णाम अहं तत्तभवदो 
चारुदत्तस्स रिद्दीए अहोरत्त पअतणतिर्हाहू उन्गारसुरहिंगःधेहि मोदकेहि ऽजेव असिदो 
अब्भन्तरचदुस्सालअदुआए उवविट्ठो मल्लकसदपरिवुदो चित्तअरो विअ अड्गुलीहिं 
छिविअ-छिविअ अवणेमि । णअरचत्तरवुसहो विअ रोमन्थाअमाणो चिटठामि। सो दाणि 


अहं तस्य दलिद्ददाए जाहि ताह चरिअ गेहपाराददो विअ आवासणिमित्तं इध आ, : 


अच्छामि। एमो अ आज्जचारुद्तस्स पिअवअस्सेण जुण्णवुडढेण जादीवु.सुमवासिदो 
पावारओ अणप्पेसिदो सिद्धीकिददेवकञ्जस्स अउजचारदत्तस्स उवणेदव्वेत्ति । ता जाव 
अज्जचारुदत्तं पेक्खामि । ( परिक्रम्यावलोक्य च । ) एसो. चारुदत्तो सिद्धीकिददेवकज्जो 
गिहदेवदाणं बलि हरेन्तो इदो ज्जेव आअच्छदि । [अथवा मयापि मैत्रेयेण परस्या- 
भन्त्रणक्रानि समीहितव्यानि । हा अवस्थे , तुलयसि । यो नामाहं तत्रभवतश्चारु- 
दत्तस्य ऋद्ध याहोरात्रं प्रयत्नसिद्ध रुद्गारसुरभिगन्धिभिर्मोदकंरेवाशितोऽभ्यन्तर- 
चतुःशालकद्वारउपविष्टो मह्लकशतपरिवृतश्चित्रकर इवाङ्गुलीभिः स्पृष्ट्वा 
्पृष्ट्वापगयामिं । नगरचत्वरवृषभ इव रोमन्थायमानस्तिष्ठामि,।.स इदानीमहं 


तस्य दरिद्रतया यत्र तत्र चरित्वा ग्रृहपारावत इवावासनिमित्तमत्रागच्छामि । . 
एष चार्यचारुदत्तस्य प्रियवयस्येन जूणंवृद्ध न जातीकुसुमवासितः प्रावारकोष्नु-- . 


` प्रेषितः सिद्धीक्ृतदेवकार्य॑स्यायंचारुदत्तस्योपनेतव्य इति । तद्यावदार्यचार्दत्तं 


पश्यामि । . एष चारुद्रत्त: सिद्धीक्ृतदेवकार्यो ग्रृहेदेवतानां बलि हरच्नित 


एवागच्छति ।] 
| (ततः प्रविशति यथानिहिष्टश्चारुदत्तो रदनिका च) 
चारुदत्त:--(ऊध्व॑ मवलोक्य सनिवेदं निश्वस्य) 
यासां बलिः सपदिःमद्गृहदेहलीनां 
हंसेश्च.सारसगणैश्च विलुप्तपूर्वः । 


पवेशश्चेत्‌प्रयोगातिशयस्तदा”।. ः प्रयोगातिशयस्तदा'' । - 


अत्र हि निमन्त्रणार्थं कस्यचिद्‌. ब्राह्मणस्यान्वेषेणम्‌ एकः प्रयोगः । तस्मिन्‌ 
प्रस्तुते एष चारुदत्तस्य भित्रं मंत्रेय इत एवागच्छति'। इति द्वितीयः प्रथोगः । अनेन 
च द्वितीयेन प्रयोगेण मंत्रेयरूपस्य पात्रस्य प्रवेशः, अच कथोद्घातो नाम प्रस्तावनाभेदः 
इति केचित्‌ । र । 


प्रावारः उत्तरीयं हस्ते यस्य सः। तुलयसि परीक्षसे | 'तूलयसिः इति पाठे 


तुलङ्करोषि लघुकरोपि इत्यर्थः 'तृत्करोति तदाचष्टे' इतिःतूलशुब्दातु णिच्‌ । 








| 
| 
| 
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- (उत्तरीय हाथ में लिये प्रवेश करके) 

मैत्रेय--(टूसरे ब्राह्मण को (इस पूर्वोक्त को पढ़ करके ) या, मुझ मैत्रेय को 
भी दूसरों के निमन्त्रण की कामना करनी चाहिए । हाय (निर्धन) अवस्थे ! (मेरी) 
` परीक्षा ले रही हो। जो मैं पुज्य चारुदत्त की सम्पन्नता के कारण रात-दिन यत्नपूवंक 
तैयार किये गये, (खाने के वाद) जिनका उद्गार ' (डकार) भी सुगन्धित है, ऐसे 
लड्डुओ (के खाने) से परितृप्त हुआ, भीतरी चतुःशाला के द्वार पर बैठा हुआ (खाद्य 
पदार्थों से पुर्ण) सैकड़ों पात्रों से घिरा हुआ चित्रकार के समान अंगुलियों से छ्न्छू 
करके छोड़ देता था, नगर प्राङ्गण के सांड की तरह जुगाली करता बैठा रहता था, 
वही मैं आजकल उस (चांरुदत्त) की धनहीनता. के कारण पालतू कबूतर के समान 
`. जहाँ-तहाँ घुमकर (भटक कर) वसेरे के लिये यहाँ आ जाता हूँ । आये चारुदत्त के प्रिय 
मित्र जूर्णइद्ध ने जाती पुष्पों (चमेली) से सुवासित यह उत्तरीय भेजा है कि देवताओं 
की पूजा से निवृत्त हो जाने पर आये चारुदत्त को (इसे) देना, तो तब तक देवपुजा से 
निवृत्त आर्य चारुदत्त को देखता हूँ । (घुमकर और देखकर) यह आर्य चारुदत्त ग्रह- 
देवताओं की वलि को लिये हुए इधर ही आ रहे हैं । 


(इसके वाद यथानिदिष्ट चारुदत्त और रदनिका प्रवेश करते हैं ।) 


चारुदत्त--(ऊपर देखकर और दुःख सहित लम्बी साँस लेकर) जिन मेरै घर 
की देहलियों पर (डाली हुई) बलि हंस और सारसो के झुण्डो के द्वारा पहले 


प्रत्येनन सिद्धैः निष्पने: । उद्गारेबु सुरभिगन्धो येषां तथाभूतैः मोदकः अशितः अशनेन _ 
तृप्तः मल्लकाना पात्रविशेषाणां [विदूषकपक्षे-व्यञ्जनादिपुरितपात्राणां, चित्रका रपक्षे- 
वणिकापात्राणाम्‌। शतेन परिवृतः अपनयामि त्यजामि, अत्यन्ततृप्तत्वात्‌ चित्रकरोऽपि 
बिन्दुपातभयात्‌ त्रणिकापात्रे स्पृष्टवा-स्पृष्ट्वा विक्षिपति । आवासनिसित्त निवासार्थम्‌ ॥ 
सिद्धीकृतं निष्पादितं देवकार्यं देवार्चनं येन तस्य । षष्ठीब्तक्कृतदेवकायंस्यः इति पाठान्तः 
रमु; षष्ठोव्नते कृतं देवकार्यं देन तस्य इत्यर्थः । बलि पूजाद्रव्यम्‌ । 'प्राच्या विटूषकादी- 
नाम्‌ इति दर्पणोक्तेः विदूषकस्य प्राच्या भाषा । "एप: चारुदत्तः इत्यादिना चारुदत्तस्य 
प्रवेशः सूच्यते । 

सनिर्वेदं निवंदेन सहितम्‌; निवेदः दारिद्रघजनितदुःलम्‌ । "निश्वस्य? इत्यस्य 
क्रियाविशेषणम्‌ । FR 

विगतवेभवश्चारुदत्तः सविषादं प्रात्तनीमवस्थां स्मृत्वा कथयति--यासामिति-। ` 
यासां मद््गृहस्य देहलीनां तत्र दत्तः इत्यर्थः बलिः बल्यन्नं सपदि. झटिति हंसैः सारसगणैः 
च पूर्व पूर्वकाले विलुप्त: भक्षयित्वा समाप्यते स्म; तासु एव, (पूर्वं ` बल्यन्नेन समृद्धासु 


देहुलीसु) सम्प्रति अधुना मम दारिद्रभावस्थायामिति यावतु (संह्काराभावादु) बिहः 


१६ | | मृच्छकटिके 


तास्वेव संप्रति विरूढतृणाङ्कुरासु 
बीजाञ्जलिः पतति कीटमुखावलीढः ॥।९॥। 
(इति मन्द मन्दं परिक्रम्योपविशति) 
विदूषकः--एसो अज्जचारदत्तो । ता जाव संपदं उवसप्पामि । (उपसृत्य) 
सोत्यि भवदे । वडढदु भवम्‌ । ' एष आर्यचारुदत्तः । तद्यावृत्सांप्रतमुपसर्पामि । . 
स्वस्ति भवते ।. वधंतां भवान्‌ ।] 
चारुवत्त:--अय॑ सरवेकालमित्रं मंत्रेय प्राप्तः । सखे स्वागतम्‌ । 
:' ' आस्यताम्‌ । [ 
विदूषकः - जं भवं आणवेदि । (उपविश्य) भो वअस्स एसो दे विअवअस्सेण 
जुण्णवुडढेण जादीकुसुमबासिदो पावारओ अणुप्पेसिदो सिद्धीकिददेवकज्जस्स अज्ज- 
चारुदत्तस्स तए उवणेदव्वो त्ति । [यद्भवानाज्ञापयति । भो वयस्य एष ते. प्रिय- 
वयस्येन जूंवृद्धेन जातीकृसुमवासितः प्रावारकोऽनुप्रेषितः सिद्धी कृतदेवकार्यस्या 
यंचारुदत्तस्यः त्वयोपनेतव्य इति । (समर्पयति) 
(चारुदत्तो ग्रहीत्वा सचिन्तः स्थितः) 
विदूषकः - भो कि. इदं चिन्तीअदि (भो , किमिदं चिन्त्यते]' 
चारुदत्त:--वयस्य, 
सुखं हि दुःखान्यनुभूय शोभते 
` , घनान्धकारेष्विव दीपदर्शनम्‌ । 
सुखात्तु यो याति नरो दरिद्रतां 
धृतः शरीरेण मृतः स जीवति ॥१०॥ 
विदूषकः--भो वअस्स, मरणादो दालिहादो वा कदर दे रोअदि । [भो 
' वयस्य, मरणाद्दारिद्रयाद्वा कतरन्ते रोचते] 
विद्वषक:--वयस्प्र 
rl दारिद्र यान्मरणाद्वा मरणं मम रोचते न दारिद्र यम्‌ । 
अल्पक्लेशं .मरणं दारिद्र यमनन्तकं दुःखम्‌ ॥११॥ 





' उत्पन्नाः तृणाङरकाः यासु तथा भूतासु कोटमुखेः अवलीढ़ः आस्वादितः खण्डितो वा 
बीजाञ्जलिः अञ्जलिपरिमितं बल्यन्नं पतति । पर्यायासम्ड्ारः । वसन्ततिलका 
वृत्तम्‌ ॥ &॥ 
विदूषकः नायकस्य मित्रं तस्य श्रृद्धारे सहायक: । तल्लक्षणं चोक्त दपणे-- ` 
“क्ुसुमवसन्ताद्यभिधः कर्मवपुव षभाषाद्यः । Er | 
हास्यकरः कृलहुरतिविदुषकः स्यात्‌ स्वकर्मज्ञः ||” | 





प्रथमोऽङ्कः | १७ 
(खाई जाकर) नुप्त कर दी जाती थी, आज उगे हुए तृणाडकुरों से युक्त उन्हीं देह- 
लियो पर कीड़ों के मुख द्वारा खाये हुए बीजों की अञ्जलि गिरती हैं ॥९॥ 

(धीरे-धीरे धूमकर बैठ जाता है ।) 
| विवृषक--मह भार्ये चारुदत्त हैं; तो अब इनके समीप चलता हुँ (समीप जाकर) 
आपका कल्याण हो । आप इद्धि को प्राप्त हों । 
चारदत्त--अरे सब समयों का मित्र मैत्रेय आया है । मित्र, स्वागत है। 
बैठिये । प र Me 
विवृषक--जैसी आप आज्ञा देते हैं। (बैठकर) हे मित्र, जाती-पृष्पों (चमेली) 
से सुगन्धित यह उत्तरीय आपके प्रिय मित्र जणंवृद्ध ने भेजा है और कहा है कि तुम 
(यह उत्तरीय) देवताओं की पूजा से निवृत्त हुए आये चारुदत्त को दे देना । (समर्पित 
कर देता है) । | | 

(चारुदत्त ग्रहण करके विचारमग्न हो जाते है) 


विवृषक- अरे, यह क्या सोचा जा रहा है ? 

चारुदत्त - मित्र ! दुःखों का अनुभव करने के अनन्तर सुख शोभित होता 
(अच्छा लगता) है, जिस प्रकार गहन अन्धकार में दीपक का दर्शन । किन्तु जो मनुष्य 
सुख से (सुख भोगने के अनन्तर) निर्धनता को प्राप्त होता है, वह तो शरीर धारण 
किये हुए भी मृतक के समान जीवन व्यतीत करता है ॥१०॥ 

विदूषक--हे मित्र, मृत्यु और निधनता में से तुम्हें कौनसी अच्छी लगती है ? 


चारुदत्त मित्र, निर्धनता और मृत्यु में से मृत्यु मुझे अच्छी लगती है, निधनता 
नहीं । मृत्यु में थोड़ा कष्ट है, किन्तु निर्धनता कभी न समाप्त होने वाला दुःख है ॥११॥ 


फक 





सर्वकालेषु सम्पत्सु विपत्सु च मित्रम्‌ । जातीकुसुमे: वासितः । चिन्तया सहित! 
सचिन्तः । 

कुसुमवासितं प्रावांरकमूपलभ्य 'अधुनाहं वयस्यानामपि कृतेऽनुकम्प्यो जात 
इति चिन्तयन्‌ चारुदत्तः कययति-_सुखं हीति घनाः अन्धकाराः येषु ताहशेषु स्थानेषु 
दीपदर्शसस्‌ इव बुःखानि अनुभूय हि सुखं शोभते न तु.सुखमनुभूय दुःखमिति भावः । 
किन्तु (तु) यः तरः सुलातू सुखमनुभूय दरिद्रतां निर्धनतां याति प्राप्नोति सः मनुष्य 
शरीरेण धृतः अपि सन्‌ सृतः मृतक इव जीवति प्राणान्‌ धारयति । अत्र च पूर्वाद्धे 
उपमालङ्कारः उत्तराद्धे च विरोधाभासः । वंशस्थं वृत्तम्‌ ॥१०॥ 


' 'दारिद्रघमरणयोः कतरद्‌ ते रोचते’ इ त विदूषकस्य जिज्ञासायां चारुदत्तः . 


कथयति दारिद्रभादिति - दारिव्रघातु सरणाद वा द॑न्यमरणयोः मम॒ महा चारुदत्ताय 


१८, | मृच्छकटिके 


ह विदृषक:--भो वअस्स, अलं संतप्पिदेण । पणइजणसंकामिदनिहवस्स. सुरज- 
_ णपोदसेसस्स पडिवच्चन्दस्स विअ परिक्खओ वि दे अहिअदरं रमणीओ । [भो वयस्य, 
अलं संतप्तेन । प्रणयिजनसंक्रमितविभवस्य सुरजनपीतशेषस्य प्रतिपच्चन्द्रस्येव 
परिक्षयोऽपि तेऽधिकतरं रमणीयः ।] f 
` चारुदत्तः-वयस्य न ममार्थन््रति दैन्यम्‌ । पश्य । 
एतत्तु मां दहति यदग्रुहमस्मदीयं, 
क्लीणार्थमित्यतिथयः परिवर्जयन्ति । 
सं शुष्कसान्द्रमदलेखमिवः भ्रमन्तः, 
कालात्यये मधुकराः करिणः कपोलम्‌ ॥१२॥ 
ङ विदृषक:--भो वअस्स, एदे क्खु दासीए पुत्ता अत्यकल्लवत्ता वरडाभोदा विअ | 
गोवालदारआ अरण्णे जाहि जाहि ण खज्जन्ति ताहि ताहि गच्छन्ति । [भो वयस्य, एते 
खलु दास्याः पुत्रा अथंकल्यवर्ता वरटाभीता इव गोगालदारका अरण्ये यत्र यत्र 
' न खाद्यन्ते तत्र तत्र गच्छन्ति ।] 


चारदतत---वयस्य, 2 
सत्यं न मे विभवनाशक्रुतास्ति चिन्ता, FE 
भाग्यक्रमेण हि धनानि भवन्ति यात्ति। `` 


एतत्तु मां दहति नष्टधनाश्रयस्य, द 
यत्सौहृदादपि जनाः शिथिलीभवन्ति ॥१३॥ ` 


० अपि च, ie = 








सरणं रोचते न तु दारिद्य, यतः मरणम्‌ अल्पक्लेशम्‌ अल्प: क्लेशः यस्मिन्‌ ताहशं 
अल्पसमयदु.खक रत्व।त्‌, दारिद्रयं तु अनन्तकं न विद्यय अन्तः समाप्तिः यस्य ताइशं 
' दुःखम्‌ । यावज्जीवनं दुःखकरत्वात्तु दारिद्र्यम्‌ अनन्तदुःखमेवेति भावः । काव्यलिङ्गम- 
 लङ्कारः। आर्यावृत्तम्‌ ॥११॥ : 
प्रणयिजनेषु प्रियजनेषु संक्रमिताः विभवाः यस्य ताहशस्य ते तव-सुरजने: देवं 
.'पीतात्‌ (पीतस्य). शेषस्य'श्रतिषदः शुक्लप्रतिपदायाः चन्द्रस्य इव (इत्युपमा) : परिक्षय 
अपि क्षीणता निर्धनता:वा अपि अधिकतर शोभते । तथा चोक्त कामन्दके--'धर्मारथं 
क्षीणकोषस्यः क्षीणत्वमपिःशोभते । सुरः पीतावशेषस्य ' कृष्णपक्षे: विधोरिव ।- रघुवंशे 
'च--पर्यायपीतस्य सुंरेहिमांशोः कलाक्षयः श्लाघ्यतरो हि वृद्ध: (५-१६): “४ ˆ` 


चारुदत्तः -स्वसंतापस्य कारणं बणयति--एतदिति । भ्रमन्तः" मधुकरा 
कालात्यये संशुष्कसान्द्रमदलेखं कारिणः कपोलम्‌ इव यद्‌ अंतिथय: 'क्षीणार्थमिति 


+] 
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' विदूषक--हे मित्र ! सन्ताय से बस करो (मत करो) स्नेही जनों को सम्पत्ति 
अपित करने वाले आपका क्षय (दारिद्रय) भी देवताओं के पान करने से वचे हुए 
प्रतिपदा तिथि के चन्द्रमा के (क्षीणता के) समान और अधिक सुन्दर है । 

चारदत्त--मित्र ! मुझे धन नष्ट हो जाने के विषय में दु.ख नहीं है। देखो-- 

यह तो मुझे तप्त कर रहा है (पीड़ा पहुंचा रहा है) कि हमारे घर को 'धन 
. रहित है इससे अतिथि लोग इसी प्रकार त्याग देते हैं जिस प्रकार (मद का) समय 
व्यतीत हो जाने पर भ्रमण करते हुए भौरे जिसकी घनी मदराशि सूख गई है, ऐसे 
हाथी के कपोल को त्याग देते हैं ॥१२॥.. 

विदृषक--हे मित्र ! ये दासी के पुत्र कलेवा (जैसे तुच्छ) धन वरं से डरे 
हुए गोपाल बालकों के समान वन में, वहीं-वहीं जाते हैं जहाँ खाये (भोगे, काटे) नहीं 
जाते हैं। . 

चारुदत्त--मित्र ! - 

सचमुच धन-नाश-जन्य चिन्ता मुझे नहीं है (क्योंकि) भाग्य के अनुसार धन 
(प्राप्त) होता है या चला जाता है (किन्तु) यह तो मुझे सन्तप्त करता है कि जिसका 
धन रूपी आश्रय नष्ट हो जाता है उसकी मित्रता से भी मनुष्य शिथिल हो जाते 
हैं ॥ १३॥ | ` 

और भी -- 
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अस्मदीयं गृहं परित्यजन्ति, एतत्तु मां दहति-इत्यन्वयः । 

भ्रमन्त.इतस्ततः गच्छन्तः मधुकराः भ्रमराः कालात्यये मदसमयापगमे संशुष्काः 
शोषं प्राप्ताः सान्द्राः घनाः मदलेखाः दोनराजयः यस्य तथाभूतं करिणः गजस्य कपोलं 
यथा परित्यजन्ति तर्थव यत्‌ अतिथयः (इदानीम्‌) क्षीणार्थं धनहीनमेतद्‌ गृहम्‌ इति 
कृत्वा अस्मदीयं गृहं परिवर्जयन्ति परित्यज्य अन्यत्र गच्छन्ति । एतत तु इदमेव सां 
दहति संतापयति, न तु अर्यस्य अभावः इति आवः । उपमालङ्कारः। वसन्ततिलकाढृत्तम्‌ 
अत्र च विधेयाविमर्शो नाम दोषः इति केचित्‌ ॥१२॥ « उ | 

दास्याः पुत्राः अधमाः। कल्ये प्रातःकाले वर्त्यते अनेन इति कल्यवते: प्रातराश:। 
अर्था: एव कल्यवर्ताः अर्थकल्यवर्ताः । इमानि धनाति यत्र नोपभुज्यत्ते तत्रव गच्छन्ति; 
` कृपणानामेव गृहे तिष्ठन्ति इति भावः । | 

सन्तापकारणमेव वचनभङ्गया निर्वक्ति--सत्यमिति-- सत्यं, विभवताशेन 
धनक्षयेण कृता मे मम चिन्ता नास्ति हि यतः धनानि तु भाग्यक्रमेण भाग्यानुसारेण | 
(कदाचित्‌) भवन्ति जायन्ते (कदाचिच्च) यान्ति विनश्यन्ति । किकृता ताहि चिन्ता इत्याह- 
यतु धनमेवाश्रयः धनाश्रयः नष्टः धनाश्रयः यस्य ताहशस्य जनस्य (मम वा) सोहूबादपि 
मंत्रीभावाद अपि जनाः शियिलोभवन्ति प्रयोजनाभावात्‌ मैत्रीमपि न कुर्वन्ति, एतत्तु 


~» ~ 
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दारिद्र यादिध्ियमेति ह्वीगरिगतः प्रभ्रश्यते तेजसो 
निस्तेजाः परिभूयते परिभवान्निर्वेदमापद्यते । 
निविण्णः शुचमेति शोकपिहितो बुद्या परित्यज्यते 
निर्बृद्धिः क्षयमेत्यहो निर्धनता सर्वापदामास्पदम्‌ ॥ १४॥ 
विदूषक:--भो वअस्स, तं ज्जेव अत्थकल्लवत्तं सुमरिअ अलं संतप्पिदेण । 
[भो वयस्य, तमेवार्थकल्यंवतं स्मृत्वालं संतापितेन ।] 
वारदत्त:--वयस्य, दारिद्रय' हि पुरुषस्य 
निवासश्चिन्तायाः परपरिभवो वैरमपरं 
जुगुप्सा मित्राणां स्वजनजनविद्वेषकरणम्‌ । 
वनं गन्तं बुद्धिभंवति च कलतार्त्पारभवो 
हृदिस्थः शोकारिनर्न च दहति सन्तापयति च ॥१५॥ 
तद्वयस्य, कृतो मया ग्रृहदेवताभ्यो वलिः। गच्छ। त्वमपि चतुष्पथे 
मातृभ्यो बलिमुपहर । 
विवृषक:--ण गमिस्सम्‌ । [न गमिष्यामि ।] 
चारुदस:--किमथंम्‌ १ 
विदृ्षक्तः--जवो एव्वं पुइज्जन्ता वि देवरा ण दे पसीदन्ति। ता को गणो 
देवेसु अच्चिदेसु । [यत एवं पुज्यमाना अपि देवता न ते प्रसीदन्ति । तत्को गुणो 
देवेष्वचितेषु ।] 


Ss ee en A ९ 5“ RAR DN > i 4ना3-333>3>3++-. 





सां दहति संतापयति । काव्यलिङ्गालङ्कारः । वसन्ततिलकाद्ृत्तम्‌ ।। १३। 


दारिद्रस्य सर्वापत्क्ारणत्वं कथयति--दारिब्रयादिति--मनुष्यः दारिद्रयात 
निर्धनत्वात्‌ ह्लियं लज्जाम्‌ एति प्राप्नोति लज्जितो भवति । ह्वीपरिगतः हियं प्राप्त 
लज्जितः पुरुषः तेजसः प्रतापात्‌ प्रश्नश्यते प्रभृष्टो भवति । निस्तेजाः तेजोरहित 
परिभुयते तिरःक्रियते भयकारणतेजोविरहात्‌ । परिभवात्‌ तिरस्कारात्‌ निवेदं ग्लानिम्‌ 
आपद्यते प्राप्तोति । निर्विण्णः ग्लानिमापन्नः खिन्नमनाः वा शुचं शोकम्‌ एति वृथा 
जीवनमिति चिन्तयति । शोर्कापहितः शोकयुक्तः बुद्धया विवेकेन परित्यज्यते । निर्बुद्धिः 
' बुद्धिहीनश्च मतुजः क्षयं विनाशम्‌ एति उक्तश्च “बुद्धिनाशात्‌ प्रणश्यति’ । अहो निधनता 
निदृत्तं धनं यस्मात्सः निधनः तस्य भावः दरिद्रता सर्वासाम्‌ आपदां विपदाम्‌ आस्पदं 
स्थानम्‌ । कारणमालालङ्कारः । शार्दूलविक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥१४॥ 


तिवासः इति-बारिब्रथं हि पुरुषस्य (इति गद्यभागेनान्वयः) चिन्तायाः 





प्र मोड: क्‍ [ ३ 
दरिद्रता से (मनुष्य) लज्जा को प्राप्त होता है, लज्जा. कौ प्राप्त (व्यक्ति) तेज 

से भ्रष्ट (तेजरहित) हो जाता है, तेजहीन अपमानित होता है । अनादरे से ग्लानि को 

प्राप्त हो जाता है, ग्लानि युक्त शोक को प्राप्त होता है, शोकाकुल व्यक्ति को विवेक 


के द्वारा त्याग दिया जाता है, विवेकशून्य नाश को प्राप्त हो जाता हैं। अहो! 
निर्धनता सव आपदाओं का निवास स्थान है ॥ १४॥। 


विदूषक--हे मित्र ! धन का स्मरण करके सन्ताप मत करो | 


चारदत्त--मित्र ! दरिद्रता ही पुरुषों की चिन्ता का घर (निवास स्थान) है, | 
परम अनादर (का कारण) है, दसरी (अनोखी) शत्रुता है, मित्रों की घृणा, स्वजन 
तथा अन्य लोगों के द्वेष का कारण है, वन में चले जाने का मन होता है, और एत्नी | 
द्वारा (भी) तिरस्कार होता है, हृदय में स्थित शोकानल भस्म नहीं कर देता, सन्तप्त 
कर रहा है ॥१५।। | 


तो मित्र ! मैंने ग्रह-देवताओं को वलि दे दी है। जाओ, तुम भी चौराहे पर 
मातृ-देवियों को बलि भेंट कर दो । 
विदूषक मैं नहीं जाऊँगा । 
चारुदत्त--क्यो ?. , 
विदृषक - जब इस प्रकार (विधिवत्‌) पूजे जाते हुए भी देवता तुम पर 
प्रसन्न नहीं होते हैं तो देवताओं की पूजा करने से क्या लाभ (पूजित देवों में क्या 
गुण है) ! ह वरली र 
SSS SM 
[कथं मया जीवनं निर्वाह्ममेवंरूपायाः निवासः, आश्रयः, परेषां परिभवः तिरस्कारः 
तिरस्कारस्य स्थानमिति भावः । अथवा परश्चासौ परिभवश्चेति कर्भधारयः । अपरम्‌ 
अन्यत्‌ विलक्षणं वा वैर दरिद्रं प्रति निहेतुकमेव वैरं जायते । भिंत्राणां जुगुप्सा घणा 
तत्कारणमिति यावत्‌, स्वजनानां बन्धूनां जनानां साधारणजनानां च विद्वेषस्य करणं 
साधनं च भवति । यतश्च दरिद्रस्य कलत्रातु स्वभार्यातः (अपि) परिभवः भनादरो 
भवति अतस्तस्य वनं गन्तुं बुद्धिर्जायते [भवति चेति चकारो हेतौ वनगमने कलत्रः 
परिभवो हेतुः इति पृथ्वीधरः. तथा च दारिद्रथम्‌ हृदिस्थः हृदये स्थितः शोकस्य अग्निः 
(यः) न च दहति 'भस्मसात्‌ तु न करोति संतापयपि च किन्तु संतापं जनयति । 
अत्र च अतिशयोक्ति--उल्लेख-रूपक--विशेषो क्तिप्रभृतयोऽलङ्काराः । शिखरिणी 
बत्तम्‌ ॥१५। | | 
विदूषकेण उपेक्षितस्य देवाचंनस्य अंवश्यकतंव्यतां निरूपयति--वयस्येति । 
तपसा तपस्यया मनसा ध्यानेन वाग्भि: वचनेः स्तुतिपाठं: वा बलिकर्मंभिश्व पूजिताः 
अचिताः देवता: शमिनां शम एषा विद्यते इति शमिनः तेषां (फलाप्राप्तावपि 
कोपरहितानाभिति भावः) नित्यं सततं तुष्यन्ति सन्तुष्टाः भवन्ति, अतः विचारितं} ` 


स्ह | भून्छकटिके 


चारुवत्तः--वयस्य, मा मैवम्‌ । गृहस्थस्य नित्योऽग्रं विधिः । 

तपसा मनसा वार्भिः पूजिता बलिकर्मभिः। 

तुप्यन्ति शमिनां नित्यं देवताः कि विचारितेः॥१६॥ 
तद्गच्छ । मातृभ्यो बलिमुपहर । 

विद्षक:--भो ण गमिस्समु । अण्णो को वि पउञ्जीअदु। मम उण बम्ह- 
णस्स सब्ब ज्जेव विपरीदं परिणमदि । आदंसगता विअ छाआ वामदो दक्खिणा 
दबिखणादो वामा । अण्ण अ एदाए पदोसवेलाए इध राअमग्गे गणिआ विडा चेडा 
राजवल्लहा अ :पुरिसा संचरन्ति। ता मण्डूअलुद्धस्स कालसप्पस्स सूसिको विअ 
अहिमुहावदिदो वज्झो दाणि भविस्सम्‌ । तुमं इध उवविद्ठो कि करिस्सास । [भोः 


न गमिष्यामि । अन्यः कोऽपि प्रयुज्यताम्‌ । मम पुनर्ब्राह्माणस्य सवंमेव विपरीतं 
परिणमिति । आदशंगतेव छाया वामतो दक्षिणा दक्षिणतो वामा। अन्यच्चेतल्यां 
प्रदोषवेलायामिह राजमार्गे गणिका विटाश्चेटा राजवल्लभाश्‍च पुरुषाः संचरन्ति । 
तस्मान्मण्ड्कलुब्धस्य कालसर्पस्य मूषिक इवाभिमुखापतितो वध्य इदानीं भवि- 
ष्यामि । त्वमिह उपविष्टः कि करिष्यसि । 
चारदस:--भवत्‌ । तिष्ठ तावत्‌ । अहं समाधि निवर्तयामि । 
(नेपथ्ये) ४ 
तिष्ठ वसन्तसेने तिष्ठ । 
(ततः प्रविशति त्रिटशकारचेटे रनुगम्यमाना वसन्तसेना ।) 
विट:--वन्तसेने, तिष्ठ तिष्ठ । 
कि त्वं भयेन परिवतितसोकुमार्या 
नृत्यप्रयोगविशदो चरणौ क्षिपन्ती । 
उद्विग्तचञचलकटाक्षविसृष्टहष्टि- 
व्याधानुसारचकिता हरिणीव यासि ॥१७॥ 





Ss ws न. ® 
I ततला जहा न आकर जक जा जारे ७) ७. . जलता 


बितरक, कि कि प्रयोजनम्‌ ? नित्यविधीनामनुष्ठाने सफलं निष्फलं वेति वितर्को न कार्यः 
इति भावः । अनुष्टुप्‌ दत्तम्‌ ।।१६॥ 


: प्रयुज्यताम्‌ नियुज्यताम्‌ । आदर्शंगता दर्पणगता । गणिका वेश्या । राजवल्लभाः | 


राज्ञः प्रियाः । अत्र गणिकाशब्देन वसन्तसेना राजवल्लभशब्देन च शकारः सच्यते । 
अत्र च "नासूचितस्य प्रवेशः इति नाटथयसिद्धान्तानुसारेण गणिकादीनां 


सञ्चारं वर्णयित्वा तेषां प्रवेशः सूच्यते । मण्डुकलुब्धस्य मण्डकभक्षणाभिलाषिणः 


कालसपंस्य सम्मुखागतः मुषको यथा बध्यो भवति तथाऽहं भविष्यामि । निवर्तयामि 


चारुवत्त--मित्र ! ऐसा नहीं, गृहस्थी .का यह (देवताओं की पूजा करना) 
नित्य कर्म 


तप, मन वचन एवं बलिकर्मों के द्वारा पुजा किये गये देवता शान्त मन. वाले 
लोगों से सदा सन्तुष्ट रहते हैं, (इस विषय में) विचार करने से क्या ।।६६॥। 
गी जाओ, मातृदेवियो को वलि भेंट कर दो | जे 
विदूषक--जी, मैं नहीं जाऊंगा । किसी औरं को भेज.दो | फिर मुझ (बेचारे) 


ब्रह्मण के लिये सब उल्टा ही फल होता है. जिस प्रकार दंपंण में पड़ने वाली परछाई 
बायें से दाहिनी ओर दाये से वाई ओर (होती है) । 


ओर इस रात्रि (के प्रथम पहर). में यहाँ राजपथःः(सड़क) पर .गणिकायें, 
बिट, चेट और राजा के स्नेही जन घुम रहे हैं, जिससे मेंढक के लोभी काले सर्प के 
सामने आये हुए चूहे के समान अब (मैं) वध्य हो जाऊंगा । तुम यहाँ बैठे हुए: क्या 
करोगे ? । 

चारुदत्तः अच्छा, तव तक ठह्रो | मैं सन्ध्या (समाधि) समाप्त करता. हूँ । 

| (नेपथ्य में) 

ठहर, वसन्तसेना ठहर ! 

(इसके अनन्तर विट, शकार और चेट से पीछा की जाती हुई. वसन्तसेना 
प्रवेश करती है) । र 

बिट --वसन्तसेने, ठहर ठहर । 

भय से सुकुमारता को त्याग देने वाली, नृत्य के प्रयोग से दक्ष चरणों को 
शीघ्रता से रखती हुई, ब्याकुल एवं चञ्चल कटाक्षो .से...हृष्टिपात करती .हुई तुम 
शिकारी के पीछा करने से चकित हुई हरिणी के समात्तक्वयो जा. रहो हो ॥१७।। 





पूर्ण करोमि-। 
वेश्यानागरिकयोः सन्देशं परस्परं विटति इति विटः तल्लक्षणं तुक्त दर्पणे- 
सम्भोगहीनसम्पद्विटस्तु धतः कलैकदेशज्ञः। वेशोपचारकुशलो वाग्मी मधुरोश्थ बहुमतो 


गोष्ठ्याम (३.४१) । भयेन त्वरितगमनां वसन्तसेनां प्रति तदनुगामी विटः , कथयति-- 
किमिति त्वं.वसन्तसेने, भयेन परिवर्तितं ब्रुतगमनाय अन्यथाकृतं सौकुमार्य सुकुमारता... 





यया सा नृत्यप्रयोगेण नृत्याभ्यासेन विशदो स्वच्छौ दक्षौ व चरणो क्षिपन्तो इतस्ततः ` 


पातयन्ति उद्दिग्नेन व्याकुलेन चञ्चलेन च कटाक्षेण अपाङ्गदशंनेन विसृष्टा परिक्षिप्ता 
हष्टि: यया सा व्याधस्य अनुसारेण अनुगमनेन चकिता त्रस्ता हुरिणोव मृगीव कि कथ्‌ . 
यासि ? उपमालङ्कारः | वसन्ततिलकाद्वत्तम्‌ ॥१७॥ 


भृञ्छकटिके 
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र | 
शकारः---च्यिष्ठ वशन्तशेंणिएं च्यिष्ठ । 
कि याशि धावशि पलाअशि पक्खलन्ती, 
वाशू पशीद ण मलिस्सशि चिट्ट दाव । 
कामेण दज्झदि हु मे हडके तवश्शी, 
अंङ्गाललाशिगडिदे विअ मंशखण्डे ॥१८५॥ 
(तिष्ठ वसन्तसेनिक, तिष्ठ ।) 
[कि यासि धावसि पलायसे प्रस्खलन्ती, 
वासु प्रसीद न मरिष्यसि तिष्ठ तावत्‌ । 
कामेन दह्यते खलु में हृदयं तपस्वि, 
अङ्गारराशिपतितमिव मांसखण्डम्‌ ॥] 
चेट:--अज्जुके, चिट्ट, चिटु । . 
उत्ताशिता गच्छशि अन्तिका मे शंपुण्णपच्छा विअ गिम्हमोरी । 
ओवग्गदी शामिअभट्टके मे वण्णे गडे कुबकडशावके व्व ॥१६॥ 
(आर्ये, तिष्ठ तिष्ठ ॥) 
[उत्त्रासिता गच्छस्यन्तिकान्मम सं पूर्णपक्षेव ग्रीष्ममयूरी । 
३वबल्गति स्वामिभट्टारको मम वने गतः कुक्कुटशावक इव ॥।] 
विट:--वसन्तसेने, तिष्ठ तिष्ठ । 
कि यासि बालकदलीव विकम्पमाना, 
रक्तांशुकं पवनलोलदशं बहुन्ती । 
रक्तोत्पलप्रकरकुड्मलमुत्सृजन्ती, 
टङ्कं मंन-शिलगुहेव विदार्यमाणा ॥ 2४७ 





शकारः राष्ट्रियः, 'शकारो राष्ट्रियः स्थृतः' इति वचमात्‌। तस्य लक्षणन्सु 
'मदमूखेताभिमानी दुष्कुलत॑श्वयंसंमुक्त: । सोऽयमनूढाध्राता, राजञः श्यालः शकार 
इत्युक्तः। शकारस्य वचनं तु--अपार्थ मक्रम॑ व्यथं पुनरुक्त हतोपमम्‌, लोकम्यायविरुद्धञ्च 
शकारवचंनं विदुः । 

त्वरितगमनां वसन्तसेनांमनुसरन्‌ शकारः कथयति-कि यासीति । हे वासु वाले, 
त्ब प्रस्खलन्ती प्रस्खलनं कुवेती सती कि यासि धावति पायसे (इति ' शंकांरः 





प्रथमोऽङ्कः | ३५ 

शकार--ठहरो, वसन्तसेना ठहरो । 

लड़खड़ाती हुई क्यों जा रही हो, दौड़ रही हो, भाग रही हो । बाले, प्रसन्न 
हो, मरोगी नहीं तनिक ठहरो । अञ्जारो के ढेर में गिरे हुए मांस के टुकड़े के समान 
मेरा वेचारा हृदय काम के द्वारा जलाया जा रंहा है । ।।।-८.\। 

चेट--आयें ठहरो, ठहरो 

(तुम) मेरे गास से भयभीत हुई सम्पूणं पंखों वाली ग्रीष्म काल की मयूरी के 
समान जा रही हो । मेरा स्वामी (शकार) वन में गये हुए मुग के बच्चे के समान 
(तुम्हारे-पीछे) उतावली के साथ आ रहा है ॥१९॥ 

विट--ठहरो, वसन्तसेना ठहरो । 

अभिनव कदली के समान (भय से) काँपती हुई, वायु के द्वारा चञ्चल अंचल 
(दशा) वाले लाल रेशमी वस्त्र को धारण करती हुई, टांकी द्वारा छेदी जाती हुई मनः 
शिला को कन्दरा (से निकलने वाली चिनगारियों) के समान (केशपाश में गु'थे हुए) 
रक्त-कमलों की कलियों को (वेग से दौड़ने के कारण) बिखराती हुई कहाँ जा 
रही हो ? ॥२०॥ 


वचनत्वेन पौनरुक्तधम्‌) प्रसीद प्रसन्ना भव, तिष्ठ ताबत्‌ स्थितावपि न मरिष्यसि । 
मे मम तपस्वि वराक हृदयं अङ्गारराशो पतितं अग्निपुञ्जपतितं मांसखण्डसिव कासेन 
दह्यते खलु । उपमालङ्कारः । वसन्ततिलका दत्तम्‌ ॥१५॥ 

वसन्तसेनामुह्दिश्य चेटोऽपि कथयतिः उत्त्रासितिति । मम--अन्तिक!त्‌ समीपात्‌ 
सम्पूर्णपक्षा परिपूणंपुच्छयुक्ता ग्रोष्ममयुरी इव उत्त्रासिता भीता गच्छसि । {वने गलः 
कुक्कुटस्य शावकः शिशुः इव मम स्वामी भट्टारकः तुप: (नुप इव प्रभावयुक्तः) अववल्गति 
ससंभ्रमम्‌ आगच्छति । उपमालङ्कारः । इन्द्रवज्नादत्तम्‌ ॥१९॥ 

भूयोपि विटः सानुरोधं कथयति - कि यासीति । हे वसन्तसेने, त्वं बालकदली 
इव नूतनकदली इव विकम्पमाना कम्पिता पवनेन लोलदशा चञ्चलदशा यस्य ताहशं 
रक्तांशुकं रक्तवणं वसनं वहन्ती धारयन्ती तथा टङ्कः पाषाणदारण: विदार्यमाणा मनः 
शिलायाः गुहा इव रक्तोत्पलानां रक्तवर्णकमलानां प्रकरः समूह: तत्निमितमाल्यमिति 
यावत्‌ तस्य कुड्मलं कलिकाम्‌ उत्सृजन्ती गमनप्रवाहेण पातयन्ती मनः शिलानां 
विदारणसमयेऽपि रक्तोत्पलकलिका इव प्राडुर्भेवन्ति तथा--'पक्षे रक्तोत्पलप्रकरवत्‌ 
कुड्मलान्‌ कुड्मलसहृशप्रस्तरखण्डान्‌ उतिक्षपन्ती' इति कालेमहोदयः। किं कथं यासि ? 
अत्र उत्प्रेक्षा उपमा च । वसन्ततिलका बृत्तम्‌ ॥२०॥ 
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शकार:--चिट्ट बसन्तशेणिए चिट । ` 
मम मअण्मणङ्ग' मम्मथं वड्ढअन्ती न 
णिशि अ शअणके मे णिहअं आबिखबवन्ती । 
पशलशि भअभीदा पक्खलन्ती खलन्ती।. . . . २ .. 
.. ममवशमणुजादा लावणश्शेव कुन्ती ॥२१॥ . :: ... 
[तिष्ठ वसन्तसेने, तिष्ठ । 
मम मदनमनङ्ग मन्मथं वयर्धन्ती क. 
निशि च शयनके मम निद्रामाक्षिपन्तो । 
प्रसरसि भयभीता प्रस्खलन्ती स्खलन्ती ` | 
' “= मम वशमनुयाता र।वणस्येवं कुन्ती ॥] 
बिटः- वसन्तसेने, 
' . कित्वंपदेर्भम पदानि विशेषयन्ती | 
व्यालीव यासि पतगेन्द्रभयाभिभूता । 
वेगादहं प्रविसृतः पवनं न रुच्ध्यां 
` त्वन्निग्रहे तु वरगात्रि न मे प्रयत्नः ॥२२॥ | 
१ 5 शकारः--भावे भावे, 5 दग 
५2: एशा णाणकमूशिकामकशिका मच्छाशिका लाशिका 
णिण्णाशा कुलणाशिका अवशिका कामस्स मळ्जूशिका । 
: एशा वेशवह. शुवेशणिलआ वशङ्गणा वेशिआ | 
,..  एशेःश दश-णामके मइ-कले अञ्जावि मं णेच्छद ॥२३॥ 





पुनः शकार एव वसन्तसेनामुद्दिश्य प्रलपति-- ममेति । मस मदनम्‌ अनङ्ग 
बद्धयन्तीःउद्दीपयन्ती, निशि रात्रो च शयनके शय्यायां मम निद्रां स्वचिन्तनेन 


आक्षिपन्ती विक्षिपन्ती, अधुना भयभीता प्रस्खलन्ती स्खलनं कुंती प्रसरसि धावसि 
रावणस्य कुन्ती इव मम वशं त्वम्‌ अनुयाता आगता । शकारवचनत्वादत्र मदनमनङ्गम्‌ टु 


इत्यांदि पुनरुक्तम्‌, रावणस्येव कुन्ती इति हतोपमम्‌ । मालिनीब्रत्तम्‌ ॥२१॥ 


. तथापि वेगेन प्रसरन्ती वसन्तसेनां विलोक्य विट: कथयति--किमिति। त्वं 
पदैः स्वपदविक्षेपंः सम पदानि विशेषयन्ती अतिशयाना पतगेन्द्रात्‌ गरुडात्‌ यद्‌ भयं [ 


he 


तेन मभिभूता आक्रान्ता व्याली इव सर्पी इव कि कथंयासि? हे वरगात्रि, अहं 


पुच्छकटिके 


न >>. ~ > ~ य > ला >. 
क 


प्र. मोइंडू! 


शकार- ठहर, वसन्तसेना, ठहर । 

मेरे मदन, अनङ्ग, मन्मथ (काम) को बढ़ाती हुई, और रात्रि में बिस्तर पर 
मेरी नींद को उचटाती हुई (तुम) भयभीत होकर लड़खड़ाती हुई भाग रही हो 
(किन्तु तुम) उसो प्रकार मेरे वश में आ गई हो जिस प्रकार रावण .के वश में कुन्ती 
(आ गई थी) ॥३॥॥। 

बिट- हे वसन्तसेना ! रक 

पक्षिराज (गरुड) से भयभं!त हुई सपिणी के समान अपने डगों से. मेरे डगों 
को भो अतिक्रान्त करती हुई तुम क्यों जा रही ही? वेग से दौड़कर (क्या) मैं 
(अत्यन्त तीब्रपामी) वायु को (भी) नहीं रोक सकता ? (अवश्य रोक सकता हूँ) हे 
सुन्दर शरीर वाली, मेरा प्रयत्न तुम्हें (बलात्‌) रोकने का नहीं है ॥२२॥ 

शकार-- महानुभाव, महानुभाव ! 

यह. (वसन्तसेना) नाणक (शिवाड्कचिक्तित सिक्के) को चुराने वाले (चोरों) 
के लिये काम-वासना की कशा (कोड़ा अर्थात्‌ प्रेरक, 'उद्दोपक), मछली खाने वाली 
नतकी, नीची नाक वाली (अप्रतिष्ठित), कूल को नष्ट करने वाली, वश में न होने 
वाली (स्वच्छन्द), काम की पिटारी' यह वेश्यालय की स्त्री, सुन्दर वेश्यालय में 
निवास करने वाली, वेश्यालय की कामिनी, वेश्या--ये दस नाम मैंने इसके रक्खें हैं, 
अब भी यह मुझ नहीं चाहती है ॥२३।। 





वेगात्‌ प्रविसृतः प्रचलितः पवनम्‌ न रुन्ध्याम्‌ (काक्वा) कि न रुच्ध्याम्‌ ? अपि तु 
सन्ध्याम्‌ एव निरुन्ध्याम्‌ इति पाठान्तरं निरोद्धुं शक्नुयाम्‌ इत्यथः], त्वन्निग्रहे तब 
ग्रहणे तु न मे प्रयत्नः अनायासेन एव त्वां ग्रहीतुं शबनोमि इति भावः। यद्वा त्वां 
बलाद्‌ ग्रहीतुमहं न प्रयते अपितु अनुनयेन एवेति भावः । उपमालङ्कारः । 
वसन्ततिलकावृत्तम्‌ ।२२।। ; 
पुनरपि शकारः विटमुद्दिश्य कथयति--एषेति । एषा वसन्तसेना नाणकानि ः 
टड्णादिवित्तानि मुष्णन्ति इति नाणकमोषिणः तेषां कामस्य काशिका कशा 
तस्कराणां कामस्य प्रेरिकेत्यर्थः उक्तञ्च-तस्कराः पाण्डकाः मूर्खाः सुख-प्राप्त-घनास्तथा 
सिङ्गिनश्छन्नकामाद्या आसां प्रायेण वल्लभाः इति;- मत्स्याशिका मत्स्यभक्षिका, लासिका 
नतकी, निर्नासा निम्ननासा [प्रतिष्ठःशून्या इति भावः निःस्वाशा इति पाठान्तरं 
निःस्वानां निर्धनानाम्‌ आशा इत्यर्थं (अलभ्यत्वादाशामात्रमेव केवलम्‌--काले), कुलस्य 
नाशिका, अवशिका दानेनापि कस्याऽपि वशे नायाति इति, कामस्य मञ्जषिका पेटिका 
एषा वसन्तसेना वेश: वेश्यालय: तस्य वष सुबेशानां सुन्दरपरिधानानां निलयः आश्रयः 
अथवा सुवेशः सुन्दरवेश्यालयः एव निलयः यस्याः तथाभूता, वेशस्य अङ्गना, रमणी, , 
बेशिका वेशवती (वेशोऽस्या अस्तीति) एतानि दश नामानि मया शकारेण कृतानि; 'किन्तु 
अद्यापि इयं मां नेच्छति नामिलपति । अत्र शकारोक्तत्वात्‌ पुनरुक्तिः । शादूलविक्रीडितं 
वृत्तम्‌ ॥२३॥ 





२८ ] भृच्छकटिके 
भाव भाव 
[एषा नाणकमोषिकामकशिका मत्स्याशिका लासिका 
निर्नासा कूलनाशिका अवशिका कामस्य मञ्जूषिका । 
एषा वेषवधूः सुवेशनिलया वेशाङ्गना वेशिका 
एतान्यस्या दश नामकानि मया कृतान्यद्यापि मां नेच्छति ॥] 
विटः-- 
प्रसरसि भवविक्लवा किमर्थ प्रचलितकुण्डलघृष्टगण्डपार्श्वा । 
विटजननखघट्टितेव वीणा जलधरगजितभीतसारसीव ॥२४॥ 
शकारः 
झणज्झणन्तबहुभूशणश हू मिश्शं 
कि दोवदी विअ पलाअशि लामभीदा । 
एशे हलामि शहशत्ति जधा हणूमे 
विश्शावशुइश बर्हिण विअ तं शुभदम्‌ ॥२५॥ 
[झणज्झणद्‌ बहुभूषणशब्दमिश्र कि द्रौपदीव पलायसे रामभीता । 
एष हरामि सहसेति यथा हनूमान्विश्वांवसोभंगिनीमिव तां सुभद्राम्‌ ॥] 
लामेहि अ लाअवल्लहं तो बखाहिशि मच्छमंशकम्‌ । 
एदेहि मच्छमशर्कोह शुणआ मलअं ण शेबन्ति ॥२६॥ 
[रमय च राजवल्लभं ततः खादिष्यसि मत्स्यमांसकम्‌ । 
एताभ्यां मत्स्यमांसाभ्यां श्वानो मृतक न सेवन्ते ॥] 
विटः--भवति वसन्तसेने, यि 
कि त्वं कटीतटनिवे शितमुद्व॒हन्ती 
ताराविचित्ररुचिरं रशनाकलापम. । 
वक्त्रेण निमंथितचूणमन.शिलेन 
त्रस्तादभुतं नगरदैवतवत्प्रयासि ॥२७॥ 


IST त मि लि सि 80000088008088707700000000:07400:400000003777777076। 





पुनरपि विट: बसन्तसेनां कथयति-- प्रसरतीति--विटजननखविघट्रिता वीणा 


इव प्रचलितकूण्डलधृष्टगण्डपार्श्वा (त्व) जलधरगजितभीतसारसीव भयविक्लवा | 


किमर्थ प्रसरसि ? इत्यन्वयः । 
बिटजनानां नखैः विघद्धिता परिमृष्टा ताडिता वा वीणा इव प्रचलिताभ्यां 





प्रथमो ऽङ्कः | २६ 


विट--विट लोगों के नख से घषित वीणा के समान (भागने के कारण) हिलते 
हुए कुण्डलों (के वार बार स्पर्श) से बषित कपोलों वाली (तुम) बादल के गजन से 


भयभीत सारसी की भाँति भयातुर होकर क्यों भागी जा रही हो ॥२४॥ 


शकार राम से डरी हुई द्रोपदी के समान अनेक आभूषणों के शब्द से मिश्रित 
क्षनझनाहट के साथ तुम क्यों भागी जा रही हो? हनुमान ने विश्वावसु की उस 
(विख्यात) बहिन सुभद्रा का जिस प्रकार अपहरण किया था, उसी प्रकार यह मैं बलात्‌ 
तुम्हारा हरण करता हूँ ॥२५॥। 

चेट--राजा के कृपापात्र (शकार) के साथ रमण करो, तब तुम मछली और 
माँस खाना । इन दोनों मछली और माँस के कारण ( परितृप्त हुए शकार के) कुत्ते 
मृतक (मृत पशु आदि की लाश) का सेवन नहीं करते हैं ॥२६॥ 


विट--सुश्री वसन्तसेने, कटि-प्रान्त से बंधी हुई, तारों के समान विचित्र और 
सुन्दर मेखला (तगड़ी) को धारण करती हुई, चूर्णीकृत मनःशिला (मनसिल) को भी 
(अपने गुलाबी वर्ण से) तिरस्कृत करने वाले मुख से युक्त, भयभीत हुई नगर देवता 
की भाँति विचित्र रूप से क्यों भागी जा रही हो ॥२७॥ 


चाला बबन ासससिसििसिििधि 000 0 ती 0 


चञ्चलाभ्या कुण्डलभ्यां घुष्टं गण्डयोः कपोलयोः पाश्वं यस्याः ताहशी त्वं वसन्तसेना 
मनोद्वरत्वात्‌ शब्दवत्वाद्वा वीणातुल्यत्वम्‌ इति पृथ्वीधरः जलधरस्य मेघस्य गजितेन 
सोता सारसी इव भयेन विक्लवा व्याकुला सती किमर्थं प्रसरसि त्वरितं गच्छसि । 
मालोपमालङ्कारः । पुष्पिताग्रा बृत्तम्‌ ॥२४॥ 


पुनः शकारः वसन्तसेनामुद्दिश्य कथयति--झणदिति शणज्झणदिति। बहुभूष- 
णानां शब्दः तेन मिश्च यथा स्यात्‌ तथा (क्रियाविशेषणम्‌) [झणज्झणायमानइति पाठा 
न्तरम्‌ झणञ्झणायमानानि बहुनि भूपणानि तेषां शब्देन मिश्र यथा स्यादेवम्‌ इत्यथः] 
रामाद्‌ भीता द्रोपदी इव कि कयं पलायसे ? यथा हनुमान्‌ विश्वावसोः एतन्नामकस्य 
सिद्धजातीयस्य नृपस्य भगिनों तां प्रसिद्धां सुभद्रां हरति स्म तथा अहं शकारः सहसा 
बलात्‌ त्वां वसन्तसेनां हरामि । वसन्ततिलक वृत्तम्‌ ॥२५॥ [ 

चेटोऽपि वसन्तसेनां प्रति पुनः कथयति रमयेति । हे वसन्तसेने, राजवल्लभं 
नुपतेः प्रियं राजश्यालमिति यावत्‌ रमय ततः तस्मात्‌ मत्स्पाइच मांस च मत्स्यमांसं तदेव 
मत्स्यमांसकं त्वं खादिष्यसि। (अस्य गृहे) एताभ्यां मत्स्यमांसाभ्यां हेतुभ्यां मत्स्यमांस- 
प्राचुर्याद इति भावः श्वानः कुक्कुराः मृतक न सेवन्ते न खादन्ति । मात्रासमकं छन्दः 
इति पृथ्वीधरः । आर्यातृत्तम्‌ इत्यन्ये ।। २६।। [ क 

वसन्तसेनामनुसरन्‌ विटः पुनः कथयति- कि त्वमिति । हे वसन्तसेने त्वं 
कटितट्निवेशितं ताराविचित्ररचिरं रशनाकलापृमु दृद्ृहुन्ती निमेथितचुणंमन; 





३० [ मृच्छवःटिके 


शकारः 

अम्हे'ह चण्डं अहिशा लिअन्ती वणे शिआली विअ कुक्कुलेहि । 

पज्नाशि शिग्धं तुलिदं शवेग्गं शवेण्टणं मे हलभं हलन्ती ॥२८॥ 
[अस्माभिश्चण्डमभिसायंमाणा वने २४गालीव कूक्क्‌': । 


पलायसे शीघ्र त्वरितं सवेगं सवृन्तं मम हृदयं हरन्ती ॥] 
वसन्तसेना--पल्लबआ पल्लवआ, परहुदिए परहुदिए ।पल्लवक पल्लचक, 


परभूतके परिशृतिके ।] 
 शक्रारः-(सभयस्‌) भावे भावे, सणुश्शे मणुश्श । भव भाव मनुष्या 
मनुष्याः ।] 
विट:--न भेतव्यं न भेतव्यम्‌ । 
बसन्तसेना--माहविए माहविए । [माधविके माधवि के ।] 
बिट: (सहासम्‌ ।) मुर्ख परिजनो$न्विष्यते । 
शकारः -- भावे भावे, इत्थिआं अण्णेशदि । [भाव भाव, स्त्रयमन्वेषयति] 


विट:--अथ किम्‌ । 
शकारः--इत्थिआणं शदं मालेमि । शूले हगे । [स्त्रीणां शतं मारयामिं। 
शुरोऽहम्‌ ।] 


बसः्तसेना--(शून्यमवलोक्य ।) हडी हद्धी, कधं परिअणो वि परिब्भट्टो ! 
एत्य मए अप्पा शमं ज्जेव रक्खिदव्वो । |हा धिक्‌ । हा धिक्‌ । कथं परिजनो$पि 
परिभ्रष्टः । अत्र मयात्मा स्वयमेव रक्षितव्यः ।| 
_ बिट;--अम्विष्यतामन्विष्यताम्‌ । 
शकार:--वसन्तशेणिए, विलव विलवपरहुदिअं वा पल्लवअं या शब्बं एथ्व 
बशन्तमाशपर । भए अहिशालिअन्तीं तुमं को पलित्ताइइशदि । 
कि भीमणेणे जमदर्गपृत्ते कुन्तीशुदे वा दशकन्धले वा । 
एशे हगे गेण्हिअ केशहत्थे दुइशाशणश्शाणुकिदि कलेमि ॥२८। 
णं पेक्ख णं पेक्ख । 
' शिलेन वक्त्रेण त्रस्ता नगरदेवतवद्‌ अद्भुतं कि प्रयासि इत्यन्वयः । 
त्व कटितटे निवेशितं संस्थापितं ताराभिः मुक्ताभिः विचित्रइचासो रुचिरश्च 
. त रशनाकलाप मेखलाभूषणम्‌ उद्वहन्ती धारयन्ती, निर्मंथिता तिरस्कृता चूर्णा 
चूर्णीकृता मनःशिला येन तादृशेन वक्त्रेण मुखेन उपलक्षिता ('इतत्थंभूतलक्षणे' इति 
तीया) अथवा निर्मेथिता अतएव चूर्णा या मनःशिला तत्तुल्येन मुखेन लक्षिता त्रस्ता 
' भ्रगभीता सृती नगरदैव्रतेत तुल्यं नगरदुवतबत्‌ अद्भुतं य॒था स्यात तथा (-द्रतम्‌ 
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शकार- फुत्तो के द्वारा पीछा की. जाती हुई श्ुगाली के समान हमारे द्वारा 
तीव्र गति से अनुसरण की जाती हुई मेरे हृदय को समूल हरण करती हुई (तुम) 
शीघ्र, तुरन्त और वेगपूवं क भाग रही ही ` ॥२८॥ | 
वसन्तसेना --हे पल्लवक ! पल्लवक | !, परशरृतिके ! परभृतके ! ! 
शकार - (भयसहित) भाव ! मनुष्य, मनुष्य । 
विट--डरना नहीं चाहिये, डरना नहीं चाहिये । 
चसन्तसेना--माधविके ! माधविके ! | 
विट [हंसी पूर्वक मुख, भृत्य को ढूंढ रही है । 
शकार-स्त्री को ढूँढ रही है । . 
विट और क्या ? 
शकार--सौ स्त्रियों को मार डालूंगा । मैं शूर हूँ । | 
वसम्तसेना--(सूना देखकर) हाय ! हाय ! क्या सेवक भी छुट गये । यहाँ 
मुझे स्वयं ही अपनी रंक्षा करनी चाहिये । 
` विट - ढूँढा जाये, ढुँढा जाये । | | 
शकार--हे वसन्तसेना ! 'विलाप कर ! विलाप कर, परभृतिका के लिये; 
पल्लवक के. लिये या सारे वसन्त मास के लिये । मेरे द्वारा अभिसरण की जाती हुई 
तुझको कौन बचायेगा ? द 
. ` कया जमदग्ति का पुत्र भीमसेन; या कुन्ती का पुत्र या दशशीश (रावण ?) 
यह मैं (तुम्हारे) केशपाश को पकड़ कर दुःशासन का अनुकरण करता हैँ ॥२९॥. ; 
देखो तो, देखो तो, . _. (र गी पमन पान SE छ को हि त 
I 0 0 
इति पाठान्तरम्‌) कि केन हेतुता प्रयासि गच्छसि ? तद्धितोपमा उत्प्रेक्षा बाँ । वसन्ता- 
तिलकाबृत्तम्‌ ॥२७॥ 
पुनः शकारः तसन्तगेनामद्विश्य कथयति- अस्माभिरिति । बने कुककुरै; 
श्वुगाली इव अत्र अस्माभिः चण्डं शी घ्रम्‌ अभिसायंमाणा अनुगम्यमाना त्वं मम हृदयं 
सबुत सुमूलबन्धं हरन्ती शीघ्रः त्वरितं सवेगं यथा स्यात्‌ तथा पलायसे । शकारोक्ति 
त्वात्‌ शीघ्रत्वादीनां पुनरुक्तिः । उपमालङ्कारः । उपज,ति वृत्तम्‌ ॥२८।। | 
` पल्लवक: वसन्तसेनायाः परिचारकः परभृतिका माधविका परिचारिके । भाव 
'इत्यादरसूचकं सम्बोधनम्‌ । परिजन: सेवक: । : 
' वंसन्तैसेनां भीषयन्‌ शकारः कथयति--किमिति । भोमसेन:, ` जमवर्निपुत्र: 
परशुरामः, कुन्ती पुतः अजु नः कर्णो वा अथवा दशकन्धरः दशग्रीवः रावणः कि त्वां 
रक्षितुः समर्थः इति शेषः । एषः अहम्‌ शकारः केशहस्ते केशकलापे गृहीत्वा धृत्वा 


भग [तनत्य 'अतुकृतिस अनुकरणं करोमि । इन्द्रवज्ञा वृत्तम्‌ ॥२९॥ 
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अशी शुतिक्खे वलिदे अ मत्यके 
कप्पेम शीशं उद मालएम वा । 
अलं तवेदेण पलाइदेण 
मुमुबखु जे होदि ण शे बलु जीअदि ॥३०॥ 

[वसन्तसेनिके' विलप विलप १रभृतिकां वा पल्लवक वा सर्व वा वसन्त- 
मासम्‌ । मयाभिसार्यमाणां त्वां कः १ रित्रास्यते । 

कि भीमसेनो जमदरितपूत्रः कुस्तीसुतो वा दशकन्धरो वा । 

एषोऽहं गृहीत्वा केशहस्ते दु शासनस्यानुकृति करोमि ॥ 
[ननु प्रेक्षस्व ननु प्रेक्षस्व । 

असिः सुतीक्ष्णो बलितं च मस्तकं कल्पये शीर्षमुत मारयामि वा । 

अलं तवैतेन पलायितेन मुमूषुर्यो भवति न स खलु जीवति ॥] 

बतन्तसेना--अज्ज, अबला वखु अहम्‌ । | आयं अबला खल्वहम्‌ ।] 

विट.--अतएव ध्रियसे । . 

शकार:- अदो ज्जेव ण मालीअशि । [अतएव न मार्यसे। 
वसन्तसेना --(स्वगतम्‌। ) कथे अणुणओ वि शे भञं उप्पदेदि । भोदु । एव्वं 
. दाव । (प्रकाशम्‌ ।) अज्ज, इमादो (कवि अलंकरणं तक्कीअदि । [कथमनुनयो$प्यस्य 
भयमुत्पादयति । भवतु । एवं तावतू । आयं,.अस्मात्किमप्यलडकरणं तक्यंते ।] 

बिटः- शान्तस्‌ । भवति वसन्तसेने, न पुष्पमोषमहंत्युद्यानलता । ततृतमलङ्‌- 
करणे: । 

बसन्तसेना--ता कि क्खु दाणिधु । [तर्त्कि खल्विदानीम्‌ ।] 

शकार:-- हंगे वरपुलिशमनुश्के वाशुदेवके कामइदव्वे [अहं वरपृरुषमनुष्यो 
वासुदेवः कामयितव्यः ।] म 

बसन्तसेना- (सक्रोधम्‌ ।) शन्तं शन्तम्‌ । अवेहि । अणज्जं मन्तेशि । [शान्तं 
शान्तम्‌ । अपेहि । अनार्यं मन्त्रयसि ।] 

' शकार: - (सतालिकं विहस्य ।) भावे भावे पेक्ख दाब । मं अन्तलेण 
शुशिणिद्धा एशा गणिआदालिआ णम्‌। जेण मं भणादि 'एहि । शन्तेशि 
किलिन्तेशि' त्ति। हगे ण गामन्तलं ण णगलन्तल वा गडे । अउजके, शवानि 
सावहश शीश अत्तणकेहि पादेहि तव । ज्जेज्व पझ्चाणुपश्चिमाए आहिण्डन्ते शन्ते 








असिरिति मम असिः कृपाणः सुतीक्ष्णः अस्ति तव प्रस्तकं च वलितं लालितं 
खुर वा वर्तते । शीं शिरः कल्पपे खितथि मारयामि वा अतएव घव एतेन पलामिः 
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तलवार बडी तीक्ष्ण है और तुम्हारा मस्तक बडा सुन्दर है, मैं तुम्हारा सिर 
काट डालूंगा या मार डालूंगा । तुम्हारा इस प्रकार भागना निरर्थक है, (क्योंकि) जो 
मरने वाला होता है वह निश्चित रूप से जीवित नहीं रहता ॥३०॥ 

बसन्तसेना--आयं ! मैं तो अबला हैँ । 

विट--इसीलिये (तुम अब तक) जीवन धारण कर रही हो । 

शकार---इसी लिये तुम नहीं मारी जा रही हो । 


वसन्तसेना--(अपने आप) इसकी नम्रता भी किस प्रकार भय उत्पन्न करती 
है ? अच्छा, तो ऐसा करू । (प्रकट रूप में) आर्य ! मुझसे किसी आभूषण की 
अपेक्षा है ? 

विट- पाप शान्त हो ! हे वसन्तसेना, उद्यान-लता पुष्प-हरण के योग्य नहीं 
है । इसलिये आभूषणों को रहने दो । 

वसन्तसेना--तो अव क्या ? 

शकार--मुझ पुरुषश्रेष्ठ, मनुष्य वासुदेव की (तुम्हें) कामना करनी चाहिए 


वसन्तसेना- (क्रोध सहित) पाप शान्त हो ! दूर । अशिष्ट (आर्यो के अयोग्य) 
बात कहता है । 

शकार- (ताली वजाकर और हँस कर) भाव ! भाव ! ! तनिक देखो तो 
सही । यह वेश्या-ुत्री वास्तव में मुझसे प्रेम करती है, जिससे मुझे यह कहती है 
“आओ, थक गये हो खिन्न हो गये हो । मैं न किसो दूसरे गाँव को गया था, न 
किसी दूसरे नगर को गया था । भट्टालिके, मैं अपने पैरों से महानुभाव (विट) के सिर 
की शपथ उठाता हूँ कि तुम्हारे ही पीछे-पीछे घूमता हुआ शान्त (थका हुआ) और 

खिन्न हो गया हूँ । 





तेन पलायनेन अलं व्यर्थमिति भावः (यतः) यः मुमूर्षः आसन्नमरणः भवति स 
निश्चयेन न जीवति । अत्र प्रथमचतुर्थचरणयोः वंशस्थं द्वितीये तृतीये च इन्द्रवज्ना । 
अतः उपजातिबृत्तम्‌ ॥३०॥ खा 
ध्रियसे जीवसि । अनुनयः अनुकुलता । तकय॑ते अन्विष्यते । शान्तं पापस्‌ न देवं 
तथा कुर्यात्‌ । पुष्पमोषं पुष्पत्रोटनम्‌ । अयं भावः यथा उद्यानलतायाः पुष्पत्रोटनेन 
शोभाहानिर्जायते तथैव अलङ्कारहरणेन तव सोन्दयंहानिभंविष्यति तच्च नोचितम्‌ ! 
शान्तं न वाच्यमेतद्‌ । अपेहि दूरं गच्छ। अनायंसु अनुचितम्‌ । सहस्तत्रालं 
हस्ततालिकापूर्वंकम्‌ । मामु अन्तरेण मम विषये (अन्तरान्तरेण युक्त द्वितीया’ इतिः 
द्वितीया) । सुस्निग्धा सम्यग्‌ अनुरक्ता । शपे शपथं करोमि । पृष्ठानुपृष्ठिकया पश्चातु 
पश्चात्‌ । आहिण्डमानः '्राम्यनु । वेशे वेश्यालये वासः तस्य विरुद्धं प्रतिकूलम्‌ । 
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किलिन्ते म्हि शंबुत्तें। [भाव भाव, प्रेक्षस्व तावत्‌ । मामन्तरेण सुस्निग्धैषा 
गणिकादारिका ननु । येन माँ भगति--'एहि। श्रान्तोऽसि ' वलान्तो$सि' इति । 
अहं न ग्रामान्तर ने नगरास्तरं वा गतः । भट्टालिकें, शपे भावस्य शीर्षमात्मी- 
याभ्यां पादाभ्याम्‌ । तवैव पृष्ठानुपृष्ठिकयाहिण्डमानः शान्तः क्लान्तोऽस्मि 
संवृत्तः] । 
: विट:--(स्वगतम्‌ ।) अये, कथं शान्तमित्यभिहिते श्रान्त इत्यवगच्छति 
मूर्खः । (प्रकाशम्‌ ।) वसन्तसेने; वेशवासविरुद्वमभिहितं भवत्या । पश्य, 
तरुणजनसहायश्चिन्त्यतां वेशवासी 
विगणय गणिका त्वं मार्गजाता लतेव। 
वहसि हि धनहार्यं पण्यभूतं शरीरं 
सममुपचर भद्र सुप्रियं चाप्रियं च ॥ ३१॥ 
अपि च-- | 
वाप्यां स्नाति विचक्षणो द्विजवरो मूर्खोऽपि वर्णाधमः 
फुल्लां नाम्यति वायसोऽपि हि लतां या नामिता बहिणा । 
बरह्मक्षत्रविशस्तरन्ति च यया नावा तयैवेतरे 
त्वं वापीव.लतेव नौरिव जनं वेश्यासि सवं भज ॥३२॥ 
बसन्तसेना--गुणो क्खु अणुराअस्य कारणम्‌, ण उण बल्लकारो । [गणः 
खल्वनुरागस्य कारणम्‌, न पुनबंलात्क.र:] । 
शकार:--भावे भावे एशा गब्भदाशी कामदेवाअदणुज्जाणादो पहुदि ताह 
दलिइचालुदत्ताह अगुलत्ता ण मं कामेदि । वामदो तरश घलम्‌ । जधा तव सम अ 
हत्यादो ण एशा पलिब्मंशदि तधा कलेडु भावे । [भाव भाव, एषा गर्भदासी काम- 
देवायतनोद्यानात्प्रभृति तस्थ दरिद्रचा रुदत्तस्यानुरक्ता न मां कामयते। वामतस्तस्य 
गृहम्‌ । यथा तव मम च हस्तान्नैषा परिभ्रश्यति तथा करोतु भावः] । 
विटः--स्वग॒तम्‌ ।) यदेव परिहतंव्यं तदेवोदाहरति मूर्ख: । कथं वसन्त- 
सेनाय॑चारुदत्तमनुरक्ता । सुष्ठु खल्विदमुच्यते--'रत्नं रत्नेन संगच्छते' इति । 
तद्गच्छतु । किंमनेत मूर्खेण । (प्रकाशम्‌ ।) काणेलीमातः, वामतस्तस्य सार्थ- 
वाहस्य गृहम्‌ ¦ | | 
. वसन्तसेनाया:ः कथनं वेशवासविरुद्धमिति विटः द्वाभ्यां कथयति-तरुणेति- 
वेशवासः वेश्यालये निवा्ः तर्णजनः युवजनः सहायो यस्य तादृशः तरुणजनापेक्षी 
इत्यर्थः इति चिन्त्यताम्‌ विचार्यताम्‌ । त्वं च मार्गजाता मार्ग उत्पन्ना लताइव गणिका 
इति विगणय विचारय । हि यतः त्व पण्यभ्रुत विक्रेयस्व॒ुरूप॑ तथा च धनहायं घनेन 
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विट--(अपने आप) अरे ! यह मुखं किस प्रकार 'शाग्त' ऐसा बहे ज.ने पर 
श्रान्त (थका हुआ) समझ रहा है ? (प्रकट रूप से) वसन्तसेने, आपने (अपने) वेश्यालय 


के वास (जीवन) के विरुद्ध कहा है । देखो-- 

वेश्यालय के जीवन (वास) को युवकों की सहायता पर आश्रित समझो, सोचो, 
तुम मार्ग में उगी हुई लता के समान वेश्या हो, धन के द्वारा ग्रहण करने योग्य क्रय्य 
वस्तुरूप शरीर को तुम धारण करती हो इसलिये हे भद्र महिला, प्रिय और अप्रिय 
दोनों का समान रूप से सेवन करो ॥३१॥ 
ओर भी 

विद्वान्‌ ब्राह्मण तथा नीच जाति वाला मूर्ख भी एक वापी (बावडी) में स्नान 
करता है, जो पुष्पित लता पहले मयूर के द्वारा (बैठकर) झूकाई गई थी, उसी लता 
को (उस पर बंठकर) कौआ भी झुका देता है, ब्राह्मण क्षत्रिय और वैश्य जिस नाव से 
पार उतरते हैं उसी से दूसरे लोग भी । तुम वेश्या हो (इसलिये) वापी (बावड़ी) के 
समान, लता की भाँति और नाव की तरह ही सव जनों का सेवन करो ॥३२॥ 

वसन्तसेना--प्रेम का वास्तविक कारण गुण है न कि बलात्कार । 

शकार---भाव, भाव, यह जन्म-दासी कामदेवायतन उद्यान (में जाने) से लेकर 
उस दरिद्र चारुदत्त से प्रेम करने लगी है, मेरी कामना नहीं करती है। बाईं ओर 
उसका घर है, जिससे तुम्हारे और मेरे हाथ से यह निकलने न पाये, आप वैसा 
(उपाय) करे । 

विट--(अपने आप) मूख वही कह रहा है जो छोड़ने योग्य है । क्या वसन्त- 
सेना आयं चारुदत्त से प्रेम करती है ? यह वस्तुतः ठीक ही कहा जाता है कि- “रत्न 
रत्न के साथ (ही) संयुक्त होता है । तो जाने दो । इस मूख से क्या ? (प्रकट रूप में) 
काणेली के पुत्र, उस सार्थवाह चारुदत्त का घर बाई ओर है ? 


ग्राह्म शरीरं वहसि धारयसि अतः हे भद्दे कल्याणि सुप्रियं च अप्रियं च समं समान- 
रूपेण उपचर सेवस्व । उपमा काव्यलिङ्गं चालङ्कारो । मासिनीवृत्तम्‌ ॥३१॥ ` 

_ वाप्यामिति-विचक्षणः विद्वान्‌ द्विजबरः अपि ब्राह्मणोऽपि वाप्यां दीधिकायां 
स्नाति स्नानं करोति, वर्णेन अधमः शूद्रादिः मुर्खोऽपि च स्ताति। या लता बहिणा 
मयूरेण नामिता भवति तां फुल्लां पुष्पितां लतां वायसः अपि काकोऽपि नाम्यति नमयति 


(नाम्यतीति कण्ड्वादि पाठात्‌ 'नामं करोति' इत्यर्थं यकि अकारलोपे च रूपम्‌ इति 


पृथ्वीधरः) । यया च नावा नोकया ब्रह्मक्षत्रविशः ब्राह्मणक्षत्रियवंश्याः तरत्ति तया एव 
इतरे शूद्रादयोऽपि तरन्ति । त्वं वेश्या असि अतः वापी इव लता इव नोः इब च असि 
तस्मात्‌ सबं जन सुप्रियम्‌ अप्रियम्‌ वा भज सेवस्व । मालोपमा काव्यलिङ्गं चालङ्कारौ। 
शार्दूलविक्रीडित वृत्तम्‌ ।३२॥ 

गर्भदासी जन्मप्रभृति दासी । कामदेवस्य आयतनं स्थातं तदेव उद्यानमु एतन्तामक- 
मुद्यानम्‌ इति भावः । यदेव परिहतंव्यं त्यक्तव्यम्‌ उदाहरति कथयति। चार्दत्तस्य 
गहूं समीपे वर्तते इति कथन नोचितं तदेव च मुखे: शकारः - कथयति | 'वसन्तसेना 
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-.- शकार:--पध इं॥ बामदो तश्श घलम्‌ । [अथ किम्‌ । वामतस्तस्य 
गृहम्‌ ।] | 
वसन्तसेना--(स्वगतम्‌ ।) अम्हहे । वामदो तश्श गेहूं त्ति जं शच्चम्‌, अवरज्झन्तेण 
वि दुज्जणेण उवकिदमु, जेण पिअसद्धमं पाविदम्‌ । . [आश्चर्यम्‌। वामतस्तस्य 
गृहमिति यत्सत्यम्‌, अपराध्यतापि दुज॑नेनोपकृतम्‌, येन प्रियसङ्गमः प्रापितः।] 
शकारः--भावे भावे, बलिए वखु अन्धआले माशलाशिपविट्टा विअ मशिगुडिआ 
दीशन्दी ज्जेव पणट्टा वशन्तशेणिआ । [भाव भाव, बलीयसि खल्वन्धकारे माषराशि- 
प्रविष्टेव मसीगुटिका हश्यमानैव प्रनष्टा वसन्तसेना ।। 
बिटः- अहो, वलवानन्धकारः। तथाहि । 
आलोकविशाला मे सहसा तिमिरप्रवेशविच्छिच्ना । 
उन्मीलितापि हष्टिनिमी लितेवार्धकारेण ॥३३॥ 
अपि च-- 
लिम्पतीव तमोऽङ्गानि वष॑तीवाञ्जनं नभः । 
असत्पुरुषसेवेव हष्टिविफलतां गता ॥२४॥ 
शकार:--भावे भावे, अण्णेशामि वशन्तशेणिअम्‌ । [भाव भाव, अन्विष्यामि 
वसन्तसेनिकाम्‌।] 
विट:--काणेलीमातः अस्ति किञ्चिच्चिह्नं यदुपलक्षयसि ? 
शकारः--भावे भावे, कि विअ । , भाव भाव, किमिव ।] 
विट:--भूषणशब्दं सौरभ्यानुविद्ध माल्यगन्ध वा । 
शकारः--शणामि मल्लगन्धप्‌, अन्धआलपृलिदाए उण णाशिआए ण शुव्वत्तं 
पेबवामि भूशणशहम्‌ । [शृणोमि माल्य॥न्य्रम, अन्धकारपुरितया पुनर्नासिकया न 
सुव्यक्त पश्यामि भूषणराब्दम्‌ ।] 
बिट:--(जनान्तिकम्‌ ।) वसन्तसेने, 





चारुदत्ते$नुरक्ता' इति शकारमुखात्‌ निशम्य विटः कथयति यत्‌ रत्नस्य सङ्गति रत्नेन 
सार्ध भवति । वसन्तसेना चारुदत्तश्च एतौ रत्नतुल्यो एतयोश्च अनुरागः स्पृहणीय एवेति 
भावः । काणेलीमातः काणेली कन्यका असती वा माता यस्य तत्सम्बुद्धौ । 

अपराध्यता अपराधं कुर्वता । माषाणां राशो प्रविष्टा प्रक्षिप्ता या मसीगुटिकां 
तद्वत्‌ हृश्यमाना एव वसन्तसेना प्रणष्टा अदृश्या जाता । 

विटः द्वाभ्यां श्लोकाभ्यां घनान्धकारं वर्णयति--आलाकेति-आलोके प्रकाशे 


दशेने वा विशाला विस्तृता महती वा मे मम दृष्टि: सहसा तिमिरे प्रवेशः तेन विच्छित्ना 





} 
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बादलों के भीतर सन्धि-स्थल में छिपी हुई विजली के समान 'तुम भले ही 
रात्रि के प्रथम भाग (प्रदोष) के अन्धकारवश न दिखाई देती हो, परन्तु हे डरपोक 
(भीरु) ! (तुम्हारी) माला से उत्पन्न होने वाली यह गन्ध और शब्द करने वाले नपुर 
तुम्हें प्रकट (सूचित) कर देंगे ।।३५।। 

सुना, वसन्तसेना, !- 

वसन्तसेना -- (अपने आप) सुना और समझ लिया। (नाट्य से नूपुरों को 
उतार कर ओर मालाओं को फेंक कर कुछ घुमकर हाथ से छूकर) अहो । दीवार 
(भित्ति) के छुने से ज्ञात हुआ यह अवश्य ही वगल का दरवाजा (पक्षद्वार) है और 
लगता है दैवयोग (संयोग) से घर का (यह) पक्षद्वार बन्द है । 

चारुवत्त--मित्र ! (मैं) जप समाप्त कर चुका हँ । तो अब जाओ । मातृ- 
देचियों के लिये बलि ले जाओ । 

विदूषक--हे (मित्र) ! नहीं जाऊँगा । 

चारुदत्त--हाय ! वड़ा दुःख है । 
वन्धु लोग भी निर्धनता के कारण (निर्धन) पुरुष के कहने में नहीं रहते, अत्यन्त 
- स्नेही मित्र भी विपरीत हो जाते हैं, आपत्तियाँ अधिक हो जाती हैं । शक्ति क्षय को 
प्राप्त हो जाती है, चरित्र (शील) रूपी चन्द्रमा की शोभा धुंधली हो जाती है, जो 
दूसरों के द्वारा भी किया गया पाप-कमं है, वह उसी का (किया हुआ) समझा जाता 

॥३६॥ 

कोई इसका संग नहीं करता, न हो (कोई उसके साथ) आदर से बोलता है, 
धनी लोगों के घर (विवाहादि) उत्सवों में गया हुआ अनादरपू्वक देखा जाता है, 





यदा मैत्रेयः बलिप्रदानाय गन्तुं नोद्यतो भवति चारुदत्तोऽस्य आज्ञाभङ्गस्य 
कारणं दरिद्रतैवेति मन्वानः मंत्रेयं प्रति (श्लोऋत्रयेण) कथयतिनदारिद्र्याद्र इति । 
दारिद्र यातू धनाभावात्‌ वान्धवऽनः पुस्षस्य वाक्ये न सन्तिष्ठते वचनं न पालयति । 
सुस्निग्धा. अतिस्नेहयुक्ताः सहृदः मित्राणि अपि विमुखीभवन्ति विमुखाः जायन्ते । 
आपदः आपत्तयः स्फारीभवन्ति विस्तारं यन्ति । सत्त्वं बलं हवास क्षीणताम्‌ उपेति 
गच्छति । शीलशशिनः शीलरूपस्य चन्द्रस्य कान्ति. परिम्लायते क्षीणताम्‌ आप्नोति । 
यच्च पापं कमं चौर्यादिकं निन्दितं कार्य परेः अन्ये: अपि कृतं भवति तत्‌ तस्य संभाव्यते 
तेनैव कृतम्‌ इति आशङ्कधते । रूपकालङ्कारः । शार्दूल विङ्गीडितं वृत्तम्‌ ॥३६॥ 

सङ्गमिति-करिचिदपि जनः अस्य निर्धनस्य सङ्ग नेव कुरते, आदरात्‌ आदरपूर्वकं 
न सम्भाषते । उत्सवेषु धनिनां गृहं सम्प्राप्तः समागतः स जनै; सावज्ञमु अवज्ञया सहितं 
तिरस्क्रारपूर्वेकम्‌ अवलोषयते । सः च अल्पच्छदः अल्पवस्त्र: सन्‌ लज्जया महाजनस्य 
दूरादेव बिहरति गच्छति । अतोऽहं मस्ये निर्धनता अपरम्‌ अन्यत्‌ षष्ठ प्रकामं प्रवृद्ध 





दैन | मृच्छकटिके ` 
कामं प्रदोषपतिमिरेण हश्यसे त्व 
सौदामिनीव जलदोदरसन्धिलीना । 
त्वां सूचयिष्यति तु माल्यसमुद्ध वोऽयं 
गन्धश्च भीरु मुखराणि च नूपुराणि ।!३५॥। 
श्रुतं वसन्तसेने । , 


बसन्तसेना--(स्वगतम्‌) सुदं गहिदं अ। (नाट्येन नुपुराण्युत्सायं माल्यानि 


चापनीय किञ्चित्‌ परिक्रम्य हस्तेन परामृश्य । ) अम्मो, भित्ति-परामरिससुइदं पक्खदु- ` 


आरझं बखु एदम्‌ । जाणामि अ संजोएण गेहस्स संबुदं पक्खबुआरअस्‌ । [श्रुत गृहीतं 


च । अहो, भित्तिपरामर्शसूचितं पक्षद्वारकं खल्वेतत्‌ । जानामि च संथोगेन 


गेहस्य संवृत्तं पक्षद्ठारकम्‌ ।] 
चारुदत्त. वयस्य, समाप्तजपोऽस्मि । तत्साम्प्रतं गच्छ। मातृभ्यो 
बलिमुपहर । 
विद्रृषकः- भो, ण गमिस्सम्‌ । [भोः, न गमिष्यामि ।] 
चारुदत्तः--धिवकष्टम्‌ । हु 
दादिद्रचात्पुरुषस्य बान्धवजनो वाक्ये न संतिष्ठते 
सुस्निग्धा विमुखीभवन्ति सुहृदः स्फारीभवन्त्थापदः । 
सत्त्वं ह्लासमुपंति शीलशशिनः कान्तिः परिम्लायते 
पापं कमं च यत्परैरपि कृतं तत्तस्य संभाव्यते ॥३६॥ 
अपि च-- म 
सङ्ग नैव हि कश्चिदस्य कुरुते सं भाषते नादरा-- 
त्संप्राप्तो गृहमुत्सवेषु धनिनां सावज्ञमलोक्यते । 


विट: बसन्तसेनां प्रति क्रयति-- काममिति हे भीरु, कामं यद्यपि त्वं जलदानों 
मेवानाम्‌ उदरसन्धौ मध्ये लीना अन्तहिता सौदामिनी विद्युत्‌ इव प्रदोषतिमिरेण 
प्रदोषस्य निशामुखस्य तिमिरेण अन्धकारेण न हश्यसे तु किग्तु भाल्यसमुद्र्सवः माल्यः 
निर्गतः अयं गन्धः त्वां वसन्तसेनां सुचयिष्यति मुखराणि शब्दयुताति नूपुराणि चरणः 
भूषणानि सूचयिप्यन्ति । आात्मरक्षार्थम्‌ अवसरानुकूलं क्रियताम्‌ इति व्यञ्यते । उपमा” 
लङ्कारः । वसन्ततिलका दत्तम्‌ ।।३५॥ 

सित्तेःपराम्शेन स्पर्शेन सूचितम्‌ । पक्षस्य पाशवं भागस्य द्वारम्‌ । संयोगेन स्पर्शः 
नेन्द्रियानुभवेन । समाप्तजपः समाप्तः जपः येन सः । 
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बादलों के भीतर सन्धि-स्थल में छिपी हुई बिजली के समान तुम भले ही 
रात्रि के प्रथम भाग (प्रदोप) के अन्धकारवश न दिखाई देती हो, परन्तु हे डरपोक 
(भीरु) ! (तुम्हारी) माला से उत्पन्न होने वाली यह गन्ध और शब्द करने वाले नृपुर 
तुम्हें प्रकट (सूचित) कर देंगे ।।३५।। 

सुना, वसन्तसेना, ! 

बसन्तसेना - (अपने आप) सुना ओर समझ लिया। (नाट्य से नूपुरों को 
उतार कर और मालाओं को फेक कर कुछ घुमकर हाथ से छूकर) अहो । दीवार 
(भित्ति) के छूने से ज्ञात हुआ यह अवश्य ही वगल का दरवाजा (पक्षद्वार) है और 
लगता है देवयोग (संयोग) से घर का (यह) पक्षद्वार बन्द है । 

चारुदत्त--मित्र ! (मैं) जप समाप्त कर चुका हँ । तो अब जाओ । मातृ- 
देवियों के लिये बलि ले जाओ । | 

बिदवूबक--हे (मित्र) ! नहीं जाऊंगा । 

चारुदत्त--हाय ! बड़ा दुःख है। 
वन्धु लोग भी निर्घनता के कारण (निर्धन) पुरुष के कहने में नहीं रहते, अत्यन्त 
„ स्नेही मित्र भी विपरीत हो जाते हैं, आपत्तियाँ अधिक हो जाती हैं । शक्ति क्षय को 
प्राप्त हो जाती है, चरित्र (शील) रूपी चन्द्रमा की शोभा धुंधली हो जाती है, जो 
दूसरों के द्वारा भी किया गया पाप-कमं है, वह उसी का (किया हुआ) समझा जाता 

।।३६॥। 

र कोई इसका संग नहीं करता, न ही (कोई उसके साथ) आदर से बोलता है, 
धनी लोगों के घर (विवाहादि) उत्सवों में गया हुआ अनादरपूवेक देखा जाता है, 





यदा मैत्रेयः बलिप्रदानाय गन्तुं नोद्यतो भवति चारुदत्तो$स्य आज्ञाभङ्गस्य 
कारणं दरिद्रतवेति मन्वानः मेत्रेयं प्रति (श्लोऽत्रयेण) कथयति-दारिद्र्याद्व इति । 
दारिद्र यातू धनाभावात्‌ वान्धवजतः पुरुषस्य वाक्ये न सन्तिष्ठते वचनं न पालयति । 
सुस्निग्धा. अतिस्नेहयुक्ताः सहृदः मित्राण अपि विमुखीभवन्ति विमुखाः जायन्ते । 
आपदः आपत्तयः स्फारीभवन्ति विस्तारं यन्ति । सत्त्वं बलं ह्वासं क्षीणताम्‌ उपति 
गच्छति । शीलशशिनः शीलरूपस्य चन्द्रस्य कान्ति. परिम्लायते क्षीणताम्‌ आप्नोति । 
यच्च पापं कर्म चौर्यादिकं निन्दितं कार्यं परैः अन्यैः अपि कृतं भवति तत्‌ तस्य संभाव्यते 
तेनैव कृतम्‌ इति आशङ्खूचते । रूपकालङ्कारः । शार्दूल विक्नीडितं बृत्तम ॥३६॥ 

सज्जमिति-कश्चिदपि जनः अस्य निर्धनस्य सङ्ग नेव कुरुते, आदरातू आदरपूर्वकं 
न सम्भाषते । उत्सवेषु धनिनां गृह सम्प्राप्तः समागतः स जनैः साबज्ञमु अवज्ञया सहितं 
तिरस्क्ारपूवंकम्‌ अवलोवयते । सः च अल्पच्छदः अल्पवस्त्रः सन्‌ लज्जया महाजनस्य 
दूरादेव विहरति गच्छति । अतोऽहं मन्ये निधनता अपरम्‌ अन्यत्‌ षष्ठं प्रकामं प्रवुद्ध 
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दूरादेव महाजनस्य विहरत्यल्पच्छदो लज्जया 
मन्ये निर्धनता प्रकाममपरं षष्ठं महापातकम्‌ ॥३७॥ 
अपि च-- 
दारिद्र य शोचामि भवन्तमेवमस्मच्छरीरे सुहृदित्युषित्वा । 
विपन्नदेहे मयि मन्दभाग्ये ममेति चिन्ता क्व गमिष्यसि त्वम्‌ ॥३५॥ 
विदूषकः--(सवैलक्ष्यम्‌) भो वभस्स, जइ मए गन्तव्यम्‌, ता एसावि मे सहा- 
इणी रदणिआ भोदु | [भो वयस्य, यदि मया गन्तव्यम्‌, तदेषापि मम सहायिनी 
र्‌दनिका भवतु ।] 
चारुदत्त:--रदनिके, मेत्रेयमनुगच्छ । 
चेटी-जं अज्जो आणवेदि । [यदायं आज्ञापयति] । 
विदूषक:--भोदु रदणिए, गेण्ह बलि पदीवं अ । अहं अवावुदं पक्खदुआरअ 
करोमि । [भवति रदनिके, गृहाण बलि प्रदीपं च अहमपावृतं पक्षद्वारकं करोमि] 
(तथा करोति ।) 
वसन्तसेना--मम अब्मुववत्तिणिमित्तं विअ अवाबुदं पवखदुआरअम्‌ । ता जाव 
पविसामि । (इष्ट्वा) हद्धी हृद्धी । कधं पदीवो । [ममाभ्युपपत्तिनिमित्तमिवापावृतं 
पक्षद्वारकम्‌ । तद्यावत्प्रविशामि । हा धिक्‌, हा धिक्‌ । कथं प्रदीपः] (पटान्तेन 
निर्वाप्य प्रविष्टा ।) 
चारुदत्तः-मेत्रेय. किमेतत्‌ । 
विदृषकः--अवाबुदपक्खदुआरएण पिण्डीभुदेण वादेण णिव्वाबिरों पदीवो । 
भोदि रदणिए, णिक्कम तुमं पक्लदुआरएण । अहंपि अब्भन्तरचदुस्सालादो पदी 
बज्जालिअ आअच्छामि। [अपावृतपक्षद्वारेण पिण्डीभूतेन वातेन निर्वापितः 
प्रदीपः । भवति रदनिके, निष्क्राम त्व पक्षद्वारकेण अहमप्यभ्यन्तरचतुः शालातः 
प्रदोपं प्रज्वाल्यागच्छामि ।] (इति निप्क्रान्तः ।) 
शकार:--भावे भावे अण्णेशामि वशन्तशेणिअम्‌ । [भाव भाव, अन्वेपयामि 
वसन्तसेनिकाम्‌ ।] 
। बिट:--अन्विष्यतामन्विष्यताम्‌ । | 
शकारः--(तथा कृत्वा) सावे भावे, गहिदा गहिदा। [भाव भाव, ग्रृहीता 
गृहीता] । . 
विट:--मूखं, नन्वहम्‌ । 
द शकार:--इदो दाब भविअ एअन्ते भावे चिट्ठडु । (पुनरन्विष्य चेटं गृहीत्वा) । 
भावे भावे, गहिदा, गहिदा (इतस्तावद्भूत्वा एकान्ते भावस्तिष्ठणु । भाव भाव, 


गृहीता ग्रृहीता) । 





प्रथमोऽङ्कः | ४१ 


अल्प वस्त्र वाला होने से लज्जा के कारण बड़े लोगों से दुर ही घुमता है । मानता 

हुँ कि (मेरे विचार में) निर्धेनता भी एक अन्य छटा महापाप है ॥३७॥ 
और भी-- 

हे दारिद्रध, तुम्हारे विषय में (मैं) इस प्रकार दुःखी होता हूँ कि मेरे शरीर में 
मित्र के समान वास करके मुझ अभागे के शरीर त्याग देने (मर जाने) पर तुम कहाँ 
जाओगे ? मुझे यही चिन्ता है ॥३८।। 

विदूषक--(लज्जापूर्वक) हे मित्र ! यदि मुझ जाना (ही) है तो यह रदनिका 
भी (बलि सामग्री ले चलने में) मेरी सहायिका होवे । 

चारुदत्त--रदनिके, मंत्रेय का अनुगमन करो । 

रदनिका--जो आयं आज्ञा देते हैं । 

विवृषक--हे रदनिके, बलि और दीपक को पकड़ो । मैं बगल के दरवाजे 
(पक्षद्वार) को खोलता हूँ (वैसा करता है) । 

वसन्तसेना--मानो मुझ पर अनुग्रह (= अभ्युपपत्ति) करने के लिये बगल का 
द्वार खुल गया है तो (जब तक) प्रवेश करती हूँ । (देखकर) हाय ! हाय ! ! क्या 
दीपक (जल. रहा) है? (वस्त्र के छोर से बुझाकर प्रविष्ट हो जाती है) । 

चारुदत्त--मंत्रेय, यह क्या ? 

विदृषक--बगल का द्वार खुलने के कारण एकत्रीभूत वायु (के झोके) ने 
दीपक बुझा दिया । हे रदनिके ! पभद्वार से तुम बाहर चलो । मैं भी भीतरी 
चतुःशाला से दीपक जला कर आ रहा हूँ । (निकल जाता है) । 

शकार--भाव, भाव वसन्तसेना को ढूँढ़ता हूँ । 

बिट--दूँढ़िये, दूढ्ये । 

शकार -(वेसा करक्रे) भाव, भाव, पकड़ ली, पकड़ ली । 

विट मूखं ! (यह तो) में हैँ । 

शकार--तो आप (भाव) इधर होकर एकान्त में खड़े रहें (फिर ढुँढकर 
चेट' को पकड़ कर) भाव, भाव पकड़ ली, पकड ली । 
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महापातकम्‌ अस्ति । मनुना पञच महापातकानि उक्तानि “ब्रह्महत्या' सुरापानं, 
स्तेयं गुब्ंङ्गनागमः । महान्ति पातकान्याहुः संसर्गश्चापि ते: सह ।” तदतिरिक्तं दारिद्रय 
षष्ठं पातकम्‌ इति भावः । उत््रक्षालङ्कारः । शार्दूल विक्रीडितं वत्तम्‌ ॥३७।। ` 

दारिद्रय इति-हे दारिद्रय, भवन्तं एवं शोचामि यत्‌ त्वम्‌ अस्माकं 
शरीरे सुहृद इति 'अयं मम मित्रमिति बुद्धया उषित्वा वासं कृत्वा, अध्रुना च 
मयि सम्दभाग्ये विपन्नदेहे विपन्तः देहः यस्य तस्मिन्‌ विनष्टदेहे त्वं क्व गमिष्यसि 
इति मम चिन्ता भवति । अत्र (दारिद्रधम्‌' इति नपुंसकमतः 'भवन्तम्‌' इति पुंल्लिङ्गः 
निदेशश्चिन्त्यः । उपजाति वृत्तम्‌ ॥३८॥ | 
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चेट:-- भट्टके, चेडे हगे । [भट्टारक चेटोहम्‌] 
शकार:--इदो भावे, इदो चेडे । भावे, चेडे, चेडे भावे । तुम्हे हाव एअन्ते 
चिट्ठ । (पुनरन्विप्य रदनिक्रां केशेपु गृहीत्वा ।) भावे भावे शंपदं गहिदा गहिदा 
वशन्तशेणिआ । 
अन्धआले पलाअन्ती मल्लगन्धेण शुइदा । 
केशविन्दे पलामिदा चाणक्केणेव्व दोवदी ॥३८॥ 
[इतो भावः, इतश्चेटः । भावश्चेटः, चेटो भावः | युवां तावदेकान्ते 
तिष्ठतम्‌ । भाव भाव, सांप्रतं गृहीता वसन्तसेनिका ।] 
[अन्धकारे पलायमाना माल्यगन्धेन सूचिता । 
| केशवृन्दे परामृष्टा चाणक्येनेव द्रोपदी ॥] 
विट:-- 
एषासि वयसो दर्पात्कुलपुत्रानुसारिणी । - 
केशेषु कुसुमाढ्येषु सेवितव्येषु कषिता ॥४०॥ 
शकार: 
एशाशि वाशू शिलशि ग्गहीदा केशेषु बालेषु शिलोलुहेशु । 
अक्कोश विवकोश लवाहिचण्डं शंभु शंकलमीशशलं वा ॥४१॥ 
। एषासि वासु शिरस ग्रृहीता केशेषु बालेषु शिरोरु्हेषु । ` 
आक्रोश विक्रोश लपाधिचण्ड शम्भु' शिवं शङ्करमीश्वरं वा ॥ 
रदनिका--(सभयम्‌ ।) कि अज्जमिस्सेहि बबसिदम्‌ । | किमार्य मिश्रं व्यव- 
सितम्‌ ।] 
बिटः-काणेलीमातः, अन्य एवष स्वरसंयोगः । 

“म: ` शकार:--भावे भावे, जधा दहिशरपलिलुद्धाए मज्जालिए शलपलिबत्ते होदि 
तधा दाशीए धीए शलपलिवत्ते कडे । [भाव भाव, यथा दधिशरपरिलुब्धाया 
मार्जारिकाथाः स्वरपरिवृत्तिर्भवति, तथा दास्याः पुत्र्या स्वरपरिवृत्तिः कृता ।' 
 घविटः-कथं स्वरपरिवर्तः कृतः । अहो चित्रम्‌ । अथवा किमत्र 
चित्रम्‌ । 





: अपावृतम्‌ उद्घाटितम्‌ । अभ्युपपत्तिनिमित्तम्‌ अनुग्रहार्थम्‌ । अपावृतं तत्‌ 
पक्षद्वार तेन निमित्तेन । पिण्डीभूतेन एकोभतेन । 


शकारः कथयति-अन्धकारे इति अन्धकारे पलायमाना धावन्ती वसन्तसेना 


गृहीता 


माल्यस्य गन्धेन सूचिता चाणक्येन द्रौपदी इब केशवृष्दे केशपाशे ' परामृष्टा 
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चेट स्वामिन्‌, मैं तो सेवक हूँ । 

शकार-- इधर भाव (विट), इधर चेट । भाव-चेट, चेट-भाव, । तुम दोनों तो 
एकान्त में खड़े रहो । (फिर दूँढ़कर रदनिका को केशों से पकड़कर) भाव, भाव, अब 
वसन्तसेना पकड़ ली, पकड़ ली | 

अन्धकार में भःगती हुई माला की गन्ध से सूचित वसन्तसेना मेरे द्वारा इस 

प्रकार केशों से पकड़ ली गई है, जैसे चाणक्य के द्वारा द्रौपदी ॥३ &॥ 

विट (यौवन) अवस्था के गर्वं से कुलीन पुत्र (चारुदत्त) का अनुगमन करने 
वाली यह (तुम) पुष्पयुक्त, सेवा (रक्षा) करने योग्य वालों से (पकड़कर) खीची जा 
रही हो ॥४०॥ 

शकार--हे बाले, यह (तुम) सिर के बालों के (शिरोरुह, सिर पर उत्पन्न 
होने वाले वालों के) द्वारा पकड़ ली गई हो अब गाली दो, चिल्लाओ, शम्भु, शिव, 
शंकर या ईश्वर को पुकारो (हमें किसी से भय नहीं है) ॥४१॥ 

'रदनिका--( भयपूर्वक) (आप) महानुभावों ने (यह) क्या किया ? 

विट--अरे काणेली के पुत्र, यह स्वर तो दूसरा सा (लगता) है । 

शकार--भाव, भाव, जिस प्रकार दही की मलाई की इच्छुक (लुब्ध) बिल्ली 
के स्वर में पारिवर्तन हो जाता है, उसी प्रकार (इस) द'सी की पुत्री (नीच वसन्तसेना) 
ने स्वर में परिवतंन कर लिया है । 

विट--क्‍्या स्वर में परित्रतंन कर लिया ? अहो आश्चर्य है ! या इस (स्वर- 
परिवतंन) में आश्चय ही क्या है ? 
शकारवाक्यत्वात्‌ असम्बद्धोपमा । अनुष्टुप्‌ वृत्तम्‌ । ।।३६॥ 

विट: कथयति - एतेति । बयसः यौवनावस्थायाः दर्षातु कुलपु्रानुसारिणी : 
कुलपुत्रं चारुदत्त प्रति गमनशील! एषा वसन्तसेना त्वं सेबितब्येषु सेवायोग्येषु 
कुसुमाढ्येषु पुष्प: समृद्धेषु अलडकृतेपु इत्यथे केशेषु कषिता बलाद्‌ ग्रहीता असि। 
अनुष्टुप्‌ वृत्तम्‌ ।॥४०॥ 

शकारः वसन्तसेनामुदिश्य कथयति - एषासीसि । हे वाजु बाले एपा चसन्तसेना . 
हवं शिरसि केशेषु बालेषु शिरोरुहेबु गृहीता असि । अधुना आक्रोश शापं देहि, 
विक्रोश आह्वय कमपि अथवा शस्मु शिव शड्धूरस्‌ ईश्वरं वा प्रति अधिचण्डस्‌ 
अत्युच्चैः लप विलापं कुरु । इन्द्रवज्ना दत्तम्‌ ॥४१॥ 

आर्मरमिश्रैः मान्यः । व्यवसितम्‌ आरब्धम्‌ । दधिशरः दध्नः उपरिभागः इति 
पृथ्वीधरः, तत्र परिलुब्धायाः सामिल्तापायाः । 
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इयं रङ्गप्रवेशेन कलानां चोपशिक्षया ¦ 

वञ्चनापण्डितत्वेन स्वरनंपुण्यमाश्रिता ॥४२॥ 

(प्रविश्य ।) 

विदूषक:--ही ही भोः, पदोसमन्दमारुदेण पशुबन्धोवणीदस्स बिअ छागलस्स 
हिअअम्‌ फ्रफुराअदि पदीबो । (उपसृत्य रदनिकां इष्ट्वा |) भो रदणिए । [आश्चर्य 
भोः. प्र दोषमन्दमारुतेन पशुबन्धोपनीतस्येव छागलस्य हृदयम्‌, फुरफुरायते 
प्रदापः। भो रदनिके ।] 

शकारः--भावे सावे, मणुश्शे मणुइशे । [भाव भाव, मनुष्यों मनुष्यः] । 

विदूषक:--जुत्त णेदमु, सरिसं, णेदम॒ ज अञ्जचारदत्तस्स दलिद्ृदाए संपदं 
परपुरिसा गेहं परविशन्ति । [युक्तं नेदम्‌ सदृशं नेदम्‌, यदार्यचारुदत्तस्य दरिद्रया 
सांप्रतं परपुरुषा गेह प्रविशन्ति ।] 

रदनिका--अज्ज मित्तेअ, पेक्ख मे परिहवम्‌। [आर्य मैत्रेय, प्रेक्षस्व मे 
परिभवम्‌ ।] 

विवृषक:--कि तव परिहवो । आदु अम्हाणम्‌ । [कि तव परिभवः । 
अथवास्माकम्‌ ।| 

` रदनिकां--णं तुम्हाणं ज्जेव । [ननु युष्माकमेव ।) 

विदूषकः--किं एसो बलक्कारो । | किमेष बलात्कारः ।] 

रद निका--अध इं [अथ किम्‌ |] 

विदूषकः सच्चम्‌ । [सत्यम्‌] 

रदनिका--सच्चम्‌ । [सत्यम्‌ ।] 

विदूबकः-(सक्रोधं दण्डकाण्ठमुद्यम्य) मा दाव । भो, सके गेहे कुक्कुरो वि 
दावे चण्डो भोदि/ कि उग अहं बह्मणो । ता एदिणा अह्यारिसजणभाअधेअकुडिलेण 
बण्डकट्ठेण- बुट्ठस्स विअ सुक्लाणवेणुअस्स मत्थअं दे पहारेहि कुट्टइस्सम्‌ । [मा 
तावत्‌ । भोः, स्वके गेहे कुक्कुरोऽपि तावच्चण्डो भवति कि पुनरहं ब्राह्मणः । 
तदेतेनास्मादृशजनभागधेयकुटिलेन दण्डकाष्ठेन दृष्टस्येव शुष्कवेणुकस्य मस्तकं 
ते प्रहारैः कुट्रयिष्यामि ।] 
0000 00 

विट: वसन्तेनाया: स्वरनंपुण्ये हेतुं दशंयति-इयमिति । इयं वसन्तसेना रङ्कः 
नत्यशाला तत्र प्रवेशेन कलानां संगीतादीनां च उपशिक्षया अभ्यासेन, वञ्चनायां 
लोकप्रतारणायां पण्डितत्वेन नंपुण्येत स्वरनंपुण्य स्वरपरिवर्तेनकौशलम्‌ आश्निता 
प्राप्ततती । समुच्चयालङ्कारः (काले) । अनुष्टुप्‌ वृत्तम ।।४२॥ 


(९ आम, सर ll __... झा 
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इस (वसन्तसेना) ने रङ्गशाला (नाट्यशाला) में प्रवेश तथा कलाओं की शिक्षा 
के द्वारा (दूसरों को) ठगने में कुशल हो जाने के कारण स्वर (परिदतंन) में निपुणता 
प्राप्त कर ली है ॥४२॥ 


(प्रवेश करके) 


विदूषक --अरे आश्‍चर्य है । 

रात्रि के प्रथम पहर की धीमी-धीमी वायु से यूपकाष्ठ, वध्य पशु को वांधने 
के खू टे] के समीप ले जाये गये बकरे के हृदय के समान, दीपक काँप रहा है । 
(समीप आकर रदनिका को देखकर) हे रदनिके । 

शकार--भाव, भाव, मनुष्य, मनुष्य । 

विद्षूषफ--यह उचित नहीं है, यह योग्य नहीं है कि आर्य चारुदत्त की निर्धनता 
के कारण आजकल दूसरे लोग (उसके) घर में प्रवेश करते हैं । 

रदनिका--आयं मैत्रेय ! मेरा अनादर (तो) देखो । 

विदृषक--क्या तुम्हारा अनादर अथवा हमारा ? 

रदनिका--आप सबका ही । 

विदूषक--क्या यह बलात्कार ? 

रदनिका--और क्या ? 

विदृूषक--सचमुच । 

रदनिका--सचमुच । 

विदूषक --(क्रोधपूर्वक लकड़ी का डण्डा उठाकर) ऐसा नहीं (होगा)। अरे ! 
अपने घर में तो कुत्ता भा बलवान्‌ (शेर) होता है, फिर मैं ब्राह्मण तो क्या ? 

अतः इस हमारे भाग्य जेसे टेढे काठ के डण्डें से विकृत (दुष्ट) सुख हुए बाँस 
के समान तेरे मस्तक को प्रहारों के द्वारा कुट डालुगा । 


oo 


पशुः बध्यते अत्र इति पशुबन्धः युपकाष्ठं तत्र उपनीतस्य प्रापितस्य। फूरफुरायते 
अत्यन्तं प्रकम्पते । परिभवः तिरस्कारः । चण्डः भीषण: बलीयान्‌ वा अस्माहशजनानां 
माइशानां जनानां भागधेयवत्‌ भाग्यवत्‌ कुटिलेन वक्रण । दुष्टस्य दोषयुक्तस्य विकृतस्य । 
संस्थानक इति शकारस्य नाम । उपमदं: तिरस्कारः । 

शकारङृतमपमानं दारिद्रथहेतुकमिति मन्वानः मैत्रेयः कथयति--मेति । दुत 
दरिद्ठः इति एवं मत्वा परिभवः त्रिस्कार; मां न्‌ कत्तव्य; यतृः कृतान्त 
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विट:-- महाब्राह्मण, मर्षय मर्षय । 

विदृषक:-- (विटं दृष्ट्वा) ण एत्य एसो अवरज्ञदि (शकारं दृष्ट्वा), एसो 
बखु एत्य अवरज्झदि । अरे रे राअसालअ संट्ठाणअ दुज्जण दुस्मणुस्स, जुत्तं णेवस्‌ । 
जइ चि णाम तत्त्वं अज्जचारदसो दलिद्दो सवृत्तो, ता फि तस्स गुर्णाह्‌ ण अलंकिदा 
उज्जइणो । जेण गेहूं पविसिअ परिअणस्स ईरिसो उवमद्दो करीअदि । 


मा दुग्गदोत्ति परिहवो णत्थि कअन्तस्स दुग्गदो णाम । 

चारित्तण विहीणो अडढो वि अ दुग्गदो होइ ।४३॥ 

[चात्र एषोऽपराध्यति । एष खल्वत्रापराध्यति। अरे रे राजश्यालक 
संस्थानक दुर्जन दुर्मनुष्य; युक्तं नेदम्‌ । यद्यपि नाम तत्रभवानार्यचारुदत्तो दरिद्रः 
संवृत्तः । तत्कि तस्य गुणैर्नालङक्रृतोजजयिनी । येन तस्य गृह प्रविश्य परिजन- 
स्येहश उपमदं: क्रियते । 


मा दुर्गत इति परिभवो नास्ति कृतान्तस्य दुर्गतो नाम । 
चारित्रेण विहीन आढ्योऽपि च दुगंतो भवति ॥) 


विट:--(सवेलक्ष्यम्‌) महात्राह्मण, मषय मर्षय । अन्यजनशङ्कया खल्वि- 
दमनुष्ठितम्‌, न दर्पात्‌ । पश्य, 

सकामाच्विष्यतेऽस्माभि. । 

विदूषक:--कि इभस्‌ । । किमियम्‌] 

त्रिटः--शान्तं पापम्‌ । 

काचित्स्वाधीनयौवना । 

सा नष्टा शङ्कया तस्याः प्राप्तेयं शीलवञ्चना ।॥४४॥ 
सर्वथा इदमतूनयसवंस्वं ग्रृह्यताम्‌। (इति खड्गमुत्सृज्य कृताञ्जलिः पादयोः 
पतति ।) 





यम्षराजस्य दैवस्य वा समक्षे दुर्गतः निर्धनः नास्ति नाम इति संभावानायाम्‌ अपि च 
प्रत्युत तस्य तु चारित्रेण सदाचारेण विहीनः आढ्यः समृद्धोऽपि दुर्गतः दरिद्रः एव 
भवति दुर्दशां वाप्नोति | गाथा दृत्तम्‌ ॥४३॥ 


Pd] 
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दिट--हात्राह्मण, क्षमा करो, क्षमा करो । 


विद्वूषक--(विट को देखकर) यहाँ बह अपराध नहीं कर रहा है। (शकार को 
को देखकर) निश्चय ही यह अपराध कर -रहा है। अरे, रे राजश्यालक (राजा के साले) 
संस्थानक ! दुष्ट ! दुर्मेनुष्य ! यह ठीक नहीं है । यद्यपि पूजनीय आये चारुदत्त 
निर्धन हो गये हैं । तो (भी) क्या उनके गुणों से उज्जयिनी भूषित नहीं है ? जिससे 
उसके घर में घुसकर उसके सेवक का इस प्रकार अपमान किया जा रहा है। 
“दरिद्र है' यह जानकर अपमान मत करो, यमराज के (समक्ष) निर्धन (कोई) नहीं है 
और चरित्रहीन धनवान्‌ भी दुर्देशा (दुर्गति) को प्राप्त होता है ॥४३॥ 


विट - (लज्जापूर्वक) महाब्राह्मण, क्षमा करो, क्षमा करो । वास्तव में यह 
(रदनिका के केश पकड़ने का कार्य) दूसरे व्यक्ति के सन्देह के कारण किया गया हे, 
गं से नहीं । देखो-हमारे द्वारा (एक) कामासक्त (युवती) ढूँढी जा रही है। 


विदूषक - क्या यह (रदनिका) ? 
f 
बट--पाप शान्त हो । 


कोई अपने यौवन की स्वामिनी स्त्री । वह खो गई उसी की आशंका के कारण 
(रदनिका को पकड़ने से) यह शील की हानि हुई है ॥४४।। 


(आप) सव प्रकार. से मेरी इस विनती (मनोती) को स्वीकार कीजिए (ऐसा 
कहकर तलवार त्याग कर अञ्जलि बाँधकर पैरों पर गिर जाता है) । 
~——__—_————. 0 व क 

क्षमां याचमानः विट: वरतुनथ्यं वर्णयति--सकामेति । अस्माभिः सकामा 
कामोत्सुका युवती अन्विष्यते किमियं रदनिकंव सकामा ? इति विदूषकस्य शङ्कायां 
सत्यां कथयति -- काचित्‌ स्वाधेनयोवना स्वाधीनं यौवनं यस्याः स्वेच्छया विहारिणी 
वेश्या इति यावत्‌ । सकामा-स्वाधीनयौवना--इति विशेषणाभ्यां 'सा वेश्या! इति 
सूच्यते तथा च तस्याः धारणं न दोषाय । सा पूर्वोक्ता युवती च नष्टा अदर्शनीया 
जाता तस्याः शङ्कया एव इयं शीलवञ्चना रदनिकाग्रहणरूपा दुश्चरितसंभावना प्राप्ता 
संजाता । नास्माकं कश्चिद्‌ दोपः इति भावः । पथ्याववत्र वृत्तम्‌ ॥४४।। 

` -अनुनयसवंस्वं अनुनयस्य आदरातिशयस्य अनुकूलीकरणस्य सर्वस्वम्‌ । उपालब्धः 
उपालम्भं प्रापितः अनुनयामि अनुकूलीकरोमि । समयतः शपृथृतः, समयः क्रियाबन्ध; 
(शतं इति भाषायाम्‌) । 
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विदूषक:--सप्पुरिस, उट्ठेहि उट्ठेहि । अआणन्तेण मए तुमं उवालद्ध । संपद 
उण जाणन्तो अणु णेमि । [सत्पुरुष, उत्तिष्ठोत्तिष्ठ । अजानता म्या त्वमुपा- 
लब्धः । साम्प्रतं पुनर्जानन्ननुनयामि ।] | 
विट:--ननु भवानेवात्रानुनेयः । तदुत्तिष्ठामि समयतः । 
विदूषक:-- भणादु भवम्‌ । भणतु भवान्‌ ।] 
विट:--यदीमं वृत्तान्तमायंचारुदत्तस्य नाख्यास्यसि । 
विदृषक:--न कधइस्सम्‌ । [न कयपिःपमि] 
विट:-- 
एष ते प्रणयो विप्र शिरसा धायंते मया । 
गुणशस्त्रेवंयं येन शस्त्रवन्तोऽपि निजिताः ॥४४५॥ 
शकार:--(सासूयम्‌) किणिमित्तं उण भावे, एदइश ढुट्ठबड्अइश किविणअ- 
ञ्जाल कदुअ पाएशु णिवडिदे। [किनिमित्तं पुनर्भाव, एतस्य दुष्टवटुकस्य 
कृपणार्ज्जाल कृत्वा पादयोनिपतितः । | 
विटः--भी तो5$स्मि । 
शकारः--कश्श तुमं भोदे । [कस्मात्त्वं भीत: ।] 
विटः--तस्य चारुदत्तस्य गणेभ्यः । 
शकार--के तश्श गुणा जश्श गेहूं पविशिअ अशिदव्वं पि णत्थि। |के तस्य 
गुणा यस्य गृह प्रविश्याशितव्यर्माप नास्ति ।] 
बविट:--मा मेवम्‌ । 
सो$स्मद्विधानां प्रणयैः क्ृशीकृतो 
न तेन कश्चिद्विभवेविमानितः । 
निदाघकालेष्विव सोदको ह्वदो 
नृणां स तृष्णामपनीय शुष्कवात्‌ ॥४६।। 





इमगपराधं चार्दत्ताय न कथयिष्यामि इति विदूषकवचनं निशम्य विटः 
विदूषकमभिनन्दयति--एष इति । हे विप्र एष ते प्रणयः स्नेहः मया [टेन शिरसा 
धायते ग्रेन यस्मात्‌ कारणात्‌ (टि०) शस्त्रबन्तः शस्त्रधारिणोऽपि वयं गुणशस्त्रैः गुणा 
एव शस्त्राणि तेः (साधनभूतः) निजिताः । रूपकालङ्कारः । पथ्यावक्त्र वत्तम्‌ ।।४५।| 
कृपणाङ्जाल दीनाञअलिमु । अशितब्यं खाद्यम्‌ | 





(| 
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विदूषक- हे सज्जन, उठो, उठो । अनजाने में मैंने तुम्हें बुरा कहा। इरा 
समय तो (आपको निर्दोष) जानकर (आपकी) विनती करता हूँ । | 


विट--यहाँ तो आपकी ही विनती करनी चाहिए । तो एक शतं (समथ) पर 
उठता हूँ । 

विदूषक --कहिए आप । 

विट--यदि इस बात को आयं चारुदत्त से नहीं बताओगे । 

विदूषक--नहीं बताऊंगा । 


विट- हे ब्राह्मण (मंत्रेय), तुम्हारे इस अनुग्रह को मैं शिरोधार्य करता हैं 
(अर्थात्‌ आदर करता हूँ) । क्योंकि शस्त्रयुक्त भी हम लोग गुणरूपी शस्त्रो के द्वारा 
जीत लिये गये हैं ॥४५॥ 


शकार- (ईर्ष्या के साथ) भाव, आप दीनता से हाथ जोड़कर इस दुष्ट 
ब्राह्मण के पैरों पर क्‍यों गिर पड़े ? 


विट--(मैं) डर गया हूँ । 

शकार- तुम किससे डर गये हो ? 

विट--उस चारुदत्त के गुणों से । 

शकार--उसके क्या गुण हैं जिसके घर में घुसकर खाने को भी नहीं है । 
विट- ऐसा नहीं, 


वह (चारुदत्त) हम जँसे लोगों की (धन सम्बन्धिनी) याचनाओं की स्वीकृति 
(प्रणय) के द्वारा क्षीण (घनहीन) कर दिया गया हे । सम्पत्ति के द्वारा उसने कोई 
अपमानित नहीं किया (अर्थात्‌ धन सम्पन्न होते हुए भी वह विरुम्र बना रहा)। 
मनुष्यों की (धनसम्बन्धिनी) प्यास मिटाकर वह गर्मी के समय में जलयुक्त तालाब के 
समान सूख गया है ॥४६॥ र 





शकारमुखात्‌ चारुदत्तस्य उपहासं निशम्य विटः चारुदत्तस्योदारतां वर्णयति--- 
स इति । सः चारुदत्तः अस्मद्रविधानाम्‌ अस्माहशानां प्रणयः प्रार्थनाभिः कृशोकृतः 
दरिद्र: कृतः तेन कश्चित्‌ जनः विभवः धनैः न विमानितः न तिरस्कृतः । निदाघकालेषु 
ग्रीष्मसमये सोदकः जलयुक्तः हृदः जलाशय इव सः चारुदत्तः नृणां जनानां तृष्णां 
भभिलाबां (हृदपक्षे पिपासाम्‌) अपनीय दूरीकृत्य शुष्कवावृ क्षीण: संजातः। उपमा- 


 नङ्कारः । उपजाति बृत्तमु ॥४६॥ 








शकारः--(साषंम्‌) के शे गब्भदासोए पुत्ते ? 
शूले विक्कन्ते पाण्डवे शेदकेद 
पुत्ते लाधाए लावणे इन्ददत्ते । 
आहो कुन्तीए तेण लामेण जादे 
अश्शत्थामे धम्मपुत्ते जडाउ ॥४७॥ 
[कः स गर्भदास्याः पुत्र: । 
शूरो विक्रान्तः पाण्डवः एवेतकेतुः पृत्रो राधायाः रावण इन्द्रदत्तः । 
| आहो कुन्त्यां तेन रामेण जातः अश्वत्थामा धर्मपुत्रो जटायुः ॥] 
विट:--मूखं, आर्यचारुदत्तः खल्वसो । 
दोनानां कल्पवृक्षः स्वगृणफलनतः सज्जनानां कुटुम्बी 
आदर्शः शिक्षितानां सुचरितनिकषः शीलवेलासमुद्रः । 
सत्कर्ता नावमन्ता पुरुषगुणनिधिदक्षिणोदारसत्त्वो 
ह्येकः श्लाध्यः स जीवत्यधिकगुणतया चोच्छ्वसन्तीव चान्ये ॥४८॥ 
तदितो गच्छामः । 
शकारः- अगेणिहअ वशन्तशेणिअम्‌ [अगृहीत्वा वसन्तसेनाम्‌ ।] 
विट:-- नष्टा वसन्तसेना । 
शकार:--कथं विअ। [कथमिव ।} 
विट:-- 
अन्धस्य हृष्टिरिव पुष्टिरिवातुरस्य 
मूर्खस्य बुद्धिरिव सिद्धिरिवालसस्य । 
स्वल्पस्मृतेव्यंसनिनः परमेव विद्या 
त्वाँ प्राप्य सा रतिरिवारिजने प्रनष्टा ॥४९॥ 


विटस्य वचनं श्रुत्वा शकारः सक्रोधं पृच्छति-शुर इति । कः सः विक्रान्तः 
पराक्रमी शुरः ? सः कि पाण्डवः पाण्डुपुत्रः श्वेतकेतु: अथवा इन्द्रेण प्रदत्तः राधायाः 
पुत्र: रावणः ? आहो अथवा तेन प्रसिद्धेन रामेण कुन्त्यां जातः समुत्पन्नः अश्वत्थामा 
अथवा धमंस्प्र पुत्र; जटायु: ? इदं सर्वम्‌ असम्वद्धार्थकम्‌ ।।४७॥। 

शकारमुखात्‌ चारुदत्तविषयकमुपालम्भं निशम्य विटः चारुदत्तस्य गुणान्‌ 
वणंयति दीनानामिति । सः चारुदत्तः दीनानां कृते स्वस्थ E गुणाः एव फलानि 
तैः नतः नन्नः कल्पवृक्तः, सञ्जनानां कुटुम्बी वन्धुः, शिक्षितानां शिक्षितृजनानाम्‌ 
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| शफार--(रोषपू्दंक) कौन है वह जन्मदासी का पुत्र । 
| शूरवीर पाण्डुपुत्र श्वेतकेतु ? अथवा इन्द्र-प्रदत्त राधा का पुत्र रावण (है) या उस 
| प्रसिद्ध राम से उत्पन्न कुन्ती का (पुत्र) अश्वत्थामा (है) अथवा धमंपुत्र जटायु है ॥४७॥॥ 
| विट--मुर्ख, यह तो आयं चारुदत्त हैं । 
| जो दीन लोगों के लिये अपने गुणरूपी फलों से नम्र कल्पवृक्ष हैँ । सत्पुरुषों के 
परिपालक (कुटुम्बी), शिक्षितों के आदश, सच्चरित की कसौटी, सदाचरण रूपी मर्यादा 
| के (न लांघने वाले) सागर, सत्कार करने वाले, किसी का अनादर न करने वाले, 
| मनुष्योचित गुणों के आगार सरल तथा उदार स्वभाव वाले हैं, गुणों की प्रचुरता के 
| कारण एक सराहनीय वही (आर्य चारुदत्त सच्चे अर्थो में) जीवित हैं दूसरे लोग तो 
| सिसकते ही हैं ॥४०॥ 
तो यहाँ से चलें । 
| शकार--वसन्तसेना को लिये बिना ? 
बिट--वसन्तसेना तो अदृश्य हो गई । 
| शकार--कंसे ! 
| विट-- अन्धे की दृष्टि के समान, रोगी के बल के समान, मूर्ख की बुद्धि की 
भांति, आलसी की सफलता की भाँति, अल्पस्मृति वाले दुगु णासक्त की उत्तम विद्या 
के सदृश, शन्रुओं में प्रेम के तुल्य तुम्हें प्राप्त करके वह लुप्त हो गई ॥४६॥ 
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आदर्श: आदर्शभूतः, सुचरितानां निकष: परीक्षणपाषाण: (कसौटी), शीलं सदवृत्त- 
| मेव बेला मर्यादा तस्याः समुद्रः यथा सागरः मर्यादां न लङ्यति तथाऽ्यमपि कदाचित्‌ 
। शीलं न लङ्घयति इति भावः, सत्कर्ता सवषां सत्कारकर्ता, न कस्यचिदपि अवमन्ता 
तिरस्कर्ता, पुरुषगुणानां उदारतादीनां निधिः, दक्षिणं सरलम उदार महत्‌ च 
सत्त्व स्वभावो यस्य सः ताहशः । सः चारुदत्तः एक: केवलः हि खलु भधिकगुणतया 
| अधिका गुणा: यस्य सः तस्य भावः तया इतरातिशायिगुणवत्त्वेन जीवति प्राणान्‌ 
| धारयति । अन्ये च जनाः उच्छ्वसम्ति इव केवलं (चर्मभस्त्रा इव) उच्छ्वासं कुर्वन्ति 
| ने तु वस्तुतः जीवन्ति इति भावः । अत्र उल्लेखः, रूपकम्‌, उपमा, उत्प्रेक्षा चालङ्काराः । 
| सग्धराबृत्तम्‌ ।।४८।। | 

| कथमिव वसन्तसेना अदर्शनीया जातेति शकारस्य प्रश्‍नं निशम्य विटः 
| कथयति-अन्धस्पेति । सा वसन्तसेना त्वां शकारं प्राप्य अन्धस्य हृष्टिः दशनः 
` शक्तिः इव, आतुरस्य व्याधिपीडितस्य पुष्टिः शारीरिकशक्तिः इव, मूर्खस्य बुद्धि: 
| विचारशक्तिः इव, अलसस्य सिद्धिः कार्यसफलता इव, स्वल्पा स्मरतिः यस्य तस्य 
| व्यसनिनः आपत्तिग्रस्तस्य द्यूतादिव्यसनासक्तस्य वा “परमा उत्कृष्टा विद्या इव तथा 
। 
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शकारः---अगेण्हिम वशन्तशेणिअं ण गमिशशमु । [ग्रहीत्वा वसन्तसेनां 
न गमिष्यामि ।] | 

विटः--एतदपि न श्रुतं त्वया । 

आलाने गृह्यते हस्ती वाजी वल्गासु-गृह्यते । 

हृदये गृह्यते नारी यदिदं नास्ति गम्यताम्‌ ॥५०॥ 


शकारः--यदि गच्छशि, गच्छ तुमम्‌ । हगे ण गमिश्शम्‌। [यदि गच्छसि, _ 


गच्छ त्वम्‌ । अहं न गमिष्यामि |] 

विट:--एवम्‌ । गच्छामि । (इति निष्क्रान्तः) । 

शकारः--गडे दखु भावे अावस्‌ । (विदूषकमुद्दिश्य) अले काकपदशीशमश्तका 
दुदुबइुका, उवविश उवविश । [गतः खलु भावोऽभावम्‌ । अरे काकपदशीषंमस्तक 
दुष्टबटुक; उपविशोपविश ।] 

विदूषकः--उचचेसिदा ज्जेव अम्हे । [उपवेशिता एव वयम्‌ ।] 

शकारः--देण। [केन ।] 

विदृषक:--कअन्तेण । [कृतान्तेन ।] 

शकारः--उद्ठेहि उट्ठेहि । [उत्तिष्ठोत्तिष्ठ ।] 

विदूषकः -- उट्रिस्सामो । [उत्थास्यामः ।] 

शकारः--कदा । [कदा ।] 

विदृषकः--जदा पुणो वि देब्ब॑ अणुऊलं भविस्सदि । [यदा पुनरपि दैवमनः 
कूलं भविष्यति ।] 

शकार:--अले, लोद लोद । [अरे, रुदिहि रुदिह्‌ ।] 

विदूषक:--रोदाविदा ज्जेव अम्हे । [रोदिता एव वयम्‌ ।] 

शकारः--फेण । [केन ।] 

विदूषकः--इुग्गदीए । [दुगंत्या ।] 

शकारः--अले, हश हश । |अरे; हस हस ।] 

वि इषकः--हसिस्सामो । [हसिष्यामः ।] 

शकारः कदा । [कदा ।] 

विदृषक:--पुणो वि ऋद्धीए अज्जचारुदत्तस्स। [पुनरपि क्रद्धयायंचारु- 
दत्तस्य ।] 

शकार:--अले बुट्टबइका, भणेश मम वअणेण तं दलिइचालुदत्तकम्‌- 


 एशा शशुवण्णा शहिलण्णा णवणाडअदंशणुट्टिदा शुत्तधालि ब्व वसन्तशेणा- 


णाम गणिआदालिआ कामदेवाअदणुज्जाणादो पहुदि तुमं अणुलत्ता, अम्हे 


टके | यमो | ३. 


नां | शकार--वसन्तसेना को विना लिये नहीं जाउँगा । 

बिट--यह भी नहीं सुना तुमने--हाथी खम्मे (में बांधने) से रोका जाता है । 
घोड़ा लगाम से रोका जाता है, स्त्री हृदय से (प्रेम करने से) !वश में की जाती 
याद यह (हृदय में प्रम) नहीं है तो जाइये ॥५०॥ 

शकार- यदि जाते हो तो तुम जाओ । मैं नहीं जाऊंगा । 

विट--अच्छा (ऐसे ही), जाता हूँ (निकल जाता है) 

शकार--भाव तो अभाव को प्राप्त हुए (चले गये) ।,(विदूषक को लक्ष्य करके) 
अरे कोए के पंजे के समान शिर वाले दुष्ट बटुक, बैठ जा, बैठ जा । 

विदूषक--हम तो वंठा ही रक्‍सखे हैं । 
का | शकार--किसने ? 
विदूषक--भाग्य ने । 


सि, ` 





तक | 
| शकार--खड़ा हो खड़ा हो। 
| विदूषक--उठेगे । 
| शकार--कव ? 
| बिदूषक--जब फिर भी भाग्य अनुकूल होगा । 
| शकार---अरे रोओ, रोओ । 
| ___ विद्षक-हहम तो रुला ही रक्खे हैँ। 
| शकार--किसने ? 
| विद्षक- ददुदंशा ने । 
पनः | शकार--अरे, हँस, हँस । 
पा विदूषक--हेसंगे । 
| शकार कब ? 
| विद्षक- पुनः आये चारुदत्त की समृद्धि से । 
| शकार- अरे दुष्ट बटुक, मेरे वचन (मेरी ओर) से उस दरिद्र चारुदत्त से 
| कहना--“यह सुन्दर वर्ण (रंग) वाली सुवणं (के आभूषणों) से युक्त, नृतन नाटक के 
। प्रदशन के लिए उठ कर खड़ी हुई मुख्य नटी जैसी वसन्तसेना नाम की वेश्या-पुत्री 
आलाने इति । हस्ती आलाने बन्धनस्तम्भे गृह्यते वशीक्रियते । वाजी अश्वः 
प वल्गासु मुखरज्जुषु गृह्यते । नारी हृदये अनुरागपूणं मनसि गृह्यते । यदि इदम्‌ अनुराग- 
पूर्ण हृदयं नास्ति तदा गम्यताम्‌ । नात्र स्थित्या कोऽपि लाभः इति भावः । पथ्यावक्त्रं 
प वृत्तम ॥५. ॥ 


| 
। 
गैणा- अभावम्‌ अदर्शनम्‌ । काकपदवत्‌ (कुटिलं पञ्चधा विभक्त वा) शीषं 
हेह मस्तकं च यस्य अलक्षणयुक्तमस्तकः इत्यरथः ससुबर्णा शोभनवर्णसहिता, सहिरण्या 
| 
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बलक्कालाणुणीअमाणा तुइ गेहं पबिट्ठा । ता जइ मम हत्ये शअं ज्जेव पट्ठाबिअ एणं 
शमप्पेशि, तदो अधिअलणे बबहालं विणा लहु णिज्जादमाणाह तव सए अणबद्धा पीदी 
हुविइशदि । आदु अणिज्जादमाणाह मलणस्तिके वेले हुविश्शदि । अवि अ पेक्ख । 
कश्चालुका गोच्छडलित्तवेण्टा 
शाके अ शुक्खे तलिदे हु मंशे । 
भत्ते अ हेमन्तिअलत्तिशिद्धे लीणे 
अ वेले ण हु होदि पूदी ॥५१॥ 
शोश्तकं भणेशि लहुकं भणेशि। तधा मणेशि जधा हगे अत्तणकेलिकाए 
पाशादबालग्गकवोदबालिआए उवविट्ठे शुणामि । अण्णधा. जदि भणेशि, ता 
कवालपविहुकवित्यगुडिअं विश मश्तअं दे मडमडाइशशम्‌ [अरे दुष्टबटुक, 
भणिष्पसि मम वचनेन तं दरिद्रचारदत्तकम्‌-'एषा ससुवर्णा सहिरण्या 
नवनाटकदर्शनोत्यिता सूत्रधारीव दसन्तसेनानाम्नी गणिकादारिका कामदेवायत- 
नोद्यानात्प्रभृति त्वामनुरक्तास्माभिर्बलात्कारानुनीयमाना तव गेहं प्रविष्टा । 
| तद्यदि मम हस्ते स्वयमेव प्रस्थाप्यैनां समर्पयसि, ततो$धिकरणे व्यवहारं विना 
| लघु निर्यातयतस्तव मयानुबद्ध प्री तिर्भविष्यति । अथवाऽनिर्यातयतो मरणान्तिकं 
| वैरं भविष्यति । अपि च प्रेक्षस्व-- 
कृष्माण्डी गोमयलिप्तवृन्ता शाकं च शुष्कं तलितं खलु मांसम्‌ । 
भक्तं च हैमन्तिकरात्रिसिद्ध लीनायां च वेलायां न खलु भवति पुति ॥ 
शोभनं भणिष्यसि, लघुकं भणिष्यसि । तथा भणिष्यसि यथाहमात्मकीयायां 
प्रासादबालाग्रकपोतपालिकायामुपविष्टः श्रृणोमि । अन्यथा यदि भणसि, 
तदा कपाटप्रविष्टकपित्थगुलिकमिव मस्तकं ते मडमडायिष्यामि ।] 
विवृषकः--भणिस्सम्‌ । [भणिष्यामि । ] 


5 = 20 ~ ns कळकळ जन 





| | 

| भावः । ] 

| चेट:--अधइईं । अथ किम्‌ । 

|! शकार:--ता शिरधं अवक्कमम्ह । [तच्छी घ्रमपक्रामावः ।| 

| ॥ चेटः--ता गेण्हडु भट्टके अशिम्‌ । [तद्गुह्वातु भट्टारको5सिम्‌ ।] 





| | शकार:-- तव ज्जेव हत्ये चिठ्ठडु । [तवैव हस्ते तिष्ठतु । 


सुवर्णभूषण: युक्ता । नवनाटकस्य दर्शनाय प्रदर्शनाय उत्थिता उद्यता । 


॥ 
| बजात्कारेण अनुनोयमाना प्रसाद्यमाना । अधिकरणे न्यायालये । व्यवहार विवादम्‌ 





शकार;--(अपवायं) चेडे, गडे शच्चकं ज्जेव भावे । चेट, गतः सत्यमेव ` 
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जो कि कामदेवायतनोद्यान (में जाने) से लेकर तुमसे प्रेम करती है; हमारे द्वारा बल 
पूवंक मनाई जाती हुई (भी) तुम्हारे घर में प्रविष्ट हो गई है । तो यदि स्वयं ही 
भेजकर मेरे हाथ में इस (वसन्तसेना) को सौंप देते हो तो न्यायालय में विवाद 
(मुकदमे) के बिना शीघ्र ही वसन्तसेना को लौटाने वाले तुम्हारा मेरे साथ हृढ़ प्रेम हो 
जायेगा, अथवा न लौटाने पर मृत्युपयंन्त शत्रुता हो जायेगी ।” 
और भी देखो-- 

गोवर से लिप्त डण्ठल वाला कुम्हड़ा (कुष्माण्ड), सूखा हुआ शाक, तला हुआ 
मांस, हेमन्त (ऋतु) की रात्रि में बनाया हुआ भात, (अधिक) काल बीत जाने पर भी 
विकृत नहीं होते हैं ।।५॥।॥। 

भली प्रकार कहोगे, शीघ्र कहोगे, उस प्रकार कहोगे जिससे में मत्तवारणी से 
चिह्नित (लक्षित) छज्जे की कपोतपालिका पर बैठा हुआ सुनता रहेँ । यदि ऐसे नहीं 
कहोगे, तो किवाड़ों के वीच में फंसे हुये कपित्य (कंथ) के गोले के समान तेरा मस्तक 
कुचल दूंगा (मरोड़ दूंगा) । 

बिदूषक - कह दूँगा । 

शकार-- (अलग हटकर) चेट, सचमुच ही भाव (विट) चले गये ? 

चेट--ओर क्या ? 

शकार--तो (हम दोनों) शीघ्र,चलें । 

चेट- तो स्वामी तलवार ग्रहण करें | 

शकार--तुम्हारे ही हाथ में रहे । 





अभियोगं वा (अनेन व्यवहारनाम्नो नवमाङ्कस्य सूचनमिति पृथ्वीधरः) लघु शोध । 
निर्यातयतः समपंयतः । अनुबद्धा हढा । 

अप्रस्तुतश्रशंसया शकार कथयंति--कुष्माण्डीति । गोमयेन लिप्तं वेष्टितं 
दन्तं यस्याः सा कुष्माण्डी, शुष्कं च शाक, तलितं घृतादिना संभृष्ट मांसं, हैमन्ति- 
करात्रो हेमन्तस्य रात्री सिद्ध पक्वं च भक्तम्‌ अन्तं (“भक्तमन्धोऽन्तम्‌' इत्यमरः) च 
वेलायां लीनायां काले व्यतीते सति पुति दुर्गन्धयुतं न भवति। समर्पृणस्य च काला- 
तिपाते प्रीतिविच्छेदो भविष्यति अत्र अप्नस्तुतानां कृष्माण्डादीनां कालातिपातेऽपि ` 
दुगंन्धतायाः अभाववर्णनात्‌ प्रस्तुतस्य (वसन्तसेनायाः समर्पणाभावे) वररूपदोषस्य 
प्रतीतिः—इति अप्रस्तुतप्रशंसा । उपजाति दत्तम्‌ ॥५१॥ 

प्रासादस्य बालाग्रं मत्तवारणं (टि०) तेन उपलक्षितायां कपोतपालिकायां 
गृहोपरिभागे तत्र उपविष्टः शृणोमि । कपाटे प्रविष्ट यत्‌ कपित्त्ययुलिक कपित्त्यफल 
(केथ इति भाषायाम्‌) तदिव तव मस्तकं मडमडायिष्यामि चुर्ण यिष्यामि (टि०) । 
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५६ | | मृच्छकटिके 


चेट:--एशे भट्टालके । गेण्हदु णं भट्टके अशिम्‌ । [एष भट्टारकः । 
गृह्ह्मात्वेनं भट्टारकोःसिम्‌ ।] 
शकार:--(विपरीतं ग्रहीत्वा ।) 
णिव्वक्क्रलं भलकपेशिवण्णं खन्धेण घेत्तृण अ कोशशुत्तम्‌ । | 
कुक्केहि कुककीहि अ बुक्कअन्ते जधा शिलाले शलणं पलामि ॥५२॥ | 
[निवेल्कलं मलकपेशिवर्ण स्कन्धेन गृहीत्वा च कोशसुप्तम्‌ । 
कूक्‍्क्रे. कुक्कुरी भिश्च बुक्कूयमानो यथा श्वुगालः शरणं प्रयामि ॥] 
(परिक्रम्य निष्क्रान्तौ) 
विवृषकः--भोदि रदणिए ण क्खु दे अअं अदमाणो तत्तभवदो चारु- 
दत्तस्स णिवेदइदव्वो । दोग्गच्चपीडिअस्स मण्णे दिउणदरा पीड़ा हुबिस्सदि । | 
[भवति रदनिके, न खलु तेऽयमपमानरतत्रभवतश्चारुदत्तस्य निवेदयितव्यः । | 
दौगंत्यपीडितस्य मन्ये द्विगुणतरा पीडा भविष्यति ।] | 
रवनिका-अज्ज मित्ते, रदणिआ क्खु अहं संजदमुही । [आर्य मैत्रेय, 
| रदनिका खल्वहं संयतमुखी ।] 
| विडषकः-एबं ब्गेइस्‌ । [एवमिदम्‌ ।] 
|) चारुदत्तः (वसन्तसेनामुदिश्य) रदनिके, मारुताभिलाषी प्रदोषसमय- 
शीतात्तों रोहसेनः। ततः प्रवेश्यतामभ्यन्तरमयम्‌ । {अनेन प्रावारकेण छाद- 
यैनम्‌ । (इति प्रावारकं प्रयच्छति ।) | | 
। वसम्तसेना--(स्वगतम्‌) कधं परिअणोत्ति मं अवगच्छदि । (प्रावारकं | 
हीत्वा समाघ्राय च स्वगतं सस्पृहम्‌) अम्हहे, जादीकुसुमवासिदो पाबारओो । अणुदासीणं 
से जोव्वणं पडिभासेदि। [कथं परिजन इति मामवगच्छति। आश्चर्यम्‌, 
जातीकुसुमवासितः प्रावारकः । अनुदासीनमस्य यौवनं प्रतिभासते ।] 
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प (अपवारितकेन प्राद्ृणोति ।) 
| चारुदत्तः -ननु रदनिके, रोहसेनं ग्रृहीत्वाभ्यन्तरं प्रविश । | 
| बसन्तसेना--(स्वगतम्‌ सन्दाभाइणी वखु अहं तुम्हे अव्मन्तरस्स | 


| [मन्दभागिनी खल्वहं तवाभ्यन्तरस्य ।] 
| चारदत्तः-ननु रदनिके, प्रतिवचनमपि नास्ति । कष्टम्‌ । 








अपवार्येति तस्य लक्षणं तूक्तं दपंण--'त-द्भवेदपवारितम्‌ । रहस्यं तु यदन्यस्य 


परावृत्य प्रकाशते । 
शकारः असि ग्रहीत्वा स्वगमनस्य वर्णनं करोति--निर्वशकलमिति । नितं 





प्रथमोऽङ्कः [ ५७ . 
चेटः यह (तलवार) स्वामी की है (अतएव) तलवार को स्वामी ग्रहण करें । 
शकार--(उल्टी पकड़कर) नग्न (कोशरहित) दशा में मूली के छिलके के 

सहश (कुछ लाल) रंग वाली कोष (म्यान) में स्थित तलवार को कः्धे पर रखकर मैं 

कुत्ते और कुतियों के द्वारा भौंके गये सियार के समान घर को जाता हूँ ॥५२॥ 

(घूमकर निकल ज'ते हैं) 
विदूषक:--अरी, रदनिका अपने इस अनादर को पृज्य चारुदत्त से निवेदन 
नहीं करना चाहिए । मैं समझता हूँ (यह दुःखद समाचार सुनकर) दुर्दशा से पीड़ित 

(आर्य चारुदत्त) की पीड़ा दुगुनी हो जायेगी । 
रदनिका--आयं मंत्रेय, मैं रदनिका मुख (जिह्वा) को संयम में रखने वाली हें । 
बिदूषक.--हां, (यह) ऐसा ही है । 
चारुदत्त:--(वसन्तसेना को लक्ष्य करके) हे रदनिके, वायु (सेवन) का इच्छुक 

रोहसेन रात्रि के प्रथम पहर की ठण्ड से पीडित है । इसलिये इसे भीतर ले जाओ । 

इस उत्तरीय से इसे ढक दो । (उत्तरीय प्रदान करता है) 

वसन्तसेना--(अपने आप) क्या (भूल से) मुझे परिजन समझ रहे हैं । (उत्तरीय 

हण करके और सुघकर अपने आप अभिलाषापूर्वक) आश्‍चर्य ! उत्तरीय जाती पुष्पों 

से सुवासित है । इसका योवन उदासीनता रहित (साभिलाप) प्रतीत होता है । (अलग 
हटकर अपने आप को ढक लेती है) 

चारुदत्त: --अरी रदनिके रोहसेन को लेकर भीतर जाओ । 

बसन्तसेना-(अपने आप) तुम्हारे अन्तःपुर के (प्रवेश के) लिए मैं मन्द भाग्य 
वालो हँ-- 

 चारुदत्त:--अरी रदनिके ! उत्तर भी नहीं, खेद है। 





वल्कलं लक्षणया कोशः यस्य तं नग्नावस्थं मुलकस्य पेशिः त्वक्‌ तद्णं: इव वर्णे: यस्य 
तं (असि) कोशसुप्तं कोशस्थितं कृत्वा स्कऱ्धेन गृहीत्वा अह तथेव शरणं गृहं प्रयामि 
गच्छामि यथा कुक्कुरः कुवकुरोभिः च बुक्क्यमानः भषणं कृत्वा अनुल्ियमाण: श्युगाला 
शरणं शरणयोग्य स्यानं गच्छति । उपमालङ्कारः । उपजातिद्त्तम्‌ ॥२५॥ 

संयतमुखी संयतं नियन्त्रितं मुखं यस्य (टि०) । सारुताभिलाषी वायुसेवनस्य 
इच्छुकः । प्रदोषसमयस्य रात्रेः प्रथमप्रहरस्य शीतेन आतंः । रोहसेनः चारुदत्तस्य 
पुत्र: । प्रावारकेण उत्तरीयकेण अनुदासौनम्‌ औदासीन्यरहितं साभिलाषम्‌ । अपवारि- 
तकेन अपवाये पृथक्‌ भूत्वा इति य.वत्‌ । अभ्यन्तरस्य सम्दभागिनी अभागिनी इति 
पाठान्तरम्‌ अहं वेश्यास्मि, अतः मततः गहे प्रवेशं नार्हामि इति भावः । 
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५३ || मृच्छकटिके | 


यदा तु भाग्थक्षयपीडितां दशां नरः कृतान्तोपहितां प्रपद्यते । | 
तदास्य मित्राण्यपि यान्त्यमित्रतां चिरानुरक्तोऽपि विरज्यते जनः ॥५३॥ 
(रदनिकामुपसुत्य) | 
विदूषक:--भो, इअं सा रदणिआ । [भोः, इयं सा रदनिका ।] हि 
चारुदत्त:--इयं सा रदनिका । इयमपरा का । 
अविज्ञातावसक्तेन दूषिता मम वाससा । 
बसन्तसेना--(स्वगतम्‌) णं भूसिदा । [ननु भूषिता । ] 
चारुदत्तः ` 
छादिता शरदभ्रेण चन्द्रलेखेव हश्यते ।।५४॥ | | 
अथवा, न युक्त रकलत्रदशंनम्‌ । | 
विदूषक:--भो, अलं परकलत्रदंसणसङ्काए । एसा यसन्तसेणा कामदेवा- | 
अदण ज्जाणादो पहुदि भवन्तमण्‌ रत्ता । [शोः, अलं परकलत्रदशनशङ्कया एषा 
वसन्तसेना कामदेवायतनोद्यानात्प्रभृति त्वामनुरक्ता ।] 
| चार्दत्तः--इयं वसन्तसेना । (स्वगतम्‌) 
| यया मे जनितः कामः क्षीणे विभवविस्तरे । | 
| क्रोधः कुपुरुषस्येव स्वगात्रेष्वेव सीदति ॥५५॥ ह जि 
ः विदूषक:--भो वअस्स, एसो वखु राअसालो भणादि। [भो बयस्य, एष ह| 
खलु राजश्यालो भणति ।] | 
चारुदत्तः किम्‌ । | 
दिदूषक:--एसा ससुवण्णा सहिलण्णा णवणाडअदंसण ट्विवा सुत्तधालि | 
व्व वसन्तसेणा णाम गणिआदालिआ कामदेवाअदण ज्जाणादो पहुदि तुमं अण लसा | 
i अम्हेहि बलक्कालाणुणीअमाणा तुह गेहं पविट्टा । [एषा ससुबर्णा सहिरण्यः | 
| नवनाटकदशंनोत्थिता सूत्रधारीव वसन्तसेनानाम्नी गणिकादारिका कामदेवायत- 
| नोद्याना'प्रभूति त्वामनुरक्तास्माभिबलात्कारानुनीयम।ना तव गेहं प्रविष्टा ।] 
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` चारुदत्तः स्वकथनस्य प्रतिवचनं न प्राप्नोति तस्मात्‌ खिन्नः सन्‌ कथयति-- . 
यदेति । यदा तु नरः मानवः कृतान्तेन देवेन उपहितां प्रापितां भग्यक्षपेण विभवनाशेन 
हि वा पीडितां दशामु अवस्थां प्रपद्यते प्राप्तोति तदा अस्य मित्राणि अपि 
अमित्रतां स्नेहराहित्यं यान्ति । चिरेण अनुरक्तः प्रीतः अपि च जनः विरज्यते विरक्त: 
भवंति । अप्रस्तुतप्रशंसालङ्कारः । वंशस्थं वृत्तम्‌ ।। ५३॥ 

रदतिकाबुद्धया अन्येयं का मम वस्त्रेण अपवित्रीकृता ? इति चारुदत्तः विदूषकं 
पृच्छति-अविज्ञातेति । या अविज्ञाता यथार्थरूपेण अज्ञाता अतः अवसक्त स्पृष्टेन 
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प्रथमोऽङ्कः 


जब मनुष्य दैव (कृतान्त) द्वारा प्राप्त कराई गयी, भाग्यनाश के कारण दलित 
(पीड़ित) दशा को प्राप्त हो जाता है, तव इस (निर्धन) के मित्र भी शत्रुता को प्राप्त 
हो जाते हैं, दीर्घकाल से अनुराग करने वाला व्यक्ति भी विरक्त हो जाता है ।।५३।। 
निटूषक--(रदनिका के पास जाकर) अरे ! यह वह रदनिका है । 
चारुद्त--यह वह रदनिका है । यह दूसरी कौन है ? जो अनजाने में 
स्पशं किये हुए मेरे वस्त्र से दूषित हो गई । 
वसन्तसेना - (अपने आप) अपितु भूषित हो गई । 
चारुदत्त-शरद्‌ (ऋतु) के मेघ से आच्छन्न चन्द्रकला के तुल्य हृष्टिगोचर 
होती है ॥५४॥ 
या पराई स्त्री का दर्शन करना उचित नहीं । 
विदृषक--अरे ! पराई स्त्रो के दर्शन की शङ्का से बस (मत) करो । यह 
वसन्तसेना कामदेवायतनोद्यान (में गमन) से लेकर तुझ में अनुरक्त है । 
चारुदत्त--यह वसन्तसेना है ! (अपने आप) धनराशि के क्षीण हो जाने 
पर जिसके द्वारा उतपन्न की हुई मेरी कामवासना कायर मनुष्य के क्रोध की भाँति 
अपनी देह में ही विनष्ट हो जाती है ।।५५। 
बिइूषक--हे मित्र ! यह र।जश्याल (शकार) कहता है-- 
चारुदत्त--क्या ? 
विटूषक--यह्‌ सुन्दर वर्ण (रंग) वाली, सुवणं के आभूषणों से युक्तः नतन 
नाटक के प्रदर्शन के लिये उठकर खड़ी हुई मुल्य नटी जैसी वसन्तसेना नाम की वेश्या 
पुत्री जो कि कामदेवायतनोद्यान (में जाने) से लेकर तुमसे प्रेम करती है, हमारे द्वारा 
बलपूवंक मनाई जाती हुई (भी) तुम्हारे घर प्रविष्ट हो गई है । 





———_ स्स्स 
अथवा अविज्ञातं यथा तथा अवसिक्तेन (काले) मम वाससा वस्त्रेण दूषिता परपुरुष- 


_ धृतवसनस्य स्पर्शनाद्‌ इति भाव: । या च शरदः अग्लेण मेघेन छादिता आच्छादिता 


चन्द्रलेखा चन्द्रकला इव हश्यते । उपमालङ्कारः । पथ्यावक्त्र वृत्तम्‌ ॥५४॥ 

अत्र 'अलं परकलत्रशङकया इत्यारभ्य 'अये इयं वसन्तसेना इत्यन्तेन नाथकोपः 
कारिकाया अर्थंसम्पत्तेरवगमात्‌ प्रथमं पताकास्थानम्‌ (काले) । 

“इयं वसन्तसेना' इति श्रुत्वा चारुदत्तः मनसि चिन्तयति-ययेति । बिभवविस्तरे 
धनराशौ क्षीणे विनष्टे सति यया वसन्तसेनया जनितः उत्पादित.-मे मम चारुदत्तस्य 
कामः अभिलाषः साफल्याभावात्‌ कुपुरषस्य कुत्सितस्य जनस्य क्रोध इच स्वगात्रेषु स्वा- 
ङ्गेषु एव सीदति गलति । यथा निस्तेजकस्य पुरुषस्य क्रोधोऽकिञ्चित्करः तथैव मम 
अभिलाषोऽपि निष्फलः जातः घनाभावाद्‌ इति भावः । उपमालङ्कारः। पथ्यावक्त 


° उत्तम्‌ | ५५।। | 
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बसन्तसेना--(स्वगतम्‌) बलवकालाण्‌ णीअमाणेत्ति जं सच्चम्‌, अलंकिदह्या 
एदहि अक्खरेहि । [बलात्कारानुनीयमानेति यत्सत्यम्‌, अलङ्कृतास्म्येतै रक्षरैः ।] 
विदूषक:--ता जइ सम हत्ये समं ज्जेव पट्टाविअ एणं समप्पेसि, तदो अधि- 
अलणे ववहालं विणा लहु णिज्जादमाणाह तव मए अणुबद्धा पीदी हुविस्सदि । 
अण्णधा मलणन्तिके वेले हुविस्सदि । [तद्यदि मम हस्ते स्वयमेव प्रस्थाप्येनां 
समर्पयसि, ततो$धिकरणे व्यवहारं विना लघु निर्यातयतस्तव मयानुबद्धा प्रीति- 
भ॑विष्यति । अन्यथा मरणान्तिकं वैरं भविष्यति ।] 
चारुदत्तः--(सावज्ञम्‌) अज्ञो$सौ । (स्वगतम्‌) अये, कथं देवतोपस्थानयोग्या 
युवतिरियम्‌ । तेन खलु तस्यां वेलायाम्‌ । 
प्रविश गृहमिति प्रतोद्यमाना 
न चलति भाग्यकृतां दशामवेक्ष्य । 
पुरुषपरिचयेन च प्रगल्भं 
न वदति यद्यपि भाषते बहूनि ॥५६॥ 
बसन्तसेना--एदिणा अण्‌ चिदभूमिआरोहणेण अवरज्झा अज्जं सीसेण 
पणमिअ पसादेमि । [एतेनानचितभ्‌मिकारोहणेनापराद्धार्यं शीर्षण प्रणम्य 
प्रसादयामि ।! 


_ विदूषकः भो, दुवेवि तुम्हे सुखं पणमिअ कलमकेदारा अण्णोण्णं सोसेण 
सीसं समाअदा | अहं पि इमिणा करहजाणुसरिसेण सीसेण दुवेवि तुम्हे पसादेमि । 
[भोः, द्वावपि युवां सुखं प्रणम्य कलमकेदारावन्योन्यं शीर्षेण शीर्षं समागतो 
अहमप्यमुना करभजानुसहशेन शीर्षेण द्वावपि युवां प्रसादयामि ।] 
(इत्युत्तिष्ठति) 


चारुदत्त--भवतु । तिष्ठतु प्रणयः । 
बसन्तसेना--(स्वगतम्‌) चढुरो मधुरो अ अअं उचण्णासो । ण जुत्तं 





अलङ्कृतास्मि 'तस्याः अन्यत्र अभिलाषो नास्ति’ इति 'बलात्कारानुनीयमाना” 
इत्यनेन शब्देन व्यज्यते, अतः सा अनेन शब्देन अलङ्कृता । देवता इव उपस्थानं देवतो- 
~+ तद्योग्या अथवा देवतायाः उपस्थानं देवपूजा तदृयोग्या देवतेव पूज्येति भावः । 
चारुदत्तः रोहसेनस्य अभ्यन्तरप्रवेशाज्ञासमये प्रकटितां वसन्तसेनायाः शालीनतां 
विचारयति-प्रविशेत । गृहम्‌ अभ्यन्तर प्रविशेति प्रतोद्यमाना मया प्रेयमाणा भाग्यकृतां 


“ 
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बसन्तसेना--'वलात्‌ मनाई जाती हुई” यदि सत्य है तो मैं इन अक्षरों से 
अलङ्कृत हो गई । 

विदुषक- तो यदि स्वयं भेजकर मेरे हाथ में इस (वसन्तसेना) को सौंप देते 
हो तो न्यायालय में विवाद (मृकदमे) के विना शीघ्र ही वसन्तसेना को लोटाने वाले 
तुम्हारा मेरे साथ हृढ प्रेम हो जायेगा । अन्यथा मृत्युपयंन्त शत्रुता हो जायेगी । 

चार्दत्त--(अनादरपुर्वंक) वह मूर्ख है । (अपने आप) अरे ! यह कैसी देवता 
के तुल्य पूजा करने के योग्य युवती है तभी तो उस समय--- 

(रोहसेन को लेकर) 'घर में प्रवेश करो', इस प्रकार प्रेरित की गई भाग्यकृत 
दशा को देखकर (भीतर) नहीं गई । यद्यपि यह (गणिका है अतः ) बहुत बोलने वाली है 


~ ~ ( 


तथापि मेरे जसे पुरुष की उपस्थिति में (टि०) धृष्टता से नहीं बोलती ॥५६॥ 


(प्रकट रूप में) हे वसन्तसेने, अज्ञान के कारण ठीक से न जानी गई तुम्हारे 
साथ सेवक के समान व्यवहार करने से मैं अपराधी हूँ अतः मैं आपकी सिर झुकाकर 
मनौती करता हूं । 


वसन्तसेना -(पक्ष द्वार से प्रवेश आदि) अनुचित कार्य करने के कारण 
अपराधिनी में (वसन्तसेना) शिर से प्रणाम करके आयं को प्रसन्न करती हुँ । 


विदूषक--अरे ! सुखपूर्वेक प्रणाम करके आप दोनों, धान की दो क्यारियों 
के समान सिर से मिल गये । में भी ऊंट के वच्चे के घुटने जैसे इस सिर से आप 
दोनों को ही प्रसन्न करता हूँ । 


(उठता है) 
चारुदत्त--जाने दो । औपचारिकता (प्रणय) को रहने दो । 


बसन्तसेना--(अपने आप) यह कथन (तिष्ठतु प्रणयः) चतुर और मधुर है । 


TTS ToT ee oo 


दुर्देवकृतां दशाम्‌ अवस्थाम्‌ अवेक्ष्य विचायं न चलति अभ्यन्तरं न गता । यद्यपि 
च इयं गणिका अतः बहूनि भाषते तथापि पुरुषपरिचयेन माइशस्य पुरुषस्य 
सङ्ग प्राप्येति यावत्‌ प्रगल्भं धृष्टं न बदति लज्जावशात्‌ । विवादास्पदमस्य पद्यस्य 
अन्वयः (टि०) पुष्पिताग्रा वृत्तम्‌ ॥५६॥ 

अविज्ञानात्‌ अज्ञानात्‌ । अपरिज्ञातायां त्वयि परिजनवत्‌ सेवकवद्‌ 
उपचारेण आज्ञाप्रदानादिव्यवहारेण अनुचित्तभूमिकारोहुणम्‌, पक्षद्वारेण आवासः 
प्रवेशादिकम्‌ (पृथ्वी) । कलमानां शालीनां केदारो क्षेत्री समागतो करभः 
उष्ट्रशिशुः तस्य जानु तत्तुल्येन । प्रणयः स्नेहः । उपन्यासः प्रयोगः प्रस्ताव; | 
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अज्ज एरिसेण इध आअदाए मए पडिवसिदुमु । भोडु । एव्वं दाव भणिस्सस्‌ । 
(प्रकाशम्‌) अञ्ज, जइ एव्वं अहं अज्जस्स अणूगेज्झा ता इच्छे अहं इमं 
अलंकारअं अज्जस्य गेहे णिबिखविदुम्‌ । अलंकारस्स णिमित्तं एदे पावा अणुसरन्ति । 
[चतुरो मधुरश्चायमुपन्यामुः । न युक्तमद्य हशेनेहांगतया मया प्रतिवस्तुम्‌ । 
भवतु एवं तावद्भणिष्यामि । आर्य, यद्येवमहपार्यस्यानुग्राह्या तदिच्छा- 
म्यहमिममलङ्कारकमार्यस्य गेहे निक्षेप्तुम्‌ । अलङ्घारस्य निमित्तमेते पापा 
अनुसरन्ति । 

चाइ्दत्त:- अयोग्यमिदं न्यासस्य गृहम्‌ । 

वसन्तसेना-- अज्ज, अलीअम्‌ । पुरुसेसु णासा णिक्लिविअन्ति, ण उण 
गेहेसु । [आर्यं अलीकम्‌ । पुरुषेषु न्यासा निक्षिप्यन्ते, न पुनगेहेषु ।] 

चारुदत्तः - मैत्रेय, गृह्यतामयमलङ्कारः । 

बसन्तसेना- अणुमाहीदह [अनुगृहीतास्मि ।) (इत्यलङ्का रमर्पयति ।) 

विदृष रः--(गृहीत्वा) सोत्थि भोदीए । [स्वस्ति भवत्ये ॥] 

चारुदत्त:--धिड मूर्ख, न्यासः खल्वयम्‌ । 

विइूषकः--(अपवार्य) जइ एव्वं ता चोरेहि हरिज्जउ । [यद्यवं तदा 
चोरै्लियताम्‌ ! ] | 

चारुदत्त---अचिरेणव कालेन । 

. विदृषकः--एसो से अह्याण विष्णासो । [एषो$स्या अस्माकं विन्यास: ॥ 

व्यारुदत्त:--निर्यातयिष्ये । 

वसन्तसेना--अज्ज, इच्छे अहम्‌ इमिणा अज्जेण अणुगच्छिज्जन्ती सक गेहं 
गन्तुम्‌ । [आर्य, इच्छाम्यहमनेनार्येणनुगम्यमाना स्वकं गेहूं गन्तुम्‌ ।] 

चारुदत्त--मेत्रेय, अनुगच्छ तत्रभवतीम्‌ । 

विदूषक:--तुमं ज्जेव एदं कलहंसगामिणीं अणुगच्छन्तो राअहंसो बिअ 
सोहसि अहं उण बह्मणो जाह जर्णोह चउप्पहोवणीदो उवहारो कुक्कुरेहि बिअ 
खज्जमाणो विवजिज्स्सम्‌ । [त्वमेवेतां कलहसगामिनीमनगच्छन्राजहंस इव 
शोभसे । अहं पुनर्ब्राह्मणो यत्र तत्र जनैश्चतुष्पथोपनीत उपहारः कुक्कुरैरिव 
खाद्यमानो विपत्स्ये । 

चारुवत्त:--एवं भवतु । स्वयमेवानुगच्छामि | । तद्राजमागं- 
विशवासयोग्याः प्रज्ज्वाल्यन्तां प्रदीपिकाः । 

बिइषकः- बड्ढमाणअ, पज्जालेहि पदीविआओ । [वधंमानक, प्रज्ञ्वालय 
प्रदीपकात्‌ ।] 

चेटी--(जनान्तिकमू) अले, तेल्लेण विणा पदीविआओ पज्जालीअन्ति ।] 
[अरे, तैलेन विना प्रदीपकाः प्रज्ज्वाल्यन्ते ।] 
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म कार मरे द्वारा आज (यहाँ) रहना उपयुक्त नहीं है । 
अच्छा - ता इस प्रहार कहुँगी । (प्रकट रूप से) आयं ! यदि इस प्रकार मैं आर्य के 
| | द्वारा अनुयृद्दीत की जाती हूँ, तो मैं इस आभूपण को आर्यं के घर में धरोहर रखना 
म | चाहतो हूँ । आभूषण के निमित्त ये पापी मेरा पीछा कर रहे हैं । 
चाइदत्त--यह घर धरोहर के योग्य नहीं है । 
FE ९ क वसन्तसेना--आये, झूठ है। पुरुषों पर धरोहर रक्खी जाती है, न कि 
घरों में । 
चारुदत्त--मेत्रेय, यह आभूषण ले लो । 
| | बसन्तसेना--अनुग्रृहीत हुई । (आभूषण दे देती है) । 
विद्रृषक- (लेकर) आपका कल्याण हो । 
चारुदत्त--धिक्कार मूर्ख ! यह तो धरोहर है । 
विहुषक--(अलग हटकर) यदि ऐसा है तो चोरों के द्वारा भले ही यह 
(आभूषण) चुरा लिया जाय । 
चारदत्त--स्वत्प समय में ही'***** 
विवृषक--यह उसकी हमारे यहां विशेष धरोहर है । 
चारुदत--लौटा दूगा । 


वसन्तसेना--आये मैं इस आये (मैत्रेय) के द्वारा अनुसरण की जाती हुई 
अपने घर जाना चाहती हूँ । 


इस प्रकार (बिना बुलाये) आई 


डळ “~ ककी 


४ चारुदत्त--मेत्रेय ! आपका अनुगमन करो (साथ जाओ) । 
 विदूषक--तुम ही इस कलहंस के समान (सुन्दर) गमन करने वाली 
| (वसन्तसेना) का अनुगमन करते हुए राजहंस के समान शोभित होते हो । फिर मैं 
(वेचारा) ब्राह्मण उसी प्रकार मारा जाऊ गा जिस प्रकार जहां तहां चौराहे पर मनुष्यों 
| हारा लाई (चढ़ाई) हई बलि कुत्तों द्वारा खा ली जाती है। 

चारुदत्त--ऐसा ही हो । स्वयं ही आपका अनुगमन करता है । तो राजमार्ग 
में विश्वसनीय दीपकों को जलाओ । 

विद्वूषक -- वर्धमानक दीपक जलाओ ।: 

चेटी-- (अलग से) अरे, तेल के बिना दीपक जलाये जाते हैं ? 


Pre MNS नाणाणणीलाललालललललालसलललसलालललल 
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| 

| 

| 

| 

| ईहशेन , एताहशूपेण, अग्रहीतसंभोगोपकरणादिना (पृश्वी०) चोरे: ह्वयताम्‌ इति 
। सन्धिच्छेःनाम्नस्तृतीयाङ्कस्य सुचनम्‌ । तेन तृतीयं पताकास्थानकमुक्तम्‌ (काले)। 
| कलहंस इव गच्छति तच्छीला इति कलहंसगामिनी ताम्‌ । उपनीतः सम्‌पितः 

| क र | | 

| 
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विदूषकः (जनान्तिकम्‌) ही, ताओ क्खु अम्हाणं पदीविआओ अवसाणिद- 
निद्धणकामुआ विअ गणिआ णिस्सिणेहाओ दाण संबुत्ता । [आश्चयम., ताः 
खल्वस्माकं प्रदीपिका अपमानितनिर्धनकामुका इव गणिका निःस्नेहा इदानीं 
संवृत्ताः ।] 
चारुदत्तः--भैत्रेय, भवतु । प्रदीपिकाभिः । पश्य । 
उदयति हि शशाङ्कः कामिनीगण्डपाण्डुः 
ग्रहगणपरिवारो र।जमागँप्रदीयः । 
तिमिरनिकरमध्ये रश्मयो यस्य गोरा: 
स्रतजल इव पङ्के क्षीरधाराः पतन्ति ॥५७॥ 
(सानुरागम्‌) भवति वसन्तसेते, इदं भवत्या गृहम्‌ । प्रविशतु भवती । 
(वसन्तसेना सानुरागमवलोकयन्ती निष्क्रान्ता) 
चारुदत्तः -त्रयस्य, गता वसन्तसेना । तदेहि । गृहमेव गच्छावः । 
राजमार्गो हि शून्योऽयं रक्षिणः संचरन्ति च । 
वञ्चना परिहतव्या बहुदोषा हि शर्शरी ॥५८॥ 
(परिङ्गम्य) इदं च सुवर्णभाण्डं रक्षितव्यं त्वया रात्रौ, वर्धेमानकेनापि दिवा । 


विदूषक:--जधा भवं आणबेदि । [यथा भवानाज्ञापयति ।] 
(इति निष्क्रान्तौ) 


इति मृच्छकटिकेऽलड्ारन्यासो नाम प्रथमोऽङ्कः । 





विपत्स्ये मरिष्यामि विपत्तिग्रस्तो वा भविष्यामि । अपमानित: तिरस्कृतः निर्धन- 
कामुकः यया सा, (निर्धेनत्वादेव अपमानितः) निःस्नेहाः तैलरहिताः अनुरागरहिताः च; 


स्नेहोऽनुरागः तैलं च । कृतम्‌ अलम्‌ सम्प्रति प्रदीपिकानाम्‌ आवश्यकता नास्ति, इति 


भावः । 


चारुदत्तः प्रदीपिकानां व्यर्थंतामेव प्रकटयति--उदयतीति । हि यतः कामिन्याः 
गण्डः कपोल इव पाण्डुः गोरवणं:, ग्रहगणः नक्षत्रसमूहः एव परिवार: यस्य ताइशः 
राजमार्गस्य प्रदीपः शशाङ्कः चन्द्रः उदयति। यस्य चन्द्रस्य गौराः शुभ्रा, रमयः 
किरणाः स्रुतं गतं जलं यस्मात्‌ ताहशे पडू क्षीरस्य दुरधस्य धाराः इव तिमिरनि- 
करस्य अन्धकारसमूहस्य मध्ये पतन्ति । कामिनीगण्डपाण्डुः इत्यत्र लुप्तोपमा । राजः 


मा्गप्रदीपः इति रूपकमु । उत्तरार्धे च श्रौती उपमा | मालिनी वृत्तम्‌ ॥५७॥ 
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विदूषक--(अलग से) आश्चर्य ! वस्तुतः वे हमारी प्रदीपिकायें धनहीन 
कामुकों को अपमानित करने वाली वेश्याओं के सदृश आजकल स्नेहहीन (वेश्या पक्ष 
में प्रेम-रहित, प्रदीपिका पक्ष में--तेल रहित) हो गई हैं । 

चारदत्त--मेत्रेय रहने दो । प्रदीपिकाओं की आवश्यकता नहीं है । देखो--- 

तरुणी के कपोल के समान गौरवर्ण, नक्षत्र समुदाय रूपी परिवार वाला तथा 
राजमार्ग का दीपक चन्द्रमा उदित हो रहा है । अन्धकार-समूह के वीच में जिसकी 
उज्ज्वल किरणे जल-रहित कीचड़ में दूध की धाराओं के समान पड़ रही हैं ॥५७॥ 

(प्रेमपूर्वक) वसन्तसेने, यह आपका घर है। आप प्रवेश करें। (वसन्तसेना 
प्रेमपुवंक देखती हुई निकल जाती है । 

चारदत्त- मित्र, वसन्तसेना गयी, तो आओ । घर को ही चले । ग्रह राजमार्ग 
सूना है और रक्षक लोग (पहरेदार) घूम रहे हैं, ठगी (चोरी) से बचाना चाहिये 
(क्योंकि) रात्रि वास्तव में बड़ी दोषपूर्ण होती है ॥५८॥ 

(घूमकर) और इस स्वर्ण-पात्र (Jewel-case or golden casket 
R. P. OIi४९7) की तुझे रात्रि में और वर्धमानक को दिन में रक्षा करनी चाहिए । 

बिदूषक जेसी आप आज्ञा देते है। 


(निकल जते हैं ।) 


अलङ्कार-न्यास नामक प्रथम अङ्क समाप्त । 





चारुदत्तः विदूषकं प्रति कथयति--राजमार्ग इति । आवां गृहमेव गच्छावः हि 
यतः अयं राजमार्ग: शून्यः जनरहितः रक्षिणः रक्षकाः च सञ्चरन्ति इतस्ततः गच्छन्ति 
तथापि वञ्चना प्रतारणा (अलङ्कारहरणर्पा) परिहतंष्या निवारणीया हि यतः शरी 
रात्रिः बहुदोषा बहवः दोषा चौरादिक्ृताः उपद्रवाः यस्यां ताहशी भवति। काव्यलिङ्गम्‌ 
भर्थान्तरन्थासश्चालङ्कारौ । तयोः अङ्गाङ्गित्वेन सङ्करः। पथ्यावक्त्रं दत्तम्‌ ॥५८॥ 
“इति समाप्तो । अलङ्काराणां वसम्तसेनाभूषणानां न्यासः निक्षेपः यस्मिन्‌ 
वागतः तथामृतः प्रथमः अङ्कः समाप्तः । अङ्कस्य लक्षणं तूक्तं दर्पणे (टि०) । 
(६, १२-१६) 
इति मृच्छकटिकटीकायां प्रथमोऽङ्कः । 








हितीयोऽङ्कः : आम 
(प्रविश्य) | 
चेटी -_अत्ताए अज्जआसआसं संदेसेण पेसिदम्हि। ता जाव पविसिअ अज्ज- 
आसआसं गच्छामि । (परिक्रम्यावलोक्य च) एसा अज्जआ हिअएण किपि आलिहन्ती 
चिट्ठदि । ता जाव उवसप्पामि । [मात्रार्थासकाशं संदेशेन प्रेषितास्मि। तद्या । 
वत्प्रविश्यार्यासकाशं गच्छामि । एषार्या हृदयेन किमप्यालिखन्ती तिष्ठति। | 
तद्यावदुपर्सापमि ।] | 
(ततः प्रविशत्यासनस्था सोत्कण्ठा वसन्तसेना मदनिका च) | 
चसन्तसेना-हञ्जे, तदो तदो । [चेटी ततस्तः] 
चेटी--अज्जए ण किपि मन्तेसि । कि तदो तदो । [आर्ये, न किमपि मन्त्र- 
यसि कि ततस्ततः ।] 
बसन्तसेना -कि मए भणिदम्‌ । [कि मया भणितम्‌ ।] | 
चेटी--तदो तदो त्ति। [ततस्तत इति ।] 
|: बसन्तसेना--(सञ्न क्षेपम्‌) आं, एव्वस्‌ । [आम्‌ एवम्‌ ।] 
(उपसृत्य) | 
प्रथमा चेटी--अज्जए, अत्ता आदिसदि--'ण्हादा भविअ देवदाण पुअं णिव्वत्तेह ' 
त्त! । [आर्ये, मातादिशति--'स्नाता भूत्वा देवतानां पुजां निवतंय' इति ।] | 
चसन्तसेना-हञ्जे, विण्णदेहि अत्तम्‌-अज्ज ण ण्हाइस्सम्‌ । ता बह्मणो ज्जेव | 
पुअ णिव्वत्तेदुत्ति [चेटि, विज्ञापय मातरम्‌--अद्य न स्नास्यामि। तद्‌ब्राह्मण | 
एव पूजां निवंतंयतु' इति ।] | 
चेटी- जं अज्जआ आणवेदि । [यदार्थाज्ञापयति ।] (इति निष्क्रान्ता) । | 
मदनिका--अज्जए, सिणेहो पुच्छदि ण पुरोभाइदा, ता कि णेदेस्‌ । [आर्ये, 
स्नेहः पृच्छति, न पुरोभागिता, तत्किन्विदम्‌ ।] 
दर Mi केरिसि मं पेक्खास । [मदनिके, कीहशीं मां | 
। 











| नकन वसन्तसेनामात्रा । सन्देशेन सन्देशं दत्वा । आलिखन्त चिन्तयन्ती . 
उपसर्पामि समीपे गच्छामि । सोत्कण्ठा उत्कण्ठया सहिता । मन्त्रयसि कथयसि । हञ्जे 


| 
| हति चेटीसम्बोधनम्‌ । आं स्मरणार्थकम्‌ अव्ययम्‌ । | | 








विक 00 


द्वितीय अङ्क 


(प्रवेश करके), | 

चेटी--माता ने आर्या (वसन्तसेना) के पास सन्देश लेकर भेजी हे । तो जब 
तक प्रवेश करके आर्या के समीप जाती हूँ । (घूमकर और देखकर) यह आर्या हृदय से 
कुछ विचार करती हुई बैठी है । तो जब तक उसके समीप चलती हूँ । 
(इसके वाद आसन पर बैठी हुई उत्कण्ठित वसन्तसेना तथा मदनिका प्रविष्ट होती हैं) 

वसन्तसेना--चेटी ! इसके बाद ? 

चेटी- आर्य ! कुछ भी नहीं कह रही हो, 'इसके बाद' क्या ? 

वसन्तसेना-मैंने क्या कहा ? . 

चेटी “इसके बाद । 

वसन्तसेना--(भौं चढाकर)- हाँ, इसी प्रकार । 


(समीप जाकर) 


पहली चेटी--आर्ये ! माता जी यह आज्ञा दे रही हैं कि :'स्नान करके 
देवताओं की पूजा को निबटा लो।' 
बसन्तसेना--चेटी ! माता जी को यह सूचना दो कि आज नहीं नहाऊेंगी 


इसलिये ब्राह्मण ही पूजा को निबटा ले ।' 


चेरी--जो आर्या आज्ञा देती हैं । (निकल जाती है) 
मदनिका--आयं ! दोषदृष्टि नहीं अपितु प्रेम पूछने को प्रेरित करता है कि 


यह क्या (बात) है ? 
वसन्तसेना-मुझे कैसी देख रद्दी हो? 





मदनिकाताम्नी चेटी पृच्छति--स्मेहः इत्यादि । स्नेह: पृच्छति स्नेहात्‌ पृच्चामि 
अथवा स्नेहो मां परष्टुं प्रेरयति । पुरोभागिता दोषदशिता । 'कुतः तवेहशी दशा जाता? 
इति स्नेहवशात्‌ पृच्छामि न तु दोषहष्ट्येति भावः । 

परस्य हृदयग्रहणे चित्तदत्तिज्ञाने पण्डिता चतुरा । एष खलु भगवान्‌ कामः 
भवत्या (बसन्तसेनया) अनुगृहीत: (टि० )। यः कामः तरुणजनस्य युवजनस्य अहात 


) परको 
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सदनिका--अज्जाआए सुण्पहिअअत्तणेण जाणामि हिअअगद कंपि अज्जआ 
अहिलसदि त्ति । [आर्यायाः शून्यहृदयत्वेन जानामि हृदयगतं कमप्यार्याभिलष- 
तीति।] 
चसन्ततेना--सुट्ठु तुए जाणिदम्‌ । परहिअअग्गहणपण्डिभा सदणिआ वखु 
तुमम्‌ । [सुष्ठु त्वया ज्ञातम्‌ । परहृदयग्रहणपण्डिता मदनिका खलु त्वम्‌ ।] 
मदनिका--पिअं मे पिअम्‌ । कामो बखु णाम एसो भअवं अणगहिदो महूसवों 
तरुणजणस्स । ता कधेदु अज्जआ, किं राआ राअवल्लहो वा सेवअदि। [प्रियं मे 
प्रियम्‌ । कामः खलु नामैष भगवान्‌ अनुगुहीतो महोत्सवस्तरुणजनस्य । तत्कथय- 
त्वार्या, कि राजा राजवल्लभो वा सेव्यते ।] 
चसन्तसेना-हञ्जे, रमिडुमिच्छामि ण सेविदुम्‌ । [चेटि, रन्तुमिच्छामि, न 
सेवितुम्‌ ।] 
मइनिका--विज्जाविसेसालंकिदो कि कोवि बह्यणज्ुआ कामीअदि | [विद्या- 
विशेषालङक्कतः कि कोऽपि ब्राह्मणयुवा काम्यते ।] 
बसन्तसेना--पुअणीओ मे बह्मणजणो । [पूजनीयो मे ब्राह्मणजनः ।] 
सदनिका - कि अणेअणअराहिगमणजणिदक्िहववित्थारो वाणिअज्ञुआ वा 
कामीअदि ? [किमनेकनगराभिगमनजनितविभवविस्तारो वाणिजयुवा वा 
काम्यते ।] 
दसन्तसेना-हञ्जे उवारूढसिणेहं पि पणइजणं परिच्चइअ देसन्तरगमणेण 
चाणिअजणो महन्तं विओअजं दुक्खं उत्पादेदि । [चेटि, उपारूढस्नेहमपि प्रणयिजनं 
परित्यज्य देशान्तरगमनेन वाणिजजनो महद्वियोगजं दुःखमुत्पादयति।] 
मदनिका--अज्जए, ण राआ, ण राअवल्लहो, ण बह्मणो, ण वाणिअजणो | ता 
को दाण सो भट्टिदारिए कामीअदि ? [आर्ये, न राजा, न राजवर्लभः, न ब्राह्मणः; 
न वाणिजजनः। तत्क इदानीं स भतृ दारिकया काम्यते ।] 
बसन्तसेना--हञ्जे तुमं मए सह कामदेबाअदणुञ्जाणं गदा आसि । [चेठि; त्वं 
मया सह कामदेवायतनोद्यानं गतासीः ।] 
मदनिका- अज्जए , गदह्मि । [आर्ये गतास्मि ।] 
बसन्तसेना--तह वि मं उदासीणा विअ पुच्छसि। [तथापि मामुदासीनेव 
पस ।] 
सदनिका - जाणिंदम्‌ । कि सो ज्जेव जेण अज्जआ सरणाअदा अब्मुववण्णा । 
[ज्ञातम्‌ । कि स एव येनार्या शरणागताभ्युपपन्ना ।] 
वसन्तसेना--किणामहेओ वखु सो ? [कि नामधेयः खलु सः ?] 


उत्सव; अत्यन्त ह॒षप्रदः । कामप्रभावम्‌ अनुभवन्ती वसन्तसेना मामपि बन्धनात्‌ मोचयि” 
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दवितीयोऽङ्ः . [ ६६ 
मदनिका--आर्या के शून्य हृदय के कारण यह जान रही हे कि हृदयस्थ किसी 
(प्रेमी) को आर्या चाहती हैं ? 
वसन्तसेना - तुमने ठोक जाना | वस्तुतः द्‌ बातों 
ग्रहण करने में कुशल हो । SENS 0 
सदनिका - मेरा बहुत प्रिय हुआ । सचमुच यह भगवान्‌ कामदेव जो युवा 
पुरुषों का महोत्सव है आपके द्वारा अनुग्रहीत हो गया है, तो आर्या बतलायें कि क्या 
राजा या राजा का प्रिय सेवित किया जा रहा है। 
वसन्तसेना -चेटी ! रमण करने की इच्छा करती हुँन कि (धन प्राप्ति की 
इच्छा से) सेवा करने की । 
मदनिका - क्या विशिष्ट विद्या से अलङ्कृत किसी ब्राह्मण युवक:की कामना 
की जा रही है ? 
वसन्तसेना ब्राह्मण लोग तो मेरे पूज्य हैं । 
' सदनिका - क्या अनेक नगरों में गमन से प्रचुर सम्पत्ति अजित करने वाले 
व्यापारी युवक की कामना की जा रही है ? 
` चसन्तसेना - हे चेटी ! व्यापारी पुरुष प्रबद्ध प्रेम वाले प्रेमीजन को छोड़ कर 
विदेश चले जाने से महान्‌ वियोग जनित दुःख को उत्पन्न करता है । 
. सदनिका- आर्य ! न राजा, न राजपुरुष, न ब्राह्मण, न व्यापारी । तो कौन 
है वह जो अव स्वामिनी के द्वारा चाहा जा रहा है । 
: * बसन्तसेना--चेटी ! तुम मेरे साथ कामदेवायतन उद्यान में गई थी । 
सदनिका--आयें ! गई थी । 
बसन्तसेना--फिर भी अनजान के समान मुझ से पूछ रही हो ? 
सदनिका--जान लिया । क्या वही जिसने शरण में आई हुई आर्या को 
(शरण देना) स्वीकार किया था । 
बसन्तसेना--वह किस नाम वाला है (उसका क्या नाम है) ? 
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ष्यति-'तथा ममापि शविलकप्राप्तिर्भेविष्यति इति हृदि निधाय मदनिकया प्रियं मे 
प्रियम्‌? इत्युक्तम्‌ । रन्तुः रमणं कर्तुम्‌ कामोपभोगरसिका अस्मि न द्रव्याथिनीति भावः। 

विद्याविशेषेण अलङक्रतः । पुजनीयः पूजनीयाः खलु न रमणयोग्या इति 
भावः । अनेकनभरेषु अभिगमनेन व्यापारार्थं गमनेन जनितः विभवस्य सम्पत्तेः विस्तार: 
थेन ताहशः वाणिजयुवा । 








७० | मृच्छकटिके 


` मदनिका--सो बलु सेदिउचत्तरे पडिवसदि । [स खलु श्रेष्टिचत्वरे 
प्रतिवसति । 
वसन्तसेना--अइ णामं से पुच्छिदासि । [अयि, नामास्य एष्टासि ।] 
मदनिका--सो वखु अज्जए, सुगहीदणामहेओ अञ्जचारुदत्तो णाम । [स 
खलु आयें, सुगुहीतनामधेय आर्यचारुत्तो नाम ।] 
बसन्तसेना--(सहषंम्‌) साहु मदणिए, साहु । सदृढु दुए जाणिदम्‌। [साधु 
मदनिके, साधु । सुष्ठु त्वया ज्ञातम्‌ ।| 
मदनिका--(स्वगतम्‌) एव्वं दाव । (प्रकाशम्‌) अज्जए, दलिहो वखु सुणो 
अदि । [एवं तावत्‌ । आरे, दरिद्रः खलु स श्रूयते ।] 
चसन्तसेना--अदो ज्जेव कामीअदि । दलिद्पुरिससंकन्तमणा क्खु गणिआ 
लोए अबअणीआ भोदि । [अत एव काम्यते । दरिद्रपुरुषसंक्रान्तमनाः खलु गणिका 
लोके$वचनीया भवति ।] 
` मदनिका- अज्जए कि होणकुसुमं सहआरपादवं महुअरीओ उण सेवन्ति ! 


[आर्ये, कि हीनकुसुमं सहकारपादपं मधुकयंः पुनः सेवन्ते ।] | 
वसन्तसेना--अदो ज्जेव ताओ महुअरीओ बुच्चन्ति । [अत एव ता मधुकयं 
उच्यत्ते ।] 


मदनिका--अज्जए, जइ सो मणीसिदो ता कोस दाण सहसा ण अहिसा- 
रोअदि ? [आयें, यदि स मनीषितस्तत्किमर्थमिदानी सहसा नाभिसायंते ?] 

वसन्तसेना--हज्जे, सहसा अहिसारीअन्तो पच्चुअआरदुब्बलदाएं, वा दाव, 
जण्णे दुल्लहद॑सणो पुणो भबिस्सदि । [ चेटि, सहसाभिसायंमाण. प्रत्युपकार- 
दुबेलतया, मा तावत्‌, जनो दुलंभदर्शन: पुनर्भेविष्यति ।] 

मदनिका--किं अवो ज्जेव सो अलंकारओ तस्स हत्ये णिक्खित्तो ! |किमत 
एव सोऽलङ्कारस्तस्य हस्ते निक्षिप्तः ।] 

बसन्तसेना--हञ्जे, सुट्ठु दे जाणिवस्‌ । [चेटि, सुष्टु त्वया ज्ञातम्‌ ।] 

(नेपथ्ये) ः 


अले भट्टा, दसस्‌ वण्णस्स जुद्ध जूदकर पपलीणु पापलोणु । ता गेण्ह गेण्ह। चिद्ठ 


क । दुलात्पदिट्ठी सि । [अरे भट्टारक, दशसुवणंस्य रुद्धो दृतकरः प्रपला” 


थित: प्रपलायितः । तद्गृहाण गृहाण । तिष्ठ तिष्ठ । दूरात्प्रहष्टोऽसि ।] 
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उपार्ढ़ः विदृद्धः स्नेहः यस्य तथाभूतमपि प्रणायिजनं प्रियजनम्‌ । उदासीवां 
मर्मस्था अपरिचितेव इत्यर्थः । शरणागतां शरणं प्राप्ता । अभ्युंपपन्ता स्वीकृता । 
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सदनिका--वह सेठों के चौक में रहते हैं । ड़ 

वसन्तसेना--अरी (मैं तो) उनका नाम पूछ रहो थी । | 

सदनिका--आये ! वह सुन्दर नाम वाले आर्य चारुदत्त हैं । 

बसन्तसेना-- (प्रसन्नतापूवंक) बहुत अच्छी, मदनिके ! बहुत अच्छी । तुमने 
ठीक (अच्छा) जाना । 

मदनिका- (अपने आप) तो ऐसा है । (प्रकट रूप में) आयं ! ऐसा सुना 
जाता है कि वह निर्धन है । 

बसन्तसेना--इसीलिए चाहा जाता है। निर्धन व्यक्ति में मन लगाने (प्रेम 
करने) वाली वेश्या निःसच्देह संसार में निन्दनीय नहीं होती । 

मदनिका--आर्ये ! क्या भ्रमरियाँ बोर (कुसुम) रहित आम के वृक्ष का भी 
सेवन करती हैं ? 

वसन्तसेना - इसीलिए तो वे 'मधुकरियाँ कही जाती है । 

मदनिका--आरये ! यदि वह मनचाहा (वाञ्छित प्रेमी) है तो क्यों नहीं तुरन्त 
इसी समय अभिसार करती हो ? 

बसन्तसेना--चेटि ! सहसा अभिसरण किये जाने पर प्रत्युपकार करने में 
अशक्त होने के कोरण, ऐसा न हो, कि फिर इस जन (आयें चारुदत्त) का दर्शन भी 
दुर्लभ हो जाये । 

सदनिका- क्या इसीलिए वह आभूषण उसके हाथ में धरोहर रक्खा है । 

वसन्तसेना--चेटी ! तुमने ठीक जाना । 

(नेपथ्य में) 

हे स्वामी ! दस सुवणं (उस समथ का सोने का सिक्क्रा-देखिए टिप्पणी) के 

लिए रोका हुआ जुआरी भाग गया । तो पकड़ो, पकड़ो ! ठहर, ठहर दुर सेही 


दिखलाई दे गया है । 
MMR SI 5 पटपपिनसनमयनना 

सुगृहीत दातृत्वेन शोभनं (श्रद्धया) गृहीत नामधेयं नाम यस्य सः । धरिव्रपुष्ण 
संक्रान्तं सक्त मनः यस्याः ताहशी अधचनीया निन्दनीयां न भवति यतो हिन 
धनाभिलाषेण तस्या अनुरागो भवति किन्तु गुणानुरागेण । मधु कृषन्ति सेवन्ते मत्ताः 
इत्यर्थः इति पृथ्वीधरः । तस्मादेव ताः मधुकरः कथ्यन्ते । | 

मनीषितः अभिलषितः । अभिसार्यते तं प्रत्यभिरणं क्रियते । सहसा विश्वासो- 
त्पादनात्‌ प्राग अभिसार्यमाणः प्रत्युपकारे दुबंलतया धनाभावात्‌ मनोपकारं कतु मु 
असमर्थतया । दुलंभवर्शनः दुलंभं दशंनं यस्य सः । अतएव नाहं धनमभिलषामि अपि तु 
भवदगुणानुरक्त वेति विश्वासोत्पादनायव । 
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(प्रविश्यापटीक्षेपेण संभ्रान्तः) ` | 
संवाहक: -हीमाणहे । कट्टो एशे जूदिअलभावे । | 
णवबन्धणमुवकाए विअ | 

गहहीए हा ताडिहो म्हि गद्दहीए । | 
अङ्गलाअमुक्काए विअ शत्तीए | 
घडवकी विअ घादिदो म्हि शत्तीए ॥१॥ 
लेखअवावडहिअअं शहिअं दट्टण झत्ति पब्भट्टे 
एण्हि मग्गणिवडिदो कं णु क्खु शलणं पपञ्जे ॥२॥ 
ता जाव एदे शहिअज्‌दिअला अण्णदो सं अण्णेशन्ति, ताव हक्के विप्पडीवेहि 
पादेहि एदं शुण्णदेउलं पविशिअ देवी भविश्शम्‌ । [आश्चयेम्‌ । कष्ट एष यूतकर- | 
भावः ।] | 
नवबच्धनमुक्तयेव गर्देभ्या हा ताडितोऽस्मि गर्दभ्या । 
- अङ्गराजमुक्तयेव शक्तूया घटोत्कच इव घातितोऽस्मि शक्त्या ॥ 
लेखकव्यापृतहृदयं सभिकं दृष्ट्दा झटिति प्रश्रष्टः । 
इदानीं मार्गनिपतितः कं नु खलु शरणं प्रपद्ये ॥ 
[तद्यावदेतो सभिकद्यूतकरावच्यतो मामन्विष्यतः, तावदहं विपरीताभ्यां 
पादाभ्यामेतच्छ्न्यदेवकुलं प्रविश्य देवीभविष्यामि । ] (बहुविधं नाट्य कृत्वा तथा 
स्थितः) 


~ पमन aes 


(ततः प्रविशति माथुरो द्युतकरश्च) 

माथुर;- अले भट्टा दशसुवण्णह जुद्ध जूदकरु पपलीणु पपलीण । ता गेण्ह 
गेण्ह । खिट्ठ चिट्ठ । इुरात्पदिट्टोऽसि। अरे भट्टारक, दशसुवर्णस्य रुद्धो द्यत- 
करः प्रपलायितः । तद्गृहाण गृहाण । तिष्ठ तिष्ठ । दूरात्प्रदृष्टोसि।] 

चूतकरः-- 

जइ.वज्जसि पादालं इन्दं शलणं च संपदं जासि । 

सहिअं वज्जिअ एवकं रुद्दो वि ण रविखदु' तरइ ॥३॥ 

[यदि ब्रजसि पातालमिन्द्र शरणं च सांप्रतं यासि । 

सभिक वजेयित्वैकं रुद्रोऽपि न रक्षितुः तरति ॥] 
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दशसुवणंस्य कृते रुद्धः । झतकरस्य भावः: यतकरत्वं द्यतक्रीडा इति भावः । . 
दूतक्रोडया खिन्नः संवाहक: कथयति--नवेति । नवबन्धनातु मुक्तया गवंभ्या . 
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[बिना पर्दा गिरे घवराता हुआ प्रवेश करके ] 
| संवाहक -- आश्चयं ! यह जुआरीपन भी कृष्टदायक है-- 
| हाय ! नवीन बन्धन से खुली हुई गर्दभी (गधी) के समान गदंभी नामक पासे 
| ने मुझे मार दिया । अङ्गराज (कणं) द्वारा छोड़ी हुई शक्ति से घटोत्कच के समान मैं 
भी शक्ति (जुए में कौडियों की एक विशेष चाल) के द्वारा मारा गया ॥ १॥ 

सभिक (द्यूत क्रीड़ा कराने वाले) को लेख (यूतक्रीड़ा का लिखित विवरण) की 
ओर मन लगाये देखकर तुरन्त भागा । अब मागं पर आ पहुँचा हूँ, किस की शरण में 
जाऊं ? ॥२॥ 

तो जब तक सभिक और जुआरी मुझे दूसरी ओर ढूंढे तब तक मैं उल्टे पैरों से 
| इस सूने देव मन्दिर में घुसकर देवी हो जाऔँ । (बहुत प्रकार का अभिनय करके वैसा 
| हो जाता है) । 
| (इसके पश्चात्‌ माथुर जुआरी के साथ प्रवेश करता है) 

माथुर --अरे स्वामी, दस सुवर्ण के लिये रोका हुआ जुआरी भाग गया, भाग 
गया । तो पकड़ो, पकड़ो । ठहरो; ठहरो । दूर से ही दिखाई दे गया है। 

जुआरी-यदि (अपनी रक्षा के लिये तुम) पाताल में जाते हो या इन्द्र की 
शरण में चले जाते हो तो इस समय एकमात्र सभिक को छोड़कर शिव भी तुम्हारी 
रक्षा नहीं कर सकता ।।३॥ 


~ — anes 





——————— 
पशुविशेषेण इव गदंभ्या एतन्नामधेयया चूतवराटिकया ताडित: अस्मि । अङ्कराजेन 
। कर्णेन मुक्तया शक्त्या अस्त्रविशेषेण घटोत्कचः भीमसेनसुत इव अहं शक्त्या 
| एतन्नामधैयया द्यूतवराटिकया ताडितः अस्मि । उत्तराद्धे पूर्वाद्धे चोपमालङ्कारः । तयोः 
' संसृष्टिः। चित्रजाति वृत्तम्‌ ॥१॥ 
| लेखकेति । लेखः लेखनं तदेव लेखकः स्वार्थे कन्‌ (काले) । लेखे व्यापृतं तत्परं 
हृदयं यस्य तथाभूतं सभिक यूतकारक इष्ट्वा झटिति त्वरितं प्रश्नष्ट: अदर्शनं गतः 
। पलायितो वा । इदानों मागे राजमार्ग निपतितः स्थितः क॑ नु खलु इति विमश शरणं 
प्रपद्ये प्राप्नोमि । गाथा वृत्तम्‌ ॥२॥ 
शुन्यं प्रतिमारहितम्‌ । देवकुलं देवमन्दिरम्‌ । | 
झ्तकर: संवाहकमुदिश्य कथयति-- यदीति । यदि त्वं पातालं ब्रजसि आत्म- 
रक्षार्थ गच्छसि, साम्प्रतमू इदानीम्‌ इन्द्रं च शरणं यासि शरणाथं गच्छसि । तथापि एकं 
सभिकं यूतकारकं वर्जयित्वा त्यक्त्वा रुद्रः अपि शिवः आपि त्वां रक्षितुं न तरति” 
शक्नोति । आर्या वृत्तम्‌ ॥३॥ | 


| 
|| 
| 
| 
| 
| | 
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७४ | मृच्छकटिके 
माथुरः 
कहि कहि सुसहिअविप्पलम्भआ | 
पलासि ले भअपलिवेविदद्भुआ । | 
पदे पदे समविसमं खलन्तआ 
कूलं जसं अदिकसणं कलेन्तआ ॥४॥ 
[कुत्र कृत्र सुसभिकविप्रलम्भक पलायसे रे भयपरिवेपिताङ्गक । 
पदे पदे समविषमं स्खलन्कूलं यशो$तिकृष्णं कुवंन्‌ ॥] 
द्यूतकर:--(पदवीं वीक्ष्य) एसो वज्जदि । इअं पणट्टा पदची । [एष ब्रजति । 
इयं प्रनष्टा पदवी ।] 
| माथुरः--(आलोक्य सवितर्कम्‌) अले, विप्पदीवु पाडु । पडिमाशुण्णु देउलु | 
(विचिन्त्य) धुत्तु जदकर विप्पदीवेहि पादेहि देउले पविठ्ठो । [अरे, विप्रतीपौ पादौ । | 
प्रतिमाशून्यं देवकुलम्‌ । धूर्तो झूतकरो विप्रतीपाभ्यां पादाभ्यां देवकुलं 
प्रविष्टः।] : | 
द्यतकर:--ता अणुसरेम्ह । [ततोऽन्‌सरावः।] 
साथुरः--एब्वं भोदु । [एवं भवतु ।] 
(उभौ देवकुलप्रवेशं निरूपयतः । दृष्ट्वान्योन्यं संज्ञाप्य) 
द्वतकर:--कधं कट्टुमयी पिमा । [कथं काष्ठमयी प्रतिमा ।] 


~ Ce se a >>>. 


ओ- माथुर. अले णहु णहु | शैलपडिमा । (इति बहुविधं चालयति । संज्ञाप्यच) | 
एब्बं भोदु । एहि । जूदं किलेह्म । [अरे, न खलु न खलु । शेलप्रतिमा । एवं 
भवतु । एहि । चूतं क्रोडावः ।] (इति बहुविधं चूतं क्रीडति) 

संबाहकः--(द्यतेच्छाविकारसंवरणं बहुविधं कृत्वा स्वगतम्‌) अले, 
कत्ताशहे णिण्णाणअश्श हलई हडक़ मनुश्शश्श । 
ढक्काशहे व्व णडाधिवश्श पब्भट्टलज्जश्श ॥५॥ ल 











| संवाहकमुहिश्य मार्थुरः कथयति--कुत्रेति । रे सुसभिकस्य श्रेष्ठद्य तकारकस्य ' 
| विप्रलम्सक वञ्चक, भयेन परिवेपितानि अङ्गानि यस्य तप्सम्बुद्धो भयकम्पितगात्र त्वं 
| पदे पदे समविषमं स्थानं स्खलन (समविपमं यथा स्यात्तथा स्खलन्‌ वा) कुलं यशश्च ` 





| 
| 
| 
। 
| 
| 
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माथुर--अरे श्रेष्ठ सभिक को ठगने वाले तथा भय से प्रकम्पित अङ्ग वाले 
(संवाहक) अपने कुल की कीति को अत्यन्त काली करता हुआ ऊंची-नीची भूमि पर 
लड़खड़ाता हुआ कहाँ भाग रहा है ॥४॥ 

जुआरी-- (पैरों को देखकर) यह जा रहा है । यह मार्ग अदृश्य हो गया । 

साथुर--(अनुमानपूर्वक देखकर) अरे उल्टे पैर ! मूतिरहित देवमन्दिर ! धृतं 
जुआरी उल्टे पैरों से देवंमन्दिर में प्रविष्ट हो गया है । 

जुआरी--इसलिए पीछा करत हुँ । ` 

साथुर--ऐसा ही हो | 

(दोनों देवमन्दिर में प्रवेश करने का (अभिनय करते हैं। देखकर और एक 
दूसरे को संकेत करके) 


a 


जुआरी-क्या काठ की मूर्ति ? 

माथुर--अरे नहीं नहीं । पत्थर को मूर्ति (है) । नाता प्रकार से उसे हिलाता 
है । (संकेत करके) । (ऐसा ही करे) आओ जुआ खेलते हैं। (नाना प्रकार से जुआ 
खेलता है) । 

संचाहक--(जुए की इच्छा से उत्पन्न होने वाले विकारों (भावों) का नाना 
प्रकार से संवरण करके अपने आप)--भरे, 

जिस प्रकार भ्रष्ट राज्य वाले राजा के हृदय को ढवका (नामक वाद्य; पटह) 
का शब्द हर लेता है उसी प्रकार कत्ता (काड़, जुए का एक विशेष चिह्न) धनरहित 
भी (जुआरी) मनुष्य के मन को हर लेता है ॥५॥ 








अतिकृष्णं कलुषितं कुवन्‌ कुत्र कुत्र कस्मिन्‌ स्थाने पलायसे । रुचिरा ब्रृत्तम्‌ ।।४॥ 
प्रनष्टा अदृश्या जाता, पदवी मागः, पदचिह्नाभावात्‌ ततः पर मार्गो न दृश्यते 
इति भावः । 
माथुरद्मतकरयोः यूतक़ीडां दुष्ट्वा संवाहक: स्वमनसि विचारयति-कत्तति। ` 
कत्ता 'पाश' संज्ञकं च्यूतसाधनं तस्य शब्दः ध्वनिविशेषः निर्ताणकस्य नास्ति नाणकं धनं 
यस्य तस्य निर्धनस्य हृदयं तथा हरति आकर्षति यथा ढक्काराब्दः प्रश्रष्ट राज्यं यस्य 
तादृशस्य नराधिपस्य हूदयं हरति । उपमालङ्कारः । विपुला वृत्तम्‌ ॥ 
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जाणामि ण कीलिश्शं शमेलूशहलपडणण्णिहं जूअमु । 
तह वि हु कोइलमहुले कत्ताशहे मणं हलदि ॥६॥ 

[अरे, कत्ताशब्दो निर्नाणकस्य हरति हृदयं, मनुष्यस्य । 

ढक्काशब्द इव नराधिपस्य प्रश्रष्टराजस्य,।।] 

[जानामि न क्रीडिष्यामि सुमेरशिखरपतनसं निभं यूतम्‌ । 

तथापि खलु कोकिलमधुरः कत्ताशब्दो मनो$हरति ॥] 

द्यतकरः--सम पाठे, सम पाठे । [मम पाठे; मम पाठे] 

माथुरः--ण हु मम पाठे, मम पाठे ।, [न खलु मम पाठे, मम पाठ ।] 
संवाहक - (अन्यतः सहसोपसृत्य) णं मम पाठे । [ननु मम पाठे ।] 
झतकर:--लड् गोहे । [लब्धः पुरुषः ।] 

माथुर:-_(ग्रहीत्वा) अले लुत्तदण्डा, गहीदोसि। पअच्छ तं दशसुवण्णम्‌ । 
[अरे लुप्तदण्डक गृहीतोऽसि । प्रयच्छ तहृशसुवर्णम्‌ ।] 

संवाहक: अज्ज दइइशम्‌ । [अद्य दास्यामि ।] 

साथुर:--अहुणा पअच्छ । [` धुना प्रयच्छ । | 

संबाहकः--दइदशम्‌ । पशादं कलेहि । [दास्यामि । प्रसादं कुछ । ] 
'माथुरः-अले, णं संपदं पअच्छ । [अरे, ननु सांप्रतं प्रयच्छ ।] 

` ` संवाहक:--शिल्‌ पडदि । [शिरः पतति ।] (इति भूमौ पतति) । 
(उभो बहुविधं ताडयतः) 
 साथुरः-एसु तुमं हु जूदिमरमण्डलीए बद्धोसि। [एप त्वं खलु द्यतकरम- 
ण्डल्या बद्धोऽसि ।] 
संवाहक:-- (उत्थाय सविषादम्‌) कधं जूदिअलमण्डलीए वद्धो ह्मि। । ही 
एशे अह्याणं - जुदिअलाणं अलङ्खणीए शमए । ता कुदो दइश्शम्‌ | [कथं द्य तकरम- 


ण्डल्या बद्धोऽस्मि । कष्टम्‌, एषोऽस्माकं चूतकराणामलङ्कनीयः समयः ।.. 


तस्मात्‌ कुतो दास्यामि ।] 
माथुर:-- अले, गण्डे कुलु कुलु । [अरे, गण्डः क्रियतां क्रियताम्‌ ।] 


संवाहक:--एव्वं कलेमि । (द्यतकरमुपस्पृश्य) अद्ध ते देमि, अं मे . 


मुञ्चढु। [एवं करोमि अर्धं ते ददामि, अर्धं मे मुञ्चतु ।] 
द्य तकर:--एव्वं भोदु । [एवं भवतु] 


संवाहक:-- (सभिकमूपगम्य) अद्धशश गण्डे कलेमि । अद्ध पि भे अञ्जो 


मुञ्चढु [अधंस्यं गण्डं करोमिं । अर्धमपि म आयोः मुछ्चतु । ` 


(क. ०)? वरु आय २. 





नळ क लय. 


= 
~ mins ds) sens os Ss s.-- “>. ~  Se = 


दितीयोऽङ्कुः [| - ७७ 

ह जानता हैँ कि सुमेरु (पवत) की चोटी से गिरने जैसे (दुःखदायी) जुए को 
नहीं खेलूंगा, फिर भी कोयल के (मधुर स्वर) जेसा कत्ता का शब्द मन को हर ही 
लेता है ॥६॥। 


जुआरो--मेरा दाँव, मेरा दांव । 

माथुर -नहीं । मेरा दांव है, मेरा दांव है । 

संवाहक--( दूसरी ओर से अचानक पास आकर) दांव तो मेरा है । 

जुआरो--(अपराधी) व्यक्ति मिल गया । 

माथुर--(पकड़ कर) अरे दण्ड न देने वाले, पकड़ लिये गये हो, तो वह दस 
सुवर्ण दो । 

संबाहक---आज दे दूंगा । 

माथुर--इसी समय दो । 

संवाहक- दे दृ गा, दया करो । 

माथुर--अरे, नहीं इसी समय दो 

संवाहक--सिर चक्कर खा रहा है । (भूमि पर गिर पड़ता है) (दोनों नाना 
प्रकार से पीटते हैं) । 

साथुर--यह तुम जुआरियों की मण्डली के द्वारा निबद्ध हो । 

संवाहक--(विषादपूर्वंक उठकर) क्या जुआरियों की मण्डली के द्वारा निबद्ध 
हो गया हूँ । दुःख है, यह हम जुआरियों का न उल्लंघन करने योग्य नियम (समय) 
है। इस लिये कहाँ से दू । 

साथुर--अरे, वायदा (गण्ड) 

संवाहक--एऐसा ही करता 
आधा मेरे लिये छोड़ दें । 

| जुआरी--ऐसा ही हो । 

संवाहक--सभिक के पास जाकर आधे क! वायदा करता हूँ। आये, आधा 

मेरे लिये छोड़ दें । 


करो 
हुँ ( 


[री को छूकर) आधा तुम्हें दिये देता हे 





जानामीति--सुमेरोः श्शृद्घात्‌ पतनसंनिमं पतनसहशं कष्टकरं दतं न 
क़रोडिष्यामि इत्यहं जानामि । तथापि कोक्किलशब्दवत्‌ मधुरः कत्ताशब्दः मम मनः 
हरति । उपमालङ्क।रः । विपुला वृत्तम्‌ ॥६॥ 

लुप्तदण्डकः लुप्तः दण्डः येन । प्रसादं कृपाम्‌ । 

अलङ्घनीय: लङ्घयितुम्‌ अयोग्यः । समयः नियमः आचारः । गण्डः शपथ; 


` उपस्पृश्य स्पश कृत्वा । 
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माथुर:--को दोसु । एव्वं भोदु । [दोषः। एवं भवतु ।] 

संवाहकः- (प्रकाशम्‌) अञ्ज, अद्ध तुए मुक्के । [आयें; अर्धं त्वया मुक्तम्‌ ।] 
साथुर:--मुक्के [मुवतम्‌। | 

संवाहकः--(दूतकरं प्रति) अद्धे तुए वि मुक्के । [अर्ध त्वायापि मुक्तम्‌ |] 
द्यतकर:-- मुक्के । [मुक्तम्‌ ।] 

संवाहकः- संपदं गमिश्शम्‌ । [सांप्रतं गमिष्यामि ।] 

माथुरः पअच्छ तं दशसुवण्णम्‌ कहि गच्छसि । [प्रयच्छ तं दशसुवर्णम्‌ । 


' कुत्र गच्छसि ? ] 


संवाहक:--पेकक्‍्खध पेवखध भट्टालआ । हा, संपद ज्जेव एक्काह अद्धे गण्डे 
कडे, अवलाह अद्धे मुक्के। तहवि मं अबलं संपद ज्जेव सरगदि । । प्रेक्षध्व॑ प्रेक्षध्नं 
भट्ठारकाः । हा, सांप्रतमेव एक्स्यार्धे गण्डः कृतः, अपरार्धः मुक्तः । तथापि 
मामबलं सांप्रतमेव याचते ।] 

साथुरः-- (गृहीत्वा) धुत्तु माथुर अहं णिउणु । एत्थ तुए ग अह धुत्तिज्जामि । 
ता पअच्छ तं लुत्तदण्डआ, सव्वं सुवण्णं संपदम्‌ । | धुत, माथुरोःहं निपुणः । अत्र 
त्वया नाहं धूर्तयामि, तत्प्रयच्छ तं लुप्तदण्डक, सवं सुवणं साम्प्रतम्‌ ।] 

संवाहक:-कुंदो दइश्गम्‌ । [कुतो दास्यामि ।] 

माथुरः पिदरं विविकणिज्ज पअच्छ । [ पितरं विक्रीय प्रयच्छ ।] 

संवाहकः--कुदो से पिदा । [कृतो मे पिता ।] 

साथुरः--मादरं विक्किणिज्ज पअच्छ । [मातर विक्रीय प्रयच्छ ।] 

संवाहकः--कुदो मे मादा । [कुतो मे माता ।] 

माथुर:--अप्पाणं विविकणिज्ज पअच्छ । [आत्मानं विक्रीय प्रयच्छ ।] 


संवाहक:--कलेध पशादम्‌ । णेध मं लाजमग्गस्‌ । [कुरुत प्रसादम्‌ । नयत . 


मां राजमागेम्‌ ।| 

माथुर:--पसर । [प्रसर || 

TC 
साम्प्रत गमिष्यामि उभाभ्यां राशिरेव मुक्त इति मुक्तदेयत्वात्‌ यामि इति 

ब्रते । (पृथ्वी०) । अबलं निर्बलम्‌ । घुतंयामि धूत्तंकमं करोमि । 
आकाशे दृष्ट्या एषा हि आकाशभाषितं नाम नाटयोक्तिः । तस्याः लक्षणं 

तूक्त दर्पणे -' > 
कि ब्रवीषीति यन्नाटये विना पात्रं प्रयुज्यते । 
ुत्वेवातुक्तमप्यर्थं ततु स्मादाकाशभाषितम्‌ ॥ 
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साथुर- क्या बुराई है ? ऐसा ही हो । 

संवाहक--(प्रकट रूप में) आर्य, आधा तुमने छोड़ दिया । 

साथुर--छोड़ दिया । 

संवाहक--(जुआरी के प्रति) आधा तुमने भी छोड़ दिया । 

जुआरी---छोड़ दिया । 

संबाहक---अब जाऊं | 

माथुर-वह दस सुवर्ण दो, कहाँ जाते हो ? 

संवाहक--राजकीय पुरुषो ! देखिये, देखिये । हाय अभी तो एक से आधे का 
वायदा किया है, दूसरे ने भी आधा छोड़ दिया है। फिर भी मुझ निर्बल से इसी 
समय माँगता है । 

साथुर--( पकड़ कर) धूते, मैं कुशल माथुर हूँ । यहाँ मैं धूता नहीं कर रहा 
है, तो दण्ड न देने वाले, वह सभी सोना इसी समय दो। 

संबाहक- कहाँ से दूं ? 

माथुर--पिता को बेचकर दो । 

संचाहक--मेरे पिता कहां हैं ? 

माथुर--माता को वेचकर दो । 

- संवाहक- मेरी माता कहां हैं । 

साथुर--अपने को वेचकर दो । 

संवाहक -कृपा कीजिये । मुझे राजमार्ग पर ले चलिये । 

माथुर- चलो । 





कर्मकरः भृत्यः अवधीय उपेक्ष्य । विघटिते नष्ठे सति । एष एताहशावस्थो वर्ते 
सम्प्राप्तः । 


दर्द्‌रकः दूतस्य प्रशंसां करोति--न गणयतीति । द्यतंहि नाम नुपतिः इव 
कुतईचिदपि कस्मादपि पराभवं तिरस्कारं न गणयति, नृपः स्वसामर्थ्यात्‌ तं च 
द्यतकराणां मानापमानयोः अविगणनात्‌ । नित्यम्‌ अर्थृजातं घनसमुह हरति अज- 
यति ददाति च यूते तु विजितातु घनं ह्रियते जेत्रे च दीयते राजाऽपि प्रणाभ्यः बलि 
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संवाहक:-- एव्वं भोदु (परिक्रामति) अज्जा, क्किणिध मं इमश्श शहिअशश 
हत्थादो दशेहि शुवण्णकेहि। (दृष्ट्या आकाशे) कि भणाध "कि कलइश्शशि' 
त्ति। गेहे दे कम्मकले हुविश्शम्‌ । कधमु अदइअ पडिवअणं गदे । भोदु एव्वम्‌ 
इमं अण्णं भणइश्शम्‌ । (पुनस्तदेव पठति) कधम्‌ । एशे वि मं अवधीलिअ गदे । हा, 
अज्जचालुदत्तस्स विहवे विहडिदे एशे वड़ढामि मन्दभाए । [एवं भवतु । आर्याः, 
क्रीणीध्वं मामस्य सभिकस्य हस्ताहृशभिः सुवणंकंः । कि भणत 'कि करि- 


ष्यसि’ इति गेहे ते कर्मकरो भविष्यामि। कथम्‌ अदत्ता प्रतिवचनं गतः। . 


भवत्वेवम्‌ । इममन्यं भणिष्यामि | कथम्‌ एषोऽपि मामवधीर्यं गतः। हा, 
आर्यचारुदत्तस्य विभवे विघटिते एष वर्ते मन्दभाग्यः ।] 
माथुरः--णं देहि । [ननु देहि ।| 
संचाहक--कुदो दइइशम्‌ । [कुतो दास्यामि ।] (इति पतति) 
(माथुरः क्षति) 
संवाहकः--अज्जा, पलित्ताअध पलित्तअध । [आर्याः; परित्रायध्वं 
परित्रायध्वम्‌ । 
(ततः प्रविशति पढु रकः) 
दढ रक:--भो दतं हि नाम पुरुषस्यासिहासतं राज्यम्‌ । 
न गणयति पराभवं कुतश्चिद्धरति ददाति च नित्यमर्थजातम्‌ । 
नुपतिरिव निकाममायदर्शी विभववता समुपास्यते जनेन ॥७॥ 
अपि च-- 
द्रव्यं लब्धं द्यूतेनैव दारा मित्रं तेनैव । 
दत्तं भुक्तं द्यूतेनेव सर्वं नष्टं द्यूतेनैव ॥८॥ 
अपि च-- 
त्रेताहृतसर्वस्वः पावरपतनाच्च शोषितशरीरः । 
नदितर्दाशतमार्गः कटेन विनिपातितो यामि ॥&॥ 





इरति कर्मचारिभ्यशच ददाति । निकामम्‌ अत्यन्तम्‌ आयं धनागमं दर्शयति इति 
समानमुभयोः पक्षयोः। इदं च द्यूतं राजा इव विभववता ऐश्वयंयुक्तेन अपि जनेन 
समुपास्यते सेव्यते । अतः द्युतं हि सिहासनरहितं राज्यमेव । पूर्णोपमा । पुष्पिताग्रा 
त्तम्‌ ॥७॥ 

| द्रव्यमिति (मया दर्दुरकेण) द्यूतेन एव द्रव्यं द्यतेन एव दाराः लब्धाः मित्र 
च लब्धम्‌, चूतेन एव दत्तं दानादिकं कृतं, मुक्तं सुखादिभोगः कृतः, द्यूतेन एव स्वं 
धनाविक नष्ट हारितम्‌ । विषमालङ्कार, । विद्युन्माला वृत्तम्‌ ॥८।| 
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संवाहक--ऐसा ही हो । (घूमता है) भद्रपुरुषों ! इस सभिक (चूतकारक) के 
हाथ से मुझे दस सुवर्णो से खरीद लीजिए । (आकाश की ओर देखकर) क्या यह कहते 
हो “क्या करोगे ? तुम्हारे घर में नोकर हो जाऊंगा । क्यों? उत्तर दिये बिना ही 
चला गया ? अच्छा रहने दो*। इस दूसरे (व्यक्ति) से कहँगा । (फिर वही पढ़ता है) 
क्यों ? वह भी मेरी उपेक्षा करके चला गया ? हाय आयंचारुदत्त की सम्पत्ति के क्षीण 
हो जाने पर मैं अभागा इस दशा भें हो गया हैं । 

माथुर-दोन ! 

संवाहक--कहाँ से दू? (गिर जाता है) 

(माथुर खींचता है) ' 
संवाहक- भद्रपुरुषों, रक्षा करो, रक्षा करो । 
(इसके पश्चात्‌ ददूः रक प्रवेश करता है) 

दढुँरक- अरे, जुआ भी मनुष्य का बिना सिंहासन का राज्य है । 

(जुआ) अपमान होने को नहीं गिनता है (चिन्ता नहीं करता है), कहीं से (धन) 
हर लेता है और (जीतने वाले को) निरन्तर धनराशि देता रहता है । राजा के सहश 
अत्यन्त लाभ दिखलाने वाला (जुआ) सम्पत्तिशाली पुरुष के द्वारा सेनन किया 


जाता है ॥७॥। 

और भी 

मैंने चूत द्वारा ही धन प्राप्त किया, स्त्री और मित्र जुए से ही प्राप्त किए, 
जुए से ही (किसी को दानादि) दिया ओर खाया तथा जुए से ही सब कुछ नष्ट कर 
दिया ॥८॥ 

और भी-- 

त्रेता ('तीया' नामक एक विशेष दाव) के द्वारा सवंस्व गवा देने वाला, पावर 
('दूआ' नामक दांव-विशेष) से शुष्क शरीर वाला, नदित ('नक्का' नामक विशेष दोव) 
के द्वारा (घर का) रास्ता दिखाया जाने वाला, कट ( 'पूरा' नामक दोव विशेष) के 
द्वारा मारा हुआ, मैं जाता हूँ ॥&॥ 
कै.) 0000 ES स स कट 

्रेतेति । त्रेतया 'तीया' इति प्रसिद्धेन द्यूतविशेषेण हृतं सर्वस्व यस्य सः, 
पावरस्य 'दुआ' इति प्रसिद्धस्प पतनात्‌ च शोषितं शरीरं यस्य तथाभूतः, नदितेन 


_ “नान्दो (नक्का) इति प्रसिद्धेन दशितः मागः पलायन-मा गः यस्मै ताहशः, कटेन पूरा! 


इति प्रसिद्धेत च विनिपातितः सवँथा भ्रष्टः अहं ददु रकः यामि गच्छामि । पावर: 


| ४] एरा, कटो दूआ' इति केचित्‌ (पृथ्वी०) ॥६॥ 
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(अग्रतोऽवलोक्य) अयमस्माकं पूर्वसभिको माथुर इत एवाभिवतंते । भवतु । 
अपक्रमितु न शक्यते । तदवगुण्ठयाम्यात्मानम्‌ (बहुविधं नाट्य कृत्वा स्थित: । 
उत्तरीयं निरीक्ष्य ।) 
अयं पटः सूत्रदरिद्रतां गतो ह्ययं पटश्छिद्रशतैरंलङ्कृतः । | 
अयं पटः प्रावरितु' न शक्यते ह्ययं पटः संवृतः एव शोभते ॥१०॥ 
अथवा किमयं तपस्वी करिष्यति । यो हि 
पादेनैकेन गगने दवितीयेन च भूतले । 
तिष्ठाम्युल्लम्बितस्तावद्यावत्तिष्ठति भास्करः ॥ ११॥ 
माथुरः--दापय दापय । [दापय दापय ।] 
संवाहकः--कुदो दइश्शम्‌ । | कुतो दास्यामि ।] 
(माथुरः क्षति) 
दढु रक:--अये, किमेतदग्रतः । (आकाशे) कि ` भवानाह--'अयं यूतकरः 
सभिकेन खलीक्रियते, न कश्चिन्मोचयति ।' इति । नन्वयं ददू रो मोचयति। 


(उपसृत्य) अन्तरमन्तरम्‌ । (इष्ट्वा) अये, कथं माथुरो धतः । अयमपि तपस्वी 


संवाहक: । 
यः स्तब्धं दिवसन्तमानतशिरा नास्ते समुल्लम्बितो । 
यस्थोद्घर्षणलोष्टकेरपि सदा पृष्ठे न जातः किणः॥ 








स्वकीय जीणंमुत्तरीय दष्ट्वा दढु रकः कथयति--अयमिति । अयं पटः सूत्राणां 
तन्तूनां दरिद्रतां क्षीणतां'गतः प्राप्तः । अयं पटः छिद्रशतेः शतसंख्याकैः छिद्रैः अलङ्कृतः 
युक्त: | अयं पटः प्राबरितु' परिधातु' न शक्यते हि निश्चितम्‌ अयं पटः संवृतः वेष्टितः 
एव शोभते । वंशस्थं दत्तम्‌ ।।१०॥ 

तपस्वी-वराकः, क्षुद्रः इति यावत्‌ । 

ददु रकः माथुरस्य भीषणतां ध्यात्वा स्वकीयां सहिष्णुता विचारयति--यो 
हीति । यः अहम्‌ एकेन पादेन गगने आकाशे ड्वितीयेन च भूतले उल्लम्बितः उध्वं 
लम्बितशरीरः सन्‌ तावत्‌ तिष्ठामि] याबत्‌ कालं भास्करः सूर्यः तिष्ठति अस्तं त 
गच्छति । एतारृशस्य मम माथुराद्‌ भयं नास्तीति भावः । पथ्यावकत्नं बृत्तम्‌ ॥११॥ 


खलीक्रियते भत्स्यंते । अन्तरमन्तरम्‌ इति जनसंमदे प्रवेशाय अवकाशप्रार्थता 


(पृथ्वी०) । | 


दूतं हि नाम महाक्रष्टसाध्यं, यश्च संवाहकसहश: जन: क्लेशं न सोढु शक्नोति § | 
तस्य द्यूतेन कि प्रयोजनमित्याशयेन ददु रक आह-य इति । यः समुल्लम्बितः आनतः 
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(सामने देखकर) यह हमारा भूतपूर्व सभिक (जुआ कराने वाला) माथुर इधर 
ही आ रहा है। अस्तु, भागा तो जा नहीं सकता । तो अपने को [ढकता हूँ । अनेक 
प्रकार का अभिनय करके खड़ा हो जाता है(उत्तरीय को देखकर) 


यह वस्त्र धागो की दरिद्रता (क्षीणता अथवा नाश को प्राप्त हो गया है), यह 
वस्त्र तो सँकड़ों छिद्रों से शोभित है (अर्थात्‌ अत्यन्त जीणे-शीणं है), यह वस्त्र (शरीर 


. को) ढक नहीं सकता है, वास्तव में यह वस्त्र लिपटा हुआ (संदृत:) ही अच्छा 


लगता है ॥१०॥। 
या यह वेचारा (माथुर) क्या करेगा ? जो (मैं)-- 

एक पेर से आकाश में ओर दूसरे से पृथ्वी पर, तभी तक लटका हुआ ठहर 
सकता हूँ जब तक सूरज रहता है अर्थात्‌ सारे दिन इतने कष्टप्रद कार्य को भी कर 
सकता हूँ, माथुर वेचारा तो इससे कठिन क्या दण्ड देगा ॥११॥ 


माथुर---दिलाओ, दिलाओ । 
संवाहक कहाँ से दू ? 
(माथुर खींचता है) 

दढ रक--अरे, यह सामने क्या है ? (आकाश की ओर) क्या यह कहा आपने 
कि 'यह जुआ' कराने वाले (सभिक) के द्वारा भत्सित (अपमानित किया जा रहा है), 
कोई नहीं छुड़ाता है । लो यह ददू रक छुड़ाता है। (समीप जाकर) मार्ग छोड़िये । 
(देखकर) अरे, क्या धूतं माथुर ? यह भी बेचारा संवाहक -- 

` जो (मेरे समान) दिन के अन्त तक नीचे सिर करके (और ऊपर पैर करके) 

चुपचाप लटका हुआ नहीं रह सकता, घर्षण करने वाले.ढेलों के द्वारा जिसकी पीठ 


, पर चिह्न (किण जनभाषा में घट्टा, चोट का निशान) नहीं पड़ा और जिसका यह 





शिराः दिवसान्तं स्तब्धं न आस्ते, यस्य पृष्ठे उद्बषंणलोष्टकेः अपि सदा किणः न 
जातः । यस्य च एतत्‌ जङ्ञान्तरं कुक्करेः अहः अहः न चव्यंते, तस्य अत्यायतको मलस्य 
सततं द्यूतप्रसङ्गेन किम्‌ ? इत्यन्वयः । 


यः जनः अहमिव समुल्लम्बितः ऊध्वं लम्बमानः आनर्ताशराः आततं शिरो .` 


यस्य ताहशः (अधः शिरः कृत्वा उध्वं च पादो विधाय इत्यरथः) दिवसान्त सूर्यास्त 
यावत्‌ स्तब्धं निश्चलं न आस्ते न स्थातु शक्नोति । यस्य च पृष्ठे उद्घष्यते एभिः. 
इति उद्घर्षणानि तानि च लोष्टकानि तैः सदा किणः शुष्कत्रण: न जातः। यस्य च | 
एतत्‌ पुरोवर्ति जङ्कान्तरं जङ्कान्तरभागः कुक्कुरः अहुः अह्‌ प्रतिदिनं न चद्यंते न | 
खाद्यते | तस्य तादृशस्य भत्यायतश्च अतिदीघंः च असो 'कोमलश्च तस्य अस्य ` 
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यस्यैतच्च न कुक्कुरैरहरहजंङ्घान्तरं: च्यते । 
तस्यात्यायतकोमलस्य सततं यूतप्रसङ्ग न किम्‌ ॥१२॥ 


भवतु, माथुर तावत्सान्त्वयामि (उपगम्य) माथुर, अभिवादये । | 
(माथुरः प्रत्यभिवादयते) 
ददु रकः--किमेतत्‌ । 
माथुर:--अअं दशसुवण्णं धालेदि । [अयं दशंसुवर्णं धारयति ।! | 
ददु रक: नन्‌ कल्यवतंमेतत्‌ । | 
माथुर:--(ददु'रकस्य कक्षतललुण्ठीकृतं पटमाङ्कष्य) ` भट्टा, पश्शत पश्शत । 
जज्जरपडप्पाबुदो अअं पुलिसो दशसुवण्णं कल्लवत्तं भणादि । [भर्तारः, पश्यत 
पश्यत । जर्जरपटप्रावृतोऽयं पुरुषो दशसुवर्णं कल्यवतँ भणति ।] 
ददु रक: अरे मूं नन्वहं दशसुवर्णान्कटकरणेन प्रयच्छामि. । तत्कि 
| यस्यास्ति धनं स कि क्रोडे कृत्वा दशंयति । अरे, | 
| ुर्वर्णोऽसि विनष्टोऽसि दशस्वर्णस्थ कारणात्‌ । | 
| पञ्चेन्द्रियसमायुक्तो नरो व्यापाद्यते त्वया ॥१३॥ | 
| माथुरः भट्टा, तुए दशसुवण्णु कल्लवत्तु। मए एसु बिहु । [भतंः, तव | 
दशसुवणं: कल्यवतंः । ममैष विभवः ।] | 
दवु रक:--यद्येवम्‌, श्रूयतां तहि। अन्यांस्तावहृशसुवर्णानस्यैव प्रपच्छ । | 
अयमपि द्यूतं शीलयतु । | 
माथुरः--र्तात्क भोदु । [तत्कि भवतु ।] | 
दवु रक:--यदि जेष्यति तदा दास्यति । 
माथुरः--अह णं जिणादि । [अथ न जयति ।] 
बदु रक:--तदा न दास्यति । 
माथुरः--अह ण जुत्त जप्पिदुम्‌ । एव्व॑अक्खन्तो तुमं पयच्छ धुत्तआ। अहं पि 
णाम माथुर धृत्तु जूद मित्या आदंसआमि । अण्णस्स वि अहं ण बिभेमि। धुत्त, 
` खण्डिअुत्तोसि तुमम्‌ । [अथ न युक्तं जल्पितुम्‌ । एवमाचक्षाणस्त्वं प्रयच्छ धरुतंक । 
\ अहमपि नाम माधुरो धूर्तो यूतं मिथ्या दशंयामि ।अन्यास्मादप्यहं न बिभेमि । 
गतं, खण्डितवृत्तोऽसि त्त्रम्‌ । पक! 


संवाहकस्य सततं निरन्तरं दूतप्रसद्धोन द्यतव्यापारेण कि प्रयोजनम्‌ । न किमपीति . 
भावः । शादू लविक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥१२॥ | मक 
कल्यवतं प्रातर्भोजनम्‌ । तद्वत्‌ स्वल्पमिति यावत्‌ । क) 
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जंघा का भीतरी भाग कुत्तों के द्वारा प्रतिदिन नहीं चवाया जाता, उस लम्बे शरीर 
घाले तथा कोमल (संवाहक) को निरन्तर द्यतकायं से क्या प्रयोजन ॥१२॥ 
अस्तु, तव तक माथुर को सान्त्वना देता हूँ । (सभी 7 जाकर) माथुर, प्रणाम करता हूँ । 

(माथुर प्रणाम का उत्तर देता है) 

ददुरक--यह क्या है ? 

साथुर--यह दस सुवणं लिये हुए है । 

दर्दुरक--यह तो कलेवे जैसा (तुच्छ धन) है । 

माथुर--(दुदुरक की बगल में दबाये हुए कपड़े को{खींचकर) प्रभुगण, देखिए 
देखिए, जीण-शीण वस्त्र से ढका हुआ यह व्यक्ति दस सुवर्ण को कलेवा मात्र बता 
रहा है। 

ददुरक--अरे मुखे, मै तो दस सुवर्ण को वायदे के द्वारा ('कट' फेंककर) दे 
सकता हूँ । तो क्या जिसके पास धन होता हे चह गोद में (रख) करके दिखलाता है ? 
अरे--(तुम) वर्णाधम (नीच) हो भ्रष्ट हो । दस सुवर्ण के कारण पाँच इन्द्रियों से 

युक्त पुरुष तुम्हारे द्वारा मारा जा रहा है ॥१३॥ 

माथुर- महाराज, दस सुबर्ण तुम्हारे लिए कलेवा (तुच्छ) हैं। यह (दस) 
सुवर्णं ही मेरी तो सम्पत्ति है । 

ददुरक--यदि ऐसा है, तो सुनो, इसको दस सुवणं ही और दो । यह भी 
जुआ खेले । 

माथुर- तो क्या होगा ? 

दद्‌रक--यदि जीत जायेगा तो दे देगा । 

साथुर--यदि नहीं जीतता है ? 

दर्द्रक--तब नहीं देगा । 

साथुर-- और प्रलाप (वकवास) करना उचित नहीं है । रे धूते, ऐसा कहते 
हो, तो तुम्हीं दे दो । मैं भी तो धूते माथुर हूँ, जुए का मिथ्या प्रदर्शन करता हें । 
दुसरे से भी नहीं डरता हूँ । धूत, तुम चरित्रहीन हो । 





कक्षतले लुण्ढीकुतं वेष्टितं गोपितं वा । भट्टा इति आदरसूचकं सम्बोधनम्‌ । 
ज्जे रपटप्रावृतः जीणंवस्त्रसंद्रत: । कटकरणेन पुरापतनेन इतिकाले, सामयिकप्रतिज्ञायाः 
करणेन इत्यन्ये । | 

दर्दुरकः माथुर प्रति कथयति--दुवर्णः इति । हे माथुर, त्वं दुर्वणंः दृष्टः वर्ण: 
यस्य वर्णाधमः नीचः इत्यर्थः असि, विनष्टः (क््राचरणात्‌) भ्रष्टः असि। यत्‌ त्वया 
भाथुरेण दशस्वणंस्य कारणात्‌ पञ्चेन्द्रिय: चेत्रादिभिः समायुक्तः नरः मनुष्यः व्यापाद्यते 
ड्न्यते । काव्यलिङ्गमलङ्कारः । अनुष्टुप्‌ बृत्तम्‌ ॥१३॥। 
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| 
दर्दरक:- अरे, कः खण्डितवृत्तः । | 
माथुर: तुमं हु खण्डिअवृत्तो । [त्वं खलु खण्डितवृत्तः || 
दर्दुरक:--पिता ते खण्डितवृत्तः (संवाहकस्यापक्रमिठूं संज्ञां ददाति) | 
माधुर:-- गोसाबिआपुत्ता, एथ्वं ज्जेव भूद तुए सेविदम्‌ । [वेश्यापुत्र, एवमेव | 
यतं त्वया सेवितम्‌ ।] न | 
दर्दरक:--मयैवं यूतमासेवितम्‌ । | 
माथुरः--अले संवाहआ, पअच्छ तं दशसुवष्णम्‌ । [अरे संवाहक, प्रयच्छ | 
तहृशसुवर्णम्‌ । ] | 
संवाहकः--भउ्ज दइइशम्‌ दाव दइश्शम्‌। [अद्य दास्यामि। तावद्दास्यामि ।] | 
(माथुरः कर्षति) ` | 
दर्द्रक:--मूखे, परोक्षे खलीकतु' शक्यते, न ममाग्रतः खलीकतु म्‌ । | 
(माथुरः संवाहकमाकृष्य घोणायां मुष्टिप्रहार ददाति । संवाहकंः सशोणितं | 
मूच्छाँ नाटयन्‌ भूमी पतति । दर्दुरक उपसृत्यान्तरयति । माथुरो दुर्दुरकं ताडयति । | 
दर्द्रको विप्रतीपं ताडयति ।) | 
माथुर:--अले दुट्ट छिण्णालिआपुत्तण, फलं पि पाविहसि । [अरे अरे दुष्ट | 
घु शचलीपुत्रक, फलमपि प्राप्स्यसि ।] 
दर्द्रक:--अरे मूर्ख अहं त्वया मार्गगत एव ताडितः। शवो यदि राजः 
कुले ताडयिष्यसि, तदा द्रक्ष्यसि । 
माथुरः--एसु पेक्खिस्समु । [एष प्रेक्षिष्ये )] 
दर्द्रकः-कथं द्रक्ष्यसि । 
माथुरः--(प्रसायं चक्षुषी) एन्वं पेक्खिस्सम्‌ । [एवं प्रेक्षिष्ये डे ] 
(दर्दुरको माथुरस्य पांसुना चक्षुषी पूरयित्वा संवाहकस्यापक्रमितूं संज्ञां ददाति। 
माथुरोऽक्षिणी तिग्रुह्म भ्रमौ पतति । संवाहकोऽपक्रामति ।) 
आचक्षाणः कथयन्‌ । अहमपि"°`'`"न बिभेमि इत्यस्य--'अहमेवान्यं निर्भवः 


' प्रतारयामि न तु मामन्यः' इत्यर्थः इति पृथ्वीधरः । 'अहमपि नाम माथुरो धूर्तो दूत 


मिथ्याऽऽदर्शयामीति काकुः । पणमप्रतियातितं त्यजन्‌ हि तमेव वितथयति । नाहमेवं 


` दूतस्य व्यपदेशं दूषयामीत्यर्थः' । नेदं धनस्पृहया पीडनं कि तहि दूतधर्सरक्षार्थमिति र 


भांव:--इतिश्रीनिवासाचायं:” (कालेमहोदयेन उद्धृतम्‌) लण्डितवृत्त: खण्डित बृत्त यस्य 
सः चरित्रहीन इत्यर्थः । अपक्रमितुं पलायितुम्‌ । `+ 




















कटिके ढ्वितीयो5द्ूः 


दर्दुरक--अरे, कौन है चरित्रहीन ! 

भसाथुर--तुम्हीं चरित्रहीन हो । 

दर्दुरक--तेरा पिता चरित्रहीन है । (संवाहक “फो भागते के लिये संकेत 
देता है) 

भाथुर--वेश्यापुत्र, तुमने ऐसे ही जुआ खेला है ! 

ददुरक--मैंने ऐसे ही जुआ खेला है । 

माथुर--अरे संवाहक, वह दस सुवण दो । 

संवाहक--आज दे दूंगा । तब तक दे दूंगा । 

(माथुर खींचता है) 

ददुरक - मुर्ख, (मेरे) पीछे अपमानित कर सकते हो, मेरे आगे अपमानित 
| नहीं कर सकते । [माथुर संवाहक को खींचकर (उसको) नाक पर घूंसा लगाता है । 
संवाहक रक्त-प्रवाह पूर्वक मूर्छा का अभिनय करता हुआ धरती पर गिरता है । दर्दुरक 
समीप आकर बीच में पड़ता है । साथुर दुर्दुरक को पीटता है । दर्दुरक उल्टा (माथुर 
को पीटता हे ।] | 

साथुर--अरे, अरे दुष्ट कुलटापुत्र (इस दुच्यंवहार का) फल भी पाओगे । 

दर्दुरक- अरे मूर्ख तुम्हारे द्वारा (निर्दोष) मैं सागं में चलता हुआ ही पीटा 
राज- सया हुँ, कल को बदि राजकुल में पीटोये, तब देखन । | 

माथुर -यह में देख लूंगा । 

दर्दुरक--कैसे देख लोगे ! 

साथुर--(अआँख फाड़कर) ऐसे देख लूंगा। 

(दुर्दुरक माथुर की आँखों को धूल से भरकर संवाहक को भागने का संकेत 
दे देता है । माथुर आँखों को पकड़ कर भूमि पर गिर पड़ता है] संवाहक भाग 
जाता है ।) 
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ग द्वतं परोक्षे अक्ष्णः परस्‌ इति परोक्षम्‌। खलीकतु तिरस्कतु । घोणायरं नासिकायाम्‌ । 
ताह व अन्तरयति अन्तरं व्यवधानं करोति । चिप्रतोपं विपरीतभ्‌ । न 

मिति पांसुना धूलिसमूहेन । निगृह्य निमील्य । {सिद्धस्य आदेशेन निद शेन। समादिष्टः 
यस्य निर्दिष्ट: । अनपाबुतसु उद्घाटितं पक्षद्वार यस्म तद्‌ एह । पिधेहि आणु । अपावुणु 


उद्घाटय 4 





दद | मृच्छुकटिके 


दर्द्रकः--(स्वगतम्‌) प्रधानसभिको माथुरो मया विरोधितः। तन्नात्र 
युज्यते स्थातुम्‌ । कथितं च मम प्रियवयस्येन शविलकेन, यथा किल--'आयं- 
कनामा गोपालदारकः सिद्धादेशेन समादिष्टो राजा भविष्यति ।' इति । 
सर्वश्चास्मद्विधो जनस्तमनुसरति। तदहमपि तत्समीपमेव गच्छामि। (इति 
निष्क्रान्तः) । द 

संवाहकः--(सत्रासं परिक्रम्य दृष्ट्या) एसे कश्शवि अणपावुदपक्खदुआलके 
गुहे । ता एत्य पविशिइशस्‌ । (प्रवेशं रूपयित्वा वसन्तसेनामालोबय) अञ्जे, शलणागदे 
म्हि । [एतत्कस्याप्यनपावृतपक्षद्वारकं .गेहम्‌ । तदत्र प्रविशामि । आर्ये, शर- 
णागतोऽस्मि ।] 

चसन्तसेना--अभअं सरणागदस्स । हञ्जे, ढक्केहि, पवखदुआरअम्‌ । [अभयं 
शरणागतस्य । चेटि, पिधेहि पक्षद्वारकम्‌ ।] 

(चेटि तथा करोति) 

चमन्तसेना--कुदो दे भअम्‌ । [कुतस्ते भयम्‌| 

संबाहकः--अज्जे धणिकादो । [आर्ये धनिकात्‌] 

वसन्तसेना-हंञ्जे, संपदं अवाबुणु पक्खदुआरअस्‌ । ; चेटि सांप्रतमपावृणु 
पक्षद्वारकम्‌ ।] `. | 

संवाहकः--(आत्मगतम्‌) कधं धणिकादो तुलिदंशे भअकालणम्‌ । शुद्ठु क्खु 
एवं वुच्चदि । > 

जे अत्तबलं जाणिअ भालं तुलिदं वहेइ माणुस्से । 

ताहं खलणं ण जाअदि ण अ कन्तालगदो विवज्जदि ॥१४॥ 
एत्य लक्खिदोम्हि। [कथं धनिकात्तुलितमस्या भयकारणम्‌ । सुष्ठु खल्वेवमु- 
च्यते । 

य आत्मबलं ज्ञात्वा भारं तुलितं वहति मनुष्यः । 

तस्य स्खलनं न जायते न च कान्तारगतो विपद्यते ॥ 
हि लक्षितोऽस्मि ।] 
| माथुरः-(अक्षिणी प्रमृज्य द्यूतकरं प्रति) अले, देहि देहि । [अरे, देहि 

। 

झतकर:--भट्टा, जावदेव अह्य ददूदुरेण कलहाइदा तावदेव सो गोहो अव- 
बकन्तो । [भर्तः, यावदेव वयं ददु रेण कलहायितास्तावदेव स पुरुषोऽपक्रान्तः ।] 

साथुर:--तस्स जूदकलस्स मुट्टिप्पहालेण णासिका भरगा आसि । ता एहि। 


रुहिरपहं अणुसरेम्ह । [तस्य दूतकरस्य मुष्टिप्रहारेण नासिका भग्नासीत्‌।` 


तदेहि । रधिरपथमनुसरावः।] | 











वपु 


| 
| 
| 





हितीयोऽङ्कः | । ७६ 


दडु रक--(अपने आप) मुख्य झूतकारक मेरे द्वारा विरोधी बना लिया गया 
है, तो यहाँ ठहरना उपयुक्त नहीं है और मेरे प्रिय मित्र शविलक ने यह कहा भी है 
कि सिद्ध के आदेश के द्वारा निर्दिष्ट आयंक नामक गोपाल-वालक राजा होगा । और 
हमारे जंसा प्रत्येक व्यक्ति उसका अनुसरण करता है । तो मैं भी उसके पास ही जाता 
हुँ । (निकल जाता है) 

संवाहक-- (भयपूवंक घुमकर और देखकर) यह किसी का घर है जिसका पक्ष 
द्वार (बगल का दरवाजा $५९ 0007) खुला है । तो यहाँ प्रवेश करता हूँ (प्रवेश 
करने का अभिनय करके वसन्तसेना को देखकर) आर्या शरणागत हूँ । 

वसन्तसेना--शरणागत के लिये अभय है । चेटि, पक्ष द्वार को बन्द कर दो । 

(चेटी वैसा करती है) 

वसन्तसेना--तुम्हे किस से डर है ? 

संवाहक--आय, धनिक से । 

वसन्तसेना-चेटि, अब पक्षद्वार को खोल दो । » 

 संवाहक--(अपने आप) क्यों ? धनिक से इसके भय का कारण सीमित (कम) 

हो गया ? वास्तव में यह ठीक ही कहा जाता है-- 

जो मनुष्य अपने बल को जानकर उसके अनुसार (तुलित >. मित) भार को 
वहन करता है, उसका पतन नहीं होता है, वह. दुगंमपथ पर चलने से भी ' विपद्ग्रस्त 
नहीं होता है ।।१४॥। 
इस विषय में मैं परख (देख) लिया गया हे । 

माथुर- (आँखें पोंछकर जुआरी के प्रति) अरे दो-दो । 

जुआरी--स्वामित्‌, जैसे ही हम दर्दुरक के साथ झगडा करने लगे, तभी वह 


पुरुष भाग गया । | 
माथुर--उस जुआरी की नाक धूंसे के प्रहार से टूट गई थी। तो आओ। 


रक्त गिरने के पथ का अनुसरण करे । 


रि”? 

यदि धनिकाद भयं तहि अपादृणु पक्षद्वारकम्‌ इति वसन्तसेनाया: वचनं श्रृत्वा 
संवाहकः मनसि करोति कथम्‌ इति । आश्चर्य धनिकाद्‌ अस्या: वसन्तसेनायाः भय 
कारणं तुलितम्‌ आकलितं मितं वा जातम्‌ ! सुष्ठु शोभनं खलु उच्यते बुधैः। य इति । 
यः मनुष्यः आत्मबल स्वसामर्थ्य ज्ञात्वा तुलितं तुल्यं मितं वा भार बहति धारयति तस्य 
मनुष्यस्य स्खलनं पतन न जायते स च का्तारगतः दुगेममार्गपतितः अपि न विपद्यते 
विपदग्रस्तो न भवति । इप्रस्तुतप्रशंसाऽल द्कारः । आर्या वृत्तम्‌ ॥१४॥ है. 

अन्न अस्मिन्‌ विषये लक्षितः परीक्षितः अस्मि। अस्मिन्‌ श्लोकोक्तविष 











९० | मृच्छकटिके 


(अनुसृत्य) 
थूतकर:--भट्टा, बसन्तसेणागेहं पविट्टो सो । [भतंः, वसन्तसेनाग्रहं प्रविष्टः 
सः।] 
माथुरः--भुदाइं सुवण्णाइं । [भूतानि सुवर्णानि ।] 
द्यूतकर:--लाअउलं गढुअ णिवेदेम्ह । [राजकुलं गत्वा निवेदयावः ।] 
साथुर;- एसो घुत्तो अदो णिककमिअ अण्णत्त गमिस्सवि । ता उभरोधेणेव्स 
गेण्हेम्ह । [एसो धूर्तोऽतो निष्क्रम्यात्यत्र गमिष्यति । तदुपरोधेनैव गृह्ठीवः ।] 


(षसन्तसेना मदनिकायाः संज्ञां ददाति) 


सदनिका--कुदो अज्जो ? को था अज्जो ? कस्स वा अज्जो ? फि बा वित्ति 
अज्जो उवज्जीअदि ? कुदो वा भअम्‌ ? ! कुत आर्यः? को वारयः ? कस्यं वार्थः ? 
कां वा वृत्तिमार्थं उपजीवति ? कुतो वा भयम्‌ ?] 
संवाहक:-- शुणादु अज्जआ | अज्जे पाडलिउत्ते मे जम्मभूमी । गहवइदालके 
हंगे । संवाहअश्श वित्ति उवजीआसि । [श्धुणोत्वार्या । आयें, पाटलिपुत्रं मे जन्म- 
भूमि: ग्रृहपतिदारकोऽहम्‌ । संवाहकस्य वृत्तिमुपजीबामि ।] 
बसन्तसेना- सुउमारा बखु कला सिक्खिदा अज्जेण। [सुकुमारा खलु कला 
शिक्षितार्येण ।] | 
संवाहक:--अज्जए, कलेत्ति शिक्खिदा । आजीविआ दाणि संबुत्ता । [आयें, 
कलेति शिक्षिता । आजीविकेदानीं संवृत्ता ।] | 
चेटी--अदिनिव्विण्णं अज्जेण पडिवअणं दिण्णम्‌ । तदो तदो । [अतिनिविण्ण- 
मार्येण प्रतिवचनं दत्तम्‌ । ततस्ततः ।] 
| संवाहक:--तदो अज्जए, एशे निजगेहे आहिण्डकाणं मुहादो शुणिअ अपुव्वदेश- 
| बंशणकुद्हलेण इह आगदे । इहवि मए पचिशिअ उज्ज्डणि एक्के अज्जे शुश्शुशिदे । 
जे तालिशे पिअदंशणे पिअवादी दइअ ण कित्तेदि, अधकिदं विशुमलेदि । कि बहुणा 
पलन्तेण । दक्खिणदाए पलकेलअं विअ अत्ताणअं अवगच्छबि, शलणागअवच्छले अ । 
[तत आयें, एष निजग्रृह आहिण्डकानां मुखाच्छु त्वापुर्वदेशदर्शनकुतूहलेनेहागत:। 
इहापि मया प्रविश्योज्जयिनीमेक आर्यः शुश्रू षितः । यस्ताइशः प्रियदर्शनः प्रियः 
बादी, दत्त्वा न कीतयति, अपकृतं विस्मरति । कि बहुना प्रलपितेन। दक्षिणतया 
परंकोयमिवात्मानमवगच्छति, शरणागतवत्सलश्च ।] 
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द्विनीयो5छू: [ ६१ 
(अनुसरण करके) 


| 
। 
| 
| जुआरी - स्वामिन्‌, वह वसन्तसेना के धर में प्रविष्ट हो गया है। 
| माथुर--(तब तो) सुवं प्राप्त हो गये । | 
| जुआरी--राजकुल में जाकर निवेदन किये देते हैं । 
| माथुर--यह दुष्ट यहाँ से निकलकर अन्यत्र चला जायेगा । तो (वसन्तसेना 
| के) अनुनय (अनुरोध) के द्वारा ही (संवाहक को) पकड़ लें । (वसन्तसेना मदनिका को 
| संकेत देती है) 

मदनिका--आरयं कहां से (आ रहे हैं) ? अथवा आर्य कोन हैं ? आर्य किसके 
| (पुत्र) हैं आप किस वृत्ति से जीवनयापन करते हैं ? ओर किस से डर है ? 
| संवाहक--आर्या सुनें । आर्य पाटलिपुत्र (पटना) मेरी जन्मभूमि है । मैं गृहस्थ 
का बालक हुँ । संवाहक (शरीर दमाने वाले) की बृत्ति के द्वारा जीवन-यापत 
| करता हूँ । 
| ब्रसन्तसेना--आर्य ते वास्तव में सुक्रुमार कला सीखी है । 
| संवाहक--आये कला (मान करके) सीखी थी। इस समय तो (वह) 
| आजीविका हो गई है। 
| बसन्तसेना--आयं ने अत्यन्त दुःखपू्णे उत्तर दिया है। इसके बाद ? 
| संवाहक--इसके अनन्तर आर्ये अपने घर पर यात्रियों के मुख से (इस प्रदेश 
| के विषय में सुनकर) अपूर्व देश का दशंत करने के कोतूहल से यहाँ आया। यहाँ भी 
उज्जयिनी में प्रवेश करके मैंने एक सज्जन की सेवा की, जो ऐसा सुन्दर आकृति वाला 


है, प्रिय बोलने वाला है, देकर कथन नहीं करता, बुरा किये हुए को भूल जाता है। 
अधिक कहने से क्या ? उदारता के कारण अपने को दूसरों का-सा समझता है भोर 


शरण में आये हुए को प्रेम करने वाला है। 
हिरा” 
वैधभ्येण दृष्टान्तीभतो$स्मि इति भाव: । रेडीमहोदयेनापि (M7. २५५) तथेव 
व्याख्यातम्‌ स्वस्थितिमनालोच्य दूते प्रब्रत्तो$्हमित्यथंस्य मयि समन्वयाल्लक्ष्यतां 
प्राप्तोऽस्मि (काले नोट्स १० १९ )। 

सुवर्णानि प्राप्तानि, शरणागतवत्सल वसन्तसेना दास्यतीत्यर्थः । 
बसन्तसेतायाः उपरोधैन अनुनयेन. अथवा तद्र ततः उपरोधिन 
गुह्णीवः। संज्ञां सद्धेतम्‌ ददाति । संवाहकस्य 
उपजीबति कां जीविकाम्‌ आश्रयति । 


तडुपरोधेन तस्याः याः ₹ 
बसन्तसेनाग्रुहस्य उपरोधनेन संवाहक 


| 
| 
| 
| 
| 
| भुतानि 
| 
| परिचयं पृच्छेति कटाक्षेण सूचयति । कां वृत्तिसु उ 
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९२ ] मुच्छकटिके 


चेटी--को दर्षण अज्जआए मणोरहन्तरस्स गुणाइ चोरिअ उज्जइण अलड्ुः* 
रेदि। [क इदानीमार्याया मनोरथान्तरस्य गुणांश्चोरथित्वोज्जयिनीमलङ्कुः 
रोति ।] 

वसन्तसेना--साहु हञ्जे, साहु । भए वि एव्वं ज्जेव हिअएण सन्तिदस्‌ । 
[साधु चेटि, साधु । मयाप्येवमेव हृदयेन मन्त्रितम्‌ ।] 

चेटी--अज्ज, तदो तदो । [आर्य, ततस्ततः] 

संवाहकः- अज्जए, शे दाण अणुक्कोशकिदेहि पदाणेहि । [आरये, स इदानी- 
भनुक्रोशक्रतैः प्रदानैः ।] 

बसन्तसेना--कि उवरदविहवो संबुत्तो । [किमुपरतविभवः संवृत्तः ।] 

संवाहुकः--अणाजक्लिदे ज्जेव कधं अज्जआए विण्णादम्‌ । [अनाख्यातमेव 
कथमार्यया विज्ञातम्‌ ।] 

बसन्तसेना - कि एत्य जाणीअदि । दुल्लहा गुणा बिहदा अ । अपेएसु तडाएसु 
घहुदरं उदअं भोदि। [किमत्र ज्ञातव्यस्‌। दुलंभा गुणा विभवाश्च। अपेयेषु 
तडागेषु बहुतरमुदकं भवति ।] 

चेटी--अज्ज किणामधेओ बखु सो । [आर्य, किनामधेयः खलु सः ।] 

संवाहकः--अज्जे, के दाणि तइश भूदलमिअङ्कस्स णामं ण जाणादि । शो वखु 
शेट्िचत्तले पडिवशदि । शलाहिणञ्जणामधेए अज्जचालुदत्ते णाम । [आर्ये, क इदानीं 
तस्य भूतलमृगाङ्कस्य नाम न जानाति । स खलु श्रेष्ठिचत्वरे प्रतिवसति। एलाघ- 
नीयनामधेय आथंचारुदत्तो ताम ।] 

बसन्तसेना--(सहर्षमासभादवतीर्थ) अजस्स अत्तणकेरकं एदं गेहम्‌ । हञ्जे, देहि 
से आसणभु । तालवेण्ठेअ गेण्ह । परिस्समो अञ्जस्स बाघेदि । [आर्यस्यात्मीयमेतद- 
गेहम्‌ । चेटि, देझस्यासनम्‌ । तालवृन्तकं ग्रुहाण । परिश्रम आर्य॑स्य बाधते ।] 


(चेटि तथा करोति) 


संवाहकः--(स्वगतम्‌) कधं अञजचालुदत्तस्स णामशंकीत्तणेण ईदिशे मे आदले । 
शाहु अज्जचालुदत्तो, शाहु । पहुवीए तुमं एक्के जीबशि शेषे उण जणे शशदि । (इति 
पादयोनिपत्य) भोडु । अज्जए, भोदु । आशणे णिशीदडु अज्जआ। | कथमार्यचारुदत्तस्य 
नामसंकीर्तनेनेहशो म'आदरः। साधु आयंचारुदत्त, साधु । पृथिव्यां त्वमेको 


वसि । शेषः पुनर्जनः श्वसिति । भवत्वार्ये, भवतु । आसने निषीदत्वार्या ।] 








| 
| 

| 

| 

| 

| 

| 
दि 
| 

| 

| 

| 

| 
| 


चेटी--(ऐसा) कोन है जो आजकल आर्या (वसन्तसेना) के मनोरथाभिमुख 
(प्रिय, आयं चारुदत्त) के गुणों का हरण करके उज्जयिनी को भूषित कर रहा है । 


वसन्तसेना- बहुत अच्छा, चेटि वहुत अच्छा । मैंने भी हृदय से यही 
विचारा था । 


चेटी--आयं तत्पश्चात्‌ । 

संवाहक- आर्ये वह इस समय दया के कारण किए हुए दान से *** 

वसन्तसेना--क्या क्षीणवैभव (सम्पत्तिहीन ) हो गए ? 

संवाहक--विना कहे ही आर्या ने कैसे जान लिया ? 

वसन्तसेना--यहाँ जानने योग्य ही क्या है? गुण और सम्पत्ति (का एकत्र 
पाया जाना) दुर्लभ है । न पीने योग्य (पानी व ले) तालाबों में बहुत पानी होता है । 

चेटी--आय॑, वह किस नाम वाले हैं ? 

संवाहक--आये. इस समय उस पृथ्वी के चन्द्रमा का नाम कौन नहीं जानता ? 
वह सेठों के मुहल्ले में रहते हैं। बह प्रशंसनीय नाम वाले “आये चारुदत्त! हें । 

वसन्तसेना--(हषंपूवंक आसन से उतर कर) आर्थ का यह अपना ही घर है । 


` चेटि, इन्हें आसन दो । पंखा ले लो । आयं को थकान (परिश्रम) पीड़ित कर रही है। 


(चेटी वैसा करती है) . 
संवाहक (अपने आप) क्या आयं चारुदत्त का नाम लेने से मेरा ऐसा 
सम्मान ? धन्य आर्ये चारुदत्त, धन्य हो । पृथ्वी पर (वास्तव में) तुम अकेले ही जीते 
हो, जब कि शेष मनुष्य तो केवल सांस लेते हैं। (परो पर गिरकर) रहने दो, आये 
रहने दो । आर्या आसन पर बेठें। 








गृहपतिः ग्रामाध्यक्षः, ग्रहस्वामी वा, तस्य दारकः पुत्र । संवाहकस्य शरीरः 
मर्दकस्य । सुकुमारा कोमला । आजीविका दत्तिः । संदृत्ता संजाता । अतिनिविण्णम्‌ 
अतिनिर्वदयुक्तमु । प्रतिवचनम्‌ उत्तरम्‌। आहिण्डकानां पर्यटकानाम्‌ । अपुवदेशस्य 
अद्भुतप्रदेशस्य-। प्रियं दर्शनं यस्य ताहशः मधुराकृतिः | अपकुतस्‌ अपकारम्‌ । दक्षिणः 
तया दाक्षिण्येन (नम्रतया उदारतया च) । 

मनोरथस्य अन्तर: तस्य, मनोरथाभिमुक्षस्य प्रियस्य काम्यस्य वा । मन्त्रितं 
विचारितम्‌ । अनुक्रोशः करुणा तेन कृत: प्रदानैः उपरतः नष्टः विभव: सम्पत्तिः यस्य 
तथाभूतः नष्टधनः । 





त 
| 





९४ ] मृच्छुकटिके 


बसन्तसेना --(आसने समुपविश्य) अ$्ज, कुदो सो धणिओ । [आये, कृतः 
स धनिक: ।] 


संवाहकः -- 
शवकालधणे क्खु शज्जण काह ण होइ चलाचले धणे । 
जे पूइदू' पि ण जाणादि शे पुआविशेशं पि जाणादि ॥१५॥ 
[सत्कारधनः खल्‌ सज्जनः कस्य न भवति चलाचलं धनम्‌ । 
यः पूजयितुमपि न जानाति स पूजाविशेषमपि जानाति ॥ 
बसन्तसेना-तदो तदो । [ततस्ततः ।] 
संवाहक -तदो तेण अज्जेण शवित्तो पलिचालके किदो म्हि । चालित्तावशेशे 
अ तस्स जूदोवजीवी म्हि शंबुत्ते । तदो भाअधेअविशमदाए दशशुवण्णअं जूदे हालि- ` 
बम्‌ । [ततस्तेनार्येग सवृत्तिः परिचारकः कृतोऽस्मि । चारित्र्यावशेषे च तस्मि- 
न्यू तोपजीब्यस्मि संवृत्तः । ततो भागधेयविषमतया दशसुवणं यते हारितम्‌ ।] 
साथुरः-उच्छाबिदो म्हि । सुसिदो स्हि। [उत्सादितोऽस्मि । मुषितोऽस्मि ।] 
संवाहक: -एदे दे शहिअजदिअला मं अण्‌ शंधअन्ति । शपदं शुणिअ अज्जआ 
पमाणम्‌ । |एतो तौ सभिकद्य तकरौ मामनूसंधत्तः । सांप्रतं श्रुत्वार्या प्रमाणम्‌ ,।] 
बसन्तसेना- -मदणिए, वासपादवविसंठुलदाए पक्खिणो इदो तदो वि आहि- 
ण्डन्ति । हज्जे, ता गच्छ । एदाण सहिअजूदिअराणम्‌, अअं अज्ञो पडिवादे त्ति 
इमं हत्याभरणअं तुमं देहि [मदनिके, वासपादपविसंष्ठुलतया पक्षिण इतस्त- 
॥ तोऽप्याहिण्डन्ते । चेटि, तदूगच्छ । एतयोः सभिकद्य तकरयोः, अयमार्यं एव 
र प्रतिपादयतीति, इदं हस्ताभरणं त्वं देहि ।] (इति हस्तात्कटकमाकृष्य चेट्याः 
प्रयच्छति) 











| | गुणाः औदार्यादयः बिभवाश्च एकत्र दुलेभा: । यत्र उदारतादयः गुणाः सन्ति 
| तत्र सम्पत्तिः न चिरं तिष्ठतीति भावः । एतस्यैव समर्थनाय कथयति यत्‌ अपेयेषु पातुम्‌ 
अयोग्येषु तडागेषु बहुतरम्‌ अत्यधिकम्‌ उदकं भवति न तु पेयेषु तथा । अप्रस्तुतप्रशंसा- 
लङ्कारः । भुतलस्म मृगाङ्क चन्द्रः तस्य । श्लाघनोयं प्रशंसनीयं नामधैयं यस्य 
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वसन्तसेना--(आसन पर बैठकर) आयं, वह (आयं चारुदत्त) घनी (कैसे) 
कहाँ से हों ? त 

संवाहक- दृशरो का सत्कार करना ही सत्पुरुषों का धन होता है । चञ्चल 
(अस्थायी क्षणिक) सम्पत्ति किसके पास नहीं होती ? जो (दूसरों का) सम्मान करना 
भी नहीं जानता, (क्या) वह (अपने प्रति किये गये) विशेष सम्मान को जान सकता 
है? ॥१५॥ 

वसन्तसेना तदनन्तर ? 


संबाहक--तब उंस आर्य ने (मुझे) सवेतन सेवक बना लिया । उनके चरित्र 
मात्र शेष रह जाने (धनहीन हो जाने) पर चूत से जीविका चलाने वाला हो गया । इसके 
पश्चात्‌ भाग्य की विषमता (वक्रता) से जुए में दस सुवर्ण हरा दिये । 

माथुर- नष्ट हो गया हूँ । लूट लिया गया हुँ । 

संवाहक--ये दोनों वे सभिक ओर जुआरी मुझे ढूंढ रहे हैं। अब मेरी कहानी 
सुनकर आप निर्णय कर (क्या किया जाये) । 

चसन्तसेना--मदनिके, निवास-वृक्ष की अस्थिरता के कारण पक्षी इधर उधर 
ही भटकते हैं। चेटि, तो जाओ । इन दोनों सभिक जुआरी को यह हाथ का आभूषण 
(यह कहकर) तुम दे दो कि यह आर्य (संवाहक) ही दे रहे हैं 


(हाथ से कंगन उतार कर देती है) 


नामसंकीतंनेन नामकथनेन । सः ओदार्यादियुक्तः चारुदत्तः धनिक: कुतः भवेद्‌ 
इति भावः । 


संवाहक: अप्रस्तुतप्रशंसया चारुदत्तस्य प्रशंसां करोति-सत्करोति। सत्कारः 
शरणागतानां सत्करणम्‌ एव धनं यस्य सः सज्जनः श्रेष्ठो जनो भवति । इदं चलाचलं 
चञ्चलं घनं कस्य न भवति सर्वस्यैव जनस्य भवितु शक्यते इति भावः । यः जनः 
पुजयितं परेषां सम्मानं कतुं न जानाति सः पूजाविशेषं स्वं प्रति कृतम्‌ आदरविशेषसू 
अपि जानाति `किम्‌ ? इति काकुः, न जानात्येव इत्यर्थः | यदि तु तृतीयचरणे नकारो 
नास्ति तहि--यः अन्येषां सम्मानं कतु ` जानाति सःस्वं प्रति कृतं सत्कारविशेषमपि 
अनुभवितुं शक्नोति इत्यर्थः । अप्रस्तुतप्रशंसालङ्कारः । मात्रासमकं वृत्तम्‌ ॥१५॥ | 
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६६ ] मृच्छक्रटिके | 


चेटी--(ग्रहीत्वा) जं अज्जआ आणवेदी । [यदार्याज्ञापपति ।] (इति 


| 
निष्क्रान्ता) | 
माथुरः--उच्छादिदो म्हि । सुसिदो म्हि । [उत्सादितोऽस्मि मुषितोऽस्मि ।] 
चेटी -जधा एदे उद्धं पेक्लन्ति, दीहं णीससन्ति, अहिलहन्ति अ दुआरणिहि- 
दलोअणा, तघा तक्केमि, एदे दे सहिअजूदिअरा हुविस्सन्ति । (उपगम्य अज्ज, 
चन्दामि ।, [यथैतावूर्ध्व प्रेक्षते, दीघं निश्वसत: अभिलपतश्च द्वारनिहितलोचनो, 
तथा तर्कयामि, एतौ' तो सभिकद्यतकरो भविष्यतः । आर्य, वन्दे ।] 
माथुरः--सुहं तुए होडु । सुखं तव भवतु |. . 


क 


चेटी- अज्ज, कदमो तुम्हाण सहिओ । (आये, कतरो युवयोः सभिकः ।] 


| 


जप्पसि मणोहलवअणं आलोअन्ती कडक्खेण ॥१६: 
णत्यि मम विहवो अण्णत व्वज । 
[कस्य त्वं तनुमध्ये अधरेण रतदष्टदुविर्न तेन । 
जल्पसि मनोहरवचनमालोकयन्ती कटाक्षेण ॥ 
नास्ति मम विभवः । अन्यत्र ब्रज ।] | 
चेटी-जइ ईदिसाइ ण॑ मन्तेसि, ता ण होसि जूविअरो । अत्थि कोवि तुम्हाण 
धारओ । [यदीद्शानि ननु मन्त्रयसि, तदा न भवसि द्यतकरः । अस्ति कोऽथि 
युष्माकं धारक: |] 
माथुर:--अत्यि दशसुवण्ण धालेदि । कि तस्स । | अस्ति । दशसुवर्ण धार- 
यति । कि तस्य ।] 
चेटि:--तस्य ण्य अञ्जआ इमं हत्याभरण' पडिवादेदि । णहि णहि सो 
उनेव पडिवादेदि । [तस्य कारणादायेंदं हस्ताभरण' प्रतिपादंयति । नहि नहि स 
एव प्रतिपादयति ।) 
माथुरः (सहर्ष ग्रहीत्वा) अले, भण शि तं कुलपुत्तम्‌ 'मुदं तुए गण्डे आअच्छ । 
पुणो जूदं रमअ' [अरे, भणसि तं कुलपुत्रम्‌-भूतस्तव गण्डः । आगच्छ । 
पुनद्य, तं रमस्व ।] र 


माथुर:--- | 
कस्स तुहु तणुमज्झे अहरेण र॒ददट्ठदुव्विणीदेण । 


(इति निष्क्रान्तौ) 
> चेटी--(वसन्तसेनामुण्सृत्य) अज्जए,, पडितुट्टा गदा सहिअजूदिअरा । [आयं 
परितुष्टौ गतो सभिकद्यूतकरो' ।] ी द 
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चेटो--(लेकर) जो आर्या आज्ञा देती हैं (निकल जाती है) 
साथुर--नष्ट हो गया हूँ, लुट गया हूँ । 
टर चेटी- क्योकि ये ऊपर को देख रहे हैं, लम्बे साँस ले रहे हैं, द्वार पर आँखें 

गड़ाये बातें कर रहे हैं, इससे अनुमान लगाती हूँ, (कि) ये दोनों वे ही सभिक और 
जुआरी होंगे । (समीप जाकर) आर्य प्रणाम करती हे । | 

माथुर- तुम्ह सुख हो । 

चेटो- आयं आप दोनों में से सभिक कौन से हैं ? 

माथुर- है क्षीण कटि वाली, कटाक्ष से देखती हुई रतिकाल में क्षत इस धृष्ट 
(दुविनीत) ओठ से मनोहर वचन किससे बोल रही हो ॥१६॥ 

मेरे पास सम्पत्ति नहीं है, अन्यत्र जाओ । 

चेटी--यदि तुम ऐसी बात करते हो, तब तुम जुआरी नहीं हो (सकते) क्या 
आप लोगों का कोई ऋणी है ? 

माथुर- है । दस स्वणं का ऋणी है । उसका क्या ? 

चेटी---उसके कारण से आर्या यह कंगन दे रही हैं । नहीं, नहीं वही दे 
रहा है । 

माथुर--(हषंपूवंक लेकर) अरी उस कुलीन पुत्र से कह देना, "तुम्हारा 
वायदा (पूर्ण) हो गया । आओ फिर जुआ खेलो ।' 

(बाहर चले जाते है) 


चेटी-(वसन्तसेना के निकट आकर) आर्यं सभिक और जुआरी सन्तुष्ट 
होकर' चले गये । 





सवृत्तिः सवेतनः । चारित्र्यावशेषे चारित्र्यम्‌ एव अवशेषो यस्य स तस्मिन्‌ 
चारित््यमात्रावशेषे धनहीने जाते सति । दूतम्‌ उपजीवति इति दतोपजीवी । भाग- 
धेयस्य विषमतया वक़तया उत्सादितः विनाशितः । सुषितः चोरितः, लुण्ठितः । 
अनुसन्धत्तः अन्वेषणं कुरुतः । आर्या तत्रभवती वसन्तसेना । प्रमाणम्‌ निर्णायिका । 


वासपादपस्य निवासबृक्षस्थ विसंष्ठुलतया अस्थिरतया अस्तव्यस्ततया । 
आहिण्डन्ते भ्रमन्ति । चारुदत्तस्य दरिद्रतया तस्य उपजीविनोऽपि इतस्ततः भ्रमन्तीति 
भावः । अप्रस्तुतप्रशंसा । अममार्यः संवाहक एव प्रतिपादयति ददाति । 


दारे निहिते स्थिते लोचनं ययोः तो । तकंयामि कल्पयामि । मदनिकायाः 
वचनं श्रुत्वा माथुरः पृच्छति-कस्येति । है तनुमध्ये तनु क्षीणं मध्यं यस्याः तत्सम्वद्धो 
कृशोदरि, स्वं कटाक्षेण आलोकयन्ती रते दष्टः अतएव बुविनीत: धृष्टः रतिसूचकत्वात 
तेन अधरेण मनोहरवचनं मधुरं वचनं कस्य कं प्रति जल्पसि ? गाथा दत्तम्‌ ॥१६॥ 
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वसन्तसेना--ता गच्छदु । अज्ज बन्धुअणो समस्ससदु । तद्गच्छतु । अद्य 
धजनः समाश्वसितु ।] 
संवाहक:-- अज्जए जइ एव्बं ता इअं कला पलिअणहत्थगदा कलीअदु । 
[आर्ये, यद्येवं तदियं कला परिजनहस्तगता क्रियताम्‌ ।] 
वसन्तसेना--अज्ज, जस्स कारणादो इअं कला सिक्खीअदि, सो ज्जेण अज्जेण 
सुस्सुसिदपुब्बो सुस्सृसिदव्वो । [आयं, यस्य कारणादियं कला शिक्ष्यते, स एवा- 
येण शृश्व षितपूर्व: शुश्र षितव्यः । 
संवाहक:--(स्वगतम्‌) अज्जआए णिउअं पच्चादिट्टो म्हि। कधं पच्छुबकलिश्शम्‌ 
(प्रकाशम्‌) अज्जए, अहं एदिणा जुदिअलावमाणेण शक्कशमणके हुविश्शस्‌ । ता शंवाहके 
जदिअले शक्कशमणके शंवत्तेत शमलिदव्वा अज्जआए एदे अक्खलु। [आयंया 
निपुणं प्रत्यादिष्टोऽस्मि । कथं प्रत्युपकरिष्ये । आये, अहमेतेन द्यूतकरा 'मानेन 
शाक्यश्रमणको भविष्यामि । तत्संवाहको द्य तकरः शाक्यश्रमणकः संवृत्त इति 
स्मतंव्यान्यायंयेतान्यक्षराणि ।] 
वसन्तसेना--अज्ज, अलं साहसेण । [आये, अलं साहसेन ।) 
संवाहक:-- अज्जए कले णिच्चए । `[आर्ये, कृतो निश्चयः ।] इति 
परिक्रम्य । 
जूदेण तं कदं मे जे वीहत्यं जणशश शन्त्रश्श । 
एणहि पाअडणीशे णलिन्दमग्गेण विहलिश्शम्‌ ॥१७॥ 
[द्य तेन तत्कृतं मम यद्ठिहस्तं जनस्य सवस्य । 
इदानीं प्रकटशोर्षो नरेन्द्रमागेण विहरिष्यामि ॥] 
(नेपथ्ये कलकलः) 
संबाहकः--(आकण्य) अले, कि ण्णेदम (आकाशे) कि भणाध 'एशे वखु 
वशन्तशेणाआए खुष्टमोडके णाम दुद्वहत्थी विअलेदि' त्ति। अहो, अज्जआए गन्धगअं 
पेक्लिशशं गदुअ । अहवा कि मम एदिणा । जधाववशिदं अणुचिटिठश्शम्‌ । [अरे, 
किन्विदम्‌ । कि भणत--'एष खल्‌ वसन्तसेनायाः खुण्टमोडको नाम दुष्टहस्ती 
विचरति’ इति । अहो, आर्याया गन्धगजं प्रेक्षिष्ये गत्वा अथवा कि ममेतेन । 
यथाव्यवसितमनुष्ठास्यामि ।] (इति निष्क्रान्तः) 
(ततः प्रविशत्यपटीक्षेपेण प्रहृष्टो विकटोज्ज्वलवेषः कर्णपूरक:) 





“धारकः धारयतीति अधमर्णः ऋणी । कुलयुत्र सद्रवंशजातम्‌, कुलीनम्‌। गण्डः 


समयः, शपथः । 
इदं कला संवाहनरूपा । परिजनस्य भवत्परिचारिकायाः हस्तगता प्राप्ता 
(शिक्षिता) । “त्वया अनुमन्यते चेदहं भवद्गेहे कियत्कालं स्थित्वा भवत्याः सेविका- 
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वसन्तसेना तो अव (आप भी) जायें। आज बान्धवों को सान्त्वना दें । 
संवाहक--आय, यदि ऐसा है तो यह (अर्जुमदंन कौ). कला ( अपनी) सेविका 
को हस्तगत (प्राप्त) करा दें ? 

वसन्तसेना--जिसके कारण से यह कला सीखी गई है, वही (आयं चारुदत्त) 
जो आपके द्वारा पहले सेवित हुआ है, (अव भी) सेवित होना चाहिये । 

संवाहक--(अपने आप) आर्या के द्वारा कुशलतापूर्वक अस्वीकृत कर दिया 
गया हँ । इनका प्रत्युपकार कसे करू ? (प्रकट रूप में) आये, मैं इस जुआरी के 
(रूप में) अपमान के कारण बौद्ध भिक्षु. हो जाऊँगा तो 'संवाहक जुआरी बोद्धभिक्षु 
हो गया है' ये अक्षर आर्या को स्मरण रखने चाहिये । 

वसन्तसेना--आयं साहस से वस करो । 


संवाहक--आयं, (मैंने) निश्चय कर लिया है । (घुमकर) जुए ने मेरे लिये 
ऐसा किया कि सब व्यक्तियों से व्याकुल (अपमानित) करा डाला । इस समय खुले 
सिर राजमार्ग से (पर) घम गा ॥१७॥ 

(नेपथ्य में कलकल) 

संवाहक--(सुन कर) अरे, यह क्या है ? (आकाश की ओर) क्या कहते हो ? 
यह वसन्नसेना का खुण्टमोडक (बन्धन स्तम्भ को तोड़ने वाला) नाम वाला दुष्ट हाथी 
घुम रहा है ।, अहो जाकर आर्या के गन्धगज (देखिये टिप्पणी) को देखूँ । अथवा मेरा 
इससे क्या (सम्बन्ध) ? निश्चायानुसार करूँगा (निकल. जाता है) । 

(तदनन्तर पदे के बिना गिरे, प्रसन्न एबं भयङ्कर उज्ज्वल वेशवाला कणंप्रक 
प्रवेश करता है) । म पद 





मिमाम्‌ अद्भमर्दनविद्यां शिक्षयित्वा स्वस्थानं ग्रमिष्यामीति भावः” (7. ४. नवीन 
संस्करण, काले) । पूर्व शुश्रषितः इति शुश्रूषितपूर्व: । प्रत्यादिष्टः निराक्कतः, 
प्रत्याख्यात: । शाक्यध्षमणकः बौद्धभिक्षु: । 

बसन्तसेनाया: वचनं श्र्त्वा संवाहक: कथयति--द्यतेनेति । द्यूतेन मम संवाह- 
कस्य तत्‌ ताहशं कृतम्‌ यत्‌ सर्व॑स्य जनस्य सर्वस्मात्‌ जनात्‌ विहस्तं व्याकुलीकरणम्‌ 
(विहस्तव्याकुलौ समौ) अवमाननमिति यावत्‌ । इदानीं सम्प्रति द्य॒तदेयदशसुवर्णे- 
निर्यातनकाले बौद्धभिक्षुः भूत्वा प्रकटशीषंः प्रकटं शीर्ष यस्य (भयरहितत्वात्‌) तथाभूतः 
नरेख्रमागॅण राजमार्गेण विहरिष्यामि स्वतन्त्र भ्रमिष्यामि । आर्या त्तम्‌ ॥ १७॥। 

खुण्टमोडकः खुण्टं स्तम्भं मोडयति इति, स्तम्भमञ्जकः गन्धगजं गन्ध- 
भधानः गजः गन्धराजः । यथोक्तम्‌--यस्य गन्धं समाघ्राय च तिष्ठन्ति प्रतिद्विपः तं 
गन्धहस्तिनं प्राहुन्‌ःपतेविजयावहम्‌ ।' यथाष्यवसितं व्यवसितं निश्चितम्‌ अन तिक्गम्य | 

निश्चयानुरूपं परिब्रज्याग्रहणमिति यावत्‌ । अनुष्ठास्यामि करिष्यामि । 





१०० | 


` कर्णपुरकः--काहि कहि अँज्जआं । [कुत्र कुत्रार्या ।] 
: .. चेटी--दुम्मणुस्स, पि ःतेष९उस्ेअकालणम्‌, जं अग्गदो वटिठदं अज्जअं ण 
पेक्खसि । [दुर्मनुष्य, कि'तै उद्वेगकारेणम्‌, यदग्रतो$वस्थितामार्या न प्रेक्षसे ।] 
कर्णपुरक: - (इष्ट्वा) अज्जए, वन्दामि । [आर्ये, वन्दे] 
वसन्तसेना--कण्णऊरअ, परितुट्टमुहो लक्खीअसि । ता कि ण्णेदम्‌ । [कर्ण- 
पुरक परितुष्टमुखो लक्ष्यसे । तत्कि न्विदम्‌। ] | 
कर्णप्रक:-- (सविस्मयम्‌) अज्जए वञ्चिदासि, जाए अज्ज कण्णऊरअस्स 
द ण दिट्ठो । [आर्ये, वङ्चिपासि ययाद्य कर्णपुरकरथ पराक्रमो न 
दृष्ट: । 
वसन्तसेना - कण्णऊरअ, कि किस्‌। 'कर्णप्रक कि किम्‌ । 
कर्णपुरक:--सुणादु अज्जआ । जो सो अज्जआए खुण्टमोडओ णाम दुटहत्यी 
सो आलाणत्थम्भं भञ्जिअ महमेत्थं वावादिअ महन्तं संखोहं करन्तो राअमग्गं ओदि- 
पणो । तदो एत्यन्तरे उम्घुद्द जणेण -- 
अवणेध वालअजणं तरिद आरुहध व॒क्खपासादम्‌ । 
कि ण हु पेक्खध पुरदो द्‌टठो हत्थी इदो एदि ॥१८॥ 


मृच्छकटिके 


अवि च । 
विचलइ.णेउरजुअलं छिज्जन्ति अ मेहला मणिक्खइआ । 
वलआ अ सुन्दरदरा रअणङ्कुरजालपडिबद्धा ॥१८॥ 
तदो तेण दुट्टहत्थिणा कलचरणरदणेहि. फुल्लणलिणि विअ णर्जार उज्जइणि अवगा- 
हमाणेण समासादिदो परिव्वाजओ। तच्च परिब्मटुदण्डकुण्डिजाभाअणं सीअरेहि 
सिञ्चिअ दन्तन्तरे क्खित्त पेक्खिअ पुणोबि उग्घुट्ट जणेण --'हा परिव्वाजओ वावादी- 
अदि'त्ति [श्रणोत्वार्या । यःस आर्यायाः खुण्टमोडको नाम द्‌ष्टहस्ती स 
आलानस्तम्भं भङ्क्त्वा महामात्र व्यापाद्य महान्तं संक्षोभं कुर्वन्राजमागंः 
मवतीणंः । ततोऽत्राच्तरे उद्‌ घुष्टं जनेन-- 
'अपनयत बालकजन त्वरितमारोहत वृक्षप्रासादम्‌ । 
हे कि न खलु प्रेक्षध्वं पुरतो दष्टो हस्ती इत एति ॥१८।। 
अपि च । 
विचलति नुपुरयुगल छिद्यन्ते च मेखला मणिखचिताः । 
वलयाश्च सुन्दरतरा रत्नाङकुरजालप्रतिबद्धाः ॥१९। । 
ततस्तेन दुष्टहस्तिना करचरणरदनैः फुल्लनलिनीमिव नगरीमुज्जयिचीमवः 
गाहमानेन समासादितः परिव्राजकः । तं च परिभ्रष्टदण्डकुण्डिकाभाजनं 
शीकरैः सिक्त्वा दन्तान्तरे क्षिप्तं प्रेक्ष्य पुनरप्युदघुष्टं जनेन--'हा, परि 
चाजको व्यापाचते' इति ॥] 


>>_--_-_-_-->->->>>>-->_---->>>२->-->>>>---------५८----३>->-३-->----८--५॥--- 


अपटीक्षेपेण विना जवनिकापातमेव । विकट: उज्ज्वलश्च वेषः यस्य तथाभूतः । 
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चेटी--रे दुर्जन, तुम्हारी घबराहट क) क्या छाड्ंडलेब्लकसाभिमे स्थित आर्या 
को नहीं देखते हो ? 
कर्णपुरक--(देखकर) आये प्रणाम करता है । 
वसन्तसेना--कणंपुरक, अत्यन्त प्रसन्नमुख दिखाई दे रहे हो तो यह क्या 
(बात) है । 
कर्णपूरक--(आश्चर्यपूवंक) आर्या वञ्चित रह गयीं (क्योंकि) तुमने आज 
कर्णपूरक का पराक्रम नहीं देखा । 
चसन्तसेना--कणंपुरक, क्या, क्या ? 


फर्णपूरक--आर्या सुनें । वह जो आपका (आर्या का) खुण्टमोडक नामक दुष्ट 
हाथी है वह बन्धनस्तम्भ को तोड़कर, महावत को मारकर महान्‌ उपद्रव करता हुआ 
सड़क (राजमागं) पर उतर आया । तब इसी बीच में मनुष्यों ने घोषणा की-- 

“बालकों को हटा लो, तुरन्त पेड़ों या घरों पर चढ़ जाओ । क्या देख नहीं रहे 
हो (कि) सामने से दुष्ट हाथी इधर आ रहा है ॥१८॥ 
और भी-- ड 

नूपुरों का जोड़ा गिर पड़ा है, मणिजटित मेखलाग्ें तथा लघुरत्नसमूह से जड़े 
हुए अति सुन्दर कंगन (भागने से परस्पर संघर्ष होने के कारण) टूट रहे हैं ॥१९॥ 

इसके पश्चात्‌ (अपने) सूंड, पेर और दांतों के द्वारा उज्जयिनी नगरी को 
खिले कमलो बाली सरसी के तुल्य मथते हुए वह दुष्ट हाथी एक सन्यासी पर 
पहुँचा । जिसका दण्ड और कमण्डलु गिर गए हैं, ऐसे उस (संन्यासी) को 
जलबिन्दुओं से सींचकर दांतों के बीच में रक्खा हुआ देखकर जनता ने फिर से यह 
कोलाहल किया--हाय ! संन्यासी मारा जा रहा है। 
















परिद्रष्टं मुखं यस्य तादृशः । 

महमात्रं--हस्तिपालकं, हस्तिचालकं वा । 

बन्धनस्तम्भं भङ्क्त्वा राजमामं समागतं वसन्तसेनायाः गजं विलोक्य जनैरेतद्‌ 
उद्घुष्टमिति कर्णपुरकः कथयति-अपनीयत इति। बालकजनसु अपनयत राजमार्गात्‌ 
दूरं नयत, वृक्ष प्रसादं च त्वरितम्‌ आरोहत किं न खलु भ्रेक्षष्वं पश्यथ यूयम्‌ ? पुरतः 
अग्रतः दुष्टः हस्ती इतः एतददिशां प्रति एति आयच्छति । गाथा ततम्‌ । 000 १८॥ Fe 

विचलतोति । (गजभयात्‌ नारीणां गमनवेगात्‌) नुपुरयुगले (पादेभ्यः) विचलति 
स्वस्थानात्‌ पतति । मणिखचिताः मणिजटिता: मेखला: रत्नाइकुराणां लंघुरत्नानां जालेः 
समूहैः प्रतिबद्धाः जटिताः सुन्दरत्तराः षलयाः कटकाः च छिंचन्ते छिन्ता; भवन्ति । 
याथाङृत्तम्‌ ॥१९॥ 
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बसन्तसेना--(ससंभ्रमर्म्‌] अहो: पमादो, अहो पमादो । [अहो प्रमादः, अहो 
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ग्रमादः ।] ° ८: ३ 


SN Sov,” ब 


॥ 4 
र 


कर्णप्रकः--अलं संभमेण । सुणादु दाब अउजआ । तदो बिच्छिण्णविसंठुल- 


सिद्खलाकलावअं उब्बहन्तं दन्तन्तरपरिग्गहिदं परिव्याजअं उव्बहन्तं तं पेविखअ कण्ण- | 


ऊरएण मए, णहि णहि, अउजआए अण्णपिण्डपुट्ट ण दासेण, वामचलणेण जूदलेवखअं 
उग्घुसिअ उग्घुसिअ तुरिदं आवणादो लोहदण्डं गेहिण्म आआरिदो सो इुट्रहत्यी । [अलं 


संभ्रमेण । श्वणोतु तावदार्या। ततो विच्छिन्नविसंष्ठुल शवङ्कलाकलापमुद्हन्तं | 


दन्तान्तरपरिगरृहीतं परिव्राजकमुद्वहन्तं तं प्रेक्ष्य कर्णपुरकेण मया, नहि नहि, 
आर्याया अन्तपिण्डपुष्टेन दासेन, वामचरणेन झूतलेखकं उद्घुष्योद्धुष्य त्व- 
रितमाधणाल्लौहदण्डं गृहीत्वाकारितः स दुष्टहस्ती ।] 
बसन्तसेना-तदो तदो । [ततस्ततः ।] 
कर्णप्रक:--- 
आहणिऊण सरोसं तं हत्थि विज्ञसेलसिहराभम्‌ । 
मोआविओ मए सो दन्तन्तरसंठिओ परिव्वाजओ ॥२०।। 
[आहत्य सरोषं तं हस्तिनं विन्ध्यशैलशिखराभस्‌ । 
मोचितो मया स दन्तान्तरसंस्थितः परिव्राजकः ॥] 
वसन्तसेना-- सुट्ठु दे किदसु । तदो तदो । [सुष्ठु त्वया' कृतम्‌ । ततस्ततः।] 
कणंपुरक:--तदो अज्जए, साहु रे कण्णऊरभ, 'साहु' ति एतिअसेत्तं भणन्ती 
,विसमभरक्कन्ता विअ णावा, एक्कदो पल्हत्या सअला उज्जइणी आसि । तदो अज्जएं 
एक्केण सुण्णाईं आहरणटठाणाईं परामुसिअ उद्धं पेक्खिअ दीहं णीससिअ अअं पावा- 
रओ मम उवरि विखत्तो । [तत आयें 'साधु रे कर्णपूरक, साधु' इत्येतावन्मात्रं 


भणन्ती, विषमभराक्रान्ता इव नोः एकतः पर्यस्ता सकलोज्जयिन्यासीत्‌। तत | 


आर्ये, एकेन शूच्याव्याभरणस्थानानि परामृश्य ऊध्वं प्रेक्ष्य दीर्घं निःशवस्यायं 
प्रावारको ममोर्पर क्षिप्तः ।] 


वसन्तसेना--कण्णऊरअ, जाणीहि दाव कि एसो जाबीकुसुमवासिदो पावारओ 
ण वेत्ति। [कर्णपूरक, जानीहि तावत्किमेष जातोकुसुमवासितः प्रावारको न 
चेति |] 

कर्णपूरक:--अज्जए, मदगन्धेण सुट्ठु तं गन्धं ण जाणामि। [आर्ये मद” 
गन्धेन सुष्ठु तं गन्धं न जानामि ।] 
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अहो | वसन्तसेना---(घवड़ाहटपुर्वेक) अहो अनवधानता (लापरबाही) ! अहो 
| अनवधानता ! 
ढुल- | | कर्णपूरक--घवड़ाहट से वस करें । आर्या सुने तो । तदनन्तर टूटी हुई तथा 
गण | अस्थिर (हिलने वाली) श्रृङ्खला (अंजीर) को धारण किये हुये दांतों के बीच में गृहीत 
ये | संन्यासी को उठाने वाले उस दुष्ट हाथी को देखकर मुझ कणंपुरक ने, नहीं नहीं, आर्या 
गल के अन्तपिण्ड से पुष्ट हुए सेवक ने यूतलेखक को बार बार चेताकर तुरन्त बाजार से 
म | लोहे का डण्डा लेकर वाई ओर चल करके (बाई और पैतरा बदलने से) उस दुष्ट 
हन्त | हाथी को ललकारा । (टिप्पणी भी देखिये) 
नहि, | चसन्तसेना तत्पश्चात्‌ । 
त्वः | कर्णपुरक--विन्ध्यपवंत की चोटी जैसे (विशाल) एवं क्रोधित उस हाथी पर 
| प्रहार करके मैंने वह (हाथी के) दाँतों के बीच में दवा हुआ (या स्थित) संन्यासी छुड़ा 
| दिया । 
| वतन्तसेना--तुमने बड़ा अच्छा किया । तदनन्तर ? 
| कर्णप्रक -इसके पश्चात्‌ आये (धन्य रे कणंपूरक, धन्य !' एकमात्र यही 
| कहती हुई सम्यूणं उज्जयिनी, विषम भार से दवी हुई नौका के समान एक ओर झुक 
| गई । तव आय, एक (नागरिक) ने अपने शून्य आभूषण-स्थानों (जिन अङ्गों में पहले 
| आभूषण धारण करता था और अब जो आभूषणहीन थे ऐसे अङ्गो) को छुकर ऊपर 
| देखकर, लम्बी सांस लेकर यह उत्तरीय मेरे ऊपर फेंक दिया । 
- वसन्तसेना--कणंपूरक, देखो तो, क्या यह उत्तरीय चमेली के पुष्पों से सुवा+ 
गः] | सित है या नहीं ! 
गन्ती | फर्णपुरक--आर्ये, मद की गन्ध के कारण भली प्रकार उस (चमेली को गन्ध) 
ज्जए | को नहीं पहचान रहा हूँ । 
हावा” | ————््् ् ्  ्््््््् ाशॉशशशण्ण्णि 
मात्रै फुहलानि विकसितानि मलिनानि कमलानि यस्यां तां फुल्लपद्मां सरसीम्‌ इव 
तत अवग्राहमानेन मथनं कुवंता । समासादितः प्राप्तः, ग्रह हीतो वा । दण्डइच कुण्डिकाभाजनं 
यायं | च दण्डकुण्डिकाभाजने, परिभ्रष्टे हस्ताभ्यां पतिते दण्डकुण्डिकाभाजने यस्य तं शीकरः 
| जलबिन्दुभिः । वन्तान्तरे दन्तमध्ये । व्यापाद्यते हन्यते ie 
| संभ्रम: उद्वेगः । विच्छिन्नः त्रुटितः अतएव विसंष्ठुल: अस्थिरः इतस्ततः विकीर्णो 
[रओं | वा यः श्युद्धलाकलापः श्रद्धलासमूहः तस्‌ उद्वहन्तं धारयन्तं । अन्नपिण्डेन अन्तग्रासेन 
गि न | पुष्टः पालितः तेनं । उद्घुष्य उत्प्राथ्ये । आकारितः आहेतः । सरोषं 
आहत्येति- विन्व्यशैलशिखरस्यं आभा इव आभा यस्य तं सरोषं क्रोध-युक्त 
मद हस्तिनम्‌ आहत्य लौहदण्डेन प्रहृत्य मया कणंपुरकेण दन्तान्तरे दन्तमध्ये संस्थितः गृहीतः 


सः परित्राजकः मोचितः । गाथादृत्तम्‌ ॥२०१। | 
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वसन्तसेना--णामं पि दाव पेक्ख । [नामापि तावत्परक्षस्व ।। 

कर्णपुरक,--इसं णामं अज्जआ एव्व चाएदु। [इदं नामार्यव वाचयतु ।] 
(इतिं प्रावारकमुपनयति ।) 

वसन्तसेना--अञ्जचारुदत्तस्स । [आर्थंचारुदत्तस्थ।] (इति वाचयित्वा 
सस्पृहं गृहीत्वा प्रावृणोति ।) 

चेटी--कण्णऊरअ, सोहदि अज्जआए पावारओ। [कणंपूरक, शोभत 
आर्यायाः प्राबारकः ।] 

फर्णप्रकः--मां सोहदि अज्जाए पावारओ । [आं शोभत आर्यायाः 
प्रावारकः।] 

चसन्तसेना--कण्णऊरअ, इदं दै पारितोसिअस्‌ । [कर्णपुरक, इदं ते पारि- 
तोषिकम्‌ ।] (इत्याभरणं प्रयच्छति) 

कर्णपुरक:--(शिरसा ग्रहीत्वा प्रणम्य च) संपदं सुदठु सोहदि अञ्जआए 
पावारओ । [सांप्रतं सुष्ठु शोभत आर्यायाः प्रावारकः ।] 

बसन्ससेना-कण्णऊरअ, एदाए बेलाए काह अञ्जचारुदत्तो। [कर्णप्रक, 
एतस्यां वेलायां कुत्रार्यचारुदत्तः।] 


कर्णपुरक:--एदेण ज्जेव मग्गेण पवुत्तो गन्तु गेहंमु। [एतेनैव मार्गेण 


्रवृत्तो गन्तु गेहम्‌ ।] 
बसन्तसेना-हञ्जे, उवरिदणं अलिन्द आरुहिअ अउजचारुदत्त पेक्खेम्ह । 
[चेटि, उपरितनमलिन्दकमा रुह्यार्यंचारुदत्तं पश्यामः ।] 
(इति निष्क्रान्ताः सर्व) 


इति यूतकरसंबाहको नाम द्वितीयोऽङ्कः । 


| न वा डड ळा पाया) 


विषमभरेण गुरुतरभारेण आक्रान्ता नो 








° इव सकला उज्जयिनी एकतः एक- 


दिशायां पर्यस्ता भानता, एकत्रीभूता बा । पराभृश्य स्पृष्ट्वा, विचार्यं वा मदस्य 
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चसन्तसेना--तो नाम भी देखो । 

कर्णपूरक--यह नाम आर्या ही पढ़ें (उत्तरीय दे देता है) 

वसन्तसेना---आयं चारुदत्त का । (यह पढ्कर प्रेमपूर्वक लेकर ओढ़ लेती है) 
चेटो-कणंपूरक, आर्या के उत्तरीय अच्छा लगता है । 

कर्णपुूरक--हाँ, मार्या के उत्तरीय अच्छा लगता है । 
वसन्तसेना--कणंपूरक, यह तुम्हारा पुरस्कार है । (आभूषण देती है) 


कर्णपुरक--(झुके सिर से ग्रहण करके और प्रणाम करके) अब आर्या के 
उत्तरीय अधिक अच्छा लगता है । 


वसन्तसेना-कर्णपूरक, इस समय आये चारुदत्त कहाँ हैं ? 
कणंपुरक--इसी मागं से जाने लगे हैं। 
बसन्तसेना--चेटि, ऊपर छत पर चढ़कर आर्य चारुदत्त को देखें । 


(सब निकल जाते हैं) 


शूतकर संवाहक नामक द्वितीय अङ्क समाप्त 
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पिन गन्धैन । सुष्ठु सम्यग्रूपेण क्रियाविशेषणम्‌ । अलिन्वक बहिरद्वारप्रकोष्ठकम्‌ । 
सूंतकरेः संवाहक: येस्मिन्‌ विशेषेण बिते: तथाभ्ूतोऽय्रं द्वितीयः अङ्कः 
समाप्तः । 








तृतीयोऽङ्कः 





(ततः प्रविशति चेटः) 
चेट: 


शुअणे क्खु भिच्चाणुकम्पके शामिए णिद्धणके वि शोहदि । 
पिशुणे उण दव्वगन्विदे दुवक॑ले वखु पलिणामदालुणे ।।१। 
अवि अ। 
शश्शपलक्कबलद्दे ण शविक वालिद्‌ 
अण्णकलत्तपशत्ते ण शंबिक] वालिदुम्‌ । 
जुदपशत्तमणुश्शे ण शविक वालिदु 
जे वि शहाविअंदोशे ण शविक वालिदुम्‌ ॥२॥ 
फ्रा चि वेला अउ्जचारंदत्तशश गन्धव्बं शुणिद्‌ं गदश्श । अदिक्कमदि अद्धलअणी । 
अज्ज चि ण आअच्छदि । ता जाव बाहिलदुआलशालाए, गदुअ शुविश्शम्‌ । 
[सुजनः खलु भृत्यानुकम्पकः स्वामी निर्धनकोऽपि शोभते । 
पिशुनः पुनद्र'व्यगवितो दुष्करः खलु परिणामदारुणः ॥] 
अपिं च । 


सस्यलम्पटवलीवदो न॑ शवयो वार॑यितुः 
मन्यकलत्रप्रसक्तो न शक्यौ वारयितुम्‌ । 
श्ूतप्रसक्तमनुष्यो न शंक्यो वारयितुं 
योऽपि स्वाभाविकदोषो न शक्यो वारयितुम्‌ ॥ 


[कापिं वेलार्थचारुदत्तस्यं गान्धर्वं श्रोतु गतस्य । अतिक्रामत्यर्धरजनी ।] 
अद्यापि नागच्छति तद्यावद्‌ बहिद्वारशालायां गत्वा स्वप्स्यामि ।] (इति तथा 
करोति) 
(तत॑ः प्रविश॑ति चारुदत्ती विदूषकश्च) 
तरारंद॑त्तः-अंहो अहो, साधु साधु, रेभिलेन गीतम्‌ । वीणा हि नामा” 
समुद्रोत्यितं रत्नम्‌ । कृतः-- 








|] 


था 


{= 


तृतीय अङ्क 


(तत्पश्चात्‌ चेट प्रवेश करता है) 


चेट- सैवको पर दया करने वाला सज्जन स्वामी धनहीन होता हुआ भी 
शोभित होता है । किन्तु धन से गवित दुर्जन (स्वामी) दु.ख से सेवा करने योग्य एवं 
अन्त में भयंकर होता है ॥।१॥। 

ओर भी-- 

धान्य का लोभी बैल रोका नहीं जा सकता, दुसरे की स्त्री में आसक्त पुरुष 
को रोका नहीं जा सकता, जुए में अनुरक्त मनुष्य को रोका नहीं जा सकता, जो भी 
स्वाभाविक बुराई होती है, उसका निवारण नहीं किया जा सकता ॥२॥ 

गीत (गात्धवे) सुनने के लिये गये हुए आर्य चारुदत्त को कितना समय हो 
गया ? अर्धरात्रि व्यतीत हो रही है। अब भी नहीं आ रहे हैं, तो तब तक बाहरी 
दरवाजे वाली कोठरी में जाकर सोऊं । (वैसा करता है) । 

(इसके पश्चात्‌ चारुदत्त और विदूषक प्रवेश करते हैं) 

घारुदत्त--अहो, महो, रेभिल ने बहुत अच्छा गाया । वीणा तो वास्तव में 

बिना समुद्र से निकला हुआ रत्न है। क्योंकि-- | 
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चारुदत्तस्य चेटः वर्धमानकः स्वकीयस्वामितः चारुदत्तस्य स्वभावं चिन्तयत्‌ 
कथयति-सुजन इति । सुजनः सज्जनः भृत्यानाम्‌ भमुकम्पकः सेवकेषु दयावान्‌ स्वामी 
निर्धनकः अपि निर्धनः अपि सन्‌ शोभते खलु । पुमः किन्तु स श्रव्यगवितः प्रव्येण गवितः 
पिशुनः दुर्जन: चेत्‌ दुष्करः दृ खेन सेवनीयः सेवितोऽपि सभ्‌ च परिशामे फलदानसमये 
धारुण: भयङ्करः भवति । यद्यपि मम स्वामी चारदशो निर्धनः तथापि भ्ृत्यानुकम्पकोऽतः 
शोभते इति व्यज्यते । अत्र च अप्रस्तुतात्‌ सामान्यात्‌ प्रस्तुतस्य विशेषस्य (चारुदत्तस्य) 
प्रतीतेः अप्रस्तुतप्रशंसालङ्कारः । वैतालीयं बृत्तम्‌॥ १ = त 

सस्येति । सस्यलस्पट: सस्यभक्षणे प्रसक्तः बली वदः वृषभः धारयितुं म शकयः । 
अन्येषां कलत्रेषु प्रसक्तः मनुष्य; वारयितुं न शक्यः । चते प्रसक्तः मनुष्य: वारयितुं न 
शक्यते । एवं यः अपि मनुष्यस्य स्वाभाविक: स्वभावसिद्धः दोष: भवति सः अपि 
धारयितुं न शक्यते । मंम स्वामिनः चारुदत्तस्य अतिरिक्तदातृत्व स्वभावदोष एव तच्च न 
त्यक्तृ शक्यते इति भावः । अप्रस्तुतप्रशंसालङ्कारः । शक्वरी जातिः बुत्तमु ॥२॥ 

गन्भर्वाणामिवं गान्धवं गीतम्‌ । | 
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उत्कण्ठितस्य हृदयानुगुणा वयस्या 
सङ केतके चिरयति प्रवरो विनोद: । 
संस्थापना प्रियतमा विरहातुराणां 
रक्तस्य रागपरिवृद्धिकरः प्रमोदः ॥३। 
विदृषक:--भो, एहि । गेहं गच्छेम्ह । [भोः, एहि । गृह गच्छावः । 
चारुदत्त: - अहो, सुष्ठु भावरेभिलेन गीतम्‌ । 
विदृषक:--मस दाव इुवेहि ज्जेब हस्सं जाअदि। इत्थिआए सवकअं पठत्तीए, 


भणुस्सेण अ काअलीं गाअन्तेण । इत्थिआ दाच सवकअं पठन्ती, दिण्णणबणस्सा विअ | 


गिट्टी, अहिअं सुसुआअदि। सणुस्सो वि काअलीं गाअन्तो, सुक्खसुमणोदामवेट्टिदो 
घुड्ढपुरोहिदो घिअ भन्तं जवन्तो दिढं मे ण रोअदि। [मम तावद्ट्वाभ्यामेव हास्यं 
जायते । स्त्रिया संस्कृतं पठन्त्या मनुष्येण च काकली गायता। स्त्री तावत्‌ 
संस्कृतं पठन्ती, दत्तनवनस्येव ष्टिः अधिक सूसूशब्दं करोति। मनुष्योऽपि 
काकलीं गायन्‌ शृष्कसुमनोदामवेष्टितो वृद्धपुरोहित इव मन्त्रं जपन्‌ हढं न 
रोचते ।] 
चारुदत्तः वयस्यं सुष्ठुं खल्वद्य गीतं भावरेभिलेन । न च भवान्‌ 
परितुष्टः। 
रक्‍तं च नाम मधुर च॑ समं स्फुटं च 
भावात्वितं च ललितं च मनोहरं च । 
किवा प्रशस्तवचनर्बहुभि मंदुक्तै -- 
रन्तहिता यदि भवेद्वनितेति मन्ये ॥४॥। 





रेभिलः चारुदत्तस्य मित्रं कश्चित्‌ सार्थवाहः, एको निपुणो गायकः । समुद्रात 
उत्थितं समुद्रोत्थितं इति न समुद्रोत्थितम्‌ असमुद्रोत्थितस्‌ । संगीतश्रवणामन्तरं चारुदत्तः 
घीणायाः प्रशंसा करोति--उत्कण्डितस्येलि । वीणा हिं उत्कण्ठितस्य उत्कण्ठा संजाता 
अस्य असो उत्कण्ठितः तस्य विरहोत्सुकस्य हृदयानुगुणा हृदयानुरूपा बयस्या सखी । 
सङ्केतके सङ्केतदायिति प्रिमजने चिरयति विलम्बं कुवंति प्रवर: उत्तमः विनोदः । 
विरहेण प्रियवियोगेन आतुराणां जनानां प्रियतमा अत्यन्तप्रिया संस्थापना आश्वास- 
प्रदात्री । रक्तस्य अनुरक्तस्य जनस्य च रागस्य अनुरागस्य परिवृद्धिकरः संवर्धकः प्रमोदः 
वितोद: । विविधासु परिस्थितिषु वीणावादनं मनोविनोधस्योत्क्कष्टं साधनमिति भाबः । 
इपकेणानुप्राणितः उल्लेखालङ्कारः । बसन्ततिलका बृत्तम्‌ ॥३॥ 

भाव: विद्वान्‌ । भावश्चासो रेभिशलच भावरेभिलः तेन । 
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(वीणा) उत्कण्ठित (मनुष्य) की मनचाही (हृदय के अनुकूल) सखी है । संकेत 
(बायदा) करने वाले प्रेमी के देर कर देने पर एक उत्कृष्ट मनोरंजन है। विरह- 
पीड़ितों को अत्यन्त. प्रिय समाश्वासन देने वाली है । यह मनोरंजन (वीणावादन) प्रेमी 
के अनुराग को बढ़ाने वाला है ॥श। 

विदृषक--श्रीमान्‌ जी, अ।इये घर को चलें । 

चारुदत्त--अहो ! रेभिल महोदय (भाव) ने अच्छा गाया । 

बिदूषक--मुझे तो दोनों से ही हँसी उत्पन्न होती है । संस्कृत पढ़ती हुई स्त्री 
से, मधुर एवं सूक्ष्म ध्वनि में गाते हुए पुरुष से । स्त्री तो संस्कृत पढ़ती हुई, नवीन 
रज्जु डाली हुई एक वार प्रसूत गाय (गृष्टि) की भाँति अधिक 'स । सू शब्द करती 
है । शुष्क पुष्पमाला से वेष्टित (पहने हुए) मन्त्र जपते हुए वृद्ध पुरोहित की भाँति, 
मनुष्य भी मधुर एवं सूक्ष्म ध्वनि में गाता हुआ मुझे बिल्कुल भी अच्छा नहीं लगता । 

चारुदत्त- मित्र, रेभिल महोदय ने आज वास्तव में बहुत अच्छा गाया और 
आप सन्तुष्ट नहीं हुए। 

(भाव रेभिल का वह गीत)--रागपूर्ण, मधुर, (स्वर) तथा लय आदि की 
समता वाला, स्पष्ट, भावपूर्ण, ललित एवं मनोहर (था) । या मेरे कहे बहुत से प्रशंसा 
के वचनों से क्या ? ऐसा, लगता था कि (रेभिल के रूप में) स्त्री छिपी हुई हो ॥४॥ 


“mR 


काकलं सूकष्ममधुरध्वन (“काकली तु कले सूक्ष्मे ध्वनो” इत्यमरः] । दत्ता 
नवा नस्या नासिकाविवररज्जुः यस्ये सा गृष्टिः सकृत्प्रसूता गौः सा इव । शुष्काणां 
सुमनसां पुष्पाणां दास्ना मालया वेष्टितः वृद्धपुरोहित इव । शृष्केत्यादि विशेषणेन 
चिरक।लजपप्रवणता व्यज्यते । यथा स बृद्धपुरोहितिः चिराय मन्त्र जपन्‌ न रोचते 
तथेव काकलीं गायन्‌ पुरुषोऽपि । 

विदूषकस्य वचनं निशम्य चारुदत्तः भूयः रेभिलस्य गीतस्य प्रशंसां करोति-- 
रक्तमिति । तस्य गीतं हि च नाम रक्त रागयुक्तं च मधुर श्रुतिमुख च समं स्वराणां 
सामञ्जस्ययुकतं स्फुटं च स्पष्टं सुश्राव्यमिति यावत्‌ भावान्वितं च भावपूर्ण ललितं च . 
लालित्याख्यधर्म विशेषशालि (पृथ्वी०) मनोहरं च हृदयाकषंकं च आसीत्‌ । वा अथवा 
बहुभिः मदुक्तैः मया कथित: प्रशस्तवचनंः प्रशंसावचने: किं को लाभः £ यदि वनिता 
सुन्दरी अन्तहिता रेभिलख्पेण प्रच्छन्ना भवेत्‌. इति सभ्ये संभावयामि । अन्तहिता 
योषिदेव गायति न रेभिलः इति प्रतीयते । अनेन गीतस्य माधुर्यातिरेको व्यज्यते-- 


उत्प्रेक्षालङ्कारः। वसन्ततिलका दृत्तम्‌ ।।४॥। 
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अपिच ! 
तं तस्य स्वरसंक्रमं मृदुगिरः श्लिष्टं च तन्त्रीस्वनं 
वर्णानामपि मूच्छंनान्तरगतं तारं विरामे मृदुम्‌ । 
हेलासंयमितं पुनश्च ललितं रागद्विरुच्चारितं 
यत्सत्यं विरतेऽपि गीतसमये गच्छामि श्युण्वन्तिव ॥५॥ 
विवृषकः--भो वअस्स, आवणन्तररच्छाविभाएसु सुहं कुक्कुरा वि सुत्ता । ता 
गेहं गच्छेम्ह । (अग्रतोऽवलोक्य) वअस्स, पेक्ख पेक्ख । एसो वि अन्धआरस्स विअ 
अवआसं देन्तो अन्तरिक्खपासाददो ओदरदि भअवं चन्दो । भो वयस्य, अ.पणा- 
न्तररथ्याविभागेषु सुखं कुक्कुरा अंपि सुप्ताः । तद्गृह गच्छावः । वयस्य, पश्य 
पश्य । एषोऽप्यन्धकारस्येवावकाशं दददन्तरिक्षप्रासादादवतरति भगवाश्चन्द्रः । ] 
चारुदत्तः-सम्यगाह भवान्‌ । 
असौ हि दत्वा तिमिरावकाशमस्तं ब्रजत्युन्नतकोटिरिष्दुः। , 
जलावगाढस्य वनद्विपस्य तीक्ष्णं विषाणाग्रमिवावशिष्टम्‌ ॥६॥ 
विदूषकः--भो, एदं अम्हाणं गेहम्‌ । वड्ढमाणअ, वड्ढमाणअ उग्घाटेहि 
दुआरअम्‌ । [भोः, इदमस्माकं गेहम्‌ । वर्धमानक, वर्धमानक, उद्घाट्य द्वारम्‌ । ] 
चेट:---अज्जमित्तेअस्स शलशंजोए शृणीअदि । आगदे अज्ज, चालुदत्ते । ता 
जाव दुआलअं शे उग्घाटेमि । (तथा कृत्वा) अञ्ज वन्दामि । मित्तेअ, तुमपि वन्दासि 
एत्य वित्यिण्णे आशणे णिशीदन्तुः अज्ज्ञा । [आयंमैत्रैयस्य स्वरसंयोगः श्रूयते । 
आगत आयंचारुदत्त: । तद्यावद्द्वारमस्योद्घाटया मि । आर्य, वन्दे । मैत्रेय, त्वा- 
मपि वन्दे । अत्र विस्तीणं आसने निषीदतमायाँ ।] 
(उभो नाट्येन प्रविश्योपविशत:) 
विदृषक:--वड्ढमाणअ, रअणिअं सहावेहि पादाइं धोइदुस्‌ । [वर्धमातक, 
र । पादो धावितुम्‌ ।] 





तमिति । सत्यं यत्‌ गीतसमये विरते अपि वर्णानां मूच्छंतान्तरगतम्‌ अपि तार 
बिरामे मृदु पुनश्च हेलासंयमितं रागद्विरुच्चारितं तस्य (रेभिलस्य) मधुरगिरः तं स्वर- 
संक्रमं श्लिष्टं तन्त्रीस्वनं च शृण्वन्‌ इव अहं गच्छामि-इत्यन्वयः । 

इदं सत्यं यत्‌ गीतसमये गीतकाले विरते व्यतीते अपि तस्य रेभिलस्य मधुरगिरः 
मध * वाण्या: तं तदानीं श्रुतं स्वरसंक्रमं स्वराणां निषादादीनां सप्तानां संक्रमं समीचीनं 
ब्रमं सञ्वारं वा दिलिष्टं गीताक्षरैरभिन्नतया श्रूयमाणं तन्त्र्या वीणाया स्वनं ध्वर्ति 
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सत्य है, कि गीत (गाने) का समय बीत जाने पर भी वरणो की मूच्छना 
(स्वरों का क्रम से आरोह तथा अवरोह) के अन्तगंत (आरोह के समय) अत्युच्च, 
विराम के समय कोमल और फिर लीलापूर्वंक (हेलया) नियन्त्रित, सुन्दर, एवं रागों 
में दो बार उच्चारण की हुई उस (रेभिल) की कोमल वाणी की उस स्वरयोजना को 
एवं (उससे) मिली हुई वीणा की ध्वनि को, मैं सुनता-सा जा रहा हूँ ॥५॥ 

विदूषक-हे मित्र, बाजार की मध्यवर्तिनी गलियों की शाखाओं में कुत्ते भी 
सुख से सो गये है। तो धर चलें (सामने देखकर) मित्र, देखो देखो '। यह भी अंधेरे 
को अवकाश सा देते हुए भगवान्‌ चन्द्रमा आकाशरूपी महल से उतर रहे हैं। 

चारुदत्त--आपने ठीक कहा । 

अन्धकार को अवकाश प्रदान करके उन्नत अग्रभाग वाला यह चन्द्रमा इप्ती 
प्रकार अस्त होने जा रहा है जिस प्रकार जल में डूबे हुए वन्य हाथी के दाँत का तीक्ष्ण 
अग्रभाग (पानी में डूबने से) शेष रह गया हो ॥£॥ 

विइूषक--श्रीमान्‌ जी यह हमारा घर है । वर्धमानक, वर्धमानक, दरवाजा 
खोलो । 

चेट- आर्य मैत्रैय का स्वरसंयोग सुनाई दे रहा है । आर्य चारुदत्त आ गये । 
तो अव दरवाजा खोलता हूँ । वैसा करके) आर्य प्रणाम करता हुँ । मैत्रेय, तुम्हें भी 
वन्दना करता हूँ । यहाँ विछे हुए आसन पर आप दोनों बैठे । 

(दोनों अभिनय के द्वारा प्रवेश करके वेठ जाते हैं ।) 
विदूषक--वधंमानक, पेर धोने के लिए रदनिका को बुलाओ । 
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च इदानीमपि श्युण्बन्‌ इव अहं (चारुदत्त:) गच्छामि । स्वरसंक्रममेव विशिनष्टि, कीदृशं 
स्वरसंक्रमम्‌ ? वर्णानां गीताक्षराणां मुच्छना स्वराणां क्रमेण आरोहावरोहो तस्याः 
अन्तरगतं मध्ये स्थितमपि तारम्‌ उच्चं विरामे वर्णानां विश्रामे च ग मृदु कोमलम्‌ । 
पुनश्च हेलय। लीलया संयमित नियन्त्रितं रागेषु संगीतविद्यायाः रागविशेषेषु द्विः वारद्वयम्‌ 
उच्चारितम्‌ । उः्रक्षालङ्कारः । शार्दूल विक्रोडित वृत्तम्‌ ॥५॥ 

आपणस्य हट्टस्य अन्तरे मध्ये ये रथ्यानां विभागाः तेषु । अन्तरिक्षमेव प्रासादः 
उन धाम क गच्छन्तं चन्द्रमसं वर्णयति---असाविति जले अवगाढस्य निम- 
मनस्य वनद्विपस्य वनगजस्य अवशिष्टं जलावगाहनात्‌ शिष्टं तीक्ष्ण विषाणाग्रम्‌ इव 
दन्तस्य अग्रभाग इव दृश्यमान: हि खलु उन्नता कोटिः अग्रभागो यस्य तथाभूतः असो 
इन्दुः चन्द्रः तिमिरस्य अन्धकारस्य अवकाश प्रसरणावसरं दत्त्वा अस्तं ब्रजति गच्छति । 
उपमालङ्कारः । उपजातिः दृत्तम्‌ ॥६॥ 
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चारुदत्त--(सानुकम्पम्‌)अलं सुप्तजनं प्रबोधयितुम्‌ । 

चेट:--अज्जमित्तेअ, अहं पाणिअं गेण्हे । तुमं पादाईं धोवेहि । [आर्यमेत्रेय, 
अहं पानीयं गृह्वामि । त्वं पादो धाव ।] 

विदूषक:--(सक्रोधम्‌) भो वअस्स, एसो दाण दासीए पुत्तो भविअ पाणिअं 
गेण्हेदि । सं उण बम्हणं पादाइं धोवावेदि। | भो वयस्य, एष इदानीं दास्याः पूत्रो 
भूत्वा पानीयं गृह्वाति । मां पुनब्न ह्मण पादौ धावयति ।] 

बारदत्तः वयस्य मैत्रेय, त्वमुदकं गृहाण । वर्धमानकः पादो प्रक्षालयतु! 

चेट: -अज्जमित्तेअ, देहि उदअम्‌ । [आयंमैत्रेय, देह्य.दकम्‌ ।] 

(विदूषकस्तथा करोति । चेटश्चारुदत्तस्य पादौ प्रक्षाल्यापसरति) 


चारुदत्तः--दीयतां ब्राह्मणस्य पादोकम्‌ । 

विदूषक:--कि मम पादोदएाहि । भूमीए ज्जेब मए ताडिदगद्दहेण विअ पुणोबि 
लोटिठदव्वस्‌ । [कि मम पादोदकेः। भूम्यामेव मया ताडितगर्दभेनेव पुनरपि 
लोठितव्यम्‌ ।] 

चेट:--अज्जमित्तेअ, बम्हणे क्खु तुमम्‌ । [आयंमैत्रेय, ब्राह्मणः खलु त्वम्‌ ।] 

विदृष 5:--जधा सब्वणागाणं मज्झे ड्ण्डुओ तघा सव्वबम्हणाणं मज्झे अहं 
बम्हणो [यथा सर्वनागानां मश्ये डुण्डुभः, तथा सवंब्राह्मणानां मध्येऽहं ब्राह्मणः ।] 

चटः- -अज्जमिरोअ, तधा वि धोइइशम्‌ । (तथा कृत्वा) अज्जमित्तेअ, एदं त 
शुवण्णभण्डञं मम दिवा, तुह लात्त च । ता गेण्ह । (इति दत्त्वा निष्क्रान्तः) आर्य- 
मैत्रेय, तथापि घाविष्यामि । आयंमैत्रेय, एतत्तत्सुवर्णभाण्डं मम दिवा, तव रात्रो 
च । तद्गृहाण ।] 

बिदूषकः--(ग्रहीत्वा) अञ्ज वि एदं चिट्ठदि । कि एत्य उज्जइणीए चोरो 
वि णत्थि, जो एद दासीए पृत्त णिह्दःचोरं ण अवहरदि । भो वअस्स | 
स्सालअं पवेसआमि णम्‌ । [अद्याप्येतत्तिष्ठति । किमत्रोज्जयिन्यां चौरोऽपि नास्ति 
य एतं दास्याः पुत्र निद्राचौरं नापहरति । । भो वयस्य, अभ्यन्तरचतु--शालकं 
प्रवेशयाम्येंतम्‌ ।] 

चारुदत्त :-- 

अलं चतुः शालमिमं प्रवेश्य प्रकाशनारीघुत एष यस्मात्‌ । 

तस्मातस्वयं धारय विप्र तावद्यावन्न तस्याः खलु भोः समप्यंते ॥७॥ 

(निद्रां नाटयन्‌ तं तस्य स्वरसंक्रमम्‌ -- (१/५) इति पुनः पठति) 








वया 5 
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चाइएदत्त--(दया सहित) सोये हुए जन (रदनिका) को जगाने को रहने दो । 
चेट - आर्य मैत्रेय, मैं पानी लेता हूँ । तुम पेरों को धोओ । 
विदूषक - (क्रोधपूर्वक) यह (चेट) दासी का पुत्र होकर आप पानी लेता 

है और मुझ ब्राह्मण से पैर धुलवाता है । 
चारुदत्त--मित्र मैत्रेय, तुम पानी लो । वर्धमानक पैरों को धोवे । 
चेट --आये मैत्रेय पानी दो । 


(विदूषक वेसा करता है । चेट चारुदत्त के पैरों को धोकर हट जाता है) 
चारुदत्त--ब्राह्मण के लिए पादोदक दीजिए । 


~ 


बिदूषक-- पादोदक से मेरा क्या ? पीटे हुए गधै की भाँति मुझे तो फिर 
धरती पर ही लेटना होगा । 


चेट - आये मैत्रेय तुम ब्राह्मण हो । 

विदूषक - जिस प्रकार सब साँपों के बीच में (विषरहित) जल सपं (डुण्डुभ) 
है, उसी प्रकार सव ब्राह्मणों के बीच में मैं (तेजहीन) ब्राह्मण हूं । 

चेट --फिर भी घुलाऊगा । (बसा करके) आर्य मैत्रेय, यह स्वर्ण-पात्र दिन में 
मेरा और रात में तुम्हारा (है) । तो लो (देकर निकल जाता है) । | 

विदूषक -- (लेकर) यह आज भी स्थित है । क्या यहाँ उज्जयिनी में चौर भी 
नहीं है जो इस दासी के पुत्र नींद के चोर (सुवर्णपात्र) को नहीं चुरा लेता है.। मित्र ! 
इसको भीतरी चतुःशाला में प्रविष्ट कराता (रखता) हूँ । 

चारुदत्त--इस (सुवर्णपात्र) को चतुःशाला में पहुंचाने को रहने दो, क्योंकि 
यह वेश्या के द्वारा रक्खा गया है । इसलिये हे ब्राह्मण, इसको तब तक स्वयं रक्खो, 
जव तक उसका यह (पात्र) लौटा नहीं दिया जाता ॥७॥ 

(निद्रा का अभिनय करता हुआ, 'उसकी उस स्वरयोजना को-(३/५) यह 
फिर पढ़ता है) 





डुण्डुभ: जलसपं: । यथा सर्पेषु जलसपंः विषहीनो भवति तथैव अहमपि ब्रह्मणेषु 
ब्रह्मतेजोहीनोऽस्मि-इति भावः । 

अलमिति । इमं वसन्तसेनायाः सुवर्ण भाण्डं चतुःशालं प्रवेश्य अलं प्रविष्टं न 
कुरु यस्मात्‌ यतः एषः प्रकाशनार्या वेश्यया धृतः त्यासीङृतः [धृतः परिहितः, अतः 
कुटुस्बिन्यल द्भा रनिवेशनस्थाने स्थापयितुमयोग्य इत्यथ:---इति काले] तस्मात्‌ कारणात्‌ 
भोः विप्र, तावत्‌ कालं स्वयं धारय रक्ष यावत्‌ खलु तस्याः वसन्तसेनायाः (अयं भाण्डः) 
ते समप्यंते न दीयते । उपजातिः वृत्तम्‌ ॥७॥। 
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विदृषक:--अवि णिद्दाअदि भवस्‌ । [अपि निद्राति भवान्‌ ।] 
चारुदत्तः-अथ किम्‌ । 
इयं हि निद्रा नयनावलम्बिनी ललाटदेशादुपसपंतीव माम्‌ । 
अहश्यरूपा चपला जरेव या मनुष््रसरबं परिभूय वर्धते ॥८।। 
विदूषकः--ता सुवेह्य । [तत्स्वपिवः। ] (नाट्य न स्वपिति) 
(ततः प्रविशति शविलकः) 
शविलक:-- 
कृत्वा शरीरपरिणाहसुखप्रवेशं 
शिक्षाबलेन च बलेन च कमंमार्गॅम्‌ । 
गच्छामि भूमिपरिसर्पणघुष्टपार््वो 
निम्‌च्यमान इव जीणंतनुभु जङ्गः ॥६॥ 
(नभोऽबलोक्य सहषंम्‌) अये, कथमस्तमुपगच्छति स भगवान्‌ मृगाङ्कः । 
तथा हि-- 
नपतिपुरुषशङ्ितप्रचारं परगृहद्षणनिश्चितैकवी रम्‌ । 
घनपटलतमोनिरुद्धतारा रजनिरियं जननीव संवृणोति ॥१०॥। 








विदूषकरप्रश्‍नस्योत्तर॑ ददानश्चारुदत्तः निद्रायाः आगमनं वर्णयति-इयमिति । 
ललाटदेशात्‌ हि नयनावलम्बिनी इत्र इयं निद्रा माम्‌ उपसपंति या अहश्यरूपा चपला 
जरा इव मनुञ्यत्त्वं परिभूय वर्धते, इत्यन्वयः (टि०) । यतः (= हि) ललाटदेशात्‌ 
i मस्तकप्रदेशात्‌ नयने अवलम्बते इति नयनावलस्दिती नेत्राश्रयिणी इव इयसु अनुभूय- 
माना निद्रा मामु उपसपंति मम समीपम्‌ आगच्छति इव । या निद्रा अहश्यं रूपं 
ही यस्याः तथाभूता अप्रत्यक्षा चपला चञ्चला जरा वृद्धावस्था इव मनुष्याणां सत्त्व बलं 
परिभूय तिरस्कृत्य ल परिसरति । उत्प्रेक्षा उपमा च । वंशस्थं वृत्तम्‌ ॥८॥। 


नाट्येन स्वपिति स्वापस्य अभिनयं करोति । 





चौर्यकलायाः शिक्षासामर्थ्येन बलेन शरीरशक्त्या च शरीरस्य परिणाहः विशालता तस्य 


पाइवौं यस्य तथाभूतः सन्‌ गच्छामि । उपमा | वसन्ततिलकावृत्तम्‌ ॥६॥ 





चौर्यकर्मणि तत्परः शविलकः स्वकीयं कर्मं वर्णेयति-कृत्त्वेति । शिक्षा-बलेन 


सुखेन प्रवेशो यत्र तथाभूतं कर्ममार्ग सन्धिच्छेदं (टि०) कृत्वा निमु'च्यमानः कञ्चुकेन 
हीयमानः जीर्णा तनुः यस्य सः भुजङ्गः सर्प: इव भूमौ परिसपंणेन घुष्टो घर्षणयुवतौ | 
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विदृषक--अरे आप तो सो (निदिया) रहे हैं ? 
चारुद्त--और क्या ? क्योंकि मस्तक प्रदेश से नेत्रों में उतरती-सी यह 


निद्रा मेरी ओर आ रही है। जो अहृश्य रूप वार्ल 


| ली चञ्चल वृद्धावस्था के समान 
मनुष्य के वल को अभिभूत करके बढ़ती है ।८।। 


SG 


विदृषक--तो सोते हैं । (अभिनय के द्वारा सो जाता है) 
(तत्पश्चात्‌ शविलक प्रवेश करता है) 


शविलक- शिक्षा के बल एवं शक्ति के द्वारा देह की विशालता के सुख से 
प्रवेश करने योग्य सेध (कममागे) करके भूमि पर रेंगने से घाषित (छिले हुए) पाश्‍्वं- 
भाग वाला मैं (शविलक) केचुली को छोड़ते हुए जजर देह वाले सर्प के समान सँध 
में) जाता हूँ ॥९॥ 


(आकाश की ओर देखकर हर्पपुवंक) अरे ! क्या वह भगवान्‌ चन्द्रमा अस्त 
होने जा रहे हैं । क्योंकि-- 


राजपुरुषों के द्वारा जिसके गमनागमन में भी शङ्का की जाती है, तथा जो 
दूसरे के घरों को दूषित करने में निश्चित (माना हुआ) एकमात्र वीर है, ऐसे मुझ 
को--घने अन्धकार-समूह के कारण आच्छन्न हो गये हैं तारे जिसमें [माता के पक्ष में 
पटल नामक रोगविशेष रूपी अन्धकार से व्याप्त हैं पुतली जिमकी] ऐसी यह रात्रि 
माता के तुल्य ढक रही है।।१०॥ 
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अस्तं गच्छन्तं चन्द्रमसं दृष्ट्या शविलकः स्वमनसि करोति-नपतीति । घनं 
निविडं पटलं सपुहो यस्य तथाभूतेन तमसा निरुद्धा: आच्छन्ना ताराः यत्र सा इथं 
रजनिः रात्रिः ['चनतिमिरनिरुद्धसवंभावा' इति वा पाठः घनतिमिरेण निरुद्धाः सव 
भावाः यत्र इत्यर्थः] नृपतिपुरुषेभ्यः राजपुरुषेभ्यः शङ्कितः शद्भाविषयीक्षतः प्रचारः 
सञ्चरणं यस्थ ताहृशं परग्रहाणां दुषणे निश्चितः एकवीरः प्रधानवीरः तं मां 
शविलकं घनं यत्‌ पटलं रोगविशेषः तस्य तमसा निरुद्धाः ताराः कनीनिका: यस्याः 
[पाठास्तरे तु घततिमिरं प्रेमान्धता तेन निरुद्धः सर्वे भावाः यस्याः सा केवलं वात्सः 
त्यप्रे रितेत्यर्थंः, काले] ताइणी जननी इव संवृणोति गोपायति । यथा वात्सल्यतत्परा 
माता राजपुरुषाणां शङ्कास्पद परगृह/णाँ दूषर्मपि च स्वपुत्रं गोपायति तथेयं रात्रिः 
रपि मां गोपायतिःइति भावः | उपमालङ्कारः | पुप्पिताग्रा वृत्तम्‌ ॥ १० 


> 
हक क 
< २ ३2०० ११ फेक जिल अं ce Ss Neh Se था कमीको पेन के से 





११६ | मृच्छकटिके 


वृक्षवाटिकापरिसरे सन्धि कृत्वा प्रविष्टोऽस्मि मध्यमकम्‌ । तद्यावदिदानी 
चतुःशालकमपि दूषयामि । भोः; 








कामं नीचमिदं वदन्तु पुरुषाः स्वप्ने च यद्दधते 

विश्वस्तेषु च वञ्चनापरिभवश्चौर्यं न शोय हि तत्‌ । 
स्वाधीना वचनीयतापि हि वरं बद्धो न सेवाञ्जलि- 

मार्गो ह्योष नरेन्ट्रसौप्तिकवधे पूर्व कृतो द्रौणिना ॥११॥ 


तत्कस्मिन्तुद्देशे सन्धिमुत्पादयामि । 


देशः को नु जलावसेकशिथिलो यस्मिन्न शब्दो भवे- 
छित्तीनां च न दर्शनान्तरगतः सन्धिः करालो भवेत्‌ । 
क्षारक्षीणतया च लोष्टकक्कृशं जीर्णं कव हम्य॑ भवे- 
त्कस्मिन्स्त्रीजनदर्शंनं च न भवेत्स्यादर्थसिद्धिश्व मे ॥१२॥ 
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वृक्षवाटिकाया: परिसरे समीपवर्तिदेशे । 


शिलकः चौर्यकमंविषये तर्कयति--कामरमिति । यत्‌ स्वप्ने निद्रायां न तु 
जाग्रदवस्थायां बर्धते प्रसरति, विश्वस्तेषु विश्वासम्‌ आपन्नेषु शङ्खारहितेषु वा जवेषु 
चङचनया द्रव्यादिहरणेन परिभवः तिरस्कारः भवति तत्‌ तथाभूतं चौयं चौरकमं न 
शौर्य न शूराणां कर्म न पराक्रमः इति यावत्‌ । तस्मात्‌ कामं पुरुषाः इदं चौरकर्म 
नीचं वदन्तु कथयन्तु तथापि वचनीयता अपि निन्दनीयता अपि निन्दायाः निमित्त 
कर्मापीति भावः, यदि स्वायत्ता तदा हि निश्चयेन वरं श्रेष्ठं न सेवाञ्जलिः 
रेवायाः अञ्जलिः बद्धः तथा । सेवा हि श्ववृत्तिः तदपेक्षया स्वाधीनं चौर्यादिकमपि 


निन्दितं कमं श्रेष्ठमिति भावः | यतः (=हि) एष मार्ग: विश्वस्तानां वञ्चनारूपः 


पूर्वं पुरा एव नरेन्द्रस्य युधिष्ठिरस्य पुत्राणां सोप्तिकवधे सुप्तावस्थायां वधै कृतः 





` निमितः । 'सोप्तिकम्‌? इति भावक्तान्ताद्‌ अध्यात्मादित्वाठ्ठनु (पृथ्वी०) । काव्यलिङ्ञप ` 


क्र्थान्तरन्यासश्च । शादू विक्रीडितं बृत्तमु ॥।११॥। 








| 


न्य “लच. “नो 
रै ls 3, ने 
£ शै, ञ प्ये aA 


A * 3 3 
EEE 


| 
| 
| 
क्‍ 
| 





तृतीयोऽङ्कः | ११७ 
वृक्षवाटिका के समीप संघ करके चारदीवारी के अन्दर घुस गया हूँ। तो 
अब तनिक चतुःशाला को भी (सन्धि करके) दूषित करता हूँ । 


जो लोगों के सो जाने पर दृद्धि पाता है, विश्वस्त जनों का द्रव्यहरण 
(वञ्चना) रूपी पराभव करने वाला है वह चोयंकमं शुरों का कार्य नहीं है । इसीलिये 
मनुष्य इसे भले ही नीच कार्य कहें, तथापि निन्दनीय कार्यं भी जो स्वाधीन है, वह 
श्रेष्ठ है, सेवा में हाथ जोड़ना अच्छा नहीं और यह (चोरी का) मागं तो पहले ही 
राजा (पाण्डव) के सोते हुए (योधाओं या पुत्रों) के वध में द्रोणाचायं के पुत्र 
(अश्वत्थामा) ने बना (दिखा) दिया था ॥११॥ 

तो किस स्थान पर सेंध बनाउँ । 


जल के सिञ्चन से शिथिल हुआ दीवारों का कौनसा ऐसा स्थान है जिसमें 
(सेध लगाने से) शब्द न हो, संध विशाल (=कराल) हो जाये किन्तु हष्टिगोचर न 
हो [अथवा यह सेध चोये शास्त्र में विहित नियमों से विपरीत (कराल) न हो जाय] ? 
और, कहाँ घर (= ह्ये) क्षार (खार-अथवा रेह) से क्षीण हो जाने के कारण दुबल 
ढे लों से युक्त एवं जीण है ? किस स्थान पर स्त्रीजन का दर्शन न होगा तथा मेरे 
प्रयोजन (चोरी) में सफलता हो जायेगी ? ॥१२॥ 





शिलकः सन्धिकरणयोग्यं स्थानं विचारयति--देश इति। कः नु भित्तीनां 
देश: जलावसेकशिथिलः भवेत्‌ यस्मिन्‌ शब्दः न भवेत्‌, सन्धिः च करालः भवेत्‌ न च 
दर्शनान्तरगतः, कव च हस्यं क्षारक्षीणतया लोष्टककृशं जीणं च भवेत्‌, कस्मिन्‌ स्त्री- 
जनदर्शंनं च न भवेत्‌, अर्थसिद्धिः च मे स्यात्‌ । इत्यन्वयः । 


कः नु भित्तीनां देशः भागः जलस्य अवसेकेन पतनेत शिथिलः भवेत, यस्मिचु 
खननजन्यः शब्दः न स्यात्‌, सन्धिः च करालः विशालो भीषणो वा भवेत्‌ न च दर्शनान्त- 
रगत: हष्टिबिषयं प्राप्तः भवेत्‌ । यत्र रक्षकपुरुषा न द्रष्टु प्रभवेयुरिति भावः। दशंनान्त्ररं 
कनकशक्त्यादिमतविशेषस्‌ तदनुगतः तद्वोधितः । करालो विपरीतः इति पृथ्वीधरः । क्व 
च हस्यं गृहं गृहभित्तिर्वा क्षारेण क्षीणतया दुर्वलतया लोष्टककृशं कृशानि जोष्टकानि 
यत्र (आहितागन्यादित्वात्‌ कृशशब्दस्य परनिपातः) तथाभूतमत एव जीणं च भवेत्‌ । 
कस्मिन्‌ प्रदेशे स्त्रोजनस्य दर्शनं न भवेत्‌ तस्य चोयंशास्त्र निषिद्धत्वात्‌ । शविल- 
कस्य मे मम अर्थस्य प्रयोजनस्य सिद्धिः च स्यात्‌ । शार्दूलविक्रोडितं बृत्तम्‌ ॥१२९॥ 





११८ ] भृच्छकटिके 
(भित्ति परामृश्य) नित्यादित्यदर्शनोदकसेचोन दूषितेयं भूमिः क्षारक्षीणा । 
मुषिकोत्करश्चेह्‌ । हन्त ! सिद्धोऽयमर्थः । प्रथममेतत्स्कन्दपुत्राणां सिद्धिलक्ष- 
णम्‌ । अत्र कमंप्रारम्भे कीहशमिदानीं सन्धिमुत्पादयामि। इछ रूलु भगवता 
कनकशक्तिना चतुविधः सन्ध्यूपायो दाशितः। तद्यथा पुक्वेष्टकानामाकर्षणम्‌, 
आमेष्टकानां छेदनम्‌, पिण्डमयानां सेचनम्‌, कष्ठमयानां पाटनमिति ' तदत्र 
पवंवेष्टके इष्टिकाकषंणम्‌ । तत्र, 





पद्मव्याकोशं भास्करं बालचन्द्र 

वापीविस्तीर्ण स्वस्तिकं पूर्णक्‌म्भम्‌ । 
तत्कस्मिन्देशे दशंयाम्यात्मशिल्पं 

इष्ट्वा एवो यं यद्विस्मयं यान्ति पौराः ॥ १३॥ 

तदत्र पक्वेष्टके पूर्णकुम्भे एव शोभते । तमुत्पादयामि । 

अन्यासु भित्तिषु मया निशि पाटितासु 

क्षारक्षतासु विषमासु च कल्पनासु । 
इष्ट्वा प्रभातसमये प्रतिवेशिवगों 

दोषांश्च मे वदति कमणि कॉशलं च ॥१४॥ 
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झदित्यदर्शनस्य. सूर्यदर्शनसम्वन्धिनः उदकस्य सेचनेन । मुषिकाणाम्‌ उत्करः 
उद्धृतधूलिपुञ्जः । हन्त इति हर्षसूदकमव्ययम्‌ । स्कन्दपुत्राणां स्कन्दशिष्याणां चोरा- 
णाम्‌ एतत्‌ प्रथमं प्रधानं सिद्धिलक्षणं सफलतायाः चिह्णंम्‌। कनफस्य शक्ति. आयुध- 
विशेषः यस्य तेन कनकशक्तिनामकेन चौर्यशास्त्रकारेण । 


आमानास्‌ अपक्वानाम्‌ इष्टकाम्‌ । पिण्डमयानां मृत्तिकालोष्टकनि मिता- 
नाम्‌ । चौयंशास्त्रे प्रोक्तानां सप्तमिधानां सन्धीनां मध्येश्त्र कीदृशः विधातव्यः इति 
तर्कयति पदमेति । तत्र चोर्यशार्त्रे सप्त सन्धयः प्रोक्ताः । र तेषां नामानि 
तथाहि--. १. पद्मवतू व्याकोशं विकसितम्‌, २. भास्करधत्‌ गोलाकारं विशालं वा 
` ३. बालचन्द्र, इव वक्राकारं, ४. बापीसहृशं, ५. विस्तीर्णं विस्तृतं, ६. स्वस्तिकं 
स्वस्तिकचिह्णसहशं, ७. पूर्णकुम्भम्‌ अधः स्थूलम्‌ ऊध्वं च कृशम्‌ । तत्‌ ततः कस्मिव्‌ 
देश सन्धो आत्मशिल्पम्‌ आत्मकोशलं दरशंयाभि दशेयेयम्‌ यत्‌ यस्मात्‌ यं सन्धि 
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(दीवार को छूकर) नित्य सूये दशन के समय जल देने (सिचन करने) से यह 
भूमि दूषित है और रेह से जर्जर है। यहाँ चूहों द्वारा किया हुआ (मिट्टी आदि का) 
ढेर (मूपिकोत्कर:) भी है । ह्प है ! यह प्रयोजन (चौरी) सफल हो गया । रकन्द के 
पुत्रों (शिष्य --अर्थात्‌ चोरों) की सफलता का यह प्रथम चिह्न है । 

यहाँ काये प्रारम्भ करने पर कैसी सेध बनाओ? वस्तुतः इस सम्बन्ध में 
भगवान्‌ कनकशक्ति (चोयंशास्त्र के एक आचार्य) ने चार प्रकार का सँघ लगाने का 
उपाय प्रदर्शित किया है, जैसे कि--पक्की इंटो (वाले भवनों में इंटों) का खींचना, 

च्ची इंटों (के घरों में इंटों) का छेदना, मिट्टी के ढेलों (गोंदों) से निमित्त (घरों में 
भित्ति) का सिञ्चन करना, काष्ठ निमित (घरों में काष्ठ) का (उखाड़ना। तो यहाँ 
पक्की इंटों (वाले भवन) में इंटों का खींचना (उचित है) । 
वहाँ -- 

खिला हुआ कमल, सूर्य (गोल), वाल चन्द्रमा (अर्धचन्द्राकार), बावडी (जेसी) 
विस्तृत, स्वस्तिक के चिह्न जैसा, पूर्ण कुम्भ--(सेंध लगाने के इन सात प्रकार में से 
किसका अयोग करके) किस स्थान पर अपना कौशल दिखलाऊे जिसे देखकर कल को 
नांगरिक लोग आश्चय को प्राप्त हो जायें ॥१३॥ 

तो यहाँ पक्की इंटों (वाले घर) में पूर्ण कुम्भ (नामक सँघ) ही अच्छी लगती 
है । वही बनाता हू । 

पड़ौसियों का समुदाय प्रातःकाल देखकर मेरे द्वारा रात्रि के समय फोड़ी गई 
खार (रेह) से जजंरित हुई अन्य भित्तियों में तथा (मेरी) विषम (दुष्कर) कल्पनाओं 
में मेरे दोषों को एवं कार्य-कौशल को कहेगा है ॥१४॥ 
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, हृष्टवा इवः पौराः पुरे भवाः नागरिकाः विस्मयम्‌ आश्चर्य यान्ति प्राप्नुवन्ति । बेश्वदेवी 


र्तम्‌ ॥१३॥ 

अन्यास्विति । प्रतिवेशिवगंः प्रभातसमये दृष्ट्वा मया निशि पाटितासु अन्यासु 
क्षारक्षतासु भित्तिषु, विषमासु कल्पनासु च में दोषान्‌, कर्मणि कोशलं च वदति 
ह ले (मत्कृतं सन्धि) इष्ट्वा भया 

तिवेशिनां पाश्व॑वर्तिनां वर्गः समुदायः प्रातःकाल (म र 

शमिलकेन निशि रात्रौ पाटितासु विदारितासु अन्यासु क्षारेण क्षतासु जीर्णासु भित्तिषु 
विषमासु अन्य: दुष्करासु कल्पनासु रचनासु च मे मम दोषान्‌ अपवादान्‌ कमणि 
सन्धिकार्यं कौशलं नंपुण्यं च बदति (टि०) । तुल्योगितालङ्कारः । वसन्ततिलका 


बुत्तम्‌ ॥ १४॥ | 2 
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नमो वरदाय कमारकातिकेयाय, नमः कनकशक्तये ब्रह्मण्यदेवाय देवब्रताय-नमो 
भास्करनन्दिने, नमो योगाचार्याय यस्याहं प्रथमः शिष्यः। तेन च परितुष्टेन 
योगरोचना मे दत्ता । 
अनया हि समालब्धं न मां द्रक्ष्यन्ति रक्षिणः। 
शस्त्रं च पतितं गात्रे रुजं नोत्पादयिष्यति ॥१५॥। 
(तथा करोति) धिवकष्टम्‌ । प्रमाणसूत्रं मे विस्मृतम्‌ । (विचिन्त्य) आं, इदं यज्ञो- 
पवोतं प्रमाणसूत्रं भविष्यति । यज्ञोपवीतं हि नाम ब्राह्मणस्य महदुपक रणद्रव्यम्‌, 
विशेषतोऽस्मद्विधस्य। कृतः । 
एतेन मापयति भित्तिषु कमेमागं- 
मेतेन मोचयति भूषणसंप्रयोगान्‌ । 
उद्घाटको भवति यन्त्रहढे कपाटे 
दष्टस्य कीटभुजगैः परिवेष्टनं च ॥१६॥ 
मापयित्वा कमे समारभे । (तथा कृत्वावलोक्य च) एकलोष्टावशेषोऽयं 
सन्धिः । धिक्कप्टम्‌। अहिना दष्टोऽस्मि। (यज्ञोपवीतेनाङ्गुलीं बद्धवा विषवेगं 
नाटयति । चिकित्सां कृत्वा) स्वस्थोऽस्मि । (पुनः कमं कृत्या। दृष्ट्या च) अये; 
ज्वलति प्रदीपः । तथा हि-- 
शिखा प्रदीपस्य सुवर्णपिञजरा महीतले सन्धिमुखेन निर्गता । 
विभाति पर्यन्ततमः समावृता सुवर्णरेखेव कषे निवेशिता ॥१७॥ 
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कार्तिकेयः परमगुरुः । “ब्रह्मण्यदेवादयोऽपरगुरवः इत्याहुः सव ड पृथ्वीधरः । 
अथवा कनकशक्तये नमः कीहशाय ब्रह्मणि साधुः ब्रह्मण्यः स चासो देवश्च तस्म। 
पुनः कीहशाय देवानां व्रत यस्मिन्‌ तथाभूताय योगरोचना योगेन साधिता रोचना 
द्रव्यविशेषः । 

शविलकः योगरोचनायाः प्रभावं वर्णयति- अनयेति । निश्चयेन हि अनयां 
थोगरोचनया सभालब्धं लिप्तशरीरं भां शविलकं रक्षिणः रक्षकपुरुषाः न द्रक्ष्यन्ति । 
गात्रे मम देहे च पतितं शस्त्र रजं पीडां न उत्पादयिष्यति । अनुष्टुप्‌ बृत्तम्‌ ॥१५॥ 

शविलकः आत्मविधानां जनानां कृते यज्ञोपवीतस्योपयोगं वर्णयति--एतेनेति । 
मादृशः चौरजनः एतेन यज्ञोपवीतेन भित्तिषु कर्मणः चोयंकमंणः मार्ग सन्धिरूप॑ 
सापयति । एतेन च भुषणाणां कटकनलयादीनां संप्रयोगान्‌ शिलिष्टवर्‍धान्‌ मोचयति 
शिथिलीकरोति । यन्त्रेण अर्गलादिना दुढे कपाटे उबृघाटकः भवति। कीट: झुजगे 
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वर प्रदान करने वाले कुमार कार्तिकेय के लिये नमस्कार दै, कनकशक्ति 
ब्रह्मण्यदेव एवं देवद्रत के लिये नमस्कार है, भास्करनन्दी के लिये नमस्कार है 
योगाचार्य के लिये नमस्कार है जिसका मैं प्रथम शिष्य हूँ । सन्तुष्ट हुए उस (योगाचार्य ) 
ने योगरोचना (ऐसी वस्तु जिससे मनुष्य अहृश्य हो सके और शस्त्रादि के प्रहार से 
चोट न लगे) मेरे लिये दी है। 


इस (योगरोचना) से लेपन किये हुए मुझको रक्षक लोग नहीं देख पायेगे और 
शरीर पर पड़ा हुआ शस्त्र पीड़ा उत्पन्न नहीं करेगा । (वैसा करता है) । 

हाय, खेद, ! अपना नापने का धागा (प्रमाणसूत्र) भूल आया । (सोचकर) 
हां, यह यज्ञोपवीत नापने का धागा बन जायेगा । यज्ञोपवीत भी ब्राह्मण की बड़ी 
उपयोगी वस्तु है, विशेषतः हम जैसे की। 
क्योंकि 

इससे (व्यक्ति) दीवारों में सेध नापता है, इससे आभूषणों के जोड (सन्धिस्थल) 
खोल देता है । किवाड़ के यन्त्र (सिटकनी) से वन्द किये होने पर (उसका) खोलने 
बाला होता है तथा यह कीडे ओर सपाँ के द्वारा काटे हुए का (विष निवारण के लिये 
लगाये जाने वाला बन्द बन्धन (वांधने की वस्तु) हो जाता है ।।१६। 

नापकर कार्य (संघ लगाना) आरम्भ करता हूँ । (वैसा करके और देखकर) 
इस सेध में एक ईट बची है । हाय, कष्ट । साँप के द्वारा काट लिया गया हूँ । 


(यज्ञोपवीत से अंगुली को वांधकर विषवेग का अभिनय करता है । चिकित्सा करके) 


स्वस्थ हो गया हूँ । (फिर कार्य करके ओर देखकर) अरे ! दीपक जल रहा 
हे । क्योंकि 

स्वर्ण जैसी पीली, सेध के मागं से (बाहर) भूमि पर निकली हुई (तथा) 
चारों ओर अन्धकार से आवरत दीपक की शिखा ऐसी शोभित हो रही है जसे कसौटी 
पर खींची गई स्वर्ण की रेखा ॥ {७॥। 





सर्पे: च दष्डस्थ इदं यज्ञोपवीतं परिवेष्टनं वन्धनं च भवति। समुच्चयोऽलङ्कारः । 
वसन्ततिलका वृत्तम्‌ ॥१६॥ 
एकः लोष्टः अंवशेषो यत्र सः । 


स्वस्थः स्वस्मिन्‌ स्वरूपे तिष्ठतीति । MS | 
गृहमध्ये प्रज्ज्वलितस्य प्रदीपस्य बहिरागच्छतीं प्रभां वर्णयति शविलकः 


शिखेति--सवर्णवत पिजरा पिञ्ङ्गलवर्णा, सन्धिमुखेन महोतले बहिः भूम्या 
निर्गता हता त पर्यन्तेषु परितः तमसा अन्धकारेण समावृता वेष्टिता प्रदीपस्य 
शिखा प्रभा कषे सुवणं निकषे निवेशिता सुवर्णरेखा इव बिभाति शोभते । उपमालङ्कारः । 


वंशस्थं वृत्तम्‌ ।।१७॥। 
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(पुनः कर्म कृत्वा) समाप्तो यं सन्धिः । भवतु ¦ प्रविशामि । अथवा न तावत्प- 
विशामि । प्रतिपुरुषं निवेशयामि । (तथा कृत्वा) अये, न कश्चित्‌ । नमः का- 
तिकेयाय । (प्रविश्य दृष्ट्या च) अये, पुरुषद्वयं सुप्तम्‌ । भवतु । आत्मरक्षार्थं 
द्वारमुद्घाट्यामि । कथं जीणंत्वाद्‌ गृहस्य विरौति कपाटम्‌ । तद्यावत्सलिल- 
मन्वेषयामि । कव नु खलु सलिलं भविष्यति । (इतस्ततो दष्ट्वा सलिलं ग्रहीत्वा 
क्षिपन्सशङ्कम) मा तावद्‌ भूमौ पतच्छन्दमुत्पादयेत्‌ । भवतु । एवं तावत्‌ । 
(पृष्ठेन प्रतीक्ष्य कपाटमुद्घाट्य च) भवतु । एवं तावत । इदानीं परीक्षे कि 
लक्ष्यसुप्तम., उत परमाथंसुप्तमिद' द्यम, । (त्रासयित्वा परीक्ष्य च) अये, पर- 
मार्थसुप्तेनानेन भवितव्यम, । तया हि 

निःश्वासोऽस्म न शङ्कितः सुविशदस्तुल्यान्तरं बतंते 

इष्टिगाढनिमीलिता न विकला नाभ्यन्तरे चञ्चला । 
गात्रं ्रस्तशरीरसन्धिशिथिलं शय्याप्रमाणाधिकं 
दीपं चापि न मर्षयेदभिमुखं स्याल्लक्ष्यसुप्त यदि ॥ १८॥। 

(समन्तादवलोक्य) अये, कथ मृदङ्गः । अयं ददु रः । अयं पणवः। इयमपि 
वीणा । एते वंशा: । अमी पुस्तका: | कथं नाटयाचार्यस्थ गृहासदम्‌ । अथवा 
भवनप्रत्ययात्प्रविष्टोऽस्मि। तत्कि परमार्थदरिद्रोऽयम,, उत राजभयाच्चौर- 
भयाद्वा भूमिष्ठं द्रव्यं धारयति । तन्ममापि नाम शविलकस्य भूमिष्ठं द्रव्यम्‌. । 
भवतु । बीजं प्रक्षिपामि (तथा कृत्वा) निक्षिप्त बीजं न बवचित्स्फारीभवति । 
अये, परमाथंदरिद्रो$्यम_ । भवतु गच्छामि । 

विदूषकः--(उत्स्वप्नायते ।) भो वअस्स, संधी बिअ दिस्सदि । चोर विअ 
पेक्खामि । ता गेण्हदु भवं एदं सुवण्णभण्डअम्‌ । [भो वथस्य, सन्धिरिव दृश्यते । 
चौरमिव पश्यामि । तद्गुह्वातु भवानिदं सुवर्णभाण्डम्‌ । 


Sos mor ars es ~ oo ५ 5 mS = का 








' ग्रतिपुरुषं काष्ठादिनिमितां मनुष्यस्य प्रतिक्कृतिम्‌ । 
` लक्ष्यस्‌प्तं व्याजस॒प्तस्‌ । परमार्थेन यथार्थतः सुप्तस्‌ । 
इदं पुरुषद्वयं परमार्थसुप्तमिति निश्चिनोति शविलकः--निश्वास इति । 
अस्य पुरुषद्यस्य निश्वासः शङ्कितः शङ्भायुक्तः न, अपि तु | सुस्पष्ट: तुल्यं 
समानम्‌ अन्तरं यथा स्यात्‌ तथा च वतंते। अस्य हृष्टि: गाढं हढं निमीलिता वतंते । 
न तु व्याजसुप्तस्य इव विकला, अभ्यन्तरे मध्ये चञ्चला च । अस्य गात्र शरीरं 
स्स्ताः शिथिलिताः ये शरीरसन्धयः ते: शिथिलं शय्यायाः प्रमाणात्‌ अधिक्‌ 
(अङ्गानां स्वैरं प्रसारणात्‌) च वतंते । यदि च लक्ष्येण व्याजेन सुप्तं स्याद अभिमुखं 
समक्षं दीपम्‌ अपि न मर्षयेत्‌ सहेत । एभिः लक्षण: परमा्थंसुप्तमिति प्रतीयते । अस्य 
च समर्थनाय कारणसमुदायस्याभिधानात्‌ समुच्चयालङ्कारः । शाद्‌ लविक्रीडितं’ 
बुत्तम्‌ ।। १८।। 
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(फिर कार्य करके) यह सेंध समाप्त हो गई है । अच्छा प्रवेश करता हूँ या 
तव तक प्रवेश नहीं करता हूँ । प्रतिपुरुष (मनुष्य के बनावटी पुतले) को प्रवेश कराता 
हुँ । (वसा करके) अरे ! कोई नहीं है। कातिकेय के लिये नमस्कार है । (घुसकर 
और देखकर) अरे ! दो मनुष्य सोये हैं । अच्छा, अपनी रक्षा के लिये द्वार खोलता 
हूँ । क्यों ? घर के पुराना होने के कारण किवाड़ शब्द करते हैं तो जब तक पानी 
दूंढ़ता हूँ पानी होगा कहाँ ? (इधर उधर देखकर पानी लेकर शङ्कासहित डालता 
हुआ) पृथ्वी पर गिरता हुआ (यह जल) शब्द उत्पन्न न करे । अच्छा, तो ऐसा (करू) 
(पीछे की ओर देखकर और किवाड़ों को खोलकर) अच्छा । तो ऐसा (करू) । अब 
परीक्षा करूगा कि ये दोनों छल से सो रहे हैं या वास्तव में सोये हुए हैं। (डरा कर 
और परीक्षा करके) अरे ये तो वास्तव में सोये हुए होने चाहियें । क्योंकि-- 


इनकी सांस शङ्कायुक्त नहीं है, स्पष्ट एवं समान अन्तर वाली है, आँख भली 
प्रकार वन्द हुँ, बेचैन (विकल) नहीं हैं, न भीतर (पुतलियाँ) ही चञ्चल हैं । देह ढीली 
पड़ी हुई शरीर की सन्धियो के कारण शिथिल है, एवं शय्या के आकार से अधिक हे 
(अर्थात्‌ गाढ़ निद्रा के कारण शरीर के अंग शय्या के नीचे भी लटक रहे हैं) यदि 
छल से सोये हुए होते तो सामने दीपक (के प्रकाश) को नहीं सहन करते ।।१५॥ 


(चारों ओर देखकर) अरे ! कया मृदंग (पखावज, ढोलक जैसा एक बाजा) ? 
यह ददुंर (एक बाजा) । यह पणव (वाद्ययन्त्र विशेष) । यह वीणा । ये बांसुरियाँ । 
ये पुस्तक हैं क्या नाट्याचायं का घर है? या भवन के विशवास (घर की बाहरी 
शोभा) से प्रविष्ट हुआ हूँ, तो क्या यह वास्तव में दरिद्र है या राजा अथवा चोर के 
डर से धरती में छिपे हुए धन को रखता है (धारण करता है) । तो क्या मुझ शविलक 
के लिये भी भूमि में छिपा हुआ धन (अभ्राप्य) हैं ? अच्छा वीज फॅकता हूँ । (वैसा 
करके) फेंका हुआ बीज कहीं नहीं फेल रहा है । भरे यह तो वास्तव में दरिद्र है । 

अच्छा, जाता हूँ । 


विद्वूषक--(स्वप्न देखता हुआ वोता है) हे मित्र, संध-सी दिखाई दे रही 
है । चौर-सा देख रहा हूँ । अतः आप इस स्वर्णभाएड को लें । 











भवनस्य प्रत्ययात्‌ समृद्ध: विश्वासात्‌ प्रतीतेः वा । भूमिष्ठ भूमौ स्थितम्‌ । 
अभिमन्त्रितो बीअविशेषो धनसहितभूतले क्षितो बहुलीभवतीति प्रसिद्धिः--इति 


पृथ्वीधरः । 


उत्स्वप्नायते स्वप्ते वदति । 
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शविलक:--किं न खल्वयमिह मां प्रविष्टं ज्ञात्वा दरिद्रो$स्मीत्युपह- 
सति । तत्कि व्यापादयामि उत लघुत्वादुत्स्वप्नायते । (इष्ट्बा) अये, जजं र- 
स्नानशाटीनिबद्ध दीपप्रभयोहीपितं सत्यमेवेतदलडकरणभाण्डम_ । भवतु । 
गृह्णामि । अथवा न युक्त तुल्यावस्थं कुलपुत्रजनं पीडयितुम, । तद गच्छामि । 
विदूषक:--भो वअस्स, साविदोसि गोबह्मणकामाए, जइ एद सुवण्णभण्डअं ण 
गेण्हसि । भो वयस्य, शापितोऽसि गोब्राह्मणकाम्यया, यद्येतत्सुवर्णंभाण्डं न 


गृह्णासि । ` 
शिलकः - अनतिक्रमणीया भगवती गोफाम्या ब्राह्मणकाम्या च तद_- 


गृह्णामि अथवा ज्वलति प्रदीपः। अस्ति च मया प्रदीपनिर्वापणाथं माग्नेयः 
कोटा धार्यते । तं तावत्रवेशयामि । तस्यायं देशकालः । एष मुक्तो मया 
कीटो यात्वेवास्य दीपस्योपरि मण्डलैविचित्रै चरितुम, । एष पक्षद्वयानिलेन 
निर्वापितो भद्रपीठेन । धिक्कृतमन्धकारम्‌ । अथवा मयाप्यस्मद्ब्राह्मणकुले 
नं धिकङ़्तमन्धकारम्‌ । अहं हि चतुर्वेदविदोऽप्रतिग्राहकस्य पुत्रः शविलको 
नाम ब्राह्मणो गणिकामदनिकार्थंमकायंमनुतिष्ठामि इदानीं करोसि ब्राह्मणस्य 
प्रणयम. । (इति जिघुक्ष ति।) 

विदूषक:--भो वअस्स, सीदलो दे अग्गहत्यो । [भो वयस्य शीतलस्ते- 
ऽग्रहस्तः ।] 

शदिलक:--धिव्प्रमाद: । सलिलसंपर्काच्छीतलो मं$ग्रहस्तः । भवतु । 
कक्षयोहंस्तं प्रक्षिपामि । (नाट्येन सव्यहस्तमुष्णीकृत्य गृह्वाति) 

दिदृषकः--गहिदम्‌ । | गृहीतम, ।] 

शब्रिलकः--अनतिक्रमणीयोऽयं ब्राह्मणप्रणयः । तद्गृहीतम्‌ । 

विदूषक:--ताणि विक्किणिदपण्णो विअ याणिओ, अह सुहु सुविस्सम्‌ । 
[इदानीं विक्रीतपण्य इव वणिक्‌, अहं सुखं स्वप्स्यामि ।] 

शविलक:--महाब्राह्मण, स्वपिहि वर्षशतेम, । कष्टमेवं मदनिकागणि- 
कार्थे ब्राह्मणकुलं तमसि पातितम, ? अथवा आत्मा पातितः। 

'ोकास्या गवेच्छा, ब्राह्मणकास्था ब्राह्मणंच्छा । ताभ्यां शापित: शपथं 
प्रापितः | सति संभवे गोब्राह्मणयोरिच्छा पुरणीयैवास्तिकरिति धर्मंदर्शनराद्धान्तः । 
गोब्राह्मणयोरिच्छायाः प्रतिघाते मह॒त्पातकगिति निर्णयसिष्धप्रमुस ग्रन्थेषु द 
इति ल० दो०' (काले) । गोर्ब्राह्मणसहितायाः भङ्ग , त्वं करोषि यदीदं न गुह्वासीति 
शपथाथं:--इति पृथ्वीघरः। आग्नेयः अग्नेः अयम्‌ अग्निसम्बन्धी । पक्षद्ठयस्य 
अनिलेन वायुना । भद्रपीठेन एतन्तामकेन कोटेन । चतुर्वेदान्‌ वेत्ति इति चतुर्वदवित्‌ 
तस्य । प्रतिगृह्णातीति प्रतिग्राहकः न प्रतिग्राहकः अभ्रतिग्राहकः यः परेषां दानादिक 
न गृह्णाति । ईहशो हि ब्राह्मण: उत्कृष्टो गण्यते । उक्त च मनुना-प्रतिग्रहेण ह्याशु 


ब्राह्म तेजः प्रशाम्यति । 
लघुत्वात्‌ चपलत्वात्‌, दुब लहृदयत्वाद्‌ वा । जजरा या स्नानशाटी तया निबद्धम्‌ । 


तुह्या अवस्या यस्य तं माइशं निर्धेनु कुलपुत्रजनं पीडयितु न युक्तम्‌ । 
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र विलक--क्या यह सचमुच मुझे यहाँ घुसा हुआ जानकर "निर्धन हे' यह 
उपहास कर रहा ६। तो क्या मार डालू', या चपल (अथवा दुर्बल मन) होने के 
कारण स्वप्न देखता हुआ वड्वड़ा रहा है। (देखकर) अरे ! स्तान करने की जीणे- 
शीणं धोती में वंधा हुआ, दीपक की आभा से देदीप्यमान सचमुच ही यह आभूषण 
पात्र है । अच्छा लेता हूँ । अथवा (अपने) समान (निर्धन) अवस्था वाले कुलीन (पुत्र 
को पीड़ा देना उचित नहीं है । तो जाता हे । 

विदूषक:--हे मित्र गौ और ब्राह्मण की अभिलापा के द्वारा तुम्हें शपथ 
दिलाता हूँ, यदि (तुम) इस स्वणं--पात्र को नहीं लेते हो । 

शविलक---भगवती गौ की अभिलाषा और ब्राह्मण की अभिलाषा उल्लङ्घन 
करने योग्य नहीं होती । इसलिए लेता हूँ । परन्तु दीपक जल रहा है । दीपक बुझाने 
के लिए मैं आग्नेय कीड़ा रखता हूँ । तव तक उसको छोड्ताहँ । उसका (उसके लिए) 
यह (उचित) स्थान और समय है । यह मेरे द्वारा छोड़ा गया कीड़ा इस दीपक के 
ऊपर विचित्र मण्डलों से भ्रमण करने के लिये उड़े (जाये।। भद्रपीठ ने दोनों पंखों 
की वायु से यह (दीपक) बुझा दिया है, हाय ! अंधेरा कर दिया । अथवा-हाय ; मैंने 
भी अपने ब्राह्मण कुल में अंधेरा नहीं कर दिया है ? (अर्थात्‌ कर ही दिया है) । 

मैं चारों वेदों के ज्ञाता (दान आदि) न लेने वाले का पुत्र शविलक नाम का 
ब्राह्मण वेश्या मदनिका के लिए अनुचित कार्य कर रहा हूँ । अब ब्राह्मण का प्रणय 
करता हुँ (उसको प्रार्थना, स्वीकार करता हूँ) । (लेना चाहता है) 

विदूषक--हे मित्र, तुम्हारे हाथ का अग्रभाग (अंगुलियां) शीतल हैं । 

शविलक--हाय ! असावधानता । जल के स्पशं से मेरे हाथ का अग्रभाग 
शीतल है । अच्छा । हाथ को वगलों (काँख) में रखता हैँ (अभितयपूर्वक दाहिने हाथ 
को गर्म करके (सुतर्णभाण्ड) ले लेता है) 

विइषक--ले लिया ? | 

शविलक - व्राड्ञाण का यह अनुरोध उल्लङ्घन करने योग्य नहीं है । इसलिये 
ले लिया । 

विदृषक--अब बेच दी हैँ क्रय्प वस्तु जिसने ऐसे बनिये की भाँति सुख से 
सोऊंगा । 

शबिलक--महात्राह्मण सौ वर्ष सोते रहो । खेद है कि मदनिका वेश्या के लिये 
(मैंने) इस प्रकार ब्राह्मण कुल को अन्धकार मैं डाल दिया और अपने आप को» गिरा 


दिया । 
अकार्य कतुं मनुचितं चोयंकर्म । प्रणयम्‌ अम्यर्थनां प्रार्थनां करोमि स्वीकरोमि । 
अग्रश्चासौ हस्तश्च अग्रहस्तः (कमंबारय) अवयवावयविसम्बन्ध तु हस्तस्य 
प्रमु इति हस्ताग्रमू । सव्यं दक्षिणं (टि०) । विक्रीतं पण्यं येन स वणिक्‌ । 
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घिगस्तु खलु दारिद्रचमनिर्वेदितपौरुषम्‌ । 
यदेतद्गहितं कमं निन्दामि च करोमि च ॥१८।। | 
तद्यावन्मदनिक्राया निष्क्रयणार्थ वसन्तसेतागृहं गच्छामि । 
(परिक्रम्यावलोक्य च) अये, पदशब्द इव । मा नाम रक्षिणः । भवतु । स्तम्भी- 
भूत्वा तिष्ठामि । अथवा ममापि नाम शावलकस्य रक्षिणः । योऽहं 
मार्जारः क्रमणे, मृग. प्रसरणे, श्येनो ग्रहालुञ्चने, 
सुप्तासुप्तमनुष्यवीर्यंतुलने श्वा, सर्पणे पन्नगः । 
माया रूपशरीरवेशरचने वाग्देशभाषान्तरे, 
दीपो रात्रिषु, संकटेषु डण्डभो, वाजी स्थले, नोजंले ॥२०॥ | 
| 


अपि-च 


भुजग इव गतो, गिरिः स्थिरत्वे, पतगपतेः परिसर्पणे च तुल्यः । 
शश इव भुवनावलोकने$हं वृक इव च ग्रहणे बले च सिंह. ॥२१॥ 






















शविलकः दारिद्रय' निन्दति--धिगिलिं निर्वेदः स्वावमाननं विषयेभ्यो | 
क्तिर्वा [प्रकरणनिश्चयो निर्वेदः इति पृथ्वीधरः] निर्वेदः संजातोऽस्थ इति नित्रेदितं 
न निर्वेदितम्‌ अनिवे दितं विरक्तिहीनं पौरुषं पुरुषस्य भावः कर्म वा यस्मिन्‌ तत्‌ दारि- 
द्र खलु धिक्‌ । यतू यस्य कारणाद्‌ एतद्र चौर्यरूपं गहितं निन्दितं कमं निन्दाभि च 
बिवशतया करोमि च । न तस्माद्‌ विरतो भवामीति भावः । काव्यलिङ्गमलङ्कारः । 
अनुष्टुप्‌ वृत्तम्‌ ।। १६॥। र 

निष्क्रयणं धनादिना मोचनम्‌ । अस्तम्भः स्तम्भो भूत्वा इति स्तम्भौभुत्वा 
अभूततद्भावे च्विः । 


शविलकः कस्यचित्‌ पदध्वनि श्रृत्वा पुर्वं श्रितो भवति ततश्च स्वसामर्थ्यं 
चिन्तयति-मार्जार इति । योऽहं शविलकः क्रमणे उच्छ्लने मार्जारः बिडालः 
प्रसरणे शीघ्रतरगमने मृगः हरिणः । ग्रहेण ग्रहणेन युक्ते आलुञ्चने लक्ष्यस्य छेदने ` 
श्येनः । सुप्तासुप्तयोः मुप्तजागरितयोः मनुष्ययोः, अथवा सुप्तशचासौ असुष्तश्च 
तस्य सुतासुप्तस्य किङिचत्सुप्तस्य वीयंतुलने सामर्थ्यंज्ञाने श्वा कुक्कुरः, सः हि 
परेषां बलाबलं परीक्षितु शक्नोतीति प्रसिद्धिः । सपंणे भूमितलवक्रगमने (काले) 
पन्नगः सर्प: । रूपमाकारः शरीरं विविधजीवारां गात्रं वेशः विभिन्नदेशानां वेशभूषा 
तेषां रचने माया इन्द्रजालविद्या । अन्य देशभाषा देशभाषान्तरं तस्मिन्‌ अन्यदेश- 
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निधनता को धिक्कार है जिसमें (व्यक्ति) का पुरुषाथं (अनुचित कार्य करने 
पर भी) निवद अथवा विरक्ति को प्राप्त नहीं होता । जिसके कारण इस निन्दित 
कार्य (चोरी) की निन्दा कर रहा हूँ और (फिर भी) कर रहा हें ॥१९॥ 


तो जव तक (धन देकर) मदनिका को (दासी कर्म से) मुक्त कराने के लिए 
वसन्तसेना के घर को जाता हूँ। (घूमकर और देख कर) अरे ! परो जैसा शब्द ! 
रक्षक (पह्रेदार) न हों ! अच्छा । खम्भा सा वनकर (निश्चल) खड़ा हो जाता हूँ । 
अथवा, मुझ शविलक के लिए भी रक्षक (भय की वस्तु है) ! 


जो मं 


झपटने अथवा उछलने में बिलाव, शीघ्र दौड़ने में हरिण, आक्रमण (ग्रह) के 
द्वारा (लक्ष्य को) छेद डालने (आलुञ्चन) में वाज, सोये-बिना सोये, मनुष्य की शक्ति 
जाँचने में कुत्ता, रंगने में सपं, आकार, (पशु आदि के विभिन्न) शरीर एवं वेश निर्माण 
में माया, विभिन्न देशों की भाषाओं के ज्ञान में सरस्वती, रात्रियों में दीपक, दुगंम 
मागां में डुण्डुभ (सपं विशेष), स्थल पर घोड़ा तथा पानी में नौका के सहश हूँ ॥२०॥ 


और भी-- 


गति में सपं के सहश, स्थिरता में पर्वत एवं शीघ्र चलने में पक्षिराज (गरुड) 
के तुल्य संसार को देखने में मैं खरहे जैसा, (किसी को) पकड़ने में भेड़िये के समान 
और शक्ति में सिंह हूँ ॥२:॥ 


“भाषाज्ञाने भाषणे च ५, सरस्वती । रात्रिपु दीपः दीपवत्‌ प्रकाशकः संकटेषु दुगंममा- 


गेंष डण्डश: सर्पविशेपः । स्थले दाजी अश्ववत्‌ द्रतगामी, जले च नौः नौकेव तरणशीलः 
दता कला मम रक्षिणः कि करिष्यन्तीति भाव: । मालारूपकमलङ्कारः । शार्दूलवि- 
क्रीडितं दत्तम्‌ ।२०॥ 5 

भुजग इति । अहं च गतो गतिविशेषे भुजगः सपं इवास्मि, स्थिरत्वे स्थिरतायां 
गिरिः पर्वतः, परिसर्पणे द्रुततरगमने च पतगपतेः पक्षिराजस्य गरुडस्य तुल्यः। अहु 
भुवनस्य संसारस्य (निलयस्थानस्य इति काले) अवलोकने शश इवास्मि, ग्रहणे कस्य- 
चित्‌ ग्रहे वृक्क इव, बले शक्तो च सिहः अस्मि । मालोपमालङ्कारः । पुष्पिताग्रा 


वृत्तम ॥२१॥ 
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(प्रविश्य) 
रदनिका - हद्धो, हद्धी बाहिरदुआरसालाए पसुत्तो वड्ढमाणओ । सोवि एत्य 
ण दोसइ । भोदु । अज्जमित्तेअ सद्दावेमि । । हा धिक्‌ हा धिक्‌ बहिरद्वारशालायां 
प्रसुप्तो वर्धमानकः । सोऽप्यत्र न हश्यते । भवतु । आर्यमैत्रेयमा ह्वयामि ।] 
शविलक--(रदनिकां हन्तुमिच्छति । निरूप्य) कथं स्त्री । भवतु गच्छामि । 
(इति निष्क्रान्तः) 


रदनिका-- (गत्वा सत्रासम्‌) हड्डी, हडी, अम्हाणं गेहे सन्धिं कप्पिअ चोरो. 


णिक्कमदि । भोदु । मित्ते गदुअ पबोधेमि । (विदूषकमुपगम्य) अज्जमिसेअ. उट्ठेहि 
उट्ठेहि । अम्हाणं गेहे सन्धि कप्पिअ चोरो णिक्न्तो। 'हा धिक्‌ हा धिक्‌ ! 
अस्माकं गृहे सन्धि कल्पयित्वा चौरो निप्क्रामत्ति । भवतु । मैत्रेयं गत्वा प्रवो- 
धयामि । आर्यमैत्रेय (उत्तिष्ठोत्तिष्ठ |) अस्माकं गेहे सन्धि कल्पयित्वा चोरो 
निष्क्रान्तः] 

विदूषकः--(उत्थाय) आः दासीए घीए, कि भणासि--'चोरं कप्पिअ सन्धी 
णिक्कन्तो ।' [आः दाश्याः पुत्रिके, किं भणसि चोरं कल्पयित्वा सन्धिनिष्कान्तः ] 

रदनिका--हवास, अलं परिहासेण । कि ण. पेक्खसि एणम्‌ । हताश, अलं 
परिहासेन । कि न प्रेक्षस एनम्‌ | | 

विदूषकः--आः दासीए घीए, कि भणासि -' दुदिअं विअ दुआरअं उरघाडिव' 
(त । भो वअस्स चारुदत्त, उट्ठेहि उट्ठेहि । अम्दाणं गेहे सन्धि दइअ चोरो णिक्कन्तो । 
[आ दास्याः पुत्रिके कि भणसि 'द्वितोयमिव द्वारमुद्घाटितम्‌' इति । भो वयस्य 
चारुदत्त, उत्तिष्ठोत्तिष्ठ । अस्माकं गेहे सन्धि दत्त्वा चौरी निष्क्रान्तः ।] 

चाएदत्तः--भवत्‌ । भो, अलं परिहासेत । हे 

विदूषक:--भो, ण परिहासो पेक्खडु भवम्‌ । [भो न परिद्दासः। प्रेक्षतां 
अवान्‌ ।] 

चाददत्त:--क स्मिन्‍्नुदेशे । 

विदूषक:--भो, एसो । [भोः, एष: ।] 

चारुदत्तः-(विलोक्य) अहो, दर्शनीयो5यं सन्धि: । 

उपरितलनिपातितेष्टकोऽयं 
शिरसि तनृविपुलश्च मध्यदेशे । 
असहशजनसंप्रयोगभीरो- ` 
हृदयमिव स्फुटितं महाएृहस्य ॥२२॥ 








| तृतीयोऽङ्कः [ १८१ 
| (प्रवेश करके) 
| रदनिका--हाय ! हाय ! ! वर्धमानक वाहर के दरवाजे वाली कोठरी में सो 
| रहा था। वह भी यहाँ नहीं दिखाई दे रहा है । अच्छा । आयं मैत्रेय को पुकारती 
। हूँ। (घूमती है) । 
| शविलक--(रदनिका को मारना चाहता है । देखकर) क्या स्त्री ? अच्छा 
| जाता हूँ (निकल जाता है) । 
| रदनिका--(जाकर भयपूवंक) हाय ! हाय ! ! हमारे घर में संध फोड़कर 
| -चोर निकल रहा है । अच्छा मंत्रेय को जगाती हैँ । 
| (मैत्रेय के समीप जाकर) आयं मंत्रेय, उठिये उठ्यि । हमारे घर में सेध फोड 
| कर चौर निकल गया । 
| विदृषक--हूँ ! दासी की पुत्री, क्या कहती है? चोर को फोंडकर सेध 
। निकल गई | | 
| रदनिका--अरे हँसी से बस करो । क्या इसे नहीं देख रहे हो ! 
विदूषक - हूं ! दासी की पुत्री, क्या यह कहती है? 'दसरा दरवाजा सा 
खोल दिया है।' हे मित्र आर्य चारुदत्त, उठो, उठो हमारे घर में संध लगाकर चौर 
| निकल गया 
| चारुदत्त--अच्छा ! अरे, हँसी से बस करो | 
| विद्व्षक--जी, हँसी नहीं है । आप देख लीजिये । 
चाण्दरा--किस स्थान पर ? 
विदूषक--जी, यह रहा । 
चारुदत्त--(देखकर) अहो ! यह सेंध देखने योग्य है। जिसमें ऊपर के भाग 
| से इंटें गिराई (निकाली) गई हैं, जो ऊपरी भाग में पतली ओर बीच के स्थान 
में चौड़ी है, ऐसी यह (सन्धि) असहशजन (अयोग्य मनुष्य चौर आदि) के सम्बन्ध 
| (==संप्रयोग) से डरे हुए महान्‌ भवन के विदीणं हुए हृदय के समान स्थित है ॥२२॥ 





हताश हता आशा यस्य तत्सम्बुद्धो । (4०) 
चारुदत्तः सन्धिं दृष्ट्या कथयति-उपरीति। उपरितलाद ऊध्वं प्रदेशात्‌ निपा- 
'| तिता आकृष्टा इष्टका यत्र ताइशः शिरसि ऊर्ध्वभागे तनुः अल्पविस्तारः भध्यदेशे च 
विपुलः विस्तृतः अयं सन्धिः असहशजनस्य अनुचितजनस्य चौरादिकस्य संप्रयोगात्‌ 
प्रवेशादिसम्बन्धात्‌ भीरोः भीतस्य महागृहस्य विंशालभवनस्य स्फुटितं विदोण हृदयम्‌ 
इव स्थितः । उत्रेक्षालङ्कारः । पुष्पिताग्रा दत्तम्‌ ॥२२॥ 











| 
२३० | "मृच्छकटिके | 
कथमस्मिन्तपि कर्मणि कुशलता । | 

विदृषक:--भो वअस्स, अमं संधी दुवेहि ज्जेव दिण्णो भवे । आदु आगन्तुएण, | | 
सिबिखदुकामेण वा । अण्णधा इध उज्जइणीए को अम्हाणं घरविहवं ण जाणादि। 

[भो वयस्य, एष सन्धि्वाभ्यामेव दत्तो भवेत्‌ । अथवागन्तुकेन, शिक्षितु- 
कामेन! वा अन्यथात्रोज्जयिच्यां कोऽस्माकं गुहविभवं न जानाति |] 
चारुदत्तः 

वैदेश्येन कृतो भवेन्मम गृहे व्यापारमभ्यस्यता 

` नासौ वेदितवान्धनंविरहितं विस्रब्धसुप्तं जनम्‌ । 
इष्ट्वा प्राइमहतीं निवासरचनामस्माकमाशान्वितः 
सन्धिच्छेदनखिन्न एव सुचिरं पश्चार्‍्निराशो गतः ॥२३॥ 


| 

| 

ततः सुहृद्भ्यः किमसौ कथयिष्यति तपस्वी--'सार्थंबाहसुतस्थ गृहं प्रविश्य न | 
| 


किञ्चिन्मया समासादितम्‌' इति । 

विद्षकः- सो कघं तं ज्जेव चोरहृदअं अणुसोचसि । तेण चिन्तिदं महन्तं | 
एदं गेहम्‌ ! इदो र भणभण्डअं सुवण्णभण्डञं वा णिक्कामिस्सस्‌। (स्मृत्वा सविषाद- 
मात्मगतम्‌) कहि तं सुवण्णभण्डअम्‌ । (पुनरतुस्मृत्य । प्रकाशम्‌) भो वअस्स तुमं | 
सव्बकालं भणासि--'मुक्खो मितेअओ, अपण्डिदो मित्तोेअओ' त्ति। सुट्ठु सए क्वि 
तं सुवण्णभण्डमं भवदो हत्ये समप्पअन्तेण अण्णधा दासीए पुत्तेण अवहिदं भवे । 
[भोः, कथं तमेव चौरहतकमनुशोचसिं । तेन चिन्तितं महदेतदगृहम्‌ .। इतो | 
रत्नभाण्डं सुवर्णभाण्डं वा निष्क्रामयिष्य्रामि। कुत्र तत्सुवर्णभाण्डम्‌ । भो | 
वयस्य, त्वं सवेकाल भणसि--'मर्खो मैत्रैयः, अपण्डितो मैत्रेयः इति। सुष्ठ | 
मया कृतं तत्सुवर्णभा०्डं भवतो हस्ते समपंयता । ` अन्यथा दास्याः पुत्रेणाप हृतं | 
भवेत्‌ । ५ कक * | 
च'रुवत्त:--अलं परिहासेन । | | 
विदषक:--भो जह णाम अहं मुकलो ता कि परिहासस्य वि देशआलं ण 


७५ 


जाणामि। [भोः, यथा नामाहं मूखंस्तात्क परिहसस्यापि देशकालं न जानामि ।] 
हड कक कक > SRNR सन 

'आगन्तुकेन, शिक्षितुकामेन वा सन्धिः कृतो भवेत्‌-इति विदूषकस्य छ निशम्य 
चौरमनुशोचन्‌ चारुदत्तः कथयति--बदेश्येनेति:। वैदेश्येन विदेशे भवः वंदेश्यः तेत 
वैदेशिकेन व्यापारं सन्धिच्छेदतकमं अभ्यस्यता शिक्षमाणेन वा मम शुहे सर्धिः कत 
दत्तः भवेत्‌ यतः इहस्थः निपुणो वा चोरः नात्र सन्धि कूर्यात्‌ । असौ अयं अरः 
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क्या इस कार्य में भी कुशलता ? 


बिंदूषक- हे मित्र, यह संध दो के ही द्वारा लगाई हुई हो सकती. है या 
तो आगन्तुके द्वारा, या (चोयं विद्या) सीखने के इच्छुक द्वारा । अन्यथा यहाँ;उज्जयिनी 
में कौन हमारे घर के वैभव को नहीं जानता ? 


चान्दत्त--सन्धि-कार्य का अभ्यास करते हुए विदेशी ने मेरे घर में (संघ) 
की होगी । धनहीन (इसी कारण) विश्‍वासपूर्वक सोये हुए जन (हम दोनों) को वह 
नहीं जान पाया । हमारे महान्‌ भवन-निर्माण को देखकर पहले भाशायुक्त होता हुआ 
(वह) देर तक सँघ फोड़ने के कारण क्लान्त हुआ बाद में निराश (होकर) ही चला 
गया ।।२३॥ 


तव वह वेचारा (अपने) मित्रों से क्या कहेगा कि “सार्थवाह पुत्र के घर में 
घुसकर मैंने कुछ भी नहीं पाया । [ 

विदूषक--अरे, क्यों उस दुष्ट चोर का ही सोच कर रहे हो ? उसने सोचा 
यह बड़ा घर है, यहाँ से रत्त-पात्र या स्वणंपात्र निकाल लूं गा । 

(याद करके । दुःखपूर्वक अपने आप ) वह सुवर्ण-प्रात्र कहाँ है ? फिर बाद- 
करके । प्रकट रूप में) हे मित्र तुम हर समय यह कहते हो--'मेत्रेय मूर्ख है, मैत्रेय 
अपण्डित है । ' उस स्वर्णपात्र को आपके हाथ में देते हुए मैंने अच्छा किया । नहीं तो 
दासी के पुत्र (चौर) ने चुरा लिया होता । 

खारुदत्त--परिहास (हँसी) से बस करो । 

विदृषक--अरे, यद्यपि मैं मूर्ख हूँ,तो भी क्या परिहास का स्थान और समय 
भी नहीं जानता ? ] 


ननम 


घने: विरहितं हीनम्‌ अतएव विल्नब्धं निशङ्क यथा स्यात्‌ तथा सुप्तं जनं पुरुषद्रयं 
न वेदितवान्‌ ज्ञातवान्‌ । सः प्राक पूर्व तु अस्माक महतीं विशालां निवासरचनां 
भवनरचनां दृष्ट्या आशान्वितः आशायुक्त: सन्‌ सुचिरं बहुकालपयन्त सन्धिच्छेदनेन 
खिन्न: परिश्रान्तः पश्चात्‌ निराशः एव गतः निगंतः । शा लविक्रीडित इत्तम्‌ ॥२२॥। 
तपस्वी बराकः। समासादितं प्राप्तम्‌ । चौरश्चासौ हतकश्च चोरहतकः . 


दुष्टचौरः । 








१२२ | मृच्छकटिके 
चारुदत्त:--कस्यां वेलायाम्‌ । 
विदूषक:--भो, जदा तुमं मए भणिदो सि--'शोदलो दे अग्गहत्यो । [भोः, 
यदा त्वं मया भणितोऽसि--'शीतलस्तेऽग्रहस्तः । 
चारुदत्तः -कदाचिदेवमपि स्यात्‌ । (सर्वतो निरूप्य। सहषंम्‌) वयस्यः 
दिष्ट्या ते प्रियं निवेदयामि । 
विदृषक:--फकि ण अवहिदस्‌ । [कि नापहूतम्‌ ।] 
चारुदत्तः--हृतस्‌ । 
विदृषक:--तधा बि कि पिअस्‌ । [तथापि कि प्रियम्‌ ।] 
चारुदत्त:--यदसौ कृतार्थो गतः। 
विदूषक:--णासो बखु सो । [न्यासः खलुः सः ।] 
चारुदत्तः - कथं न्यासः । (मोहमुपगतः) 
विदूषकः--समस्ससढु भवस्‌ । जइ णासो चोरेण अवहिदो तुमं कि मोहं 
उगबदो । [समाश्वसितु भवान्‌ । यदि च्यासश्चौरेणापहृतस्त्वं किं मोहमुपगतः ।] 
चारुदत्त:--(समाश्वस्य) वयस्य, 
कः श्रद्धास्यति भूतार्थं सवाँ मां तूलयिष्यति । ` 
शङ्कनीथा हि लोकेऽस्मिन्तिष्प्रतापा दरिद्रता ॥२४॥ 
भोः कष्टम्‌ । 
यदि तावत्कृतान्तेन प्रणयोऽर्थेषु मे कृतः । 
किमिदानीं नृशंसेन चारित्रमपि दूषितम्‌ ॥२५॥ ` 
विदूषक: अहं क्खु अवलविस्सम्‌--केण दिप्णम्‌, केण गहीदस्‌, को वा 


इति ।] 
चारुदत्तः - अहमिदानीमनूतम भिधास्ये । 
een jj ओँ 
न्यासः निक्षेपः समाश्वसितु आश्वस्तो भवतु, प्रकृतिस्थो भवतु । 
न्यासीक्ृतं सुवर्णपात्रं चोरेण हृतमिति भुत्वा खिन्नश्चारुदत्त न्न 


इति । भूतं यथावृत्तम्‌ अर्थ चोरेणापहूतं सुवर्णपात्रमिति कः जनः भ्रद्धास्यति विश्वास र 





सक्खि' त्ति। [अहं खल्वपलपिष्यामि 'केन दत्तम्‌, केन गृहीतम्‌, को वा साक्षी 
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तृतीयोऽङ्कः 


[ १३३ 
विदूषक ८ अरे, जब 
ठण्डा है।' उुमसे मैंने कहा था कि 'ुम्हारे हाथ का अग्रभाग 


| 
| 
| चारुदत्त --किस समय ? 
| 
| 


| चारदत्त--सम्भवत: ऐसा भी हो (स प्रसन्नतापरवं 
. भाग्य से तुम्हें प्रिय (बात) सुनाता हैँ। ल be 
| विदूषक--क्या नहीं चुरांया ? 
| चारुदत्त--चुरा लिया | 
| विदृषक--फिर भी क्या प्रिय है ? 
चारुदत्त -कि वह कृतार्थं (होकर) गया । 
विदृषक--वह तो धरोहर थी । 
चारदत्त--क्या धरोहर ? (मूच्छित हो गया) 


विदृषक--आप धैय रक्खें। यदि धरोहर चोर ने चुराली (तो ों 
मूच्छित हो गये । क 02 


| 

| 

| 

| चारुदत्त--(आश्वस्त होकर) मित्र, . 
वास्तविकता पर कोन विश्वास करेगा ? सभी मुझे हल्का (तुच्छ अपराधी) 
| समझेगे । क्योंकि इस संसार में पौरुषविहीन निर्धनता शंका के योग्य होती है ॥२-॥ 
| हाय ! कष्ट है ! 

| यदि भाग्य ने मेरी सम्पत्ति की अभिलाषा ( प्रणय) की तो इस समय निदंमी 
। (भाग्य) ने चरित्र भी क्‍यों दूषित कर दिया ॥२५॥ 

| 

| 


विद्षक- मैं छिपाकर कह दूंगा--'किसने दिया ? किसने लिया ? साक्षी 
(गवाह) कौन है ?' 


चारुदत्त--मैं इस समय झूठ बोलूंगा ? (नहीं) 
नादा 
करिष्यंति ? सर्व: जनः मां चार॒दत्तं तुलयिष्यति तूलवत्‌ लघुकरिष्यति हि यतः अस्मत 
लोके निष्प्रतापा नास्ति प्रतापः तेजः पोरुंषं वा यस्यां लाइशी दरिद्रता शडकनोयर 

| शङ्कायोग्या भवति । अर्थान्तरन्यासः । अनुष्टुप्‌ इृत्तम्‌ ॥२४॥ 





यदीति । यदि तावत्‌ कृतान्तेन देवेन से मम अर्थषु सम्पत्तिषु प्रणयः अभिलाषः 
अथित्य चा कृतः नुशंसेत्त निर्दयेन ईवेन इदानों सम्प्रति चारित्रमपि कि कथं दृषितम्‌ । 
कः “अनुष्टुप्‌ वृत्तम ॥२५॥ 


'अपलपिष्यासि अपलापं करिष्यामि । अनृतसू असत्यस्‌ । | 














१३४ | मूच्छकटिके | त 
। तृत 


ज्षैक्ष्येणाप्यज यिष्यामि पुनर्न्यासप्रतिक्रियाम्‌ । | 
अनृतं नाभिधास्यामि चारित्रश्न शकारणम्‌ ।। २६॥ Ee 


गदुअ णिवेदेमि । [तद्यावदार्याध्ुताये 


रदनिका--ता जाव अज्जा धूदाए 


गत्वा निवेदयामि ।] (इति निष्क्रान्ताः सवे) 
(ततः प्रविशति चेटया सह चारुदत्तवद्न: ) ं 
वध: --(ससंभ्रमम्‌) अइ, सच्चं अवरिक्खदसरोरो अज्जउत्तो अंञ्जमिसेएण सह | 

[अयि, सत्यमपरिक्षतशरीर आर्यपुत्र आर्येमैत्रेयेण सह!) | (च 
चेटी- भट्टिणि, सच्चस्‌ । कि तु जो सो वेस्साजणकेरको अलंकारडी सो अवः । (लर 

हिदो । [भत्रि, सत्यम्‌ । कि तु यः स वेश्याजनस्यालङ्कारकः सोऽपहूतः।] | 

(वधूर्मोहं नाटयति) | 

्वेटो--समस्ससदु अज्जा धूता । [समाश्वसित्वार्या छूता ।] | 
वघुः--(समाश्‍वस्य) हञ्जे, {क भणासि अवरिक्खदसरीरो अज्जउत्तो त्ति। | रह 

बरं दाण सो सरीरेण परिवखदो, ण उण चारित्तेण। संपदं उज्जइणीए जणो एव्वं 

सन्तइस्सदि- -दलिद्ददाए अज्जउत्तेण ज्जेव ईदिसं अकज्जं अणुचिट्टिदस त्ति। | पक्र 


(अध्वेमवलोक्य निःश्वस्य च) भअवं कअन्त पोकखरवत्तपडिवजलबिन्दुचञ्चलेहि कीलसि | कम 
दलिदृपुरिसभाअधेए ह्‌ । इअं च मे एक्का मादृघरलद्धा रअणावली चिट्रुदि। एद पि | खिर 
आदिसोण्डीरदाए अज्जउत्तो ण गेण्हिस्सदि । हञ्जे, अञ्जमित्तेअं दाव सद्दावेहि। र 
[चेटि, कि भणसि--अपरिक्षतशरीर आर्यपुत्रः इति वरमिदानीं स शरीरेण | तन्नि 
परिक्षतः । न पुनश्चारित्रण । सांप्रतमुज्जयिन्यां जन एवं मन्त्रयिष्यति ई 
तयाय॑पुत्रेणैवेदृशमकार्यमनृष्ठितम्‌ इति । भगवत्त्कृतान्त, पुष्करपत्रपतितजल- 
बिन्दुचञ्चलैः क्रीडसि दरिद्रपुरुषभागधेये: । इयं च म एका मातृग्रहलब्धा 












रत्नावली तिष्ठति । एतामप्यतिशौण्डीरतयार्यपुत्रो न ग्रहीष्यति । त्रेटि, आर्यः हु 

भैत्रेयं, तावत्‌ शब्दापय ।] कः 
_________--<<<.>णा 

 भेकषयेणेति । भक्ष्येण भिक्षाचरणेन अपि पुनः न्यासस्य निक्षेपस्य प्रतिक्रिया | पति 

. पतिक्रियासाधतं दरव्यम अर्जेयिष्यामि एकत्रीकरिष्यामि किन्तु चारित्रस्य स्रंशकारणं | गृहा 

विनाशनिमित्तम्‌ अनृतम्‌ असत्यं न अभिधास्यामि वदिष्यामि । अनुष्टुप्‌ वृत्तम्‌ ॥२३॥ जाइ 


wait «° 





ab) 


[| 
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तृतीयोऽङ्कः [ १३५ 
; धरोहर लोटाने के साधन द्रव्य को भिक्षा के द्वारा भो अजित करूंगा । किन्तु 
चरिम-पतन का कारण जो असत्य है उसे नहीं कहुँगा ।।२६॥। | 


रदनिका--तो जब तक जांकर आर्या धूता से (सारी घटना) 


कहती हुं। (सन 
निकल जाते हैं) 


(तत्पश्चात्‌ चेटी के साथ चारुदत्त की पत्नी प्रवेश करतो है) 


नधू-(घवराहट के साथ) अरी, सचमुच आगे मैत्रेय के साथ आर्यपुत्र 
(चारुदत्त) सुरक्षित (चोट रहित देह वाले) तो हैं ? 


चेटो--स्वासिती, सचमुच । किन्तु जो बेश्याजन का आभूषण था, बह चुरा 
लिया गया । 


(वधू मोह का अभिनय करती है) 


चेटी - आर्या धुता, धये रके । 

वधू-- (आश्वस्त होकर) चेटी, क्या कहती हो कि--'आयेपुत्र का शरीर चोः 
रहित है' इस समय वह शरीर से क्षत (घायल) हुए अच्छे, चरित्र से (क्षत) नहीं । 

अब उज्जयिनी में लोग कहेंगे कि निर्धनता के कारण आयंपुच्र ने ही इस 
प्रकार अनुचित कार्य किया ।' (ऊपर देखकर और लम्बी साँस लेकर) भगवन्‌ दैव ! 
कमल फे पत्ते पर पड़े हुए जलबिन्दुओ के समान चञ्चल दरिद्रे पुरुष के भाग्यो से 
खिलवाड़ करते हो । अह मेरी माता के घर से प्राप्त हुई एक रत्नावली है । इसको भी 
अत्यन्त उदार चित्त (= शोण्डीर) होने के कारण आयंपुन्न नहीं प्रहण करेंगे । चेरी, 
तत्तिक आर्य मैप्नेय को घुलाओ । 


onsen EERE डो मलाला मिग ममता तत मम तमाम मता 


धता चारुदत्तस्य पत्नी । त परिक्षतं शरोर यस्य तथाभूतः। घोरेण न्यासो 
हितः, अपरिक्षतशरीरस्त चारुदत्तः इति रदतिकावचनं निशम्य धूता कथयति-चरमिति। 
इदानीं विनश्वरेण शरीरेण परिक्षतः सः आयेचारुदत्त: यदि स्यात्तह वरं किञ्चित्‌ 
सह्य पुनः किन्तु चारिन्नेण परिक्षतः न षरम्‌ । | 

मन्त्रयिष्यति परस्परं कथयिष्यति । अनुष्ठितं कृतम्‌ । पुष्करपत्रे कमलपत्रे 
पतिताः ये जलबिन्दवस्‌ तद्त्‌ चञ्चलैः दरिब्रपुर्षाणा भागधेयः क्रोडसि । सातृ- 


| गृहात लब्ध । अतिशोण्डीरतया महानुभावतया दाक्षिण्येन बा । शब्दापम आकारय, 
| भाह्वय | | 


3; ० 
| 
ह.) * ६... 











न्मुखः संवृत्तोऽस्मि ।] 


मैत्रेय, मैत्रेय । 





| 


१३६ | मृच्छकटिके | 
चेटी--जं अज्जा धूदा आणवेदि । (विदूषकमुपगम्य) अज्जमित्ते, घूदा दे | 
सद्दाबेदि । [यदार्या ध्रुता$ज्ञापयति । आर्यमैत्रेय, धता त्वामाह्वयति ।] | 
विदूषकः - कहि सा । [कुत्र सा I] | 
चेटो--एसा चिट्टदि । उवसप्प । [एषा तिष्ठति । उपसर्प ।]. | 
विदूषक:--(उपसृत्य) सोत्थि भोदीए । [स्वस्ति भवत्ये ।] | 
वधघ्‌:---अज्ज, चन्दामि । अज्ज, पौरत्थिआमुहो होहि । [आयें, वन्दे । आर्य, | 


'पुरस्तान्मुखो भव।] - | 


विदृषक:--एसो भोदि, पोरत्थिआमुहो संबुत्तो म्हि। [एष भवति, पुरस्ताः | 
बधू:--अज्ज, पडिच्छ इमस्‌ । [आर्य, प्रतीच्छेमाम्‌।। | ं 
विदूषकः--किं ण्णेदस्‌ । [कि न्विदम्‌ ।] | 
वघ्‌ः--वखु रअण्णर्साट्ठ उववसिदा आसि । तहि जधाविहवाणुसारेण बम्हणो | 
वडिग्गाहिदव्वों सो अ ण पडिग्गाहिदो, ता तस्स किदे पडिच्छ इमं रअणमालिअस्‌ । 
[महं खलु रत्नषष्ठीमुपोषितासम्‌ । तत्र यथाविभवानुसारेण ब्राह्मणः प्रतिग्राहिः | 
तव्यः । स च न प्रतिग्राहितः, तत्तस्य कृते प्रतीच्छेमां रत्नमालिकाम्‌ ।] 
चिदूषकः-- (ग्रहीत्वा) सोत्थि। गमिस्सम्‌ । पिअवअस्सस्स णिवेदेमि। [स्वस्ति, 
गमिष्यामि । प्रियवयस्यध्य निवेदयामि ।] | 
वघुः--अज्जभित्तेअ, मा वखु मं लज्जाबेहि । [आर्यमैत्रेः मा खलु मां | 
लज्जितां कुरु ।] (इति निष्क्रान्ता) | 
| विदूषक:--(सविस्मयम्‌) अहो, से महाणुभावदा । (अहो, अस्या महाँ | 
भावता ।] | | 
चारदत्तः--अये, चिरयति मैत्रेयः । मा नाम वेक्लव्यादकार्यं कुर्यात्‌ । | 





| विदूषकः--(उपसृत्य) एसो म्हि। गेण्ह एबम्‌ । [एषोऽस्मि । गृहाणैताम्‌ i] 
(रत्नावली दर्शंयति) 

चारुदत्तः -किमेतत्‌ । 
विदूषक:--भो, दे सरिसदारसंगहस्स फलमु । [भो यत्ते जु | 
फलम्‌ ।] ; 

चाएदत्तः--कथम्‌ । ब्राह्मणी मामनुकभ्पते । कष्टम्‌ । इदानीमसि 
दरिद्रः । | 
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चेटी--जो आर्या धूता आज्ञा देती हैं । (विदूषक के निकट जाकर) आयं मैत्रेय, 
धूता तुम्हें बुला रही हैं। 

विदूषक--वह कहाँ हैँ ? 

चेटी--यह हैं । (उनके) समीप जाइये । 

विदूषक--(समीप जाकर) आपका कल्याण हो-। 

बधु आर्य, वन्दना करती हूँ । आर्थ, पूवं की ओर मुख कर लीजिये । 

विदूषक--पृज्ये, यह मैं पूर्वं की ओर मुखवाला हो गया हूँ । 

घृता--आय इसे लीजिये । 

विदृषक-यह क्या है ! 

वधू - मैंने रत्नषष्ठी का व्रत किया था । उसमें सम्पत्ति के अनुसार ब्राह्मण 
को दान देना चाहिये । उसे दान नहीं दिया गया था, अतः उसके लिये इस रत्तमाला 
को ग्रहण करो । $: 

विदूषक -- (लेकर) कल्याण हो, जाता हुँ । प्रिय मित्र से निवेदन करता हूँ । 

वघु--आयं मैत्रेय, मुझे लज्जित मत करो । (निकल जाती है) 

विदूषक - (आश्चयं सहित) अहो ! इसको उदारता 

चारदत्त--अरे ! मँत्रेय देर कर रहे हैं। कहीं विकलता के कारण अनुचित 


कार्य न कर डालें । 
विदृषक--(समीप आकर) यह हें । इसे ग्रहण करो । (रत्नावली दिखाता 


है) 

चारदत्त- यह क्या दै? | 

विदूषक--अरे, जो तुम्हारे सदृश (गुणवती) स्त्री से विवाह करने का 
फल है । 

चारदत्त--क्या ? ब्राह्मणी मुझ पर दया कर रही है। कष्ट है! अब मैं 
दरिद्र हो गया। | 


_ CT आइना मा 
पुरस्तात पूवं दिशायां मुखं यस्य सः (टि०) । प्रतीच्छ गृहाण । यभाविशः ` 
बानुसारेण यादशी सम्पत्तिः तस्याः अनुसारेण (टि०) । तस्म ब्राह्मण ब्रतस्य वा 


कृते । | | 
बैक्लव्यात चित्तस्य दौल्बयात्‌ । सहशवारार्णा सप्रहस्य योग्यपत्नीग्रहणस्य । 








१३८ ] मुल्छकटिके 
आत्मभाग्यक्षतद्रव्य: स्त्रीद्रन्येणानुकम्पितः । 
अर्थतः पुरुषो नारी या नारी सार्थतः पुमान्‌ ॥२७॥ 
अथवा । नाहं दरिद्रः । यस्य मम | 
विभवानुगता भार्या सुखदुःखसुहृद्धवान्‌ । 
सत्यं च न परिभ्रष्टं यहरिद्रे षु दुलंभम्‌ ॥२५॥ 
सैत्रैय, गच्छ रत्नावलीमादाय वसन्तसेनायाः सकाशम्‌ । वक्तव्या च सा मह- 


चनात्‌--'यत्खल्वस्माभिः सुवर्णभाण्डमात्मीयमिति क्रुत्वा विभ्रम्माद्‌ द्यूते 
हारितम्‌ । तस्य कृते ग्रृह्यतामियं रत्नावली’ इति । 


विदूषकः मा दाव अक्खाइदस्स अभुत्तस्स अप्पमुह्लस्स चोररोह अबहदस्स 
कारणादो चतुःसमुहृसारभूदा रअणावली दीअदि । [मा तावदखादितस्याभुक्तस्माः 
ल्पमूल्यस्य चोरेरपहूतस्य कारणाच्चतुःसमुद्रसारभूता रत्नावली दीयते |] 


घारुवत्त:--बयस्य, मा मेवम्‌ । 


यं समालम्ब्य निश्वासं व्यासोऽस्मासु तया कृतः । 
तस्यैतत्महतो मूल्यं प्रत्ययस्यैव दीमते ॥२६॥ 


तद्वयस्य, अस्मच्छरीरस्पृष्टिकमा' शापितोऽसि, नैनामग्राहयित्वात्तागन्तव्यम्‌ । 
बधंमानक, 





धूतायाः अनुग्रहं निशम्य चारुदत्तः कथयति- आत्मेति । आत्मनः स्वस्य भाग्येत 
दुदे वेत क्षतं नष्ट द्रव्यं यस्य सः अहं चारुदत्तः स्त्रीद्रव्येण स्वपत्न्या: धृतायाः धनेन 
अनुकम्पितः अनुग्रहीतो भवामि । ततोऽस्मि दरिद्रः यतः अर्थतः धनात्‌ कारणात्‌ धता- 
भावाद्‌ इति यावत्‌ पुरुषः नारो स्त्रीवत्‌ भवति या च नारी सा अर्थतः धनस्य कारणात्‌ 
पुसतात पुरुषवत्‌ जायते । अनुष्टुप्‌ बरृत्तम्‌ ॥२७॥ 


'अघवा नाहं दरिद्र; इति समर्थयति चारुदत्त:--विभवेति । यस्य मम चारुदत्तः 
स्म भार्यो स्त्री बिभवेन धनेन अनुगता युक्ता, भवानु मैत्रेयः सुखदुःखयोः सुहृद 





हा त 








तृतीयो$ड्ू: [ १३४ 


अपने भाग्य के दोष से नष्ट हो गया है धन जिसका ऐसा मैं (चारुदत्त) स्त्री 
के धन से अनुगुहीत किया जा रहा हूँ (यह कष्टकर है क्योंकि) धन न होने के 
कारण ही पुरुष तारीतुल्य है और जो नारी है वह धत होने से पुरुष (के समान) 
है ॥२७!। | 

अथवा मैं निर्धन नहीं हूँ । जिस मेरी-- ५ 

पत्नी धन से युक्त है। आप सुख-दुःख में (समान) मित्र हैं। और सत्य भी 

नहीं छूटा है जो कि निर्धनों में दुर्लभ है ॥ २८ 

मैत्रेय, रत्नावली को लेकर वसन्तसेता के पास जाओ, मेरी ओर से उसे यह 
कहना कि--'विश्वास से अपना (समझ) करके हमने सुवणंपात्र को जुए में हरा दिया । 
उसके बदले में यह रत्नावली ले लीजिए ।' 

विदृषक--बिना (वेचकर) खाये हुए, न उपभोग किये हुए, स्वल्प मुल्य के 
(तथा) चोरों के द्वारा चुराये गये (आभूषण) के कारण से चारों समुद्रो की सारभूत 
यह रत्नावली मत दीजिए । 

चारुदत्त--मित्र, ऐसा नहीं । 

जिस विश्वास का आधार लेकर उसने हम पर धरोहर रक्खी, उस महान्‌ 
विश्वास का ही यह मूल्य दिया जा रहा है ॥॥२९॥ 

तो मित्र, तुम्हें हमारे शरीर-स्पर्श की शपथ है । इसे बिना दिये नहीं आता 
चाहिए । वर्धमानक; 

_ _ | ४-2... 7777 न 
मित्रे सत्यं च न परि्षष्टं न नष्ट यद एतत्‌ त्रयं दरिद्रेषु निर्धनेषु दुर्लभ कष्टेन लब्धु 
शक्यते तच्च ममास्ति तस्माज्ञास्मि दरिद्र इति भावः । दारिद्रघाभावसमर्थताय अनेक- 
कारणोपादानात्‌ समुच्चयालङ्कारः । अनुष्टुम्‌ त्तम्‌ ॥ १5 

विश्वस्भात्‌ विश्वासात्‌ । अखादितस्य अभक्षितस्य । असुक्तस्प यस्य केनापि 
प्रकारेणोपभोगो न कृतः तस्य अनुपधुक्तस्म । 

चतुःसमुद्राणां रत्नाकराणां सारभूता । जक 

अल्पमूल्यस्य सुवण भाण्डस्य कृते रत्तावलीयं न देयेतिविदूषकवचन निशम्य 
घारदत्त: कययति--मर्मिति | यं बिइवास समा 0420000“. 
घनहीनेष्वपि न्यासः , निक्षेपः तः तस्य सहतः प्रत्ययस्य विश्वासस्य एब एतत 
रत्नावलीरूप मूल्यं दीयते । अनृष्टुप । १५. 
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एताभिरिष्टिकाभिः सन्धिः क्रियतां सुसंहृतः शीघ्रम्‌ । 

परिवादबहलदोषान्न यस्य रक्षा परिहरामि ॥३०॥ 
वयस्य मैत्रेय, भवताप्यकपणशौण्डीर्यमभिधातव्यम्‌ । 

विदृषक:--भो, द्रलिद्दी कि अकिवणं मन्तेदि । [भोः, दरिद्रः किमकृपणं 
मन्त्रयति । | 

चारुदत्तः-अदरिद्रोऽस्मि सखे, यस्य मम । “विभवानुगता भार्या’, 
(३ य इत्यादि पुनः पठति ।) तद्गच्छतु भवान्‌ । अहमपि कृतशौचः सन्ध्या- 
मुपासे । 


(इति निष्क्रान्ताः सर्व ।) 
इति सन्धिच्छेदो नाम तृतीयोऽङ्कः । 


भंस्मच्छुरीरत्य मम चारुवत्तस्य शरीरस्य 
प्राहितोऽसिं । 

वधमानक सन्धिपुरणाय सँमादिंशति चाईदत्तः--पुताभिरिति । ऐंताभिंः 
इव्टिकाभिः सन्धि: शीध्रि सुसंहतः सम्यक्‌ पूर्ण: क्रिंयंतास्‌ । थतः परिवावस्ये 
लोकोपादैस्यं यं; बँहुलैः प्रचुर; दोष: तस्मात्‌ कारणात्‌ यस्य सन्धैः रक्षां १ परिहरामिं 
'त्यजांमिं उपेक्षे बाँ संतर्तमेव॑ सन्धि र॑क्षांमीत्यर्थः। काब्यलिङ्गमंलङ्कीरंः । नायाँजातिः 
बुत्तम्‌ ॥२०॥ | 

अंकृपणर अमन्दं शोण्डीमेम्‌ औदाय थत्र तद्‌ यथा तंथां (काले) । भनी 


~ Sh he । कत 


स्पुष्डिकमा स्पशंन शापितोसि शपर्थ 








क । ॥ 





तृतीयोऽङ्कः [ १४१ 

शीघ्र ही इन इंटों से सेध भली प्रकार ठीक कर दो, जिस (संघ) की ` रक्षा 
(मरम्मत होने) की महान्‌ लोकापवाद के दोष के कारण उपेक्षा नहीं करूँगा (अर्थात्‌ 
यदि यह सेध इसी प्रकार फूटी रहेगी तो जनता में मेरे सम्बन्ध में अनेक अपवाद 
फंलंगे) ॥२०॥ 

मित्र मैत्रेय, आपके द्वारा भी अत्यन्त उदारतापूवंक (वसन्तसेना से सारी बातें) 
कही जानी चाहिये । 

विदूषक-_अरे क्या निर्धन भी उदारतापूर्वंक कह सकता है । 

चारुदत्त--मित्र, निर्धन नहीं हूँ, जिस मेरी (धन से अनुगत पत्नी (३।२८) 
इत्यादि फिर पढ़ता है) । तो आप जायें। मैं भी शोच करके सन्ध्या करता हूँ । 

(सब निकल जाते हैं ।) 


सन्धिच्छेद तृतीय अङ्क (समाप्त) 
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MR लड़ 
कार्पण्यं दैन्यमतः अकूपणमदीनम्‌ । | 


# इस सन्धिच्छेगों नाम तृतीयोऽडूः # 
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चतुर्थोऽङ्कः 


(ततः प्रविशति चेटी) 
चेटी -आणित्तम्हि अत्ताए अज्जआए सआसं गन्तुम्‌ । एसा अन्जना चित्तफ- 
लअणिसण्णदिटठी मदणिआए सह किंपि मन्तअन्तो चिट्टदि । ता जाव उवसप्पामि । 
[आज्ञप्तास्मि मात्रार्यायाः सकाशं गन्तुम्‌ । एषार्या चित्रफलकनिषण्णहृष्टि- 
मंदनिकया सह किमपि मन्त्रयच्ती तिष्ठति । तद्यावदूपसर्पामि ।] (इति 
परिक्रामति) 
(ततः प्रविशति यथानिदिष्टा वसन्तसेना मदनिका च) 
वसन्तसेना --हञ्जे मदणिए, अवि सुसदिसी इअं चित्ताकिदी अज्जचारुदत्तस्य । 
[चेटि मदनिके, अपि सुसहशीयं चित्राकतिरायंचारुदत्तस्य ।] 
मदनिका --सुसदिसो । ।सुसहशी ।] 
वसन्तसेना--कधं तुमं जाणासि । [कथं त्वं जानासि ।] 
सदनिका--जेण अज्जआए सुसिणिद्धा दिट्टी अणुलग्गा । [येनार्यायाः 
सुस्तिग्धा हष्टिरनूलग्ना ।] 
बसन्तसेना--हञ्जे, कि वेसवासदाक्खिण्णेण मदणिए, एव्वं भणासि । [चेटि, 
कि वेशवासदाक्षिण्येन मदनिके एबं भणसि ।| 
मदनिका--अञ्जए, कि जो ज्जेव जणो वेसे पडिवसदि सो ज्जेब अलीअद- 
र भोदि। [आर्ये कि य एव जनो वेशे प्रतिवसति, स एवालीकदक्षिणो 
भरवत ।] ; 
वसन्तसेना--हञ्जे, णाणापुरिससङ्कोण वेस्साजणो अलीअदक्लिणो भोदि । 
[चेटि, नानापुरुषङ्गोन वेश्याजनोऽलीकदक्षिणो भवति ।] 
मदनिका--जदो दाव अज्जआए दिट्टी दध अभिरमदि हिअअं च, तस्य कारणं 
कि पुच्छीअदि । [यतस्तावदार्याया हष्टिरिहाभिरमते हृदयं च, तस्य कारणं 
कि पृच्छयते ।] 
चसन्तसेना-हञ्जे, सहोजणादो उवहसणीअदां रक्खामि । [चेटि, सखीजता- 
दुपहसनीयतां रक्षामि ।] 
मदनिका--अञ्जए, एव्वं णेदम्‌ । सहीजणचित्ताणुवत्ती अबलाजणो भोदि । 
[आर्ये, एवं नेदम्‌ । सखीजनचित्तानुवः्यंबलाजनो भवति । 


चित्रफलके निष्ण्णा संसक्ता स्थिरा वा दृष्टि: यस्या सा । मन्त्रयन्ती संलपन्ती । 
यथानिदिष्ठा यथावर्णिता । सुसहशी सम्यक्‌ -सहशी अनुरूपा वा । चित्राकृतिः 











चतुर्थ अङ्क 
(तत्पश्चात्‌ चेटी प्रवेश करती है) 

चेटी--माता जी ने भार्या (वसन्तसेना) के पास जाने की आज्ञा दी है। यह 
आर्या चित्र-पट पर दृष्टि गड़ाये हुए मदनिका के साथ कुछ बातचीत कर रही हैं। 

(इसके बाद यथानिदिष्ट वसन्तसेना और मदनिका प्रवेश करती हैं) 

वसन्तसेता--चेटी मदनिके, क्या यह चित्रस्थ आकृति आयं चारुदत्त के 
अनुरूप है ? २ 

सदनिका--अनुरूप है । 

वसन्तसेना--तुम कंसे जानती हो ? 

सदेनिका--क्योंकि आर्या की स्नेहपूर्ण हष्टि (इसमें) संलग्न है । 

बसन्तसेना--चेटि मदनिके, क्या वेश्यालय में रहने से चतुरता (सीखलेने) के 
कारण ऐसा कहती हो ? 

मदनिका- आर्य, क्या जो भी व्यक्ति वेश्यालय में रहता है, वह असत्य बोलने 
में कुशल (या मिथ्याप्रियवादी) होता हे । 

वसन्तसेना--चेटि, विभिन्न पृरुषों के संसग के कारण वेश्याजन 'असत्यपटु' 
हो जाती हैं। 

सदनिका--जब कि आर्या की दृष्टि और हृदय यहाँ (चित्र में) रम रहे हैं 
(फिर) उसका कारण क्या पूछ रही हैं। 

बसन्तसेना--चेटि, सखीजन के उपहास से बचना चाहती हूँ । 

मदनिका--यह ऐसा नहीं (हो सकता) । अबलायें (स्त्रियां) सखीजंन के चित्त 
के अनुसार बतंने (व्यवहार करने) वाली होती हैं । 


__ ७ BS पफपह»9)त#+तणन 
चित्रलिखिता आकृतिः । अनुलग्ना संसक्ता । वेशे वेश्यालये वासेन निवसनेन यद्‌ 
दाक्षिण्यं चातुर्य तेन । अलीकं मिथ्या दक्षिणः चतुर: मिथ्याप्रियवादी इति यावत्‌ । 
अथवा अलीके मिथ्यावादे दक्षिण: कुशल: । > 
तस्य अभिरमणस्य । यत्र चक्षुह दये लग्ने तत्र कारण कि पर्यालोच्यते । अति- 
प्रियनामासावलं विलम्बेनेत्याशयः-इति पृथ्वीधरः । रक्षामि निवारयामि । सखी- 
जनस्य चित्ताम्‌ अनुवतंते अनुसरति सखीजनचित्तानुसरणशीलः स्त्रीजनः स्वसख्याः ` 


चित्तमनुसरति-न तु तस्याः अभिसरणादिकमुपहसतीति भावः । 


| 
| 














१४४ |] कि मृच्छकटिके 


प्रथमा चेटि--(उपसृत्य) अज्जए, अता, आणवेदि--'गहिदावगुण्ठणं 
पक्खदुआरए, सञ्जं पवहणम्‌ । ता गच्च ति । [आर्ये, माताज्ञापयति--'गुहीताव- 
गुण्ठनं पक्षद्वारे सज्जं प्रवहणम्‌ । तद्गच्छ इति ।] 

वसन्तसेना हञ्जे, कि अज्जचारदत्तो मं णइस्सदि । [चेटि, किमार्य 
चारुदत्तो मां नेष्यति ।] 

चेटी -अज्जए, जेण पवहणेण सह सुवण्णदससाहर्सिओ ३अलंकारओ ` अणुप्पे- 
लिदे । [आर्ये, येन प्रवहणेन सह सुवर्णदशसाहसिकोऽल ङ्कारोऽतुप्रेषित : ।] 

बसन्तसेना--को उण सो । [कः पुनः सः ।] 

चेरी -एसो ज्जेव राअस्सालो संठाणओ ।[एष एव राजश्यालः संस्थानकः । ] 

वसन्तसेना--(सक्रोबम्‌) अवेहि । मा पुणो एक्व भणिस्ससि । [अपेहि। मा 
पुनरेवं भणिष्यसि । | | 

चेटी -पसीददु पसीददु अज्जआ । संदेसेण म्हि पेसिदा । [प्रसीदतु 
प्रसी दत्वार्या । संदेशेनास्मि प्रेषिता ।] 

बसन्तसेना- अहँ संदेसस्य ज्जेव कुप्पाभि । [अह संदेशस्यैव कुप्यामि ।] 

चेटी--ता किति अत्तं विण्णबिस्सम्‌ । [तत्किमिति मातर विज्ञाप- 
यिष्यामि ?] 

बसन्ततेता-एव्वं विण्णाविदव्वा--जइ मं जीअन्तीं इच्छसि, ता एव्वं ण पुणो 
अहं अत्ताए आण्णविदव्बा' । एवं विज्ञापयितव्या--'यदि मां जीवन्तीमिच्छसि, 
तदैवं न पुनरहं मात्राज्ञापयितव्या' । 

चेटी --जधा दे रोअदि । [यथा ते रोचते ।] (इति निष्क्रान्ता) 

(प्रविश्य) 

शिलकः 

दत्त्वा निशाथा वचनीयदोषं निद्रां च जित्वा नृपतेश्च रक्षान्‌। 

स एव सूर्योदयमन्दरशिमः क्षपाक्षयाच्चन्द्र इवास्मि जातः ॥१॥ 
अपि च । ; 
यः कश्चित्वरितगतििरीक्षते मां 

संभ्रान्तं द्र तमुपसर्पति स्थितं वा । 

गृहीतम्‌ अवगुण्ठनम्‌ आच्छादनम्‌ आवरणं वा येत तत्‌ प्रवहणं स्त्रीणां 


स्थितियोग्यं समाच्छादितं वाहनं पक्षद्वारे 2 सज्जं प्रस्तुतम्‌ | सुवर्णानां दशसह 
सुवर्णदशसहरू तेन लभ्यः क्रीतो वा सुवर्णदशसाह्तिकः । | 


सुवर्णभाण्डमपहूत्य शविलकः मदनिकानिष्क्रयणाथं वसन्तसेनायाः ग्रहं गच्छत 
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प्रथमा चेटी--(समीप जाकर) आयें, माता जी यह आज्ञा देती हैं कि बगल के 
दरवाजे पर पर्दे से ढका हुआ रथ तैयार है । इसलिये जाओ। | 

वसन्तसेना--चेटि, क्या आयं चारुदत्त मुझे ले जायेंगे ? 

चेटी--आये, जिसने रथ के साथ दस सहस्र (हजार) सुवर्ण का आभूदण 
भेजा है । 

बसन्तसेना--कोन है फिर यह ? 

चेटो--यही राजा का साला संस्थानक । 

बसन्तसेना--(क्रोधपुवेक) दूर हटो । ऐसा फिर नहीं कहना | 

चेटो- आर्या, प्रसन्न हो, प्रसन्न हो, सन्देश लेकर भेजी गई हे । 

बसन्तसेना--मैं सन्देश पर ही क्रोधित हूँ! 

चेटी- तो माता जी से क्या कह दू? 

बसन्तसेना--यह कहना--'यदि मुझे जीवित चाहतो हो, तो मुझे माता जी 
के द्वारा इस प्रकार फिर आज्ञा न मिलनी चाहिये ।' 

चेटी- जैसा तुम्हें (आपको) अच्छा लगता है । निकल जाती है) 


(प्रवेश करके) 


शविलक--निद्रा का दोष रात्रि पर लगाकर, निद्रा एवं राजा के रक्षकों 
को जीतकर, यह (मैं) रात्रिका अवसान हो जाने से सूर्योदय के कारण मन्द रश्मि 
वाले (चन्द्र के पक्ष में--मन्दतेज, शविलक के पक्ष में-मन्द. पराक्रम) चन्द्रमा के 
सहश हो गया हूँ ॥१॥। 


और भी--- ४ 
तीव्र गति वाला जो कोई मुझे देख लेता है या घबडाकर खड़ हुए मेरे पास 


शीघ्रता से आ जाता है, मेरा यह दूषित (शङ्कित) अन्तःकरण उन सबको सन्दिग्ध, 





स्वविषये चिन्तयति-दत्त्वेति । निशायाः रात्रेः वचनीग्रदोषं -निंशायामेव चोर्यादिकं 
भवत्यतः निशा हि सर्वानर्थकरीति अपवादरूपं दोषं दत्त्वा ति लत्वा नुपतेः राज्ञः 
रक्षान्‌ रक्षापुरुषान्‌ च जित्वा परिहृत्य स एषः अह क्षपायाः निशाया क्षयातु अवसानात्‌ 
सूर्योदयेन मन्दाः क्षीणाः रश्मयः किरणाः यस्य तथाभूतः चन्द्रः इव जातः अस्मि। 
उपमालङ्कारः । उपजातिः दत्तम्‌ ॥९१॥ | 
य-इति । यः कश्चित्‌ त्वरितगर्ति१ भां, निरीक्षते, सम्भ्रान्त स्थितं वा द्र.तम्‌ 
उपसर्पति । दूषितः अन्तरात्मा तं सर्वं तुलयति, मनुष्यः हि स्वदोषः शद्धितो भवति-- 
इत्यस्वयः । यः कश्चिद्‌ त्वरिता गतिः यस्य ताहशः शीघ्रगामी मनुष्यः मां शविलक 
निरीक्षते अथवा सम्भ्रान्त चकित स्थित मां दुत शीश उपसर्पति समीपम्‌ आगच्छति 











ह) | | 


तं सवं तुलयति दूषितोऽन्त रात्मा 
स्वैदोबैर्भवति हि शद्धूतो मनुष्यः ॥२॥ 
मया खलु मदनिकायाः कृते साहसमनुष्ठितम्‌ । 
परिजनकथासक्तः कश्चिन्नरः समुपेक्षितः 
क्वचिदपि गृहं नारीनाथं निरीक्ष्य विर्वाजतम्‌ । 
नरपतिबले पार्श्वायाते स्थितं ग्रहदारुवद्‌ 


व्यवसितशतैरेवंप्रायैनिशा दिवसीकृता ॥३॥ 
(इति परिक्रामति ।) 


वसन्तसेना--हञ्जे इमं दाव चित्तफलअं मम समअणीये ठावि तालवेष्टअं 
गेण्हिअ लहु आअच्छ। [चेटी, इमं .तावच्तित्रफलकं मम शयनीये स्थापयित्वा 
तालवृन्तं ग्रहीत्वा लघ्वागच्छ । 


मदनिका-जं अज्ञजा आणवेदि । [यदार्थाज्ञापयति ।] (इति फलकं 
गृहीत्वा निष्क्रान्ता ।) 


शबिलकः--इदं वसन्तसेनाया गृहम्‌ । तद्यावत्प्रविशामि । (प्रविश्य) 
कव नु मया मदनिका द्रष्टव्या । 


(ततः प्रविशति तालबृन्तहस्ता भदनिका) 
शविलकः--(इष्ट्वा) अये, इयं मदनिका । | 
मदनमपि गुणेविशेषयन्ती रतिरिव मूर्तिमती विभाति येयम्‌ । 


मम हृदयमनङ्गवह्मितप्तं भृशमिव चन्दनशीतलं करोति ॥४॥ 
मदनिके । 

मदनिका--(इष्ट्वा) अम्मो, सब्बिलओ कधं सञ्विलअ, साअदं दे काहि तुमस्‌। 
[आश्‍्चर्येम्‌, कथं शविलक: । शविलक, स्वागतं ते । कुत्र त्वम्‌ ।] 





Rr 0 जव 


` दूषितः दोषयुक्तः अन्तरात्मा मम हृदयं तं सवं जनं तुलयति शङ्काहृष्टया पश्यति 


हि यतः मनुष्यः स्वदोषेः शङ्कितः शङ्कायुक्तः भवति । अर्थान्तरन्यासोऽलङ्कारः । 
प्रहषिणी द्वत्तम्‌ || २॥ 


परिजनेति । मया शधिलकेन परिजनस्य भृत्यवर्गस्य कथायां वार्तायाम्‌ 
आसक्तः संलग्नः कश्चित्‌ नरः जनः : समुपेक्षितः त्यक्तः । क्वचिद्र अपि स्थाने 
गृहं नारीनाथः यस्य तत्‌ पुरुपरहितं नार्थधिष्ठितं च निरीक्ष्य दष्ट्वा विवर्जितं 
त्यक्त तन्न प्रविष्टमिति भावः । नरपतेः राज्ञः वले रक्षक्वर्ग पार्श्वायाते समीपम्‌ | 
आगते सति गृहुदार्वतू स्तम्भादिगृह्काप्ठवत्‌ स्थितम्‌ । एवं प्रायः एताइशैः व्यवः 
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, दृष्टि से देखने लगता है । वस्तुत: मनुष्य अपने दोषों के कारण शित हो जाता. 


है ॥२॥ 


वास्तव में मदनिका के लिए मैंने यह साहस (चौरकमं) किया है । भृत्यों के 
'साथ बात करने में लगे हुए किसी पुरुष की उपेक्षा की (अर्थात्‌ उसके घर में प्रविष्ट 
'नहीं हुआ), कहीं उस घर की स्त्री ही जिसकी स्वामिनी है ऐसा (अर्थात्‌ पुरुष रहित) 
देखकर छोड़ दिया । राजरक्षक के समीप में आ जाने पर गृहकाष्ठ के समान (निश्चल) 
खड़ा हो गया, इस प्रकार के सैकड़ों कार्यो से : (मैने) रात्रि 'को दिन बना दिया 


“(रात्रि जागते ही बिता दी) ॥३॥ 


(घूमता है) 

'वसन्तसेना---चेटी, 'तनिक इस चित्रपट को मेरे बिस्तर'पर रखकर तालबृन्त 
(ताड के पत्तों से बना पंखा) लेकर शीघ्र आ । 

मदनिका--जो आर्या आज्ञा देती हैं (चित्रपट को लेकर निकल जाती है) । 

शविलक- यह वसन्तसेना का. घर है। तब प्रवेश करता हूँ । (प्रवेश करके) 
मदनिका को मुझे कहाँ देखना (खोजना) चाहिये ? 

(तत्पश्चात्‌' ताइ का पंखा हाथ में लिये मदनिका प्रवेश करती है) 

शविलक--(देखकर) अरे यह मदनिका । 

जो यह (अपने) गुणों के द्वारा कामदेव का. भी अतिक्रमण करती हुई (उससे 
अधिक बढ़ती हुई) मुतिमती (देहधारिणी) रति '((कामदेव.की. स्त्री) के समान शोभित 


: ` हो रही है कामाग्नि.से संतप्त 'मेरे हृदय को. चन्दन से “शीतल-सा कर रही है ॥४॥ 


मदनिका--(देखकर) आश्चर्य ! क्या शविलक ! शविलक, तुम्हारा स्वागत 


है । तुम:कहाँ ? 





_ सितानां कार्याणां शर्तें: निशा रात्रिः दिवसोकृता दिवसवत्‌ कृता । जाग्रता एव रात्रिः 


गमितेति भावः । हरिणी वृत्तम्‌ ॥३॥ | 

तालदृन्तं तालपत्रनिमितं व्यजनम्‌ । लघु' शीघ्रम्‌ । 

मदनिकां हष्ट्वा'शविलकः 'कथयति--मदनसपीति । इयं मदंनिका गुणं 
सोन्दर्यादिभिः मदनं कामदेवम्‌ अपि विशेषयन्ती विशिष्टं कुवेती अतिक्रामन्ती इति 


“यावत्‌ मूतिमतो - देहधारिणी रतिः इव विभाति शोभते । या. इयम्‌ अन ङ्गव ह्विना 


कामाग्निना तप्तं मम शविलकस्य हृदयं भशम्‌ अत्यन्तं चन्दनशोतलम्‌ इव करोति । 
उत्र क्षालड्कारः । पुष्पिताग्रा दृत्तम्‌ ॥॥४॥ | 

चिरयति विसम्बं करोति । भुजिष्या प्रोष्या, भृत्या साधारणजनभोग्या वा, न 
भुजिष्या अभुजिष्या तां स्वाधीनां गृहस्थां वा। आकारयिष्यामि शन्दापयिष्यामि इति 
पाठान्तरुमु । 
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शविलक:--कथयिष्यामि । 


(इति सानुरागमन्योन्यं पश्यतः) 


: वसन्तसेता--चिरभदि मदणिआ। ता कहि णु क्खु सा ? (गवाक्षकेन दष्ट्वा) 
कधं । एसा केनावि पुरिसकेण सह मन्तअन्ती चिट्ठदि । जधा अदिसिणिद्धाए णिच्च- 
लदिट्ठीए आपिवन्ती विअ एवं निज्झाअदि तधा तक्केमि एसो जणो एषं इच्छदि 
अभुजिस्सं कादुस्‌ । ता रमदु रमदु | मा कस्साबि पीदिच्छेदो भोढु । ण वखु सद्दा- 
विस्सस्‌ । [चिरयति मदनिका। तत्कुत्र नु खलु सा। कथमु । एषा केनापि 
पुरुषकेण सह मन्त्रयन्ती तिष्ठति। यथातिस्निग्धया' निश्चलहष्ट्या पिबन्ती- 
वेतं निध्यायति तथा तकंथामि एष स जन एनामिच्छत्यभुजिष्यां कतुम्‌ । 
तद्रमतां रमताम्‌, मा कस्यापि प्रीतिच्छेदो भवतु । च खल्वाकारयिष्यामि । 


मदनिका--सव्विलअ, कघेहि। [शविलक, कथय ।] 
(शविलकः सशङ्क दिशोऽवलोकयति) | 
मदनिका--सव्विलग, कि ण्णेदसु ? ससङ्गो विभ लब्खोभसि । [शविलक, 
कि न्विदम्‌ ? सशङ्क इव लक्ष्यसे ।] | 
शविलक:- वक्ष्ये त्वां किञ्चिद्रहस्यम्‌ । तद्विविक्तमिदम्‌। 
सदनिका--अघइ । [अथ किम्‌ ।] 
_ घसन्तसेना--कधं परमरहस्सम्‌ । ता ण सुणिस्सस्‌ । [कथं परसरहस्यम्‌ । 
तन्न श्रोष्यामि।]] ` 
शविलकः--मदनिके, कि वसन्तसेना मोक्ष्यति त्वां निष्क्रयेण ? 
वसन्तसेना कध मम संबन्धिनी कधा । ता सणिस्सं इमिणा गवक्खेण 


ओवारिदसरीरा। [कथं मम संबत्धिनी कथा । तच्छोष्याम्यनेन. गवाक्षेणा- 
पवारितशरीरा ।] | 


मदनिका--सव्विलअ, भणिदा मए अज्जआ । तदो भ्णादि-“जइ भम छन्दो 
तदा विणा. अत्थं सव्वं परिजणं अभुजिस्सं करइस्ससु' । अध सञ्बिलम, कुदो दे 
एत्तिओो. बिहवो, जेण मं अज्जआसआसादो मोआइस्ससि । (शविलक, भणिता 
मयार्या । तदा भणति--'यदि मम छन्दस्तदा विनार्थं सर्व परिजनमभुजिष्य 
करिष्यामि । अथ शविलक, कुतस्त एतावान्विभवः, येन मामार्यासकाशा- 
त्मोचयिष्यसि ।] 

` शविलकः-- 

दारिद्रय णाभिभ्रुतेन त्वत्स्नेहानुगतेन च 

अद्य रात्रो मया भीर, त्वदर्थं साहसं कृतम्‌ ॥५॥ 
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चंतुर्थो षड: | :३४६ : 
शविलक--वताऊँगा । 
प्रेमपूर्वक एक दूसरे को देखते हैं) 


वसन्तसेना--मंदनिका देर कर रही है तो वह कहाँ है ? (झरोखे से देखकर) 
क्या ? यह किसी पुरुष के साथ वात करती हुईं खड़ी है। जैसे अति प्रमपूर्ण निश्चल 
दृष्टि से इसको पीती हुई-सी देख रही है, उससे अनुमान लगाती हूँ कि यह वह व्यक्ति 
है जो इस (मदनिका) को बन्धनमुक्त करना चाहता है, तो रमण करे, रमण करे। 
किसो का भी प्रणय-विच्छेद न हो । बुलाऊँगी नहीं । 


.- सदनिका--शविलक, कहो । 

[शविलक श ज्कापूव॑क दिशायें (चारों ओर) देखता है] 
मदनिका--शविलक, यह क्या है ? शक्कित से दिखाई दे रहे हो । 
शविलक--तुम्हें कुछ रहस्य बताऊँगा । यह (स्थान) एकान्त तो है । । 
सदनिका - और क्या ? 
वसन्तसेना-क्या. बड़ा रहस्य है ? तो नहीं सुनँगी । 


शविलक--मदनिके, क्या वसन्तसेना (मुक्तिनिमित्तक) धन देने से तुम्हें मुक्त 
कर देगी ? 
वसन्तसेना - क्या, मुझसे सम्बन्ध रखने वाली वात है? तो शरीर छिपा कर 
इस झरोखे से सुनँगी । 
: सदनिका--शविलक मैंने आर्या से कहा था । तब बोली--'यदि मेरा वश 
(छन्दः= इच्छा) हो तो धन के बिना सब सेवकों को स्वतन्त्र कर दूँ ।' किन्तु शविलक, 
तुम्हारे पास इतनी सम्पत्ति कहाँ है जिससे मुझको आर्या के पास से मुक्त करा लोगे ? ` 


शविलक--हे भीरु, निर्धनता से पीडित एवं तुम्हारे प्रेम से युक्त मैंने आज रात 
में तुम्हारे लिये साहस (चौर कर्म) किया: है ॥५॥ 


. विविक्त निजेनम । निष्कयेण मुक्तिनिमित्तकेन घनेन । अपवारित गोवित 
शरीरं यया तथाभूता । मम छन्दः अभिलाषः । 


“ॐ द्वारिदर्मेणेति । हे भीरु, दारिद्र्येण निर्धनतया अभिभूतेन उपहतेन पीडितेन ` 
तथापि. त्वयि स्नेहः त्वत्स्नेहः तेनानुगतः त्वत्स्नेहानुगतः तेन त्वदीयप्रेमासक्त न मया 
शविलकेत अद्य रात्रौ त्वदर्थं तव मोचनाथं साहसं चोयंकर्मरूपं कुतस्‌। 


~ 
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वसन्ततेना--पसण्णा से आकिदी, साहसकम्मदाएं. उण-- उव्बेअणीआ । 
[प्रसन्‍तास्याक्ृति: साहसकर्मतया पुनरुद्द जनीया ।] 
मदनिका---सठिवअल, इत्थीकल्लवत्तस्स कारणेण उहअ पि संसए विणिक्खि- 
त्तम्‌ । [शविलक, स्त्रीकल्यवतंस्य कारणेनोभयमपि संशये विनिक्षिप्तम्‌ ।] 
शविलक:--कि किम्‌ । 
सदनिका--सरीरं चारित्तं च । [शरीरं चारित्रं च ।] 
शविलक:--अपण्डिते, साहसे श्री: प्रतिवसति । 


सदनिका--सव्विलअ अखण्डिदचारित्तो सि । ताण खु ते मम कारणादो' 
साहसं करन्तेण अच्चन्तविरुद्ध आचरिदस्‌ । [शविलक, अखण्डितचारित्रोऽसि । ( 


तन्न खलु त्वया मम कारणात्साहसं कुवतात्यन्तविरुद्धमाचरितम्‌ ।) 
शविलक:-- 
नो मुष्णांन्यबलां विभूषणवतीं फुल्लामिवाहं लतां 
विप्रस्वं न हरामि काञ्चनमथो यज्ञार्थमभ्युद्धुतम्‌ । 
धात्र्युत्सङ्गगतं हरामि न तथा बालं धनार्थी क्वचि- 
त्कार्माकार्यविचारिणीः मम-मतिश्चर्येऽपिः नित्यं स्थिता ६॥ 
तद्विज्ञाष्यतां वसन्तसेना 
'अयं तव शरीरस्य प्रमाणादिव निमित: । 
अप्रकाशो ह्यलङ्कारो मत्स्नेहाद्धा्यंतामितिः ॥७॥ 


सदनिका--सब्विलअ, अप्पकाशो अलंकारओ । अमं च जणो त्तिदुवेचि ण. 
जुज्जदि । ता उवणेहि दाव पेक्खामि एदं अलकारअम्‌-। [शविलक, अप्रकाशो- 
ऽलङ्कारः । अयं चः जन - इति द्वयमपि न युज्यते । तदुपनय- तावत्‌ ॥ पश्याम्ये- 


नमलङ्कारम्‌ । 





उद्वेजनीया उद्वेजयतीति 'कृत्यल्युटो बहुलम्‌’ ३/३/११३/ इति कतं रिं 
. अनीयर्‌ उद्वेगजनिका इत्यर्थः । विनिक्षिप्तम्‌ पातितम्‌ । साहसे जीवितानपेक्षकर्मणि 
(पृथ्वी ०) श्रीः लक्ष्मीः प्रतिबसति तिष्ठति, यः जीवितमपि अनपेक्ष्य कर्म करोति 
सः: सम्पत्तिम्ज यितु शक्नोतीति भावः । अखण्ड'चारित्र यस्यः सः। अत्यन्तविरुद्धं 


लोकशास्त्रविरुद्धम्‌ । 


मदनिकावचनं निशम्य शविलक: स्वचरितं वर्णयति--नो इति । धनार्थी अहं 
फुल्लां लताम्‌ इव” विभूषणबतीम्‌ अबला न मुष्णामि, विप्रस्वं न हराभि; अथो' यज्ञा- 
थम्‌ अभ्युद्धृतं काञ्चनं (न हरामि) तथा क्वचित्‌ धाग्युत्सङ्गगतं बाले न हरामिं। 


चौय अपि मम मतिः तित्यं कार्याकार्यविचारिणी स्थिता । इत्यन्वयः । 
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नसन्तसेना--इसकी आकृति प्रसन्न है किन्तु साहसिक कार्य (करने) से 
उद्दे गजनक है । 

मदनिका--शविलक, कलेवे के जैसी (तुच्छ) स्त्री के कारण (तुमने) दोनों 
ही संशय में डाल दिये । 

शविलक- क्या, क्या ? 

मदनिका--शरोर और चरित्र । 

शविलक--अज्ञ, साहस में लक्ष्मी वास करती है । 

सदनिका--शविलक, तुम अखण्डित चरित्र वाले हो, तो मेरे कारण से साहस 
करते हुए तुमने (अपने चरित्र के) नितान्त विपरीत आचरण नहीं किया । 

शविलक--धन का इच्छुक मैं पुष्पित लता जैसी आभूषण वाली अबला (स्त्री) 
को नहीं लुटता हूँ, ब्राह्मण के धन को एवं यज्ञ के लिये एकत्र किये गये सुवर्ण को नहीं 
चुराता हूँ और मैं कहीं धाय की गोद में स्थित बालक को भी नहीं हरता हूँ । चोरी 
में भी सदैव मेरी बुद्धि कार्य अकायं (उचित अनुचित) का विचार करने वाली 
रहती है ॥६॥ 

तो वसन्तसेना से निवेदन करो-- 

'यह आभूषण मानो तुम्हारे शरीर की ही नाप से वनाया गया है, यह प्रकट 
करने योग्य नहीं है, मेरे प्रेम से इसे धारण कीजिये ॥७॥ 

सदनिका-- शविलक प्रकट रूप में न पहिनने योग्य अलङ्कार और यह जन 
(अर्थात्‌ वेश्या वसन्तसेना) दोनों की संगति नही वंठती, तो अब मुझे दो । इस 
आभूषण को देखती हूँ । 











धनार्थी धनं कामयमानोपि अहं शविलकः फुल्लां पृष्पितां लताम्‌ इव विभूषण- 
बतीम्‌ अलङ्कारयुताम्‌ अबलां नारीं न मुष्णामि चोरयामि, विप्रस्य ब्राह्मणस्य स्वं 
धनं न हरामि न चोरयामि। अथो अथवा यज्ञार्थं यज्ञस्य निमित्तम्‌ अभ्युवृधुतम्‌ 
पृथक्‌ स्थापितं काञ्चनं सुवर्ण न हरामि । तथा तथैव क्वचित्‌ धात्र्याः उत्सङ्गगतम्‌ 
अङ्को स्थितं बालं न हरामि । चोय चौर्यकर्मणि अपि मम मतिः बुद्धिः नित्यं सदा 
कार्यम अकार्यं च विचारयति तच्छीला इति उचितानुचितविवेकिनी स्थिता तिष्ठति। ` 
फुल्लां लतामिवेति उपमालङ्कारः । शादू लविक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥६॥ 

अयमिति । तब वसन्तसेनायाः शरीरस्य अङ्गस्य प्रसाणाद्‌- इव प्रमाणं 
कृत्वा इब निमितःः रचितः अयं पुरोवर्ती अलङ्कारः अप्रकाशः अनुचितः प्रकाशो 
थस्य सोऽप्रकाशः {अभ्रकाश्यः इति पाठान्तरं प्रकाशयितुमयोग्यः इत्पथः] हि खलु. | 
मत्स्नेहात्‌ ममि स्नेहात्‌ कारणात्‌ भवत्या अयं धार्यताम्‌ । प्रमाणादिवेत्युटरोक्षा । 


पथ्यावक्त्रं दत्तम्‌ ।।७॥ 





त | ९२१३ मृंच्छेकटिके 
| HH शविलकः--इद॑मलङ्करणम्‌ । (इति साशङ्कं समपंयति ) 
Mh मदनिका--(निरूप्य ।) दिट्ठपुरुव्वो विअ अअं अलंकारओ । ता भणेहि कुदो 
pf दे एसो । ;दुष्टपूर्वं इवायमलङ्कारः । तद्‌भण कुतस्त एषः । 
| शविलकः--मदनिके, कि तवानेन । गृह्यताम्‌ । 
hi मदनिका--(सरोषम्‌ ।) जइ मे पञ्चअं ण गच्छसि, ता किंणिमित्तं मं 
hs णिक्किणासि। [यदि मे प्रत्ययं न गच्छसि, तत्किनिमित्तं मां निष्क्रीणासि ।] 
bh शविलक:--अयि, प्रभाते मया श्रुतं श्रेष्ठिचत्वरे, यथा--'सार्थवाहस्य 
I चारुदत्तस्य' इति । 
| (वसन्तसेना मदनिका च मूर्च्छा नाटयतः) 
| ॥ | | शविलक:--मदनिके, समाश्वसिहि । किमिदानीं त्वं 
९. विषादसस्तसर्वाङ्गी संभ्रमभ्रान्तलोचना । 
PE नीयमानाऽभुजिष्यात्वं कम्पसे नानुकम्पसे ॥८॥ 
| | मदनिका--(समाश्वस्य) साहसिअ, ण बखु तुए मम कारणादो इमं अकज्जं 
|! करन्तेण तस्सि गेहे कोवि वावादिदो परिक्खदो वा । [साहसिक, न खल त्वया मम 


ला को 


कारणादिदमकार्य कुवंता तस्मिन्गेहे कोऽपि व्यापादितः परिक्षतो वा ।] 
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| कश्चिद्‌ व्यापादितो नापि परिक्षतः । [ 
| मद निका--सच्चम्‌ । [सत्यम्‌ ।] 
हँ. शविलक:--सत्यम्‌ । 
वसन्तसेना- (संञ्चाँ लब्ध्वा) अम्महे, पच्चुवजीविदम्हि । [आश्चयंम्‌, प्रत्यु- 
पजीवितास्मि । 


मदनिका--पिअम्‌ । [प्रियम्‌ ।] 

शविलक:--(सेष्यंम) मदनिके, कि नाम प्रियमिति--- 
| i त्वत्स्नेहबद्धहृदयो हि करोम्यकार्य 

Ei सद्वृत्तपुवंपुरुषेऽपि कुले प्रसूतः । 


RR 


अयं जनः वसन्तसेनारूपः वेश्या हि अप्रकाश्यमलङ्कारं न धारयितुं शक्नोतीति 
भावः ॥ पूर्व दृष्ट: इति हृष्टयुव: । कुतः कस्मात्‌ स्थानातु एषः अलङ्कारः ते तव 
(हस्तगतो जातः) । मम प्रत्ययं विश्वासं न गच्छसि न प्राप्नोषि मयि न विश्वसिषि 
इति भावः । अयि इति सम्बोधनेऽच्ययम्‌ । 


मूच्छितां मदनिकां हष्ट्वा शविलकस्तां कथयति-बविषादिति । इदानीं त्वम्‌ अभु- 
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शव्लिक:--मदनिके, भीते सुप्ते न शविलकः प्रहरति । तन्मया त॑' 


जिष्यात्वं भुजिष्या दासी तस्याः भावः भुजिष्यात्वं न भुजिष्यात्वम्‌ अमुजिष्यात्वम्‌ | 
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चतुर्थोऽङ्कः ` | ११३ ' 
शचिलक--यह रहा आभूषण । (शद्धापूर्वक दे देता है) 


सदनिका - (देख कर) यह आ भूषण पहले देखा हुआ 
ज व या भूषण पह हुआ सा है, तो बताओ यह 


wa तुम्हें इससे क्या ? ग्रहण करो । 
म --क्रोधपुवंक मेरे हीं 
कप देकर छ कदी ) यदि मेरे विश्वास को प्राप्त नहीं होते तो किस लिए 

शविलक--अरे, प्रातःकाल मैंने सेठों के चौक में यह सुना था कि--'साथंवाह 
चारुदत्त का है ।' 

(वसन्तसेना और मदनिका मुर्छा का अभिनय करती हैं) 
शधिलक - मदनिके, धैय धरो । इस समय तुम क्यों 
र दुःख से शिथिल सम्पूर्ण अंगों वाली, घबराहट से भ्रान्त (चञ्चल) नेत्रों वाली 

कांप रही हो ? बन्धनमुक्त कराई जाती हुई तुम अनुग्रह (क्यों) नहीं करती 
हो ॥५॥ : 

मदनिका (धयं धरकर) हे साहसी, मेरे निमित्त से यह अनुचित कार्य करते 
हुए तुमने उस घर में कोई मारा (तो नहीं ?) अथवा घायल तो नहीं किया ? 

शविलक--मदनिके डरे हुए और सोये हुए पर शविलक प्रहार नहीं करता 
है । तो मैंने न कोई मारा, न ही घायल किया । 

सदनिका-सच ? 

शविलक--सच ! 

वसन्तसेना--(चेतना पाकर) आश्चयं ! पुनः जीवित हो गई हूँ । 

सदनिका--प्रिय है। 

शविलक--मदनिके, क्या है 'प्रिय' ? 

सदाचारी थे पूर्व पुरुष जिसमें ऐसे कुल में उत्पन्न हुआ भी (मैं) तुम्हारे प्रेम. 
के वशीभूत हृदय वाला होकर अनुचित कायं करता हूँ । काम के द्वारा नष्ट हो गया है 


ऑप 


अदास्यभावं नीयमाना प्राप्यमाणा विषादेन खेदेन स्रस्तानि गलितानि सर्वाणि 
अङ्कानि यस्याः तथाभूता सम्ञ्मेण भयेन श्रान्ते चञ्चले लोचने नेत्रे यस्याः ताहशी 
च भूत्वा कि कथं कम्पसे कम्पिता जाता न अनुकम्पसे मयि अनुग्रहं न करोषि । 
विभावना विशेषोक्तिशचालड्धारो । पथ्यावक्त्रं ब्रत्तम्‌ ॥२॥ 

व्यापादितः हतः । परिक्षतः आहतः । 

मदनिकावचनं निशम्य शविलकश्चिन्तयति यत्‌ चारुदत्तः एतस्याः प्रियः ततश्च 
मदनिकां प्रति कथयति--त्वदिति .। सद्वृत्तं येषां ते सद्वृत्तः सदाचारिणः ` 
सबुवृत्ता: पूर्वपुरुषाः यत्र तस्मिन्‌ कुले प्रसृतः उत्पन्न; अपि अहं शविलकः त्वत्स्नेहेनः . 
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रक्षामि मन्यथविपन्नगृणोऽपि मानं ` 
मित्रं च मां व्यपदिशस्यपरं च यासि ॥&॥ 
| (साकूतम्‌) 
इह सर्वस्वफलिनः कुलपुत्रमहाद्र.माः । 
' निष्फलत्वमलं यान्ति वेश्याविहगभक्षिताः ॥१०॥ 
अयं च सुरतज्वालः कामारिनः प्रणयेन्धनः । 
नराणां यत्र हूयन्ते योवनानि धनानि च ॥११॥ 
| वसन्तसेना--(सस्मितम्‌) अहो, से अत्याणे आवेओ। [अहो, अस्यास्थान 
‘A आवेगः ।] 
| . शर्बिलक- सर्वया-- 
| अपण्डितास्ते पुरुषा मता मे ये स्त्रीषु च श्रीयु च विश्वसन्ति । 
श्रियो हि कुवंन्ति तथैव नार्यो भुजङ्गकन्यापरिसर्पणानि॥१२॥ 
स्त्रीषु न रागः कार्यो रक्त पुरुषं स्त्रियः परिभवन्ति । 
रक्त व हि रन्तव्बा विरक्तभावा तु हातव्या ॥ १३॥ 


सुष्ठु खल्विउमुच्यते- 





तवानुरागेण बद्धं वशीकृतं हृदयं यस्य ताहशः सन्‌ हि- अकार्यम्‌ अनुचितं कर्म करोमि । 
तथा च मन्मथेन कामेन विपन्नाः नष्टाः गुणाः यस्य ताहशोऽपि मानं आत्मसम्मान 
रक्षामि । किन्तु त्वं मां शविलक मित्रं व्यपदिशसि वाचा दर्शयसि अपरं. चारुदत्त च 
यासि तेन सह मनसा प्रीति करोषीति भावः । वसन्ततिलका वृत्तम्‌ ।।६।। 

पुनश्च शविलकः (साभिप्रायं = साकूतं) वेश्याजनं निन्दति--इहेति। इह 
अस्मिन्‌ लोके सर्वस्वं सर्वंधनमेव फलमेषामस्ति इति सवंस्वफलिनः (टि०) कुलपुत्राः 
एवः महाद्रमाः महावृक्षाः वेश्या एव विहगाः पक्षिणः तैः भक्षिताः अलं पर्याप्तम्‌ 
अत्यर्थं बा निष्फलत्वं फलराहित्यम्‌ असफलतां वा यान्ति प्राप्नुवस्ति। साङ्गरूपकम्‌ 
अलङ्कारः । पथ्यावषत्रं वृत्तम्‌ ।। १०॥। 


अयमिति । सुरतं रतिक्रीडा एव ज्वाला अग्निशिखा यस्य सः, प्रणथः अनुराग 
एव इन्धनं यस्य सः अयं कामाग्निः काम एव अरिनः अस्ति । यत्न यस्मिन्‌ नराणां 
यौवनानि धनानि च हृयन्ते भस्मसात्‌ क्रियन्ते। साङ्गरूपकम्‌ अलङ्कार; । पथ्यावकत्रं 


_ वृत्तमु ॥११॥ . 
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चतुर्योउडूँ: ा 


गुण जिसका ऐसा होकर भी (अपने) सम्मान.कौ रक्षा करता हूँ । तुमः मुझको (मिथ्या 
ही) मित्र कहती हो, दुसरे (प्रेमी).-के पीछे. जाती हो अर्थात्‌ किसी दूसरे से प्रेम 
करती हो) 
(अभिप्रायपुर्वक) 

यहाँ (इस संसार में) अपनी समस्त सम्पत्ति ही जिनका फल है, ऐसे कुलीन 
पुत्र रूपी महान्‌ वृक्ष वेश्या रूपी:पक्षियों द्वारा खाये जाकर पूर्णतः निष्फलता ` (युवक 
पक्ष में-असफलता, वृक्ष! पक्षः में=-फलरहितता)' को'प्राप्त'होः जाते: हैं ॥१०॥ 

रति-क्रीड़ा जिसकी ज्वाला है (एवं) प्रेम जिसका इंधन है, ऐसी यह काम 
वासना रूपी अग्नि है, जहाँ (जिस कामारिनि में) मनुष्यों के योवनः और धन होम 
(भस्म नष्ट) कियेः जाते हैं॥।११।। 

वसन्तसेना-- (मुस्कराकर) अहो ! इसका आवेग (रोष) बिना अबसर, 
(कारण) के ही है । 

शबिलक---हर प्रकार से-- 

वे मनुष्य मुझे मूखं लगते हैं जो. स्त्रियों और सम्पत्ति पर विश्वास करते हैं । 
सम्पत्ति तथा स्त्रियां सपंकन्याओं के समान कुटिल गमन करती हैं ॥१२॥ 

स्त्रियों पर प्रेम नहीं करना चाहिए, स्त्रियां प्रेमी (अनुरक्त) पुरुषः को (भी)? 
तिरस्कृत कर देती हें । प्रेम करने वाली (स्त्री) के साथ ही रमण करना ' चाहिए, 
उदासीन (प्रेमहीन स्त्री) तो त्याग देनी चाहिए ॥१२॥ 

यह वास्तव में ठीक कहा जाता है-- 








अस्थाने--अयुक्त स्थाने अनवसरे । आवेगः रोषः । 

क्रः शविलकः वेश्याजनं निर्भयं द्वाभ्यां श्लोकाभ्यां स्त्री मात्रं ` निन्दति-- 
अपण्डित, इति ` ये पुरुषाः स्त्रीषुः श्रीषु ' सम्पत्तिषु च” विश्वसन्ति ` विश्वासं ` कुर्व न्ति® - 
ते अपण्डिताः अज्ञानिनः मे मताः मम अभिमताः हि" यतः भियः सम्पदः' तथंब नारयः” 
सुजङ्ककन्यानां सर्पबालानां~परिसपंणानिःतासामिव” वक्रगमनानि कुर्वेन्ति । अतस्ताः 
न विशवासयोग्याःइति”भावः-। उपजातिः वृत्तम्‌ ।। १२॥ क; 

स्त्रीषु इति । स्त्रोषु नारीषुः रागः प्रीतिः न कार्य: कर्तव्यः। स्त्रिय:;रक्तम्‌ ` 
अनुरागयुतं पुरुष परिभवन्ति तिरस्कुरवन्ति। यतः हि रक्ताः अनुरागयुता, एव" नारी ४ 
रन्तव्या रमणपोग्या भवति बिरक्तभाबाः विरक्तः अनुरागशूत्यः भावो यस्याः ताहशी'तु... = 
नारी हातव्या परित्यक्तत्या । आर्या वृत्तम्‌ ॥१३॥ 
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रा, ३. शदे] 
एता हसन्ति च रुदन्ति च वित्तहेतो- 
विश्वासयन्ति पुरुषं न तु विश्वसन्ति । 
तस्मान्नरेण कुलशीलसमन्वितेन 
वेश्या: श्मशानसुमना इव वर्जनीयाः ॥१४॥ 
अपि च--. 
समुद्रवीचीव चलस्वभावाः संध्याभ्रलेखेव मुहूर्तरागाः । 
स्त्रियो हृतार्थाः पुरुषं निरर्थं निष्पीडितालक्तकवत्त्यजन्ति ॥१४-\\ 
स्त्रियो नाम चपलाः 
अन्यं मनृष्यं हृदयेन कृत्वा अन्यं ततो दुष्टिभिराह्नयन्ति । 
अन्यत्र मुञ्चन्ति मदप्रसेकमच्यं शरीरेण च कामयन्ते ॥१६॥ 
सवतं खलु कस्यापि-- 
न पर्वताग्रे नलिनी प्ररोहति न गदंभा वाजिधुरं वहन्ति । 
यवाः प्रकीर्णा न भवन्ति शालयो न वेशजाताः शुचयस्तथाङ्गनाः ॥१७॥ ` 
आः ! दुरात्मन्‌ चारुदत्तहतक ! अयं न भवसि । (इति कतिचित्‌ पदानि गच्छति) 
मदनिका--(अञ्चले गृहीत्वा) अइ असंबद्धभासअ, असंभावणीए फुष्पसि । 
[अयि असंबद्धभाषक, असंभावनीये कुप्यसि ।] 
शविलकः-कथमसंभावनीयं नाम । 





स्त्रीमात्रं निन्दत्‌ पुनः वेश्याजनं निन्दति--एता इति । एताः स्त्रियः वेश्याः 
वा वित्तहेतोः धनस्य कारणात्‌ हसन्ति च दातुः विनोदार्थं रुदन्ति च जनानां हृदयं 
द्रवीकरणार्थंम्‌ इत्यर्थः । पुरुषं विश्वासयन्ति तस्य विश्वासम्‌ उत्पादयन्ति तु किन्तु 
स्वयं न विश्वसन्ति । तस्मात्‌ कारणात्‌ कुल च शीलं च ताभ्यां समन्वितेन युक्तेन 
नरेग-एमशानस्य सुमनाः पुष्पाणि मालतीलताः वा (टि०) इव वेश्याः गणिकाः वर्जनीयाः... 
परित्यक्तव्याः । क्रियादीपकोपमयोः संसृष्टिः (काले) । वसन्ततिलका वृत्तम्‌ ॥१४॥. . . 

पुनः स्त्रीणां स्वार्थपरतां वर्णयति समुद्रेति । समुद्रस्य बीची तरङ्गः इव . 
चलः चञ्चलः स्वसावो यासां तथाभूताः सन्व्यायाः सायंकालस्य अभ्रलेखा मेघपङ्क्तिः 
इव सुहत क्षणं यावत्‌ रागः अनुरागः [मेघ पक्षे लालिमा] यासां तथाभूताः स्त्रियः 
ह॒तार्था: हृतः अपहृतः अर्थ: याभिस्ताः पुरुषाणां धनमपहृत्येति भावः अत एव निरर्थ 
धनहीन पुरुषं निष्पीडितं निःसारितरसमु अलक्तकं लाक्षा तद्वत्‌ त्यजन्ति । उपमा- 
लङ्कारः । उपजातिः वृत्तम्‌ ॥।१५॥ 
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ये धन के कारण हसती हैं, और रोती हैं, पुरुष को विश्वास दिलाती हैं किन्तु 
(स्वयं पुरुष का) विश्वास नहीं करती हैं, इस कारण कुल एवं शीलयुक्त पुरुष को 
श्मशान के पुष्पो (अथवा मालती पुष्पो) के समान-वेश्याएं त्याग देनी चाहिए ।।१४।। 
ओर भी-- 

समुद्र की लहर की भाँति चञ्चल स्वभाव वाली, सान्ध्य मेघो की पंक्ति के 
समान क्षणिक राग (मेघ पक्ष में--लालिमा, स्त्रीपक्ष में--प्रेम) वाली स्त्रियाँ घन- 
हरण करके निर्धन मनुष्य को निप्पीडित (सार अथवा रस निकाले हुए) प्रेम अलक्तक 
की भाँति छोड़ देती हैं ॥१५॥, 

चञ्चल स्त्रियाँ-- 

हृदय में दूसरे पुरुष को रखकर तत्पश्चात्‌ दृष्टि (संकेतों) से अन्य को बुलाती 


. हैं, मदसिक्तता को कहीं अन्यत्र प्रवाहित करती हैं (छोड़ती हैं)और शरीर से दूसरे 


को चाहती हैं ॥। १६॥। 
वस्तुतः किसी का कहा हुआ ठीक ही है-- 
पर्वत को चोटी पर कमलिनी नहीं उगती है घोड़े के (द्वारा वहन करने योग्य) 
भार को गधे नहीं ले जा सकते हैं। (खेत में) बिश्वराये हुये (बोये हुये) यव धान नहीं 
हो जाते हैं, इसी प्रकार वेश्यालय में उत्पन्न हुई स्त्रियाँ पवित्र नहीं होती. हैं ॥१७॥ 
अरे दुरात्मा चारुदत्त यह तुम न रह सकोगे (कुछ डग चला जाता है) 
भदनिका--(अज्चल से उसे पकड़ कर) हे असङ्गत बोलने वाले, असम्भावित 
(जिसकी सभ्भावना भी न की जा सके) पर क्रोध करते हो । 
शबिलक--असम्भावनीय केसे है ? 





अन्यमिति । चपलाः स्तियः हृदयेन अन्यं मनुष्य कृत्वा स्वहृदये अपरं जनं 
घारयित्वा ततः तस्माद्‌ अन्यं भिन्नं हृष्टिभिः कटाक्षैः आह्वयन्ति अन्यत्र अन्यस्मिन्‌ जने 
सदस्य मानन्दस्य प्रसेकं सिञ्चनं प्रवाहं वा मुञ्चन्ति त्यजन्ति शरीरेण च अन्यं जनं 
कामयन्ते । दीपकालङ्कारः । इन्द्रवज्रा वृत्तम्‌ ।।१६॥ 

नेति। पवंताग्रे गिरिश्ु्ग नलिनी कमलिनी न प्ररोहति नोत्पद्यते । 
गदभाः रासभाः वाजिनां घोटकानाम्‌, अश्ववाह्यां इति भावः धुरं भारं न वहन्ति 
वोढुं न प्रभवन्ति । प्रकीर्णाः क्षेत्रेषु प्रक्षिप्ताः यवाः शालयः घानाः न भवन्ति 


तथा वेशजाता: वेशं वेश्यालये जाताः उत्पन्नाः अङ्कनाः नार्यः शुचयः पवित्रा: 


न भवन्ति । हष्टान्तालङ्कारः । द्वितीयचरणे उपेन्द्रतस्ा वृत्तम्‌ | शेषेषु च वंशस्थम्‌ । 
प्रथमचरणे च पादान्तस्थं गुरु ज्ञेयम्‌ ॥ १७॥ 








| | १५८ ] क्र) 0. 


'सदनिका--एसो बखु अलंकारओ अज्जआकेरओ । [एष खल्वलङ्कार आर्याः 
सम्बन्धी] 
शावलकः--ततः किम्‌ । 
मदनिका--स च तस्स अज्जस्स हत्ये विणिविखत्तो । [स च तस्यायंस्य हस्ते 
'विनिक्षिप्तः।] 
शविलक:--किमथंम्‌ । 
मदनिका-- (कर्ण ) एव्वं विअ । [एवमिव ।] 
शविलक:-- (सवंलक्ष्यम्‌) भोः कष्टम्‌ । 
छायार्थ ग्रीष्मसंतप्तो यामेवाहं समाश्रितः । 





| अजानता मया सैव पत्रैः शाखा वियोजिता॥ १७। 
| वसन्तसेना- कधं एसो वि संतप्पदि :जेव । ता अजाणन्तेण एदिणा एव्वं 
|. अणुचिद्विदम । [कथमेषोऽपि संतप्यत एव । तदजानतैतेनेवमनुष्ठितम्‌ ।] 
| रि शविलक:-- मदनिके किमिदानीं युक्तम्‌ । 
| Es मदनिका . इत्य तुमं ज्जेव पण्डिओ । [अत्र त्वमेव पण्डित. ।] 
| भः | . शबिलफ:--नंवम्‌ । पश्य । 
है. स्त्रियों हि-नाम'खल्वेता-निसगदिव पण्डिता: । 
| 'पुरुषाणां तु -पाण्डित्यं शास्त्रेरेवोपदिश्यते ॥१८॥ 
| मदनिका-- सव्विलअ, जइ मम वअणं सुणीअदि, ता तस्स. ज्जेव महाणुभावस्स 
ला पडिणिज्जादेहि । |शविलक, यदि मम वचनं श्रयते, तदा तरव महानुभावस्य 
| ११ प्रतिनिर्यातय ।] 
छ: शविलक:--मदनिके, यद्यसौ राजकुले मां कथयति । 


मदनिका--ण चन्दादो आदवो होदि। [न चन्द्रादातपो भवति ।] 
वसन्तसेना--साहु मदणिए, साहु, [साधु मदनिके, साधु ।] 
शविलकः नञ मदनिके, 








` झसम्बद्धम्‌ असङ्गतं भाषते इतिः असम्बद्धभाषकः तत्सम्बुद्धौ । असम्ंभावनीये 
सम्भावयितुमपिं अशक्ये । आर्यायाः: वसन्तसेनाथाः सम्बन्धी । विनिक्षिप्त न्यासीकृत; | __ 
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र्या- | सदनिका-यह आभूषण वास्तव में आर्या (वसन्तसेना) का है । 
| शविलक--उससे क्या ? 


| 

। ७ भं 

| मदनिका--वह उन आर्य (चारुदत्त) के हाथ में धरोहर रक्खा गया था । 
| शविलक--किस लिये ? 
| 


स्ते मदनिका- (कान में) इसलिये । 
| शविलक--(लज्जापूवेक) अरे, कष्ट है ! 
| ग्रीष्म से सन्तप्त हुए मेंने जिसका छाया के लिये आश्रय लिया, मुझ अनजान 
| के द्वारा वही शाखा पत्ते से रहित कर दी गई ॥१८॥ 
| वसन्तसेना--क्या यह भी सन्ताप कर रहा है? तो यह इसने न जानते 
| हुए किया । 
| शविलक--मदनिके, अव क्या (करना) उचित है! 

च्या सदनिका--यहाँ (यह निर्णय करने में) तुम ही कुशल हो । 

एज शविलक--ऐसा नहीं, देखो-- | 
| स्त्रियां तो वस्तुतः स्वभाव से ही कुशल होती हैं, पुरुषों की कुशलता तो 
| शास्त्रों के द्वारा ही सिखाई गई होती है ॥१९॥ 
| मदनिका-शविलक यदि मेरी बात सुनते हो, तब (तो) उसी “महानुभाव 
| (आये चारुदत्त) को लौटा दो । 
| शविलक--मदनिके, यदि वह राजुल में मेरे विरुद्ध (मुझे) 'कह देता है । 
| भदनिका--चन्द्रमा से गर्मी नहीं होती । 
| वसन्तसेना--वहुत अच्छी मदनिके, बहुत अच्छी । 

बस्स शविलक---मदनिके,) 

व्य ना 
| छायेति । ग्रीष्मसंतप्ञः ग्रीष्मेण सृतप्तः अह शविलकः छायाथं छायायाः 
| प्राप्तये यां शाखाम्‌ एव समाधितः आश्रितवान्‌ अजानता ज्ञानाभाववता भया सा 
| एव शाखा पत्रः बियोजिता पत्रहीना कता । अप्रस्तुनप्रशंसाल ङ्कारः । पश्यावक्त्र 
| दत्तम्‌ ॥ १८॥। | 
| स्त्रिय इति । एताः स्त्रियः निसर्गाद एव स्वभावतः एव पण्डिताः निपुणाः 
| खलु नाम इति निश्चितम्‌ । तु किन्तु पुरुषाणां पाण्डित्यं चातुर्य शास्त्रः एव उपदिश्यते 

Se शिक्ष्यते न तु स्त्रभावात्तेपां पाण्डित्यं भवतीति भावः ॥१६॥ र 

प्रतिनिर्यातय निवर्तय । यथा चन्द्राद्‌ आतपः न सवति तथेव चारुदत्ताद आ 
र कस्यचित्‌ जनस्प क्लेशो न संभवति इति भाव; | 














हि 0. ] 


न खलु मम विषादः साहसे$स्मिन्भयं वा 
कथयसि हि किमर्थं तस्य साधोगु णांस्त्वम्‌ । 
जनयति मम वेदं कुत्सितं कर्म लज्जां 
नुपर्तिरिह शठानां माहशां कि न कुर्यात्‌ ॥२०।। 
तथापि नीतिविरुद्धमेतत्‌ । अन्य उपाथश्चिन्त्यताम्‌ । 


मदनिका--सो अअं अवरो उवाओ । [सोऽयमपर उपायः । | 
वसन्तसेना--को वखु अवरो उवाओ हुविस्सदि । [कः खल्वपर उपायो 


भविष्यति । ] 


मदनिका---तस्स ज्जेव अज्जस्स केरओ भविअ एदं अलंकारअ अज्जआए 
उवणेहि । [तस्यैवार्यंस्य सम्बन्धी भूत्वेममलङ्कारकमार्याया उपनय ।] 


शविलकः--एवं कृते कि भवति । 
मदनिका--तुमं दाव अचोरो, सो बि अज्जो अरिणो, अज्जआए सक अलंकारअं 


.उवगदं भोदि। [त्वं तावदचोरः, सोऽप्यार्योऽनृणः, आर्यया स्वकोऽलङ्कार उपगतो 


भवति ।] 
शाबलकः--नन्वतिसाहसमेतत्‌ । 
मदनिका--अइ उवणेहि । अण्णधा अदिसाहसम्‌ । अयि, उपनय । अन्य- 
थातिसाहसम्‌ |] ` 
बसन्तसेना--साहु मदणिए, साहु । अभुजिस्सए विअ मन्तिदमु। [साधु 
मदनिके, साधु । अभुजिष्ययेव मन्त्रितम्‌ । | 
शविलकः- 
मयाप्ता महती बुड़िभंवतीमनुगच्छता । 
निशायां नष्टचन्द्रायां दुर्लभो मार्गदर्शकः॥२१॥ 
'मदनिका-तेण हि तुमं इर्मास्स कामदेवोहे मुहुत्तमं चिट्ट, जाव अज्जआए 
तुह आगमणं णिवेदेमि । [तेन हि त्वमस्मिन्कामदेवगेहे मुहृतंकं तिष्ठ, यावदाय 
तवागमनं निवेदयामि ।] 





मदनिकावचनं निशम्य शविलकः कथयति--नेति ।अस्मिनु साहसे अपहुतद्रव्यस्य 
समर्पंणरूपे साहसकाये मम शविलकस्य विषादः खेदः भयं वा न खलु वस्तुतः नास्ति 
पुनरपि त्वं मदनिका तस्य साधोः सत्पुरुषस्य गुणान्‌ ओदार्यादीन्‌ हि किमर्थं कि 
निमित्तं कथयसि । वा अथवा इदं चोर्येरूपं कुत्सितं निन्दितं कमं कार्यं मम लज्जां 
ज्ञवपति उत्पादयति अन्यथा इह अस्मिन्‌ विषये नुपतिः राजा माहृशानां शठानाँ 
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इस साहस (चारुदत्त को आभूषण लोटाने के कार्य) में वस्तुतः मुझे दु:ख | 


अथवा भय नहीं है। उस सज्जन (आये चारुदत्त) के गुणों को तुम किस लिये कहती 
हो ? अथवा यह कुत्सित कमं मुझ में लज्जा उत्पन्न करता है । राजा मेरे जैसे धूतो 
का यहाँ क्या कर सकता है ? ॥ २8॥ 

फिर भी यह नीतिविरुद्ध है । दूसरा उपाय सोचो । . - 

मदनिका--वह दूसरा उपाय यह है। ` 

वसन्तसेना--दूसरा उपाय क्या होगा ? 

मदनिका--उस आयं (चारुदत्त) का ही सम्बन्धी होकर इस आभूषण को 
आर्या (वसन्तसेना) को दे दो । 

शविलक--ऐसा करने पर क्या होगा ? 

सदनिका तुम चोर नहीं (सिद्ध) होते, वह आयं (चारुदत्त) भी उऋण 'हो 
जाते हैं, आर्या (वसन्तसेना) के द्वारा अपना आभूषण प्राप्त कर लिया जाता है । 

शबिलिक- किन्तु यह अति साहस (का कार्य) है। . | 

मदनिका--अरे ले जाओ, अन्यथा (यदि नहीं लोटाते हो तो) अति साहस (का 
कार्य) हो जायेगा । 

वसन्तसेना--साधु ? मदनिके, साधु ! दासीत्व वन्धन से मुक्त (स्त्री) की 
भांति ही (तुमने) कहा । 

शविलक--आयपका अनुसरण करते हुए मैंने विशद बुद्धि प्राप्त की । जिस 
रात्रि में चन्द्रमा अस्त हो जाता है, उसमें पय-प्रदर्शन करने वाला दुष्प्राप्य होता है 
(विवेक-भ्रष्ट मुझको आपने उचित मागं प्रदर्शित किया है) ॥२१। or 

मदनिका- अतः इस कामदेव-गुह में तुम क्षणभर बंठो, जब तक आर्या 
(वसन्तसेना) को तुम्हारे आने की सूचना दिये देती हूँ । 


ROSS शा मा एाणाएणणणा? 


धूर्तानां कि नु कुर्यात्‌ सः न किमपि क्तु' प्रभवंतीति भाव: । काव्यलिङ्गम्‌ अलङ्कार: । 
मालिनी दृत्तम्‌ ॥२०॥ . | शा फकाई 
अभुजिष्या इव दासीत्वबन्धनामू मुक्ता इव । यथा कलत्रं मन्त्रयति तथेति भाव: | 
मदनिकाया: वचनं निशम्य हृष्टः शविलकः कथयति--भयेति । भवतो 
मदनिकाम्‌ अनुगच्छता अनुसरता सया शबिलकेन महती बुधिः अता प्राप्ता । 
नष्ट: न हृष्टः चन्द्र: यस्यां तथाभूतायां निशायास्‌ अन्धकाराछन्नाया राच्या मार्गदर्शक: 


पथदर्शंक: दुलंसः भवति ॥२१॥ | 
कामदेवगेहे कामदेवगृहनामके भवने । 
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शविलक:-- एवं भवतु । 
भदनिका--(उपसृत्य) अज्जए, एसो वखु चारुदत्तस्स सअसादो बम्हणो 
नाअदो । [आर्ये, एष खलु चारुदत्तस्य सकाशाद्‌ ब्राह्मण आगतः ।] 
बसन्तसेना--हुञ्जे, तस्स केरअं त्ति कधं तुमं जाणासि । [हञ्जे तस्य 
सम्बन्धीति कथं त्वं जानासि ?] 
मदनिका--अज्जए, अत्तकेरअं पि ण जाणामि । [आर्ये, आत्मसम्बन्धिनमपि 
न जानामि ।] 
बसन्तसेना--(स्वगतं सशिरः कम्पं विहस्य) जुज्जदि । (प्रकाशम्‌) पविसदु । 
[युज्यते । प्रशिशतु ।] 
सदनिका--जं अज्जआ आणवेदि । (उपगम्य) पविसडु सब्बिलओ । [यदा 
याज्ञापयति । प्रविशतु शविलकः ।] 
शविलकः-- (उपसृत्य सवैलक्ष्यम्‌) स्वस्ति भवत्यै । 
चसन्तसेना--अज्ज, वन्दामि । उवविसडु अज्जो । [आर्थ, वन्दे उपवि- 
शत्वायंः ।] | | 
शविलक:--सार्थेवाहस्त्वा विज्ञापयति--'जजंरत्वाद्‌ गृहस्य टूरक्ष्यमिदं 
भाण्डम्‌ । तद्गृह्यताम्‌' । (इति मदनिकायाः समप्यं प्रस्थितः) 
बसन्तसेना--अज्ज, मसावि दाव पडिसंदेसं ताहि अज्जो णेडु । [आर्य, ममापि 
तावत्प्रतिसन्देशं तत्नार्यो नयतु ।] 
' शविलक:--(स्वगतम्‌ ।) कस्तत्र यास्यति । (प्रकाशम्‌ ।) कः प्रतिसन्देशः । 
वतन्तसेना--पडिच्छदु अज्जो मदणिअस्‌ । [प्रतीच्छत्वार्यो मदनिकाम्‌ ।] 
_ शविलक:--भर्वात, न खल्ववगच्छामि । 
वसन्तसेना--अहं अवगच्छामि । [अहमवगच्छामि ।] 
शबिलकः--कथमिव । 
बसन्तसेना--अहं अज्जचारुदत्तेण भणिदा--'जो इमं अलंकारमं समप्पइस्सदि 
तस्स तुए मदणिआ दादव्वा' । ता सो ज्जेव एदं दे देदित्ति एव्वं अज्जेण अवगच्छि- 
दष्वसु । [अहमायंचारुदत्तेन भणिता--'थ इममलङ्कारकं समपयिष्यति तस्य 
त्वया :मदनिका दातव्या । तत्‌ स एवैतां ते ददातीत्येवमार्येणावगन्तव्यम । ] 
` शविलक:--(स्वगतम्‌) अये विज्ञातोऽहमनया (प्रकाशम्‌) साधु आर्य- 


“चारुदत्त, साधु । 


गुणेष्वेव हि कतंव्यः प्रयत्न: पुरुषैः सदा । 
गुणयुक्तो दरिद्रोऽपि नेश्वरैरगृणैः सम ॥२२॥। 





म्हणो 


तस्य 
पपि 
सदु । 


यदा- 
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चतुर्थोऽङ्कः A 


शविलक--ऐसा ही हो । 


मदतिका--(समीप आकर) आय, यह (आर्य) चारुदत्त के पास से ब्राह्मण 
आया है। 
वसन्तसेना--चेटि, तुम कैसे जानती हो कि उन (चारुदत्त) का सम्बन्धी है? 
मदनिका--आयें, (क्या मैं) अपने, सम्बन्धी (जन) को भी नहीं जानती ? 
बसन्तसेना--(अपने आप सिर हिलाकर, हँस कर) ठीक है । (प्रकट रूप में) 
प्रवेश करे ।. । 2 

मदनिका--जो आर्या आज्ञा देती हैं । (समीप जाकर) शविलक प्रविष्ट हों,। 

शविलक-- (समीप जाकर व्याकुलतापुवेक) आपका कल्याण हो । 

बसन्तसेना--आयं वन्दना करती हूँ । आयं, बैठिये। | | 

शविलक---सार्थ वाह (चारुदत्त) आपसे कहते है--'घर के जर्जर होने से इस 
स्वर्ण-पात्र को सुरक्षित रखना कठिन है । इसलिये इसे ले लीजिये (मदनिका को 
देकर चल देता है) | ताई फी 

वसन्तसेना--आयं, मेरा भी प्रतिसन्देश वहाँ आप ले जाये,।.. 

शविलक--(अपने आप) कौन जायेगा वहाँ ? (प्रकट रूप में) क्या 
प्रतिसन्देश है । | > 

वसन्तसेना आर्य मदनिका को स्वीकार करें | 

शविलक- आयं, मैं समझा नहीं । 

वसन्तसेना--में समझती हूँ । 

शविलक--किस प्रकार ? | ॒ 

वसन्तसेना--मुझे आर्य चारुदत्त ने कहा था, जो इस आभूषण को समपित करे 
तुम्हें उसको मदनिका दे दी जानी चाहिये । तो वह (आयं चारुदत्त) ही तुम्हें इस 
(मदनिका) को दे रहे हैं, ऐसा आये (आप) को समझना चाहिये । 

शविलक--(अपने आप) अरे ! इसने मुझे पहिच,न लिया (प्रकट रूप में) 


धन्य ! आर्य चारुदत्त, धन्य । | 


मनुष्यों को सदा गुणों (के अजंन) में ही प्रयत्न करना चाहिये । गुणवान्‌ दरिद्र 
भी गुणहीन धनिको के समान नहीं हैं (अपितु उनसे बढ़कर हैं) ॥ रेरा. 


६४३९४८ -” 
® 





. सबैलक्ष्यं व्याकुलतापूवंकं, लज्जापूवंकम्‌ । दूरक्ष्य रक्षितुं दुःशक्यम्‌ अवगच्छामि 
जानामि । i, | bi त 
वसन्तसेतायाः उदारां वाचं निशम्य शविलकः चार्दत्तं प्रशंसति-“गुणेष्विति । 
पुरुष: जनैः सदा गुणेषु औदार्यादिषु एव प्रयत्न: कर्तव्य; यतः गुणयुक्तः “दरिद्र: निर्धन 
अपि मगुणः गुणरहितैः ईश्वरः धनिकः समः न अपितु तेभ्योऽधिक'इति भावं | 
प्रस्तुतप्रशंसा । अनुष्टुप्‌ दत्तम्‌ ॥२२॥ 
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[अपि च-- | 
गुणेषु यत्नः पुरुषेण कार्यो न किञ्चिदप्राप्यतम गुणानाम्‌ । 
गुणप्रकर्षादुडपेन शम्भोरलङघ्यमुल्ल ङ्ितमुत्तमाङ्गम्‌ ॥२ २॥ 
बसन्तसेना--को एत्य पवहणिओ। [कोऽत्र प्रवहणिकः ।] 
(प्रविश्य सप्रवहणः) | 
चेट:---अज्जए, सञ्जं प्रवहणम्‌ । [आर्ये, सज्जं प्रवहणम्‌ ।] 
चसन्तसेना--हञ्जे मअणिए, सुदिट्ट मं करेहि । दिण्णासि। आरुह पवहणस्‌ । 
सुमरेसि मम्‌ । [चेटि मदनिके, सुहष्टां मां कुरु । दत्तासि। आरोह प्रवहणम्‌ । 
स्मरसि माम्‌। र 
सदनिका (रुदती) परिच्चत्तह्मि अज्जआए । [परित्यक्तास्म्यायेया ।] 
(इति पादयोः पतति) । | 
वसन्तसेना--संपदं तुमं ज्जेव वन्दणोआ संवुत्ता । ता गच्छ॒ । आरुह पवहणस्‌ । 
सुमरेसि मस्‌ । [सांप्रतं त्वमेव वन्दनीया संवृत्ता । तद्गच्छ । आरोह प्रवहणम्‌ । 
स्मरसि माम्‌ ।] 
शविलकः--स्वस्ति भवत्यै । मदनिके, 
सुहष्टः क्रियतामेव शिरसा वन्द्यतां जनः । 
यत्र ते दुलंभं प्राप्तं वधूशन्दावगुण्ठनम्‌ ॥२४॥ 
` (इति मदनिकया सह प्रवहणमारुह्य गन्तुं प्रदत्तः) 
ig (नेपथ्ये) 
|! कः कोऽत्र भोः । राष्ट्रियः समाज्ञापयति 'एष खल्वार्यको गोपालदा- 
y छ रको राजा भविष्यतीति सिंद्धादेशप्रत्ययपरित्रस्तेन पालकेन राज्ञा घोषादा- 
टूट: नीय घोरे बन्धनागारे बद्धः । ततः स्वेषु स्वेषु स्थानेष्वप्रमत्तेभ॑वद्धिर्भवत- 
| च्यम्‌। 





र गुगेष्विति । पुरुषेण जनेन गुणेषु औदार्यादिषु यत्नः कार्यः कतंव्यः यतो 
| | रि हि. गुणानां किड्चितु किमपि अप्राप्यतमम्‌ अत्यन्तम्‌ अलभ्यं न भवति गुणवद्धिः 
॥ सवं सुखेन लब्धूं शक्यते इति भावः । एतदेव विशेषेण समर्थयति गुणप्रकर्षाद 
fi: गुणाधिक्याद्‌ उडुपेन उड्पतिना चन्द्रेण अलङ्घ्यं लङ्घयितुम्‌ अशक्यमपि शम्भोः 
. शिवस्य उत्तमाङ्ग मस्तकं लङ्चितम्‌ अधिगतम्‌ । अर्थान्तरन्यासः । उपेन्द्रवज्रा 
pt दत्तम्‌ ॥२३॥ | 


| 

| 

| 

| 

४. त्वमेव वन्दनीया--वधूत्वात्‌ त्वमेव पूज्या जाता । | 
| "3 4 मदनिकया सह स्वगृहं गन्तुकामः शविलकः मदनिक्ां निदिशति--सुहष्ठ इति । 
| 


` एषं जनः वसन्तसेना सुहृष्टः शोभनमवलोकितः क्रियताम्‌ शिरसा नतमस्तकेन च 








| 
| 
| 
| 
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बच्चतां प्रणम्मतामु । यत्र यस्मिन्‌ जने यस्याः कारणाद्‌ वा दुलेभं दु खेत 


हणम्‌ । 
णम्‌ । 
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और भी | त । 

गुणों (के अर्जन) में सदा मनुष्य को यत्न करना चाहिये, गुणों के द्वारा कुछ 
भी अलभ्य नहीं है । (अपने) गुणों के उत्कर्ष के कारण नक्षत्रपति चन्द्रमा ने शिवजी 
के दुष्<ाप्य (दुलेङ्खय) मस्तक को आक्रान्त कर लिया (अथवा-मस्तक पर आसीन हो 
गया) ॥२३॥ ३ 

बसन्तसेना--कोई गाडीवानु (बहलवान्‌) है यहाँ ? 

(प्रवहण सहित प्रवेश करके) 

चेट--आयं प्रवहण (बहली) तैयार है । 

वसन्तसेना--चेटि मदनिके, मुझे भली प्रकार देख लो । तुम दे दी गई हो। 
गाड़ी पर चढ़ो । मुझे स्मरण रखना । 

सदनिका (रोती हुई) आर्या के द्वारा त्याग दी गई हुँ। (पैरों पर गिरती: 
है) । | 

वसन्तसेना--अब तो तुम ही वन्दनीय हो गई हो । तो जाओ । प्रवहण पर 
चढ़ो । मुझ स्मरण रखना । म 

शविलक- आपका कल्गाण हो । मदनिके, 

इस जन (वसन्तसेना) को भली प्रकार देख लो, (झुके हुए) सिर से वन्दना 
करो, जिससे तुम्हें वधू शब्द का दुलंभ आवरण प्राप्त हुआ है (अर्थात्‌ अब विवाहित 
हो जाने पर तुम्हारा वेश्या नाम न रह कर 'वधू' यह पवित्र नाम हो गया है । 
'्ेश्या' नाम को पवित्र वधू, नाम ने ढक लिया है) ॥२४॥ 

(मदनिका के साथ प्रवहण पर चढ़कर जाने को प्रदत्त होता है ।) 
(नेपथ्य में) न 

अरे, यहाँ कोन-कोन हैं ? राष्ट्रिय (दे० टिप्पणी) आज्ञा देते हँ-- 

“यहाँ गोपाल का पुत्र आर्यक राजा हो जायेगा, इस सिद्धवचन (भविष्यवाणी) 
में विश्वास (करने) से भयभीत हुए राजा पालक ने (वह गोपालदारक) अहोरों की 
बस्ती से लाकर कारागार (बन्धनागार) में बन्द कर दिया हैं इसलिए अपने-अपने 
स्थानों पर आप सबको सावधान हो जाना चाहिये ।' 





लभ्यं बघुशब्द एव अवगुण्ठनम्‌ आवरणं ते तव प्राप्तम्‌. यस्याः कृपया त्व वधूशब्दस्य 


भाजनं जातेति भावः। अत्र च--“हेतावाधारविवक्षया 'यत्र' इति सप्तमी कतुः 
शेषत्वविवक्षया 'ते' इति षष्ठी? इति पृथ्वीधरः । काव्यलिङ्गम्‌ अलङ्कारः । पथ्यावक्शं 
बृत्तम्‌ २५ 
राष्ट्रियः राष्ट्रो अधिकृत: । 'राष्ट्रावारपाराद्‌ घखौ ४/२/९३ इति. घः । अयद्षा 
राज्ञः :— “राजश्यालस्तु राष्ट्रियः इत्यमरः । कडी, ० 
र आदेशे वचने प्रत्ययातू विश्वासात्‌ परित्रस्तः भीत्‌ः: तेनं घोषात्‌ 
गोपालग्रामात्‌ । अप्रमत्तैः सावधान: । 


|| 
॥ 
। 
। 
। 
| 

| 

| 
| 
| 
१ 
| 
| 

| 

| 

hy, 
। 
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शबिलक:--(अआककर्ण्य) कथं राज्ञा पालकेन प्रियसुहृदार्यको मे बद्ध:। कल- 
त्रवांश्चास्मि संवृत्तः । आः, कष्टम्‌ । अथवा-- 
. _ दृयमिदमतीव लोके प्रियं नराणां सुहूच्च वनिता च । 
संप्रति तु सुन्दरीणां शतादपि सुहृद्विशिष्टतमः ॥२५॥ 
भवतु अवतरामि (इत्यवतरति) 
मदनिका -- (साखमञ्जाल वद्ध्वा) एव्वं णेदम्‌ । ता परं णेढु मं अज्जउत्तो 
समौवं गुरुअणाणम्‌ । [एवं न्विदम्‌ । तत्परं नयतु मामार्यपुत्रः समीपं गुरुजना- 
नाम्‌ ।] 
` शविलकः--साधु प्रिये, साधु । अस्मच्ित्तसदृशमभिहितम्‌ । (चेटमुद्दिश्य) 
भद्र, जानीषे रेभिलस्य सार्थवाहस्योदवसितम्‌ । 
चेट:--अध इं । [अथ किम्‌ ।] 
शविलक:--तत्र प्रापयः प्रियाम्‌ । 
चेट:---जं अज्जो आणबेदि । [यदार्यं आज्ञापयति ।] 
मदनिका- जधा अज्जउत्तो भणादि, अप्पमत्तेण दाव अज्जउत्तेण होदव्वम्‌ । 


[यथार्यपुत्रों भणति, अप्रमत्तेन तावदार्थपुत्रेण भवितव्यम्‌ । (इति निष्क्रान्ता). 


.. शविलक:--अहमिदानीं--- 
जातीन्विटान्स्वभुजविक्रमलब्धवर्णान्‌ 
¦: राजापमानकुपितांश्च नरेन्द्रभृत्यान्‌ 
` उत्तेजयामि सुहृदः परिमोक्षणाय 
| यौगॅन्धेरायण इवोदयनस्य राज्ञ: ।।२६।॥। 
अपि च-- 2 Sr Fn 
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मम सुहृद आयक: राज्ञा पालकेन वन्धनागारे बद्धः, तस्य साहाथ्यकरणे च 
वपरिणीता मदनिका विष्तरूपेति विचायं शविलकः कथयति--द्वयमिति । सुहृद 
मित्रं. वनिता स्वपत्नी च इदं दयं लोके अस्मिन्‌ जगति नराणाम्‌ अतीव प्रियस्‌ अस्ति । 
सम्प्रति इदानीं मित्रस्य विपत्तिकाले तु सुन्दरीणां शतादू अपि सुहृद मम मित्रं आर्यक 
विशिष्टतमः अतिशयेन विशिष्ट: तस्य रक्षायाः अत्यावश्यकेत्वात्‌ । तरयं रक्षार्थं मदनि- 
काऽपि उपेक्षणीयेति भावः । आर्या वृत्तम्‌ ॥२५॥ 


एवं नेदमिति पाठान्तरम्‌ । गुरुजनानां शविलकस्य सम्ब्रन्धिजनानाभ्‌ । अस्स 
च्चित्तस्य मम मनसः सहशम्‌ अनुकूलम्‌ | उदवसितं ग्रहम्‌ । अप्रमत्तेन सावधानेने । ˆ 
“शविलकः आर्यकस्य रक्षणे स्वकतंव्यं कथयति-जातीन्‌ इति । इदानीम्‌ अहम्‌ . 
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चतुराई: [ १६७ 


र्शाचलक-- (सुनकर) क्यां, राजा पांलक ने मेरा प्रिय मित्र आयंक पकड 
लिया ? (मैं) पत्नी वाला हो गया हूँ । हाय ! कष्ट है ! . 
अथवा — 


इस संसार में मित्र और स्त्री दोनों ही मनुष्यों के अत्यन्त प्रिय हैं, समय (मित्र 
पर सकट आने पर) तो सौ सुन्दरियों से भी (अकेला) मित्र अधिक मुख्य है ॥  ५।। 


अच्छा उतरता हूं । (उतर जाता है) 


मदनिका--(आँसुओं सहित, हाथ जोड़कर) यह ऐसा ही हो । आयपुत्र मुझे 
शीघ्रता से गुरुजनों के समीप पहुंचा दें । 

शविलक--धन्य ! प्रिये, धन्य ! हमारे मन के अनुकूल ही कहा । (चेट को 
लक्ष्य करके) भद्र (सज्जन), सार्थवाह रेभिल का घर जानते हो ? 

चेट--ओर क्या ? 

र्शावलक- वहाँ प्रिय (मदनिका) को पहुंचा दो । 

चेट--जो आर्य आज्ञा देते हैं । 

सदनिका--जँसा आयंपुत्र कहते हैं। तब आर्यपुत्र को भी सावधान रहना 
चाहिये । 

(निकल जाती है) 


शविलक -- मैं इस समय---- 

(अपने एवं आर्यक के) सम्बन्धियों, विटों, अपनी भुजाओं के पराक्रम से यश 
प्राप्त करने वालों, राजा के(द्वारा किये गये) अपमान से क्रोधित हुए लोगों एबं राजः 
सेवकों को मित्र (आर्यक) की मुक्ति कराने के लिये ठीक उसी प्रकार उत्तेजित करता... 
हुँ जैसे यौगन्धरायण (मन्त्री ने राजा उदयन की मुक्ति के लिये किया था ॥२६ 
ओर भी 


Tl TS TT डिक 


प्रोत्साहः " 


सेनेन वत्सराजः उदयनः कारागारे बद्धः ततः उदयनस्य प्रधानामात्येत.. यौगन्धरायणेनः 
ज्ञात्यादीन्‌ प्रोत्साह्म वत्सराजः कारागारात्‌ मोचितः । उपमालङ्भारः । वसन्ततिलका 


बुत्तम्‌ ॥२६॥ 
प्रियेति । आहितात्मशङ्केः असाधुभिः रिपुभिः अकारणे गृहीतं राहुमुखेः स्थित 
शशाङ्कविम्बमिव प्रियसुहृदं सरभसम्‌ अभिपत्य मोचयामि, इत्यन्वयः।' ` 


~ फक SRS ४ rR 
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प्रियसुहृदमका रणे गृहीतं 
रिपुभिरसाधु भिराहितात्मशङ्कँ : । 
सरभसमभिपत्य मोचयामि 
स्थितमिव राहुमुखे शशाङ्कबिम्बम्‌ ॥ २७॥ 
(इति निष्क्रान्तः) 
(प्रविश्य) 

चेट:--अज्जए, दिट्टिआ वड्ढडसि । अज्जचारदत्तस्स सआसादो ब्रह्मणो 
आअदो । [आर्ये, दिष्टया वर्धसे । आयंचारुदत्तस्य सकाशाद्‌ ब्राह्मण आगतः। 

बसन्तसेना--अहो रमणोअदा अज्ज दिवसस्स ! ता हञ्जे, सादरं बन्धुलेन 
समं पवेसेहि णम्‌ । [अहो, रमणीयताद्य दिवसस्य । तच्चेटि, सादरं बन्धुलेन समं 
प्रवेशयैनम्‌ ।] 

चेटी--जं अज्जआ आणवेदि । [यदार्याज्ञापयति ।] (इति निष्क्रान्ता) 

(विदूषको बन्धुलेन सह प्रविशति) 

विदृषक:--हो ही भोः, तवच्चरणकिलेसब्रिणिज्जिदेण रक्खसराआ रावणो 
पुफ्फकेण विसाणेण गच्छदि। अहं उण बह्मणो अकिदतवच्चरणकिलेसो वि णरणा- 
रीजणेण गच्छामि । [आश्चर्य भोः, तपश्चरणक्लेशविनिजितेन राक्षसराजो 
रावणः पुष्पकेण विमानेन गच्छति । अहं पुमर््राह्मणोऽक्कृततपश्चरणवलेशोऽपि 
नरंनारीजनेन गच्छामि ।] 

` खेटी-पेक्खबु अज्जो अहाकेरक गेहडुआरम्‌ । [प्रेक्षतामार्योऽस्मदीयं 

गेहद्वारम्‌ ।] | 

विदृषकः--(अवलोक्य सविस्मयम्‌) अहो सलिलसित्तमज्जिदकिदहरिदोवलेव- 
णस्स, विविहसुअन्धिकुसुमोचहारचित्त लिहिदभुमिभाअस्स, गअणतलालोअणकोदृहल- 
बुरुण्णामिदसीसस्स) दोलाअमाणावसम्वियरादणहत्यब्भमाइदमल्लिआदामगुणालंकिदस्स, 
समुच्छिइदन्तिदन्ततोरणावमासिदरस, मदारअगोवराओव्रसोहिणा पयणबलन्दोलणाल- 
लन्तचञ्लाग्गहुत्थेण 'इदो एहि ति चाहरन्सेण विअ म॑ सोहरगपडाआणिवहेणोवसोहि- 
दस्स, तोरणघरणत्यम्भवेदियआणिक्खित्तसमुल्लसन्तहरिदच्रदपल्लवललामफटिअमङ्गलकल- 
साभिरामोहुअपास्सस्स, महासुरवक्सत्यलबुब्भेज्जणिरन्तरपडिबद्गकणअकवाडस्स, दुग्ग- 








आहिता इता आत्मनि शङ्का आर्यकाद स्वविनाशशङ्का यैः तैः असाधुभिः 
ग ` (स्म. णतूसिः अक्वरणे असत्यपि कारणे गृहीतं कारागारे वद्धं राहुमुखे स्थितं 
बाशाङ्गत्य बिम्बं चन्द्रावस्वम्‌ं इव प्रियधुहृदं प्रियमित्रम्‌ आर्यकं सरभसं सवेगं 


३ 
जेन 


चतुर्थोष्डु | १६६ 


जिन्होंने स्वयं ही (अपने नाश की) शंका की है ऐसे असज्जन शत्रओ के द्वारा अकारण 
ही पकड़े हुर एवं राहु के मुख में चन्द्रविम्त्र के समान स्थित मिय मित्र आर्यक्र को 
(शत्रुओं पर) अचानक आक्रमण कर छुड़ाता हूँ ॥२८॥ 
(वाहर निकल जाता है) 
(प्रवेश करके) 

चेटी--आयें, सौभाग्य से बढ़ रही हो । आर्य चारुदत्त के पास से ब्राह्मण 
आया है। 2 | 

वसन्तसेना--आह, आज का दिन कितना रमणीय है ? तो चेटी, बन्धुल के 
साथ इन्हें सादर प्रवेश कराओ । 

चेटी- जो आर्या आज्ञा देती हैं । (निकल जाती है) 

(विदूषक बन्धुल के साथ प्रवेश करता है) 


विदूषक--अरे, आश्चर्य है ! तपस्या के कष्ट से जीते हुए पुष्पक विमान से 
राक्षसराज रावण जाया करता था, किन्तु मैं ब्राह्मण तपस्या का कष्ट किये बिना ही 
पुरुप एवं स्त्रीजन से (सेवित होता हुआ) जा रहा हूँ । 
चेटी आर्य, हमारे गृह-द्वार को देखिए । 
विदूषक--(देखकर आश्चयं,[वंक) पानी छिड़ककर--झाडू लगाकर (तत्पश्चात्‌) 
जहां हरे रंग (के गोवर) से लीपा गया है, जहां का भूमि-भाग बिभिन्न प्रकार 
के सुगन्धित पुष्पों के उपहारों से चित्रित-सा लग रहा है, आकाश को देखने के 
कौतूहल के कारण जिसने अपना सिर (ऊपरी भाग) ऊपर उठा रक्खा है, जो नीचे 
लटककर हिलते हुए ऐरावत हाथी के सूड का भ्रम उत्पन्न करने वाली मल्लिका पुष्प 
की माला से शोभित है, अत्युन्तत हाथी दांत के तोरण से जो सुशोभित है, महान्‌ रत्नों 
की लालमि (आभा) से विभूषित तथा वायुवेग से हिलने के कारण चलायमान एवं 
चञ्चल हुए अग्रभाग रूपी हाथ से यहाँ आइये' इस प्रकार मुझे पुकारत हुए से सौभाग्य- 
दी मसित सिसि तिर रि मत त >> 
समभिपत्य शत्रमभि गत्वा मोचयामि । पुष्पिताण दृत्तम्‌ ॥२७॥ 
बन्धुल:---प रगृहललिता: ( ४।२८ ) इत्यादिना वन्धुलक्षणं क रिष्यते [बन्धुलस्त्व- 
सतीसुतः इत्यमरः ।] | 
तपश्चरणस्म तपस्यायाः क्लेशेन कष्टेन विनिजितं कुवेरं पराजित्य प्राप्त 
तेन। न कृतः तपश्चरणस्य क्लेशः येन ताहश: । 
विदुषकः वसन्तसेनायाः भत्रनद्वारं वर्णयति--सलिलेति । अत्र षष्ठ्यन्तानि 
प॒दानि बसन्तसेनाद्वारस्य विशेषणानि । पूव सलिलेन जलेन सिक्त ततः माजित॑ 
मार्जन्या शोधितं तत्पश्चात्‌ च कृतं हरितवणन गोमयादिना उपलेपनं यस्य ताइशभ्य 
(भवनद्वारस्य), विविधानां सुगन्धिकुसुमानों सुरभितगुष्पाणाम्‌ उपहारः चित्र यथा 
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मृच्छकटिके 


दजणमणोरहाआसकरस्स, वसन्तसेणाभत्रणदुआरस्स सस्सिरोअदा । जं सच्चं सज्झत्थस्स 
वि जणस्य बलादि आआरेदि । [अहो, सलिलसिक्तमाजितङ्गतहरितोपलेपनस्यः 
विविधसुगन्धिकुसुमोपहारचित्रलिखित भूमिभागस्य, गगनलावलोकनकोतू- 
हलदूरोन्नमितशीषंस्य, दोलायमानावलम्वितैरावणहस्तभ्रमागतमल्लिकादा- 
मगुणालङकतस्य, समुच्छितदन्तिदन्ततोरणावभासितस्य, मह।रत्नोपरागोप- 
शोभिना पवनवलान्दोलनाललच्चलाग्रहस्तेन इत एहि' ईतिव्याहरतेव मां 
सौभाग्यपताकानित्रहेनोपशोभितस्य, तोरणधरणस्तम्भवेदिकानिक्षिप्तसमुल्ल- 
सद्धरितचूतपल्लवललामस्फटिकमङ्गलकलशाभिरामोभयपाश्वंस्यम महासुर- 
वक्षः स्थलढदुर्भे्यवञ््रनिरन्तरप्रतिबद्धकनककपाटस्य, दुगतजनमनो रथायासक- 
रस्थ, वसन्तसेनाभवनद्वारस्य सश्रीकता । यत्सत्यं नव्यस्थस्यांप जनस्य बला- 
दृद्‌ष्टिमाकारयति ।| 

चेरी---एदु । इमं पढमं पओद्‌ठं पविसडु अज्जो । [एत्वेतु । इमं प्रथमं 
प्रकोष्ठं प्रदिशत्वार्यः ।] 

बिदूषकः---(प्रविश्यावलोक्य च) ही ही भोः, इधो वि पढमे पकोद्ठे ससिसङ्क- 
मुणालसच्छाहाओ, विणिहिङुण्णमुटिठपाण्ड्राओ, विविहरअणपडिवद्धेकङचणसोवाणसो 
हिदाओ, पासादपन्तिओ, ओलम्बिदसुत्तादामेहि फटिअवादाअणघुहचन्देहि णिञ्झाअन्ती 
बिम उज्जइणिम्‌ । सोत्तिओ विअ सुहोबविट्रो णिहाअदि दोबारिओ । सदहिणा कल- 
मोदणेण पलोहिदा ण भक्खन्ति बाअसा बलि सुधासबण्णदाए । आदिसदु भोदि । 
[आश्चयं भोः, अत्रापि प्रथमे प्रकोष्ठे शशिशङ्खमृणालसच्छायाः, विनिहित- 








स्यात्‌. तथा लिखितः भूमसागो यस्य तस्य गगनलस्य अवबलोकनाय दर्शनाय यत्‌ 
कौतुहलम्‌ औत्सुक्यं तेन दूरम्‌ उन्तासितमु उत्त्थापितं शीर्ष येन तस्य अतिसमुन्नतस्य, 
दोलायमान: इतस्ततः परिचलन्‌ अवलम्बितः अधोऽवलम्वितः च यः ऐरावतस्य 
इन्द्रगजस्य हस्तः शुण्डादण्डः तस्य अऋमागतः भ्रान्ति प्राप्तः म्रमोःपादकः इति यावत्‌ 
[भ्रमायितः इति पाठान्तरम्‌] यः मल्लिकादामगुणः मल्लिकापुष्पाणां हारः तेन 
अलङ्कृतस्य [द्वारदेशेऽत्रलम्बिता मल्लिकाक्कुसुममाला ऐरावतस्य शुण्डावत्‌ प्रतिभा- 
तीति भावः] समुच्छिगेन समुन्नतेन दन्तिदन्ततोरणेन गजदन्ततोरणेत अवभासितस्य 
र।जितस्य, सौभाग्यपताकानां मङ्गलध्वजानां निवहेन समूहेन उपशोभितस्य । कीहृशेन 
सोभाग्यपताक्रानिव्रहेन ? इत्याह-महारत्नानाम्‌ उपरागेण वर्णाभासेन उपशोभते 
इति तेन तथाभूतेन पवनबलेन वायुवेगेन या आन्दोलना इतस्ततः चलनं तया 
ललतू चलद्‌ अतएव चञ्चलम्‌ अग्रमेव हस्तः तेन “इत एहि’ इतः आगच्छ इति 
भां विदूषकं व्याहरता वदता इव [सौभाग्यपताकानिवहेनोपशोशितस्य द्वारस्य], 
किञ्च तोरणस्य बढहिद्वीरस्य धरणाय अबलम्वनाय ये स्तम्भाः तेषां वेदिकासु निक्षि- 
प्ता प्रक्षिप्ता समुल्लसन्त शोभमानाः हरिताः ये चुतपल्लवा: आग्रपत्राणि तैः ललामौ 
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चतुर्थोऽङ्कः [ १७१ 
सूचक पताकः-समूह से जो सुशोभित हो रहा हे, तोरण के अवलम्त्रन के लिये बनाये 
गये स्तम्भों की वेदिकाओं ( चोकियों) पर रक्स हुए सुन्दर हरे आम के (कोमल) पत्तों 
से सुशोभित स्फटिक (निमित) मङ्गलकलशों से जिसके दोनों पाश्वं मनोहर 
(लग' रहे) हैं जिसके स्वर्ण निमित किवाड़ महान्‌ राक्षस के वक्षस्थल के सहश. 
डुभद्य एव सघन रूप से मणिजटित हैं तथा जो निर्धन जनों के मनोरथ के लिए पीड़ा . 
दायक हूँ (क्योंकि धनहीनता के कारण इतने भव्य-भवन में प्रवेश करने का मनोरथ 
भंग हो जाता है ।) अहो वसन्तसेना भवन के ऐसे द्वार की शोभासम्पन्नता (भी दशंनीयं 
है) जो सचमुच उद,सीन जन की दृष्टि को भी बलात्‌ आकर्षित करती है । 


चेटी--आइये, आइये । इस प्रथम प्रकोष्ठ में आप प्रवेश कोजिये । 


विदूषक - (प्रवेश करके और देखकर) अरे ! आश्चयं ! यहाँ प्रथम प्रकोष्ठ 
में भी चन्द्रमा, शंख और कमलनाल के तुल्य कान्ति वाली; भली प्रकार विखराये 
हुए (सजाये हुए) मुट्ठी-भर चूर्ण के कारण धवल, विविध रत्नजटित स्वर्ण मयी सीढ़ियों . 
से शोभित प्रासादों की पं क्तियां, स्फटिक-निमित वातायन रूपी मुखचन्द्रों से, जिन 
(वातायनं) में मुक्तार लटके हुए हैं, उज्जयिनी को मानो देख रही हैं । सुखपूवंक 
बेठा हुआ द्वारपाल वेदपाठी ब्राह्मण के समान नींद ले रहा है । 


दहीयुक्त कलम (धान विशेष) के भात से प्रलोभित हुए भी कोए बलि को चुने 
(सुधा) के सदृश वर्णवाली होने के कारण नहीं खा रहे हैं आप निर्देश कीजिए । 


RR सह एक कम" माह गहन सास साधा एन _वा,पकाराावाक रत 


रमणीयो यौ स्फटिकस्य स्फटिकनिमितो सङ्गलकलशौ ताभ्याम्‌ अभिरामं मनोरमम्‌ 
उभयपाश्बं यस्य तादृशस्य (द्वारस्य), महाधुराणां हिरण्याक्षादीनां 'चक्ष.स्थलवत्‌ 
बुभंद्यं बस्त्र: हीरकं: निरन्तरं सततं प्रतिबद्धं जटित च कनककपाटं स्वर्णकपाटं यस्य 
ताहशस्य, दुर्गंतजनानां दरिद्रजनानां मनोरथानाम्‌ अभिलापाणाम्‌ भआयासकरस्य श्रमो 
त्पादकस्य [धनाभावात्‌ तेपामलभ्यत्वात्‌] एतादृशस्य वसन्तसेनायाः भवनद्वारस्य अहो 
सश्रीकता शोभासम्मन्नतां आइचर्यकरी--इत्य्थंः । 


प्रथमप्रकोषउवणेनम्‌--शशिशङ्भं मृणाल: समाना छाया कात्तिर्यासां ताः 
(ध्रासादपङ्क्तयः) ता एब च विनिहितेः निक्षिप्तः चरणस्य सुधाचुणंस्य मुष्डिभिः 
पाण्डराः शभ्राः; विविधरत्नँः प्रतिबद्धानि खचितानि यानि काञ्चनस्य सोपानानि 
तैः शोभिताः प्रासादपङ्क्तयः (कत््यः) अवलस्वितानि मुक्तादासानि मौक्तिकहारा; , 
येष ताइशँ: स्फटिकस्य वातायनानि गवाक्षाः एव मरुखचन्द्राः तैः उज्जयिनीं निर्ध्यायन्ति . 
ड्य पश्यन्तीव इत्युत्प़ क्षा । भरोत्रियः वेदपाठी | सुखेन उपविष्टः । सदघ्ना दधिसहितेन । 
कलमस्य धान्ययिशेपस्य ओदनेन भवतेन (टि०) । सुधायाः सबणंतया साहश्येन । 
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चणंमुष्टिपाण्डुराः, विविधरत्नप्रतिबद्धकाञचनसोपानशोभिताः प्रासादपङ्क्त- 
योऽवलम्बितमुक्तादामभिः स्फटिकवातायनमुखचन्द्र निर्ध्यायन्तीवोज्जयिनीम्‌ । 
श्रोत्रिय इव सुखोपविष्टो निद्राति दौवारिकः । सदध्ता कलमोदनेन प्रलो- 
मिता न भक्षयन्ति वायसा बलि सुधासवर्णंतया । आदिशतु भवती ।] 

चेटी--एदु एडु अज्जो । इमं दुदिअं पओद्ठं पविसदु अज्जो | एत्वेत्वार्य: । 
इमं द्वितीयं प्रकोष्ठं प्रविशत्वायः ।] 

विदूषकः--(प्रविश्यावलोक्य च) ही ही भोः, इदो वि दुदिए पओदूठे पज्जन्तो- 
चणीदजवसबुसकवलसुपुटट तेल्लब्भङ्गदविसाणा बद्धा पयहणवइल्ला । अअं अण्णदरो 
अवमाणिदो विअ कुलोणो दीह णीससदि सेरिहो । इदो अ अबणीदजुज्झस्स मल्लस्स 
विभ मद्दीअदि गीवा मेसस्स । इदो इदो अबराणं अस्साणं केसकप्पणा करीअदि । अअं 
अवरो पाडच्चरो विअ दिउंबद्धो मन्डुराए साहामिओ । (अन्यतोऽवलोक्य च) इदो अ 
करच्चुअतेल्लमिम्स पिण्डं हत्थी पडिच्छाबीअदि मेत्यपुरिसेहि। आदिसदु भोदी । 
(आश्चर्यं भोः. इहापि द्वितीये प्रकोष्ठे पर्यन्तोपनोतयवसबुसकवलसुपुष्टास्तै- 
लाभ्यक्तविषाणा बद्धाः प्रवहणबलीवर्दाः । अयमन्यतरोऽवमानित इव कुलीनो 
दीर्घं निःश्वसिति सैरिभः । इतश्चापनीतयुद्धस्य मल्लस्येव मरते ग्रीवा 
मेषस्य । इत इतोऽपरेषामश्वानां केशकल्पना क्रियते । अयमपरः पाटच्चर 
इव हढबद्धो मन्दुरायां शाखामृगः । इतश्च कूरच्युततैलमिश्च पिण्ड हस्ती 
प्रतिग्राह्यते मात्रपुरुषेः। आदिशतु भवती ।) 

चेटी- एढु एदु अज्जो । इमं तइअं पओट्ठं पविसढु अज्जो । एत्वेत्वार्य: । 
इमं तृतीयं प्रकोष्ठं प्रविशत्वार्यः । 

' विदूषकः--(प्रविश्य हृष्ट्वा च) ही हो भोः इदो वि तइए पओट्ठे इमाइ' दाव 
कुलउत्तजणोववेसणणिमित्तं विरचिदाइ आसणाइ अद्धवाचिदो पासअपीठे चिट्ठइ 
पोत्थओ । एसो अ साहीणमणिमअसारिआसहिदो पासअपीठो । इमे अ अवरे सअण- 
संघिविगाहचदुरा विविहवण्णिआविलित्तचित्तफलअग्गहत्या इदो दोप रिव्भमन्ति 
गणिआ बुड्डविडा अ। आदिसदु भोदी । (आश्चयं भोः, इहापि तृतीये प्रकोष्ठे 
इमानि तावत्कुलपुत्रजनोपवेशननिमित्त विरचिताच्यासनानि । अध॑वाचितं 
पाशकपीठे तिष्ठति पुस्तकम्‌ । एतच्च स्वाधीनमणिमयसारिकासहिसं पाशः 
कपीठम्‌ । इमे चापरे मदनसंन्धिविग्रहचतुरा विविधर्वाणकाविलिप्तित्रफल- 
काग्रहस्ता इतस्ततः परिभ्रमन्ति गणिका वृद्धविटाश्च । आदिशतु भवती ।] 


चेटी-एड एडु अज्जो । इमं चउठ्ठं पओट्ठ पबिसढु अज्जो । [एतवेत्वार्यः । 
इमं चतुर्थ प्रकोष्ठ प्रविशत्वाय: ।] 
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चेटो--आयं, आइये । आप इस द्वितीय प्रकोष्ठ में प्रवेश कीजिये । 

विडूषक- (प्रवेश करके और देखकर) अरे ! आश्चयं ! यहाँ दूसरे प्रकोष्ठ 

में भी समीप (पर्यन्त) लायी हुई घास और भुसे के ग्रास से परिपुष्ट तथा तेल से 

चिकने सींगों वाले रथ के वैल.बंधे हैं । यह एक भैसा अपमानित कुलीन (व्यक्ति) की 

भांति लस्वें सांस ले रहा है और इधर लड़ने से हटे हुए पहलवान की भाँति मेंढे की 

गर्दन मली जा रही है। 

व इधर अन्य घोड़ों की केशसज्जा (केशसंस्कार) की जा रही है । यहाँ घुड़साल 
में यह बन्दर चोर की भांति दृढतापूर्वक बंधा हुआ है (दसरी ओर भी देखकर) और 
इधर महावतों के द्वारा भात से गिरे हुए तेल (लक्षणा से-घी) से मिश्रित पिण्ड हाथी 
को खिलाया जा रहा है । आप आज्ञा कीजिए । 

चेटी--आय॑, आइये, आइये । आप इस तीसरे प्रकोष्ठ में प्रवेश करें । 

विदृषक--(पवेश करके और देखकर) अरे ! आश्चय यहाँ तीसरे प्रकोष्ठ में 
भी कुलीन पुत्रों के बैठने के लिए ये आसन लगाये गये हैं । जुआ खेलने की चौकी पर 
आधी पढ़ी हुई पुस्तक रक्खी है और यह जुआ खेलने की चौकी अकृत्रिम (असली) 
मणि से वनी हुईं मैनाओ (मैना के आकार की गोटों) से युक्त है और ये अन्य काम 
के सन्धि-विग्रह (प्रेम कराने और प्रेम भंग कराने) में निपुण वेश्यायें एवं वृद्ध विट 


` विभिन्न रंगों से चित्रित चित्रफलकों को हाथों में लिये इधर-उधर घुम रहे हैं। आप 


निर्देश कीजिए । 
चेटी--आर्य आइये, आइये । आर्य इस चतुर्थ प्रकोष्ठ में प्रवेश करें । 


दवितोयप्रकोष्ठवणनस्‌-परयंन्ते सम्मुखे उपनीतानि भक्षणाय उपहृतानि यानि 


यवसानि तृणानि बुसानि च तेषां कवलेः ग्रासँः सुपरिपुष्टाः परिपुष्टाः तलेन अभ्यक्तानि 
चिक्कणाति विषाणानि येषां तादृशाः प्रवहणस्य बलोवर्दा बद्ध. । यथा अवमानितः 
कुलीनो जनः दीर्घं निःश्वसिति तर्थ॑व सँरिभः महिपःनिश्वसिति । अपनोत समाप्तं युद्ध 
मल्लयुद्धं येन तप्प । केगस्पनः केशानां कल्पना संस्कारः, कतंनादिना रचना । 
पाटच्चरः चौरः । ड 
हढ़ बद्धः । मन्दुरायां वाजिशालायाम्‌ । शाखाभरुगः वानरः । क्र खाद्यविशेषः, 
भक्त (भात) वा, कूरात्‌ च्युतेन निःसृतेन तलेन मिश्रं पिण्डम्‌ अन्नपिण्डं, सात्रपुरुषः 
हस्तिपकः । | 
तृतीयप्रकोष्ठवर्णनघु--कुलपुत्रजनानां कुलीनपुरुषाणाम्‌ उपवेशननिमित्तं 
उपवेशनार्थम्‌ अ्धेबाचितम' अधं पठितम्‌ । पाशकपीठे रज्जुजालनिमिते आसने 
अथवा पाशकस्य (पाशक्रीडनाथ) पीठ पाशकपीठं तत्र स्वाधीनमणिमयासि: 
अक््रिममणिःरचिताभिः सारिकाभिः गुटिकाभिः (सार, गोट इति प्रसिद्धाभिः) 
सहितं युक्तम्‌ । गणिकाः विटाइच कीदशाः मदनस्य कामस्य तत्सम्बन्धी यः 


' सच्धिः प्रेमिजनयोः मिलनं विग्नहुश्च प्रणयकलहुः तयोः चतुरा तथा च विविधामि; 
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विइूषकः--(प्रविश्यावलोकय च) ही ही भो,, इदो वि चउट्ठे पओटठे जुवदि- 
करताडिदा जलधरा 'वअ गम्भीरं णदन्ति मुदद्भा, हीणपुण्णाओ विअ गअणादो तार- 
आओ णिवडन्ति कंसतालआ महुअरविरअं बिअ महुरं वज्जदि वंसो । इअं अवरा ईसा- 
प्पणअकुविदकामिणी विअ अङ्भारोविदा करर्हपरामरिसेण सरिज्जदि वीणा । इमाओ 


' अवराओ कुसुमरसमत्ताओ विअ महुअरिओ अदिमहुरं पगीदाओ गणिआदारिआओ 


णच्चिअन्ति, णट्टअं पठिअन्ति, ससिङ्गारओ । ओवग्गिदा गवक्खेसु वादं गेण्हन्ति सलिल- 
गग्गरीओ । आदिसदु भोदी । [आश्चर्य भोः, इहापि चतुर्थे प्रकोष्ठे युवतिकरता- 
डिता जलधरा इव गम्भीरं नदन्ति मृदङ्गाः, क्षीणपुण्या इव गगनात्तारका 
निपतन्ति कांस्यतालाः, मधकरविरुतमिव मधुरं वाद्यते वशः। इयमपरर्ष्याप्रण- 
यक्ुपितकामिनीवाङ्कारोपिता कररुहपरामशंन सार्यते वीणा । इमा अपरा 
कुसुमरसमत्ता इव मधुकर्योऽतिमधुरं प्रगीता गणिकादारिका नत्यंन्ते, नाट्य 
पाठ्यन्ते सश्च ्गारम्‌ । अपवल्गिता गवाक्षेंपु वातं गृहृन्ति सलिलगगर्यः आदि- 
शतु भवती ।] 

चेटी--एदु एदु अज्जो । इमं पञ्चमं पओट्ठं पबिसदु अज्जो । [एत्वेत्वार्यंः । 
इम पञ्चमं प्रकोष्ठ प्रविशत्वार्यः ।] 

विदूषक:--(प्रविश्य हृष्ट्वा च) ही ही भोः, इदो चि पञ्चमे पओद्ठे अअं 
दलिइजणलोहुप्पादणअरो आहरइ उवचिदो हिडगुतेल्लगन्धो । विविहसुर हिधूमुग्गारे हि 
णिच्चं संताविज्जमाणं णोससदि विअ महाणसं दुवारमुहेहि । अधिअ उसुसावेदि मं 
साहिज्जमाणबहुविहमदखभोअणगर्‍धो । अअं अवरो पडच्चरं विअ पो धोअदि रूपि- 


` दारओ। बहुबिहाहारबिआरं उवसाहेदि सूवआरो । वञ्झन्ति मोदआ, पञ्चन्ति 


अ पुवआ । (आत्मगतम्‌) अबि दाणि इह वड्ढिअ भुञ्जसु त्ति पादोदअं लहिस्सम्‌ । 
(अन्यतोऽवलोक्य च) इदो गन्धव्त्रच्छरगर्णोह विअ विनिटालङ्कारसोट्देहि गणिआज- 
णाह बन्धुलाह अ जं सच्चं सग्गोअदि एदं गेहम्‌ । भो, के तुम्हे बन्धुला 
णाम । [आश्चर्य भोः, इहापि पञ्चमे प्रकोष्ठेऽयं दरिद्रजनलोभोत्पादनकर 





वर्णिका भि: नीलपीतादिवणेः विलिप्तानि चित्रितानि चित्रफलकानि अग्रहस्ते हस्ताग्न- 

भागे येषां तादृशाः । | 
चतुथंप्रकोष्ठवणंनमु--युवतिकरं: ताडिताः वादिताः । नदन्ति नादं कुवेन्ति । 

क्षीण पुण्यं येषां ते कांस्यतालाः कांस्यरचिताः करताला: निपतन्ति । वैदरध्यवादनादेव 


. निपातः (पृथ्वी०) । मधुकरविरुतम्‌ भ्रमरगुञ्जितम्‌ | बंशः वंशी । अपरस्या: इतर- 


नार्याः ईष्यया कारणात्‌ प्रणयकुपिता या कामिनी सा इव अङ्क आरोपिता कररुहाणां 


' नखानां परामर्शेन स्पर्शन आघातेन वा सार्यते सञ्चार्यते । 


:  त्तत्येग्ते नृत्यं कार्यन्ते । गणिकादारिकाः वेश्याविशेपाः, वेश्यावालिकाः वा । 
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विदृषक--अरे ! आइचयं ! यहाँ चतुर्थ प्रकोप्ठ में भी युवतियों के हाथ से 
वजाये गये मृदङ्ग वादलों के समान गम्भीर शब्द कर रहे हैं। पुण्य क्षीण होने पर 
आकाश से गिरने वाले तारों के समान मॅजीरे (करताल) गिर रहे (हँ, भ्रमरगुञ्जन 
की भांति बाँसुरी मधुरता से वजाई जा रही है । अन्य (स्त्री) की ईर्ष्या के कारण 
प्रणयकुपित कामिनी के समान गोद में रक्खी हुई वीणा नख के स्पर्श से मिलाई 
(बजाई) जा रही है । 
दुसरे, ये पुष्प रस (के पान करने) से मत्त प्रमरियों के समान अति मधुर 
गाती हुईं वेश्यावालायें नचाई जा रही हैं, (उन्हें) श्पृङ्गारयुक्त अभिनय सिखाये 
(पढ़ाये) जा रहे हैं । खिड़कियों में लटकते हुए पानी के घड़े वायु ग्रहण कर रहे हैं । 
आप निर्देश कीजिये । 
चेटी--अरे आइये, आइये । आर्य इस पाँचबे प्रकोष्ठ में प्रवेश कीजिए । 
विदृषक--अरे ! आश्चयं । यहाँ पांचवें प्रकोष्ठ में भी यह्‌ निर्धन मनुष्यों को 
लोभ उत्पन्न करने (ललचाने) वाली हींग और तेल की तीव्र (बढ़ी हुई) गन्ध मुझे 
आकर्षित कर रही है । नित्य सन्तप्त की जाती हुई पाकशाला नाना प्रकार के सुगन्धित 
धुएं को प्रकट करने वाले द्वाररूपी मुखों से निश्वास से ले रही है । बनाये जाते हुए 
अनेक प्रकार के खाद्य-पदार्थो एवं व्यञ्जनों की गन्ध मुझे अधिक उत्सुक बना रही है । 
दूसरा, यह कसाई (रूपिन्‌) का लड़का मारे हुए पशु के पेट की पेशी को पुराने वस्त्र 
की भाँति धो रहा है । रसोइया भांति-भाति के आहार के अनेक प्रकार (Kinds) 
वना रहा है । लड्डू वांधे जा रहे हैं | पूए पकाये जा रहे हैं । (स्वगत) तो क्या अब 
यहाँ पर “विविध व्यञ्जनादि से समृद्ध भोजन को यथेष्ट खाइये ।” इस प्रार्थना के 
साथ मुझे पेर धोने के लिए जल मिलेगा ? (दूसरी और देखकर ) यहाँ गन्धव एवं 
अप्सरा समूहों को भांति विविध आभ्नुषणों से शोभित वेश्याजनोंःतथा वन्धुलो के कारण 
सचमुच यह घर स्वर्ग हो रहा है । अरे तुम वन्धुल नाम वाले कौन हो ? 


mmm yr प पॅफ्प्यॉॅम्पिमिप्फ्प्यय्ल 
अपवल्गिताः अवलम्बिता: | सलिलगगयें: जनानां जलपान।थ पात्रविशेषाः । 

पञ्चमप्रकोष्ठवर्णनस्‌-उपचितः वृद्धि गतः आहरति आकर्षति । विविधसुर- 
भोणां नानासुगन्धयुक्तानां धुमानाम्‌ उद्गारा: येभ्यः तेः द्वाराणि एव मुखानि ते: नित्यं 
सन्तष्यमानं सततं तप्यमानं महानसं पाकशाला नि:श्‍वसतीव--इति उत्प्रेक्षा । 

साऽ्यमानस्य पच्यमानस्य भक्ष्यस्य खाद्यपदार्थस्य भोजनस्य व्यञ्जनस्य च | 
रूपी खट्टिकः तस्य दारकः पुत्र: (पृथ्वी) | रूपं पशुः [रूपं स्वभावे सौन्दर्य नामगे 
पशुशव्दयोः' --इति मेदिनी] तद्योगात्‌ रूपी मांसविक्र ता खट्टिकः । आहारविकाराच्‌ कारात | 
आहारभेदान्‌ । व्यञ्जनादिसामग्रथोपचितं वघितकम्‌ इति, पूर्वटीका (पृथ्वी ०), प्रचुर 
यथेष्टं तया । स्वर्गायते स्वर्गवद्‌ आचरति, स्वगंवतु प्रतीयते । | SE 
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आहरत्युपचितो हिङ्गुतैलगन्धः । विविधसुरभि धमोदगारेनित्यं संताप्यमानं 
नि.शवसितीव महानसं द्वारमुखैः। अधिकमुत्सुकायते मां साध्यमानवहुविधभक्ष्य- 
भोजनगन्धः । अयमपरः पटच्चरमिव हतपशूदरपेशि धावति रूपिदारकः । वहु- 
विधाहारविकारमुपसाधयति सूपकारः । बध्यन्ते मोदकाः । पञ्यन्तेऽपूपकाः । 
अपीदानीमिह वधितं भुङक्ष्व इतिं पादोदकं लप्स्ये । इह गन्धर्वाप्सरोगणैरिव 


विविधालङ्कारशोभितैगंणिकाजनैबंन्धुलैश्च यत्सत्यं स्वर्गायते इदं गेहम्‌ । भोः, 


` के यूयं बन्धुला नाम ।] 


बन्धुलाः--वयं खलु । 

परगृहललिताः परान्तपृष्टाः परपुरुषेजंनिताः पराङ्खनास्‌ । 

परधननिरतः गुणेष्ववाच्या गजकलभा इव वन्धुला ललाम:॥२५। 

चिदूषकः--आदिसदु भोदी । [आदिशतु भवती ।] 

चेटी--एद्‌ एदु अज्जो इमं छट्ठं पओट्ठं पविसदु अज्जो । [एत्वेत्वःयं: । 
इमं षष्ठं प्रकोष्ठं प्रविशत्वार्य: ।] 

विवृषक:--(प्रविश्यावलोक्य च) ही ही भोः, इदो वि छटठे पओटठे अमु 
दाव सुवण्णरअणाणं कम्मतोरणाइ णीलरअणविणिद्सित्ताई इन्दाउहट्ठाणं विअ दरिस- 
अन्ति । बेदूरिअमोत्तिअपवा लमपुप्फराअइन्दणी लकक्केतरअपद्मराअमरगअपहुदि आइ 
रमणविसेसाइ अण्णोण्णं विचारेन्ति सिप्पिणो । बञ्झन्ति जादरूवेहि साणिक्काइ । 
घडिज्जन्ति सुवण्णालङ्कारा । रत्तसुत्तेण गत्थीअन्ति मोत्तिआभरणाईं घसीअन्ति धीरं 
बेदुरिआई । छेदीअन्ति सङ्घआ । सणिज्जन्ति पवालआ । सुवखविअन्ति ओल्लविदकुङ्‌- 
कुमपत्थरा । सालीअदि कत्यूरिआ । विसेसेण घिस्सदि चन्दणरसो । संजोईअन्ति गन्ध- 
जुत्तीओ दीअदि मणिआकामुकाणां सकप्पूरं ताम्बोलम्‌ । ३चलोईअदि सकडक्खअम्‌ । 
पअट्टदि हासो । पिबीअदि अ अणवरअ ससिक्कार महरा । इमे चेडा, इमा चेडिआओ 
इमे अवरे अबधीरिदपुत्तबारवित्ता मणुस्सा आसवकरआपीदर दिरेहिं गणिआजर्णोह जे 
मुवका ते पिअन्झी । आविसदु भोदी । [आश्चर्य भोः, इहापि षष्ठे प्रकोष्ठेञ्मूनि 
तावत्सुवर्णरत्नानां कर्मेतोरणानि नीलरत्नविनिक्षिप्तानीन्द्रायुधस्थानमिव दशं- 
यन्ति । वैदूयंमो क्ति ऊप्रबालकपृष्परागेन्द्रनीलककेतरकपद्मरागमरकतप्रभ्ृतीन्रत्व- 
चिशेषानन्योन्यं विचारयन्ति शिल्पिनः । बध्यन्ते जातरूपैर्माणिक्यांनि । घटचन्ते 


सुवर्णालङ्काराः । 


.. स्वकीयं परिचयं ददानाः वन्धुलाः कथयन्ति--परेति । परपुरुषः पराङ्गनाएु . 
अन्मनारीषु जनिताः समुत्पादिताः परगृहे अन्यस्य ग्रहै ललिता: पालिताः परान्तेन | 
पुष्टाः „ , परधनेषु निरताः उपभोगादिना तत्पराः, गुणेषु. -अवाच्याः अवक्तव्या: _ 
_ विशेषगुणशूस्याः इति यावत्‌ .अनभिधातीयगुणा हृत्यर्थः इति पृथ्वीधरः] बन्धुलाः . 
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चतुर्थोऽङ्कः [ १७७ 
बन्धुल लोग -- हम वास्तव में - 

पराये घर में पालन किये गये, पराये अन्न से पुष्ट, परपुरुषो के द्वारा पर- 
स्त्रियों में उत्पन्न किये हुये, पराये धन का उपभोग करने वाले, गुणों (के प्रसङ्ग) में 
न कहे जाने योग्य (हम) बन्धुल हैं, जो हाथियों के बच्चों के समान सानन्द बिहार 
करते हैं ॥२८॥ टु 

विदृषक--आप (आगे) निर्देश कीजिये। 

चेटो--आयं, आइये, आइये । इस षष्ठ प्रकोष्ठ में आर्य प्रवेश करें। 


विदवूषक--(प्रवेश करके ओर देखकर) अरे, आश्‍चर्य ! यहाँ पष्ठ प्रकोष्ठ में भी 
ये नीलरत्न जटित स्वर्णं रत्नों की विशिष्ट रचना से युक्त तोरण इन्द्रधनुष की समानता 
सी प्रदर्शित कर रहे हैं । शिल्पीजन वैद्दयं, मोती, मू गा, पुष्पराग, इन्द्रनील, कर्कंतरक, 
पद्मराग, मरकत आदि रत्नविशेषों का परस्पर विचार कर रहे हैं । सोने के साथ रत्न 
जड़े जा रहे हैं । स्वणंभूषण गढ़े जा रहे हैं, मुक्ताभूषण लाल धागे से गूंथे जा रहे हैं । 
वंदूर्य धैयंपुवंक (धीरे-धीरे) घिसे जा रहे हैं । शंख काटे जा रहे हैं । मूंगे शाण से घिसे 
जा रहे हैं । गीली केसर की तहें सुखाई जा रही हैं। कस्तूरी गीली की जा रही है । 
चन्दन का रस विशेष रूप से घिसा जा रहा है । (विभिन्न) गन्धो के मिश्रण किये-जा 
रहे हँ । वेश्या और कामुकों को कपुर सहित पान दिया जा रहा है । कटाक्ष सहित 
देखा जा रहा है । हँसी हो रही है । निरन्तर सीत्कार सहित मदिरा पी जा रही है । 
ये चेट, ये चेटियाँ तथा दूसरे ये मनुष्य मदिरा पी रहे हैं--जिन्होंने पुत्र, पत्नी और 
धन का तिरस्कार कर दिया है और जो (मनुष्य) मद्य-चषको से मदिरा पान कर 
लेने वाली वेश्याओं के द्वारा त्याग दिये गये हैं (अर्थात्‌ मद्यपान करके वेश्यायें उन्हें 
अकेला छोड़कर चली गई है) । आप आगे निर्देश. कीजिये । . 





एतन्नामकाः गजकलभाः गजशावका इव ललामः विलसामः । उपमालङ्कारः । पुष्प्तिग्रा 
वत्तम्‌ ॥२८॥ + | 

षष्ठप्रकोष्ठवर्णनम्‌--सुवर्णरत्नानां सुवर्णजटितरत्नानां कमेणा रचनाविशेषेण 
निर्मितानि तोरणानि बहिद्वाराणि, यानि नीलरत्नेः विक्षिप्तानि खचिताति सत्ति 
तानि इन्द्रायुधस्य इन्द्रधनुषः स्थानमिव प्रदेशमिव दर्शयन्ति । रत्नजटितसुवणं- 
निमिते बहिद्वारि मध्ये मध्ये नीलरत्ताति खचितानि सन्ति तत्र च इन्द्रभनुषः शोभा 
इश्यते इति भावः। वंदूर्यादीच्‌ रत्तविशेषान्‌ शिल्पिनः अन्योन्यं परस्परं विचार- 
यन्ति । प्रवालककर्कतरौ मणिविशेषौ (पृथ्वी०) । जातरूपः सुवणः कुङ्कुमस्य 
प्रस्तराः स्तरा:, (तह, ३५९75) । “प्रस्तरः कुङ्कुमाधारश्चमंपुटः इत्याहुः द्ति 
पृथ्वीधर: । सार्यते एकत्रीक्रियते, आद्रीक्रियते इति पृथ्वीधरः । गन्धयुक्तयः गन्धमि- 
श्रणानि । अवधीरितानि उपेक्षितानि पुत्रदारवित्तानि येः ते । आसवकरकः 
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रक्तसूत्रेण ग्रथ्यन्ते मौक्तिकाभरणानि । घुष्यन्ते धीरं वैदूर्याणि । छिद्यन्ते 
शङ्काः। शाणैघृष्यन्ते प्रवालकाः । शोष्यन्त आद्र कुङ्कुमप्रस्तराः । सार्यते 
कस्तूरिका । विशेषेण घुष्यते चन्दनरसः । संयोज्यन्ते गन्धबुक्तयः। दीथते 
गणिकाकामुकयोः सकपूःरं ताम्बूलम्‌ । अवलोक्यते सकटाक्षम्‌ । प्रवत॑ते हासः। 
पीयते चानरवतं ससीत्कारं मदिरा । इमे चेटाः, इमाश्चेटिकाः, इमे अपरे- 
ऽवधीरितपुत्रदारवित्ता मनुष्या आसवकरकापीतमदिरेगॅणिकाजनैयं मुक्तास्ते 
पिबन्ति। आदिशतु भवति ।] 

चेटी-- एदु एडु अज्जो । इमं सत्तमं पओट्ठं पविसडु अज्जो । [एत्वेत्वार्यः । 
इमं सप्तमं प्रकोष्ठं प्रविशत्वायं: ।] 

विदूषकः (प्रविश्यावलोक्य च) ही ही भो, इधो वि सत्तमे पओद्‌ठे सुसि- 
लिट्ठविहङ्गवाडीसुहणिसण्णाइई॑अण्णोण्णचुम्बणपराइं सुहं अणुभवन्ति पारावदमिहु- 
णाइ । दहिभत्तपूरिदोदरो बह्मणो विअ सुतं पढदि पञ्जरसुओ । इअं अवरा संमाणणा- 


. लद्धपसरा विअ घरदासी अधिअं कुरकुरादि मदणसारिआ । अणेअफलरसास्सादप- 


हुइकण्ठा कुम्भदासी विअ कुअदि परपुट्टा । आलम्बिद! णागदन्तेस्‌ पञ्जरपरम्पराओ । 


. जोधीअन्ति लावआ । आलवीअन्ति कविञ्जला । पेसीअन्ति पञ्जरकषोदा । इदो तदो 


विविहमणिचित्तलिदो विअ अअं सहरिसं णच्चन्तो रविछिरणसंतत्तं पक्लुक्खेवे हि 
विधुवेदि विअ पासादं घरमोरो । (अन्यतोऽवलोक्य च) इदो पिण्डीकिदा विअ चन्दपादा 
पदर्गाद सिक्खन्ता विअ कामिणीणं पच्छादो परिब्ममन्ति राअहंसमिहुणा । एदे अवरे 
बुड्ढमहल्लका विअ इदो तदो संचरन्ति घरसारसा। ही ही भो पसारणअं किदं गणिआए 
णाणंपक्खिसमूहेहि । जं सच्चं क्खु णन्दणवणं विअ मे गणिआघरं पडिभासदि । 
आदिसढु भोदि । [आश्चर्य भोः, इहापि सप्तमे प्रकोष्ठे सुश्लिष्टविहङ्गवाटी- 
सुखनिषण्णान्यन्योन्यचुम्बनपराणि सुखमनुभवन्ति पारावतमिथुनानि । 
दधिभक्तपूरितोदरो ब्राह्मण इव सूक्त पठति पञ्जरणुकः। इयमपरा संमान । 
नालब्धप्रसरेव गृहदासी अधिकं कुरकुरायते मदनसारिका । अनेकफलरसास्वाद 
प्रहृष्टकण्ठा कुम्भदासीव कूजति परपुष्टा । आलम्बिता नागदन्तेषु पञ्जर 
` परम्पराः । योध्यन्ते लावकाः । सालाप्यन्ते कपिञ्जलाः । प्रेष्यन्ते पञजरकपोताः। 
'इतस्ततो विविधमणिंचित्रित इवायं सहर्षं नृत्यत्रविकिरणसंतप्तं पक्षोत्सेषै विधुवः 


. तीव प्रासादं गृहमयूरः । इतः पिण्डीकृता इव चन्द्रपादाः पदगतिं शिक्षमाणानीव 
कामिनीनां पश्चात्परिभ्रमन्ति राजहंसमिथुनानि । एतेऽपरे वृद्धमहल्लका इव | 
इतस्ततः संचरन्ति ग्रहसारसा: । आश्चर्यं भोः, प्रसारणं कुतं गणिकया नाता” 
पक्षिसमूहैः । यत्सत्यं खलु नन्दनवनमिव मे ` गणिकाग्ृहं प्रतिभासते । आदिश 


भवति ।] 
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सुराचषंकेः आपीता ईषद्पीत। मदिरा यैः ताहशैः गणिकाजनैः ये मनुष्याः मुक्ता] 
निःसारिताः त्यक्ताः वा ते पिबन्ति । 
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चेटी आर्यं, आइये, आइये । इस सातवें प्रकोष्ठ में आये प्रवेश करें । 

विदूषक--(प्रवेश करके और देखकर) अरे ! आश्चर्य! यहाँ सातवें प्रकोष्ठ 
में भी सुनिमित कपोतपालिका पर सुख से बैठे हुए एक दूसरे के चुम्वन में संलग्न 
कवूतरों के जोड़े सुख का अनुभव, कर रहे हैं। दही-भात से भरे हुए पेट वाले ब्राह्मण 
के समान: (दही-भात से भरे हुए पेट वाला) पिंजरे में स्थित तोता सुक्त (बंदिक-ऋचायें) 
पढ़ रहा है । दूसरी यह सम्मान (होने). के कारण प्रभाव प्राप्त करने वाली ग्रृहपरि- 
चारिका के समान मेना अधिक कुर-कुर शब्द कर रही है। अनेक फलों के रसास्वाद 
से मधुर (प्रसन्न) कण्ठ वाली कोयल कुट्टिनी (कुम्भदासी) के समान कूक रही है। 
खूँटियों (नागदन्त) पर पिजरों की पंक्तियाँ (प॑ क्तिबद्ध-पिजरे) लटकी हुई हैं ।लावक (बटेर) 
लड़ायी जा रही हैं । तीतरों से बात कराई जा रही है। पिजरे के कवूतर भेजे जा 
रहे हैं (पिंजरे खोलकर आकाश में उड़ान भरने को छोड़े जा रहे हैं) । 

प्रसन्नतापूर्वंक इधर-उधर नाचता हुआ, विभिन्त मणियों से चित्रित-सा यह 
पालतू मोर (गृहमयूर) पंखों के फड़फड़ाने .के द्वारा सूयं की किरणों से सन्तप्त हुई 
अट्टालिका को मानों हवा कर रहा है। (दूसरी. ओर देखकर) इधर इकट्ठी की गई 

चन्द्रमा कि. किरणों जैसे: (उज्ज्वल) राजहंसों के जोड़े कामिनियों के पीछे (सुन्दर) 

गमन की शिक्षा लेते हुए से घूम रहे हैं । 

दूसरे, ये पालतू सारस (ग्रहसारस) दृद्धश्रेष्ठों (महल्लक) के समान इधर-उधर 
घूम रहे हैं। अरे आश्चय है । वेश्या ने विभिन्न पक्षियों के समूह के द्वारा. विस्तार कर 
दिया है (विस्तृत, हश्य उपस्थित कर दिया है) । सचमुच मुझे वेश्या का घर नन्दत- 
वन-सा लग रहा है । आप (आगे) निर्देश कीजिये । 





सप्तमप्रकोष्ठवर्णनस्‌-सुश्लिष्टायां सुनिमितायां विहङ्कवाटयां विहगपालिकायां 
सुखेन निषण्णानि उपविष्टानि । पारावतमिथुनानि कपोतयुगलानि । सूक्त सूक्तिम्‌, 
ऋक्समुदायः सूक्तम्‌ इति पृथ्वीधरः संमाननया आदरेण लब्धः प्राप्त: प्रसरः प्रसरण 
प्रभावो वा यया सा गृहदासी । मदनसारिका मदनस्य सारिका (टि०) | अनेकफलातां 
रसास्वादेन प्रहृष्टः प्रसन्तः कण्ठो यस्याः सा परपुष्टा कोकिला कुम्भदासी कुट्टिनी 
इब कूजति । परम्पराः पङ्क्तयः । कपिञ्जलाः तित्तिराः । रविकिरणसंतप्त प्रासाद 
गृहमयुरः पक्षाणाम्‌ उत्क्षपः चालन विधुवति इव वीजयति इव इत्युत्प्रेक्षा । पिण्डीकृत 
एकत्रीकृता: चन्द्रपादाः चन्द्रकिरणाः इव राजहंसमिथुनानि) पदगति . शिक्षमाणानि इव 
कामिनीनां पइचात्‌ अमत्ति । वृद्धमहर्लकाः दृद्धश्रप्ठा बृद्धमल्लिकाः इति पाठान्तरम्‌ । 
प्रसारणं विस्तारः । £ 














१६० ] . मृच्छकटिके 


चेटी- एडु एडु अज्जो । इमं अट्टमं पओट्ठं पविसढु अज्जो । [एत्वेत्वायं: । 
इमसष्टमं प्रकोष्ठं प्रविशत्वार्य: ।] 
विदूषकः (प्रविश्यावलोक्य च) भोदि, को एसो पट्टपावारअपाउदो अधिअदरं 
अच्चब्मुदपुणरुत्तालङ्कारालंकिदो अङ्गभङ्ग हि परिक्खलन्तो इदो तदो परिब्भमदि। 
[भवति, क एष पट्॒प्रावारकप्रावृतोऽधिकतरमत्यद्भुतपुनरुक्ताल ङ्कारालङकृतो- 
ऽङ्गभङ्गंः पारिस्खलन्नितस्ततः परिभ्रमति ।] 
चेटी- अज्ज, एसो अज्जआए भादा भोदि । [आर्य, एष आर्याया भ्राता 
भवति ।] 
विदृषक:--केत्तिअं तवच्चरणं कदुअ चसन्तसेणाए भादा! भोदि । अथवा । 
मा दाव जइ वि एसो उज्जलो 
सिणिद्धो अ सुअन्धो अ! 
तव वि मसाणवीधीए जादो विअ 
'चम्पअरुक्खो अणहिगमणीओ लोअस्स ॥२८॥ 


(अन्यतोऽवलोक्य) भोदि, एसा उण का फुल्लपावारअपाउदा उवणहज्ुअलणिक्खित्तः 


तेल्लचिक्कणेहि पादेहि उच्चासणे उबविट्रा चिटठदि । [कियचपश्चरणं कृत्वा वसन्त- 
सेनाया भ्राताई भवति । अथवा-- 
मा तावद्यद्यप्येषः उज्जवल: स्निग्धश्च सुगन्धश्च । 
तथापि एमशानवीथ्यां जात इव चम्पकवृक्षोऽनभिगमनीयो लोकस्य ॥२८॥ 
भवति, एषा पुनः का पुष्पप्रावारकप्रावृतोपानद्युगलनिक्षिप्ततैलचिक्कणाभ्याँ 
पादाभ्यामुच्चासन उपविष्टा तिष्ठति ।] 
चेटी --अज्ज, एषा वखु अम्हाणं अञजआए अत्तिआ। [आयं, एषा खल्व- 
स्माकमार्याया माता ।] र 
विदूषक:--अहो से कवट्ठडाइणीए पोट्टवित्यारो । ता कि एदं पवेसिअ महादेवं 
विभ दुआरसोहा इह घरे णिस्मिदा ? [अहो अस्याः कपर्दकडाकिन्या उदर- 
विस्तार: । तत्किमेतां प्रवेश्य महादेवमिव द्वारशोभा इह गृहे निमिता ? | 
चेटो--हदास, मा एव्वं उवहस अह्याणं अत्तिअम्‌ । एसा वखु चाउत्यिएण 
पीडीअदि॥ [हताश, मैवमुपहसास्माकं मातरम्‌ । एषा खलु चातुथिकेन 
पीडयते ।] | | | 
_ विदूषक:--(सपरिहासम्‌) भअवं चाउत्थिअ, एदिणा उवआरेण मं पिं बम्हणं . 
आलोएहि । [भगवंश्चातुथिक, एतेनोपकारेण मामपि ब्राह्मणमवलोकय |] 
चेटी-हदास, मरिस्ससि। [हताश, मरिष्यसि ।] 





| 
। 
| भतुर्थोङ्ग [ १०१ 
ट्के | 
ट्क | घेटी--आइये, आर्य । इस आठवे प्रकोष्ठ में आप प्रवेश कीजिये । 
, | विदूषक (प्रवेश करके और देखकर) पूज्ये, यह कोन है जो रेशमी वस्त्र से 
आइत विशेषतया - ग्रन्त अदभुत दोहरे आभुषणो से शोभित अङ्ग लचका कर झूमता 
दरं हुआ (डगमगाता हुआ) इधर-उधर घुम रहा है। 
बा खेटी--आर्य, यह आर्या (वसन्तसेना) का भाई है । 
नो बिदूषक---कितना तप करके यह वसन्तसेना का भाई हुआ है । अथवा, ऐसा 
नहीं है । 
यद्यपि यह (रंग का) उजला, चिकना-चुपड़ा और सुगन्धयुक्त है, फिर भी 
ता | श्मशान को गली में उत्पन्न चम्पक वृक्ष के समान यह लोगों के लिये त्याज्य है ॥२९॥ 
| (दूसरी ओर देखकर) (धागे से वस्त्र पर बनाये गये कृत्रिम) पुष्पों से युक्त 
रा । उत्तरीय से आवृत हुई, दोनों जूतों में तेल से चिकने पैरों को डाले हुए, ऊँचे आसन 
| पर यह कौन बैठी है ? 
| चेटी--भायं, यह हमारी भार्या की माता जी हैं । 
| विदूषक-हाय इस भद्दी डायन के पेट का विस्तार ! तो क्या महादेव (की 
| विशाल सत्त) के समान इसको यहाँ घर में प्रविष्ट कराकर (बाद में) द्वार की शोभा 
म | को बनाया मया था ? (इस द्वार से तो वह मोटी बुढ़िया अन्दर आ ही नहीं सकती 
१८११ थी) । 
न्त | [ चेटो-मुए, हमारी माता जी का इस प्रकार उपहास मत करो । यहु तो 
| “्यौधिया ज्वर” से पीडित हैं। 
| विदूषक--(परिहासपूर्वक) भगवान्‌ चातुथिक (चौथिया ज्वर) इस उपकार 
॥ (इष्टि) से सुन्न ब्राह्मण को भी देख ल्लो। - 
भ्यां | चेटो--मुए, मर जामेगा । | 
ल्व- | अष्टमकोष्ठवर्णनस्‌--पट्प्रावारकेण कोशेयदुकुलेन प्राबृत्त: आच्छास्तिः 
अत्यद्भुतः विचित्र: पुनरुक्तालङ्करंः द्विगुणितः अपभूषणे: अङ्गभङ्ग; अङ्गानां 
दें चालने: । परिस्खलनु इतस्ततः पतन्‌ । 
र वसन्तसेताया: भ्रातरं .दृष्ट्या बिद्दुषकः कथयति--भेति । मा तावतू किय 
वट | तपश्चरणं कृत्वा वसन्तसेनायाः भ्राता भवति इति प्रशंसाचचनं न युक्त यतः यद्यपि 
`: | एषः उज्ज्वलः शुध्रवर्णः स्निग्धः तेलादिमर्दनात्‌ चिक्कण: सुगन्धः शोभनगन्धयुतश्च 
बएण तथापि श्मशामवोय्यां जातः उत्पन्न: 'चस्पकवृक्षः इव लोकस्थ जनस्य अनभिगमनीयः 
केन शन्तुम्‌ अयोग्यः त्याज्य इति यावत्‌ । आर्या दृत्तम्‌ ॥२९॥ 
पुष्पप्रावारकेण पुष्पपटेन प्रावृता [सुक्ष्मसूश्रपुष्पाणि इत्रिमाणि यत्र भवन्ति 
म्हणं स पुष्पपट इति प्रसिद्धः इति ल० दी०] । उपानइयुगले निक्षिप्तो तलचिक्कणे 


च परदौ तपस्या पादाभ्यां लक्षित । कपर्देकडाकिन्याः अपबित्रपिशांच्या: (टि०) ५ 
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सीधुसुरासवः एतन्वामकै: मदिराविशेषे:---मत्ता' उन्मत्ता हि माता एतावदव्रस्थाई 


१८२ मृच्छुकटिके 


विदूषक:--(सपरिहासम्‌]) दासीए धीए, वरं ईदिसो शुणपीणजठरो मुदो 
ज्जेव । 

सीधुसुरासवमत्तिआ एआवत्थं गदा हि अत्तिआ। 

जइ मरइ एत्थ अत्तिआ भोदि सिंआलसहस्सपञ्जत्तिआ ॥३०॥ 


' मोदि, कि तुम्हाणं जाणवत्तां बहन्ति । 


सीघुसुरासवमत्ता एतांवदवस्थां गता हि माता । 
यदि ्रियतेऽत्र माता भवति श्ुगालसहस्रपर्याप्तिका ॥३०॥ 


` झवति कि युष्माकं यानपात्राणि वहन्ति १] 


चेटो--अज्ज, णहि गहि । [आयं, नह नहि ।] 


| 
| 
| 
| 
| 
र 
। 
[दास्याः पुत्रि, वरमीदृशः शूनपीनजठरो मृत एव।. 
विदूषक--कि वा एत्थ पच्छीअदि ।: तुम्हाणं वखु पेस्मणिम्पलजले 


' मअणसमुइई त्यणणिअम्बजहणा ज्जेव . जाणवत्ता मणहरणा । एव्वं चसन्तसेणाए 
* बहुबुत्तन्तं अट्टपओट्ठ भवणं पेक्खिअ जं सच्चं जाणामि एकत्यं विअ तिव्ट्टिमं 
'लिइस । पसंसिदु णत्थि मे वाआविहवो कि दाव गणिआघरो, अहवा कुबेर- 


भवणपरिच्छेदो चि काहि तुम्हाणं अञ्जमआा । [कि वात प॒च्छ्यते। युष्माकं खलु 


“ ज्मनि्मलजले मदनसमुद्रस्तननितम्बजघनान्येव यानपात्राणि मनोहराणि । 
'.एवंवसन्त्सेनाया बहुवृत्तान्तमध्टप्रकोष्ठं भवतं श्रेक्ष्य यतस्य जानामि एकः | 


स्थमिव त्रिविष्टपं दृष्टम्‌ । प्रशंसितु नास्ति मे वाग्विभवः । कि तावद्ंगणिः 

कागुहम्‌, अथवा कुबेरभवनपरिच्छेर इति । कुत्र युष्साकमार्या ।] 
चेटो--अज्ज, एसा रवखवाडिआए चिट्टदि । ता पविसडु अज्जो । [आयं, 

. एषा वृक्षवाटिकायां तिष्ठति । तत्प्रविशत्वायः।] 

: विदूषकः (प्रविश्य दृष्टूंवा) ही हो भो, अहो रुवखवाडिभाए सस्सिरी- 
अदा । अच्छरीविकुसुमपत्थारा रोविदाअणेअपादपा, _ णिरन्तरपादवतलणिम्मिवा | 
_ जुवदिजहणप्पमाणा पट्ूदोला, सुबण्णज्‌धिआसेहालिआमालईमहिलिआणोमाति' 
` तत्स (पर्व) महादेवमिव एतां गृहे प्रवेश्य (पश्चात्‌) इह ढारशोभा निमिता [अन्यथा 
अनेन द्वारेणास्याः गुहे न प्रवेशः स्थादित्याशयः इति पृथ्वीधरः] चार्ताथकेन ज्वरविशेषेण | 
चतुर्थे अहनि भवः घातुथिकः । 
शुनम्‌ उच्छून॑ छुल्लं :वा पीनं स्थूलं च जठरम्‌ उदरं यस्य ताइशः । सीध्डिति 





PO I TN PE ST DUCE TE FI TP i ->>>*>>-. “>. 2“. - ० 40 
= 


चतुर्थोऽङ्कः [ १८३ 

विदूयछ--(परिहासपूवंक) दासी की पुत्नि ! ऐसा फुले हुए मोटे पेट बाला 
(तो) मरा हुआ ही बच्छा है । 

सीधु, सुरा एवं आसघ' से मत्त (वसन्तसेना फो) माता इस अवस्था (अतिशय 
तुन्दिलता) को प्राप्त हो गई. है। यदि (यह) माता यहाँ मर जाती है तो हजारों 
श्वगालों को (तृप्त करने के लिए) पर्याप्त होगी ॥३०॥ 

` अजी, क्या आपके यान (व्यापार फे लिए पोत आदि) चलते हैं ? 

चेटी--आये, नहीं, नहीं । 

विदूषक--या, इसमें पूछना ही क्या है? 

वास्तव में प्रेमरूपी स्वच्छ जल से युक्त कामरूपी सागर में तुम्हारे स्तन 
नितम्ब तथा जंघाएँ ही मनोहर मानपान्न हैं ? 

इस प्रकार वसन्तसेना के बहुत प्रकार के समाचारों से युक्त प्रकोष्ठ वाले भवन 
को देखकर मैं जानता हूँ (मुझे लगता है) कि सचमुच ही मैंने एकत्र स्थित भैलोक्य 
देख लिया है । प्रशंसा करने के लिए मेरी वाणो सें सामथ्यं नहीं है । तो क्या (यह) 
वेश्या. का घर हे अथवा कुबेर के भवत का (एक) खण्ड है ? तुम्हारी आर्या 
(वसन्तसेचा) कहाँ हैं ? 

चेटो--आयं, यह वृक्ष-वाटिका में बैठी हैं । तो आय प्रवेश करें । 

, विदूषक---(प्रवेश करके और देखकर) अरे आए्चयं ! अहा, दक्षवाटिका की 
शोभा-सम्पन्नता । जिन पर भली भाँति पुष्पों का विस्तार होता है, ऐसे अनेक दक्ष 
लगाये गये हैं । युवतियों के जघनस्थल को नाप वाले पटरियों फे (या रेशमी) षले 





एतादृशीम्‌ भवस्थां यता । अन्न अस्यां दशायां यदि माता भ्रियते श्युगालसहर्नस्य 
पर्याप्तिका तृप्तिः भवति । उपजातिविशेषः इति. पृथ्वीधरः ॥३०॥ 


प्रेम एव निर्मलं जलं यस्मिन्‌ ताहशे सदन; कामः एच समुष्रः तस्मिन्‌ । 
ब्रहवो वृत्तान्ताः यत्र । निविष्टपं. भिभुवनस्‌ । 


साचः वाण्याः विभषः सम्पत्‌ । कुचेरभवनस्य परिच्छेदः एकदेशः खण्डः | 


_ घुक्षवाटिकाव्णतम्‌---सभ्रोकता शोभासम्पन्नता अच्छ्रीतयः सम्यकपरिपाटीयुक्ताः 
. कुसुमप्रत्ताराः पुष्पविस्ताराः येषां तथाभूताः अनेकपादपाः रोपिता: सन्ति । युवतिजनस्य 


जघनं कटिपुरोभागः प्रमाणं यस्याः तादृशी पट्टर्निमिता कौशेयवस्त्रसंघटिता 
ाष्ठपट्टयुक्ता.वा दोला (झूला) _निरन्तरपादपानां घनवृक्षाणां तले निमिता अस्ति । 
इमं वाटिका. चस्दनवंतस्य.सश्चीकतां लघुकरोति इव-इत्युत्मक्षा । 
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“काळ ~ 


आकुरवमदिमोत्तअप्पहुदिकुसुमेहि सअं णिवडिदेहि जं मच्चं लहु करेदि विअ णन्दणः | 
बणस्स सस्सिरीअदस्‌ । (अन्यतोऽवलोक्य) इदो अ उदभन्तसुरसमप्पहेहि कमलरत्तोप्प- 
लेहि संझाअदि विअ दीहिआ । अवि अ । | 
एसो असोअवुच्छो णर्वाणग्गमकुसुमपल्लवो भादि । | 
सुभडो ब्व समरमज्झे घणलो हिदपङ्कचच्चिक्को ॥३१॥ 
भोदु । ता काहि तुम्हाणं अज्जमा। [आश्चर्य भोः, अहो वृक्षवाटिकाया: सश्री- 
कता' । अच्छरीतिकुसुमप्रस्तारा' रोपिता अनेकपादपाः, निरन्तरपादपतल- 
निमिता युवतिजघनप्रमाणा' -पट्टदोला, सुवर्णयूथिकाशेफालिकामालतीमल्लि- 
कानवमल्लिकाक्रबकातिमुक्तकप्रभृतिकुसुम: स्वयं निपतितैयंत्सत्यं लघूकरोतीव 
नन्दनवनस्य सश्रीकताम्‌ । इतश्च उदयत्सूयंसमप्रभैः कमलरक्तोत्पलेः सन्ध्यायते 
इव दीधिका । अपि च । 
एषो$शोकवृक्षो नवनिगंमकुसुमपल्लवो भाति । 
सुभट इव समरमध्ये घनलोहितपङ्कूचाचिकः॥३१।। | 
भवतु । तत्कुद्र युष्माकमार्या ।] | | 
चेटी--अज्ज, ओणामेहि दिट्टिमु । पेक्ख अज्जअम्‌ । |आर्य, अवनमय | 
दृष्टिम्‌ । पश्थार्याम्‌ ।] 
| 





विदूषक:--(दृष्ट्वा उपसृत्य) सोत्थि भोदीए । [स्वस्ति भवत्ये ।| 
बसन्तसेना— (संस्कृतमाश्रित्य) अये मैत्रेयः । (उत्थाय) स्वागतम्‌ । 


` इदमासनम्‌ । अत्रोपविश्यतास्‌ । 


विदूषकः उपविसदु भोदि । [उपविशतु भवति ।] 
(उभावृपविशतः) 
बसन्तसेना--अपि कूशलं सार्थवाहपुत्रस्य ? 
विदूषक:--भोदि कुशलम्‌ । [भवति, कृशलम्‌ ।] 
बसन्तसेना- आये मैत्रेय, अपीदानीं । 
गुणप्रवालं विनयप्रशाखं विश्रम्भमूलं महनीयपुष्पम्‌ । 
तं साधुवृक्षं स्वगुणैः फलाढ्य सुहुद्विहङ्गाः सुखमाश्रयन्ति ॥३२॥ 





उदपयतू उदयं गच्छत्‌ यः सूर्य: तस्य समा तुल्या प्रभा कान्तिः येषां तैः कमले: 
सामान्यकमलैः रक्तोत्पलेच दीधिका वापी सम्ध्यायते इव सन्ध्या इव आघरति/ 
` सल्ध्येव प्रतिभातीति भावः। | | 
तस्यां वाटिकायां स्थितम्‌ अशोकवृक्ष वर्णयति--एष इति । नवनिर्गतारति 
कुसुमानि पल्ल्वाशच यत्र तथाभूतः एषः पुरोवर्ती अशोकवृक्ष: संमरमध्ये घर्नस्म 
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री | सघन वृक्षों के नीचे बनाये गये हैं । चम्पक जूही शेफालिका, मालती, मोतिया (अथवा 
र्ड वेला), चमेली कुरबक तथा अतिमुक्तक (मोगरा) आदि स्वयं गिरे हुए पुष्पो से (यह 
| वसन्तसेना की वाटिका) सचमुच ही नन्दनवन की शोभा-सम्पन्तता को कम कर 
| रही है । | क 6: 
(दूसरी ओर देखकर) और इधर उदय होते हुए सूर्य के समान आभा वाले 
': सश्री- साधारण कमलों तथा लाल कमलों से (यह) बावडी सन्ध्या जसी (लाल),लग रही 
[दपतल- है ॥ और भी-- | 
ीमल्लि- hE जिस पर नये पत्ते और पुष्प आये हैं, ऐसा यह अशोक का वृक्ष युद्ध के बीच 
करोतीव में गाढे रक्त को कीचड़ से लथपथ हुए श्रेष्ठ योद्धा के समान शोभित हो रहा 
द है ॥३१॥। ८ 


ध्यायतु अस्तु । तो तुम्हारी आर्या कहाँ है ? 
| चेटी--आये, दृष्टि को झुकाइये । आर्या को देखिये । 
विदूषक--(देखकर समीप आकर) आपका कल्याण हो । 
बसन्तसेना--(संस्कृत का आश्रय लेकर) अरे मैत्रेय हें । (उठकर) स्वागत 
है $ यह आसन है । यहाँ बेठिये । कट. 2 
अवनमय विदृषक--आप बैठिये (दोनों बैठ जाते हैं) 
| यसन्तसेना--सार्थवाह के पुत्र आर्य चारुदत्त की कुशल तो है। 
| विदृषक--जी कुशल है। 
| वसन्तसेना - आयं म॑त्रेय, क्या इस समय भी 
गुण ही जिसके किसलय हैं, नम्रता ही शाखा हैं, विश्‍वास ही जड़ है, महत्ता 
रूपी पुष्प हैं, ऐसे अपने गुणों के द्वारा फल-सम्पन्न उस सज्जन (चारुदत्त) रूपी बुक्ष 
पर मित्र रूपी पक्षी-गण सुखपूर्वंक आश्रय लेते हैं ॥३२॥ 


गाढस्य लोहितपड्कुस्य रक्तकर्दमस्य चर्चा लेपनं यस्य ताइशः सुभटः योधः इब भाति 


प्रतीयते गाथादृत्तम्‌ ॥३१॥ क 
॥ आगतं मैत्रेयं चारुदत्तस्य कुशल पृष्द्वा वसन्तसेना चारदत प्रश्तान्तरम्‌ 





त-गुणेति । गुणाः औदार्मादयः एव प्रवालाः किसलयाः यस्य त, बिनयः एवं 
: कमलेः कोतिरिति भावः एव पुष्पं यस्य तं, स्वगुणैः स्वकीयैः | दयादाक्षिण्यादिगुणेः एव फलैः 
आचरति आढयं युक्तं सम्पन्नं वा साधुः सज्जनः एव ढृक्षः तं चारुदत्त सुहृदः एव विहङ्गाः 
न पक्षिणः सुखं यथा स्यात्‌ तथा आश्रयन्ति अवलम्बन्ते किम्‌? रूपकालङ्कारः । 


उपजातिः वृत्तम्‌ ॥ ३ २॥। 
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विदूषक:--(स्वगतम्‌) सुट्ठ॒ उवलक्खिदं दुट्टविलासिणीए । (प्रकाशम्‌) 


' अंध इं । [सुष्ठ्पलक्षितं दृष्टविलासिन्या । अथ किम्‌ । ] 


बसन्तसेना-अये, किमागमनप्रयोजनम्‌ । 
विदूषकः--सुणादु भोदि । तत्तवं चारुदत्तो सोसे अर्क्जाल कदुअ भोदि 
विण्णवेदि । [श्रुणोतु भवति । . तत्रभवांश्चारुदत्तः शीर्षऽञर्जाल कुत्वा भवतीं 
विज्ञापयति ।] 
बसन्तसेना--(अङ्जाल बद्धवा) किमाज्ञापयति । 
विढ्षक:- भए तं सुवर्ण्णसण्डअं विस्सम्भादो अराणकेरकेति फद्‌अ जूदे 
हारिदम्‌ । सो अ सहिओ राअवात्यहारी ण जाणिअदि कहि गदो त्ति। [मया 
तत्सुवर्णभाण्डं विश्रम्भादात्मीयमिति कृत्वा दूते हारितम्‌।: स च सभिको 
राजवार्ताहारि न ज्ञायते कुत्र गत इति। 
चेटी-अज्जए, दिट्टिआ वड्ढसि । अज्जो जूदिअरो संबत्तो । [आर्या, 
दिष्ट्य, वधेसे । आयो द्यृतकर: संवृतः ।] 
बसन्तसेना--(स्वगतम्‌) कधस्‌ । चोरेण अवहिद पि सोण्डीरदाए जूदे हारिदं 
त्ति भणादि । अदो ज्जेव कामोअदिः। [कथम्‌ चौरेणापहृतमपि शोण्डीरतया 
यूते हारितमिति भणति । अतएव काम्यते ।] | 
विदूषक:--ता तस्स कारणादो गेण्हदु: भोदी इसं रअणाबलिम्‌ । [तत्तस्य 
कारणाद्‌ गृह्वातु भवतीमां रत्नावलीम्‌ ।] 
* 'बसन्तसेना--(आत्मगतम्‌) कि दंसेसि तं अलंकारअम्‌ । (विचिन्त्य) अथवा ण 
दाब । [कि दशंयामि तमलङ्कारम्‌। अथवा न तावत्‌ ।] 
““विहूषक:--कि दाव ण गेण्हदि भोदी एवं रअणाबलिम्‌। [कि तावन्न 
ग्रह्मात भवतीमां रत्नावलीम्‌ ।] | 
बसन्तसेना--(विहस्य सखीमुखं पश्यन्ती) भित्तेभ कधं ण गेण्हिस्सं रअणाव- 
लिसु । (इंतिग्रहोत्वा पाश्वे स्थापयति । स्वगतम्‌) कधं झीणकुसुमादो घि,सहआरपाद- 


` 'धादोः मअरन्दबिन्दमो णिवडस्ति । (प्रकाशम्‌) । अज्ज ` विण्णबेहि तं जूदिअरं मस वअ- 
णण अज्जचारुदत्तम्‌-- “अहं पि. पदोसे अज्ज पेबिखढदु' आअच्छासि' त्ति । [मैत्रेय 
` कथं न ग्रहीष्यामि रत्तावलीम्‌ । कथं ` हीनकुसुमादपि सहकारपादपात्मकरन्द- 


बिन्दवो निप्रतत्ति। आर्य. विज्ञापय तं. तकरं मम बच नेनायंचारुदत्तम्‌- 


'अहमपि प्रदोष आयं प्रेक्षितुमागच्छामि' इति । 





|, 
| 


चतुर्थोऽङ्कः > 


विदवूषक:-- (अपनें आप) दुष्ट वेश्या ने ठीक जान लिया है। (प्रकट रूप में) 
और कया ? | | 
बसन्तसेना--जी) आपके आने का प्रयोजन क्या है ? | ॒ 
निटूषक--श्रीमती जी, सुनिये। प्रिय चारुदत्त सिर पर अञ्जलि (बाँध) 
करके आपसे यह कहते हैं । 
बसन्तसेना--(हाथ जोड़कर) क्या आज्ञा करते हैं ? 
विदृषक--'**-“मैने वह स्वर्णपात्र विश्वास से अपना (जान) करके जुए में 
हरा दिया और वह राज्य के सन्देश ले जाने वाला 'दताध्यक्ष पता नहीं कहां चला 
गया ? 
चेटी- आर्य, भाग्य से बढ़ रही हो। (आपका सौभाग्य है) आर्य चारुदत्त 
जुआरी हो गये हं । 
बसन्तसेना-- (अपने आप) क्या चोर से चुराये हुए : (स्वर्णपात्र) को भी 
उदारता के कारण 'जुए में हरा दिया' यह कहते हैं इसीलिये (उनको) चाहती हुँ। 
` बिदूषक--तो उसके कारण आप इस रत्नावली का ग्रहण करे । 
चसन्तसेना--(अपने आप) क्या उस आभूषण को दिखा दूं ? (सोचकर) 
या तब तक नहीं। . 
विदूषक--तो क्या आप इस रत्नावली को नहीं लेतीं ? 
बसन्तसेना--(हँसकर सखी के मुख को देखती हुई) मैत्रेय, रत्नावली को 
कैसे न लूंगी ? (लेकर पास में रखती हुई अपने आप) मञ्जरी रहित भाम के दक्ष 
से भी पुष्परस की वुदे कैसे गिर रही हैँ ! 
(प्रकट रूप में) आये, उन जुआरी आर्य 'चारुदत्त-से मेरी ओर से यह कह 
देना-- “मैं भी आज प्रदोष (रात्रि के प्रथम पहर) में आयं से मिलने आऊगी ।' 


र >> क्क 


दुष्टः बिलासो यस्य इति दुष्टविलासिनी तया । अथ किम्‌ अनुमतौ । राज्ञः 
बार्ता सन्देशं हरतीति राजवार्ताहारी शौण्डीरतया उदारतया। | | 

हीनॉनि कुसुमानि यस्म तथाभूतात्‌ मञ्जरीहीनात्‌ ` सहकारपादपाद्‌ शाब शाम 
वृक्षात मकरन्दबिन्दुंपततं यथा आएचर्यकर तथैव दरिद्रात्‌ चारवत्तात लि 
स्यालङ्कारस्य प्राप्तिरिति भावः । गणिकायाः प्रसङ्गातू सर्गात्‌ 5 अकाले असमये 
दुदिन चनान्धकारं मेघमण्डलं वा । मेघच्छन्तं'' दिन दुदिनमुच्यते' लक्षणया. तु मेघ- 
मण्डलम्‌ इत्यर्थः । उन्नमति ऊध्वंस्‌ आगच्छति । | | 
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| 
| 
विदूषकः (स्वगतम्‌) कि अण्णं ताहि गदुअ गेण्हिस्सदि । (प्रकाशम्‌) | 
भोदि भणामि (स्वगतम्‌) णिअत्तीअद इमादो गणिआपसङ्गादो, त्ति। [किम- | 
त्यत्तत्र गत्वा ग्रहीष्यति । भवति भणामि-'निवर्ततामस्माद्‌ गणिकाप्रसङ्गात्‌' 
इति । (इति निष्क्रान्तः ) 
बसन्तसेना--हञ्जे गेण्ह एद अलड्कारअम्‌ । चारुदत्तम्‌ अहिरमिदु गच्छम्ह । 
[चेटी, ग्ृहाणेतमलङ्कारम्‌ । चारुदत्तमभिरन्त्‌' गच्छामः।] 
चेटी-अज्जए पेक्ख पेक्ख । उण्णमदि अकालदुद्दिनम्‌ । [आर्ये, पश्य पश्य । 
उच्नमत्यकालदुदिनम्‌ ।] 

, बसन्तसेना-- | | 
उदयन्तु नाम मेघा भवतु निशा वर्षमविरतं पततु । | 
गणयामि नैव सर्वं दयिताभिमुखेन हृदयेन ॥३३॥ 

हञ्जे, हारं गेण्हिम लहु आ अच्छ। चेटि, हारं गृहीत्वा शीध्रमागच्छ ।] | 
(इति निष्क्रान्ता सर्व) | 
मदनिकाशविलको नामे चतुर्थोऽङ्कः 
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आये, उन्नमति अकालदुदिनम्‌' इति चेटीबचनं निशम्य वसम्तसेना कथयति- 





` उदयन्तु इति । मेघाः उदयन्तु आविर्भेवंन्तु नामं, निशा भवतु, अविरंतं सततं वषं 
ष्टिः पततु अहं दयिताभिमुखेन परियं प्रति उत्सुंकेन हृदयेंन सर्व नव णयामि न 
धीधक भन्ये । आर्या वृत्तम्‌ ।।३३॥ | 


ईति भदनिकाशेविलको भाम चुद: । 
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विदूषक--(अपने आप) वहाँ, जाकर और क्या लेगी ? (प्रकट रूप में) अच्छा; 
यह कह दूंगा (अपने आप) “कि इस वेश्या के संसर्ग से अलग हो जाओ ।' (चला 
जाता है ।) 

वसन्तसेना--चेटी, इस आभूषण को ले लो । चारुदत्त से रमण करने चलेंगे। 

चेटी--आर्य ! देखिये । असमय में दुदिन उमड़ रहा है। 

वसन्तसेना--बादल भले ही घिर आयें, रात हो जाये, निरन्तर वर्षा होती रहे, 
प्रियतमोन्मुख हृदय से इन सबको (मैं कुछ) नहीं गिनती ॥३३॥ 

चेटी, हार को लेकर शीघ्र आओ । 
(सब निकल जाते हैं) 


मदनिका और शविलक नामक चतुर्थ अङ्कः (समाप्त) । 








शि पळ्चमो9्डूः 

| (ततः प्रविशत्यासनस्थः सोत्कण्ठश्चारुदत्त: 
$; | चारुदत्तः -(ऊ््व॑मवलोक्य) उन्नमत्यकालदुदिनम्‌ । यदेतत्‌ 
: BE आलोकितं गहशिखण्डिभिरुत्कलापै- 
i | हतै थियासुभिरपाकृतमुच्मतस्कैः । 
ह आकालिकं सपदि दुदिनमन्तरीक्षम्‌ 
gi; . , . उत्कण्ठितस्य हृदयं च समं रुणद्धि ॥१॥ 
| अपि च । 
Fl मेघो जलाद्र महिषोदरभुङ्गनीलो, 
विद्य॒तप्रभारचितपीतपटोत्तरीयः । 
fi आभाति संहतवलाकगहीतशङ्कः, 
8 


खं केशवोऽपर इवाक्रमितु प्रवृत्तः ॥२।। 


bs अपि च। 
| Fd केशवगात्रश्यामः कूटिलबलाकावलीरचितशङ्कः । 
ह / 4 विद्युदूगुणकोशेयश्चक्रधर इवोन्नतो मेघः ॥३॥ 





[अस्मिन्नङ समाप्तिपर्यन्तं वर्षतु वर्णनं क्रियते तच्च संयोगश्च ङ्गारस्योद्वीपत- 
बिभावत्वेनावतरतीति ध्येयम्‌] 
चारुदत्तः षडिभः श्लोक: अकालदुदिनं वर्णयति-आलोकितमित्यादि । उत्क 
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मेघ इति । अत्र मेघः विष्णुरूपेणोत्प्रेक्ष्ते विशेषणानि चोभयपक्षे योजनीयानि । ु 
जलेन आद्रेस्य महिषस्य उदरं भुङ्गश्च तद्त्‌ नीलः (मेघः विष्णश्च)--विद्युत्प्रभया ` 
रचितं पीतपट इव पीताम्बरमिव उत्तरीयं यस्य (विष्णुपक्ष--विद्युत्रभा 





| bE; लापैः उद्गताः कलापाः येषां तैः उत्थापितपुच्छेः गृहशिखण्डिभिः ग्रहमयूरै: आलोकितं 
१ न (दुदिनम्‌) तथा उन्मवस्कः उत्कण्ठिते: यियासुभि: (मानसरोवर) गन्तुकार्मः हंसे: अपाः 
| | f कृतं निरस्तम्‌ उपेक्षितं वा आकालिकं अकाले समुत्पन्नं दुदिन॑ मेघावरणं सपदि झटिति . 
| अन्तरीक्षम्‌ आकाशम्‌ उत्कण्ठितस्य विरहोत्सुकस्य जनस्य हृदय च समं सहैव रुण ˆ 
| | आच्छादयति । सहोक्तिरलङ्कार: । वसन्ततिलका द्ृत्तम्‌ ।। १॥। ५ 
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पाचवा अङ्क 
(तदनन्तर आसन पर बँठा हुआ उत्कण्ठित चारुदत्त प्रवेश करता 'है) 
चारंदत्त-- ऊपर देखकर) असमय ही दुदिन उमड़ रहा है । जो यह ऊपर 
पंख वाले पालतू मोरों के द्वारा (प्रसन्नतापूवंक) देखा गया तथा (मानसरोवर को) जाने 
के इच्छुक खिन्न-मन हंसों के द्वारा उपेक्षित (अनभिनन्दित) असमय का दुदिन (घना 
अन्धकार और वर्षा) शीघ्रता से आकाश तथा उत्कण्ठित (विरही) के हृदय को साथ- - 


साथ आच्छन्न कर रहा है ॥ १॥ 


और भी-- 


जल से गीले भेसे के उदर एवं भ्रमर के समान नीला, बिजली की प्रभा से 
निर्मित पीताम्बर तुल्य उत्तरीय धारण करने वाला [विष्णु पक्ष में-विद्युत्‌ प्रभा के 
समान निमित पीताम्बर ही है उत्तरीय जिसका] एकत्रीभूत बगुले रूपी शंख को ग्रहण 
करने वाला [विष्णु पक्ष में-एकत्रित बगुलों के समान ग्रहण किया है पाञ्चजन्य 
नामक शङ्ख जिसने ] दूसरे विष्ण के समान आकश को व्याप्त करने को उद्यत मेघ 


शोभायमान है ॥ २।। 
जो विष्णु के शरीर के समान श्याम है, जिसने बगुलो को टेढ़ी पंक्ति से शंख 


बनाया है, बिजली रूपी घागे का (बना हुआ) जिसका पीताम्बर है ऐसा बादल विष्णु 
के समान उमड़ रहा है ॥३॥ | 








इव रचितं पीतपट एव उत्तरीयं येन) सः, संहता एकत्रीभूताः बलाकाः बकाः एव ग्रहीतः 
शङ्को येन [विष्णुपक्षे संहतवलाकावत्‌ ग्रहीतः शङ्ख: पाञ्चजन्यो येन] सः अपरः केशवः 
विष्णः इव खम्‌ आकाशम्‌ आक्रमितु व्याप्तु प्रदत्तः उद्यतः मेघः आभाति शोभते । 
रूपकम्‌ उत्प्रेक्षा च । वसन्ततिलका दत्तम्‌ ॥२॥ 


उपयु त्तमेवार्थ प्रकारान्तरेण वर्णयति केशवेति । केशवगात्रवत्‌ इयासः कुटिला 
चासो बंलाकावली बकपङ्क्तिः च तया रचितः शङ्भः येन ताहशः, विद्युद्गुणः विद्यल्लेखा 
एव कौशेयं यस्य ताहशः मेघः चक्रधर: विष्णु: इव उन्नतः भाकाशे समुद्गतः ।. उपमा- 
लङ्कारः । आर्या वृत्तम्‌ ॥३॥ ` >; का 
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एता निषिक्त रजतद्रवसं निकाशा 
धारा जवेन पतिता जलदोदरेभ्यः 
विद्युत्प्रदीपशिखया क्षणहष्टनष्टा- 
श्छित्ता इवाम्बरपटस्य दशाः पतन्ति ॥।४।। 
i संसक्तैरिव चक्रवाकमिथुतैहसैः प्रडीनैरिव 
व्याविद्धैरिव मीनचक्रमक रे हँम्ये रिव प्रोच्छितेः । 
hr तैस्तै राकृतिविस्तरेरनुगतैमेंघैः समभ्युन्नतैः 
FE पत्रच्छेद्यमिवेह भाति गगनं विश्लेषितैर्वायुना ॥५॥ 
| ` एतत्तद्धतराष्ट्रवकत्रसदृशं मे घान्धकारं नभो 
bi हृष्टो गजंति चातिदपितबलो दुर्योधनो वा शिखी । 
। | अक्षदूतजितो युधिष्ठिर इवाध्वानं गतः कोकिलो. 
। & | हंसा: संप्रति पाण्डवा इव वनादज्ञातचर्यां गताः ॥६॥ 
४... (विचिन्त्य) चिरं खलु कालो मैत्रेयस्य वसन्तसेनायाः सकाश गतस्य । नाद्यापि 
[i आगच्छति । 
| Fs (प्रविश्य) 
| । इ विदूषकः-अहो गणिआए लोभो अदक्खिणदा अ, जदो ण कधा वि 
4 ION किदा अण्णा । अणेकहा सिणेहाणुसार भणिअ कि पि, एवमेअ गहिदा रअ- 





एता इति । निषिक्तः वित: यो रजतद्रव: तत्सञ्चिकाशा: तुल्या: रजतद्रववत्‌ शुभ्रा: 


(ट्ट इति यावत्‌, जलदस्य उदरेभ्यः जवेन वेगेन पतिताः विद्युद््‌ एव प्रदीपशिखा तया क्षणं 
| | र; दृष्टा: ततः नष्टाः अदृश्याः जाता एताः जलस्य धाराः अम्बरमेव पट: वस्त्रं तस्य छिन्नाः 
LAT त्रुटिताः दशाः प्रान्तभागाः इव पतन्ति । रूपक्रम्‌ उत्प्रेक्षा च । वसन्ततिलका द्वत्तम्‌ ॥४॥ 


वायुना इतस्ततः परिक्षिप्ताः मेघाः विविधवस्तूनाम्‌ आकृति धारयन्ति तैश्च 
गगनतलम्‌ आलेख्यमिव शोभते, इत्याह-हंससक्तेरिति । (क्वचित्‌) संसक्तः परस्परः 
मिलितैः चक्रवाकमिथुनेः चक्रवाकयुगलेः इव, (क्वचित्‌) प्रडीनैः उड्डीनैः हंसैः इव, 
(क्बजित्‌) व्याबिद्धेः इतस्ततः विक्षिप्तः मीनचक्र: मत्स्यसमूहैः मकरैश्व इव, अन्यत्र 
च प्रोच्छित॑: अत्युन्नतैः हम्यें: भ्रासादैः इव--एताहृशैः तैः तैः नानाविधैः आकृति- 
बिस्तरै: स्वरूपभेदः अनुगतेः प्राप्तः समभ्युन्नतैः उन्नतः वायुना विश्लेषितैः 
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ञ्च्रमोऽङ्धः | १९३ | 


पिषले हुए चाँदी के द्रव जैसी, मेघ के उदर सें वेगपूर्ण गिरती हुई बिजली 
रूपी दीपक की लौ के द्वारा क्षण-भर दिखाई देकर अदृश्य हो जाने धारायें 
आकाश रूपी वस्त्र के टूटे हुए छोर (दशाः) के समान गिर रही हैं ॥४॥। 
एक दूसरे से मिले हुए चक्रवाक के जोड़ों के समान, उडते हुए हंसों जैसे; 
(समुद्र की लहरों से इधर-उधर) फेंके हुए मत्स्य-सम्‌दाय और मगरो के सदृश, उन्नत 
अट्टालिकाओं जैसे (ऊँचे) विभिन्न विस्तृत आकारों को प्राप्त करने वाले, वायु द्वारा 
छिन्न-भिन्न, उमड़ते हुए बादलों के द्वारा यहाँ आकाश (पत्र-छेद विधि द्वारा) चित्रित" 
सा शोभित हो रहा है ॥५॥। 
बादलों से जिसमें अंधेरा हो गया है, ऐसा यह आकाश उस (प्रसिद्ध) धृतराष्ट्र 
के मुख के समान है (क्योंकि धृतराष्ट्र का मुख भी आँखें न होने से अन्धकारपूण था 
और आकाश की भी सूर्य चन्द्ररूपी दोनों आँखें बादलों से नष्ट हो गई थीं), प्रसन्न 
एवं अति गवित बल (मयूर पक्ष-में शक्ति, दुर्योधन पक्ष में-सेना) वाले दुर्योधन के 
समान मोर गरज रहा है । Sh 
पांसे के द्वारा जुए में हारे हुए युधिष्ठिर के समान कोग्रल मोन (युधिष्ठिर 
पक्ष में 'अध्वानं' का अर्थ वनमागं) को प्राप्त हो गई है । इस समय हंस पाण्डवो के 
समान वन से (जल के कारण या वनवास से) अज्ञातवास को (अर्थात्‌ मानसरोवर 
को) चले गये हैं ॥६॥ 
(सोचकर) मेत्रेय को वसन्तसेना के पास गये देर हो गई, अब भी नहीं आ 
रहा है । ॒ | | | 
(प्रवेश करके) . . 
विद्षक--अहो ! वेश्या का लोभ और अनुदारता ? क्योंकि (अलङ्कार लेने 
के सिवाय) दूसरी बात भी नहीं की ? प्रेम के अनुकूल अनेक प्रकार से कुछ भी कहकर 


पृथकृकृतैः च मेघे: गगनम्‌ इह अत्र पत्नच्छेद्यस्‌ इव पत्रस्य छेदः खण्डनं तेन घटितं 
चित्रम्‌ इव भाति शोभते । उपमालङ्कारः । शादू लविक्रीडितं दत्तम्‌ । ५॥। 
एतदिति । मेघे: अन्धकारः यत्र एतत्‌ नभः तस्य. प्रसिद्धस्य धृत राष्ट्रस्यः वक्त्रसहशं 

मुखसहृशं चक्रसहशं सेनासहृशं वा ' धृतराष्ट्रमुखे दृष्टिशुत्यत्वाद अन्धकारः गगने च 
सूर्यचन्द्रयोः अदशंनात्‌। अतिदपितम्‌ अतिगर्वयुक्त बलं शक्तिर्यस्य सः शिरी मयूरः 

अतिदपितं बलं सैन्य यस्य सः दुर्योधनः इव गर्जंति । कोकिलः पिकः अक्षैः द्यते जितः 

युधिष्ठिरः अध्वानं वनमागंमु इव अध्वानं ध्वनिशुत्यतां मौन गतः । सम्प्रति हंसाः 

पाण्डवाः वनाद वनवासाद्‌ वनवासं परित्यज्य वा अज्ञातचर्याम्‌ अज्ञातवांसम्‌ इव--- 

चनात्‌ जलाद्‌ हेतोः अज्ञातस्थानं गताः, अहृश्याः जाताः इति भावः । उपमालङ्कारः | 

शादूलविक्रीड़ितं वृत्तम्‌ ॥६॥ « ` LI SI, | 
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णावलो । एत्तिआए ऋद्धीए ण तए अहं भणिदो--'अज्जमित्तेअ, वीसमीअढु । मल्ल- 


` केण पाणीअं पि पिबिअ गच्छीअदु'त्ति ता मा दाव दासीए धीआए गणिआए मुह 


पि पेक्खिस्सम्‌ । (सनिवेदम्‌) सुष्ठु वखु बुच्चदि--'अकन्दसमुत्थिता पउमिणी, अवङचओ 


. चाणिओ, अचोरो सुवण्णआारो, अकलहो गामसमागमो, अलुद्धा गणिआ त्ति दुक्करं 


एदे संभावीअन्ति'। ता पिअवअस्सं गदुअ इमांदो गणिआपसङ्भांदो णिवत्तावेमि । 


(परिक्रम्य इष्ट्वा) कधं पिअवअस्सो रक्खवाडिआए उपविट्टो चिट्ठदि] ता जाव उप- 
' सप्पामि । (उपसृत्य) सोत्थि भवदे.। बड्ढदु भवस्‌ । [अहो गणिकाया लोभोऽदक्षि- 


णता च। यतो न कथापि कृतान्या। अनेकधा स्नेहानुसारं भणित्वा किमपि; 
एवमेव गृहीता रत्नावली । एतावत्या ऋद्धया न तयाहं भणितः-'आर्यमैत्रेय, 
विश्रम्यताम्‌ । मल्लकेन पानीयमपि पीत्वा गम्यताम्‌' इति । तन्मा ताव- 
दास्याः पुत्र्या गणिकाया मुखमपि द्रक्ष्यामि । सुष्ठु 'खलूच्यते--'अकन्दसमुः 
त्थिता पद्मिनी, अवञ्चको वणिक्‌, अचौरः सुवर्णकारः, अकलहो ग्रामसमा- 


गमः, अलुब्धा गणिकेति दुष्करमेते संभाव्यन्ते’ । तत्प्रियवयस्यं गत्वास्माद्‌ 


गणिकाप्रसङ्गान्निवत॑यामि । कथं प्रियवयस्यो वृक्षवाटिकायामुपविष्टस्तिष्ठति । 
तद्यावदुपसर्पामि । स्वस्ति भवते । वेतां भवान्‌ ।] 
चारुदत्तः--(विलोक्य) अये, सुहुन्मे मैत्रेयः प्राप्तः । वयस्य, स्वागतम्‌ । 


' आस्यताम्‌ । 


विदूषकः--उपविद्टो ह्यि । । उपविष्टोऽस्मि ।] 

चारुदत्तः वयस्य, कथय तत्कार्यम्‌ । 

विदूषक:--तं क्खु कज्जं बिणट्टम्‌ । [तत्खलु कार्यं विनष्टम्‌ ।] 
चारुदत्तः कि तया न ग्रृहीता रत्नावली ? 

विदूषक:--कुदो अम्हाणं एत्तिअं भाअधेअम्‌ । णवणलिणकोमलं अर्ञ्जाल 


| मत्यए कदुअ पडिच्छिआ । [कुतोञस्माकमेतावद्धागधयम्‌ जय नवनलिनकोमल- | 
' मञ्जलि मस्तके कृत्वा प्रतीष्टा ।] I 54. 


चारुदत्तः- तत्कि ब्रवीषि विनष्टमिति ? ` 


विदृषक:--भो कघं ण विणट्टम्‌, जं अभुत्तपीदस्स चोरे अंवहिदस्स अप्प 


मुल्लस्य सुवण्णभण्डअस्स कारणादो चतुस्समुद्सारभूदा रअणमाला ` हारिंडा । [भोः | 
कथं न विनष्टम्‌, यदभुक्तपीतस्य चौरैरपहृतस्याल्पमूल्यस्य `सुवर्णंभाण्डस्य 
 कारणाच्चतुःसमुद्रसारभूता रत्नमाला हारिता |] . ` “ला 
चारुदत्त:--वयस्य, मा मैवम्‌ । | | 
यं समालम्ब्य विश्वासं न्यासोऽ्मासु तया कत: - २. 
तस्मैतन्महतो मूल्यं प्रत्ययस्येवे दीयते ॥॥  ' | 


पञ्चमोऽङ्कः ग १९५ 


ऐसे ही रत्नावली ले ली । इतनी सम्पत्तियुक्त होकर भी उसने मुझसे यह नहीं कहा 
आर्य मत्रय आराम कीजिये । मल्लक (पात्र विशेष) से पानी तो पीकर जाइये । तो 
इस दासी की पुत्री वेश्या का मुँह भी नहीं देखूंगा । (खेदपूर्वेक) ठीक ही कहा जाता 
है--'विना जड़ के उत्पन्न हुई कमलिनी, न ठगने वाला वनिया, न : चुराने वाला 
सुनार, जिसमें झगड़ा न हो ऐसा ग्राम-सम्मेलन, न लोभ करने वाली वेश्या, इनकी 
सम्भावना करना कठिन है। तो जाकर प्रिय मित्र को इस वेश्या के संग से पृथक्‌ 
करता हूँ । (घूमकर देखकर) क्या प्रिय मित्र वृक्ष-वाटिका में बैठे हुए हैं ? तो जव 
तक समीप चलता हूँ । (समीप जाकर) आपका कल्याण हो, आपकी बृद्धि हो। 
चारुवत्त--( देखकर) अरे मेरे मित्र मैत्रेय आ गये मित्र स्वागत है, वैठ्यि । 
विदूषक- बैठ गया हूँ । े । 
चारदत्त--मित्र, उस कायं की बात कहो । 


विदूषक--वह काम तो बिगड़ गया । 

चारुदत्त--क्या उसने रत्नावली नहीं ली ? । 

विदूषक--हमारा ऐसा भाग्य कहा ? अभिनव कमल-सी कोमल अञ्जलि 
मस्तक पर करके (वह रत्नावली उसने) ले ली। . 

चारुदत्त - तो यह क्यों कहते हो कि विगड गया । 

विदृषक--जी, कंसे नहीं विगड़ गया, जो बिना खाये-पीये, चोरों द्वारा चुराये 
गये स्वल्प मुल्य वाले स्वणं-पात्र के कारण चारों समुद्रो की सारभूत रत्नावली 
खो दी ? 


चार्दत्तः--मित्र, ऐसा नहीं । जिस विश्वास का आधार लेकर उसने हुम 
पर धरोहर रक्खी उस महान्‌ विश्वास का ही यह मूल्य दिया जा रहा है ।!७॥। 


De ee ET] i | 


मल्लकः पात्रविशेषः। न कन्दात्‌ मूलात्‌ समुत्थिता उत्पन्ना मुलं विनोत्पन्ना | 
अकलहः कलहशूत्य: । ग्रामस्य समागमः सम्मेलनं । अलुब्धा लोभशून्या । 
नवनलिनवत्‌ नूततकमलवत्‌ कोमलम्‌ अञ्जलिम्‌ । प्रतोष्टा ग्रहीता । 


यमिति । व्याख्यातं पुरस्तात्‌ (३:२९) । 

परान्तेन वरंत्राञ्चलेन अपवारितम्‌ आदृतम्‌ । बहवः प्रत्यवायाः दोषाः यस्मिंन्‌ 
' तस्मात्‌ पाढुकायाः अन्तरे मध्ये । लेष्टुका लघुपृत्तिकाखण्डः । चाट. वञ्चकः ' [चाटाः 
प्रतारकाः. विश्वास्य ये परधतमपहरन्ति-मिताक्षरा (आप्टे) | न जायन्ते वृद्धि न 
गच्छन्ति ।- परिवादं निन्दाम्‌ उक्तवा अलमु (टि०) । अवस्थया दरिद्वावस्थया | 
निवारितः पृथककृतः | RE मात 
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विवृषक:--भो वअस्स, एदं पि मे दुदिअं संतावकारण ज सहीअणदिण्ण- 


सण्णाए पडन्तोवारिदं मुहं कदुअ अहं उवहसिदो । । ता अहं बम्हणो भविअ दाण 
भवन्तं सीसेण पडिअ विष्णवेमि -'णिवत्तीअढु अप्पा इमादो बहुपच्चवाआदो गणि- 
आपसङ्कादो'। गणिआ णाम पादुअन्तरप्पविद्टा चिअ लेट्ठुआ दुक्खेण उण णिराकरी- 
अदि। अवि अ भो वअस्स, गणिआ हत्थी काअत्यओ भिवखु चाटो रासहो अ जहि 


एदे णिवसन्ति तहि बुट्टा वि ण जाअन्ति । [भो वयस्य, एतदपि मे द्वितीयं संताप- 
कारणं यत्सखीजनदत्तसंज्ञया पटान्तापवारितं मुखं कृत्वाहमुपहसितः। तदहं 
ब्राह्मणो भृत्वेदानीं भवन्तं शीर्षेण पतित्वा विज्ञापयामि--'निवर्त्यंतामात्मा 
स्माहुप्रत्यवायाद्‌ गणिकाप्रसङ्गात्‌' । गणिका नाम पादुकान्तरप्रविष्टेव लेष्टुका- 
दुःखेन पुननिराक्रियते । अपि च भो वयस्य, गणिका हस्ती कायस्थो भिक्षुश्चाटो 


रासभश्च यत्रैते निवसन्ति तत्र दुष्टा अपि न जायन्ते ।] 
चारुदत्त:--वयस्य, अलमिदानीं सवं परिवादमुक्त्वा । अवस्थयवास्मि 


निवारितः । पश्य-- 


बेग करोति तुरगस्त्वरितं प्रयातु 
प्राणव्ययान्ने चरणास्तु तथा वहन्ति । 


सवंत्र यान्ति पुरुषस्य चलाः स्वभावाः 
खिन्नास्ततो हृदयमेव पुनविशन्ति॥५॥ 
अपि च वयस्य, | 
यस्यार्थास्तस्य सा कान्ता धनहार्यो ह्यसो जन: । 
(स्वगतम्‌) न गुणहार्यो ह्यसौ जनः । (प्रकाशम्‌) 
वयमथः परित्यक्ता नन्‌ त्यक्तैव सा मया ॥८॥ 


विदूषक --(अधोऽवलोक्य स्वगतम्‌) जधा एसो उद्ध पेबिखअ दीहं णिस्ससदि 
तधा तक्केमि मए विणिवारिअन्तस्स अधिअदर वड्ढिदा से उवकण्ठा । ता सुट्ठु बढ 
एव्वं वुच्चदि--'कामो वामो' त्ति । (प्रकाशम्‌) भो वअस्स, भणिदं अ ताए-भणेहि 


कडा 0. 


RR RRS 


चारुदत्तः स्वकीयाम्‌ अवस्थामेव वणंयति--वेगमिति । तुरगःअश्वः त्वरितुं शीघ्र 

प्रयातुं गन्तुं बेगं करोति किन्तु तु प्राणव्ययातू वलक्षयात्‌ तस्य चरणाः तथा वेगेन तं | 
बहुत्ति. चलन्ति । परुषस्य जनस्य चला: चञ्चलाः स्वभावाः मनोदृत्तय: सववत्र सव 
_व्राष्याप्राप्यविषयेषु यान्ति गच्छन्ति ततः खिन्नाः असफलत्वातु खेद पराप्ता पुनः हृदयमेव 
विशन्ति स्वोत्पत्तिस्थाते हृदये एव विलीयन्ते इति भावः | हष्टान्तालङ्कारः । वसन्त* 
तिलका दृत्तम ॥८॥ 


हिटिके 


| 
: | पञ्चमोऽङ्कः | १६५ 
द | का विद्रषक--हे मित्र, मेरे सन्ताप को दुसरां कारण यह भी है कि सखीजनों 
को संकेत देकर मुंह ढककर मेरा उपहास किया। तो मैं ब्राह्मण होकर (भी) इस 
गणि- | समय सिर से (आपके चरणों पर) गिर कर निवेदन करता हैं--इस बहुत विध्नों वाले 
[करी- | वेश्या के संग से पृथक्‌ हो जाइये । वेश्या तो जूते के अन्दर प्रविष्ट हुई कंकड़ के समान 
| जहि | फिर दुःख से निकाली जाती है । 
र और भी, हे मित्र, 
" वेश्या, हाथी, कायस्थ, भिखारी, धूते और गधा जहाँ ये रहते हैं वहाँ दुष्ट 
तद्ह्‌ भी वृद्धि को प्राप्त नहीं होते (सज्जनो का कहना ही क्या ? ) 
पात्मा | चारुदत्त--मित्र, इस सब निन्दा को कहने से बस करो | (मैं तो) अवस्था 
ष्टुका- | नेही रोक दिया हूँ देखो 
प्चाटो | थोड़ा शीघ्र.जाने के लिए तीब्र गति करता है, किन्तु शक्ति का क्षय -होने के 
| कारण (उसके) पैर उस प्रकार (वेग से) नहीं चलते हैं । पुरुष की चञ्चल मनोवृत्तियाँ 
वास्मि | सब स्थानों पर जाती हूँ, वहाँ से (असफलता के कारण) खिन्न होकर फिर से हृदय में 
ही प्रविष्ट हो जाती हैं । (उसी प्रकार सामर्थ्याभाव से वसन्तसेना को प्राप्त करने की 
| मेरी इच्छाये मन को मन में रह जाती हैं) ॥८॥ 
और भी, मित्र-- | 
| जिसकी सम्पत्ति हे उसी की वह कामिनी है । क्योंकि यह जन (गणिका) धन 
से वश में करने योग्य है । | ४ 
(अपने आप) नहीं, यह जन (वसन्तसेना) गुण द्वारा वश में करने योग्य दै । 
(प्रकट रूप में) सम्पत्ति ने हमें त्याग दिया है (इसलिए) मेरे द्वारा तो वह (वसन्तसेना) 
त्याग ही दी गई है ॥। ६॥। 
र विदूषक--(नीचे देखकर अपने आप) क्योंकि यह ऊपर देखकर लम्बे निश्वास ले 
[स्ससदि | रहा है, उससे अनुमान करता हूँ कि मेरे द्वारा निवारण किये गये इसकी उत्कण्ठा और 


ठु वळु | भी अधिक बढ़ गई है । तो वास्तव में यह ठीक ही कहा जाता है, काम उलटा होता है। 
-भणेहि | (प्रकट रूप में) हे मित्र, और उसने कहा है, चारुदत्त से कहना-'आज प्रदोष (रात्रि के 











तुंशीध्रं | - यस्येति। यस्य जनस्य अर्थाः घनानि सन्ति तस्य सा गणिका कान्ता कामिनी, 

वेगेन तं | हि यतः असौ जनः गणिका धनेन हार्यः वशे कतु शक्यः। वसन्तसेना तु ग्रुणलुब्धेति 

त्र सर्वेषु | मनसि निघायाह वसन्तसेनाविषये एतत्न युक्तम्‌, कुतः असौ जनः वसन्तसेना तु गुणहायं: 

हृदयमेवं | ओदार्यादिभिः गुणैः स्ववशे कतु योग्यः। वयं च अर्थे: परित्यक्ता अस्माकं सम्पत्तिनेष्टा 

। वसन्तः | अतः मया चारुदत्तेन सो वसन्तसेना त्यक्ता एव स्वतः एव परित्यक्ता ननु इति निश्चितम्‌ । 
' | काव्यलिङ्गम्‌ अलङ्कारः । अनुष्टुप्‌ वृत्तम्‌ ॥९॥ 





, चारदत्तमू--'अंज्ज प्रओोसे मए .एत्थ. आअन्तब्य्र' ति. । ता तक्केमि;रअणावलीए अपरि- 
तुद्दा अवरं मग्गिदु आअमिस्सदि त्ति। [यथैव ऊध्वं प्रेक्ष्य दीर्घ निश्वसिति, 


तथा तर्कयामि मया. विनिवार्यमाणस्याधिकतरं वृद्धास्योत्कण्ठा । तत्सुष्ठ खल्वेव- 
मुच्यते--'कामो वामः इति । भो वयस्य, भणितं च तया--भण चारुदत्तम्‌ 
'अद्य प्रदोषे मयात्रागन्तव्यम्‌' इति । तत्तर्कयामि रत्नावल्या अपरितुप्टापरं 


याचितुमागमिष्यतीति ।] 


चांरंद्तः==वयस्य, आगच्छतु । परितुष्टाः यास्यति। 
चेटः--(प्रविश्य) अवेध माणहे । | 
` जधा जधा वश्शदि अब्भखण्डे तधा तधा तिम्मदि पुटिठिचम्मे । 
जधा जघा लग्गदि शीदवादे तधा तधा वेवदि मे हलक्के ॥ १०॥ 
(प्रहरण) 
वंशे वाए शत्तच्छिहं शुशहं वीणं वाए शत्ततन्ति णदन्तिम्‌ । 
गी गाए गदृहशशाणूलूअं के मे गाणे तुम्बुलू णालदे वा ॥११॥ 
आंगत्तहि अंज्जआएं वशन्तशेणाए--फुस्भोअला, गच्छ तुमम्‌ । मम आगमणं अज्ज- 


चारदत्तश्श णिवेदेहि' त्ति । ता जाव अज्जचारुदत्तशश गेहं गच्छामि। (परिक्रम्य " 


प्रविष्टकेन दष्ट्वा) एशे चालुदत्ते रुक्खवाडिआए चिट्ठदि । ए शे वि शे दटुबंडंके । ता 
जाव. उवशप्पेसि । कधं ढक्किंदे बुवाले र्वखवाडिआए । भोदु । एदरश दुटवडकश्श 
शण्णं देमि । [अवेत मानवाः, 
, यथा'यथा वर्षत्यभ्रखण्ड तथा तथा तिम्यति पृष्ठचमं । 
यथा यथा लगति शीतंवातस्तथा तथा वेपते मे हृदयम्‌ ॥ 
* वंशं वादयामि सप्तच्छिद्र सुशब्दं वीणां वादयामि सप्ततन्त्री नदन्तीम्‌ । 
गीतं गायामि गर्दभस्यानुरूपं को मे गाने तुम्बुरु्तारदो वा ॥ 


आज्ञप्तोऽस्मयार्यया बसन्तसेनया--कुम्भीलक, गच्छ त्वम्‌। ममागमनमार्यः ` 
चारुदत्तस्य निवेदय' इति । तद्यावदार्यचार्दत्तस्य गेहं गच्छामि । एष चरुदत्तो . 


बृक्षवाटिकायां तिप्ठति । एषोऽपि स दुष्टबटुकः । तद्यावदुपसर्पामि । कथमाच्छा- 
दितं द्वारं वृक्षवाटिकायाः। भवतु । एतस्य दुष्टबटुकस्य संज्ञां ददामि ।] 
(इति लोष्टगुटिकाः क्षिपति) 


`” विदषक:--अए, को दा एसो पाआरवेट्टिदं विअ कइत्थं मं लोटुकेहि ताडेदि ? 


[अंये, क इंदानीमेष प्रॉकोरवेष्टितमिव कपित्थं मां लोष्टकेस्ताडंयति ।] 
“१ चारवत्त आरामप्रासादवेदिकायाँ क्रोडङ्भिः पारावतेः पातितं भवेत्‌ । 


` बिवृषकः--दासीए पुत्त इटटूपारावथ खिद्ठ चिदूठ । जाब एदिणा दण्डकद्ठेण यु 





| 
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सपक विअ चूअफले इमादो पासांदादो भुमीए पाडइस्सम्‌ [दास्याः पुत्र दुष्टाः र 
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प्रथम पहर) में मुझे यहाँ आना है । तो अनुमानं करता हूँ कि रत्नावली से असन्तुष्ट ` 
हुई (वह) कुछ और माँगने आयेगी । 4 _ 


चारुदत्त--मिश्न; आत्ते दो सन्तुष्ट होकर जायेगी । 

चेटी--(प्रवेश करके) मनुष्यो समझो, जैसे-जैसे मेघ्र, खण्ड , वरस रहा है, वैसे- ` 
वसे पीठ की त्वचा भीग:रहीं है | जैसे-जैसे ठण्डी वाग्रु-लग रही है वैसे-वैसे मेरा हृदय 
काँप रहा है ।।,१०॥ 

(हसकर) सात छेद वाली तथा सुन्दर शब्द: वाली--वँसुरी. को बजाता है: 
भडकृत होती हुई सात तारों वाली वीणा को बजाता हूँ । गधे के समान गीत गाता 
हूँ । मेरे गाने पर तुम्बरु (एक गन्धर्व),और नारद कौन है? .(अर्थात्‌ - मरे गाने-के 
समक्ष वे भी तुच्छ हैं) ।। ११॥ ६ 

आर्या वसन्तसेना के द्वारा: (मुझे) आज्ञा दी गई, है कुम्भीलक..लुम जाओ मेरा 
आत्ता आये चारूदत्त से निवेदन करो ॥ तो जब तक आये चारुदत्त-के घर जाता हूँ। 
(घूमकर प्रवेश द्वार से देखकर) यह चारुदत्त वृक्ष-वाटिकां में बैठे हैं । यह वह दुष्ट 
बटुक भी है ! तो जब तक समीप चलता हूँ। क्या बुक्ष-वाटिका का द्वार बन्द है ? 
अच्छा इस दुष्ट वटुक को संकेत देता' हँ । (कंकड़ियाँ फंकता है) । 

विदूषक--अरे, कौन यह चारदीवारी से घिरे हुए कंथ के समान मुझे मार 
रहा है ! 

चारुदत्त--(सम्भवतः) वाटिका-भवन की चौकियों पर खेलते हुए कबृतरों ने 
गिरा दी हों । 

विदषक--दासी के पुत्र दुष्ट कबूतर, 'ठहर-ठहर, जब तक इस काठ के डण्डे 
से भली प्रकार पके हुए आम के फल की भाँति इस भवन -से भूमि पर गिरा दू । 
(काठ के डण्डे को उठाकर दोड़ता है) | 





कामो वामः इति कामः विपरीतो भवति, यावत्‌ कामः प्रतिबध्यते . तावद्‌ 
अधिक वधते इतिं भावः ! अवेत अवगच्छत । 

यथेति यथा यथा अञ्चलण्डं मेघखण्डं मेघमण्डल वा वर्षेत तथा तथा मम 
पृष्ठचर्स तिम्यति मार्दीभवति । यथा यथा शीतवातः लगति तथा तथा से मम चेटस्य 
हृदयं वेपते कम्पते । उपेन्द्रवज्रा दत्तम्‌ ॥१०॥ Ei 

बंशेति । अहं सप्त छिद्राणि यत्र तं सुशब्व शोभनशब्दयुतं वंशं वादयामि 
सप्ततन्त्रयः यत्र तां नदन्ती झङ्कृतां वीणां वादयामि । गदंसस्य' चानुरूपं समानं गीतं 
गायामि मे-मम गाने: तुम्बुरुः देवसभाया गायकविशेषः नारद वा, कः न कोऽपि 


इत्यर्थः । व्यतिरेकालङ्कारः उपजाति बृत्तम्‌ ॥११॥ 
प्रविष्टकेन रङ्गमञ्चस्य प्रवेशद्वारेण । संज्ञा सङ्केतम्‌ । लोष्ठगुडिकाः' लघुमृत्तिक्रा- 
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रावत, तिष्ठ यावदेतेन द॑ण्डकाष्ठेन सुपक्वमिव चूतफ़लमस्मात्प्रासादाद्‌ भूमौ - 


पातयिष्यामि ।] (इतिदण्डकाष्ठमुद्यम्य धावति) | 
चारुदत्त: - (यज्ञोपवीतम्‌ आकृष्य ।) वयस्य, उपविश । किमनेन । तिष्ठतु 
दयितासहितस्तपस्वी पारावतः । 

. चेटः--कघं पारावदं पेक्खदि । मं ण पेक्खदि । भोदु । अवराए लोटुगुडिकाए 
पुणो वि ताडइस्सम्‌ । [कथं पारावतं पश्यति। मां न पश्यति। भवतु । अपरया 
लोष्टगुटिकया पुनरपि ताडयिष्यामि ।] (तथा करोति) 

बिदूषकः--(दिशाऽवेलोक्य) कधं कुम्भोललो । ता जाव उपसप्पामि। 
(उपसृत्य । द्वारमुद्घाटय) अरे कुस्भीलअ, पविश। सादं .दे। [कथं कुर्भीलकः। 
तद्यावदुपसर्पामि । अरे कुम्भीलक, प्रविश । स्वागतं ते ।] 

चेट:--(प्रविश्य) अज्ञ, वन्दामि । [आयं वन्दे] 

विदूषकः--अरे, काहि तुमं ईदिसे दुषद्दिण अन्धआरे आअदो । [ अरे, कुत्र 
त्वमीहशे दुदिनेऽन्धकार आगतः।] | 

' ` चेटः- अले, एशा शा । [अरे, एषा सा।] 

विदूषकः का एसा का । [केषा का ।] 

चेटः--एशा शा । [एषा सा] | 

विदूषक:-- कि दाणि दासोए पुत्ता, दुव्भिक्खकाले वुड्ढरङ्को विअ उद्धक 
साताअसि--'एसा सा से' त्ति। [किमिदानीं दास्याः पुत्र, दुभिक्षकाले वृद्धरङ्क 
इवोध्वंकं शवासायसे--'एषा सा सा' इति।] 

चेट:---अले, तुमं पि दाण इन्दमहकामुको विअ सुट्ठु कि काकाअसि- “का 
के' त्ति। [अरे त्वमपीदानीमिन्द्रमहकामुक इव सुष्ठु कि काकायसे--'का का' 
इति ।] 

विदृषक:--ता कहेहि । [तत्कथय ।] 

चेटः--(स्वगतम्‌) भोदु । एव्वं भणिइशं । (प्रकाशम्‌) अले, पण्हं दे दइश्शम्‌ । 
[भवतु । एवं भणिष्यामि । अरे, प्रश्नै ते दास्यामि ।] | 

विदूषक:--अहं दे मुण्डे गोड्ड दश्शम्‌ । [अहं ते मस्तके पादं दास्यामि ।] 

चेट:--अले, जाणाहि दाव, तेण. हि कश्शि काले चुआ मोलेन्ति। [अरे, 
जानीहि तावत्‌ तेन हि कस्मिन्काले चुता मुकुलिता भवन्ति ।] 

: ` विदूषकः-अरे दासीए पुत्ता, गिह्म । अरे दास्याः पुत्र, ग्रीष्मे ।] 

- ¬ „ चेटः--(सहासम्‌ ।) अले, णहि णहि । [अरे नहि नहि |] 

'विदूषकः--(स्वगतम्‌ ।) कि दाण एत्य कहिस्सम्‌ । ( विचिन्त्य ।) भोदु । 
च्रारत्तं गदुअ पुच्छिस्सम्‌ ( प्रकाशम्‌ ।) अरे, मुहुत्तभं चिट्ठ। (चारुदत्तमुपसृत्य !) 
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चारुदत्त--(यञ्ञोपवीत को खींच्कर) मित्र, बैठो । इससे क्‍या ? पत्नी 
(प्रेमिका) सहित बेचारा कबूतर बैठा रहे । 

चेट - क्या कबूतर को देख रहे हो ? मुझ नहीं देख रहे हो ? अच्छा । दूसरी 
कंकड़ से फिर मारूगा (वेसा करता है) 

विवृषक--(सब दिशाओं में देखकर) क्या कम्भीलक ? तो जब तक समीप 
चलता हूँ । (समीप जाकर द्वार खोल कर) अरे, कम्भीलक प्रवेश करो तुम्हारा 
स्वागत है । 

चेट - (प्रवेश करके) आर्य, वन्दना करता हूँ । 

विदृषक--अरे, ऐसे .दुदिन अन्धकार में तुम कहाँ आ गये ? 

चेट--अ रे यह वह । 

विवृषक--कोन, 'यह' कौन ? 

चेट--यह, वह ? 

विवृषक--दासी के पुत्र, इस समय क्यों, अकाल के समय बृद्ध निर्धन (रडु) 
के समान लम्बी साँस ले रहा है--'एषा सा सा' 

चेट--इस समय इन्द्रोत्सव के इच्छुक काक के समान यह अच्छी का, का 
(कोन, कोन) । या काँव, काँव, क्यों कर रहे हो? 

विवृषक--तो कहो । 

चेट--(अपने आप) अच्छा इस प्रकार कहुँगा । (प्रकट रूप में) अरे, तुम्हें 
प्रश्‍न दूगा । 

विदूषक--मैं तेरे. मस्तक पर लात दूंगा । 

चेट--अरे जानते हो ? किंस समय में आम मञ्जरीयुक्त होते हैं ? 

विदूषक - अरे दासी के पुत्र, ग्रीष्म में । 

चेट--(हँसकर) अरे नहीं, नहीं । 

विद्षक--(अपने आप) यहाँ अब क्या कहूँ ? (सोचकर) अच्छा। जाकर 
चारुदत्त से पुछं । (प्रकट रूप में) अरे क्षण भर ठहर । (चारुदत्त के पास जाकर) हे ' 
मित्र; तनिक पूछ लूँ । आम किस समय में मुकूलित होते हैं ? 


RS» 
खण्डानि। प्राकारेण प्राचीरेणः वेष्टितं परिदृतम्‌ । कपित्त्यं फलविशेषं बुक्षविशेषं 


वा । आरामस्य उद्यानस्य प्रासादः तस्य वेदिकायाम्‌। द्यितासहितः प्रियायुक्तः। तपस्वी 
बराक: । इन्द्रमहस्य इन्द्रोत्सवस्य कामुकः इच्छुकः काकः। काकायसे काक इव 
आचरसि । रथ्या रथानां समूहः रथ्या (टि०) । 
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` झो वअस्स, पुच्छिस्सं दाव, करस काले चूआ मोलेन्ति। [किमिदानीमत्र कथयि- 


ष्यामि । भवतु । चाशदत्तं गत्वा प्रक्ष्यामि । अरे, मुहुत्तंक॑ तिष्ठ । भो वयस्य, 
प्रक्ष्यामि तावत्‌, कस्मिन्काले चूता मुकुलिता भवन्ति ।] 
चारुदत्त:- मुर्ख, वसन्ते । 
विदृषक:--(चेटमुपगम्य) मुक्ख बसन्ते । [मूखं, वसन्ते ।] 
चेट:--बुदिअं दे पण्हं दइश्शस्‌ | शुशमिद्धाणं गामाणं का लक्खअं कलेदि 
[द्वितीयं ते प्रश्नं दास्यामि । सुसमृद्धानां ग्रामाणां का रक्षां करोति ।] 
विदूषकः--अरे, रच्छा [अरे, रथ्या ।] 
चेटः--(सहासम्‌ ।) अले णहि ग्रहि । [अरे, नहि नहि ।] 
विदृषकः--भोदु । संसए पडिदोह्ि । (विचिन्त्य) भोढु चारुदत्तं पुणो वि 
पुच्छिस्सस्‌ । [भवतु । संशये पतितोऽस्मि । भवतु चारुदत्तं पुनरपि प्रक्ष्यामि ।] 
(पुननिवृत्य चारुदत्त तथवोदाहरति) 
१ चारुदराः--वयस्य; सेना । ` 
व विदूषक:-- (चेटमुपगम्य ।) अरे दासीए पुत्ता, सेणा । [अरे दास्या: पुत्र, 
ता। 
चेट:--अले, दुबे वि एक्कश्शि कठुआ शिग्ध भणाहि। [अरे, हे अप्येकः 
स्मिन्कृत्वा शीघ्र भग!] | 
विदूषक:--(सेणावसन्ते) [सेनावसन्ते ।] 
चेट:--णं पलिवत्तिअ भणाहि । [ननु परिवर्त्य भण] 
विदूषक:--(कायेन परिबृत्य ।) सेणावसन्ते । [सेनावसन्ते ! | 
चेट:--अले मुक्ख, बडुका, पदाई 'पलिवत्तावेहि। [अरे मुखे बटुक, पदे 
परिवर्तय ।] 
विदूषक:--(पादो परिवर्त्य) सेणाबसन्ते । [सेनावसन्ते ।] 


चेटः-- अले, मुख, अक्खलपदाइं पलिवत्तावेहि |. [अरे मखं; अक्षरपदे 
- परिवतेय ।] ' 


विदूषकः--(विचिन्त्य ।) वसन्तसेणा ।; [वसन्तसेना ।] 
चेटः--एशा शा आअदा । [एषा सागता ।] 


९ 


विदूषकः--ताः जाव चारुदत्तस्स णिबेदेमि॥ (उपसृत्य) भो चारुदत्त,धणिओ दे ˆ 
. आअदो [तद्यावच्चारुदत्तस्य निवेदयामि । भो चारुदत्त, धनिकस्त आगतः ।] 


चारुवत्त:--कुतो5स्मत्कुले धनिक: । 


विदृषकः--जइ कुले णत्थि, ता दुवारे अत्थि । एसा बसन्तसेणा ` | | | | 
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चारुदत्त-- मूर्ख, वसन्त में । 

विदूषक---(चेट के पास जाकर) मूर्ख, वसन्त में । 

चेट--तुम्हें दूसरा प्रश्न दूंगा । सम्पत्तिशाली ग्रामों की कौन रक्षा करता है? 
बिदूषक--अरे, रथ्या । 

चेट--(हँसी पूर्वक) अरे, नहीं नहीं । 


विदूषक--अच्छा । सन्देह में पड़ गया हूँ। (सोचकर) अच्छा फिर भी चारुदत्त 


से पूछे (फिर लोटकर चारुदत्त से कहता है) । 


चारुदत्त--मित्र, सेना । 

बिड्षक--(चेट के समीप आकर) अरे, दासी के पुत्र, सेना । 

चेट--अरे दोनों को एक करके (मिलाकर) बोल । 

विदृषक--सेना बसन्त.। 

चेट--अरे उलट कर कहो । 
विदृषक--(शरीर से उलट कर) सेनावसन्त । 

चेट- अरे मूर्ख बटुक, पद (शब्द) में परिवर्तन करो । 

बिवृषक--(परों को बदल कर) सेनावसन्त । 

चेट- -अरे मूख, अक्षरों वाले पद (शब्द में) परिवर्तन करो (पैरों में नही) । 


विदृबषक--(सोच कर) वसन्तसेना । 

चेट--यह वह आ गई है। | 
विदूषक--तो जब तक चारुदत्त से ईनिवेदनईकरता हैँ (समीप जाकर) हे 
चारुदत्त तुम्हारा धनिक (साहुंकार) आया है। 

चारुदत्त--हमारे कुल में धनिक कहाँ से आया ? = 

'विदूषक--यदि कुल में नहीं है तो द्वार पर है यह वसन्तसेना'आई'हैं। 





परिवत्य परिवर्तन कृत्वा । 
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आअदा । [यदि कूले नास्ति, तदुद्वारेऽस्ति एषा वसन्तसेनागता ।] 
चारुदत्त:--वयस्य, कि मां प्रतारयसि । 
उदूषकः- जइ मे वअणे ण पत्तिआअसि, ता एदं कुस्भीलअं पुच्छ । अरे 
दासीए पुत्ता कुम्मीलअ, उवसप्प । [यदि मे बचने न प्रत्ययसे, तदिमं क्म्भीलकं 
पुच्छ । अरे दास्याः पुत्र कृम्भीलक, उपसपं ।] 
चेटः--(उपसृत्य ।) अञ्ज वन्दामि। आर्यं वन्दे :] 
चारुदत्त:--भद्र, स्वागतम्‌ । अथय सत्यं प्राप्ता वसन्तसेना । 
चेट:--एशा शा आअदा वसन्तशेणा | | एषा सागता वसन्तसेना । | 
चारुदत्तः (सहषंम्‌) भद्र न कदाचित्प्रियवचनं निष्फलीकृतं मया । 
तद्‌गृह्यतां पारितोषिकम्‌ । (इत्युत्तरीयं प्रयच्छति) 
चेट:--(ग्रहीत्वा प्रणम्य सपरितोषम्‌) जाव अज्जआए णिवेदेमि । [यावदा- 
याया निवेदयामि ।] (इति निष्क्रान्तः) 
विदूषक:--भो अवि जाणासि, किणिसित्तं ईदिसे दुहिणे आअदेत्ति । [भो 
अपि जानासि, किनिमित्तमीदृशे दुदिन आगतेति।] 
चारदत्तः-वयस्य न सम्यगवधारयामि । 
विदूषकः--मए, जाणिदमु अप्पमुल्ला रअणावली, बहुमुल्लं सुअण्णभण्डअं त्ति 
ण परितुट्टा अवरं मग्गिदु आअदा । [मया ज्ञातम्‌ । अल्पमूल्या रत्नावली, बहु 
मूल्यं सुवणंभाण्डमिति न परितृष्टापरं याचित्‌मागता ।] 
 चारुदत्तः--(स्वगतम्‌) परितुष्टा यास्यति । 
` (ततः प्रविशत्युज्ञ्वलाभिसारिकावेशेन वसन्तसेना, सोत्कण्ठा 
छत्रधारिणी, विटश्च) 
विट:--(वसन्तसेनामु दिश्य) 
अपझ्मा श्रीरेषा प्रहरणमनङ्गस्य ललितं 
कूलस्त्रीणां शोका मदनवरवूक्षस्य कुसुमम्‌ । 
सलीलं गच्छन्ती रतिसमयलज्जाप्रणयिनी 


रतिक्षेत्रे रङ्गो प्रियपथिकसार्थेरनुगता ॥ १२॥ 

oT TOS LE RE TTT TENN roe PERRO DP EN 
प्रत्ययसे विश्वासं करोषि । 

अभिसारिका कान्तमभिसरतीति । उक्त च-_' 'अभिसारयते कान्तं या 
मन्मथवशंवदा । स्वयं वाभिसरत्येषा धीर॑रुक्ताभिसारिका ।” वेश्यात्वाद्‌ उज्ज्वलवेशेन 


अभिसरणम्‌, यथोक्तम्‌--“विचित्रोज्ञ्वलवेशा तु चलन्नपरनिःस्वना | प्रमोदस्मेरवदना 
स्याद्‌ वेश्याभिसरेद्‌ यदि ।” 





री ~ 
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प्‌ ञ्चमोऽङ्कः | २०५ 

चारुदत्त-मित्र क्या मुझे छल रहे हो ? | 

विद्वूषक--यदि मेरे वचन में विश्वास नहीं करते हो तो इस कुम्भीलक से पूछ 
लो । अरे दासी के पृत्र कुम्भीलक पास आओ । 

चेट--(समीप आकर) आयं वन्दना करता हँ) 

चाष्दत्त--भद्र, स्वागत है, कहो सचमुच वसन्तसेना आई है ? 

चेट--यह वह वसन्तसेना आ गई है । | 

चारुदत्त--(प्रसन्नतापूर्वंक) भद्र, मैने प्रिय वचन कभी निष्फल नहीं किया । 
तो पुरस्कार ग्रहण करो । (उत्तरीय देता है) 

चेट--(लेकर तथा प्रसन्नतापूर्वक प्रणाम करके) जब तक आर्या से निवेदन 
करता हुँ । (निकल जाता है) | 

विदूषक - अरे, यह जानते भी हो कि ऐसे दुदिन मैं किस लिये आई है ? 

चारुदत्त--मित्र ठीक नहीं जान पा रहा हूँ। 

विदुषक--मैंने ठीक जान लिया । रत्नावली कम मूल्य की है, स्वर्ण पात्र 
बहुमुल्य था, इस कारण सन्तुष्ट नहीं हुई, कुछ और मांगने आई है । 

चारुदत्त--(अपने आप) सन्तुष्ट होकर जायेगी । 

(तत्पश्चात्‌ उज्ज्वल अभिसारिका के वेश में उत्कण्ठित वसन्तसेना छत्रधारिणी 
और विट प्रवेश करते हैं) 

विट-- (वसन्तसेना को लक्ष्य करके) यह--कमलरहित लक्ष्मी है, कामदेव का 
सुन्दर अस्त्र है, कुलीन स्त्रियों का (साक्षात्‌) शोक है (क्योंकि उनके पति वेश्यागामी 
हो जाते हैं, फलस्वरूप उनकी पत्नियाँ शोकाकुल हो जाती हैं), कामदेव रूपी श्रेष्ठ 
वृक्ष का पुष्प है, रति के समय लज्जा से प्रेम करने वाली काम-क्षेत्र रूपी रंगभूमि में 
विलासपूर्वक गमन करती हुई (यह वसन्तसेना) प्रिय पथिकों के समूहों से अनुगत 
होती है ॥१२॥। | 





अभिपरणसमये वसन्तसेनायाः लावण्यं वर्णयति विट:--अपडृमेति । एषा 
वसन्तसेना श्री: साक्षात्‌ लक्ष्मीः अस्ति, किन्तु अपदा नास्ति पद्म कमलं .यस्या: न 
पद्मसम्भवा इत्यर्थः । एषा च अनङ्गस्य कामदेवस्य ललितं सुन्दर प्रहरणम्‌ अस्त्रः 
मस्ति । कुलस्त्रीणां कुलनारीणां शोकः शोकरूपैव एषा हि तासां पतीनां चित्तं मोहः 


. यति ताश्च शोकयुक्ताः भवन्ति | मदनः कामः एव वरवृक्षः श्रेष्ठतरु: तस्य कुसुमं पुष्प- 


स्वरूपा । रतिसमये सुरतकाले लज्जायां प्रणयिनी प्रीतिमती कुलवधुवत्‌ लज्जायुक्ता 
भवति न तु वेश्यावत्‌ लज्ज।विहीनेति भावः । रतिक्षेत्रे सुरतस्थाने एव रङ्ग रङ्गभूमौ 


_ सलीलं विलासपूवंकं गच्छन्ती इयं प्रियैः पथिकसार्थ: पथिकसमूहैः अनुगता भवतिः। 
.- अनेके प्रियकामुका: एतामनुसरन्तीति भावः । मालारूपकगु अलङ्गारः । शिखरिणी 


दृत्तम्‌ ॥ २॥ 





EE ७, २०६ ] 


हु गता नीचवंशोत्पत्ना युवति: इव विद्युत्‌ एकत्र एकस्मिन्‌ स्थाने (पुरुषे वा) न सन्तिष्ठते | 2 





_ वसत्तसेने; पश्य पश्य । 


गर्जन्ति शैलशिखरेषु विलम्बिबिम्बा 
मेघा वियुक्तवनिताहूदथानुकाराः। 
येषां रवेण सहसोत्पतितैमंयुरंः | 
खं वीज्यते मणिमयैरिव तालवृन्तैः॥ १३॥ 


; अपि च-- 


पङ्कक्लिन्नमुखाः पिवन्ति सलिलं धाराहता ददु राः 
कण्ठं मुञ्चति बहिणः समदनो नीपः प्रदीपायते । 
संत्यासः कूलदूषणैरिव जनैमंघैव्‌ तश्चन्द्रमा 
विद्युन्नीचकूलोदगतेव युवतिनेकत्न संतिष्ठते ॥१४॥ 
वसन्तसेना--भाव, सुटठ दे भणिदस्‌ ।[भाव, सुष्ठु ते भणितम्‌ ।] 
एषा हि 
मूढे निरन्तरपयोधरया मयेव 
कान्तः सहाभिरमते यदि कि तवात्र । 
मां गजितैरपि मुहुविनिवारयन्ती 
मार्ग रुणद्धि कृपितेव निशा सपत्नी ॥१५॥ 








विटः मेघानामुन्नति वर्णयति-गर्जन्तीति । शेलशिखरेषु विलम्बिंबिस्बाः 


' चिलम्बि लम्बमानं बिम्बं मण्डलम्‌ आकुतिर्वा येषां ताइशाः वियुवतानां विरहपीडिंतानां 


बनितानां नारीणां हृदयम्‌ अनुकुवंन्ति अनुसरिन्त इति तथाभूताः ६ सरा: इत्यर्थः मेघाः ` 


` गजेन्ति एषा मेत्रानां रवेण गर्जेनेन सहसा उत्पतिते: उड्डीनेः मयूरः मणिमयै: मणि- 


खचितैः तालवृन्तैः व्यजनै; इव खम्‌ आकाशं वीज्यते । उत्प्रक्षाल्धा रः । वसन्ततिलका 


. वत्तम्‌ ॥१३॥ 


पुनः वर्षारम्भं वर्णयति विटः-पङ्कोति । पङ्केन क्लिन्नानि आद्रीकृतानि 


` मुखानि येषां ते धाराभिः जलधाराभिः आहताः ताडिताः सन्तः दडुंराः मण्डूका 

` सलिलं पिबन्ति । समदनः मदनेन सहितः कामातुर: बहिण: मयूरः कण्ठं मुञ्चति कण्ठः 
` ध्वनि केकारवं करोति [कण्ठो गले गलध्वाने' इति कोश:--पृथ्वीधर:] । नीपः कदम्बः 
` वृक्ष: प्रदीपायते पुष्पयुक्तःवात्‌ प्रदीपवद्‌ आचरति । कुलदूषणेः कुलं दूषयन्तीति तै 


कुलकलङ्कै जनेः संन्यास इव मेघे: चन्द्रमाः बृत्त: आच्छादितः दूषित: वा । नोचकुलोद- _ 


त स्थिरा भवति । 





गटिकै | , पञ्चमोऽङ्कः [. २०७ 


वसन्तसेना, देखो देखो-- 


, पर्वत की चोटियों पर लटके हुए (विलस्वित) आकार वाले, वियोगिनी स्त्रियों 
' के हृदयों की समानता करने वाले (घूमिल, क्योंकि वियोगिनी का हृदय भी प्रसन्नता 
के अभाव में अन्धकारपू्ण रहता है) मेघ गरज रहे हैं, इनके शब्द से अचानक उड़े 
हुए मोरों के द्वारा (अपने पंख रूपी) भणिमय तालबृन्तों (ताड़ के बने पंखों) से मानों 
आकाश को पंखा किया जा रहा है॥१३। 
और भी-- 


कीचड़ से लथपथ मुँह वाले, (पानी की) धारा से ताडित मेंढक पानी पी रहे 
हैं, कामयुक्त मोर मुक्तकण्ठ से शव्द कर रहा है । कदम्ब (उज्ज्वल पुष्पों के कारण) 
दीपक-सा प्रतीत हो रहा है । बादलों के द्वारा चन्द्रमा उसी प्रकार आच्छादित कर 
| लिया गया है जिस प्रकार कुल को दूषित करने वाले लोगों के द्वारा संन्यास (आच्छा- 
| दित अथवा कलङ्चित कर दिया जाता है) । नीच कुल में उत्पन्न युवती के समान 
| बिजली एक स्थान पर नहीं ठहर रही है ॥१४॥ 
चसन्तसेना--भाव, तुम्हारा कहना ठीक है - यह 
सपत्नी के सहृश कुपित हुई रात्रि--“'मूखं, यदि सघन पयोधर (रात्रिपक्ष में- 

बादल सपत्नीपक्ष में-स्तन) वाली मेरे ही साथ प्रियतम (रात्रिपक्ष में--चन्द्रमा, 

सपत्नी पक्ष में--चारुदत्त) रमण करता है तो इसमें तुम्हारा क्या ? इस प्रकार की 

गर्जनाओं से भी बार-बार मुझ मना करती हुई (मेरा) रास्ता रोक रही है ॥१५॥। 





"उपमालङ्कारः । शार्दूलविक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥१४।। 
तानां भणितं कथनं भावे क्तः, 'ते' इत्यत्र कतरि पष्ठी 
2 (कतृ कर्मणोः कृति पा० २।३।६५) 

मणि- विटस्प वचनं निशम्ण रात्रि सपत्तीमिव कल्पयन्ती वसन्तसेना कथयति--- 
जलका : मुढे इति । 'एषा हि' इति गद्येनान्वयः। एषा हि निशा सपत्वी इव कुपिता “मूढे 

| निरन्तरपयोधरया मया सह एव कान्तः यदि अभिरमते तव अत्र किम्‌ ??, (इति) 
गर्जितैः अपि मुहुः मां विनिवारयन्ती मार्ग रुणद्धि-इत्यत्वयः । २4 वयनी 

एषा हि निशा रात्रि सपत्नी इव कुपिता सती [निशासपत्नी इति पाठान्तरं निशा 4 

` एवःसपत्नी इत्यर्थः - हे मुढे अनभिज्ञे वसन्तसेने, निरन्तराः पयोधराः मेधाः यस्यां 
. सा ताहश्या मया निशया [सपत्तीपक्षे च' निरन्तरा संश्लिष्टौ पयोधरो स्तनो | यस्याः 
i तया] सह एव कान्तः प्रिमः विशापक्षे निशानायकः चन्द्रः) यदि अभिरमते'रमणं करोति 
तै `तदा अत्न तब वसन्तसेतायाः किम्‌ का हानिः ? ईशे: गितः गजनः | अपिः मुहुः ' वार 
लोह. 3 : वारं मां वसन्तसेनां निवारयन्ती निषेधन्ती मम मार्ग प्रियगमनमाग रुणद्धिः प्रतिव- 
ष्ठते | . ध्ताति । श्लेपः उपमा .चरालङ्कारौ । वसन्ततिलका दत्तम्‌ ॥१५॥ ` ४०८१ 








| २०८ || मूच्छकटिके 


| 
| 
| 
विट:--भवतु । एवं तावत्‌ । उपालभ्यतां तावदियम्‌ । 
बसन्तसेना---भाव, किमनया म्त्रीस्वभावदुविदग्धयोपालब्धया । पश्यतु 


पी. मेघा वषंत्तु मुञ्चन्त्वशनिमेव वा । 

HF गणयन्ति न शोतोष्णं रमणाभिमुखाः स्त्रियः १६॥ 
बिटः- वसन्तसेने, पश्य पश्य । अयमपरः, 
पवनचपलवेगः स्थूलधा राशरोघः 





शू स्तनितपटहनादः स्पष्टविद्युत्पताकः । 

br हरति करसमूहं खे शशाङ्खुस्य मेधो 

४ नुप इव पुरमध्ये मन्दवीयंस्य शत्रोः ॥ १७।॥। 

५ वसन्तसेना--एव्वं णेदम्‌ । ता कध एसो अवरो । [एवं न्विदम्‌ । तत्कथः 
f मेषोऽपरः ।] 

2 एतैरेव यदा गजेन्द्रमलिन॑राध्मातलम्बोद रे- 

पड गर्जद्धिः सतडिद्बलाकशवलैमेंघे: सशल्यं मन: । 

| तर्क प्रोषितभतृ'वध्यपटहो हा हा हताशो वकः 

| ० .. प्रावृट प्रावडिति ब्रवीति शठधी: क्षारं क्षते प्रक्षिपन्‌ ॥१८। ` 

। )- 

. स्त्रोस्वभावेन दुविदग्धया दुराग्रहया अनया निशया उपालब्धया किस्‌ ? न 
| किमपि फलमित्यर्थः । मेघा इति । मेघाः वषेन्तु गर्जन्तु अशनिस्‌ वःत्रम्‌ एव वा मुञ्चन्तु 
| ममोपरि पातयन्तु कि ममानेन ? यतः रमणाभिमुखाः रमणं प्रति गन्तुमुद्यताः स्त्रयः 
| ममी श्र शीतोष्णं शीतं च उष्णं च न गणयन्ति । अभ्रस्तुतप्रशंसालङ्कारः। अनुष्टुप्‌ वृत्तम्‌ ॥१६॥ | ¬ 
| शे ` पबनेति । पवनचपलवेग: स्थूलधाराशरोधः स्तनितपटहनादः स्पष्टविद्युत्पतांकः 
यि र (अयमपर:) मेघः पुरमध्ये मन्दवीयंस्य शत्रोः नुप इव खे शशाङ्कस्य करसमूहं हरति- 
bes इत्यन्वयः । अत्र मेघस्य राज्ञश्च शिलिष्टवर्णनम्‌ । 


. _ `: अर्थस्त्वेवं बोष्यः-अयम्‌ अपरो मेघः । खे आकाशे शशाङ्कस्य चन्द्रस्य करसमृहं 
"रश्मिजालं तथा दरति आच्छादयति यथा (इव=यथा ¬- तथा) कश्चित्‌ नृपः पुरमध्ये 
- नगरमध्ये राजधानीमध्ये वा प्रविश्य मन्दवीयंस्य क्षीणशक्तेः शत्रोः करसमुहं राजदेयं 
' धनं हृरति बलाद्‌ गह्णाति । (शेषाणि .विशेषणानि तूभयपक्षे एवं योजनीयानि) कीहशः 
,भेघः ? पवनेन चपल: वेग: यस्य सः, स्थूलाः धारा: जलधाराः एव शरोघः बाणसमूहः | 
्रस्म सः, स्तनितं गजितम एवं [पटहनादः ढ़क्कानादः यस्य स; स्पष्टा विद्युदेव | 





कटिके 
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विट- अच्छा । ऐसा है । तो उसे उपालम्भ दो । 
न वसन्तसेना--भाव, स्त्री स्वभाव के अनुरूप हठी इसको उलाहना देने से 
भाव देखें 

वादल वरसें, गरजें या वस्र ही गिरा दें, (किन्तु) रमणोन्मुख कामिनियाँ 
ठण्ड-गर्मी को (कुछ भी) नहीं गिनती हैं ॥१६॥ 

विट--वसन्तसेना, देखो, देखो । यह दूसरा-- 

।मेघ और विजयी राजा का श्लिष्ट वर्णन] 

वायु से जिसका चञ्चल वेग है, (पानी की) मोटी धाराएँ ही जिसके बाण- 
समुदाय हैं, जिसका गर्जन ही नगाड़े का शब्द है, स्पष्टतया बिजली ही जिसकी पताका 
है--ऐसा बादल आकाश में चन्द्रमा के किरण-समुदाय को उसी प्रकार छीन (आच्छा- 
दित कर) रहा है, जिस प्रकार मन्द-पराक्रम शत्रु के कर (टैक्स) को (विजयी) राजा 
नगर के बीच में ही हर लेता है। ' 

(राजा के पक्ष में)--वायु के सदृश चञ्चल वेग वाला (जल को)मोटी धारा- 
ओं के समान (तीक्ष्ण) वाण-समुदाय वाला (मेघ के) गर्जन के सदृश नगाड़ों के शब्द 
वाला स्पष्टतया बिजली जेसी (चमकने वाली) पताकाओं बाला ॥१७।। 

वसन्तसेना--ऐसा ही है । तो फिर क्यों यह दूसरा ? -- | 

जब कि गजराजो के सदृश मलिन (श्यामवर्ण), फुले हुए तथा लटकते हुए 
उदर (मध्यभाग) वाले, बिजली एवं वगुलियों (बलाकाओं) से युक्त (इसी कारण) 
को चित्रित तथा गरजते हुए इन्हीं बादलों के द्वारा (वियोगिनियों का) मन वेदनापूर्ण है . 
(हृदय में तीर से चुभ रहे हैं) तो परदेश गये हैं पति जिनके ऐसी वियोगिनियों के 


श्यतु 
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नु लिए वध के समय. बजने वाले नगाड़े के समान यह हताश धूतं बुद्धि वाला बगुला घाव 
म पर नमक छिड़कता हुआ सा हाय ! क्यों 'वर्षा, वर्षा--यह बोल रहा है ॥१५॥ 
।१६॥ = 

ब पताका यस्य सः कोहशः नृप इव ? पवन इव चपलः वेगः यस्य सः, स्थूलाः धाराः 
ताकः | इव शरौघः यस्य सः स्तनितम्‌ इव पटहनादः यस्य सः, स्पष्टा विद्युद्‌ इव पताका यस्य 
रति- सः । श्लेषरूपकाभ्यां पुष्टः उपमाल ङ्कारः । मालिनी दत्तम्‌ ॥१७॥ 


विटवचनं निशम्य वसन्तसेना  कथयति--एतेरिति । यदा गजेन्द्रसलिनेः 
; गजेन्द्रवत्‌ मलिनैः श्यामवर्णः आध्मातानि उच्छूनानि अत एव लम्बानि लम्बितानि 
रसमूह उदराणि येषां तैः, गजं दिः गर्जनं कुर्वऱ्हिः तडिद्धिः विद्युद्धि: बलाकाभिइच सहितः 
रमध्ये अतएव शबलैः चित्रवर्णः एतैः पुरोदृश्यमानैः मेघे एव मनः वियोगिनीनां हृदय सशल्य 
॥जदेयं | शल्यावेद्धमिव वेदनायुक्तम्‌ अस्ति । तत्‌ तदा प्रोषिताः परदेशं यताः भर्तारः यासां तासाँ 
क़ोहृशः । कृते वध्यपटहः वधकाले वाद्यमानः पटहः इव हुताशः हता आशा यस्यः सः शठधीः' 
समूहः | धूतंबुद्धि: बकः क्षते क्षारं प्रक्षिपत्‌ हा हा इति सेदे कि कथ प्रावट्‌ प्रावद इति वर्षा वर्षा 
द्देव । इति ब्रवीति? शार्दूलविक्रीडितं कृत्तम्‌ ॥(८॥  . ` ' ` | 
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बिटः-वसन्तसेने, एवमेतत्‌ । इदमपरं पश्य । 
बलाकापाण्ड्रोष्णीषं विद्युदुतिक्षप्तचामरम्‌ । 
मत्तवारणसारूप्यं कतु काममिवाम्बरम्‌ ॥१८॥ 
बसन्तसेना--भाव, पेक्ख पेक्ख । [भाव पश्य, पश्य । ] 
एतैराद्र तमालपत्रमलिनैरापीतसूर्य नभो 
वल्मीका: शरताडिता इव गजा सीदन्ति धाराहता: । 
विद्युत्काञ्चनदीपिकेव रचिता प्रासादसंचारिणी 
ज्योत्स्ना दुर्बलभतृ केव वनिता प्रोत्सायं. मेघैहँ ता ॥२०॥ 
विट:--वसमन्तसेने, पश्य पश्य । 
एते हि विद्युद्गुणबद्धकक्षा गजा इवान्योन्यमभिद्रवन्तः । 
शक्राज्ञया वारिधराः सधाराः गां रूप्यरज्ज्वेव समुद्धरन्ति ॥२१॥ 
अपि च पश्य-- 
महावाताध्मातैमं हिषकुलनी लैजंलधरै- 
शचलैविद्युत्पक्षैजलधिभिरिवान्तः प्रचलितैः । 
इयं गन्धोहामा नवहरितशष्पाङकुरवती 
धरा धारापातैमंणिमयशरेभिद्यत इव ॥२२॥ 





बलाकेतिः। बलाका बकपङ्क्तिरेव पाण्डुर धवलम्‌ उष्णीषं शिरोवेष्टनं यस्य 
तत्‌, विद्युदेव उत्क्षिप्तं ऊध्वं धृतं चामरं यस्य तथाभूतं च अम्बरं गगन बलाकावत्‌ 


पाण्डर उष्णीषं यस्य तथा विद्युत्‌ इव उत्क्षिप्तम्‌ चामर यस्य तादृशस्य मत्तवारणस्य . 


मत्तगजस्य सारूप्यं सादृश्यं कतु कामम्‌ इव प्रतिभाति। उपमा रूपकम्‌ उत्प्रक्षा 
चालङ्काराः । अनुष्टुप दृत्तम्‌ ॥१९॥ ` 


एतरिति । आर्द्राणि यानि तमालपन्राणि तद्वत्‌ मलिनः नीलवर्णेः- एतः 


मेघे: नभः गगनम्‌ आपीतसूर्यं आपीतः समाच्छन्नः सूर्यः यस्मिन्‌ तादृशं जातम्‌। 
मेघश्च धाराहता: जलधाराभिः आहताः वल्मीकाः कीटङृतमृत्तिकासंघाताः शरः 


बाण: ताडिताः गजाः इव सीदन्ति विनश्यन्ति । विद्युत्‌ च प्रासादसञ्चारिणी 
प्रासादेषु भवनेषु सञ्चरणशीला काङचनदीपिका स्वर्णस्य दीपिका इव रचिता! 
किञ्च एतेः मेघः दुबल: भर्ता यस्याः तथाभता -वनिता स्त्री इव ज्योत्स्ा चद्धिका 
्रोत्सायं बलादुत्त्याप्य हृता दूरं नीता । उपमालङ्कारः । शादू लविक्रीडित 
वृत्तम्‌ ॥२०॥ | 


एते इति । विद्युद्‌ एव गुण: रज्जुः विद्युदुगुण: [गजपक्षे विद्युद्‌ इव गुणः तेत) 








पञ्चमोऽङ्कः 


विट--वसन्तसेना, ऐसा ही है । इस दूसरे (दृश्य) को देखो-- 

वगुलियाँ ही जिसकी धवल पगड़ी है, (हाथी के पक्ष में--बगुलियों के समान 
धवल जिसकी पगड़ी है), बिजली ही जिसका ड्लाया जाता हुआ चामर है (हाथी के 
पक्ष में--विजली के जैसा चामर जिस पर डुलाया जा रहा है) ऐसा आकाश मानों 
मत्त हाथी की समानता करना चाह रहा है ॥१९॥ 

वसन्तसेना--भाव, देखो, :देखो-- 

इन गीले तमाल के पत्तों के सदृश मलिन (नील-वणं) बांदलों के द्वारा-आकाश 
में सूयं ढक दिया गया है, (पानी को) घाराओ से ताडित.वल्मीक.(बमी). बाण से मारे 
गये हाथियों के समान नष्ट हो रही हैं, बिजली अट्टालिकाओं पंर सञ्चरण करने वाली 
स्वर्णमयी-दीपिका बना ली गई है (आकाश रूपी उच्च. अट्टालिका पर विद्युत्‌ रूपी 
स्वणंमयी दीपिका जल रही है). निवंल.हे पति जिसका-ऐसी.स्त्री के समान चाँदनी का 
मेघो ने बलपूर्वक हरण कर लिया है ॥२०॥ 

विट--वसन्तसेना, देखो ! देखो ! 

बिजली रूपी रस्सी से वद्ध कटि वाले, एक दूसरे को धक्का देते हुए हाथियों 


के समान ये (जल-धारायुक्त) बादल मानों इन्द्र की आज्ञा से पृथ्वी को (जलधारारूपी) 
चाँदी की रस्सियो के द्वारा ऊपर उठा रहे हैं ॥२१॥ 


और भी देखो-- 

प्रचण्ड वायु से गरजने वाले, भंसों के समुदाय जैसे नीले, चञ्चल बिजली रूपी 
पंखों के द्वारा आकाश में घूमने वाले (समुद्र पक्ष में-अन्दर से विक्षुब्ध) समुद्र जँसे 
बादलों के द्वारा अभिनव हरी घास के अङ्कुर वाली तथा तीव्र (भीनी) गन्ध से युक्त 
यह धरती (जल) धारापात रूपी मणिमय बाणों से भेदी-सी जा रही है ॥२२॥ 


[ “२११ 





दा र मा र 
बद्धा कक्षा मध्यभागः येषां ते अन्योन्यं ` परस्परम्‌ अभिद्रवन्तः अभिगच्छन्त: गजा: इव 


एते सधाराः जलधाराभिः युक्ताः वारिधराः मेघाः शक्राज्ञया ` इन्द्रस्य आज्ञया 'गां पृथ्वों * 
रूप्यरज्ज्वा रजतस्य रज्ज्वा इव समुद्धरन्ति उध्वं नयन्ति यथा. हस्तिनः किञ्चद्‌ 
भारयुतं -वस्तु रज्ज्वादिना निबध्य ऊध्वं कष न्ति.तर्थंव .इमे मेघाः पृथ्वीं ऊध्वं नयन्तीति 
भावः-। उपमा उत्प्रेक्षा चालङ्कारो । उपजातिः 'बृत्तम्‌ ।।२१॥। 

आकाशे प्रचलन्तो मेघाः जलधारारूपैः मणिमयः वाणे: पृथ्वीं भिन्दन्ति 
इत्याह विटः महावातेति । महावाताध्माते: महिषकुलनीले: चले: विद्यत्पक्षे अन्त: 
प्रचलितैः जलधिभि: इव जलधरी: गन्धोद्दामा नवहरितशष्पाङ्कुरवती इयं धरा धारा- 


'पातैः मणिमयशरेः भिद्यते इव - इत्यन्वयः । 


सहावातेन झञ्झावातेनः आध्सातैः शब्दितः सहिषकुलवत्‌ नीले: चले 
चञ्चलैः विद्युद्‌ एव पक्षाः ते: (करणभूतः) अन्तः अन्तरिक्षे प्रर्चालतः जलधिभिः इव 
सागर-सदशैः जलधरैः मेघैः (कतृ मिः) गन्धेन नवदृष्टिपांतजनित अत गत हा 
उत्कटा नेः हरित: शस्पाइकुर: युक्ता इयं धरा पृथ्वी जलधारापातः एवस जमा पशरैः 
मणिनिमितबाणैः भिद्यते इव । उपमा, रूपकम्‌ उत्मक्षा चालङ्कारा, । गी 


बृत्तम्‌ ॥२२॥ 
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| वसन्तसेना--भाव एसो अवरो । [भाव, एषोऽपरः ।] 
त एह्येहीति शिखण्डिनां पट्तर केकाभिराक्रन्दितः 

प्रोड्डीयेव बलाकया सरभसं सोत्कप्ठमालिङ्गितः ¦ 

हंसेशज्झितपङ्कुजैरतितरां सोद्व गमुद्वी क्षितः 

कुर्व्नञजनमेचका इव दिशो मेघः समुत्तिष्ठति ॥२३॥। 
i विट.--एवमेतत्‌ । तथा हि पश्य । 
 निष्पन्दीक्ृतपद्मषण्डनयनं नष्टक्षपावासरं 
he विद्युद्भिः क्षणनष्टदृष्टतिमिरं प्रच्छादिताशामुखम्‌ । 
ahd निश्चेष्टं स्वपितीव संप्रति पयोधाराग्रहान्तर्गतं 
| स्फीताम्भो धरधांमनंकजलदच्छत्रापिधानं जगत्‌ ।।२४॥ 
i वसन्तसेना--भाव, एव्वं णेदस्‌ । ता पेक्ख पेक्ख । [भाव, एवं न्विदम्‌। 
I तत्पश्य पश्य। | 
। गता नाशं तारा उपक्कतमसाधाविव जने 
| ह वियुक्ताः कान्तेन स्त्रिय इव न राजन्ति ककुभः । 
Ee प्रकामान्तस्तप्तं त्रिदशपतिशस्त्रस्य शिखिना 
| द्वी मूतं मन्ये पतति जलरूपेण गगनम्‌ ॥२५॥ 
| अपि च पश्य-- 


| उन्नमति नमति वर्षति गर्जति मेघः करोति तिमिरौघम । 
hr आकाशे मेघाः कथं समुन्नमन्ति- इति वसन्तसेना कथयति--एह्येहीति। 
१ शिखण्डिनां मयूराणां केकाभिः केकारवे: पटुतरं तीव्रतरं यथा स्यात्‌ तथा एहिं एहि 
द्‌ इति आगच्छ, आगच्छ इति आक्रन्दितः आहूतः, . बलाकया बकानां पङ्क्तया सरभसं 
[oe सवेगम्‌ प्रोड्डीय समुत्पत्य सोत्कण्टसूः उत्सुकतापूर्वकम्‌ आलिङ्ितः इव उज्झितानि 
i त्यक्तानि पङ्कजानि कमलानि यैः तैः हंसे: अतितराम्‌ अत्यन्तं सोद गम्‌ उदवेगसहितं 
४7.” यथा स्यात्‌ तथा उद्दीक्षितः अवलोकितः एष: अपर: मेघ: दिशः अञ्जत्तवतु मेचकाः 
8) श्यामवर्णाः कुर्वन्‌ समुत्तिष्ठति समुन्नमति । उत्प्रक्षालङ्कारः । शार्दूलविक्रीडितं | 
चुत्तम्‌ ॥२३॥। . | | 
मेघाच्छन्ेस्मिन्‌ काले सकलं जगत्‌ स्वपितीव-इत्याह विटः---निष्पन्दीति । | 
अत्र सर्वाणि प्रथमान्तानि पदानि 'जगत्‌' इत्यस्य विशेषणानि । निष्पन्दीकृतानि निश्चः | 
लीक्ृतानि मुद्रितानि वा पद्मवण्डानि. कमलसमूहाः एव नयनानि येन तथाभूतं जगत्‌ । बा 
जगतः कमन्ञूपाणि नयनानि मुद्रितानि जातानीति भावः । नष्टौ अहष्टौ जातौ क्ष है 


oop 
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पञ्चमोऽङ्कः । २१३ 
बसन्तसेमा--भाव, यह दृसरा-- 


बादल ।दशाभों को काजल के समान काली करता हुआ उमड़ रहा है जो कि- 
“आओ, आभो' ऐसी सोर की ध्वनियो से भली प्रकार बुलाया गया है बगुलियों की 
पंक्तियों हारा वेगपूवंक उड़कर मानो उत्कण्ठापुवक आलिङ्गन किया गया है तथा 
कमलों को त्याग देने वाले हंसों के द्वारा अत्यन्त उद्विग्नता से देखा गया है ॥२३॥ 
विट---ऐसा ही है । और देखो-- 


कमल-समुदाय रूपी नेन्न जिसने बन्द कर लिये हैं, रात और दिन जिसमें नष्ट 
हो गये हैं (पता नहीं चल रहा है), जिसमें बिजली के द्वारा क्षण में अन्धकार नष्ट हो 
जाता है क्षण में दिखाई देने लगता है, जिसका दिशा रूपी मुख ढक गया है, बादलों के 
विस्तीणं निवासस्थान (आकाश) में अनेक बादल ही जिसके आच्छादक छत्र हैं ऐसा 
संसार इस ससय जलधारा रूपी घर के अन्दर मानों निश्चल होकर सो रहा 
है ॥२४॥ मौ 

चसन्तसेनर--भान ऐसा ही है । तो देखो, देखो-- 

असज्जन पुरुष पर किये गये उपकार की भाँति तारे नाश को प्राप्त हो गये 
हैं, प्रिय से वियुक्त हुईं स्त्रियों के समान दिशायें (सूयं अथवा चन्द्रमा से वियुक्त होने 
के कारण) नहीं शोभित हो रही है । देवताभों के स्वामी (इन्द्र) के शस्त्र (वस्त्र) की 
अग्नि से अत्यन्त तप्त हुआ आकाश मानो पिघलकर जल रूप में गिर रहा है ॥२५॥ 
ओर भी देखो -- 


बादल उमड़ रहा है, शुक रहा है, बरस रहा है, गरज रहा है तथा अन्धकार 





रात्रिदिवसौ {मेघेराबुतत्वात्‌) यस्मिन्‌ तत्‌ । विद्युक्धि: क्षणं नष्टं पश्चाच्च हष्टं तिमिरम्‌ 
जमः यस्मिन्‌ तत्‌ । प्रच्छादितानि आशानां मुखानि (मेघादृतत्वात्‌) यत्र तत्‌, स्फीते 
'निस्तीर्ण अस्भोधराणां. धामनि मेघानां निवासस्थाने आकाशे नेफे बहवः जलधघररूपाणि 
छत्राणि एव अपिधानम्‌ आच्छादक यस्य तथाभ्रूतं च । पयोधाराः जलघाराः एवः गृहं 
तस्य अन्तर्मतस्‌ इदं जगत्‌ सम्प्रति निश्चेष्टं निश्चलं यथा स्यात्‌ तथा स्वपिति इव शेते 
इव । रूपकम्‌ उत्प्रेक्षा चालङ्कारो । शार्दूलविक्रोडितं वृत्तम्‌ ॥२४॥। 

बर्षा: वर्णयति चसन्तसेना--गतेति । असाधौ जने दुर्जने उपकृतम्‌ इव कृत 
उपकार इव तरराः नाशं गताः अस्श्याः जाताः । कान्तेन प्रियेण वियुक्ताः स्त्रियः इव 
रकुभः दिशः कान्तेन वियुक्ताः चन्द्रेण विरहित: न राजन्ति न शोभन्ते । त्रिदशाः देवाः 
तैषां पतिः इन्द्रः तस्म शस्त्रस्य वज्रस्य शिखिना अग्निना प्रकामस्‌ अत्यन्तम्‌ अन्तस्तप्तम्‌ 
अभ्यन्तरे सन्तप्तस्‌ अत एव द्ववीभुत द्रवित्तं सत्‌ गगनं जलरूपेण यतति इति मन्ये । 
पुर्वाधे उपमा, उत्तराधे चोत्मेक्षा । शिखरिणी दत्तम्‌ ॥२५॥ Ti 

उन्नसतीति । मेघ; उन्नसलि तमत्ति वर्षति यर्जति'तिभिरोघस्‌ अन्धंकारसमूह च 
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प्रथमश्री रिव पुरुषः करोति रूपाण्यनेकानि ॥२६॥ 
बिटः--एवमेतत्‌ । 
विद्युद्धिज्वलतीव संविहसतीवोच्चेबेलाकाशतैः 
माहेन्द्र ण विवल्गतीव धनुषा धाराशरोद्गारिणा | 
विस्पष्टाशनिनिःस्वन-रसतीवा घूर्णंतीवानिलंः 
नीलैः सान्द्रमिवाहिभिज॑लंधरंध पायतीवाम्बरभ्‌ ४२७३ 
वसन्तसेना-- 
जलधर निलँज्जस्त्वं यन्मां दयितस्य वेश्म गच्छन्तीम्‌ । 
स्तनितेन भीषयित्वव धाराहस्तैः धरामृशसि॥२८॥ 
भोः शक्र, ; 
कि ते ह्यहं, पूर्वरतिप्रसक्ता यत्त्वं नदस्यम्बुदसिहनादैः । 
न युक्तमेतत्प्रियकाड्क्षिताया मार्ग निरोद्धु' सम वर्षपातैः ॥२४।॥ 
अपि च-- ' 
यद्वदहल्याहेतोमृ षा वदसि शक्र गोतमोऽस्मीति । 
तद्वन्ममापि दुःखं निरपेक्ष निवार्यतां जलदः ॥३०॥ 
अपि च— 








करोति एवं च प्रथमश्री: प्रथमा प्रथमं प्राप्ता श्री: लक्ष्मी: येन ताहश: धुरुष: इव 


मेघः अनेकानि रूपाणि करोति. + उपमादीफकयोः संसृष्टिः अलङ्कारः । आर्या 
दृत्तम्‌ ॥३६॥, ` 


. विद्युद्धिरिति.। अम्बर गगनं ` विद्युद्भिः ज्वलति इव । ` बसाकाशले: उच्च 
निहर्सातः इक (कविसमये हासस्य शुक्लत्वात्‌ साम्यम्‌) । धाराः एव शराः बाणाः ताई 
उद्दृगिरति:वर्षेतिः इति तेन जलघाराहपबाणवंधिणा भाहेनद्रेण महेन्द्रस्येद माहेन्द्रं तेन 
धनुषा विवल्गति इव प्रस्फुरति पादपरिवतंनं वा करोति इक । विस्पष्ट: यः अशनिरंवनः 
वज्धशब्द: विद्युन्तिर्ोप: इति याक्त्‌ तेन रसति इव गर्जति इक। अनिलः पवतेः 
आधुर्णति इव त्रमति इक । इदं च गगतम्‌ अहिभिः नागे: इव नीलैः जलधरे: ' सादं | 
द चाय. तथा घुपायति इव धूमितमिव-भवति। उपमा मालोत्प्रेक्षा च। शार्दूलविक़ीडित 

वारणा) | 


वसन्तसेना 'मेधभुपालमते---जलधरेति । हे जलधर, त्वं. निलेज्ज: बदू यतःतवं 
द्रयितस्य [ प्रियस्य वेश्म गृह गच्छन्तीं मां स्तनितेन गर्जितेन भोषयित्वा त्रासयित्वा _ 
घारारूप: हस्त: परामूंशसिः स्पृशसि ।. घाराहस्तैः इतिः रूपकम्‌ । समै विशेषणे: प्रस्तुते कै 
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पञ्चमोऽङ्कः 
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| 
| 
| 
समूह को (उत्पन्न) कर रह है । (इस प्रकार) जिसने प्रथम ही सम्पत्ति प्राप्त 
र म प्त को है, 
| ऐसे पुरुष के समान (बह बादल) अनेक रूप (धारण) कर रहा है ॥२६॥ 
विट--ऐस। ही है। | 
आकाश बिजलियों से जल-सा रहा है, सकड़ों बगुलियो के द्वारा जोर से हेस- 
सा रहा है, धारा रूपी वाणों को बरसाने वाले इन्द्रधनुष से विशेष गति (पैंतरे बदलना) 
सी कर रहा है । वज्च के स्पष्ट घोष से गर्जन-सा कर रहा है, वायु के द्वारा घुम-सा 
रहा है तथा नीले सर्पो जैसे बादलों से घना धुपित-सा हो रहा है।।२७॥ 
जसन्तसेना- है बादल तुम निर्लज्ज हो, जो प्रियतम के घर जाती हुई मुझको 
गर्जन से डरा कर धारारूपी हाथों से छू रहे हो ॥२५॥ 
हे इन्द्र, | | 
कया मैं पहले से तेरे प्रेम में आसक्त थी जो तुम बादलों के सिहनादो से गरज 
| रहे हो ? प्रिय के हारा चाही गई मेरा वर्षा गिराने के द्वारा यह रास्ता रोकना उचित 
£| नहीं है ॥२९॥॥ | 
और भी-- | 
| हे इन्द्र, जिस प्रकार अहल्या के निमित्त (तुमने) यह झूठ कहा था कि में गौतम 
ह । उसी प्रकार हे पराई पीड़ा को न जानने वाले (निरपेक्ष) मेरा भी दुःख जानो 
और बादल करे रोक लो ॥३०॥ 


न्न आर भी--- 
rr sR 22४७ शरशशरशशशरशशशरशशशशशरशशणशणणणा 
बः इव 
आर्या सेघेऽप्रस्तुतस्य कामुकश्य व्यापारसमारोपाद च समासोक्तिरपि । आर्या दृत्तम्‌ ॥२८॥ 
५; इन्द्रमुदिश्य सोपालम्भं कथयति-किमिति । भोः शक्र इन्द्र (इति गद्येनान्वय:) 
उच्चैः अहं वसन्तसेना कि ते.तव इन्द्रस्य पुर्वरतिप्रसक्ता पूर्व रत्या अनुरागेण प्रसक्ता आसक्ता ' 


पः ` तादु आसम्‌ । यतर यस्मात्‌ स्वस्‌ अस्बुदानां जलदानां सिहनादे: सिंहवद्‌ गर्जनेः नदसि गर्जसि । 
येण चारुदत्तेन काङिक्षतायाः मम वसन्तसेनायाः वर्षपातः धारापातः मागं निरोद्धम्‌ 


द्रं तेन 

निसंवनः सार्गनिरोधनम्‌ एतत्‌ न युक्तं । काब्मलिङ्गम्‌ अलङ्कारः ॥ उपजाति द्वत्तम्‌ ॥२९॥ 

व यदिति । . हे शक्त इन्द्र यद्वत्‌ यथा. अहल्याहेतोः अहल्याया: प्राप्त्यर्थम्‌ अहं 

झर सान्द्र गौतम. अस्मि इति मू मिथ्या बदसि अवदः । हे निरपेक्ष परपीडानभिज्च 'तिरवेक्ष्य' 

कपी इति पाठान्तरं 'डुःखं तिरवेक्ष्य विचायं इत्यर्थः सुगमः । तबुवत्‌ तथा सस वसन्तसेनायाः 
अपि दुःखं जानीहि इति शेषः अतः प्रियगृहगमतं प्रति बाधक: अयं जलदः निवायताम 

यंत> त्वे दूरीक्रियतांम्‌ । पुरा हि स्तात मते गोतमे तस्य पत्नीमहल्याँ कामयमात्त: शक्र: "अहं | 


सयित्वा |  ्शेतमः” इत्युक्त्वा छलेन तामालिञ्जितवान्‌ इति पौराणिकी कथा । आर्या दत्तस्‌॥३०॥ 









२१६ | 


ली गर्जे वा वर्ष वा शक्र मुञ्च वा. शतशोऽशिनम्‌ । 
न शक्या हि स्त्रियो रोद्ध, प्रस्थिता दयितं प्रति ॥३१॥ | 


यदि गर्जति वारिधरो गर्जतु तन्नाम निष्ठुराः पुरुषाः । 


अथि विद्युत्रमदानां त्वमपि च दुःखं न जानासि॥३२॥ 

कित]: विट:--भवति, अलमलमुपालम्भेन.। उपकारिणी तवेयम्‌ ! 
4 ऐरावतोरसि चलेव सुवर्णरञ्जुः 
[ शैलस्य मूध्नि निहितेव सिता पताका । 
| आखण्डलस्य भवनोदरदीपिकेय- 
बी माख्याति त प्रियतमस्य हि संनिवेशम्‌ ॥३३॥ 
। वसन्तसेना--भाव, एव्वं तं ज्जेव एवं गेहम्‌ । [भाव, एवं तदेवैतद्‌ गेहम्‌ ।] 
uN ८ 
hs: विटः-सकलकलाभिज्ञाया न किंचिदिह तवोपदेष्टव्यमस्ति । तथापि 
HE स्नेहः प्रलापयति । अत्र प्रविश्य कोपोऽत्यन्तं न कर्तव्य: । 

ज्यो 
EEE यदि कुप्यसि नास्ति रतिः कोपेन विनाथवा कृतः कामः । 

> 

| कृष्य च कोफ्य च त्वं प्रसीद च त्वं प्रसादय च कान्तम्‌ ॥ ३४॥ 

कलर न 

| i गर्जति । हें शक्र; गर्ज वर्ष वा शतशः अनेकशः अशमि वञ्च या मुङ्च । 
| 27, किन्तु दयितं प्रियं प्रति प्रस्थिताः गन्तुमुद्यताः स्त्रियः हि न रोद्ध शंका: : अनुष्टुंपू 
॥ वृत्तम्‌ ॥३१॥ | 

तय पुनः विद्युतमुद्दिण्योपालंभर्त--यदीति । यदि वारिधर: जलदः गर्जति तेहि 


गजतु नाम यतो हि पुरुषा: निष्ठुराः भवन्ति अयि विद्युत्‌ त्वम॑पि नारी भूत्वापि प्रमदानां 


नारीणां दुःख न जानासि । इति महद कष्टम्‌ विद्युदपि हृष्टिग्रहणमोक्षाभ्यां गमनविघ्तं 
करोतीति उपासभ्यते । समासोक्तिः । आर्या वृत्तम्‌ ॥३२॥ 


विद्युत: उपालम्भः न युक्तः । इयं तु तवोपकारिणीति कथयतिः विट:-ऐराबतोट | | 


शा > 
जा 
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[ २१७ 
हे इन्द्र चाहे गरजो या वरसो अथवा संकडॉ वञ्च छोडो (फिर भी) प्रियतम 


कै प्रति प्रस्थान करती हुई स्त्रियां नहीं रोकी जा सकतीं । ।३१॥ 


यदि बादल गरजता है तौ 4ह भले गरजे (क्योंकि) पुरुष निष्ठुर होते हैं । है 


बिजली कामनियों के दुःख को क्या तुम भी नहीं जानती हो ? ॥३२॥ 


विट'--श्रीमती, उपालम्भ से बस करो । यह तुम्हारी उपकारिणी. है । 


ऐरावत के वक्ष पर चञ्चल सुवर्ण-रज्जु के समान; पर्वत की चोटी पर स्था- 
अन्दर को.दीपिका यह (वद्युत्‌) तुम्हारे 


पित धवल पताका के सदृश, इन्द्र के घर के अ 
प्रियतम का निवासस्थान बता रहो है ॥३३॥ 


वॅसन्तसेना--भाव, ऐसा ही है । यह वही धर है । 


विट--समस्त कलाओं से परिचित तुम्हें यहाँ कुछ उपदेश दैता नहीं है । फिर 
भी स्नेह बोलने को प्रेरित कर रहा है। यहाँ प्रवेश करके (तुम्हें) तनिक भी कोष 


नहीं करना चाहिए । 


यदि कोप करती हो तो (समझो) प्रेम नहीं है, अथवा कोप कै बिना रतिसुख 
कहाँ ? (स्वयं) कुपित होकर (प्रिय को) कुपित करो, (स्वयं) प्रसन्न हो और प्रिय को 


प्रसन्न करो ॥३४॥ 





रसीति। यतः हि ऐरावतस्य इस्रगजस्य उरसि वक्षःस्थले चला धञ्चला सुवणंस्यै 
रज्जुः इव, शैलस्य पर्वतस्य मूध्नि शिखरे निंहिता' स्थापिता सिता श्वेता पताका इब 
भाखण्डेलस्य इन्द्रस्य भंवनोदरस्थ प्रासादमध्यभागस्य दीपिका इच इय विद्युतं तै तवं 
प्रियतंमस्य चारुदत्तस्य सन्निवेशं ग्रहम्‌ आख्याति प्रकथयति दर्शयति वा । उत्पेक्षाल- 
छ्कारः । वसन्ततिलका वृत्तम्‌ ॥३३॥ ; | 
यदीति ।. यदि त्वं स्वप्रियस्य सभीपे कुप्यसि. गुपिता एव. स्थास्मसि तहि रतिः 
भुरागं: नास्ति अथवा कोपेन रोषेण विना कामः रतिसुखं कृतः ? त. भवत्येव इति 
भावः “न विना विप्रलम्भेन सम्भोगः पुष्टिमश्नुते' इति विदग्धोक्तोः ।, बतः त्वं कुप्य 
स्वयं कुपितां भव स्वप्रियं च कोपय.त्वं स्वयं भ्रसीद प्रसन्ना भव कान्तं च स्वप्रियं च 
भैसादय प्रसन्नं कुरु । आर्या वृत्तम्‌ ॥३४॥ | 


०. क 
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२१७ 


'भवतु ।'एबं तावत्‌ । 
एषा फुल्लकदम्बनीपसुरभो 


भौ भोः, निवेद्यतामार्थचारुदत्ताय । 
सुरभो काले घनोद्भासिते 
कात्तस्यालयमागता समदना हुष्टा जलाद्रालका ॥ 


विंद्युद्वारिंदगजितैः सचकिता त्वदर्शनाकाडिक्षणी 


पादौ नुपुरलग्नकर्दमधरौ प्रक्षालयन्ती स्थिता ॥३५॥ 


चारुदतत:--(आकर्ण्य) वयस्य, ज्ञायतां किमेतदिति । 


चिदूषकः- जे भयं आणवेदि । (वसन्तसेनामुपगम्य । सादरम्‌) सोत्थि भो- 


'दोए '[यंदूमवोनाज्ञापयति । स्वस्ति भवत्ये ।] 


बसन्तसेना--मज्ज, वन्दामि । साअदं 'अज्जस्स । ( विटं प्रत) भाव, एसा 


छत्तरधारिआ भावस्स ज्जेब भोदु । [आर्य वन्दे । स्वागतमार्यस्य । भाव एषा 
छत्रधारिका भावस्येव भवतु ।] 


बिट: -(स्वगतम्‌) अनेनोपायेन ` निपुणं प्रेषतो5स्मि । (प्रकाशम्‌) एवं 


# 


'भवतु । भवति वंसलसेने,._ + ६.० 


साठोपकूटकपटानुतजत्मभूमेः 
शाठ्यात्मकस्य रतिकेलिकृतालयस्य 
बेश्यापणस्य सुरतोत्सबसंग्रहश्य 
दाक्षिण्यपंण्यसुखनिष्क्रयसिद्िरस्तु ॥३६॥ 
र (इति निष्क्रान्तो बिटः) 


घसन्ततेना --अज्ज सित्ते, काहि तुह्माणं जूदिअरो । [आयं मेत्नेथ कुत्र 


घुष्माक झूतकरः । 


अस्सो । (प्रकाशम्‌) मोदि, एसो क्खु सु्सर्क्लवाडिआए । [आश्चर्य भो झू तकर 
इति भंणन्त्यालडकुतः प्रियवयस्यः । भवति, एष खलु शुष्कवृक्षवाठिकायाम्‌ ।] 


जल: क्‍न्‍:::-'नना ese 


जलेन आर्द्रा: अलका: केशाः मस्याः सा विद्युद्भिः घारिदानां गाजते: च सचकितां | ` 


ˆ विदूषक:--(स्वगतम्‌) ही हो भो, जूदिअरो त्ति भणन्तीए अलंकिदो पिअव- 





.... दोअ भच निः कयत इवत । लात 
विकसितानि कंदस्बानि केदम्बेनामर्कपुष्पांणि ` येषु तँ: 'नोपेः कदम्बकः सुरभौ सुगः | 
स्थिते घने: मेंघैः उद्वेमासिते शोभिते च काले संमंदना ` कामयुता हृष्टा प्रत्य | 


सीता त्वदर्शनाकाइक्षिणी तव चार्दत्तस्य 'दर्शनम्‌“ आकांङ्झषति ईति सा कात क्र 
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अच्छा । ऐसा ही । अरे, अरे ओये चारदत्त से निवेदन करी--- 
_ प्रफुल्लित कदम्व-पुष्पयुक्त नीप यक्ष मे सुरभित तथा बादलों से शोभित समय 
म कामयुक्त तथा प्रसन्त जल से गीले केशों वाली, विद्युत्‌ एवं धनगर्जन सें भयभीत 
तुम्हारे दर्शन की कामना करने वाली प्रिय के घर आयी यह (वसन्तसेतां) नपुर में लगी 
हुई कीचड़ को धारण करने' वाले पैरो.को धोती हुई (द्वार पर) स्थित है ॥२₹१॥ 

चारुदत्त - (सुनकर) मित्र, मालूम करो यह क्या है? 

विदूषक--जो आप आज्ञा करते हैं। (बसन्तसेता के पास जाकर, आदर- 
परवेक) आपका कल्याण हो | 

बसन्तसेना--आयं वन्दना करती हूँ । आयं ' का स्वागत है । (विट के प्रति) 
भाव, यहं क्षत्रधारिणी आपंकी (आपके साथ) ही होवे । 

विट--(अपने आप) इस उपाय से निपुणतापूर्वक भेज दिया गयां हैं (प्रकट 
रूप में) ऐसा ही हो । सुश्री वसत्तसेने-- 

जो दम्भसहित माया; कपट तथा असत्य का जत्म स्थान है, धू्तता-ही जिसका 
सार (आत्मा) है, रतिक्रीडा ते जिसको आश्रय बनाया है, जहाँ रमण के सुख का 
संग्रह है, ऐसे वेश्यारूपी बाजार (या वेश्या व्यवहार) की उदांरतारूपौ विक्रेय वस्तु 
(पण्य) के द्वारा ही मुल्य सिद्धि होते ॥३६ ॥ द 

(विट ` निकल जाता है) 

बसन्तसेवा--आंये मंत्रेय, आपके जुआरी (चारुदत्त) कहाँ हैं ? 

विदूषक--(अपने आप) अरे ! आश्चयं ! “जुआरी यह कहती हुई (वेश्या) 
भे प्रिय मित्र को आभूषित कर दिया (प्रकट: रूप में) जी, यह सूखे वृक्षों वाली 
वाटिका में हैं । 

























प्रियस्य आलस्यं ग्रहम्‌ आगता एषा ' वसत्तंसेता i ूपुरयोः लग्न: कदैम: नुपुरलग्नकर्दम 
ते धरति इति Cal std चरण m4: स्थिता--इति' आरये- 
नवेद्यताम्‌ । शा -वृत्तम्‌॥ ३४ 
ह निवर्तमानः विट: वसन्तसेनामुददिश्य । कथयति-साटोपेति । आटोपः 
दम्भः तेन सहितं साढोप॑: कूटं माया कपदं' छलम्‌ अनृतं मिध्याकथनं (निन्नवप्राकट्य- हि । 
भेदात्‌ कुटकपटयोभेंद: इति पृथ्वीधरः) एषां. जन्मभूमः, श a कका 
थस्य तस्य रतिकेलिभिः-सुरतक्रीडाभिः कृतालयस्मः कृताश्यल्य, सरतभेव उत्सवः सुरः य 
तोत्सवः तस्य संप्रहः सञ्चयः यत्र तथाभूतस्य वेइयापणस्य ग दाक्षिण्य म i 
भेव पण्य विक्रयद्रव्यं तन्मुखेन दाक्षिण्यपंण्यमुक्न कळा जशी ण निष्क्य- क 
सिद्धि: निष्क्रयः मूल्यं (दाक्षिण्यपण्यप्रधान निप्क्रयो मूल्यं इति पृ ति र) न सिद्धि: है फर 
प्राप्ति: साफल्यं बा अस्तु । दाक्षिण्यपूंवकमेव वेश्याव्यवहारो भवतु इ किक 

तिलका वृत्तम्‌ । | 








5< ` 
LY SNC: Sh Se SC PO TF कक ea 2... 


मृच्छकटिके 


९२० | 
बसन्तसेना- अख्ञ, कौ तुम्हाणं सुवखरक्खवाडिआ वुच्चदि । आयें, का' 
युष्माकं शुष्कवृक्षवाटिकोच्यते । ] 
विदूषकः--भोषि, जाहु ण खाई 
खाद्यते । न पीयते।] 


अधि । ण.पीईअदि । !भवति, यत्र न 


(वसन्तसेना स्मित करोति ।) 
विदृषका- ता पविसढु भोदी । [तस्मात्रबिशतु भवती ।] 
वसन्तसेना--(जनान्तिकम्‌) एत्य पविसिअ फि 'सए भणिदब्वस्‌ । [अत्र 


प्रविए्य कि मया भणितव्यम्‌।] . 
चेटी-- जूदिअर, अनि सुहो दे पदोसो त्ति। [दू तकर, अपि सुखस्ते 


प्रदोष इति ।] 
बसन्तसेना-- अवि पारइस्सस्‌ ? [अपि पारयिष्यामि ।] 
घेडी--भंवसरो ज्जेव पारइस्सदि । (अवसर एवं पारष्यिति |] 
विद्धक:--पविसदु भोदी । [अंविशतु भवती ।] 
'बसस्तसेला--(प्रविश्योपसृत्य च । पुष्पैस्ताडयन्ति) अइ जूदिअर, अबि सुहो दे 
पदोसो । [अयि द्य तकर, अपि सुखस्ते प्रदोषः ।] 
र चाददत्तः-(अबलोक्य) अये, वसन्तसेना भ्राप्ता । (सहषंमुत्थाग्र) अयि 
सदा प्रदोषो मस गाति जाग्रतः 
सदा च मे निःश्वसतो गता निशी। 
त्वया समेतस्य विंशाललोचने 
ममाद्य शोकान्तकरः प्रदोषकः.॥। ३७।। 
तत्सवागत भवत्यै. । इदमासनम्‌ । अत्रोपविश्यताम्‌ ।. 
विदूषक:--इचं आसणमु । उपबिसदु भोदी ।. [इदमासनम्‌। उपविशत 
भवती ।]. ड 
(बसन्तेसेनासीभा । सतः सबै उपविशम्ति) 
' चारदसंः--वयस्ये, पश्य पयं । 
` ` ` चर्षोदकमुद्गिरता श्रवणान्तविलम्बिना कदम्वेन । 
एकः स्तनोऽभिषिक्तो नूपसुत इव योवराज्यस्थः ॥३८॥ . 





अधि प्रश्‍ने । पारयिष्यामि संमर्था भविष्यामि । 8 
` ` वपि सुखस्ते प्रदोष” इति वसन्तसेनया पृष्टः चारुदत्त: प्रतिवदति-सबेति 
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जातेति भावः | वंशस्थं बृत्तम्‌ ।।३७।। 
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वसन्तसेना --आये i 
सेना -आयं वृक्षों वाली वाटिका कौनसी 


^ आप लोगों के हुए 
कहलाती है । खे हुए 


विवृषक--जी, जहां न जाया जाता है, न पीया जाता है । 
(वसन्तसेना मुस्कराती है) 
विदूषक--तो आप प्रवेश कीजिये | 
वसन्तसेना-- (अलग से) यहाँ प्रवेश करके मुझे क्या कहना चाहिये ? 
चेटो--(यह कि) चूतकर आपका प्रदोषकाल तो सुखकर है ? 
वसन्तसेना--(कहने में) समर्थ भी हो सकुगी ? 
चेटो--अवसर ही समर्थ कर देगा । 
विदूषक--आप प्रवेश कीजिये । 
वसन्तसेना--(प्रवेश करके और समीप जाकर । 
हुई) हे च्रूतकर, आपका प्रदोषकाल तो सुखकर है ? 
चाहदत्त -- (देखकर) अरे वसन्तसेना आ गई।. (प्रसन्‍नतापूर्वक उठकर) 
है प्रिय, मेरा प्रदोष (रात्रि का प्रथम पहर) सदा जागते हुए बीतता है तथा मेरी 
रात्रि निश्वास लेते हुए बीतती है । हे विशालनेत्रे, तुम्हारे साथ मिलन प्राप्त करने वाला 
मेरा प्रदोष आज दु:ख का अन्त करने वाला है ॥३७॥ 
तो आपका स्वागत है । यह आसन है। यहाँ बैठिये । 
विदूषक--यह आसन है । श्रीमती जी बैठिये । 
(वसन्तसेना वेठ जाती है । तत्पश्चात्‌ सब बैठ जाते हैं) 
चाईदत्त- मित्र, देखो, देखो-- 
वर्षा के जल को गिराते हुए कान के छोर पर लटकते हुए, कदम्ब ने युवराज 
पद पर बेठे हुए राजकुमार के समान एक स्तन अभिषिक्त कर दिया ॥३८॥ 
णाीीहममहवव>>>वककककककवळ 
प्रिये, सदा जाग्रत: जागरणं कुवत; एव मम चारुदत्तस्य प्रदोषः निशायाः प्रथमः भागः 
याति । सदा च निशवसतः तव विरहात्‌ दीर्घं श्‍वसतः एव मे मम निशा रात्रिः गता 
व्यतीता भवति । हे विशाललोचने दीघंनेत्रे, अद्य त्वया वसन्तसेनया समेतस्य मिलितस्य 
भम प्रदोषकः प्रशस्तः प्रदोषः शोकस्य अन्तकरः नाशकः जातः । अच्चैव निशा सुखकरी 


पुष्पों से ताइना करती 


बर्षाजलेन सिक्तां वसन्तसेनां विलोक्य चारुदत्तः कथयति वर्षोदकमिति 


'वर्षोदकं बृष्टिजलम्‌ उद्यिरता पातयता श्रवणान्ते विलम्बते इति भ्रवणात्तविलम्बी 


(स्बिन्‌) तेन कदम्बेन कदम्बकुसुमेन वसन्तसेनायाः एकः स्तनः यौवराज्यस्थः युवराजपदे 
: नुपसुतः राजपुत्रः, इव अभिषिक्तः कृतः इति भावः । उपमालद्धारः । आर्या 
रतम्‌ ॥३८॥ (DoF 
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तद्यस्य, क्लिन्ने वाससी चस॒न्तसेनायाः । अन्ये प्रधानवाससी' समुप- 


नीयेतामिति । 
विदृूषकः--जं भवं आणवेदि । [यद्भवानाज्ञापयति ।] 
चेटी--अज्ज मित्तेअ, चिट्ठ तुमस्‌ । अहं ज्जेव अज्जअं सुस्सृसइस्सस्‌ । आये 
मैत्रेय, तिष्ठ त्वम्‌ । अहमेवायाँ शुश्रूषयिष्यामि ।] (तथा करोति ।) 
विटूषकः-(अपवारितक्केन ।) झो वअस्स, पुच्छामि दाब तत्य भोदि” किपि। 
[भो वयस्य, पृच्छामि तावत्तत्र भवतीं किमपि ।] 
चारुदत्तः -एवं क्रियताम्‌ ' 
विदूषक:--(प्रकाशम्‌ ।) अध एकणिमित्त॑ उण ईदिसे पणटुचन्दालोए ढुद्दिण- 
अन्धआरे आअदा सोदि। [अथ किनिमित्त पुनरीहशे प्रनष्टचन्द्रलोके, दुदिना- 
न्घकार'आगता भवती ।] 
चेटो-_अज्जए, उजओ बम्हणो । [आर्ये, ऋजुको ब्राह्मणः । ] 
वसन्तसेना--णं णिउणेति भणाहि । [ननू निपुण इति भण ।] 
चेटी--एसा क्खु अज्जआ एव्वं पुच्छिदु आमदा--'केत्तिअं ताए रअणावलोए 
मुल्ल' त्ति। [एषा खल्वार्या एवं प्रष्टुमागता __'क्कियत्तस्या रत्नावल्या मूल्यम्‌ 
इति ।] | 
विदूषकः--(जनान्तिकम्‌ ।) भो, भणिदं मए, जधा अप्पमुल्लारअणावली 
बहुमुल्लं सुवण्णभण्डअस्‌ । ण परितुट्टा । अवरं मरिगदु आअदा । [भोः, भणितं 
मया, यथाल्पमूल्या रत्नावली, बहुमूल्यं . सुवर्णभाण्डकम्‌ । न परितुष्टा । अपर 
याचितुमागता ।] 
चेटो--सा क्खु अज्जआए अत्तणकेरकेत्ति भणिअ जूदे हारिदा। सो अ सहिओ 
राअवात्यहारी ण जाणीअदि कहि गदो त्ति । [सा खल्वार्यया आत्मीयेति भणित्वा 
दते हारिता । स च सभिको राजवार्ताहारी न ज्ञायते कुत्र गत इति ।] 
विदूषकः भोदि मन्तिदं ज्जेव मन्तीअदि । [भवतिः मन्त्रितमेव मन्त्र्यते ।] 
_ चेटी--जाव सो अण्णेसीअदि ताव एदं ज्जेव गेण्ह सुवण्णभण्डअस्‌ । [यावः 
त्सोऽम्विष्प्रते तावदिदमेव गृहाण सुव॒र्णभाण्डकम्‌ ।] (इति दर्शयति) | 
| (विदूषको विचारयति) 
| चेटी- अदिमेत अज्जो णिज्झादि । ता कि .दिद्ठिपु्व्य॑ दे । [अतिसात्रः 
मार्यो निध्यायति । तत्कि-हृष्टपूर्त ते ।]: | 
विदूषक:--भोवि, सिप्पकुसलदाए . ओबन्धेदि दिट्ठिस्‌ । [भर्वात शिल्प” 
' कुशलतयाववधतातिं दृष्टिम' ।) जु 
. | चेटो--अज्ज, वडिचदोसिः दिट्टोए ।-तं-ज्जेव 'एदं . सुवएणभण्डअत । [आर्ये 
वळ्चितो$सि दृष्ट्या । तदेवेदं सुवर्णभा५डकम्‌ ।] :-- 4} कब 


पञ्चमोऽङ्कः [ २२३. 
तो मित्र, वसन्तसेना के वस्त्र भोग गये हैं । अन्य श्रेष्ठ दो वस्त्र ले आओ । 

विदूषक--जो आप आज्ञा करते हैं । 

चेटो- आयं मैत्रेय, तुम ठहरो। मैं ही आर्या की सेवा करूंगी (वंसा 
करती है) [ 

विदूषक-- (अलग हटकर) हे मित्र, तब श्रीमती जी से कुछ पुछता हूँ । 


चारुदत्त--ऐसा ही करो | 
विदूषक (प्रकट रूप में) चन्द्रमा के प्रकाश से 
क्यों आई हैं ? 
चेटी- आर्य ब्राह्मण सीधा है। 
वसन्तसेना- नहीं 'निपुण' यह कहो । 


चेटो--यह आर्या वास्तव में यह पूछने आई हे--उस रत्नावली का कितना 
मूल्य है ? 


हीन ऐसे दुदिन में भला आप 


विदूषक--(अलग से) अरे, मैंने कह दिया. कि रत्नावली .अल्प मूल्य की है, 
स्वर्ण-पात्र बहुमूल्य है, सन्तुष्ट नहीं हुई, अतः और माँगने आई है! 

चेटो--वह आर्या ने अपनी कहकर (समझकर) जुए में. हरा दी । राजा का 
सन्देश ले जाने वाला वह द्ूूताध्यक्ष पता. नहीं, कहाँ: गया ? 

विदूषक--श्रीमती जी, (मेरे द्वारा) कहा हुआ ही, कहा जा रहा है । 

चेटो--जब,तक वह ढूंढा जाता है तव तक इस सुवर्ण-पात्र को ही ग्रहण 
कीजिये । 


(दिखाती है ।) 
| ” (विदूषक विचार करता है) 
चेटो--आर्य बहुत अधिक (ध्यान से) देख रहे हैं। तो क्या तुम्हारा पहले 
देखा हुआ है । 
विद्षक--अरी, शिल्प की कुशलता के कारण (यह पात्र) दृष्टि को आकर्षित 
कर रहा है । हे 
चेटो--आयं, (आपकी) आँखों ने धोखा दिया है। यह वही स्वर्णपात्र है । 





क्लिन्ने आद्रे जाते । प्रधानवाससी मुख्ये. उत्कृष्टे काला दव वस्त्रे । पा न आलोक: 
यस्मिन्‌ ताहशे दुदिनस्य मेघाछन्नदिवसस्य अन्धकारे । ऋज्ुकः सरल: : 
निध्यायति पश्यति ।. शिल्पकुशलतया रचनाको शलेन । अवबध्नाति -आकषंति 
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बिदूषकः--(सहषंम्‌ ।) भो वअस्स, तं ज्जेव एदंसुवण्णभण्डअस्‌, | अम्हाण 
गेहे चोरेहि अवहिदम्‌ । [भो वयस्य, तदेवेदं सुवर्णभाण्डकम्‌, यदस्माकं गृहे 
हि चौरैरपहृतम्‌ ।] 
मत चाइदत्तः-वयस्य । 
800. ` योऽस्माभिश्चिन्तितो व्याजः कतुः न्यासप्रतिक्रियाम्‌ । 
Br स॒ एव प्रस्तुतोऽस्माकं कित सत्यं विडम्बना ॥३८। 
विवृषकः--भो वअस्स, सच्चं सवासि बम्हणेण । [भो वयस्य, स॒त्यं शपे 
दभ ब्राह्मण्येन ।] RR म 
| चाएदत्तः--प्रियं न; प्रियम्‌ । 
चिदूषकः- (जनान्तिकम्‌ ।) भो, पुच्छामि णं कुदो एद समासादिदं त्ति । 
[भोः, पृच्छामि चनु कुत इदं समासादितमिति ।] 
चारुदत्त:--को दोषः । | 
विदूषकः--(चेट्या: कर्ण ।) एव्वं विअ [एवमिव ।] 
चेटी -- (विदूषकस्य कणे ।) एव्वं विअ [एवमिव |] 
'चाएदत्त:-किमिदं कथ्यते । कि वयं बाह्या: । 
विदूषकः--(चारुदत्तस्य कर्ण ।) एव्वं विअ [एवमिव ।] 
चारुदत्तः भद्र, सत्यं तदेवेदं सुवर्णंभाण्डम्‌ । 
चेटी-अज्ज अघ इं । [आर्यं अथ किम्‌ ।] 
चारुवत्तः--भद्रे, न कदाचित्तप्रियनिवेदनं निष्फलीकृतं मया तद्गृह्यतां 
पारितोषिकमिदमङ्गुलीयकम्‌ । (इत्यनङ्गुलीयकं हस्तमवलोक्य लज्जां नाटयति ।) 
वसन्तसेना (आत्मगतम्‌ ।) अदो ज्जेब कामीअसि । [अतएव काम्यसे ।] ` 
चा 5दत्त:--(जनान्तिकम्‌ ।) भोः कष्टम्‌ । 
' घनैवियुक्तस्य नरंस्य लोके कि जीवितेनादित एव तावत्‌ । 
यस्य प्रतीकारनिरर्थकत्वात्कोपप्रसादा विफलो भवन्ति ॥ ४०॥ 


के 


व कक निक अल र NSD ERE SE 


तदेव चौरेणापहृतं सुवणंपात्रं वसन्तसेनाया नीतं दृष्ट्वा चारुदत्तः कथयति 

य इति । न्यासस्य न्यासीक्कतस्य सुवर्णभाण्डस्य प्रतिक्रिया कतुंस्‌ अस्माभिः य व्याजः 
अपदेशः छल्नप्रभोग: चिन्तितः विचारितः स एव व्याजः अस्माकम्‌ अस्मान्‌ प्रति प्रस्तुत: | 
आरन्धः । किन्तु इदं सत्यम्‌ तदेव सुवर्णभाण्डम्‌ इदम्‌ अथवा विडम्बना प्रतारणा 5... : 
इति न निऽचीयते ॥ ` i RS. (° 
ब्राह्मण्येन ब्राह्मणत्वेन; ब्रह्मणस्य भावः. कर्म, वा, इत्यर्थे ष्यन -प्रत्ययः । 5 
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वञ्चमोऽड्धूः व 
विदूषक - (प्रसन्ततापूर्वक) हे मित्र, यह ॥ र 
चारवत्त--मित्र,. . 


धरोहर को लौटाने के लिए जो बहाना हमने 
जा रहा है । किन्तु सत्य है अथवा बिम हद ता या हा | पर प्रयोग किया 
विहषक--हे मित्र,.ब्राह्मणत्व की शपथ उठाता हूँ 'सत्य है' । 
चाददत्त--प्रिय ? हमारा प्रिय ! 
विदूषक---(अलग से) क्यों जी तनिक यह पूछता हूँ, यह कहाँ से मिल्रा ?” 
चारवत्तक्या बुराई है 
विदूषक--(चेटी के कान में) ऐसा ही है ? 
__ चेटी--(विदूषक के कान में) ऐसा ही है। 
.... चारुदत्त--यह क्या कहा जा रहा है? हम क्या बाहरी (व्यक्ति) हैं। 
' . विवृषक--(चारुदत्त के कान में) ऐसा ही है । 
चारुदत्त--भद्रे, सचमुच यह वही स्वणंपात्र है ? 
चेटी आयं, ओर क्या ? 
चारुदत्त --भद्रे, मैंने प्रिय-निवेदन (शुभ समाचार कथन) की कभी निष्कल 
नहीं किया तो यह अंगूठी पुरस्कार में लो । (बिना अंगूठी वाले हाथ को देखकर लज्जा 
का अभिनय करता है।) 
बसन्तसेना--(अपने आप) इसी लिए (आपकी) कामना की नाती है। 
चारुदत्त--(अपने आप) अरे कष्ट है । | 
संसार में धनहीन पुरुष के जीवन से आदि से ही क्या लाभ है ? जिसके प्रति 
क्रिया करने में असमर्थ होने के कारण क्रोध और प्रसन्नता (दोनों) पहले से ही निष्फल 
होते है ।।४०।। 





">... चान 
समासादितं प्राप्तम्‌ । प्रियनिवेदनं प्रियकथनं न निष्फलीकृतं यः प्रियं निवेदयति तस्मै 


` पारितोषिकमवश्यमेव ददामीति भावः । अतएव अस्माद्‌ उदारभावादेव । 


. „ अङ्गुलीयकशून्यं स्वहस्तमवलोक्य पारितोषिकं दातुमशकतः चारुदत्तः विदूषकं 
कथयति-धनैरिति । लोके संसारे घनः बियुक्तस्य धनेत हीनस्य नरस्य आदित आरम्भत 
एव जीवितेन कि ? कोपे लाभः इत्यर्थः । कुतं इत्याह--प्रतीकारे प्रतिक्रियाकरणे | 
निरभंक्त्वाइ असमयंत्वाद यस्य कोपप्रसादा कोपा: प्रेसांदाश्‍च बिफलीधवन्ति निष्फला 


s बायन्ते । यंदा सा कुप्यति तदा न प्रंतिकृतु- शक्नोति, यदा च परितुष्यति न तदा 
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बशसा,च ।. उपज्ञाति; वृत्तम्‌ ॥४०।। 


पुरस्कतु :शक्नोति:अतः तस्य कोपप्रसादयो; वैपर्थ्यमिति भावः | काव्यलिङ्गम्‌ अप्रस्तुत- 
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|| अपिच। :. कि छ 
| पक्षविकलश्च पक्षी शुष्कश्च तरुः सरश्च जलहीनम्‌ । 
सर्पश्चोद्ध तदंष्ट्स्तल्यं लोके दरिद्रश्च ॥४१॥ 
is अपि च— 
Ei न्युः हैः खलु समाः पुरुषा दरिद्र 
br `` कृषैएच तोयरहिंतैस्तरुभिश्च शीण: । 
2 . ,  यद्दृष्टपूर्वंजनसंगमविस्मृताना- 
|. मेवं भवन्ति विफलाः परितोषकालाः ॥४२॥ 
| विदषक:--भो अलं अदि भैत्तं संतप्पिदेण । (प्रकाशं -सपरिहासम्‌) भोदि, 
समप्पीअदु ममकेरिआ ण्हाणसाडिआ । [भोः, अलमतिंमात्रं संतापितेन । भवति 
समर्प्यतां मम स्तानशाटिका। 
बसन्तसेना--अज्ज चारुदत्त, जुत्तं णेदं इमाए' रंअणावलीएं इमं जण तुल 
इद्म्‌ । [आर्यं चारुदत्त, युक्त नेदमनया रत्नावल्या इमं जन तलंयितुम्‌ ।] 
चारदत्तः--(सबिलक्षस्मितम्‌) वसम्तसेने, पश्य पश्य । 
कः-श्रद्धास्यति भूतार्थं सर्वो मां तूलयिष्यति । 
शङ्कनीया हि लोकेऽस्मिन्तिष्प्रतापा दरिद्रता ॥४३॥ 
विदूषकः - हञ्जे, कि भोदोए इध ज्जेव सुविदव्वसु । '[चेटि, कि भवत्या 
इहैव स्वप्तव्यम्‌ ।] 
चेंटी--(विहस्य) अज्ज मित्तेअ अदिमे्त दाणि उज्ुअं अत्ताणअं दसेसि । 
[आर्य मैत्रेय, अतिमात्रमिदानी मृजुमात्मानं दर्शयस ।] 
विदूषक:--भो वअस्य एसो बखु ओसारअन्तो विअ सुहोवविट्ठ जण पुणोवि | 
बित्यारिवारिधाराहि पबिट्ठो पञ्जण्णो । [भो वयस्य, एष -खल्वपसारयर्तिव 
सुखोपविष्टं जनं पुनरपि विस्तारिवारिधाराभिः प्रविष्टः पर्जन्य: ।] . EE 
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अत 


| पक्षेति । पक्षाभ्यां विकलः पक्षविहीन:.पक्षी. शुष्क: च तरुः-वृक्षः जलेन ही" 
ह शुन्यं-च सरः-सरोवरः उद्धृता दंष्ट्रा यस्यः तथाभूतः सपेः"चं दरिद्रः. -निर्धनश्चापि | 
रं र हा सर्व: लोके. तुल्यं समानमेव । मालोपमा । आर्या बृत्तमु॥४१॥ ` `$ : ¦ | 
| | शुन्यैरिति । दरिद्राः पुरुषा::खलु ;निश्चयेनः शून्यैः; निजंनेः', गृहे हित 
मुत 
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और भी-- 


पंखरहित पक्षी और सूखा वृक्ष जलरहित तालाब तथा दाढ उखाड़ा हुआ 
सप एवं दरिद्र (ये सब) संसार में समान हैं ॥४१॥ 


और भी-- 


वस्तुतः दरिद्र मनुष्य सुने घरों, जलरहित कृपों तथा शुष्क वृक्षों के समान हैं 
क्योंकि पहले देखे हुए जनों के मिलन से. (अपनी . दैन्यावस्था को) भूल जाने वाले 
(निर्धन) लोगों के सन्तोष के अवसर.इस प्रकार निष्फल हो जाते हैं ॥४२॥ 

विदूषक--- अरे अधिक, संताप.से बस ,करो । (प्रकट ,रूप में परिहासपुवंक) 
श्रीमती जी, मेरी नहाने की धोती दे दीजिये । 


वसन्तसेना--आयं चारुदत्त, इस जन को (मुझे) इस रत्नावली से जाँचना 
उचित नहीं है। 

चारुदत्त--(लज्ज़ापूर्वंक .मुस्कराकर) वसन्तसेना, देखो देखो, वास्तविकता पर 
कौन विश्वास करेगा ?..सब.मुझे हल्का (तुच्छ, अपराधी) समझेंगे । इस संसार में 
पौरुष-विहीन .तिधेनता -त्िश्चित; रूप. से शद्धा,के. योग्य: होती: है ॥४३॥ 

विदूषक--चेटि, क्या आपको यहीं सोना है ? 

चेटी:--(हँसकर) आयं मैत्रेय, इस समय अपने को अत्यन्त सीधा प्रदर्शित कर 
रहे हो । | 

विदृषक--हे मित्र, सुख से बंठे हुए जनों को हटाता हुआ-सा (भीतर चलने 
को प्रेरित करने वाला) यह बादल मोटी जलधाराओं से (युक्त होकर) फिर आ । 


गया है । 





निर्धनानां परितोषकालाः पारितोषिकसम्रयाः एवम्‌ अनेन प्रकारेण विफलाः निष्फला 

` भवन्ति । उपमा, -अप्रस्तुतप्रशंसा च । वसन्ततिलका वृत्तम्‌ ॥४२॥ | 

तुलयितं परीक्षितु' 'तुलयितुमू' इति पाठे लंघुकतु म्‌ । कः इति । .पूवँ व्याख्यातः 

(अडू: ३:२४) ॥४३॥ 

ले... अपपारयन्‌ः दुरीकुर्वन्‌,आच्छादितस्थान॑ प्रषयन्‌ इति सद्ध तः | सुखेन उप 
यद्य युत | बिष्टम्‌ । विस्तारिभिः: विस्तृतामि;:वारिधाराधि: जलघाराभिः प्रविष्ट; समागतः |. 












२२६ |] 


चारुदत्तः - सम्यगाह भवान्‌ । 
अमूहि भित्त्वा जलदान्तराणिव पङ्कान्तराणीव मृणालसूच्यः । 
पतन्ति चन्द्रव्यसनाद्विमुक्ता दिवोऽश्रुधारा इव वारिधाराः ॥४४॥. . 
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| अपि च-- 
| | ` घाराभिरायंजनचित्तसुनिमँलाभि- कः 
झि शचण्डाभिरजु नशरप्रतिकर्कशाभिः । । । 
fn, मेघाः स्रवन्ति बलदेवपटप्रकाशाः 
ps शक्रस्य मो क्तिकनिधानमिवोद्गिरच्तः ।॥४५॥ , 
| | | f 
| प्रिये, पश्य पश्य-- हु 
१ 
र| एतैः पिष्ठतमालवर्णकनिभै रालिप्तमम्भोधरे - 
बट संसक्तैरुपवीजितं सुरभिभिः शीतैः प्रदोषानिलैः । ` 
एषाम्भोदसमागमप्रणयिनी स्वच्छच्दमभ्यागता 
रक्ता कान्तभिवाम्बर प्रियतमा विद्युत्समालि ङ्गति ॥४६॥ 
(वसन्तसेना श्टृङ्गारभावं नाटयन्ती चारुदत्तमालिङ्गति ।) ठ 
चारुदत्त:--(स्पर्श नाटयन्प्रत्यालिङ्गच ।) 
के 


या पि 


.चारुदत्त: वृष्टिधारां वर्णयन्नाह--अमूहीति । हि{निश्चयेन अमूः पुरो हृश्यमातों|. के 

बारिधाराः मृणालस्य कमलनालस्य सूच्यः अङ्कुराः पद्धान्तराणि पद्भूस्य अन्तर्भाग॥ प्र 

` इव जलदस्य अन्तराणि भित्त्वा विदार्य (प्रियस्य) चन्द्रस्य व्यसनात्‌ जलदावरणख्यपार| (अ 
सङ्ुटात्‌ मरणाद्वा विभुक्ता; पतिताः दिवः द्युलोकस्य (नायिकारूपस्य) अभुधारा ई १ 
पतन्ति इत्युत्प्रेक्षा समासोक्तिश्च चन्द्रे नायकव्पापारस्य दिवि च. नायिकाव्याप' ई 
समारोपात्‌ । उपजातिः वृत्तम्‌ ॥ ४॥ Ro द र 
धाराभिरिति । बलदेवस्य पटवतू प्रकाशन्ते इति ते बलरामवस्त्रवर्त्‌  । चार 

- सेघाः आर्यजनस्य श्रेष्ठजनस्य चित्तवत्‌ सुर्निमलाभिः अजु नस्य शरवत्‌ 









| 
02) 
मतिककंशाभिः कठोराभिः चण्डभिः तीव्राभिः धाराभिः शक्रस्य « | 





क्ला 

छु | चमोञ्छ: ' | १३ 

कटिके FS [ २२६ 

| चारुदत्त--आपने ठीक कहा-- 

| कीचड़ को भेद कर निकले हुए मृणाल के अङ्कुर के समान बादलों के उदर 
को चीर कर ये जल धाराएँ (प्रिय) चन्द्रमा के (आच्छादन रूप) संकट के कारण 

तमी हा दो (रूपी नायिका) की अश्रुधाराओं के समान गिर रही हैं ॥४४॥ 

क टर शी 


बलराम के वस्त्रो के तुल्य (नील) आभा वाले वादल आयं जन के अन्तःकरण 
के तुल्य स्वच्छ, अर्जुन के तीर के सहश कठोरः एवं तीव्र धाराओं के द्वारा मानों इन्द्र 
के मुक्ता कोष को विखराते हुए झर रहे हैं ॥४५॥ वज्र 
प्रिये, देखो देखो--- है | hs | 

बादल के समागम की अभिलाषिणी (पक्ष में, वादल के उमड़ने के कारण से 
अभिलाषिणी) स्वच्छुन्दता से आई हुई, रक्त (अनुरक्त एवं रक्तवणे वाली) यह 
प्रियतमा के समान विंयुँत पिसे. हुएं तंमाल के रंग जैसे बादलों से!अनुलिप्त (आच्छन्न), 
निरन्तर बहने वाली (संसक्त), सुगन्धित एवं शीतल प्रदोष की वायु ` से पंखा किये 
जाते हुए प्रियतम सहश आकाश का आलिङ्गन कर रही है ॥४६।। 


(वसन्तसेना श्रुज्भारभाव का अभिनय करती हुई चारुदत्त का आलिङ्गन 
करती है) 


चारुदत्त--(स्पशं का अभिनय करते हुए प्रत्यालिङ्गन करके)-- 











मोक्तिकनिधानं मुक्तानां निधिम्‌ उदिगरत्तः विकिरन्तः इव स्रवन्ति वषंन्ति। 
` उपमा, उत्प्रेक्षा च । वसन्ततिलका वृत्तम्‌ ॥४५॥ पळे 
चारुदत्तो विद्युता संयुक्तमम्बरं विलोक्य वसन्तसेनामुदिश्य कथयति-एतैरिति । 
अम्भोदसमागमप्रणयिनी स्वछन्दमु अभ्यागता रक्ता प्रियतमा इव एषा विद्युत एतेः 
| पिष्टतमालवणेकनिर्भ:-अम्भोधर; आलिप्तम्‌, संसक्तः सुरभिभिः शीतैः प्रदोषानिलैः 
उपवीजितं .चः कान्तम्‌ इव अम्बरं समालिङ्गति- इत्यन्वयः । पळ 
अम्भोदस्य समागमे (टि०) प्रणयिनी (नायिकापक्षे तु--अम्भोदस्य, समागमात्‌ 
अन्तर्भा प्रणयिनी अभिलाषिणी) स्वच्छन्दम्‌ स्वेच्छया अभ्यागता रक्ता रक्तवर्णा 
[वरणरूपाँ। (अनुरक्ता च) प्रियतमा ` नायिका इव एषा विद्य त्‌ एतेः दृश्यमान: पिष्टं यतु तमालः _ 
प्रधारा $| वर्णकं तमालपत्रविलेपनं तत्निभेः - तत्सदृशः नीलैः अम्भोधरे: मेघे: आलिपतं (पक्षे-- 
ब्यापार असे रागैः अनुलिप्तम्‌) संसक्ताः निरन्तर: सुरभिभिः . सुगन्धिभिः धवल र ` प्रदोषानिलेः 
_ | रोषकालिकपवनैः (पक्षे शीतलसुगन्वितैः पवनं:) र... तब्पजनम्‌.. इव 
ह. कान्त प्रियतमम्‌ इव अस्बरसु॒ आकाशं समालिङ्गति । उपमा समासोक्तिश्न आकाशे 
वत “ | नायकव्यापारस्य विद्युति च नायिकाव्यापारस्य समारोपात्‌ । शाहू लविक्रीडितं 


तु बा कतम्‌ ॥४६॥ . .. 
य क 
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२३१ 


भो मेघ गम्भीरतरं नद त्वं तव प्रसांदात्स्मरपीडितं मे । 
संस्पंशंरोमाञ्चितजातरागं कदम्वपुष्पत्वमुपैति गात्रम्‌ ॥४७॥ 
विदूषक:--वासीए पुत्त ढुद्दिण, अणज्जो दाण सिं तुमंम, जअत्तभोदि विज्जु 


आए भाअवेसि । [दास्याः पुत्र दुर्दिन, अनार्य इदानीमसि त्वम्‌, यदत्रभवती 


विद्य ता भीषयसि ।] 
चारदत्तः-वयस्य, नाहंस्युपालब्युम्‌ । 


वर्षंशतमस्तु दृदिनमविरतधारं शतह्रदा रुर ` 
अस्मद्विधदर्लभया यदहं प्रियया परिष्वक्तः ॥४८॥ 


अपि च । वयस्य, 
धन्यानि तेषां खलु जींवितानि ये कामिनीनाँ गुहमागतानाम्‌ । 
आर्द्राणि मेघोदकशीतलानि गात्राणि गात्रषु परिष्वजेच्ति ॥४८॥ 


प्रिये बसन्तसेने 
` स्तम्भेषृ प्रंचलिंतवेदिसंचया्तं 
शीणंत्वातृकथमपि दार्थते बितानम्‌ । 
एषा च स्फुटितँसुधाद्रवानुलपात्‌ 
संक्लिन्ना सलिलभरेण चित्रभित्तिः ॥‰०॥ 





झो इति । भो मेघ, त्वं गम्भीरतरम्‌ नव गर्जे । तव मेघस्य प्रसादाई 
अनुग्रहात्‌ स्मरपीडितं कामपींडितं से मम गात्र शरीरं (वसन्तंसेनायाः)- संस्पर्श 
रोमाङ्चितं जातः उत्पन्नः रागः अभिलाषः यस्मिन्‌ तादृश च. सत्‌ कदस्बपुष्पत् 
कदम्बपुष्पसादृश्यम्‌ उपैति प्राप्नोति । काब्यालिङ्ग निदर्शना चालङ्कारौ ॥ उपजातिः 


बृत्तम्‌॥४७।। 


चसन्तसेनासमागमं स्वसौभाग्यमिव मन्यमानः चारुदत्त कथयति-वर्षशतमिति। 
अविरता अविच्छिन्ना धारा यस्मिन्‌ तथाभूतं दुदिनं मेघाच्छन्नदिनं वर्षाणां शर्त 
बषशतंम्‌ः अस्तुः भ॑वतु, शतहदा विद्युत्‌ चः स्फुरतु यतः यस्मात्‌ कारणात अह 
चारदत्तः अंस्महिधानी मॉर्हशानां दरिद्राणां ढुलेभया लब्धुम्‌ अशक्यया 
बर्स तिसैनया परिष्वक्तः आलिङ्गितः । आर्या बृत्तम्‌ ॥ ४०॥ 
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धत्पानीति । तेषां जनानां जीवितानि जीवनानि घन्यानि खडः च श्र 
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पञ्चमोऽङ्कः 


| २३३६. : 
हे बादल, तुम और अध्विक: गम्भीर: गर्जन करो, तुम्हारी कृपा से काम से 
पीड़ित. मेरा शरीर (वसन्तसेना के) स्पर्श से रोमाञ्चित एवं रागयुक्त होकर कदम्ब 
पुष्प के सहश हो रहा है ॥४७॥ र उ 9 अ) 
विद्वूषफ--दासी के पुत्र दुदिन तुम वड़े अशिष्ट हो जो इस' समय' इन श्रीमती 
जी को विजली से डरा रहे हो।। . स्ती 9. 
चारुदत्त--मित्र, (दुदिन को). उपालम्भ. देना उचित. नहीं| सतत (दृष्टि) 
धारावाला दुदिन सौ, वर्ष-तक रहे, बिजली. (शतहृद्रा). चमकती. रहे, क्योंकि (गरजते 
हुए मेघ और चमकती हुई बिजली के कारण ही) हमारे जंसों के लिये दुर्लभ प्रिया के 
द्वारा मेरा आलिङ्गन किया गया हें ॥४८॥ ' 
ओर भी; मित्र, 


वास्तव में उनके जीवंन धन्य हूँ जो घर में आई हुई कामिनियों के बादल के 
जल से शीतल हुए शरीरों का (अपने) शरीरों पर आलिङ्गन करते हैं ॥४९॥ 
प्रिये वसन्तसेने-- 

जिसके (स्तम्भों के आधार के लिये बताये गये) वेदी समूह नीचे तक हिल 
रहे हैं ऐसा वितान जर्जरित होने के कारण.-खम्भों पर किसी प्रकार ठहरा हुआ है, 
और यह विचित्र दीवार सुधा-द्रव के लेपन (सफेदी) के फट जाने के कारण बहुत से 
जल से भीग (सील) गई है ।।५७\\ 





प्रशंसनीयानि ये जनाः गृहम्‌ स्वगेहम्‌ आगतानां कामिनीनां मेघोदकेन शीतलानि 
गात्राणि शरीराणि गात्रेष स्वशरीरेषु परिष्वजन्ति आलिङ्गन्ति । अम्रस्तुतप्रशंसा । 
इन्द्रवऱ्त्रा वृत्तम्‌ ॥४९॥ 


स्वगुहस्य जीर्णतां दर्शयन्‌ वसन्तसेना प्रति कथयति चारुदत्तः-स्तम्भेषु 
इति । प्रचलितः कम्पितः वेदिसञ्चयानां वेदिसमूहानाम्‌ अन्तः पर्यंच्तभागो यस्य 
तथाभतं वितानं शीणंस्वात्‌ जीणंत्वात्‌ कथमपि कष्टेन काठिन्येन वा स्तम्भेषु 
धायते ।-एषा च . चित्रसित्तिः चित्रयुक्ता. भित्तिः स्फुटितः. विदीणे: य: सुधादवस्य्‌ 
अनुलेपः ` तस्मात्‌-सुधाद्रवानुलेपस्य स्फुटितत्वाद्‌ इत्यर्थः; सलिलभरेण' वृष्टिजला 
धिक्येन संब्लित्ना आर्द्रा जाता । अतोऽत्रावस्थानं . न युक्तमिति. हृदमम्‌ः। प्रहधिगीः ` 
त्तम्‌ ॥। १४ ee RRC LAC SF 
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(ऊध्वंम्‌ लोक्य) अये इन्द्रधनुः । प्रिये, पश्य पश्यं । 


Ee विद्य ज्जिह्ले नेदं महेन्द्रतापोच्छितायतभुजेन । 
जलघरविवृद्धहनुना विजुम्भितमिवान्तरीक्षेण ॥५१॥ 
तदेहि । अभ्यन्तरमेव प्रविशावः (इत्युत्थाय परिक्रामति) 


तालीषु तारं विटपेषु मन्द्र शिलासु रुक्ष सलिलेषु चण्डम्‌ । 
संगीतवीणा इव ताडचमानास्तालानुसारेण पतन्ति धाराः ॥५२॥ 


(इति निष्क्रान्ताः सर्वे) 


दुदिनो नाम पञ्चमोऽद्क । 
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- . विद्य दिति। विद्य देव जिह्वा यस्य तेन, महेन्द्रचापम््‌॒ इद्रधतु एव उच्छितो ' 
हन्ततौ आयतो विशालो च भुजी यस्य तेन, जलधरः मेधः एव विवृद्धा हनुः चिबुकं . 
धश्च दथाभूतेत लन्रीलेण आकाशे विजॉम्मंतस्‌ इंच । रूपकम्‌ उत््रेक्षाच |. 











पङेचमोऽद्धः | २३३ 
(ऊग्र देखकर) अरे ! इन्द्र धनुष ! प्रिये, देखो ! देखो 


बिजली रूपी जिह्वा वाले, इन्द्र धनुष रूपी उन्नत एवं विशाल (आयत) भुजा 
वाले मेघ रूपी वढी हुई ठोडी (हनु) वाले आकाश ने मानो जम्भाई ली है ॥५१॥ 
तो आओ, भीतर ही प्रवेश करें (उठकर घूमता है ।) 


झङकृत (ताडयमाना) सङ्गीत वीणा के समान (वर्षा क्री) घाराएँ तालबुक्षों पर 
उच्च स्वर से वृक्ष की शाखाओं पर गम्भीर, शिलाओं पर रूखी (कर्कश) एवं जल में 
तुमुलध्वनि से ताल के अनुसार गिर रही हैं ॥५२॥ 
। (सब निकल जाते हैं) 
' दुदिन नामक पांचवाँ अडू: (समाप्त) 
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तालीष इति । ताड्यमाना वाद्यमाना सङ्गीतवोणा इव धाराः दृष्टिधारा: 


तालोषु तालवनेष तारम्‌ उच्चैः विटपेषु बृक्षशालाए मख गम्भीरं शिलासु रूक्ष सलिलेषु 


जलेषु चण्डं तुमुलं च तालानुसारेण पतन्ति । उपमा । उपजातिः दृत्तम्‌ ॥५२। | 


इति दुदिनो नाम पञ्चमोऽङ्कः 








/ काठ ष्ठ ळू: 
| (ततः प्रविशति चेटी) 
प चेटी--कधं अज्ज वि अज्जआ ण विवुज्झदि । भोदु । पबिसिअ पडिबोध- 
ह इस्सम्‌। [कथमद्याप्यार्या न वित्रुध्यते । भवतु । प्रविश्य प्रतिबोधयिष्यामि ।] 
i (इति नाट्येन परिक्रामति) 
$ (ततः प्रविशत्याछादितशरीरा प्रसुप्ता वसन्तसेना) 

चेटी--(निरूप्य) उत्थेढु उत्थेदु अञ्जआ । पभादं संबुत्तम्‌ । [उत्तिष्ठतृत्ति- 
ष्ठत्वार्या । प्रभातं संवृत्तम्‌ ।] 

बसन्तसेना--(प्रतिवुध्य) कधं रत्ति ज्जेव पभाद संवृत्तम्‌ । [कथं रात्रिरेव 
प्रभातं संवृत्तम्‌ ।] 

चेटी-अम्हाणं एसो पभादो । अज्जआए उण रत्ति ज्जेव । [अस्माकमेत- 
प्रभातम्‌ । आर्ग्रायाः पुना रात्रिरेव |] 

वसन्तसेना हञ्जे काह उण तुम्हाणं जूढिअरो ? [चेटि, कुतः पुनयुष्माकं 
द्यतकरः ? ] 

चेटी--अज्जए, बड्ढमाणअं समादिसीअ पुप्फव.रण्डअं जिण्णुज्जाणं गदो अज्ज- 
चारवत्तो । [आर्ये, वर्धमानकं समादिश्य पुष्पकरण्डकं जीर्णोद्यानं गत आयं- 
चारुदत्तः ।] 

वसन्तसेना--कि समादिसिअ । [कि समादिश्य ।] 

चेटी--जोएहि रात्तीए पबहणम्‌, वसन्तसेना गच्छदु त्ति । : योजय रात्रौ 
प्रवहणम्‌, वसन्तसेना गच्छत्विति ।] 

बसन्तसेना- हञ्जे, कहि मए गन्तव्वम्‌ ? [चेटि, कुत्र मया गन्तव्यम्‌ ?] 

चेटी- अज्जए, जाहि चारुदत्तो । [आर्ये, यत्र चारुदत्तः ।] 

. वसन्तसेना--(चेटी परिष्वज्य) हञ्जे, सुट्ठु ण णिज्झाइदो रात्तीए। ता 
अज्ज पच्चक्लं पेक्खिसस्म्‌ । हञ्जे, कि पविट्टा अहं इह अब्भन्तरचदुस्सालमम्‌ ? | 
[चेटि, सुष्ठुं न निर्ध्यातो रात्रौ । तदद्य प्रत्यक्ष प्रेक्षिष्ये । चेटि, किं प्रविष्टाः | 
हमिहौभ्यन्तरचतुःशासकम्‌ ?] ह 

तण केवलं अन्भन्तरचदुस्सालअम्‌ । सब्वजणस्स वि हिअअं पबिट्टा । 
- [न केवलमभ्यन्तरचतुःशालकम्‌ । सर्वजनस्यापि हृदयं प्रविष्टा ।] 
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(तत्पश्चात्‌ चेटी प्रवेश करती है) 
चेटी - क्या आर्या अब भी नहीं जाग रही हैं ? अच्छा, प्रवेश करके जगाऊ।. 
(अभिनय से घूमती है) । - 
(तत्पश्चात्‌ ढके हुए शरीर वाली सोई हुई वसन्तसेना प्रवेश करती है) 
चेटो-_-देखंकर आयें, उठियें, उठिये । सवेरा हो गया । | 
चसम्तसेनां-(जागकेर) क्या रात्रि ही सवेरा हों गई ! 
चेटो--हमारा तो यह सवेरा है । किन्तु आर्या की तो रात्रि ही है। 
बसग्तसेना--चेटि, तुम लोगों के जुआरी (आर्य चारुदत्त) कहाँ है ? 
चेटी --आर्ये, वर्धमानक को आदेश देकर आयं चारुदत्त पुष्पकरण्डक (नामक) 
जीर्णोद्यान में चले गये हैं । ॒ 
` ब्सन्तसेना--क्या आदेश देकर ? 
चेटी--रात में ही बहुली जोड़ लेना (जिससे) वसन्तसेना चली जाये ।' 
बसन्तसेना--चेटी, मुझे कहाँ जाना: है: 
देटी--आय, जहाँ चारुदत्त हेल | 
वसन्तसेना--(चेटी का आलिङ्गने करके) चेटी;. रात्रि में (आर्य चारुदत्त) 
झली प्रकार नहीं देखे थे।' इसलिये आज प्रत्यक्ष देखू गी । चेटी, क्या मैं यहाँ भीतरी . 
चतुःशाला में प्रविष्ट हो गई हँ! | 
` अटौ--केवल भीतरीः चतुःशाला में ही नहीं । सब जनों के हृदय में भी, 


प्रविष्ट हो गई हो । 








चेटी. चारुदत्तस्य सेविका । पुष्पाणां करण्डकं पात्रविशेषः पुष्पकरपडकम्‌? 
उद्यातस्य नाम । 

निर्ष्यातः दृष्ट: । प 
इत्यर्थ: सम्यक्‌ प्रतिभाति । सन्तप्यते 


रिजन: अनुयायिवर्गः, सेविकाजनो वा अन्न तु "पत्नी" 
ते ममात्रागमनात्‌ संतापं प्राप्स्यति । 





आर्ये, प्रणमामि |] .. 





बसन्तसेना--अवि संतप्पदि चारुदत्तस्स परिअणो । [अपि सन्तप्यते चारु- 
दत्तस्य परिजन: ।] 

चेटी- संतप्पिस्सदि । 'संतप्स्यति।] 

बसन्तसेना--कदा । [कदा ।] 

चेटी- जदो अज्जआ गमिस्सदि ! [यदार्या गमिष्यति ।] 

वसन्तसेना--तदो मए पढमं संतप्पिदव्वम्‌ । (सानुनयम्‌) हञ्जे, गेण्ह एद 
रअणावलिम्‌ । मम बहिणीआए अज्जाधुदाए गढुअ समप्पेहि । भणिदव्वं च--'अहं 
सिरिचारुदत्तस्स गुणणिज्जिदा दासी, तदा तुम्हाणं पि । ता एसा तुह ज्जेब कण्ठाहरणं 
होड रअणाबली । [तदा मया प्रथमं सन्तप्तव्यम्‌ । चेटि, गृहाणेमां रत्नावलीम्‌ । 
मम भगिन्या आर्याध्ुताये गत्वा समर्पय । वक्तव्यं -च-'अहं श्रीचारुदत्तस्य 
गुणनिजिता दासी, तदा युष्माकमपि । तदेषा तवव कण्ठाभरणं भवतु 
रत्तावली' ।] | 

चेटी--अज्जए, कुपिस्सदि चारुदत्तो अज्जाए दाब । [आर्ये, कुपिष्यति 
चारुदत्त आर्यायै तावत्‌ ।] 

_ बसन्तसेना--गच्छ ण कुपिस्सदि । [गच्छ । न कुपिष्यति ।] 

चेटी- (ग्रहीत्वा) जं आणवेदि । (इति निष्क्रम्य पुनः प्रविशति) अज्जंएं, 
सणादि अज्जा धूदा 'अज्जउत्तेण तुम्हाणं पसादो किदा | ण युक्त मम एदं गेण्हिदुम्‌ । 
अज्जउत्तो ज्जेव मम आहरणविसेसो त्ति जाणादु भोदी'। [यदाज्ञापयति । | 
भणत्यायां क्रुता--'आयंपत्रेण युष्माकं प्रसादीकृता । न युक्तं ममैतां ग्रहीतुम्‌ । 
आयंपुत्र एव ममाभरणविशेष इति जानातु भवती ।] . 

| (तत; प्रविशति दारकं ग्रहीत्वा रदतिका) 


रदनिका-एहि वच्छ, 


न सअडिआए कीलम्ह। [एहि वत्स, शकटिकया 
क्रोडावः ।] 


दारकः--(सकरुणम्‌) रदणिए कि मम एदाए मट्टिआसअडिआए | तं ज्जेव [ 


सोवण्णसअडिअं देहि! [रदनिके कि ममैतया मृत्तिकाशकटिकया । तामेव 
सोवर्णशकटिकां देहि ।] Fe 

रदनिका-(सनिवंदं निःश्वस्य) जाद, कुदो अम्हाण सुवण्णववहारो ? तादस्स 
धुणोवि रिद्धीए सुवण्णसअडिआए कीलिस्ससि । ता जाव विणोदेमि णस्‌ । अज्जआए 
बसन्तसेणाएं समीबं' उपसप्पिस्सम्‌ । (उपसृत्य) अज्जऐ; पण्मासि। [जात, ` कुतो- 
ऽस्माकं सुवणंव्यवहारः । तातस्थ पुनरपि ऋद्ध्या सुवर्णशकटिकथा क्रीडि- 
ष्यसि । तद्यावद्विनोदयाम्पेनम्‌ । आर्याया वसन्तसेनायाः समीममुपसपिष्यामि । 


०. 
च्च 
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वसन्तसेना--क्या चारुदत्त का परिवार (हमारे आने से) दुःखी है ? 
| चेटी- दु:खी होगा । 
| वसन्तसेना--कब ? 
| चेटी--जब आर्या चली जायेंगी । | 
| ` ` वसन्तसेना-तव (चारुदत्त के परिवार से पृथक्‌ होने पर) पहले मुझे सन्ताप 
| करना होगा । (अनुनय सहित) चेटि, इस रत्नावली को ले लो, जाकर मेरी बहिन 
| आर्या धूता को समर्पित कर दो और कह देना--'मै श्री चारुदत्त के गुणों से वशीभूत 
| दासी हूँ, तव आपकी भी (दासी हँ) । तो यह रत्वावली आपके ही कण्ठ का आभूषण 
होवे । | 
| चेटी- आयं, तब चारुदत्त आर्या पर क्रुद्ध होंगे । 
2 वसन्तसेना--जा । क्रुद्ध नहीं होंगे । | 
चेटी-- (लेकर) जो आज्ञा करती हैँ । (बाहर निकल कर पुनः प्रवेश करती 
है) आयें, आर्या धूता कहती हैं--आयंपुत्र ने आपको (यह रत्नावली) प्रसन्न होकर 
प्रदान. की है । मेरा इसको लेना उचित नहीं है । आप यह समझ लें कि आयंपुत्र ही 
| मेरे विशेष आभूषण हैं । : 
| 


(तत्पश्चात्‌ बच्चे को लेकर रदनिका प्रवेश करती है) 


रदनिका- बेटे, आओ (हम दोनों) गाड़ी से खेलते हैं । | 
बच्चा--(करुणा सहित) रदनिके, इस मिट्टी की गाड़ी से मुझे क्या ! उस 
स्वणं की गाड़ी को दो । 
ै रदनिका--(दुःखपूर्वक लम्बी सांस लेकर) बेटे, हमारे यहाँ सोने का'व्यवहांर 
कहाँ ? (अपने) पिताजी की पुनः समृद्धि से फिर सोने की गाड़ी से खेलना । तो जब 
तक इसको वहलाती हूँ । आर्या वसन्तसेता के पास चलूँ (समीप जाकर) आये . प्रणाम 
करती हूँ । | 
SSSR | उः ५ न्‍ 
गुणे: दाक्षिण्यादिभिः निर्जिता वशीकृता । आयेपुत्रः एव मम पतिः एंव मम 
घृताया: आभरणविशेषः विशिष्टम्‌ आभूषणम्‌ । अत हि भारतीयनार्याः आदो 
5भिव्यज्यते, उक्तं हि--'भर्ता हि परमं वार्याः भूषणं भूषणेविना ।' 
तरन्वधुलः चन्द्र इव मुखं यस्य सः । 












-.. रोदिति ? ] 


~ भन्नति ।] 





] मृच्येकटिके 


' दसन्तसेना--रदणिए: साअदं दे। कस्स उण दारओ ? अणलंकिदसरोरो 
वि चन्दमुहो आणन्देदि मम हिअअम्‌ । (रदनिके स्वागत ते । कस्य पुनरयं दारकः ? 


` अनलङ्कृतशरीरोऽपि चन्द्रमुख आनन्दयति मम हदयम्‌ः। ] 


रदनिका--एसो क्खु अज्जचारुदत्तर्स पुत्तो .रोहसेणो णाम । [एष खल्वार्य- 


. चारुदत्तस्य पुत्रो रोहसेनो नाम ।] 


'बसन्तसेना--(बाहू प्रसार्ग) एहि मे पुत्तअ, आलिज्ञ । (इत्यङ्क उपवेश्य) 


 झणुकिदं अणेण पुणो रवम्‌ । [एहि मे पुत्रकः आलिङ्ग । अनुकृतमनेन पित्त 


रूपम्‌ ।] 
रदनिका--ण केवलं रूबम्‌, सीले पि तक्केमि । एदिणा | 


अत्ताणअं विणोदेदि। [न केवलं रूपं, शीलमपि तकंयामि । एतेनाय॑चारुदत्त 


आत्मानं विनोदयति ।] | 
वसन्तसेना--अध किणिमित्ते 'एसो „रोअदि ` ? - [अथ किनिमित्तमेष 


रदनिका--एदिणा पडिवेसिअगहवइदारअकेरिआए . सुवण्णसअडिआए _ कोलि 


. दम्‌। तेण असा णीदा । तदो उण तं मग्गन्तस्स मए इअं मट्टिअ'सअडिआ कबुअ 
` ` दिण्णा। तदो भणादि--'रदणिए कि मम एदाए सट्टिआसअडिआए । तं ज्जेव.सौव 


ण्णसअडिअं देहि' त्ति। [एतेन प्रतिवेशिकगुहपतिदारकस्य सुवर्णशकटिकया 


` क्रीडितम्‌ । तेन च सा नीता । ततः ` पुनस्तां -याचतो -मयेयं मृत्तिकाशकटिका 


कृत्वा दत्ता। ततो भणति--'रदनिके, कि ममैतया मृत्तिकाशकटिकया । 


ताभेव सौवर्णशकटिकां देहि' इति ।) 


वसन्तसेना-हद्धी हद्धी । अअं पि णाम परसंपत्तीए संतप्पढि। भअवं कअन्त, 


_ पोक्खरवत्तपडिदजलबिन्दुसरिसेहि कीलसि तुमं पुरिसमाअधएहि। (इति सास्रा) जाद 
' मा रोइ । सुवण्णसअडिआए' कीलिस्ससि । । हा धिक्‌ हा धिक ! अयमपि चाम 
` 5 परंसंपत््या संतप्यते । भगवन्कृतान्त, पुष्करपत्रपतितजलबिन्दुसहृशैः क्रीडसि त्वं 
` “पुरुषभागधेयैः ।' जात मा रुदिहि । सौवर्णंशकटिकया क्रीडिष्यसि ।] 


दारकः--रदणिए+का एसा [रदनिके, केषा ।] र 
बसन्तसेना--पिदुणो दे गुणणिज्जिदा दासी । [पितुस्ते गुणनिजिता दासी ।] 
रदनिका--जाद अज्जमा दे जणणी भोवि। [जात, आर्या ते जननी | 


अलंकिदा ? [रदनिके, अलीक॑ त्व भणसि । . यद्यस्माकमार्या जननी। | हः 
तत्किमर्थमलङ्कृता ?] FE 





` .आभूषणयुक्त कसी हैं? | | हक 2०० 
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` बसन्तसेना--रदनिके, तुम्हारा स्वागत है । यह बच्चा किसंका है ? आभूषण 


हीन शरीर वाला भी चन्द्रमा जैसे मुख वाला यह मेरे हृदय को आनन्दित कर 
रहा है । | 


रदनिका--यह रोहसेन नाम का आयं चारुदत्त का पुत्र है । 


चसन्तसेना--(दोनों भुजायें फैलाकर) आओ मेरे बेटे, गले लगो । 
(गोदी में बैठाकर) इसने पिता के ही रूप का अनुकरण किया है । 


रदनिका--केवल रूप ही नहीं, अनुमान करती हूँ स्वभाव भी (अपने पिता के 
ही अनुकूल पाया है); इससे आयं चारुदत्त अपने को बहलाते हैं । 


वसन्तसेना- फिर यह किस लिये रो रहा है? 
रद निका--यह पड़ोसी गृहस्वामी के वच्चे की सोने. की गाड़ी से खेल.रहा 


_ था और वह उसने ले ली । तव फिर उस (सोने की गाड़ी) को मांगने पर मैंने यह 
' मिट्टी की गाड़ी बनाकर दे दी तभी से यह कह रहा है-'रदनिके, मुझे इस मिट्टी 


की गाडी-से क्‍या ? 'उसी सोने की गाड़ी को दो । | Ne 


वसन्तसेना--हाय !.:हाय ! . यह “भी पराई सम्पत्ति से दुःखी होता. है । 
भगवान्‌ दैव, कमल के.पत्ते पर गिरे हुये पानी की बून्दों जैसे मनुष्यों के भाग्यो से तुम 
खिलवाड़ कर रहे हो ! (अश्रु सहित) बेटे, मत रो । सोने की गाड़ी से खेलनाः। 


_ बच्चा--रदनिके, यह कोन है ! 
` “वसन्तपेनः- तु£ डरे पिता के गणो से वशीभूत दासी । 


Pe रदनिका--ेटें, आर्या तुम्हारी माता होती है। _ 


बच्चा--रदनिक्रे, तुम झूठ बोलती हो। यदि आर्या हमारी साता हः तो 


व 
नर 
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ह अतिवेशिकश्चाक्षे ग्हुपति:: ग्रृहस्वामी - तस्य दारकस्यः बालकस्य:पुत्रस्य-वा | 
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`. तत्सहुमी: चपलैः इतिः भाव; 4- जात हे वत्स । अलीकप्‌ मत्यम्‌ ।: सुग्धेन मनोहरेण | 
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| 
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| वसभ्तसेना--जाद, मुद्धेण- मुहेण अदिकरुणं मन्तेसि । (नाट्य नाभरणान्यः |! 
बतायं रुदति) एसा दाणि दे जणणी संबुता । ता गेण्ह एदं अलङ्कारभम्‌ । सोवण्ण- | 
सअडिअं घडाबेहि । [जात, मुग्धेन मुखेनातिकरुणं मन्त्रयसि । एषेदानीं ते । 
ता जननी संवृत्ता । तद्गृहाणैतमलङ्कारम्‌ सौवर्णशकटिकां घटय ।) | 
| | दारक:--अवेहि । ण गेण्हिस्सम्‌ । रोदसि तुमम्‌ । [अपेहि । न ग्रहीष्यामि । | 
| रोदिषि त्वम्‌.] | | 
Fl वसन्तसेना--(अश्रूणि प्रमृज्य) जाद, ण रोदिस्सम्‌ । गच्छ। कील । (अलः | 
इकारैमृ च्छकटिकं पूरयित्वा) जाद कारेहि सोबण्णसअडिअम्‌ । [जात, न रोदि- | 
4 ` व्मामि। गच्छ । क्रीड । जात, कारय सोवर्णशकटिकाम्‌ ।] | 
१ (इति दारकमादाय निष्क्रान्ता रदनिका) | 
| (प्रविश्य प्रवहणाधिरूढ:), | 
| चेट:--लद॒णिए लदणिए,, णिवेदेहि .अज्जआएं वशन्तशेणाए- 'ओहालिअं. _ 
| ; , लै के रदनिके, निवेदयार्यायै वसन्त | 
i पक्खदुआलए शज्जं पवहणं चिट्टदि । [रदनिके रदनिके, यि - | 
| | 
| 

| 

| 

| 
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` सेनाये--'अपवारितं पक्षद्वारके सज्जं प्रवहणं तिष्ठति ।] 
| (प्रविश्य) | 
: रदनिका--अज्जए, एसो वड्ढमाणओ विण्णवेदि पदखदुआरए सज्जं पवहण 
त्ति। [आर्ये एष वर्धमानको विज्ञापयति--'पक्षद्वारे सज्जं प्रवहणं इति ।] 
बसन्तसेना--हञ्जे, चिट्ृुदु मुहुत्तअम्‌ । जाव अहं अत्ताणं पसाधेमि । | चेटि, 
तिष्ठतु मूहृतंकम्‌ । यावदहमात्मानं प्रसाधयामि ।] . 
रदनिका--वड्ढमाणअ, चिहु मुहुत्तमम्‌ । जाव अज्जआ 'अत्ताणअं पसाधेदि। 
[वर्धमानक, तिष्ठ मुहर्तेकम्‌ । यावदार्यात्मानं प्रसाधयति ।] 
चेट- ही ही भोः, मए वि जाणत्यलके बिशुमलिदे। ता जाव गेण्हिअ 
आअच्छामि । एदे णश्शालज्जुकडुआ बइल्ला । भोदु । पवहणेण ज्जेव न 
कलिश्शम्‌ । [ही ही भोः, मयापि यानाम्तरणं विस्मृतं । तद्‌ यावद्‌  ग्रहीत्वा$+ 
गच्छामि । एते नासिकारज्जुकटुका बलीवर्दाः । भवतु । प्रवहंणेनैव गतागर्ति 
' कुरिष्यामि । (इति निष्क्रान्तश्चेटः) | | 
. बसन्तसेना--हञ्जे, उवणेहि पे पसाहणम । अत्ताणअं पसाधइस्सम्‌ । चेट 
उपनय मे प्रसाधनम्‌ । आत्मानं प्रसाधपिष्यामि ।] (इंति प्रसाधयन्ती स्थिता) . 
= (प्रविश्य प्रवहणाधिरूढः) ल... 
`  स्थावरकश्चेटः--आण्णत्तोम्हि, लाअशालअशंठाणेंण--'थावलअ, :::प्रवहण | 
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गेष्हिअ पुष्फकलण्डमं जिण्णुज्जाणं तुलिवं आअच्छेहि' त्ति। भोदु। तहि ज्जेव गच्छामि। 
. ` बहुध वहध बइल्ला, वहथ । (परिक्रम्यावलोक्य च) कधं गामशर्जलेहि.लुंडे मगे । कि 
. हाणि एत्म कलइश्शम्‌ । (साटोपम्‌) अले ले, ओशलप्र ओशलध । (आकण्य) कि | 
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वसन्तसेना -- वेटे, भोले मुंह से अत्यन्त करुणापुर्वक बोल रहे हो । (अभिनय 
से आभूषणों को उतार कर रोती हुई) यंह अव (मैं) तुम्हारी माता हो गई हुँ। तो 


_ इस आभूषण को लो । सोने की गाड़ी बनवा लेना । 


बच्चा--जाओ । नहीं लूँगा । तुम रो रही हो । 

वसन्तसेना -(आँसुओं को पोंछकर) वेटे नहीं रोऊँगी। जाओ। खेलो। . 
(आधूषणों से मिट्टी की गाड़ी को भरकर) बेटे, सोने की गाड़ी बनवा लो । 

(वच्चे को लेकर रदनिका निकल जाती है) 
(गाड़ी पर बैठा हुआ प्रवेश करके) Fy | 

चेट--रदनिके, रदनिके, आर्या वसन्तसेना से निवेदन करो- “वगल के द्वार 

पर बन्द (ढकी हुई) सुसज्जित गाड़ी खड़ी है । 
(प्रवेश करके) 

रदनिका--आर्ये, यह वर्धमानक कहते हैं--“बगल के द्वार पर गाड़ी तैयार है। 

वसन्तसेना--चेटि, क्षण भर ठहरे । जब तक मैं अपने को सज्जित कर लूँ । 

रदनिका -(बाहर निकलकर) वरधंमानक, क्षण-भर ठहरो । जब तक आर्या 
अपने को सुसज्जित करती हैं । । 

चेट--अरे, आश्चयं ! मैं गाड़ी का बिछावन (गद्दी) भूल आया । तो जब 
तक लेकर आता हूँ । ये बैल नाथ (= नासिकारज्जु) के कडवे (नाक की रस्सी को न 
सहन करने वाले, तेज) हैं । अच्छा, रथ से ही लोट-फेर करूगा । (चेट बाहर तिकल 
जाता है) । | 

बसन्तसेना--चेटी, मेरी प्रसाधन-सामग्री लाओ । अपने को सुसज्जित कर लू। 

(शृङ्गार करती है) 
(गाड़ी पर चढ़ा हुआ प्रवेश करके) 

स्थावरक चेट -राजा के साले संस्थानक के द्वारा मुझे यह आज्ञा दी गई 
है--'स्थावरक, गाड़ी लेकर पुष्पकरण्डक (नामक) जीर्णाद्यान में शीघ्र आओ । अच्छा - 
वहीं जाता हूँ । चलो ! बलों चलो ! (घूमकर और देखकर) क्या गाँव की गाड़ियों से 
रास्ता रुक गया ? अब यहाँ क्या करू ? (गवंपूर्वक) अरे, हटो ! हटो ! (सुनकर) 


| क्या यह कहते हो कि--'यह किसकी गाड़ी है ?” यह राजा के साले. संस्थानक को 


| सरलेन वा । अतिकरुणस्‌ अत्यन्तं करुणाजनकम्‌ । मन्त्रयसि वदसि । 


अपवारितमु आदृतम्‌ । प्रवहणम्‌ आरूढ: चेट: । ही ही इति अकस्मात्स्मरणे-.. 


ऽव्ययम्‌ । यानस्य आस्तरणं वस्त्रविशेषः यदास्तीयं जनाः यानम्‌ उपविशन्ति। नासिका- 
| रज्ज्वा कटुकाः दुःसहाः अतिचपलाः इत्यथः । गतागति गमनागमनं । म 


प्रसाधनस्‌ अलङ्कारः, प्रसाध्यतेऽनेनेति, प्रसाधनसामग्रीं इत्यर्थः । स्थावरक: 
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भणाध--'एशे कश्शकेलके पवहणे' त्ति। एशे लाअशालअशंठाणकेलके पवहणे त्ति। ता 
। ki शिरं ओशलध । (अवलोक्य) कधस्‌, एशे अवले शहिअं विअ मं पेक्खिअ शहश ज्जेव 
जदपलाइदे विअ जदिअले ओहलिअ अत्ताणअं अण्णदो अवककन्ते । ता को उण एशे । | 
- अथवा कि मम एदिणा। तुलिदं गमिश्शमु । अले ले गामलुआ, ओशलध। कि | 
॥। भणाध- मुहुत्तअ चिट् । चक्कर्पालवट्टि देहि' त्ति। अले ले, लाअशालअशंठाणकेलके | 
|| हग्णे शूले चक्कपलिवट्टि दइदशम्‌ । अधवा एशे एआई तवइशो । ता एव्वं कलेमि। 

| एदं पवहणं अज्जचालुदत्तश्श रुक्खवाडिआए ` पक्खदुआलए थावेसि (इति प्रवहणं . 
| संस्थाप्य) एशे हि आमदे । [आज्ञप्तो$स्मि राजश्यालकसंस्थानेन--'स्थावरक, | 
त प्रवहणं ग्रहीत्वा पुष्पकरण्डक जीर्णोद्यानं त्वरितमागच्छ' इति । भवतु । तत्रैव | 
|. गच्छामि । वहतं बलीवदौं वहतम्‌ । कथं ग्रामशकटैः रुद्धो मार्ग: । किमिदानीमत्र | 
। | | करिष्यामि । अरे रे, अपसरत अपसरत । कि भणथ 'एतत्कस्य प्रवहणम्‌' इति । | 
१ “कुकर एतद्राजश्यालकसंस्थानस्य प्रवहणमिति । तच्छीघ्रमपसरत । कथम्‌, एषोऽपरः | 
i सभिकमिव मां प्रेक्ष्ण सहसैव द्यतपलायित इव झूतकरोऽपवार्यात्मानमन्यतोऽपः | 
क्रान्तः । तत्कः पुनरेषः । अथवा कि ममैतेन त्वरितं गमिष्यामि ¦ अरे रे ग्राम्याः 
अपसरत अपसरत । कि भणथ--'मुह॒तंक॑ तिष्ठ । चक्रपरिवृत्ति देहि इति । अरेरे | 
राजश्यालकसस्थानस्याहं श्रश्चक्रपरिवृत्ति दास्यामि। अथवा एष एकाकी | 
तपस्वी । तदेवं करोमि । एतत्प्रवहणमार्यंचारुदत्तस्य वृक्षवाटिकायाः पक्षद्वारके 
स्थापयामि । एषोऽस्म्यागतः ।] (इति निष्क्रान्तः) 


चेटी--अज्जए, णेमिसद्दो बिअ सुणीअदि । ता आअदो पवहणो। [आय 
नेमिशब्द इव श्रूयते । तदागतं प्रवहणम्‌ ।] | 
वसन्तसेना--हञ्जे गच्छ । तुवरदि मे हिअअस्‌ । ता आदेसेहि पक्खढुआ- 
लअम्‌ । [चेटि, गच्छ । त्वरयति मे हृदयम्‌ तदादिश पक्षद्वारम्‌ ।] | 
चेंटी--एदु एडु अज्जआ । [एत्वेत्वार्या ।] तय 
वसन्तसेना--(परिक्रम्य) हज, वोसम्‌ तुमम्‌ । [चेटि, विश्राम्य त्वम्‌ | 
चेटी--जं अज्जआ आणवेदि । [यदार्याज्ञापपति ।] (इति निष्क्रान्ता) .. 
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बसन्तसेना--(दक्षिणाक्षिस्पन्दं सूचयित्वां प्रवहणमधिरुह्य च) कि ण्णेदं फुर 
दाहिणं लोअणम्‌ । अधवा चारदत्तस्स उजेव दंसणं अणिमित्त पमञ्जइस्सदि । [रै 


05 


न्विदं स्फुरति दक्षिणं लोचनम्‌ । अथवा चारुदत्तस्यैव दर्शनमनिमित्तं प्रमा 
यिष्यति ।] हि. 





छकरिके 


त्त । ता 
॥ ज्जेव | 
ग एशे। | 
[। कि! 
कलेमि । | 
[ प्रवहणं | 
धावरक, | 
। तत्रैव | 
दानीमत्र | 
' इति। | 
[षोऽपरः | 
न्यतोऽप- | 
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गाड़ी हैं । इसलिए शीघ्र हरो । (देखकर) जुए से भागे जुआरी के जैसा यह कोई 
(अपर) यूताध्यक्ष (सभिक) के समान मुझे देखकर, अपने को छिपाकर--अकस्मात्‌ 
दसरी ओर भाग गया है ? तो फिर यह है कौन ? अथवा मुझे इससे क्या ? तुरन्त 
चलू । अरे ग्रामीणो, हटो ! हटो ! क्या यह कहते हो--क्षण-भर ठहरो । पहिये को 
फेर दो ।' अरे, राजा के साले संस्थानक का शूर (सेवक) मैं पहिया फेरूगा ? अथवा 


यह वेचारा अकेला है । तो ऐसा करता हूँ । इस (अपनी) गाड़ी को आर्य चारुदत्त की 
दृक्षवाटिका के पक्षद्वार पर खड़ा किये देता हे । (रथ को खड़ा करके) मैं यह आया । 
(निकल जाता है) 


चेटी--आरयें. चक्रपरिधि का शब्द-सा सुनाई दे रहा है, इसलिए (प्रतीत होता 
है कि) गाड़ी आ गई है । 


वसन्तसेना--चेटी, चलो । मेरा हृदय उतावला हो रहा है । इसलिए पक्ष-द्वार 
(का मार्ग) बताओ । 

चेटो--आयं, (इधर से) आइये, आइये । 

वसन्तसेना-(घूमकर) चटी, तुम विश्राम करो । 

चेटो--जो आर्या आज्ञा करती हैं । (निकल जाती है) 

बसन्तसेना--(दाहिनी आँख का फड़कना सूचित करके ओर रथ पर, चढ़कर) 
यह क्या ? यह दाहिनी आँख फडक रही है अथवा चारुदत्त का दर्शत ही अनिष्ट को 
दूर कर देगा । 





शकारस्य यानवाहकः । अपवार्य आच्छाद्य । अपक्रान्तः पलायितः । एतेन आर्यकस्य 
पलायनम्‌ उपक्षिप्तम्‌ (पृथ्वी०) । चक्रस्य यानचक्रस्य परिवृत्त परिवर्तनम्‌ । 
चक्रपरिबृत्ति दास्यामि-इत्यत्र काकु; त दास्यामोत्यर्थः । नेमिः प्रधिः, 
चक्रान्तभागः। दक्षिणं लोचनं स्त्रीणां दक्षिणाङ्गस्फुरणम्‌ अशुभसूचकं मन्यते । अनिमित्तम्‌ 
अत्तिष्टम्‌ । | 2, छस | 








२४४ |] | मृच्छकटिके 


स्थावरकश्चेटः--ओशालिदा मए शअडा । ता जाव गच्छामि । (इति नाट्यो- 
नाधिरुह्य चालयित्वा) । (स्वगतम्‌) भालिके पवहणे । अधवा चक्कपणियहिआए पलि- 
शशन्तशश भालिके पवहणे पडिभाशेदि। भोदु । गमिइशम्‌ । जाध गोणा, जाध। 
[अपसारिता मया शकटाः। तद्यावद्गच्छामि। भारवत्प्रवहणम्‌ । अथवा चक्र- 
परिवर्तनेन परिश्रान्तस्य भारवत्प्रवहणं प्रतिभासते। भवतु । गमिष्यामि यातं 


गावौ, यातम्‌ ।] मधये 
पथ्य 


अरे रे दोवारिआ, अप्पमत्ता सएसु सएसु गुम्मदठाणेसु होध । एसो अञ्ज 
गोवालदारओ गुत्तिअं भञ्जिअ गुत्तिवालअं वावादिअ बन्धणं भेदिअ परिब्भट्टी अवक्क- 
मदि । ता गेण्हध गेण्हध । [अरे रे दौवारिकाः, अप्रमत्ताः स्वेषु स्वेषु गुल्मस्थानेषु 
भवत । एषोःद्य गोपालदारको गुप्ति भङ्क्त्वा गुप्तिपालकं व्यापाद्य बन्धन 
भित्वा परिभ्रष्टोऽपक्रामति । तद्गृह्वीत गृह्णीत । 


(प्रविश्यापटीक्षेपेण सभ्रान्त एकचरणलग्ननिगडोऽवगुण्ठित 
आयंकः परिक्रामति) 
चेटः (स्वगतम्‌) महन्ते णअलीए शंभमे उप्पण्णे । ता तुलिदं तुलिद गमि- 
श्शम्‌। [महान्नगर्या संभ्रम उत्पन्नः । तत्त्वरितं त्वरितं गमिष्यामि ।] 
(इति निष्क्रान्तः) 
आयक;- | 
हित्वाहं नरपतिबन्धनापदेश- 
व्यापत्तिव्यसनमहाणंवं महान्तम्‌ । 
. पादाग्रस्थितनिगडेकपाशकर्षी- 
प्रश्रष्टो गज इव बन्धनाद्‌ भ्रमामि ॥१॥। 


भोः, अहं खलु सिद्धादेशजनितपरित्रासेन राज्ञा पालकेन घोषादानीय 
विशसने गुढागारे बन्धनेन बद्धः। तस्माच्च प्रियसुहृच्छविलकप्रसादेन बच्चे 
नात्परिभ्रष्टोऽस्मि । (अश्रूणि विसृज्य) 
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भारवतु भारयुक्तम्‌ । दोवारिकाः द्वारपालाः, द्वारे नियुक्ताः | तत्र नियुक्त 


पा० ४. ४. ६९! इति ठक्‌ । अप्रमत्ताः सावधानाः । गुल्मस्थानेषु रक्षणप्रदेशेषु । गोप 


लस्य दारकः पुत्रः । गुप्त काराग्रहम्‌ । व्यापाद्य हुत्वा । भित्वा त्रोटयित्वा । परिछ' 
मुक्तः, निगंत. । अपक्रामति अपसरति । संश्चान्तः चकितः । एकचरणे लग्नः निगडी i 


यस्य तथाभूत: । सम्भ्रमः संवेगः भयादिना त्वरणमिति यावत्‌ । 
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षष्ठोऽङ्गः 
ष्ठोङद्कु य 


(प्रवेश करके) 


स्थावरक चेट- मैंने 


गाड़ी हटा दी । इसलिये अब जाता हैँ (अभिनय से चढ़ 
कर, चलाकर) 


गःड़ी बोझिल (प्रतीत होती) है । अथवा पहिया घुमाने से थके हुए 
(मुझ) को रथ बोझिल प्रतीत हो रहा है । अच्छा । चलू । चलो बलो, चलो । 
(नेपथ्य में) 

अरे द्वारपालो, अपने अपने रक्षणःस्थानों (चौकियों) पर सावधान हो जाओ । 
यह गोपाल-पुत्र आज कारागार को तोड़कर कारागार के रक्षक (जेलर) को मारकर 
बन्धन काटकर छूटा हुआ भागा जा रहा है । अतः पकड़ो ! पकड़ो ! (विना पर्दा 
गिरे घबड़ाया हुआ, ,एक पैर में पड़ी हुई वेड़ी वाला मुंह छिपाये हुए आयक 
घृमता है) 


"चेट -(अपने आप) नगरी में घड़ी घबराहट उत्पन्न हो गई है । इसलिए 
तुरन्त चलू । (निकल जाता है) 


“राजा की कंद' के व्याज (अपदेश) से होने वाले मरणरूप संकट (व्यसन) के 
विशाल महासागर को छोड़कर (पार करके) पैर के अग्रभाग में स्थित एक श्वद्धला- 
पाश को खींचने वाला मैं बन्धन से मुक्त हाथी के समान घुम रहा हूँ ॥१॥ 


अरे, सिद्धादेश जन्य भय के कारण राजा पालक के द्वारा मुझे अहोरों की 
बस्ती से मंगाकर गुप्त वध्यस्थान (विशसन) में श्वृद्धुलाओं से जफड़ दिया गया था । 
प्रियमित्र शविलक को कृपा से उस बन्धन से मुक्त हो गया हुँ । (आँसू बहाकर) 





घन्धनात्‌ परिभ्रष्टः आर्यकः कथयति-हित्वेति । सहान्त नरपतेः राज्ञः 
पालकस्य बन्धन वन्दीकरणम्‌ अपदेशः घ्याजः यस्याः सा या ध्यापत्तिः भृत्युः 
तत्सम्बन्धी ष्यसनसु आपत्तिः संकटं वा तेदेव भहार्णवः भहासागरः त हित्वा मुवत्वा 
यांदाग्नो स्थितं निगडस्य श्रुङ्खलायाः 'एंकपाशं एकबंन्धनं कर्षति इति सः अहम्‌ आफ: 
बन्धनात्‌ प्रश्नष्ट: मुक्तः गज इव स्रमामि । पूर्वाद्धे अपह्नं.तिः, उत्तराधे चोपमः । प्रहषिणी 
बृत्तम्‌ ॥१॥ 

सिद्धादेशेन॑ जनितः उत्पन्नः यः परित्रासः तेनं । विशसने वधस्थाने वधनिसित्तं 
भा *तिमित्तात कमंयोपे' इति सप्तमी । गुढागररे गुप्तस्थाने । 





hh 
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भाग्यानि मे यदि तदा मम कोऽपराधो | 
यद्दन्यनाग इव संयमितोऽस्मि तेन । | प 
दैवी च सिद्धिरषि लङ्कयितु न शक्या | के 
गम्यो नृपो बलवता सह को विरोधः ॥१॥ न 
वृत | 
तत्कुत्र गच्छामि मन्दभाग्यः । (विलोकय) इदं कस्यापि साधोरनावृत- | द 
पक्षद्वारं गेहम्‌ । | 
विशीर्णसनि । हो 
इदं गृहं भिन्नमदत्तदण्डो न्धश्च महाकपाटः । | र 
ध्रवं कटुम्बी व्यसनाभिभूतां दशां प्रपन्नो मम तुल्यभाग्यः ॥३४ | 
| 
तदत तावत्प्रविश्य तिष्ठासि । | 
नद | 
(नेपथ्ये) | 
जाध गोआ!, जाध। [यातं गावौ, यातम्‌ ।] | 
आर्यकः--(आकर्ण्ये) अये प्रवहणमित एवा भिवतंते । व 
भवेद्‌ गोष्ठीयानं न च विषमशीलै रधिगतं | | हे 
वध्ठूसंयानं वा तदभिगमनोपस्थितमिदम्‌ । | छ 
बहिर्नेतव्यं वा प्रवरजनयोग्यं विधिवशा- | हु! 
द्विविक्तत्वाच्छूल्यं मम खलु भवेहेवविहितम्‌ ॥४॥ | 
५ वि 
साग्यनीति । यदि मे आयंकस्य भाग्यानि राज्यप्राप्तिः मम भाग्ये निश्चित | 
तदा मम कः अपराधः दोष: न कोऽपीत्यर्थः | यत्‌ यस्मात्‌ तेन पालकेन वम्यनागः ' क 
वनगजः इव संयमित: वद्धः अस्मि । दैवी सिद्धिः भाग्यात्पराप्ता सिद्धिः अपि च | उर 
लद्धवयितु निवारयिठु न शक्या नावश्यंभाविनामर्थानां प्रतिकारः शक्यः कर्तुमिति 
भावः । तथापि नाहं पालकस्य राज्ञ: विरोधं करोमि यतो हि नप: गम्यः सवषां सेव्यो | त्व 
हि राजा । बलवता सह च मादृशस्य निकेलस्य क: विरोध: ? उपमा अर्थान्तरन्यासश्च ॥ | नम 
वसन्ततिलका ढृत्तम्‌ ॥२॥। न 
अनावृतं पक्षद्वारं यस्य तत्‌ गेहम्‌ ४ | खि 
नि 


इदमिति । इदं गृह भिन्नसन्धिबन्धनार्ना शियिलत्वात्‌ जर्जरितम्‌ । अस्य कँ | सः 
महाकपाट: अकत्तदण्ड: न दत्त: दण्डः अर्गला यस्य ताहण: विशीर्णसन्धिः च | 
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| षष्ठोऽङ्कः [ २४७ 
| यदि मेरे (अच्छे) भाग्य ही हैं तब मेरा क्या अपराध है, जिससे उस (राजा 
| पालक) ने मुझे जंगली हाशी के समान वन्धन में डाल दिया था? विधि की शक्ति 
| का उस्लङ्कन नह किया जा सकता, (फिर भी) राजा (सब का) सेच्य है, (क्योंकि) 
| चलशाली के साथ क्या विरोध ? 

| तो मैं अभागा कहाँ जाऊ ? (देखकर) यह किसी सत्पुरुष का खुले हुए पक्षद्धार 
। चाला घर है-- 

| यह घर फूटा हुआ है; इसके बड़े किवाड़ में अर्गला नहीं लगी है तथा (जीर्ण 
। होने के कारण) जोड़ (सन्धि) टूटे (विशीणं) हैं । अवश्य ही (यह) मेरे जैसे (मन्द) 
| साग्य-वाला कुटुम्बी सङ्कुटाक्नान्त दशा को प्राप्त हो गया है ॥३॥ 

| इसलिये यहाँ घुस कर बैठता हूँ । 

| (नेपथ्य में) 

| (चलो वैलो चलो) 

| आर्यक (सुनकर) अरे, गाडी इधर ही आ रही है। 


क्या यह किसी गोष्ठी (सामाजिक समारोह) में जाने वाली सवारी हे जो 
। फुटिलाचरण करने वालों से अधिष्ठित नहीं है अथवा यह वधू की सवारी है जो उसे 
। से जाने के लिये उपस्थित हुई है। या सत्पुरुष (प्रवर) के योग्य (यह्‌ गाड़ी) 
| भाग्यवशात्‌ बाहर ले जाई जा रही है? निर्जन (परिचारक आदि से रहित) होने 
। के कारण खाली (प्रतीत होती हुई) यह गाड़ी क्या मेरे भाग्य द्वारा उपस्थित 
हुई है ४ 


कण न 


विशीर्णः भरन: सन्धिः फलकानां संयोजनं यस्य ताहशश्च | श्चं निश्चित्तमेतद यद्र 
अस्य कुटुम्बी गुहस्वामी व्यसनेन विपदा अभिभूताम्‌ आक्रान्तां दशां प्रपन्नः प्राप्तः 
कश्चित्‌ सम आर्यकस्य तुल्यभाग्य: तुल्यं भाग्यं यस्य तथाभूतः समानभागधेयः एवास्ति । 
उपेद्रवऱ्त्रा दत्तम्‌ ।।३॥ 

वर्धमानकस्य प्रचहणस्य ध्वनिभाकर्ण्यं आयेकः तर्कयति-भवेदिति। इदं प्रवहणं 
विषमशोलेः विसहृशचरितैः न च अधिगतम्‌ अनधिष्ठितं गोष्ठीयानं समाजस्य यान 
भवेत्‌ अथवा इदं तदभिगमनोपस्थितं तस्याः अभिगमनाय उपस्थितं प्रस्तुतम्‌ इद 
चघूसंयानं भवेत्‌ । वा अथव प्रवरजनयोग्य श्रेष्ठजनातास्‌ अधिरोहणयोग्यस्‌ इदं याचं 
चिधिवशातू दैवचशात्‌ कार्यवशाद वा बहिः नेतव्यं नेतं योग्यं भवेत्‌ । विविक्तत्वात्‌ 
निजंनत्वात्‌ परिजनादिरहितत्वाद्‌ इति यावत्‌ शुन्यं रिक्तं प्रतीयमानं इद यानं 
खलु मम आर्यकस्म देवविहितं देवप्रापितं भवेत्‌ । सन्देहालङ्करः । शिखरिणी 
शतम्‌ ।।४॥ 
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२४८ | मुच्छकटिके 
(ततः प्रवहेणेन सह प्रविश्य) 


वर्धमानकश्चेटः-हौमाणहे । आणीदे मए जाणत्थलके । लबणिए, ण्विदेहि 
अज्जआए वशन्तशेणाए--'अवत्यिदे शज्जे पवहणे अहिलुहिअ पुप्फकलण्डअं जिण्णु- 
ज्जाणं गच्छदु अज्जआ 7 [आश्चर्यम्‌ । आनीतं मया योनास्तरणम्‌ । रदनिके, 
निवेदयार्याय॑ वसन्तसेनार्य--'अवस्थितं सज्जं प्रवहणमधिरुह्य पुष्पकरण्डक 
जीर्णोद्यानं गच्छत्वार्या' |] 


आर्यकः--(आकण्यं! गणिकाप्रवहणमिदम्‌ । बर्हि्यानें च ? भवतु ! 
अधिरोहामि । (इति स्वेरमुपसपंति) 


चेट:--(श्रुत्वा) कधं णेउलशद्दे । ता आअदा बछु अज्जा । अज्जए, इमे 
गइशकडुआ बइल्ला । ता पिटटंदो ज्जेव आलुहडू अज्जआ । [कथं नुपुरशब्दः । 
तदागता खल्वार्या । आर्ये, इमौ नासिकारज्जुकटुको बलीवदो । तत्पृष्ठत 
एवारोहत्वार्या ।] 


(आर्यकस्तथा करोति) 


चेट:--पादुप्फोलचोलिदाणं णेउलाण वीशन्तो शहो । भलक्कन्ते अ पवहणे ! 
तथा तक्केमि शंपद अञजआए आलूढाए होदच्वम्‌ । तागच्छामि । जाध गोणा, जाध । 
[पादोत्फालचालितानां नूपुराणां विश्रान्तः शब्दः । भाराक्गान्तं च प्रवहणम्‌ 
तथा तकंयामि सांप्रतमार्ययारूढया भवितव्यम्‌ । तदुंगच्छामि । यातं गावो 
यातम्‌ ।] । 
(प्रविश्य) 


बौरकः--अरे रे, अरे जअ-जंअमाण-चन्दणअःमङ्गल-फुल्लभ दष्पमुहां/ 
कि अच्छध वीसद्धा जो सो गोवालदारओ बद्धो । 
भेत्तूण समं बच्चइ णरवइहिअअ' अ बन्धणं अ ॥५।। 
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अले पुरत्यिमे पदोलीदुआरे चिट्ट तुमस्‌ । तुमं पि पच्छिमे, तुमं पि दक्लिणे/ | 
तुम पि उत्तरे। जो वि एसो पाआरखण्डो, एदं अहिरुहिअ चन्दणेण समं अगदु | 


अवलोएमि । एहि चन्दणअ, एहि । इदो दाव । [अरे रे, अरे, जय-जयमान-चन्दनक” 
सङ्गझल-पुष्पभद्रश्रमुखाः । | 
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(तदनन्तर गाडी सहित प्रवेश करके) 
वर्धसानकचेट--आश्चयं ! मैं गाड़ो की बिछावन (गद्दी) ले आया हूँ। 
रदनिके, आर्या वसन्तसेना से निवेदन करो- “सुसज्जित - खड़ी हुई गाड़ी पर चढ़कर 
आर्या पुष्पकरण्डक नामक जीर्णोद्यान में जाये । 


र आक यह वैश्या को गाड़ी है । और बाहर जाने वाली है । अच्छा । चढता 
हैँ । (धीरे से पास आ जाता है) 


५ चेट--(सुनकर) क्या नूपुर का शब्द ? तो आर्या आ ही गई हैं । आर्ये ये 
बेल नाथ ( --नासिकारज्जु -- नाक में डालने की रस्सी) के कड़वे (क्रृद्ध होकर झपटने 
वाले) हैं । इसलिये आर्या पीछे से ही चढेँ । 


(आर्यक वंसा करता है) 

चेट परों के उठाने से हिलते हुए नूपुरों का शब्द शान्त हो गया है । ओर 
गाड़ी भारयुक्त है । अतः अनुमान करता हूँ कि अव आर्या (रथ पर) आरूढ हो गई 
होंगी तो जाता हुँ । चलो ! बलो, चलो ! (घूमता है) 

(प्रवेश करके) 

बीरक--अरे | अरे ! जय, जंयमान, थन्दनकं, भङ्गले, पुष्पभद्र आदि 
(प्रमुख रक्षकों), 

विश्वस्त होकर (निश्चिन्त) क्यों (खड़े) हो ? जो गोपालपुत्र बन्दी किया गया 
था वह राजा के हृदय एवं श्वद्धला (दोनो) को एक साथ ही तोड़ कर भागा जा रहा 
है ॥५।॥। 

अरै तुम पूवं दिशा में गली के मुख पर खड़े ही जाओ, ओर तुम भी पश्चिम 
मैं, तुम दक्षिण में, तुम उत्तर में ! यह जो प्राचीर खण्ड है इस पर चढ़ कर मैं चन्दनक 
के साथ जाकर (चारों ओर) देखता हूँ । आओ, चत्दतक आओ । इधर तो आओ। 
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बहिर्यानं गमनं अस्येति कालेमेहोदैयः । स्वैरं मम्देमू । 
पादयोः उत्फालनेन उत्त्यापनेन चालितानाम, । 


किमिति विधेब्धाः विश्वस्ताः कि कथं स्थ भवथ तिष्ठथ इत्यथः ? थः सः 
गोपालदारकः आर्यकः बद्धः रुदः सः नरपतेः पालकस्य नुपस्य हृदयं बन्धनं च अपिं 
समं युगपद्‌ एवं भित्त्वा विदामं न्रजति पलायते । अतिशमो क्तिमूला सद्दो क्तिः अलङ्कार; ।, 
भार्या वृत्तम्‌ ॥५॥ 
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२५० ] परन्यकटिक 


कि स्थ विश्रब्धाः.यः स गीपालदारको बद्ध: । 
भित्त्वा समं ब्रजति नरपतिहूदयं च बन्धनं चापि ॥ 
अरे, पुरस्तात्प्रतोलीद्वारे तिष्ठ त्वम्‌, त्वमपि पश्चिमे, त्वमपि दक्षिणे, त्वमप्यु- 
तरे । योऽप्येष प्राकारखण्डः, एनमधिरुह्य चन्दनेन समं गत्वावलोकयामि । 
एहिं चन्दनक, एहि । इतस्तावत्‌ ।] 
(प्रविश्य सभ्रान्तः) 
चन्दनक-अरे रे वीरअ-विसल्ल-भीमङ्गअ दण्डकालअ-दण्डसुरप्पमुहा, 
आअच्छध वीसत्था तुरिअं जत्तेह लहु करेज्जाह। 
लच्छी जेण ण' रण्णोपहवइ गोत्तत्तरं गन्तुम्‌ ॥६॥ 


अनि अ । 


उज्जाणेसु सहासु अ भग्गे णअरीअ आवणे धोसे । 
तं तं जोहह तुरिअं अङ्का वा जाअए जत्य ॥७॥ 
रे रे वीरअ कि कि दरिसेसि भणाहि दाव वीसद्धम्‌ । | 
भेत्तण अं बन्धणअ को सो गोवालदारअँ [हरइ ॥८॥ 
कस्सट्टमो दिणअरो कस्स चउत्थो अ वट्टए चन्दो । 
छट्रो अं भर्गवगहो भूमिसुओ पञ्चमो,कस्स ॥ &॥ 
भण कस्सं जम्मछट्टो जीवो णवमो तहेअ सुरसुओ । 
जीअन्ते चन्दणए को सो गोवालदारअं हरइ ॥१०॥ 
[भरे रे वीरक-विशल्य-मीमाङ्गद-दण्डकाल-दण्डशुरप्रमुखाः, 
आगच्छत विश्वस्तास्त्वरितं यतध्वं लघु कुरुत। 
लक्षमीर्येन न राज्ञः प्रभवति गोत्रान्तरं गन्तुम्‌ ॥ 


अपि चं । 


उद्यानेषु सभासु चं मागें नगर्थामापणे घोषे । 

तं तमन्वेषयत त्वरितं शङ्का वा जायते यत्र ॥ 

रे रे वीरंक कि कि दर्शयसि भणसि तावद्विश्रब्धम्‌। 
भिंत्त्वा च बन्धतकं कः स गोपालदारकं हरति ॥ 
कस्याष्टमो ' दिनकरः कस्य॑ चतुर्थश्च वतंते चन्द्रः । 
षध्ठशंच भागंवग्रंहो भुमिसुतः पञ्चमः कस्य ॥ 
भण कस्य॑ जन्मषष्ठो जीवो नवमस्तथेव सुरसुतः । 
जीवति चन्दतके कः सं गोपालदारकं हूरति ॥ 


ः 


| 
| 
| 
| 
| 
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(घवड्डाया हुआ प्रवेश करके) 

'चन्दनॅक--अरे, वीरक, विशल्य, भीमाङ्गद, दण्डकाल, दण्डशूर आदि (रक्षको) 
विश्वस्त होकर आओ, तुरन्त (यन्दी को पकड़ने का) प्रयत्न करो, शीघ्रता करो जिससे 
राजा (पालक) को लक्ष्मी दुसरे गोत्र में न जा सके (और कोई राजा न बन सके) ॥२॥ 
ओर भी-- 

उद्यानों में और सभाओं में, भार्ग में सगरी, वाजार और अहीरों की बस्ती, 
में--जहाँ भी सन्देह उत्पन्न हो तुरन्त उस स्थान को ढूँडो ।७।। 

अरे वीरक, क्या दिखला रहे हो, क्या विश्‍वस्त. होकर कह रहें हो ? बन्धन 
को तोड़कर वह कौन गोपाल पुत्र को छुड़ाये लिये जा रहा है ? । %॥ 

सूर्यं किसके आठवें स्थान पर है ? चन्द्रमा किसके चतुर्थ स्थान पर, शुक्र 
(भार्गेवग्रह) किस के छठे स्थान पर, मंगल (भूमिसुत) किसके पञ्चम स्थान पर 
है? ॥&।। 

बताओ वृहस्पति (जीव) किसकी जन्मराशि के छठे स्थान पर है तथा शति 
(सूरसुत) नवम स्थान पर है ? चन्दनक के जीवित रहते हुए कौन है, वह जो गोपाल- 
पुत्र को छुडाये ले जा रहा है ? ॥१०॥ 

ससम्ञ्रमं प्रविश्य चन्दनकः कथयति--भागश्छुतेति । विश्वस्ताः आगच्छत 
त्वरितं यतध्वसु आर्यकं ग्रहीतुः यत्नं कुरुत, लधु शीघ्र' कुरत कार्य येन राज्ञः पालकस्य 
लक्ष्मीः राज्यलक्ष्मीः गोत्रान्तरम्‌ अन्यत्‌ कुलं गन्तु न प्रभति न समर्था भवति । गाथा 
वृत्तम्‌ ॥६॥ 

उद्यानेष्बिति । उद्यानेषु सभासु मार्गे नगर्याम्‌ आपणे पण्यवीथ्यां घोषे आभी ₹ः 
ग्रामे च यत्र प्रदेशे वा शङ्का जायते सन्देहो भवति तं तं देशं त्वरितम्‌ अन्विष्यत ! 
भाथा वृत्तम्‌ ॥७॥ 

रे रे इति। रे रे वीरक, कि कि दर्शयसि ? बिअब्धं विश्वस्तं यथा स्यात्‌ तथा 
भणसि कथयसि तावतू ? बन्धनक भित्वा यः गोपालबारकम्‌ आर्यकं हरति सः 5. 
| 5 | ? गीतिर्जातिः बुत्तमु ॥८॥ | 

कस्याष्टमः इति । भण इति (युग्मम्‌) । कस्य जनस्य जन्मराशेः अव्डसः ०८८, 
मराशिस्थः दिनकरः सूर्यः ? कस्य जनस्य च चन्द्र: चतुर्थ: चतुर्थराशिस्थः वर्तते : 
कस्य वा भागंवग्रह: शुक्रः षष्ठः भूमिसुतः मङ्गलः च पञ्चमः वतंते ॥९॥ 

भण कथय कस्य जनस्य जीवः वृहस्पतिः जन्मषष्ठः जत्मराशेः षष्ठस्थाने स्थित: 
तथैव सूरसुतः सूर्यपुत्रः शनिः नवमः तवमराशिस्थः वतते ? यथा उत्तस्थानेषु स्थिताः 
एते ग्रहा: अनिष्टकराः भवन्ति तर्थव गोपालदारकस्य अपहतु रपि महदनिष्ठं सभु 
पस्थितमिति भावः । जयोतिः शास्त्रानुसारणे च अष्टममूर्यस्य फलं 'मरणम्‌', चतुर्थ 

भन्द्रस्य फलं 'कुक्षिरोगः', षण्ठशुक्रस्य फलं “विनाशः, पञ्चममङ्गलस्य फलं क्षतिः, 
षष्ठवृहस्पतेः फलं 'शोकः' 'शत्रुवृद्धिश्व, नवमशनश्चरस्य फलं च "धननाशः? द्रति 
कथ्यते ॥१०॥ 








| 
| 
| 
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बीरकः-भईं चन्दणआ, 
अवहरइ कोवि तुरिअं चन्दणअ सवामि तुज्ज हिअएण । 
जइ अद्धूइददिणअरे गोवालअदारओ खुडिदो ॥११॥ 
[भट चत्दनक, 
अपहरति कोऽपि त्वरितं चन्दनक शपे तव हृदयेन । 
यथार्घोदितदिनकरे गोपालदारकः खुटितः ॥] 
चेटः--जाध गोणा, जाघ ।[यातं गावौ, यातम्‌ ।] 
चन्दनकः--(इष्ट्वा) अरे रे, पेव॑ख, पेक्ख । 
ओहारिओ पवहणो वच्चई मञ्झेण राअमग्गंस्स । 
एदं दाव विआरह कस्स कहि पवसिंओ पवहणो त्ति॥१२॥ 
[अरे रे, पश्यं पश्य । 
अपवारितं प्रवहणं ब्रजति मध्येन राजमार्गस्य । 
एतत्तावाद्विचारय कस्य कुत्र प्रेषितं प्रवहणमिंति ॥] 
चीरकः--(अवलोक्य) अरे पवहणवाहआ, मा दाव एव्वं पवहणं घाहेहि । 
कस्सकेरकं एदं पवहणम्‌ । को वा इध आरूढो । कहि बा वज्जइ । [अरे प्रवहुण- 
याहक मा तांवदेतत्प्रवंहणं वाहय । कस्येतत्प्रवहणम्‌ । को वा इहारूढः । कुत्र 
चा व्रजति ।] 
चेटः-- एशे क्खु पबहणे अञ्जचालुदत्तस्स । इध अज्जआ नशन्तशेणा -आलूढा 
पुप्फेकरण्डअ जिण्णुज्जाणं कीलिदं चालुदत्तश्श णीअदि । [एतत्खलुप्रवहणमार्य- 
चारुदत्तस्य । इहायां बसन्तसेनारूढा । पृष्पकरण्डक जीर्णोद्यान॑ क्रीडितु 
खारुदत्तस्य नीयंते ।] 
वोरक:-(चन्दनमुपसृत्य) एसो पवहणचाहओ भणादि-'अज्ञचालुदत्तस्स पंवहर्ण 
चंशन्तंशेणा आलुढा । पुप्फकरण्डञं जिण्णुज्जाणं णीअदि' त्ति । [एष प्रवहणवाहको 
भणति--'आर्यचारुदत्तस्य प्रवहणं वसन्तसेनारूढा । पुष्पकरण्डकं जीर्णोद्यानं 
नीयते” इति । | 
चन्दनक:--ता गच्छतु । [तद्गच्छतु ।] 
घीरकः-अणवलोइदो ज्जेब | [अनवोलोकित एव । | 
चन्दनकः--अंधं इं । [अथ किम्‌ ।] 
वीरक:--कस्स पच्चएण । [कस्य प्रत्ययेन ।] 
चन्दनक:--अज्जचारुदत्तस्स । ' आयंचारदत्तस्य ।] 
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वीरक--वीर चन्दनक, मैं तुम्हारे हृदय की शपथ उठाता हूँ, हे चन्दनक, कोई 
शीघ्रता से (गोपालपुत्र आर्यक) को छुड़ाये ले जा रहा है क्योंकि सूर्यं के आधा उदित 
होने के समय वह गोपालपुत्र भाग निकला था ।।११॥। 

चेट--चलो ! बेलो: चलो । 

चन्दनक--- (देखकर) अरे देखो, देखो-- 

वन्द (ढकी हुई) गाड़ी राजमागं में जा रही है। तनिक यह तो विचार करो 
(पूछताछ करो) कि गाड़ी किसकी है ? कहाँ जा रही है ॥१२॥ 

वीरक--(देखकर) अरे गाड़ीवान्‌ (बहलवान्‌) गाड़ी को मत हाँको । किसकी 
है यह गाड़ी ? कोन इसमें आरूढ़ है ? और कहाँ जा रहा है ? 

चेट--यह गाड़ी आये चारुदत्त की है। इसमें आर्या वसन्तसेना बैठी हैं । 


चारुदत्त के साथ क्रोडा करने के लिये पुष्पकरण्डक नामक जीर्णोद्यान में ले जायी जा 
रही है । 


वीरक--(चन्दनक के पास जाकर) यह गाड़ीवान्‌ कहता है कि आर्य चारुदत्त 
की गाड़ी है, वसन्तसेना आरूढ है । पुष्पक ण्डक जीर्णोद्यान को ले जायी जा 
रही है।' | 

चन्दनक--तो जाने दो । 

वीरक--विना देखे ही ? 

चन्दनक--ओर क्या ? 

बीरक--किसके विश्वास से ? 

चन्दनक--आयं चारुदत्त के । 





अपहरतीति । हे चन्दनक, तव हृदयेन शपे शपथं करोमि । को$पि 
कश्चित्‌ जनः त्वरितं तम्‌ आयंकम्‌ अपहरति यथा अर्धोदिते दिनकरे सूर्योदयकाले 
सः गोपालदारकः आर्यकः खुटितः पलायितः छिन्नवन्धो वा जातः। आर्याजातिः 
वृत्तम ॥ ११॥ 


अपवारितमिति । अपवारितम्‌ आच्छादितं प्रवहणं राजमार्गस्य मध्येन प्रत्रजति 
गच्छति । एतत्‌ तावत्‌ विचारय कस्य जनस्य इदं प्रवहणं कुत्र च प्रोषितं गच्छति । 
प्रेषितमुइति पाठान्तरम्‌ ॥१२॥ 

आरूढा स्थिता । प्रत्ययेन विश्वासेन । 





९५४ ] . मृच्छकटिके 
वीरकः--को अज्जचारुदत्तो ? का वा वसन्तसेणा ? जेण अणवलोइद वज्जदि । 
[क आर्यचारुदत्तः ? का वा वसन्तसेना ? येनानवलोकितं व्रजति ।] 


चन्दनकः- अरे, अज्जचारुदत्तं ण जाणासि, ण वा वसन्तसेणिअस्‌ । जइ 
अज्जचारुदत्तं वसन्तसेणिअं वा ण जाणासि, ता गअणे जोण्हासहिदं चन्दं पि तुमं ण 
जाणासि । 


को तं गृणारविन्दं शीलमिअङ्कं जणो ण जाणादि ? 
आवण्णदुक्लमोक्लं चउसाअरसारअं रअणम्‌ ॥१३॥ 


दो ज्जेव पूअणीया इह णअरीए तिलअभूदा अ । 
अज्जा वसन्तसेणा धम्मणिही चारुदत्तो अ ॥१४॥ 


[अरे आर्यचारुदत्तं न जानासि? न वा वसन्तसेनाम्‌ ? यद्यार्यचारु- 
दत्तं वसन्तसेनां वा न जानासि, तदा गगने ज्योत्स्यासहितं चन्द्रमपि त्वं न 
जानासि । 

कस्तं गुणारविन्दं शीलमृगाङ्कः जनो न जानाति ? 

आपन्तदु.खमोक्षं चतुःसागरसारं रत्नम्‌ ॥ 

द्वावेव पूजनीयाविह नगर्यां तिलकभूतो च । 

आर्या वसन्तसेना धर्मनिधिश्चारुदत्तश्च ।।] 


वीरकः- अरे चन्दणआ, 


जाणामि चारुदत्तं वसन्तसेणं अ सुट्ठु जाणामि । 
पत्ते अ रा्रकज्जे पिइरं पि अहं ण जाणामि ॥१५॥ 
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जानामि चारुदत्तं वसन्तसेनां च सुष्ठु जानामि । 
प्राप्ते च राजकार्यं पितरमप्यहं न जानामि ॥] 
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आरयेकः-(स्वगतम्‌) अयं मे पूर्वंवैरी । अयं मे पूव॑बन्धुः । यतः । 
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एककार्यनिथोगेऽपि नानयोस्तुल्यशीलता । 
विवाहे च चितायां च यथा हुतभुजोद्द योः ॥१६॥ 
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वीरक--कोन आर्य चारुदत्त है ओर कौन वसन्तसेना है ? जिससे बिना देखे 
ही (यह गाड़ी) चली जाये । 

चन्दनक- अरे, आये चारुदत्त को नहीं जानते हो और न ही वसन्तसेना को ? 
यदि आर्य चारुदत्त ओर वसन्तसेना को नहीं जानते हो, तो तुम आकाश में चन्द्रिका- 
सहित चन्द्रमा को भी नहीं जानते हो । ~ 

गुणों के कारण कमल के समान (मनोहर), सच्चरित्र के कारण चन्द्रमा के 
तुल्य (प्रिय) आपत्तिग्रस्त जनों के दुःखों को दूर करने वाले, चारों समूद्रों के सारभत 
रत्न उस (आयं चारुदत्त) को कोन मनुष्य नहीं जानता ? ॥१३॥ 

. आर्या वसन्तसेना और धर्मनिधि चारुदत्त ये दो ही यहाँ (उज्जयिनी) नगरी 

में पुज्य एवं अलङ्घारभूत हैं ॥१४॥ 

वीरक--अरे चन्दनक-- 


चारुदत्त को जानता हूँ और वसन्तसेना को भी भली भाँति जानता हैँ । 
(किन्तु) राजकीय कार्य पड़ने पर मैं (अपने) पिता को भी नहीं जानता हुँ। ॥१५॥ | 

आर्यक--(अपने आप) यह मेरा पूवं (जन्म का) शत्रु है। यह मेरा पूर्व 
(जन्म का) बन्धु है । क्योंकि _ 

एक कार्य में नियुक्त होने पर भी इन दोनों का स्वभाव समान नहीं है । जिस 


प्रकार विवाह में और चिता पर दो अग्नियो में स्वभाव की समानता नहीं 
होती ॥ १६॥ 


वबा. 


क इति । गुणः सौकुमार्यादिभिः अरबिन्दं कमलं तत्सहशमित्यर्थ: (गुणा- 
नाम्‌ अरविन्दं वा) शीलस्य मृगाङ्क चन्द्रम्‌ आपन्नानास आपत्तिग्रस्तानां दुःखस्य 
मोक्षं पीडामुक्तिस्थानं चतुर्ण्णां सागराणां सारं रत्नं तं चारुदत्त कः जनः न जानाति । 
रूपकालङ्कारः । आर्या दृत्तम्‌ ॥१३॥। 

द्वाचेवेति । इह अस्यां नगर्यां ऽज्जयिन्यां द्वौ एव पुजनीयो पुजायोग्यौ 
तिलकभूतो अलङ्कारभूतौ च एका आर्या वसन्तसेना (यः वेश्यापि सती साधु-शीला) 
अपरश्च धर्मस्य निधिः चारुदत्तः । आर्याजातिः ॥ १४॥' 

जानामीति । चारुदत्त जानामि वसन्तसेनां च सुष्ठु सम्यग्‌ रूपेण जानामि 
किन्तु राजकायं प्राप्ते समुपस्थिते सति अह वीरकः पितरम्‌ अपि स्वजनकमपि न 
जानामि । आर्याजातिः ॥ १५॥ 


एकेति । एकस्मित्‌ रक्षारूपे कार्यं नियोगे नियुक्तो अपि अनयोः तुल्य- 
शीलता समानं शील नास्ति यथा विवाहे चितायां च द्वयोः हुतभुजो: हुतं भुङ्क्ते 
इति हुतभुग्‌ अग्निः तयोः: एकस्मिन्‌ दहनकमंणि नियुक्तयोः अपि समानं शीलं न 
भवति एको हि शुभः, अपरस्तु अशुभः। उपमालङ्कारः । पथ्यावक्त्रं वृत्तम्‌ ॥१६॥ 
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चन्दनक:- तुम तन्तिलो. सेणावई रण्णो पच्चइदो । एदे धारिदा मए बइल्ला । 
अवलोएहि। [त्वं तन्त्रिलः सेनापती राज्ञः प्रत्ययितः । एतौ धारितो मया 
बलीवदौं । अबलोक्य ।। » 

वौरक:--तुमं पि रण्णो पच्चइदो बलवई । ता तुमं ज्जेव अवलोएहि , 
[त्वमपि राज्ञः प्रत्ययितो बलपतिः । तस्मात्त्वमेवावलोकय ।] 

चन्दनक:--मए अवलोइदं तुए अवलोइदं भोदि । [मयावलोकितं त्वयाव- 
लोकितं भर्वात ।] 

वीरक:--जं तुए अवलोइदं तं रण्णा पालएण अवलोइदस । [यत्त्वयावलो- 
कितं तद्राज्ञा पालकेनावलोकितम्‌ । 

चन्दनक:-- ररे, उण्णामेहि धरम्‌ । [अरे, उन्नामय धुरम्‌ ।] 

(चेटस्तथा करोति) 

आर्यक:---(स्वगतम्‌) अपि रक्षिणो मामवलोकयन्ति । अशस्त्रश्‍चास्मि 
मन्दभाग्यः अथवा । 

भीमस्यानुकरिष्यामि बाहुः शस्त्रं भविष्यति । 

वरं व्यायच्छतो मृत्युन गृहीतस्य बन्धने ॥१७॥ 
अथवा साहसस्य तावदनवसरः । 

(चन्दनको नाट्य न प्रवहणमारुह्यावलोकयति) 

आर्यकः शरणागतोऽस्मि । 
चन्दनकः--(संस्कृतमाश्रित्य) अभयं शरणागतस्य । 
आर्यकः — 
त्यजति किल तं जयश्रीजंहति च मित्राणि वन्धुवर्गश्च । 
भवति च सदोपहास्यो यः खलु शरणागतं त्यजति ॥१५॥ 
चन्दनकः--कधं अञ्जओ गोवालदारओ सेणबित्तासिदो बिअ पतरहो साउणि- 


अस्स हत्ये णिर्वाडदो । (विषिन्त्य) एसो अणवराधो सरणाअदो अज्जचारुदत्तस्स 
पवहणं आरूढो पाणप्पदस्स मे अज्जसव्विलअस्स मित्तम्‌ । अण्णदो राअणिओओ । ता 


कि दाग एत्य जुत्तं अणुचिद्विदुम । अधवा जं भोड तं भोदु । पढमं उजेब अभअं 
दिण्णम्‌ । 


रषु प्रदत्त रक्षकजने आर्यकः मनसि करोति 


` 





तन्त्रिलः चिन्तापरः (पृथ्वी ०) । प्रत्ययतः विश्वासपात्रम्‌ । धुरं यानमुखम्‌ । | 


भीमस्येति । यद्यपि मम पावे शप्त्रं नाल्ति तथापि अहु भीमस्य अनुकरि- 
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चन्दनक--तुम राजा को चिन्ता करने वाले विश्‍वस्त सेनापति हो । ये दोनों 
बेल मैंने पकड़ लिये हे । देख लो 


वोरक--तुम भी राजा के विश्वासपात्र सेनापति हो। इसलिये तुम ही 
देख लो । 


चन्दनक--मेरा देखा हुआ तुम्हारा देखा हुआ हो जायेगा । 

बीरक- जो तुमने देख लिया सो राजा पालक ने देख लिया । 

चन्दनक--अरे जुआ उठाओ (उतारो) । 

(चेट वेसा करता है) 

आयंक---(अपने आप) क्या रक्षक मुझे देखते हैं? और मैं अभागा शस्त्रहीन 
हैं। अथवा-- 

भीम का अनुकरण करू गा, (मेरी) भुजा ही शस्त्र होगी । लड़ते हुए. मृत्यु 
अच्छी है, कारागार में पड़े हुए की नहीं ॥१७॥ 

अथवा साहस का (यह) अवसर नहीं है । 

आर्यक--शरणागत हूँ । 

(चन्दनक अभिनय से रथ पर चढ़ कर देखता है) 

चन्दनक--(संस्कृत में) शरणागत को अभय है । 

आर्येक--जो शरणागत का त्याग कर देता है, उसको विजयलक्ष्मी त्याग 
देती है । मित्र एवं बन्धुगण भी त्याग देते हैं तथा वह सदा उपहास के योग्य होता 
है ॥ १८॥। 

चन्दनक -गोपाल-पुत्र आयंक बाज से भयभीत पक्षी (पत्ररथ) के समान 
शिकारी के हाथ में कंसे आ पड़ा ? (विचार कर) (एक ओर तो) यह निरपराध एवं 
शरण में आया हुआ है जो आये चारुदत्त के रथ पर आरूद है । और भरे जीवनदाता 
शविलक का मित्र है दूसरी ओर राजाज्ञा है। तो अव यहाँ क्या करना उचित है। 
अथवा जो हो, सो हो । (मैंने) पहले ही अभयदान दे दिया है । 





ष्यामि अनुकरणं करिष्यामि तथा मम बाहु शस्त्रं भविष्यति व्यायच्छतः युद्धं कुवत 
(परपरिभवं कुवंतः इति पृथ्वीधरः) मृत्यु: मरणं वर श्रेष्ठ बन्धने काराग्गे गृहीतस्य 
बद्धस्य तु मरणं न वरमिति भावः ।। १७।। 
त्यजतीति । यः जनः खलु शरणागतं त्यजति त॑ जनं किल निश्चयेन जयश्रीः 
विजयलक्ष्मीः त्यजति मित्राणि सुहृदः बन्धुवगं: च जहति त्यजन्ति स चं सदा उपहास्य 
उपहासयोग्यः भवति । आर्या बृत्तम्‌ ॥१८॥ 
पत्ररथः पक्षी । शाकुनिकस्य शकुनि हुन्ति इति शावुनिकः तस्य । 
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भीदाभअप्पदाणं दत्तस्स परोवआररसिअस्स । 

जइ होइ होउ णासो तहवि हु लोए गुणो ज्जेव ॥१६।। 
(सभयमवतीयं) दिट्ठो अज्जो-- (इत्यर्धोक्त) ण, अच्जआ वसन्तसेणा । तदो एसा 
भणादि--'जुत्त णेदम्‌, सरिसं णेदस्‌ जं अहं अज्जचारुदत्त' अहिसारिदु गच्छन्तो 


[ मृच्छकटिके 


: राअमग्गे परिभूदा' [कथमार्यको गोपालदारकः श्येनवित्रासित इव पत्ररथः शाकुः ` 


निकस्य हस्ते निपतितः | एषोऽनपराधः शरणागत आर्यचारुदत्तस्य प्रवहणमारूढ: 
प्राणप्रदस्य मे आर्यशविलकस्य मित्रम्‌ । अन्यतो राजनियोगः। तत्किमिदानी- 
मत्र युक्तमनुष्ठातुम्‌ । अथवा यङ्कवतु तद्भवतु । प्रथममेवाभयं दत्तम्‌ । 
भोताभयप्रदानं ददतः परोपकाररसिकस्य । 
यदि भवति भवतु नाशस्तथापि खलु लोके गुण एव ॥ 
दष्ट आर्यः-न, आर्या वसन्तसेना । तदेषा भणति,--'युक्त नेदम्‌, सहशं नेदम्‌, 
यदहमायंचारुदत्तमभिसतु' गच्छन्ती राजमागे परिभूता' ।] 
चीरकः--चन्दणआ, एत्थ मह संसओ समुप्पण्णो । [चन्दनक, अत्र मो 
संशयः समुत्पन्नः । ] 
चन्दनकः- क दे संसओ ? [कथं ते संशयः ? ] 
वीरकः-- 
संभमघरघरकण्ठो तुमं पि जादो सि जं तुए भणिदम्‌ । 
दिट्ठो मए क्खु अज्जो पुणो वि अज्जा वसन्तसेणेत्ति ॥२०॥ 
एत्य भे अप्पच्चओ । _ 
[संश्रमघघंरकण्ठस्त्वमाम जातोऽसि यत्त्वया भणितम्‌ । 
इष्टो मया खल्वार्यः पुनरप्यार्या वसन्तसेनेति ॥ 
अत्र मेऽप्रत्ययः ।] 
चन्दनकः-अरे को अप्पच्चओ तुह । वअं दक्खिणत्ता अव्वत्तभासिणो । खस- 
खत्ति-खड-खडट्ठोविलअ-कण्णाट-कण्ण-प्पाव-रणअ-दविड-चोल-चीण-बर्बर-खेर-खान- 
मुख्न-मधुघादपहुदाणं मिलिच्छजादीणं अणेअदेसभासाभिण्णा जहेट्ठ मन्तआम, दिट्ठो 
दिट्ठा वा अज्जो अज्जआ वा । [अरे, कोऽप्रत्ययस्तव। वय दाक्षिणात्या अव्यक्तः 
भाषिणः। खश-चत्ति-लड-खडठ्ठोविल-कर्णाट-कर्ण-प्रावरण-द्रविड-चोल-चीन- 


बर्वे र-खेर-खान-मुख-मधुघातप्रभृतीनां म्लेच्छजातीनामनेकदेशभाषासिज्ञा यथेष्ट. 


मन्त्रयामः, हृष्टो हृष्टा वा, आये आर्या वा ।] 
वीरक:--णं अहं पि पलोएसि । राअअण्ण एसा । अहं रण्णो पच्चइदो । 
[नन्वहमपि प्रलोकयामि । राजाज्ञैषा । अहं राज्ञः प्रत्ययितः ।] 


| संवृत्तः । 






चन्वनक:-ता कि आह अप्पच्चइदो संबुत्तो। [ तत्किमहमप्रत्ययितः: 
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डरे हुए को अभयदान देने वाले परोपकार के प्रेमी (व्यक्ति) का यदि विनाश 
हो जाता है तो होने दो फिर भी संसार में (डरे हुए को अभयदान करना) वस्तुतः 
गुण ही है । 

(भय सहित उतरकर) देख लिया आर्य""(यह आधा कहने पर) नहीं, आर्या 
वसन्तसेना । और यह कहती है--'यह उचित नहीं है, यह योग्य नहीं है । जो आर्य 
चारुदत्त के प्रति अभिसरण को जाती हुई मेरा सड़क पर अपमान किया गया ।' 

चीरक--चन्दनक, इसमें मुझे सन्देह उत्पन्न हो गया है । 

चन्दनक--तुम्हे किस लिये सन्देह है ? 

वीरक--जब तुमने (पहले) मैंने आयं देख लिया (तथा बाद में) आर्या 


वसन्तसेना (देखली) ऐसा कहा तब तुम्हारा स्वर घबराहट के कारण घर्घर ध्वनि 
करने लगा ॥२०॥ 


यहीं पर मुझे अविश्वास है । 
चन्दनक---अरे, तुम्हें अविश्वास क्यों है ? हम दाक्षिणात्य अस्पष्ट बोलने वाले 
होते हैं । खष, खत्ति, कड, कडट्रोविल, कर्णाटक, कणंप्रावरण, ,द्रविड, चोल, चीन, 


बबंर, खेर, खान मुख, मधुघात आदि म्लेच्छ जातियों की अनेक देशों की भाषा को 
जानने वाले (हम) ज॑सा चाहते हैं बोल देते हैं-देख लिया या देखली, आये या आर्या । 


वीरक--तो मैं भी देखता हूँ। यह राजा को आज्ञा है ओर मैं राजा का 
विश्वासपात्र हूँ। 


चन्दनक --तो क्या मै अविश्वसनीय हो गया ? 





भोतेति । भौतेभ्यः अभयप्रदानं ददतः परोपकाररसिकस्य परोपकारे लर 
यदि नाशः भवति तथापि खलु लोके गुण: एवं ॥ १९॥ | 
संश्रमेति.। त्वं चन्दनकः धीरोऽपि सन्‌ सम्भ्रमेण घघरः कण्ठ 
जातः असि, यतु त्वया (पूर्व) भणितं कथित मया खलु आयः हृष्टः पुनः अपि च 
भणितस्‌ आर्या वसन्तसेना हृष्टा इति ॥२०॥ RR 
अव्यक्तम्‌ अस्पष्टं भाषते तच्छीलः इति अव्यक्तमाषी तस्यं ष्य 
मन्त्रयामः कथयाम; । ह 
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(|... चीरकः--णं सामिणिओओ । [ननु स्वामिनियोगः ।] । 
वी चन्दनकः--(स्वगतम्‌) अज्जगोवालदारओ अज्जचारुदत्तस्स पवहणं अहिरहिन 
अवक्कमदि त्ति जइ कहिज्जदि, तदो अज्जचाशदत्तो रण्णा सासिज्जइ। ता को एत्य 

हिती. उचाओ ? (विचिन्त्य) कण्णाटकलहप्पओअं कलेमि । (प्रकाशम्‌) अरे. वीर, मए 
RN चन्डणकेण पलोइदं पुणो बि तुमं पलोएसि। को ठुमम्‌ ? [आयंगोपलदारक 
|. आर्यचारुदत्तस्य प्रवहणमधिरुह्यापक्रामतीति यदि कथ्यते, तदार्यंचारुदत्तो राज्ञा 
| शास्यते । तत्कोऽत्रोपायः । कर्णाटकलहमप्रयोगं करोमि । अरे वीरक, मया चन्दन- 
(RE केन प्रलोकितं पुनरपि त्वं प्रलोकयसि । कस्त्वम्‌ ?] 
0 वीरक:--अरे, तुमं पि को ? [अरे, त्वमपि कः ?] 
i चन्दनकः--पुइञ्जन्तो माणिज्जन्तो तुम अप्पणो जादि ण सुमरेसि। [पुज्य- 
LS मानो मान्यमानस्त्वमात्मनो जाति न स्मरसि ।] 
fA चीरकः--(सक्रोधम्‌) अरे का मह जादी ? [अरे, का मम जातिः ?] 

चन्दनक:--को भणउ ? [को भवतु ? ] 

वीरकः--भणउ । [भणतु ।] 

चन्दनक:--अहवा ण भणामि । 

जाणन्तो वि हु जादि तृज्झ अ ण भणामि सीलविहृवेण : 

चिट्ठउ महच्चिअ मणे कि अ कइत्थेण भग्गेण ॥२१॥ 
[अथवा न भणामि । 

जानन्नपि खलु जाति तव च न भणामि शीलविभवेन । 

तिष्ठतु ममैव मनसि कि च कपित्येन भग्नेन ॥] 

बीरकः--णं भणउ भणउ । [ननु भणतु भणतु ।] 

(चन्दनकः संज्ञां ददाति) 

वौरक:--अरे किं णेदम्‌ ? [अरे, कि न्विदम्‌ ? [ 

चन्दनकः-- 

सिण्णसिलाअलहत्यो पुरिसाणं कुच्चगन्ठिसंठवणो । 

कत्तरिवावुदहत्थो तुमं पि सेणावई जादो ॥२२॥ 

[शीर्णेशिलातलहस्तः पुरुषाणां कूर्चग्रन्थिसंस्थापनः । 

कर्तरीव्यापृतहस्तस्त्वमपि सेनापतिर्जातः ॥] 


















ह संवृत्तः संजात:। स्वामिनः राज्ञः नियोगः आज्ञा । गास्यते दण्डयते । 
कर्णाटकलहः कर्णाटकप्रदेशस्य कलह: (मिथ्याकलहः इति काले) तस्य प्रयोगः । 





| 


ज्ञानन्नपीति । तव जाति खलु जानन्‌ अपि आत्मनः शोलविभवेत शीलः | 
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वीरक--तो भौ स्वामी की आज्ञा है । 

चन्दनक--(अपने आप) 'आयं गोपालम्पुत्र आये चारुदत्त के रथ पर आरूढ 
होकर भागा जा रहा है यदि यह कह दिया जाता है तब आर्य चारुदत्त राजा के 
द्वारा दण्डित होते हैं। तो यहाँ क्या उपाय है ? (विचार कर) कर्णाटक (के लोगों 
जैसी) कलह का प्रयोग करता हूँ (प्रकट रूप में) अरे वीरक, मुझ चन्दनक के द्वारा 
देखे हुए ('नरीक्षण किए हुए) को तुम दोवारा देख रहे हो? कौन हो तुम, (दोबारा 
देखने वाले )? 

बीरक- अरे, तुम्हीं कौन हो ? 

चन्दनक--पूजनीय और सम्माननीय तुम अपनी जाति को स्मरण नहीं 
करते । 

बीरक--(क्रोधपूर्वक) अरे क्या है मेरी जाति? 

चन्दनक--कोन कहें ? 

वीरक--कह दो । 

चन्दनक- अथवा, नहीं कहता । 

तुम्हारी जाति को ठीक-ठीक जानते हुए भी (अपनी) शील-सम्पन्तता के कारण 
नहीं कह रहा हूँ । (तुम्हारी जाति का नाम) मेरे ही मन में रहे,कैथ तोडने से क्या 
लाभ ? (अर्थात्‌ तुम्हारी जाति प्रकट करने से तुम्हारी नीचता ही सिद्ध होगी । जिस 
प्रकार ऊपर से सुन्दर लगने वाले केथ के फल को तोड़ने से अन्दर की निस्सारता 
प्रकट हो जाती है) ॥२१॥ 

बीरक--नहीं, कहो, कहो । 

[चन्दनक (उसकी जाति का परिचायक) संकेत देता है ] 

बीरक --अरे यह क्या है ? 

चन्दनक--टूटे पत्थर के टुकड़े को (उस्तरा पेनाने के लिये) हाथ में रखने 
वाला, पुरुषों की दाढ़ी बनाने वाला तथा कची (चलाने) में व्यस्त हाथ वाला तू 
(नाई) भी सेनापति हो गया ॥२२॥ ' 


|. हि 
>>> अआ अ न्त ee ड 
oS PP DE I TE TEE PE OP POM > 7“. =~ ह 








सम्पन्नतया न भणामि कथयामि । सा जातिः मम एव मनसि तिष्ठतु । तया च 
कपित्थेन तन्नामकफलविशेषेण भग्नेन कि को लाभः ? आर्या जातिः ॥२१॥ 
संज्ञां ददाति जातिसूचकं सङ्केतं करोति । PE 
शीर्णंत । शीर्णे शिलातलं क्षुरादिघर्षर्णार्थः पाषाणखण्डः हस्ते यस्य स? 
पुरुषाणां कुचंग्रन्थ सम्यक्‌ स्थापयति इति सः तादृशः कतंरोव्यापृतः हस्त; यस्य 
तथाभूतः स्वं वीरकः अपि सेनापतिः जातः। एभिः लक्षण: जाति! 
सूचिता ।।२२॥ 
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Je वोरक:--अरे चन्दणआ तुमं पि माणिज्जन्तो अप्पणो केरिकं जादि ण 
| सुमरेसि । [अरे चन्दनक, त्वमपि मान्यमान आत्मनो जाति न स्मरसि ।] 

चन्दनकः--अरे, का मह चन्दणअस्स चन्दविशुद्धस्स जादी ? [अरे, का मम 
चन्दनकस्य चन्द्रविशुद्धस्य जातिः ? ] 
| बीरकः--को भणउ ? [को भणतु ?] 
हि | चन्दनकः--भणउ, भणउ । [ भणतु, भणतु] 

(वीरको नाटयेन संज्ञां ददाति) 

चन्दनकः--अरे, कि णेदम्‌ । [अरे कि न्विदम्‌ ।] 
"शि बीरकः- अरे, सुणाहि सुणाहि । [अरे शृणु शुणु ।] 
१! जादी ठज्झ विसुद्धा माता भरी पिदा वि दे पडहो । 
रश दुम्मुह करडअभादा तुमं पि सेणावई जादो ॥२३॥ 

[जातिस्तव विशुद्धा माता भेरी पितापि ते पटहः । 

दुमु ख,करटकभ्राता त्वमपि सेनापतिर्जातः ॥] 

चन्दनकः--(सक्रोघम्‌) अहं चन्दणओ चम्मारओ, ता पलोएहि पबहणम्‌ । 
[अहं चन्दनकश्चमंकारः, तत्प्रलोकय प्रबहणम्‌ ] 

वीरकः- अरे, पवहणवाहआ पडिवत्तावेहि पबहणम्‌ पलोइस्सम्‌ । [ अरे 
प्रवहणवाहुक, परिवर्तेय प्रवहणम । प्रलोकयिष्यामि । ] 

(चेटस्तथा करोति । टीरकः प्रवहणमारोढुमिच्छति । चन्दनकः सहसा केशेषु 
गृहीत्वा पातयति, पादेन ताडयति च । 

बीरकः--(सक्रोधमुत्थाय) अरे, अहं तुए वीसत्थो राआर्ण्णात्त करेन्तो सहसा 
केसेसु गेण्हिम पादेण ताडिदो । ता सुणु रे, अहिअरणमज्झे जइ दे चउरङ्ग ण 
कप्पावेमि, तदो ण होमि बीरओ। [अरे अह त्वया विश्वस्तो राजाज्ञप्ति कूर्व 
न्सहसा केशेषु ग्रृहीत्वा पादेन ताडितः। तच्छुणु रे, अधिकरणमध्ये यदि ते 
चतुरङ्ग न कल्पयामि, तदा न भवामि वीरकः ।] 

चन्दनकः--अरे राअउलं अहिअरणं वा बच्च | कि तुए सुणअसरिसेण । 

[अरे, राजकुलमधिकरणं वा ब्रज । कि त्वया शुनकसद्शेन ।] 

वीरकः-तथा । (इति निष्क्रान्तः ।) 

सत्दनकः--(दिशोऽवलोबय) गच्छ रे पवहणवाहभआ गच्छ । जइ को बिं 
पुच्छेदि तदो 'भणेसि--चन्वणअवीरएह अवलोइदं पवहणं वच्चइ । अज्जे बसन्तसेणे 
इस' च अहिण्णाणं दे देमी । [गच्छ रे प्रवहणवाहक, गच्छ । यदि कोऽपि पृच्छति 
तदा Sele Pea तर स्झामवलोकित प्रवहणं व्रजति’ आरे वसन्तसेने, 
इदं चाभिज्ञार्त ते दंदोंमि ।| (इति खड्गं प्रयच्छति) 
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वीरक--अरे चन्दनक, सम्मान पांकरं तू भी अपनी जाति को स्मरण नहीं 
करता है । 

चन्दनक--अरे, चन्द्रमा के समान विशुद्ध मुझ चन्दनक की क्या जाति? 

बोरक--कोन कहे ? 

चन्दनक--कहो, कहो । 

[वीरक अभिनय से (उसकी जाति का परिचायक) सन्देश देता है] 

चन्दनक अरे, यह क्या ? 

वीरक- अरे, सुनो, सुन -- 

तुम्हारी जाति (सचमुच) बड़ी पवित्र है। भेरी माता है, पटह पिता है, 
करटक (एक प्रकार का वाद्य-यन्त्र) भाई है। तुम (चमंकार होकर) भी सेनापति 
हो गये ॥२२॥ । 

चन्दनक--(क्रोधपूर्वंक) (यदि) मैं चन्दनक चमार हूँ तो देख ले गाड़ी को । 

वीरक- अरे, गाडीवान्‌, गाडी की घुमाओ । निरीक्षण करूगा । 

(चेट वेसा करता है | वीरक गाड़ी पर चढ़ना चाहता है । चन्दनक अचानक 
बाल पकड़कर उसे गिरा देता है, और लात से पीटता है) । 

वीरक--(क्रोधपूवंक उठकर) राजा के आदेश (का पालन) करते हुए मुझ 
विश्वस्त (कमंचारी) को तुमने बाल पकड़ कर लात से पीटा है। तो सुन रे, न्याया- 
लय के वीच में यदि तेरे चारो अङ्गों को न कटवा दू तो वीरक नहीं रहुँगा (तो मेरा 
नाम वीरक नहीं) । 

चन्दनक- अरे, राजकुल में जा या न्यायालय में कुत्ते जैसे तुझ से क्या ? 

वीरक--अच्छा । (बाहर निकल जाता है) 

चन्दनक--(चारों ओर देखकर) जा, रे गाड़ीवान्‌ जा । यदि कोई पूछता है 
तो कह देना--'चन्दनक और वीरक द्वारा देखी गई (निरीक्षित) गाड़ी जा रही है । 
और आये वसन्तसेने यह पहचान तुम्हें देता हूँ । | 

(तलवार देता है) 





चन्द्र इव विशुद्ध चन्द्रविशुद्धः तस्य । SE 
जातिरिति । तव जातिः ' विशुद्धा परमशुद्धा। माता भेरी वाद्यविशेषे 
अपि ते तव पटहः } हे दुमुख कट्भाषिन्‌ करटकस्य वाद्यविशेषस्ये | 
सेनापति: जातः एभिः चम मण्डितेः वाद्यविशेष: चर्मकारजातिः सूचिता ॥ 2 जे 
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. आर्यकः-` (खड्गं ग्रहीत्वा सहषंमात्मगतम्‌ ) । 
अत्रे शस्त्रं मया प्र।प्तं स्पन्दते दक्षिणो भुजः । 
अनुकूलं च सकलं हुन्तः संरक्षितो ह्यहम्‌ ॥।२४॥ 
चन्दनक--अज्जए, | 
एत्य मए विण्णविदा पच्चइदा चन्दणं पि सुमरेसि । 
ण भणामि एस लुद्धो णेहस्स रसेण वोल्लामो ॥२५॥ 
[आर्ये, 
अत्र मया विज्ञप्ता प्रत्ययिता चन्दनमपि स्मरसि । 
न भणाम्येष लुब्धः स्नेहस्य रसेन ब्रू मः । ] 
आर्यकः 
चन्दनश्चन्द्रशीलाढ्यो देवादद्य सुहुत्मम । 
चन्दनं, सोः स्मरिष्यामि सिद्धादेशस्तथा यदि ॥२६॥ 
चत्दतक:-- 
अभअं तृह देउ ह्रो विष्ह बम्हा रवी अ चन्दो अ। 


हततण सत्तृववखं सुम्भणसुप्भे दधा देवी २७ 

[अभयं तव ददात्‌ हरो विष्णुब्र ह्या रविश्च । 

हत्वा शत्रुपक्षं शुम्भनिशुम्भा यथा देवी ] 
(चेटः प्रवहणेन निष्क्रान्तः) 


चन्दनक:--(नेपथ्याभिमुखमवलोक्य) अरे, णिक्कमन्तस्स से पिअवअस्सो 
सब्विलओ पिटुदो ज्जेव अणुलग्गो गदो । सोडु । पधाणदण्डधारओ वीरओ राअपच्च- 
अआरो विरोहिदो । ता जाव अहंपि पुत्तभाइुपडिबुदो एदं ज्जेव अणु गच्छामि । 
[अरे निष्क्रमतो मम प्रियवयस्यः शविलकः पृष्ठत एवानुलग्नो गतः । भवतु । 
प्रधानदण्डधारको वीरको राजप्रत्ययकारो विरोधितः। तद्यावदहमपि पुत्र- 
भ्रातृपरिवृत एतमेवानुगच्छामि ।] (इति निष्क्रान्तः ।) 


इति प्रवहणविपर्ययो नाम षण्ठोउद्धू: । 








चन्दनकातु शस्त्र प्राप्य आर्यकः स्वमनसि चिन्तयति--अये इति । अधे मया 

आयेकेण शस्त्र प्राप्तत्‌ मम च दक्षिणः भुज: बाहुः स्पन्दते स्फुरति, अतः सकलं 

मम अनुकूलं प्रतीयते [पुरुपस्य हि दक्षिणभुजस्पन्दनं शुभसूचकं भवति] । हन्तेति 
हषं अहम्‌ भार्यकः हि निश्चयेन संरक्षितः सम्यक्‌ रक्षितः ॥२४। | 

चन्दनकः वसन्तसेनाव्याजेन आर्यकं निवेदयति-अन्रेति अत्र मया चस्दनकेत 
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आर्यक -(तलवार लेकर हर्ष सहित अपने आप)-- 

अरे ! मैंने शस्त्र प्राप्त कर लिया दाहिनी भुजा फड़क रही है (अतः) सब कुछ 
अनुकूल है. हर्ष है, में बच गया हूँ ॥२४॥ 

चन्दनक -- आयें, 

यहाँ मेरे द्वारा सूचित (या मुझसे परिचित) (आप) विश्वस्त होकर चन्दनक 
को भी याद रखना। मैं यह लोभवश नहीं कहता, अपितु स्नेह-रस के कारण कह 
रहा हूँ ॥२५॥ 

आर्येक--चन्द्रमा के समान (मनोहर) स्वभाव वाला (चन्दनक) भाग्य से आज 
मेरा मित्र है । हे (मित्र), यदि सिद्ध का आदेश सत्य (तथा) हुआ तो (तुम) चन्दनक 
को याद रक्खूंगा ॥२६॥ 

चन्दनक - शिव, विष्णु, ब्रह्मा, सूर्यं और चन्द्रमा शत्रुपक्ष को मार कर तुम्हें 
इसी प्रकार अभय प्रदान करें जिस प्रकार शुम्भ और निशुम्भ को मार कर दुगदिवी ने 
(देवों को अभय प्रदान किया था) ॥२७॥। 

(चेट गाड़ी द्वारा चला जाता है) 

चन्दनक- (नेपथ्य की ओर देखकर) अरे ! (आर्यक) के बाहर निकलते ही 
मेरा प्रिय मित्र शविलक (रथ के) पीछे ही लगा हुआ निकल गया । अच्छा । राजा के 
विश्वस्त प्रधान दण्डधारक वीरक को विरोधी बना लिया है तो तब तक मैं भी पुत्र 
और बन्धुओ सहित इन्हीं का अनुसरण करता हूँ । 

(बाहर निकल जाता है) 
धपान-परिवर्तन' नामक छटा अङ्क समाप्त । 


विज्ञप्ता सूचिता परिचिता वा प्रत्ययिता प्रत्ययं विश्वासं प्राप्ता च त्वं चन्दनकम्‌ अपि 
स्मरसि स्मरिष्यसि । एषः अहं लुब्धः धनादिलोभयुक्तः सन्‌ न भणामि वदामि किन्तु 
स्नेहस्य रसेन भावेन एव ब्रूमः वयं कथयामः ।।२५॥ 

चन्दन इति । चन्दवत्‌ शीलं शोतलस्वभाव इत्यर्थः तेन आढ्यः युक्तः चन्दनः 
दैवाद्‌ सौभाग्याद्‌ अद्य मम आयंकस्य सुहृत्‌ मित्रं जात इति शेषः । यदि सिद्धादेशः 
'गोपालदारकः राजा भविष्यतीति’ सिद्धवचन तथा यथोक्तं सत्यमिति यावत्‌ भविष्यति 
भोः तदः चन्दनं स्मरिष्यामि ॥२६॥ | 

चन्दनकः आयंकस्य मङ्गलकामनां करोति--अभयसिति । हरः शिवः, विष्णु 7 
ब्रह्मा रवि: च चन्द्र: च शत्र पक्ष पालकवग हृत्वा (तथव) तव आर्यकस्य अभयं आ 2 
ददातु यथा देवी दुर्गा शुम्भनिशुम्भो तन्नामको द॑त्यौ हत्वा देवेभ्यः अभयं दत्तवती । 
आर्यावृत्तम्‌ ॥ ७॥ पया 

निष्क्रामतः निःसरतः आर्यकस्य । अनुलग्नः अनुगतः । राज्ञः प्रत्ययं विश्‍वास 
करोतीति राजप्रत्ययकारः । 
इति प्रवहणविपर्ययो नाम षष्ठोऽङ्कः । 


> क्र 
क 








| सप्तमोऽडः 


(तत: प्रविशति चारुदत्तो विदूषकश्च) 

























विदृषकः--भो, पेक्ख पेक्ख पुप्फकरण्डअजिण्णुज्जाणस्स सस्सिरीअदास्‌ । 
[भोः पश्य पश्य पुष्पकरण्डकजीर्णोद्यानस्य सश्रीकताम्‌ ।] 
चारुदत्तः--वयस्य, एवमेतत्‌ । तथाहि । 
वणिज इव भान्ति तरवः पण्यानीव स्थितानि कुसुमानि । 
शुल्कमिव साधयन्तो मधुकरपुरुषाः प्रविचरन्ति॥१॥ 
विवृषक:--भो, इमं असक्काररमणीअं सिलाअलं उपविसदु भवस्‌ । [भोः, 
इदमसंस्काररमणीयं शिलातलमुपविशतु भवान्‌ ।] 
चारुदत्त:--(उपविश्य) वयस्य, चिरयति वधमानकः । 
विद्षक:--भणिदो मए वड्ढमाणअ--'बसन्तसेणिअं गेण्हिअ लहु लहु 
आअच्छ' त्ति। [भणितो मया वर्धमानक--'वससन्तसेनां गृहीत्वा लघु लघ्वागच्छ' 
इति ।] 
चारुदत्त:--तरत्कि चिरयति । 
कि यात्यस्य पुरः शनैः प्रवहणं तस्यान्तरं मागंते 
भरनेऽक्षे परिवर्तन प्रकुरुते छिन्नोऽथ वा प्रग्रहः । 
वर्त्मान्तोज्झितदारुवारितगतिर्मार्गान्तरं याचते 
स्वैरं प्रेरितगोयुगः किमथवा स्वच्छन्दमागच्छति ॥२॥ 
(प्रविश्य गुप्तार्येकप्रवहणस्थः) 
चेट:--जांध गोणा, जाध । [यातं गावौ, यातम्‌ ।] 
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चारुदत्तः उद्यानस्य शोभां वर्णयति-चणिज इति । तरवः वृक्षा: वणिज इव 
बस्तुविक्रेतार इव भान्ति प्रतीयन्ते कुसुमानि पण्यानि विक्गेयवस्तूनि इव स्थितानि सन्ति 
सधुकराः एव पुरुषाः राजपुरुषाः इति यावत्‌ शुल्कं राजग्राह्म द्रव्यम्‌ इव साधयन्तः 
ग्रह्ृन्तः प्रविचरन्ति इतस्ततः भ्रमन्ति । आर्या वृत्तम्‌ ॥ १॥। 
असंस्कारेऽपि संस्काराभावेऽपि रमणीय प्रकृत्या रमणीयमिति भावः । 
| वर्धमानक. कथं विलम्ब करोतीत्यस्मिन्‌ विषये चारुदत्तः तकेयति--किमिति । 
भा. किम अस्य वर्धमानकस्य पुरः अग्ने प्रवहणं शन: मन्दं याति स च तस्य अन्तरं गमनाय 
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सातवां अंड 
(तत्पश्चात्‌ चारुदत्त और विदूपक प्रवेश करते हैं) : 

विदूषक--श्रीमान्‌ जी, पुष्पकरण्डक जोर्णोद्यान की शोभा-सम्पन्नता को 
देखिये, देखिये । 

चारुदत्त--मित्र एसा ही है । क्योकि 

(इस वाटिका के) वक्ष वणिक्‌ के समान शोभित हो रहे हैं, पुष्प विक्रेय पदार्थों 
के तुल्य स्थित हें । भोरे (राजकीय) पुरुष के समान शुल्क-सा लेते हुए भ्रमण कर 
रहे हैं ॥ १॥। 

विदूषक--श्रीमान्‌ जी, आप संस्काररहित होने पर भी सुन्दर (लगने वाले) 
इस शिला तल पर बैठिए । 

चारुदत्त--(बेठकर) मित्र, वर्धमानक देर लगा रहा है । 

विदूषक--मैंने कहा था 'दर्धमानक' वसन्तसेना को लेकर शीक्रन्‍्शीघ्र 
आओ । 

चारुदत्त- तब क्यों देर कर रहा है? 

क्या उसके आगे धीरे-धीरे (कोई) गाड़ी जा रही है ओर वह उससे निकलने 
का अवकाश ढूंढ रहा है ? चक्र (अक्ष) के टूट जाने पर (उसको) बदल रहा है या 
(बैलों के बांधने की) रस्सी टूट गई हे, क्या राजकीय आदेश से (किसी विशेष कारण 
ये यातायात रोकने के हेतु) राजमार्ग पर डाली हुई लकड़ियों के कारण अवरुद्ध गति 
वाला (वर्धमानक) अन्य मागं ढूँढ रहा है । अथवा दोनों बँलों को घीमे-धीमे हाँकता 
हुआ (वर्धमानक) स्वच्छस्दतापूर्वक आ रहा है ॥२॥ 

(जिस पर आर्यक छुपा हुआ है ऐसे रथ पर स्थित प्रवेश करके) 
चेट--चलो ! बलों, चलो । :१ 





अवकाशं मागते अन्विष्यति ? कि वा अक्षे चक्रे भग्ने सति परिवर्तन प्रकुर्ते ? अथवा 
र्रहः वृषभाणा बन्धनरश्मिः छिन्नः त्रुटितः । अथवा वत्मन्ति मार्गस्य मध्ये उञ्झितैः 
त्यक्तं: दाइभिः काष्ठैः वारिता रुद्धा गतिः यस्य तादृशः सन्‌ [कर्मान्त इति पाठान्तरम्‌। 
"कर्मान्तो राजादीनां नियो गविशेषः तत्सम्बन्धिनि घम्‌ त्यक्तकाष्ठानि तैः प्रतिरुद्ध- . 
गमनः'-इति पृथ्वीवर ] मार्गान्तरम्‌ अन्य मार्ग याचते प्रार्थयति ? अथवा स्वर प्रेरितं 
चालितं गोयुगं दृषभयुगं येन सः स्वच्छन्दं यथेच्छम्‌ आगच्छति किम्‌ किमत्र विलम्बः 
कारणम्‌ इति सशथोक्तिः | सन्देहालङ्कारः । शार्दूलविक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥२॥ 

गुप्तः आयक: यस्मिन्‌ तस्मिनु प्रवहणे स्थित: चेट: । 





२६८ ] भृच्छकटिके 
’ आर्यकः - (स्वगतम्‌) 
i नरपतिपुरुषाणां दर्शनाङ्गीतभीतः 


समियडचरणत्वात्सावशेषापसारः । 
अविदितमधिरूढो यामि साधोस्तु याने 
परभृत इव नीडे रक्षितो वायसीभिः ॥३॥ 
WE अहो, नगरात्सुदूरमपक्रान्तोऽस्मि। तत्किमस्मात्प्रवहणादवतीर्य वृक्ष- 
१ वाटिकागहनं प्रविशामि ? उताहो प्रवहणस्वामिनं पश्यामि ? अथवा कृतं 
| . वृक्षवाटिकागहनेन । अभ्युपपन्नवत्सलः खलु तत्रभवानायंचारुदत्तः श्रूयते । 
तत्प्रत्यक्षीकृत्य गच्छामि । 
स तावदस्माद्व्यसनाणंवोत्थितं निरीक्ष्य साधुः समुपैति निवृ तिम्‌ । 
शरीरमेतद्गतभीहशीं दशां धृतं मया तस्य महात्मनो गुणैः॥४॥ 
चेट.---इम तं उज्जाणस्‌। जाव उवशप्पासि। (उपसृत्य) अज्जमित्तेअ । 
[इदं तदुद्यानम्‌ । यावदुपसर्पामि । आयम त्रेय ।] 
विदृषक:--भो, पिअं द णिवेदेमि । वड्ढमाणओ मन्तेदि। आगदाए बसन्त- 
सेणाए होदव्वम । [भोः, प्रियं ते निवेदयामि । वर्धमानको मन्त्रयति । आगतया 
व सन्तसेनया भवितव्यम्‌ ।] 
चाएदत्तः--प्रियं नः प्रियम्‌ । 
बिइषरु:--दासीए पुत्ता, कि चिरइदो सि। [दास्याः पुत्र, कि चिरायि- 
“तोऽसि ।] | 
` चेद:--अज्जमित्त अ, मा कुप्प । जाणत्थलके विशुमलिदे ति कदुअ गदार्गाद 


कलेन्ते चिलइदेह्यि । [आयंमैत्रेय, मा कुप्य । यानास्तरणं विस्मृतमिति कृत्वा 
गतार्गात कृवेश्चिरायितो5स्मि ।] 


चारदत्त:--वर्धभानक, परिवर्तय प्रवहणम्‌ । सखे मैत्रेय, अवतारय 
वसन्तसेनाम्‌ । 

विदृषकः--कि णिअडेण बद्धा से गोड्डा जेण सअं ण ओदरेदि ? (उत्थायः 
प्रवहणशुद्धाटथ) सो, ण वसन्तसेणा, चसन्तसेणो बखु एसो। [कि निगडेन बद्धा 
वस्याः पादौ, येन स्वयं नावतरति । भोः, न वसन्तसेना, वसन्तसेनः खल्वेषः । ] 
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आर्यकः मनसि चिन्तयति--नरपतीति । नरपतिपुरुषाणं राजपुरुषाणां 
दर्शनात भीत मीत: अत्यन्तं भीतः, निगडेन सहितः सनिगडः चरणः यस्य सः सनि- 


गडचरणः तस्य भावः सानिगडचरणत्वं तस्मात्‌ खङ्खलायुक्तचरणत्वात्‌ हेतोः सावशेषः 
किञ्चिद्‌ अवशिष्टः अपसारः अपसरणं पलायनं यस्य ताहश: अहम्‌ आर्यकः साधोः 












































सप्तमोडडू:  _[ २६९ 


आर्यक--(अपने आप) 

राजपुरुषों के देखने से अत्यन्त डरा हुआ, वेड़ीयुकत पैर होने के कारण पूणं- 
तया न भाग सकने वाला (मैं) काक मादाओं के द्वारा रक्षित कोयल के समान (किसी) 
सत्पुरुप की सवारी पर अनजाना ही आरूढ़ होकर जा रहा हूँ ॥३॥ 

अहो ! नगरी से बड़ी दूर निकल गया हूँ तो क्या इस रथ से उतर कर 
दक्ष वाटिकाओं के गहन स्थान में घुस जाऊं ? या फिर रथ के स्वामी के दर्शन करूँ । 
अथवा गहन बृक्ष वाटिकाओं को रहने दु' । पूज्य आर्य चारुदत्त शरणागत-वत्सल सुने 
जाते हैं तो (उनके) दर्शन करके जाऊंगा । 

यह सत्पुरुष इस आपत्ति रूपी समुद्र से पार उतरे हुए (मुझे) देखकर आनन्द 
को प्राप्त होंगे । मैंने इस अवस्था को प्राप्त हुआ यह शरीर उस महात्मा (चारुदत्त) 
के गुणों से ही धारण किया है ।।४॥ 

चेट यह वह उद्यान है। जब तक समीप चलता हूँ। (समीप जाकर), 
मैत्रेय । 

विटूषक--श्रीमान्‌ जी, आपसे प्रिय निवेदन करता हूँ। वर्धमानक पुकार 
रहा हे । वसन्तसेना आई होगी । 

चारुदत्त--प्रिय है ! हमारे लिये प्रिय है ! 

विदूषक--दासी के पुत्र, देर क्यों की । 

चेट--आयं मेत्रय, क्रोध मत कोजिये। गाड़ी की बिछावन (गहियां) भूल 
गया था, इसलिये लौट फेर करते हुए देर हो गई । 

चारुदत्त--वर्धमानक, गाड़ी को फेर लो । मित्र मंत्रेय, वसन्तसेना को 
(उतार लो । 


विदूषक--वया इसके पर वेड़ो से बंधे हैं, जिससे यह स्वयं नहीं उतरती ? 
(उठकर गाड़ी को उघाइ ब.र) श्रीमान्‌ जी, यह वसन्तसेना नही, वसन्तसेन हैं । 
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चारुदत्तस्य याने अविदितम्‌ अज्ञातरूपेण अघिरूढः सन्‌ वायसीभिः काकीभिः नीडे. 
कुलाये रक्षितः परभृतः कोकिलः इव यामि गच्छामि। उपमालङ्कारः । मालिनी 
वृत्तम ॥ ३॥ है हि 
अपक्रान्तः दूरं गतः बृक्षवाटिकाया: उद्यानस्य गहने दुगंमस्थानभ 
अलम्‌ । अभ्युपपन्नेष्‌ शरणागतेषु वत्सलः स्नेहशील: । र 
स इति । साधः सज्जन: सः चारुदत्तः अस्माद व्यसनस 
सागरः तस्मात्‌ आपत्तिसागरात्‌ उत्तितम्‌ उत्तीण मां निरीः 
सुखं समुपैति प्राप्स्यति तावत्‌ । ईहृशों दशां गतम्‌ एत 
महात्टनः चारुःत्तस्य गुणैः परोपकारादिभि। धृतम्‌ । चारुदत्त 
झहूं चन्दनकेन रक्षितः इति भावः । वंशस्थ वृत्तमु ॥४॥ 
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| चारुदत्त:--वयरय, अलं परिहासेन । न कालमपेक्षते स्नेहः । अथवा 
[` स्वयमेवावतारयामि । (इत्युत्तिष्ठति) 
१. आयेकः--(हप्ट्वा) अये अयमेव प्रवहणस्वामी । न केवलं श्रृतिरम- 
णीयः दृष्टिरमणीयोप । हन्त, रक्षितोऽस्मि । 
चारुदत्त:-- (प्रवहणमधिरुह्य दृष्ट्वा च) अये तत्कोऽयम्‌ । 
oN करिकरसमबाहुः सिंहपीनोन्नतांसः 
हट पृथुतरसमवक्षास्ताम्रलोलायताक्षः । 
70% कथमिदमसमानं प्राप्त एवंविधो यो 
i वहति निगडमेकं पादलग्नं महात्मा ॥५॥ 
ततः को भवान्‌ । 
आयंकः--शरणागतो गोपालप्रकृतिरार्यंकोऽस्मि । 
चारदत्त:--कि घोषादानीय योऽसौ राज्ञा पालकेन बद्ध: । 
आर्यकः-अय किम्‌ । 
चारुदत्तः 
विधिनैवोपनीतस्त्वं चक्षुविषयमागतः । 
अपि प्राणानहुं जह्यां न तु त्वां शरणागतम्‌ ॥।६॥ 
(आयको हर्ष नाटयति) 
चारुदत्त:--वधंमानक; चरणाच्निगडमपनय । 























[यदायं आज्ञायति । आय. अपनीतान निगडा।न । | 
आयंक:--स्नेहमयान्यन्यानि दृढ़तराणि दत्तान । 
विइूषकः--संगच्छेहि णिअडाई । ऐसो वि मुवको । संपदं अम्हे बजिस्सामो । 
` [संगच्छस्व निगडानि । एषोऽप मुक्तः । सांप्रतं वयं ब्रजिष्यामः ।] 
चारुदत्तः--धिवशान्तम । 
आर्यकः सखे चारुदत्त, अहमपि प्रणयेनेदं प्रवहणमारुढः । तत्क्षन्त- 
व्यम्‌ । 











, न कालम्‌ अपेक्षते कालविक्षेपं न सहते, भियं जनमविलम्बेन 5 प्तुमभि- 
लाषो भवतीति भावः । श्रुतो श्रवणे रमणीयः मनोरमः हृष्टौ दर्शने रमणीयः । 
हन्त इति हष । | = 

स्वप्रवहणारूढम्‌ आर्यकं दष्ट्वा चारुदत्तः कथयति-करीति । करिणः हस्तिनः 
करेण शुण्डादण्डंन समो तुल्यो बाहू यस्य, सिहुस्य इव पीनौ पुष्टो उन्नतो च अंसौ 
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चेटः- जं अज्जो आणवेदि । (तथा कृत्वा) अज्ज, अवणीदाइं णिगलाई। ' 
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चारुदत्त--मित्र, परिहास को रहने दो । प्रेम समय (देरी) को नहीं सहन 
करता है । अथवा मैं स्वयं ही उतारता हूँ । (उठता है) 

आयंक--(देख कर) अरे ! यही गाडी के स्वामी हैं। केवल सुनने में ही 
रमणीय नहीं हैं अपितु देखने में भी मनोरम हैं । अहा ! मैं सुरक्षित हो गया हूँ । 

चारुदत्त--(गाड़ी पर चढ़कर तथा देखकर) अरे ! तब यह कोन है ? 

हाथो के सूंड के समान जिसकी भुजा हैं, सिंह के समान पुष्ट एवं उन्नत 
कंधे हैं, अत्यन्त विशाल तथा समतल वक्षःस्थल है, ताम्रवर्ण चञ्चल तथा दीर्घ नेत्र 
हैं--जो इस प्रकार का यह महानुभाव है, वह इस अनुचित दशा को प्राप्त होकर पैर 
में वेधी हुई वेडी को क्यों धारण कर रहा है.? ।।५।। 

आयक आपकी शरण में आया हुआ मैं गोपाल का पुत्र आर्यक हूँ ? 

चारुदत्त-क्या जिसे घोष से लाकर राजा पालक ने बन्दी बनाया ? 

आयेक---और क्या ? 


चारुदत्त - सौभाग्य से यहाँ लाये हुए तुम मेरी दृष्टि के विषय हुए हो । चाहे 

मैं प्राणों को भी त्याग दूँ किन्तु शरण में आये हुए तुमको नहीं त्यागूगा ॥६॥ 
(आर्यक हर्ष का अभिनय करता है) 

चारुदत्त--वर्धमानक पर से वेड़ो खोल दो । 

चेट--जो आर्य आज्ञा दें । (वंसा करके) आये वेड़ियाँ दूर कर दीं । 

आयंक--(किन्तु) दूसरी अधिक दृढ़ प्रेम की बेड़ियाँ पहना दी हैं । 

विदूषक - वेडी साथ ले लो । यह भी मुक्त हो गया । अब हम लोग चलेगेश । 

चारुदत्त--धिक्‌ चुप रहो । तीत, 

. आर्यक--मित्र चारुदत्त, मैं भी स्नेह के कारण .इस गाडी पर चढ़ गया था । 

तो मुझे क्षमा कर देना । ही FE 
स्कन्धौ यस्य, पृथुतरं विशालं समं च वक्षस्थलं यस्य, तास्ने ताम्रवर्ण चञ्चरे 
आयते दीर्घे च अक्षिणो लोचने यस्थ, यः एवंविधः महात्मा सः इदं पुरो इश्यमानभ्‌ 
असमानम्‌ अननुरूपं प्राप्तः पादलग्नं पादे लम्‌ एकं निगडं कथं वहति धारयति ? 
उपमालङ्कारः । मालिनी द्वत्तम्‌ ।।५।। स्य य 

गोपाल: प्रकृति: कारणं जनक इति यावत्‌ यस्य तथाभुतः । विधि 
विधिना भाग्येन उपनीतः सम समीपम्‌ आनतः त्वम्‌ [रुदत्तस्य 
दृष्टिगोचरताम्‌ आगतः प्राप्तः अहं प्राणाद्‌ अपि जह्याम्‌ यम्‌, तु किन्त 
त्वां न त्यक्ष्यामि इति शेषः ॥६॥ - उ कला 
संगच्छस्व संगतानि कुरू सार्धं नय इति भावः (2०) || 
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आयक: - (स्वगतम्‌) 
नरपठिपुरुषाणां दर्शनाङ्गीतभीतः 
सनियडचरणत्वात्सावशेषापसारः । 
अविदितमधिरूढो यामि साधोस्तु याने 
परभृत इव नीडे रक्षितो वायसीभिः ॥ ३॥ 
अहो, नगरात्सुदूरमपक्रान्तोऽस्मि। तत्किमस्मात्प्रवहणादवतीर्य वृक्ष- 
वाटिकागहनं प्रविशामि ? उताहो प्रवहणस्वामिनं पश्यामि? अथवा कृतं 
. वृक्षवाटिकागहनेन । अभ्यूपपन्नवत्सलः खलु तत्रभवानार्यंचारुदत्तः श्रूयते । 
त्प्रत्यक्षीकृत्य गच्छामि । 
स तावदस्माद्व्यसनाणंवोत्थितं निरोक्ष्य साधु: समुपैति निवृ तिम्‌ । 
शरीरमेतद्गतमीहशीं दशां धृतं मया तस्य महात्मनो गुणैः ॥४।। 
चेट.--इम तं उज्जाणम्‌। जाव उवशप्पामि। (उपसृत्य) अज्जसित्तेअ । 
[इदं तदुद्यानम्‌ । यावदुपसर्पामि । आयंमे त्रेय ।] 
विदूषक:--भो, पिं द णिवेदेमि । वड्ढमाणओ भन्तेदि। आगदाए वसन्त- 
सेणाए होदव्वम । [भोः, प्रियं ते निवेदयामि । वर्धमानको मन्त्रयति । आगतया 
वसन्तसेनया भवितव्यम्‌ ।] 
चाएदत्तः--प्रयं नः प्रियम्‌। | 
विदृषक:---दासीए पुत्ता, कि चिरइदो सि। [दास्याः पुत्र, कि चिरायि- 
तोऽसि ।] ` | 
`  खेटः-अज्जमित्तेअ, मा कुप्प। जाणत्यलके विशुमलिदे त्ति कदुअ गदागदि 


कलेन्ते चिलइदेह्य । | आयंमैत्रेय, मा कुप्य । यानास्तरणं विस्मृतमिति कृत्वा 
गतार्गात कुरवे श्चिरायितोऽस्मि ।] 


चारंदत्तः-वर्धमानक, परिवर्तय प्रवहणम्‌ । सखे मैत्रेय, अवतारय 
वसन्तसेनाम्‌ । 

विदृषक:--कि णिअडेण बद्धा से गोड्डा जेण समं ण ओदरेदि ? (उत्थाय- 
प्रवहणशुद्धाटथ) भो, ण वसन्तसेणा, वसन्तसेणो बल्चु एसो। [कि निगडेन बद्धा 
बस्याः पादो, येन स्वयं नावतरति । भोः, न वसन्तसेना, वसन्तसेनः खल्वेषः । ] 


शश च 
टि 
|| 
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` `` आर्यकः मनसि चिन्तयति--नरपतीति । नरपति पुरुषाणां राजपुरुषाणां 
दर्शनातू भीत मीत: अत्यन्तं भीतः, निगडेन सहितः सनि डे 3 


/ गड: चरण: यस्य सः सनि- 
गडचरणः तस्य भाव: सनिगडचरणत्व तस्मात्‌ श्यङ्खलायुक्तचरणत्वातु हेतोः सावशेषः 


किञ्चिद्‌ अवशिष्टः अपसारः अपसरणं पलायनं यस्य ताहश; अहम्‌ आर्यकः साधो! 
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आर्यक--(अपने आप) र 

राजपुरुषों के देखने से अत्यन्त डरा हुआ, बेड्डीयुक्त पैर होने के कारण पूर्ण- 
तया न भाग सकने वाला (मैं) काक मादाओं के द्वारा रक्षित कोयल के समान (किसी) 
सत्पुरुष की सवारी पर अनजाना ही आरूढ़ होकर जा रहा हैं ॥३॥ 

अहो ! नगरी से बड़ी दूर निकल गया हे । तो क्या इस रथ से उतर कर 
वृक्ष वाटिकाओं के गहन स्थान में घुस जाऊं ? या फिर रथ के स्वामी के दर्शन करू | 
अथवा गहन दक्ष वाटिकाओं को रहने दु' । पूज्य आर्य चारुदत्त शरणागत-वत्सल सुने 
जाते हैं तो (उनके) दर्शन करके जाऊँगा। 

यह सत्पुरुष इस आपत्ति रूपी समुद्र से पार उतरे हुए (मुझे) देखकर आनन्द 
को प्राप्त होंगे। मैंने इस अवस्था को प्राप्त हुआ यह शरीर उस महात्मा (चारुदत्त) 
के गुणों से ही धारण किया है ॥४॥ 
चेट --यह वह उद्यान है। जब तक समीप चलता हैँ । (समीप जाकर), 
मैत्रेय । 

विहूषक--श्रीमान्‌ जी, आपसे प्रिय निवेदन करता हूँ। वर्धमानक पुकार 
रहा है। वसन्तसेना आई होगी । 

चारुदत्त--प्रिय है ! हमारे लिये प्रिय है ! 

विदृषक--दासी के पुत्र, देर क्‍यों की । 

चेट--आयं मैत्रेय, क्रोध मत कीजिये । गाड़ी की बिछावन (गहियां) भूल 
गया था, इसलिये लौट फेर करते हुए देर हो गई । 

चारुदत्त--वर्धमानक, गाड़ी को फेर लो। मित्र मैत्रेय, वसन्तसेना को 
(उतार लो । | 

विदूषक--वया इसके पेर वेड़ो से बंधे हैं, जिससे यह स्वयं नहीं उतरती ? 
(उठकर गाड़ी को उघाइ ३.२) श्रीमान्‌ जी, यह वसन्तसेना नही, वसन्तसेन हैं । 





चारुदत्तस्य याने अविदितम्‌ अज्ञातरूपेण अधिरूढः सन्‌ वायसीभिः काकीभिः नीडे 
कुलाये रक्षितः परभृतः कोकिलः इव यामि गच्छामि । उपमालङ्कारः। मालिनी 
वृत्तम्‌ । ।३॥ ॒ 

अपक्रान्तः दूरं गतः ब्रृक्षवाटिकायाः उद्यानस्य गहनं दुर्गॅमस्थानम्‌ । कृतम्‌ 
अलम्‌ । अभ्युपपन्नेषु शरणागतेषु वत्सल: स्नेहशीलः । 

स इति । साधुः सज्जन: सः चारुदत्तः अस्माद व्यसनम्‌ आपत्तिः एव अर्णव: 
सागरः तस्मात्‌ आपत्तिसागरात्‌ उत्तिथतस्‌ उत्तीणं मां निरीक्ष्य विलोक्य निव ति 
सुखं समुपैति प्राप्स्यति तावत्‌ । ईदृशीं दशां गतम्‌ एतत्‌ शरीरं मया तस्य 
महात्णनः चारुःत्तस्य गुणे: परोपकारादिभि। धूतम्‌ । चारुदत्तस्य प्रवृणे स्थितत्वादेव 
भहुं चन्दनकेन रक्षितः इति भावः । वं शस्थं वृत्तम्‌ ॥४॥ 
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चारुदत्त:--वयरय, अलं परिहासेन । न कालमपेक्षते स्नेहः । अथवा 
स्वयमेवावतारयामि । (इत्युत्तिष्ठति) 
आर्थकः--(इप्ट्वा) अये अयमेव प्रवहणस्वामी । न केवलं श्रृतिरम- 
णीयः दष्टिरमणीयोऽपि । हन्त, रक्षितोऽस्मि । 
चारुदत्त:-- (प्रवहणमधिरुह्य दुष्ट्वा च) अये तरकोऽयम्‌ । 
करिकरसमबाहुः सिहपीनोन्नतांसः 
प॒थुतरसमवक्षास्ता्रलोलायताक्षः । 
कथमिदमसमानं प्राप्त एवंविधो यो 
वहति निगडमेकं पादलग्नं महात्मा ॥५॥ 
ततः को भवान्‌ । 
आयंकः--शरणागतो गोपालप्रकृतिरार्यकोऽस्मि । 
चारुवत्त:--कि घोषादानीय योऽसौ राज्ञा पालकेन बद्धः । 
आयंक:--अय किम्‌ । 
चारुदत्तः 
विधिनैवोपनीतस्त्वं चक्षुविषयमागतः । 
अपि प्राणानहुं जह्यां न तु त्वां शरणागतम्‌ ॥६॥ 
(आर्यको हषं नाटयति) 
चारदत्त:--वधंमानक; चरणाच्तिगडमपनय । 
चेट:--ज अज्जो आणवेदि । (तथा कृत्वा) अज्ज, अदणीदाइं णिगलाइं । ` 
(यदार्यं आज्ञापयति । आय. अपनीतान निगडा।न ।| 
आरयंकः-र्नेहमयान्यच्यानि दृढ़तराणि दत्तान । 
विदूषकः--संगच्छेहि णिभडाइं । ऐसो वि मुक्को । संपदं अम्हे बजिस्सामो । 
` [संगच्छस्व निगडानि । एषोऽपि मुक्तः । सांप्रतं वयं ब्रजिष्यामः ।] 
चारुदत्तः--धिवशान्तम । 


आर्यकः सखे चारुदत्त, अहमपि प्रणयेनेदं प्रवहणमारुढः । तत्क्षन्त- 
व्यंम्‌ । 


| 
| 
| 
| 
। 





` न कालम्‌ अपेक्षते कालविक्षेपं न सहते, मियं जनमविलम्बेन प्राप्तुमभि- 
लांबो भवतीति भावः । श्रुती श्रवणे रमणीयः मनोरमः हृष्टौ दर्शने रमणीयः । 
हन्त इति हषं । । 
स्वप्रवहणारूढम्‌ आर्यक हृष्ट्वा चारुदत्तः कथयति--करीति । करिणः हस्तितः ४ 
करेण शुण्डादण्डेत समो तुल्यो बाहू यस्य, सिहुस्य इन पीनौ पुष्टो उन्नती च अंसौ | 


a 
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चारुदत्त-मित्र, परिहास को रहने दो । प्रेम समय (देरी) को नहीं सहन 
करता है। अथवा मैं स्वयं ही उतारता हूँ । (उठता है) 

आर्येक--(देख कर) अरे ! यही गाड़ी के स्वामी हैं। केवल सुनने में ही 
रमणीय नहीं हैं अपितु देखने में भी मनोरम हैं । अहा ! मैं सुरक्षित हो गया हे । 

चारुदत्त--(गाड़ी पर चढ़कर तथा देखकर) अरे ! तब यह कौन है ? 

हाथी के सूंड के समान जिसकी भुजाएँ हैं, सिंह के समान पुष्ट एवं उन्नत 
कंधे हैं, अत्यन्त विशाल तथा समतल वक्षःस्थल है, ताम्रवर्ण चञ्चल तथा दीर्घ नेत्र 


हैं--जो इस प्रकार का यह महानुभाव है, वह इस अनुचित दशा को प्राप्त होकर पैर 
में वंधी हुई वेडी को क्यों धारण कर रहा है.? ॥॥५॥ 


आयंक--आपकी शरण में आया हुआ मैं गोपाल का पुत्र आर्यक हूँ ? 
चारुदत्त--क्या जिसे घोष से लाकर राजा पालक ने बन्दी बनाया ? 
आर्यक--और क्या ? 
चारुदत्त - सौभाग्य से यहाँ लाये हुए तुम मेरी दृष्टि के विषय हुए हो । चाहे 
मैं प्राणों को भी त्याग दूं किन्तु शरण में आये हुए तुमको नहीं त्यागूंगा ॥६॥ 
(आयंक हषं का अभिनय करता है) 
चारुदत्त--वर्धभानक पर से वेड़ी खोल दो । 
चेट--जो आयं आज्ञा दें । (वेसा करके) आये वेड़ियाँ दूर कर दीं । 
आयंक--(किन्तु) दूसरी अधिक दृढ़ प्रेम की वेड़ियाँ पहना दी हैं । 
विदुषक- -बेडी साथ ले लो । यह भी मुक्त हो गया । अब हम लोग चलेंगे । 
चारुदत्त--धिक्‌ चुप रहो । 
आर्यक--मित्र चारुदत्त, में भी स्नेह के कारण इस गाड़ी पर चढ़ गया था, 
तो मुझे क्षमा कर देना । | 





स्कन्धो यस्य, पृथुतरं विशालं समं च वक्षस्थलं यस्य, ताम्र ताम्रवर्ण लोले चञ्चले 
आयते दीर्घ च अक्षिणी लोचने यस्म, यः एवंविधः महात्मा सः इदं पुरो हश्यमातम्‌ 
असमानम्‌ अननुरूपं प्राप्तः पादलग्नं पादे लग्नम्‌ एकं निगडं कथं वहति घारयति ? 
उपमालङ्कारः । मालिनी वृत्तम्‌ ।।५॥। 


गोपालः प्रकृति: कारणं जनक इति यावत्‌ यस्य तथाभूतः | विधिनेति । . 


विधिना भाग्येन उपनीतः मम समीपम्‌ आनीतः त्वम्‌ आर्यकः मम चारुदत्तस्य चक्षुविषयं 


दृष्टिगोचरत।म्‌ आगतः प्राप्तः अहं प्राणान्‌ अपि जह्याम त्यजेयम्‌, तु किन्तु शरणायतं 


त्वां न त्यक्ष्यामि इति शेषः ॥६॥ 
संगच्छस्व संगतानि कुरु, साधं नय इति भावः (6०) । 


































से हा ES, 
र ० ¢ ० ० ९ « nis ०) i” ५ 
NNN SO NCE Yh Sen 700० ५ ७०:2७ १४ 3023320320 क 0000 
4 . ९० ww PACA cg _ dd 


. 
ig 
| 
Nl 
| 
® 
हे । | 
3, 
। 
| 
रे 
है 5 
* १ 
हि 
१ २ 
fe ~ 
{ ` 
XE 
| 
१ कै 
चै 
BI 
११ 
४३ 
॥ क | 
|) 
| & 
पह 
४३६९ 


Es Sr किट EC HENS 5 जम्म NS 
20:25 7-77: ळर = i sath co gos aa 
क 


विकी FRY mb २ 9.2, 


5 

:- | | 
९-९ 

ण! 

हा 3 

ie" 
बि | 

$ हे 

३ $ 

4 * 


Sr २० 0040 हरे 0080 rr 
5 हे 
डं 
० ०2. > - 


IPT 22 
भद्र hid Yi 


2 ना ७७१० 4 ज्ञ (०१ ७ 
हे = क्यु, ५. ८५०५ |, है. 2४ तन 
॥ ७ की oT TFET क > ५ 
Re se काही हकमा नमी न श्‌ 
अड: 2047 गै, 
= ary ही ५ पे 
र ॥ ७३ डे po eo भद 
बच ४3 >. -- ip nies" i “we ~ > 
% 2 १५ 


है? 


ES 
> Dons] 


५०0२ 





२७२ 





T मृच्छकटिके 


चारुदत्तः-अलङ्कृतोऽस्मि स्वयंग्राहप्रणयेन भवता । 
आर्यकः--अभ्यनुज्ञातो भवता गन्तुमिच्छामि । 

चारुदत्तः--गम्यताम्‌ । 

आयंकः--भवतु अवतरामि । 

चारुदत्त:--सखे, नावतरितव्यम्‌ । प्रत्यग्रापनीत संयमनस्य भवतोऽलघुः- 


' संवारा गतिः । सुलभपुरुषसचारेऽस्मित्प्रदेशे प्रवहण विश्वासमुत्पाद्यत । 


ततृप्रवहणेनेव गम्यताम्‌ । 


भवान्‌ । 


आर्यकः-यथाह भवान । 


चारुदत्त 

क्षेमेण व्रज बान्धवान्‌ 
आर्यकः- 

ननु मया लब्धो भवान्बान्धवः . 
चारुदत्तः— 

स्मतंव्योऽस्मि कथान्तरेषु भवता 
आयक: 

स्वात्मापि विस्मयंते । 
चारुदत्तः 

त्वां रक्षन्तु पथि प्रयान्तममराः 
आयक: 

संरक्षितोऽहं त्वया 
चारुदत्तः 

स्वेर्भाग्ये: परिरक्षितोर्ञस 
आयंकः-- 


नन्‌ हे तत्रापि हेतुभंवान्‌ ॥७॥ 
चारदत्तः--यदुद्यते पालके महती रक्षा न वतंते, तच्छीघ्रमपक्रामत्‌ 


आर्यकः --एवं पुनदशंनाय । (इति निष्क्रान्तः) 





स्वयंग्राह (टि०) अभ्यनुनातः अनुमतः । प्रत्यग्रः नवीनम्‌ अपनीतं दूरीकृतं 
संयमनं बन्धनं यस्य । अलघुः मन्दः सञ्चारः वेगः यस्याः सा गतिः | लघुसंवारा इति 
. पाठान्तरं लघुः अल्पः संवारः संवरणं (छिपाना) यस्याः तथाभूता इत्यर्थ: । सुलभ: पुरुषाणां 


| 
| 


2A At Al 
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= 


| 
| 
| चारुदत्त--स्वयं ग्रहण में स्नेह रखने वाले आपके द्वारा मैं अलङ्कृत हो 
गया हूँ । 
आयंक--आप से आज्ञा पाकर मैं जाना चाहता हूँ । 
| चारुदत्त-जाइये । 
आयंक-- अच्छा, उतरता हूँ । 
चारुदत्त--मित्र, उतरना नहीं चाहिये । अभि (प्रत्यग्र) हटाया (खोला) गया 
है बन्धन जिसका ऐसे bss आपकी चाज मन्द वेग वाली है, इस प्रदेश में जहाँ कि बहुत 
अधिक (राज) पुरुषों का गमनागमन हो रहा है, गाड़ी विश्वास उत्पन्न करती है । 
| इसलिये गाड़ी से ही जाइये । 
आर्येक--जेसा आप कहें । | 
चारुदत्त--कुशलतापूवंक अपने सम्बन्धियों के पास जाओ । | 
आर्यक- मैँने तो आपको ही सम्बन्धी पाया है । 
चारुदत्त--आप वातचीत में मेरा भी स्मरण कर लेना । 
| आर्यक--अपनी आत्मा भी भुलाई जाती है ? 
| -चारुदत्त--मागं में जाते हुए तुम्हारी देवता रक्षा कर । | 
| आयंक--मैं आपके द्वारा ही संरक्षित हो गया हूँ । 
| चारुदत्त--अपने भाग्य से रक्षित हुए हो । 
| आर्यक- किन्तु उसमें भी आप ही कारण हैं ॥७॥ | 
चारुदत्त--क्योंकि पालक (पकड़ने के लिये) उद्यत है जिससे आपकी भली 
भाँति रक्षा नहीं हो सकती, इसलिये आप शीघ्र चले जाइये । ; 
आर्यक- अच्छा फिर दर्शन के लिये (आशा करता हुआ जाता हूँ) 
े (निकल जाता है) 


सञ्चारो यत्र तस्मिन्‌ । क्षेमेणेति (अयं) चारुदत्तायंकयोरुत्तरोत्तरेण अष्टखण्ड: 
इलोकः (पृथ्वी०) 
क्षेमेण सकुशलं बान्धवान्‌ स्वजनान्‌ प्रति ब्रज गच्छ । 
ननु निश्चितमिदं यत्‌ मया आर्यकेण भवान्‌ चारुदत्तः बान्धवः लेब्ध: 
प्राप्तः । भवता आयंकेण कथान्तरेषु वार्त्तानां मध्ये अहं चारुदत्तः स्मतंव्यः स्मरणीय: 
अस्मि । स्वात्मा स्वकीयः आत्मा अपि विस्मर्यते किंम्‌ ? न कदापि विस्मर्यते इति 
भाव: । चारुदत्तषच आर्यकस्य आत्मतुल्यः जातः ततः स कथं विस्मत्‌ शक्यते ! 
मत्‌ पुनश्चारुरत्तः तस्य शुभं कामयते--पथि मागं प्रयान्तं गच्छन्तं त्वाम्‌ आर्यकम्‌ अमराः 
| देवाः रक्षन्तु | आरयंङः उ्तरयति-अहं त्वया चारुदत्तेन संरक्षितः । चारदत्तस्वो- 
दायं प्रकटयति स्वैः स्वीकोयैः भाग्यैः परिरक्षितः असि त्वम्‌ न तु मयेति । आयक: | 
क क़तज्ञतां दर्शयति--हे तत्र अपि भाग्यः कृतेऽपि रक्षणे भवाद्‌ चारुदत्तः ' हेतुः ननु . 
कतं निश्चयेन । शार्दूल विक्रीडितं बृत्तम्‌ ।।७।। | 5३3४ 
उत्ति उद्यते उद्यमं कुवति | 



















' | | २७४ ) मृच्छकटिके | ` 
I | | चारुदत्तः-- | 
i कृत्बँवं मनुजपतेर्महद्व्मलीकं | | 
हि] स्थातुं हि क्षणमपि न प्रशस्तमस्मिन्‌ । - 
- हम मैत्रेय, क्षिप निगडं पुराणकूपे . | 
|, पश्येयुः क्षितिपतयो हि चारहष्ट्या ॥५।॥ - 
| | (वामाक्षिस्पन्दन॑ सूचयित्वा) सखे मैत्रेय, वसन्तसेनादशनोत्सुकोश्ये जनः । पश्य। | ६ 
|. अपश्यतो$द्य तां कान्तां वामे स्फुरति लोचनम्‌ । 
ही! १2 मस्तं इदयं वश 
ह. ॥. अकारणप हृदयं व्यथते मम ॥८॥ 
। पक छ के | 
|. | तदेहि। गच्छावः । (परिक्रम्य) कथमभिमुखमनाभ्युदयिक श्रमणकदशनम | | 
षि (विचायं) प्रविशत्वयमनेन पथा । वयमप्यनेनैव पथा गच्छामः । (इति निष्क्रान्तः) 
| | 
इत्यायंकापह्रणं नाम सप्तमोऽङ्कुः । | 
iin | 


कृत्वेति । मनुजपतेः नृपतेः पालकस्य महद्र व्यलीकम्‌ अहितम्‌ अपराधं वा. 

कृत्वा अस्मित्‌ स्थाने क्षणम्‌ अपि स्थातुं न प्रशस्तं युक्तम्‌ । हे मैत्रेय, निगडम्‌ आर्यकर्च' 
रणाद्र अपनीतं बन्धनं पुराणकुपे क्षिप पातय हि यतः क्षितिपतयः भूपतयः चाराः ए 
हृष्टिः तया पश्येयुः । चारचक्षुषो हि राजान; । प्रहषिणी दृत्तम्‌ ॥5॥ | 
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चारुदत्त--इस प्रकार नुपति (पालक) का महान्‌ अपराध करके इस स्थात 
पर क्षण भर भी ठहरना अच्छा नहीं । है मैत्रेय, इस वेड़ी को पुराने कुएं में एंक दो, 
फ्योंकि राजा (क्षितिपति) दूत-रूपी दृष्टि से इसे देख लेंगे ॥८॥। | 

(बाई आँख का फड़कना प्रकट करके) मित्र मैत्रेय, यह जन (अर्थात्‌ मै) 
वसन्तसेना को देखने के लिये उत्सुक है । देखो-- 

आज उस प्रियतमा को न देखते हुए मेरी बाई आँख फडक रही है । तथा 


| 


rs बिना कारण के ही भयभीत हुआ मेरा हृदय व्यथित हो रहा है ॥९॥ 
तो आओ, जाते हैं। (घूमकर) क्या सामने ही अमङ्गलकारी वोद्धभिक्षु का 
बर्शन हो गया ? (विचार कर) यह इस मार्ग से प्रवेश करं । हम भी इस (दूसरे) ही 
माग से जाते हैं । 
तम्‌ । (निकल जाता है) 
गना) आर्यक-अपहरण नामक सप्तम अङ्क समाप्त 
| 
MM ORS To कि ० सफ्फ्फ्सम्सपय 
अपश्यत इति । अद्य तां कान्तां प्रियां वसन्तसेनाम्‌ अपश्यतः अनव- 
सोकयतः सम लोचनं वामनेत्रं स्फुरति । मम चारुदत्तस्य च कारणं विना 


' | एव परित्रस्तं भयभीत हृदयं व्यथते ॥६॥ 
00 अभ्युदयः समुत्कर्षः प्रयोजनं यस्य तद्‌ः आशभ्युदयिकस्‌ न आध्युद्दयिकम्‌ अनास्‍्यु 


| दयिकम्‌ अमङ्गलम्‌ धमणकः बोद्धभिक्षुः । 
गः एव :' इत्यार्यकापहरणं नाम सप्तमोऽङ्कः । 
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। 





| (ततः प्रविशत्याद्रंचीवरहस्तो भिक्षः) 


| | | भिक्ष:--अज्ञा, कलेध धम्मशंचअं । र 
शंजम्मध णिअपोटं णिच्चं जग्गेध झाणपडहेण । 
विशमा इन्दिअऱचोला हलन्ति चिलशंचिदं धम्मम्‌ !।१॥ 
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शि अवि अ । अणिच्चदाए पेक्खिअ णवलं दाव धम्माणं शलणम्हि । ह 
| पञ्चजण जेण मालिदा इत्थिअ मालिअ गाम लक्खिदे । 
| अबले अ चण्डाल मालिदे अवसं वि शे णल शग्ग गा'हदि ॥२।। की 
१ शिल मुण्डिदे तुण्ड मुण्डिदे चित्त ण मुण्डिदे कीश मुण्डिदे । 
प्र जाह उण अ चित्त मुण्डिदे शाहु शुटठु शिल ताह मूण्डिदे ॥३॥ (श 
प गिहिदकशाओदए एशे चीवले, जाव एदं लट्टिअशालकाहकेलके उज्जाणे पविशिअ | दि 
| | f 4: पोक्खलिणीए पक्खालिअ लहु लहु अवक्कमिश्शम । [अज्ञाः कुशत धर्मसंचयम्‌ । छट 
| कु संयच्छत निजोदरं नित्यं जागृत ध्यानपटहेन । ॥ 
। वी विषमा इन्द्रियचोरा हरन्ति चिरसञ्चितँ धर्मम्‌ ॥ त 
अपि च । अनित्यतया प्रेक्ष्य केवलं तावद्धर्माणां शरणमस्मि । क नेर 
पञ्जजना येन मारिताः स्त्रियं मारयित्वा ग्रामो[रक्षितः । (घ 
अबलः क्व चाण्डालो मारितोऽवश्यमपि स नरः स्वर्गं गाहते ॥ 
शिरो मुण्डितं तुण्डं मुण्डितं चित्तं न मुण्डितं किमर्थं म्‌ण्डितम्‌। 
यस्य पुनश्च चित्तं मुण्डितं साधु सुष्ठु शिरस्तस्य मुण्डितम्‌ ॥ = 
ग़हीतकषायोदकमेतच्चीवरम,, यावदेतद्रास्ट्रियश्यालकस्योद्याने प्रविश्य पुष्कः | भ 
रिण्यां प्रक्षाल्य लघु लघ्वपक्रमिष्यामि ।] (परिक्रम्य तथा करोति) ड 
` (नेपथ्ये) धर 
शकार.--चिठ्‌ठ ले दुट्टशमणका, चिठ्ठ । [तिष्ठ रे दुष्टअ्रमणक, तिष्ठ] | वा 
अव 





भिक्षुकः कथयति संयच्छतः इति । हे अज्ञाः अज्ञानिनः, निजोदरं स्वकीयम्‌ 
उदर संयच्छत संयतं कुरुत, ध्यानमेव पटहः वाद्यविशेषः तेन नित्यं सदा जागतं भु 
सावधानाः भवत । कुतः इत्याह--यत: इन्द्रियाण एव चौराः इन्द्रियचौरा विषमाः | 











आठवा अडू 


Ho TY iY 


(तव गी जा वस्त्र हाथ में लिए हुए भिक्षु प्रविष्ट होता है) 
भिक्षु-अजञानी जनो, धर्म का संचय करो । 
अपने उदर को संयत करो, ध्यान-रूपी पटह (नयाड़े) से सदा जागते रहो; 
(क्योंकि) ये इन्द्रिय-रूपी चौर भयङ्कर हँ । ये बहुत समय से संचित धर्मं को हर लेते 
हैं ॥ १॥ 


ओर भी । (संसार को) अमित्यता के भाव से देखकर मैं एकमात्र धर्मकार्य 


की शरण में (आ गया) हुँ । 


जिसने पाँच जनों (इन्द्रियों) को मार दिया, (अविद्या-रूपी) स्त्री को मारकर 
(शरीर-रू गी) ग्राम की रक्षा कर ली तथा दुर्वल चाण्डाल (अहङ्कार) का नाश कर 
दिया, वह मनुष्य अवश्य ही स्वर्ग को प्राप्त करता है ॥२॥ 


शिर मुंडा लिया, मुख मुंडा लिया किन्तु मन नहीं मुंडाया (पवित्र नहीं किया) 


यह मुंडाना किस काम का है? और फिर जिसका चित्त भली प्रकार मंड गया है 


(पवित्र हो गया है) उसका शिर भली भाँति मुंड गया है॥ ३ 
प्रथमतः (यावत्‌) इस राजा के साले (संस्थानक) के उद्यान में प्रवेश करके 
गेरुए रंग से युक्त इस वस्त्र को पोखर में धोकर शो घ्रातिशी घ्र चला जाउँगा र 
(घूमकर वेसा ही करता है) 
(नेपथ्य में) 
शकार--- ठहर, भरे, दुष्टश्रमणक ठहर । 





भयङ्कराः भवन्ति ते च चिरसाडेचतें बहुकालेन उपाजित धर्म पुण्य हरन्ति । आर्याजाति: 
बृत्तम्‌ ॥ १।। 


पञ्चजना इति । येन जनेन पञ्चजनाः पञ्च इन्द्रियाणि इत्यर्थः मारिताः 


चशीकृतानि, स्त्रियम्‌ अविद्याम्‌ इति भावः मारयित्वा नाशयित्वा ग्राम: शरीरम्‌ आत्मा 


वा रक्षितः अबलः असहायः दुबंलो वा चाण्डालः अहङ्कारः इत्यर्थः मारितः स नरः 
अवश्यं स्वर्ग गाहते गच्छति । वेतालीयं वृत्तम्‌ ॥२॥ 

शिर इति । यस्य जनस्य शिरः मुण्डितम्‌, तुण्डं मुखं मुण्डितम्‌, चित्त न 
भुण्डितं न संयतीकृतम्‌ । तदा किमर्थं मुण्डितं तस्य मुण्डनेन न कोऽपि लाभः इति 


| शावः । पुन. किन्तु यस्य जतस्य चित्त साधु सम्यक्‌ मुण्डितं तस्य शिरः सुष्टु सम्यक्‌ 
| सुण्डितम्‌ । वेतालीयं वृत्तम्‌ । ३३ े 
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भिक्षः--(दृष्ट्वा सभयम्‌) ही अंधिदमागह । एशे शी लाअशालशंठाणे आअदे | 
एककेन भिवखुणा अवलाहे किदे अण्णं पि जहि जहि भिवखु पेकखद, ताहि तह गोणं | 
खम णासं विन्धिअ ओवाहेंदि । ता कहि अशलणे शलणं गसिश्शम्‌ । अथवा भट्टालके | 
ज्जेव बुद्धे मे शलणे। [आश्चर्यम्‌। एषा स राजश्यालसंस्थानक आगतः । एकेन 
भिक्षणापराधे कृतेऽभ्यमपि यत्र तत्र भिक्ष्‌ पश्यति, तत्र तत्र गामिव नासिकां 
बिद्धवापवाहयति । तत्कुत्राशरणः शरणं गमिष्यामि । अथवा भट्टारक एव बुद्धो 
मे शरणम्‌ ।] 

(प्रविश्य सखड्गेन विटेन सह) 

शकार:--चिट्ठ ले दुद्ठशमणका, चिटूठ । आयाणअमज्ञ्यविद्वश्श विग्न 
लत्तसुलअइश शीश दे मोउइदशम्‌ । [तिष्ठ रे दुष्ट श्रमणक, तिष्ठ । आपानकम- 
ध्यप्रविष्टस्येव रक्तमूलकस्य शीर्ष ते भडक्ष्यामि । (इति ताडयति) 


बिटः--काणेलीमातः, न युक्तं निवेंदधृतकषायं भिक्षु ताडयितुम्‌। 


तत्किमनेन । इदं तावत्सुखोषगम्यमुद्यामं पश्यतु भवःन्‌ । 


अशरणशरणप्रमोदभूतैर्वनतरुभिः क्रियमाणचा रकमे । 
हृदयमिव वुरात्मनामगुप्तं नवमिव राज्यमनिजितोपभोग्यम्‌ शा | 
भिक्षुः शाअदभु । पशीदढु उवाशके । [स्वागतम्‌ प्रसीदतूपासकः] 
शकारः-भावे, पेबख पेक्स । आइकोशति मम । [भाव, पश्य पश्य आक्गोः 
शति माम्‌ ।] 
विटः--कि ब्रत्रोति । 
शकारः उवाशके त्ति मं भणादि । कि हणे भाविई । [उपासक इति मां 
भणति किमहं नापितः :| 
विठः--बुद्धोपासक इति भवन्तं स्तोति । 
शकारः थुणु शमणका, थुणु । [स्तुहि शमभक्र, स्तुहि || 
भिक्षु:--तुसं धण्णे, तुम पुण्णे । {त्वं धन्यः, त्वं पुण्यः ।! 
गृहीतं कषायोदकं कषायवणंम्‌ उदकं येन तत्‌ । चीवरं वस्त्रं बोद्धभिक्षुकाण 
' वस्त्रविशेपो वा। पुप्करिण्यां कृत्रिमसरोवरे (खाते) । यद्यपि राजश्यालक 
एव राष्ट्रियः तयापि--'राष्ट्रियश्यालकत्वेन च पुनः संयोगः प्रकर्षख्यापनार्थः इति 
पुथ्वीधर: । | 
अपवाहयति अपसारयति, - दूरीकरोति । भट्टारकः स्वामी, देवः । आपा 
पानगोष्ठी, मद्यपानां संमाजः इति यावत्‌ तस्य मध्ये प्रविष्टस्य रक्तमुलकस्य शीर्ष 
इव, 'मंद्यपा: हि पत्रलकभागमपनीय मूलकमुपढंशीकुवेन्ति'--इतिं प्रसिद्धिः निवद 
अरास्येण धते काफायं येत तम्‌। 'कषाय' इति पाऊन्तरमु । सुखेन उप | 
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भिक्षु -(देखकर भयपूर्वक) आश्चर्य, यह वह राजा का साला संस्थानक आ 
गया । एक शिक्ष. अपराध करने पर (अव यह) जहाँ-जहाँ दूसरे भी किसी भिक्षुक 
को देखता है, वहा उसे वेल के समान नाक येंधकर (नाथ कर) बाहर निकाल देता 
है। तो आश्रग्रहीन मैं किसको शरण में जाऊं ? अथवा भगवान्‌ बुद्ध ही मेरे 
आश्रय हैं । 

(खड्ग लिये हुए विट के साथ प्रवेश करके) 

शकार--ठहर, अरे, दुष्ट श्रमणक, ठहर । मैं मदिरालय में आई हुई लाल 
मूली के समान तेरे शिर को तोडता हूँ। (मारता है) ३ 

विट--काणेली के पुत्र, वैराग्य से गेरुआ बस्त्र धारण करने घाले इस भिक्षु 
को मारना ठीक नही। तो इससे क्या) आप तनिक इस सुखगम्य उद्यान को 
देखिये । 

जिसमें आश्रयहीनों को आश्रय तथा आनन्द देने वाले वन-बुक्षों के द्वारा मनोहर 
कार्य किया जा रहा है, जो दुष्ट-जनों के हृदय के समान (यथेच्छ विहार आदि के 
कारण) अनियन्त्रित है और नवीन राज्य के समान भली-भाँति अधिकृत न किया गया 
तथा सबके उपभोग के योग्य है ।।४॥। 

भिक्षु -स्वागत हे उपासक (बुद्ध के पूजक) होवें । 

शकार--भाव, देखो, देखो यह मुझे गाली दे रहा है । 

विद- क्या कहता है ? 

शकार---'मुझे उपासक' कहता है, क्या मैं नाई हूँ ? 

विट--'वुद्ध का उपासक' ऐसा कह कर आपको प्रशंसा करता है । 

शकार--प्रशंसा करो, श्रमणक, प्रशंसा करो । 

भिक्षु- तुम धन्य हो, तुम पुण्य (पवित्र) हो । 





उद्यानम्‌ (टि०) । अशझरणेति । अशरणानाम्‌ आश्रयहीनानां शरणम्‌ आश्रयः, प्रमोदभूताः 
आनन्दस्वरूपाः अशरणशरणाश्च ते प्रमोदभुताएच पैः बनतरुभिः वनवृक्षे: क्रियमाणं चार 
भनोरमं कसे यत्र तत्‌ । दुरात्मनां दुष्टानां (त्वाहशामिति ध्वनि:--काले) हृदयम्‌ इव 
अगुप्तम्‌ अनियन्त्रितम्‌ । नवं नूततं राज्यम्‌ इच अनिजितं ताधिकृतं ततश्च सर्वेः 
उपभोग्य सर्वषास्‌ उपभोगयोग्यस्‌ अत्तः सुकरः भिक्षुकस्य प्रबेश; इति भावः । 
उपमालङ्कारः । पुष्पिताग्रा दृत्तमु ॥।४।। 

आक्रोशति मालिप्रदानं करोति । उपासते इति उपासकः नापितोऽपि उपासकः 
उच्यते स हि केशकतंमसमये उप = समीपे, आस्ते = तिष्ठति । अधवा 'स हि उपासको 
हष्टः, इत्याशय:' (इति पृथ्वीधरः)। | | 
शलाबक: = चार्वाकः, भावकः इत्यन्ये । कोष्ठकः इष्टकांदिरचितं जलस्थानं 
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शकार:--भावे घण्णे पुण्णे ति मं भणादि। कि हग्णे शलावके कोश्टके 
कोस्भकाले वा । [भाव, धन्य: पुण्य इति मां भणति। किमह चार्वाकः, कोष्ठकः 
कुम्भकारो वा । 

विट:--काणेलीमातः, ननु 'धन्यस्त्वम्‌, पुण्यस्त्वम्‌' इति भवन्तं स्तौति । 

शकार: - भावे, ता कीश एशे इध आगदे । | भाव, तत्किथंमेष इहागतः] 

भिक्षु:- इदं चीवलं पक्खालिदुम्‌ । [इदं चीवरं प्रक्षालयितुम्‌ ।] 

शकार:--अले दुट्टशमणका, एशे मम बहिणीपदिणा शब्बुज्जाणाणं पबले 
पुष्फकलण्डज्जाणे दिण्णे, जहि दाव शुणहका शिआला पाणिअं पिअन्ति । हग्गे वि 
यवलपलिशे मणुश्शके ण ण्हाआमि । तहि तुमं पुवखलिणीए पुलाणकुलुत्थज्‌शशवण्णाई 
उश्शगन्धिआइं चीवलाइं पक्खालेशि । ता तुमं एक्कपहालिअं कलेमि । [अरे दुष्ट- 
श्रमणक, एतन्मम भगिनीपतिना सर्वोद्यानानां प्रवरं पुष्पकरण्डोद्यानं दत्तम्‌, 
यत्र तावच्छुनकाः शृगालाः पानीयं पिबन्ति । अहमपि प्रवरपुरुषो मनुष्यको 
न स्नामि । तत्र त्वं पुष्करिण्यां पुराणकुलित्ययूषसवर्णान्युग्नगन्धीनि चीवराणि 
प्रक्षालयसि । तत्त्रामेकप्रहारिकं करोमि ।] 

बिटः--काणेलीमातः, तथा तर्कयामि यथानेनाचिरप्रत्रजितेन भवित- 
व्यम्‌ । 

शकारः--कघं भावे जाणादि ? [कथं भावो जानाति ?} 

विट:---किमत्र ज्ञेयम्‌ । पश्य- 

अद्याप्यस्य तथेव केशविरहाद्गोरी ललाटरच्छावः 

कालस्याल्पतया च चीवरक्कतः स्कन्धे न जात: किणः । 
नाभ्यस्ता च कगायवस्त्ररचना' दूर निगुढान्तरं 
वस्त्रान्ते च पटोच्छ्यात्प्रशिथिलं स्कन्धे न संतिष्ठते ॥५॥ 

भिक्षु:---उवाशके, एव्वमु । अचिलपव्वजिदे हणे [उपासक, एवम्‌, । अचिर” 
ग्रब्रजितोऽहम्‌ ।] ० 

शकार:--ता कोश तुमं जातमेत्तक ज्जेब ण पव्वजिदे । [तत्किमर्थं त्वँ 
जातमात्र एव न प्रब्राजतः ।] (इति ताडयति) 


जा 00 00 टाळी 


(निपानम्‌) यत्र पशवः पानीयं पिवन्ति तद्‌ हि पुण्यं प्राध्यनुग्रहात्‌ । कुम्भकारोऽपिं 


' धुण्यः जनानामुपकारकरणात्‌ । अथवा शकारवचनाद्‌ अनर्थका एव इमे शब्दा: । 


प्रवरं श्रेष्ठम्‌ । शुनकाः कुक्क्ुराः। पुराणः कुलित्थः अन्नविशेषः तस्य॑ 
यूषस्य सवर्णानि तुल्यानि 'शबलानि' इति पाठान्तरम्‌ । उग्नगन्धीति ती्रगत्व” 





युतानि । एकप्रहारिकम्‌ एकः प्रहारः जीवितापहारिव्वेन अस्ति अस्य, एकप्रहारेण 
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शकारः--भाव. 'धन्य-पृण्य' ऐसा मुझको कहता है । क्या मैं चार्वाक (भौतिक- 
वादी) हूँ, कोष्ठक (भण्डारी, अन्न का कोठा या जल भरने की चर--देखिये टिप्पणी) 
अथवा कुम्भकार हूँ । 

बिट - काणेली के पुत्र, वह तो 'तुम धन्य हो ।' 'तुप पवित्र हो'--इस प्रकार 
तुम्हारी प्रशंसा कर रहा है । | 

शकार भाव, तो किस लिये यहाँ आया ह ? 

भिक्षु--इस वस्त्र को धीने के लिये । 

शकार--अरे दुष्ट श्रमणक, मेरे बहनोई ने सब उद्यानों में श्रे ष्ठ यह 'पुष्प- 
करण्ड नाम का उद्यान मुझे दिया है जहाँ कुत्ते और सियार पानी पीते हैं, श्रेष्ठ 
पुरुष, मनुष्य मैं भी यहाँ स्नान नहीं करता हूँ। तू उस पोखरी में पुराने कुलित्थ के 
काढे (यूप) जैसे रंग वाले, उग्र दुर्गन्ध युक्त वस्त्रों को धोता है । मैं तुझे एक प्रहार से 
(ही) मारता हूँ । 

विट--काणेली के पुत्र, मैं ऐसा अनुमान करता हूँ कि यह कुछ समय से ही 
परिव्राजक हुआ है । 

शकार--आप कैसे जानते हैं ? 

विठ-- इसमें जानने योग्य ही क्या है ? देखो-- 

आज भौ केशों के अभाव से इसके ललाट की कान्ति वैसे ही गोर वणं है । 
अल्प समय होने के कारण ही कन्धै पर वस्त्र का चिह्न नहीं हुआ । इसे गेरुए वस्त्रों 
के पहनने (अथवा रंगने) का भी (पूर्ण) अभ्यास नहीं हुआ है, तथा जो उसके शरीर 
के मध्य भाग को अत्यन्त ढक्र रहा है एवं वस्त्र की विशालता के कारण शिथिल है, 
ऐसा इसके वस्त्र का खोर (वस्त्रान्तम्‌) कन्धै पर नहीं ठहर रहा है ॥५॥। 

भिक्ष--उपासक, ऐसा ही है, कुछ समय से ही मैं परिब्राजक हुआ हूं । 

शकार- तु उत्पन्न होते ही परिव्राजक्र क्यों नहीं हुआ ? (मारता है) 





भारणीयमिति भावः । 'एक प्रहारेण मारणोक्तावयं प्रयोगः' इति पृथ्वीधरः । 

अचिरेण प्रब्रजितः अचिरप्रब्रजितः तेन । 

कथम्‌ अचिरप्रब्रजितोऽयं भिक्षुरिति प्रतिपादयति विटः--अश्येति । अध्च 
अपि केशविरहात्‌ केशाताम्‌ अभावाद्‌ अस्य भिक्षुकस्य ललाटस्य छविः शोभा तथंव 
गृहस्थाश्रमे स्थितस्येव गौरी गौरवर्णा दृश्यते । कालस्य अल्पतया च चौवरकृत; 
वस्त्रकृतः किणः घर्षणजं व्रणचिह्णं स्कन्धे न जातः । कधायवस्त्रस्य रचना 
रञ्जनकार्यं वस्त्राणां कषायीकरणमिति यावत्‌ काषायवस्त्रधारणं वा न अभ्यस्ता 
न सम्यक शीलितम्‌ । दूरम्‌ अत्यन्तं निशूढमु समाच्छादितम्‌ अन्तरं शरीरस्य 
मध्यभाग: येन तत्‌, पटस्य वस्त्रस्य उच्छुयात्‌ विशालतया प्रशिथिलं च वस्त्रान्तं 
वस्त्राञ्चल:, नपुंसकत्वं चिन्त्यमिति पृथ्वीधरः । स्कष्धे स्कम्धप्रदेश न संतिष्ठते 
स्थिरो न भवति । समुच्चयः काव्यलिङ्गञ्चालङ्कारौ । शादू लविक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥५॥ 
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भिक्षुः णमो बुद्धश्श । नमो बुद्धाय ।] 

विट:--किमनेन ताडितेन तपस्विना । मुच्यताम्‌ । गच्छतु । 

शकारः--अले, चिठ्ठ दाब जाब शपधालेमि । [ अरे, तिष्ठ तावत्‌, सावः 
त्संप्रधारयामि ।] 

बिठ:--केन सार्धम्‌ । 

शकार:--अत्तणो हडक्केण । [आत्मनो हृदयेन ।] 

बिटः--दृन्त, न गतः । 

शकार: -पुत्तका हडक्का भट्टके पृत्तके, एशे शमणफे अवि णाम फि गच्छदु, 
[क चिश्दढु । (स्वगतम्‌) णावि गच्छदु, णावि चिश्टदु, (प्रकाशम्‌) भावे, शंपधालिदं 
भए हडक्केण शह । एशे मह हृडक्फे भणादि । [पुत्रक हृदय, भट्टारक पुत्रक, 
एष श्रमणकोऽपि नाम कि गच्छतु, कि तिष्ठतु । नापि गच्छतु, नापि तिष्ठतु । 
भाव, संप्रधारिते मया हृदयेन सह्‌ । एतन्मम हृदयं भणति ।] 

विट:--कि ब्रवीति । 

शकार:---भावि गच्छदु, भावि चिश्वदु । मावि ऊशशदु, मावि णोशशढु । 
इघ ज्जेव झत्ति पडिअ मलेदु । [मापि गच्छतु मापि तिष्ठतु । माप्युच्छवसितु, 
भापि निःश्वसितु । इहैव झढिति पतित्वा {श्रयताम्‌ । 

भिक्षुः-णमो बुद्धशश शलणागदेम्हि । [नमो बुद्धाय । शरणागतो- 

स्म] 


बिटः गंच्छतु । 

शकार:--णं शमएण । [ननु समयेन ।] 

शकार/--तंधा कद्दमं फेलट्टढु, जधा पाणिअं पङ्काइलं ण होदि। अधवा पाणिअं 
घ्रुङ्जीकदुअ कहमे फेलद्‌ । [तथा कदंमं प्रक्षिपतु, यथा पानीयं पङ्काविलं न 
भवति । अथवा पानोय पुज्जीकृत्य कदंमे क्षिपतु ।] | 

विठः--अंहो मूखंता । | 

विपर्यस्तमनश्चेष्टैः शिलाशकलवष्मंभिः । 

मांसवृक्लैरियं मूखेर्भाराक्रान्ता वसुन्धरा ॥६॥ 


(भिक्षुर्नाद्येनाक्रीशति) 
शकारः--कि भंणादिं। [कि भणति ।] 
विट॑ः-स्तोति भवन्तम्‌ । 
शकार;--थुणु थुणु पुणो बि थुंणु । [स्तुहि स्तृहि। पुनरपि स्तृ हिं ।] 
(तथा कृत्वा निष्क्रान्तो भिक्षुः) 
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भिक्षु--धुद्ध को प्रणाम हँ । 

बिट -इस वेवारे को मारने से क्या लाभ है ? छोड़ दीजिये । सला जाये 
(आने दीजिये) । 

शकार--भरे, तनिक ठहेरं । अत्र तक विचार करता हुँ । 

विट किसके साय ? 

शंक्कार--“अपने हृदय के साथ । 

विट--हाय, यह गया सहीं। 

शक्कार--पुत्र हृदय, राजा हृदय, यह बौद्ध सग्थासी चला जाये या ठहरै ? 


(अपने आप) न जाये भौर न ठहरे । (प्रकट रूप में) भाव, मैंने हृदय क साथ निश्चय 
कर लिया । मेरा हृदय यह कहता है ? 


बिढ--क्या कहता है ? 

शकार--न तो जाये, त ठहरै । न उच्छवास ले, न विश्वास ले, यहीं पर 
तुरन्त गिर कर मर जाये । 

भिक्ष--वुद्ध को प्रणाम । मैं शरण में आया हूँ । 

बिट--यह जाये (इसे जाने दो) । 

शकार--किन्तु समय (शर्त) से । 

विट - कैसा ससय ? 

शकार -- यह इस प्रकार कीचड़ फेंक दे जिससे कि पानी गदेला न होवे। 
अथवा पानी को इकट्ठा करके कीचड़ में फेंक दे । 

विट- अहो, कैसी मुखेता है? 

विपरीत विचार तथा कार्य करने वाले, शिलाखण्ड के समान शरीर (वष्मं) 
बाले मांस के बुक्षों जेसे मूखों के द्वारा यह पृथ्वी भारवतो हो रही है ॥६॥ 

(भिक्षु अभिनय द्वारा कोसता है) 

शकार--क्या कहता है ! 

विठ - आपकी प्रशंवा करता है । 

शकार--प्रशंसा करो, प्रशंसा करो, एक बार फिर प्रशंसा करो । 

(वेसा करके भिक्षु निकल जाता है) 





जातमात्रः उत्पन्ममात्रः । तपस्विन्ता वराकेण । संप्रधारयामि विचारयामि, 
निश्चिनोमि वा । | i 

भट्टारक स्वामिवत्‌ । श्मणकेः बोद्धसम्यासी । अपि नाभ इति वाक्या: 
लङ्कारे । संप्रधारितं निश्चितम्‌ । समयेन शपथेन । कदम पद्धूमू । पङ्काविलं 
पद्ध'न मलिनम्‌ । शकारस्य मूर्खतामयं वचतं श्रुत्वा विटः कथयति विपयंस्तेति । 
विपर्यस्ते विपरीते मनः चेष्टां च येषां तादृशः शिलाशकलबत्‌ . पाषाणखण्डवत्‌ 
वर्ष्ण शरीरं येषां तैः मांसस्य दमैः इव मुखः शकारसदृशेः जनै; इयं वसुन्धरा 
पृथ्वी भाराक्रान्ता भारवती वर्तते । उपमा रूपक चालङ्कारौ ॥६॥ 
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निश्चलाभिः लताभिः उपवेष्टिताः आलिङ्गिताः 
'आज्ञया रक्षिजनेन : रक्षकजनेन पालिताः रक्षिताः 
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विट:--काणेलीमातः, पश्योद्यान॑स्य शोभाम्‌ । 
अमी हि वृक्षाः फलपुष्पशोभिताः 

कठोर॑निष्पन्दलतोपवेष्टिताः । 
नपाज्ञया रक्षिजनेन पालिता 

नराः सदारा इव यान्ति निर्वेतिम्‌ ॥७॥ 
शकारः-शुश्ट् भावे भणादि । 
बहुकुशुमविचित्तिदा अ भूमी 

कुशुमभलेण विणामिदा अ रुक्खा । 
इुमशिहललदाअलम्बमाणा 

पणशफला विअ बाणला ललन्ति ॥८॥ 
[सुष्ठु भावो भणति। - 
बहुकुसुमविचित्रिता च भूमिः कुसुमभरेण विनामिताश्च वृक्षाः । 
द्र मशखरलतावलम्बमानाः पनसफलानीव वानरा' ललन्ति ॥] 
बिटः -काणेलीमातः, इदं शिलातलमध्यास्यताम्‌ । 


शकार:--एशे म्हि आशिदे । (इति विटेन सहोपविशति) भावे अज्ज वि तं 
चशन्तशेणिअ शुमलामि । द्‌ ज्जणवअणं विअ हडक्कादो ण ओशलदि । [एषोऽस्म्या 


सितः । भाव, अद्यापि तां वसन्तसेनां स्मरामि । दुर्जनवचनमिब हृदयान्ना- 
पसरति ।] 


विंट:--(स्वगतम्‌) तथा निरस्तोऽपि स्मरति ताम्‌ । अथवा । 
स्त्रीभिविमानितानां कापुरुषाणां विवर्धतेः मदनः । 
स॒त्युरुषस्य स एव तु भवति मुदुर्नेव वा भवति ॥द्धा 
शकार--भावे, का वि.वेला थावलकचेडश्श भणिदरश 


लहुँ आअच्छै' त्ति। अज्ज वि ण आअच्छदि सि चिर्लाः क 
शक्कीअदि पादेहि गन्तुस्‌। ता पेक्ख पेक्ख । म्ह बुमुक्लिदे । मज्झण्हे ण 





—————————— | 
अमीति । पुष्पे फले: च शोभिताः कठोरं गाढं यथा स्यात्‌ तथा निष्पन्दाभिः 
अमी दृश्यमानाः वृक्षा: नुपस्य 
सदारा: स्त्रीभिः सहिताः नरां 
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विट--काणेली के पुत्र, उद्यान की शोभा को देखो । 
फल एवं पुष्पों से सुशोभित, निश्चल (निष्पन्द) लताओं से भली-भाँति 


(कठोर == गाढ) आलिङ्गित ये वृक्ष राजा की आज्ञा से रक्षकों द्वारा रक्षित सपत्नीक 
पुरुषों के समान सुख (निवु'ति) को प्राप्त कर रहे हैं ॥७॥ 


शकार---आप ठीक कहते हैं । 


भूमि अनेक रंग के पुष्पों से चित्रित है तथा वृक्ष पुष्पों के भार से झुके हैं । 
वृक्षों के ऊपर की शाखाओं (लता) पर लटकते हुए बानर कटहल (पनस) के फल के 
समान शोभायमान हैं ॥द॥ 


विट--काणेली के पुत्र, इस शिलातल पर चेठिर्‌ । 


शकार- यह मैं वेठं गया । (विट के साथ बैठता है) । भाव, आज भी उस 
वसन्तसेना का स्मरण करता हुँ । दुष्ट जन के वचन के समान वह मेरे हृदय से नहीं 
निकलती है । 


विट--(अपने आप) उस प्रकार तिरस्कृत (निरस्त) होकर भी उसको याद 
करता है । अथवा स्त्रियों के द्वारा तिरस्कृत हुए अधम (कायर) पुरुषो का काम-भाव 
(कामवासना) अधिक बढ़ जाता है, किन्तु सज्जनों का काम-भाव तो (स्त्रियों से अप- 
मानित होने पर) कम हो जाता है अथवा रहता ही नहीं ॥९॥ 


शकार--भाव, 'स्थावरक' सेवक से यह कहे हुए कितना समय हो गया कि- 
गाड़ी को लेकर शीघ्र से शीघ्र आ जाओ' वह अव तक भी नहीं आ रहा है, मैं बहुत 
देर से भूखा हूँ । मध्याह्न में पैदल नहीं जाया जा सकता तो देखो, देखो-- 


“सव .227000000 दादाचा 


इव निव ति सुखं यान्ति प्राप्नुवन्ति । उपमा, समासोक्तिश्च । वंशस्थं वृत्तम्‌ ॥७॥ 

बहुकुसुमेति । शनि: बहुभिः नानावर्णे: कुसुम: पुष्प: विचित्रिता, वृक्षा: च 
कुसुममरेण विनामिता: नम्राः कृताः । द्रुमाणां वृक्षाणां शिल्रलताभ्य: अग्रभागशाखाभ्यः 
अवलम्बमानाः वानराः पनसफलानि (कटहल इति भाषायाम्‌) इव ललन्ति शोभन्ते । 
उपमालङ्कारः । पुष्पिताग्रा वृत्तम्‌ ॥८॥ 

शिलातलम्‌ अध्यास्यताम्‌ इति छेदः । निरस्तः निराकृतः, प्रत्याख्यातः । स्त्री- 
भिरिति । स्त्रीभिः बिमानितानां तिरस्कृतानां कापुरुषाणाम्‌ अधी रजनानां मदनः कामः 
विवद्धते तु किन्तु सत्पुरुषस्य सः कामः एव मृदु: अल्पः भवति वा अथवा नेव भवति 
विनश्यति इति भावः ॥॥। 



















| 

२८६ ] मृच्छकटिके | 
णहोमज्झगदे शूले ढुप्पेक्ले कुविदवाण लशलिच्छें । | 

भूमी दढशंतत्ता हदपुत्तशदेव्व गन्धाली ॥१०॥ 


[भाव, कापि वेला स्थावरकचेटस्य भणितस्य “प्रवहणं ग्रहीत्वा लघु 
लघ्वागच्छ' इति । अद्यापि नागच्छतीति चिरमस्मि बुभुक्षितः । मध्याह्न 


न शक्यते पादाभ्यां गन्तुस्‌ । तत्पश्य पश्य । 


. नभोमध्यगतः सूर्यो दुःप्रेक्य: कुपितवानरसहशः । 
भ मिह ढसंतप्ता हतपुत्रशतेव गाल्धारी ॥] 


विटः--एवमे तत्‌ । 


छायासु प्रतिमुक्तराष्पकवल निद्रायते गोकुल 
तृष्णातश्च निपीयते वनमुगैरुष्ण पयः सारसम्‌ । 
संतापादतिशड्ितैन नगरीमार्गों नरैः सेव्यते । 
तप्तां भूमिमपास्य च प्रवहणं मन्ये ववचित्संस्थितम्‌ ॥११॥ 


शकार: - भावे, 


शिलशि मम णिलीणे भाव शुज्जश्श पादे 
शउणिखगविहद्धा लुक्खशाहाशु लीणा । 

णलपुलिशमणुश्शा उण्हदीहं शशन्ता टो 
घलशलणणिशण्णा आदवं णिव्वहन्ति ॥१२॥ 


भावे, अज्ज वि शे चेडे णाअच्छदि । अत्तगो विणोदगणिमितं कि पि गाइश्शम्‌ (इति. | 
गायति) भावे, भावे शुदं तुए ज॑ मए गाइदस्‌।:[भाव, 


शिरसि मम निलोनो भाव, सूर्यस्य पादः 
शकुनिखगविहद्धा वृक्षशाखांसु लीनाः । 
नरपुरुषमनुष्या उष्णदोघं श्वसन्तो 
गृहश रणनिषण्णा आतपं निर्वहन्ति ॥ 


भाव, अद्यापि स चेटो नागच्छति । आत्मनो विनोदननिमत्तं किमपि गास्यामि । 
भाव भाव, श्रुतं त्वया यन्मया गीतम्‌ ।| 
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आकाश फे मध्य में गया हुआ सूर्य क्रुद्ध वानर के (मुख के) समान है, देखा जाना कठिन 
। मारे गये थे सौ पुत्र जिसके उस गान्धारी के समान यह पृथ्वी अत्यन्त संतप्त 
।।१०। ङ 


विट- यह ऐसा ही है। 


कोमल घास के ग्रास को छोड़कर गायों का समूह छाया में नींद ले रहा है । 
प्यास से व्याकुल वन-मृगों के द्वारा सरोवर का गर्म जल पिया जा रहा है। संताप 
से अत्यन्त भयभीत होकर मनुष्य नगरी के माग (सड़क) पर नहीं चल रहे हैं । अतः 
में समझता हूँ कि सन्तप्त भूमि को छोड़कर वह गाड़ी कहीं ठहर गई है ।।११। 
शकार- भा , 


गि की किरण (चरण) मेरे सिर पर स्थित हैं, पक्षी (खग विहङ्ग) दक्ष की 
शाखाओं में छिप गये हैं, मनुष्य (नर, पुरुष) गर्म तथा लम्बी सांस लेते हुए घर (गृह, 
शरण) में बंठे आतप (के समय) को व्यतीत कर रहे हैं ॥१२॥ 

भाव, अब भी वह सेवक नहीं आ रहा है । अपने मनोरञ्जन के लिए कुछ 


. गाता हूँ। भाव, तुमने सुना, जो मैंने गाया ? 


ms SN 


नभइति । नभसः आकाशस्य मध्यगतः मध्यभागे स्थितः सूर्यः फुपितवानरस्य 
क्रुद्धवानरस्य सहश: दुष्प्रेक्ष्यः दुःखेन प्रेक्षितु' शक्यः | हतं पुद्रशतं यस्याः तथाभूता 
गान्धारी दुर्योधनादीनां माता इव भूमि: दृढं यथा स्यात्‌ तथा सन्तप्ता यथा गान्धारी 
शोकेन सन्तप्ता आसीत्‌ तथा भूमिः आतपेन सन्तप्ता इति भावः ।-उपमालङ्कारः । 
आर्याजातिः वृत्तम्‌ ॥१०॥ | 


विटः ग्रीष्मसन्तापं वर्णयति छायासु--इति । प्रत्िमुक्ताः त्यक्ताः शष्पाणां 
बालतृणानां कवलाः ग्रासाः येन तथाभूतं गोकुलं गोसमूहः छायासु निद्रायते स्वपिति । 
तृष्णातें: पिपासाकुलँः वनमृगे: वनपशभिः उष्णं सारसं सरसः इदं सारसं पयः जलं 
पीयते । सन्तापातू सुर्यस्य आतपाद्‌ अतिशद्धितः भीतेः नरः नगरीमागः न सेव्यते न 
गम्यते । अहं भन्ये यत्‌ तप्तां भूमिस्‌ अपास्य त्यक्त्वा प्रवहणं क्वचित्‌ छायामय प्रदेश 
संस्थितम्‌ । स्वभावोक्तिरलङ्कारः । शाद्‌ लविक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥११॥ 


' “ शिरसीति। भाव, सूयंस्य पादः किरणः भम सिरसि निलीनः स्थितः । शकुनयः 
पक्षिणः ते एव खगाः विहङ्गाश्च । शकारोक्तित्वात्‌ पुनरुक्तिः न दोषाय । (एवमग्रेऽपि) 


-वृ्षशाखासु लीना । नराः ते एव पुरुषाः मनुष्याश्च उष्णं दीघं च श्वसन्तः गृहं तदेव 


शरणं तत्र निषण्णाः उपविष्टाः आतपं निवेहन्ति यापयन्ति । मालिनी वृत्तम्‌ ॥१२॥ 
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२८२. ] मृच्छकटिके 
विट:--किमुच्यते । गन्धर्वो वान्‌ । 
शक्ारः--कधं गन्धव्वे ण भविश्शम्‌ । 
हिङ्गूज्जले जीलकभद्दमुश्ते वचा गण्ठी शगुडा अ शण्ठो । 
एशे मए शेविद गन्धजुत्ती कधं ण हग्गे नधुलश्शले त्ति ॥१॥ 
'भावे, पुणो वि दाव गाइश्शस्‌ (तथा करोति) भावे भावे, -शुदं.तुए जं मए गाइदस्‌ । 
[कथं गन्धर्वो न भविष्यामि । er जन 
हिङ्गूज्ञ्वला जीरकभद्रमुस्ता वचाया ग्रन्थिः सगुडा च शुण्ठी । 
एषा मया सेविता गन्धयुक्तिः कथं नाहं मधुरस्वर इति ॥ 
भाव; पुनरपि तावद्गास्यामि । भाव भाव, श्रुतं त्वया यन्मया गीतम्‌ ।] 
विट:--किमुच्यत । गन्धर्बो भवान्‌ । 
शकारःकधं गन्धव्वे ण भवामि। ` . 
हिङ्गुज्जले दिण्णमरीचचुण्णे वग्घालिदे तेल्लघिएण मिश्शे । 
भुत्ते मए पालहुदीअमंशे कधं ण हग्गे मधुलश्शलेत्ति ॥१४॥ 
भावे, अज्जबि चेडे णाअच्छति । [कथं गन्धर्वो न भवामि । 
हिङ्गूज्ज्वलं दत्तमरीचचूणँ व्याघारितं तैलघृतेन मिश्रम्‌ । _ 
भुक्तं मया पारभृतीयमांसं कथं नाहं मधुरस्वर इति ॥ 
भाव, अद्यापि चेटो नागच्छति ।] ह 
विट: -स्वस्थो भवतु भवान्‌ । संभ्रत्येवागमिष्यति । 
(ततः प्रविणति श्रवहणाधिरूढा वसन्तसेना चेटश्च) 


चेट:--भोदे क्खु हरगे । मञ्झण्हिके शुज्जे ॥ मा वाण कुविदे लाअशालशंठाणे . 
हुविइशदि । ता हुलिदं वहामि | जाध गोणा जाध । ' भीतः खल्वहम्‌ । माध्याः | 
ह्विकः सूर्यः । नेदानीं कुमितो राजश्यालसंस्थानक़ो भविष्यति । तत्त्वरितं 


वहामि । यातं गावो यातम्‌ ।] 


वसन्तसेना--हद्धी हदी । ण वखु वड्डमाणअस्स अअं सरसंजोओ । कि 
णेदम्‌ । कि णु क्खु अऽज वारुदसेण वाहणपडिस्समं परिहरन्तेण अण्णो मणुस्सो अण्ण 
पबहणं पेतिदं भविस्सदि । फुर्‌दि दाहिणं लोभणम्‌ । वेबदि मे हिअअम्‌ । सुण्णाओ |. 
दिसाओ । सब्वं ज्जेव विसंदुलं पेक्खामि । [हा धिक्‌ हा धिक्‌ । न खलु वधमान „|. . ` 
कस्थायं स्वरसंयोगः । किं स्विदम । कि नु खल्वार्थचारुदत्तेन वाहनर्पारिश्रमं _ | 
परिहरतन्यो मणष्पोऽन्यत्रवहणं प्रितं भविष्यात । स्फुरति दक्षिणं लोचनम्‌ । 


वेपते मे` हृदयम्‌ । शून्या दिशः । सवमेव विसंष्ठुलं पश्याम ।] 











| 
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वि2--क्या कहना ? आप गन्धर्व (गायकजातिविशेष) हैं । 

शकार--गन्धवं क्यों न होऊं! | 

हींग से मिश्रित (शुभ्र) तथा जीरे सहित नागरमोथा, वच की गाँठ और गुड़ 
सहित सोंठ इस सुगन्धित योग (मिश्रण \/%/९) का मैंने सेवन किया है, तो मैं 
मधुर स्वर वाला क्यों न होऊँ ।१३॥ 

भाव, फिर भी गाता हुँ । भाव, भाव, तुमने सुना, जो मैंने गाया ? 

चिट-_क्या कहना । आप गन्धवं हैं । 

शकार -गन्धवं क्यों न होऊं? सर क्य 

मैंने हींग से उज्ज्वल, (काली) मिर्च के चूर्ण से युक्त बघारा हुआ तथा तेल 
ओर घी से मिश्रित कोयल का माँस खाया है, फिर में मधुर-स्वर वाला क्‍यों न 
होऊ ।' १४॥ १ 

भाव, अब भी सेवक नहीं आ रहा है । 

विट--आप स्वस्थ (निश्चिन्त, प्रकृतिस्थ) रहिये । अभी आ जायेगा । 

(तब गाड़ी पर बैठो हुई वसन्तसेना तथा चेट प्रवेश करते हैं) 

चेट- मैं बहुत डरा हुआ हूँ। सूर्यं मध्याह्न मैं आ गया । कहीं इस समय 
राजश्यालक संस्थानक क्रुद्ध न हों अतःतीब्र गति से चलाता हैँ । चलो बैलो चलो । 

बसन्तसेना--हाय खेद ! हाय खेद ! निश्चय ही यह वर्धमानक का स्वर- 
संयोग नहीं है यह क्या (बात) है ? क्या बैलों (बाहन-वाह) की (अथवा ले जाने की) 
थकावट को बचाते हुये आयं चारुदत्त ने दूसरा मनुष्य ओर दूसरी गाड़ी भेज दी होगी । 
मेरी दाहिनी आँख फड़कती है । मेरा हृदय काँप रहा है । दिशायें सुनी (लग रही) 
हैं सभी विपरीत सा देख रहो हूँ । | 





गन्धर्वेः संगीतप्रवीण: देवजातिविशेषः । 
हिड्गृज्ज्वलेति । हिङ्गुभिः उज्ज्वला शुभ्रा युक्ता वा, जीरकसहिता भद्रमुस्ता 
वचाया: उग्रगन्धाया: ग्रन्थिः सगुडा गुडेन सहिता च शुण्ठी एषा गन्धयुक्तिः गन्धानां 
गन्धद्रव्याणां योगः मया सेविता तहि अहं शकारः कथं न मधुरस्वरः मधुरः स्वरः यस्य 


|. . वाहशः भवेयम्‌ ? उपजातिः वृत्तम्‌ ॥१३॥ 


. हिङ्गुज्ज्वलमिति हिङ्गुभिः उज्ज्वल दत्तं प्रक्षिप्तं मरीचच्रृणं यस्मिन्‌ तत्‌, 
व्याघारितं तैलसहितेन घृतेन च मिभितं (परभृतः एव परभृतः कोकिलः तस्येदं पारः 
भृतीयम्‌ 'वृद्धाच्छ' इति छः--इति काले) पारभृतीयमांसं कोकिलमांसं मया भुक्तम्‌ । 
सहं कथं न मधुरस्वरः भवेयम्‌ ? उपजातिः वृत्तम्‌ ॥१४॥ 























_ भग्गे, अवलं घडाइश्शम्‌ । तुमं मले अण्णे पवहणवाहके हुविएशदि । [अरे, राज- 
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शकारः (नेमिघोषमाकण्यं) भावे भावे, आगदे । पबहणे । [भाव भाव, 
आगत प्रवहणम्‌ ।] 
विट:--कथं जानासि । 
शकार: -- कि ण पेक्खदि भावे । ब्ुड्ढशुअले विअ घुलघुलाअमाणं लक्खीअदि । 
[कि न पश्यति भावः। वृद्धशुकर इव घुरघुरायमाणं लक्ष्यते ।] 
विट:--(दृष्ट्वा) साधु लक्षितम्‌ । अयमागतः । 
शकारः-पुत्तका थावलका चेडा आगदे शि । [पुत्रक स्थावरक चेट, आग- 
तोऽसि ।] 
चेटः--अघ इं । [अथ किम्‌ ।] 
शकारः--पवहणे वि आगदे । [प्रवहणमप्यागतम्‌ । ] 
चेट:--अध इं। [अथ कि।] 
शकारः--गोणा वि आगदे । [गावावप्यागतो ।] 
चेटः--अध इं । [अथ किम्‌ ।] 
शकार:--तुमं पि आगदे । [त्वमप्यागतः । ] 
चेटः - (सहासम्‌) भट्टके अहं पि आगदे । [भट्टारक, अहमप्यागतः।] 
शकारः--ता पवेशेहि पबहणम्‌ । [तत्प्रवेशय प्रवहणम्‌ ।] 
चेट:-- कदलेण मग्गेण। [कतरेण मार्गेण ।] 
शकारः--एदेण ज्जेव पगालखण्डेण । [एतेनैव प्राकारखण्डेन ! ] 
चेट:--भट्टके, गोणा मलेन्ति । पवहणे ब्रि भज्जेदि। हग्गे वि चेडे मलामि। 
[भट्टारक, वृषभौ म्रियेते । प्रवहणमपि भज्यते । अहमपि चेटो स्रिये ।] 


शकारः-अले लाअशालके हगे गोणा मले, अदले कोणिश्शम्‌ । पबहणे 


श्यालकोऽहम्‌ । वृषभौ मृतो, अपरो क्रेष्यामि । प्रवहणं भग्नम्‌, अपर कारः 
यिष्यामि । त्वं मृतः अन्यः प्रवहणवाहको भविष्यति ।] 
चेटः-शब्वं उववण्णं हुविरशदि । हग्णे अत्तणकेलके ण हुविश्शम्‌। 'सवं` 
मुपपन्नं भविष्यतिः। अहमात्मीयो न भविष्यामि ।] 
शकारः अले, शव्वं पि णश्शदु । पगालखण्डेण पवेशेहि पवहणम्‌ । [अरे, 
सर्वमपि नश्यतु । प्राकारखण्डेन प्रवेशय प्रवहणम्‌ ।] | 


चेट:-- विभज्ज ले पवहण, शमं शामिणा विभज्ज । अण्णे पवहणे । भोडु 
भट्टके गदुअ णिवेदेमि । (प्रविश्य) कधं ण भग्गे । भट्टके एशे उवत्थिदे ` पवहणे | 
विभञ्ज रे प्रवहण, समं स्वामिना विभञ्ज । अच्यत्प्रवहणं मंवतु । भट्टारक 
गत्वा निवेदयामि । कथं न भग्नम्‌ । भट्टारक, एतदुपस्थितं प्रहणम्‌] | 





; 
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भाव, | शकार--(पहियें के शब्द को सुनकर) भाव, भाव, गाडी आ'गई । 
विट - कैसे जानते हो ? i; 
शकार--क्या आप नहीं देखते ? बूढ़े सुअर की भांति घुर घुर करती (प्रवहण) 
[दि । प्रतीत .हो रही ह । 
विट-(देखकर) ठीक जाना । यह (चेट) आ गया । 
शकार- बेटा, स्थावरक, चेट, आ गये ? 
चेट--और क्या ? (जी हाँ) 
शकार--गाड़ी भी आ गई ? 
चेट- जी हाँ । 
शकार--वेल भी आ गये । 
चेट--जी हाँ । 
शकार--तू भी आ गया ! 
चेट--(हंसी के साथ) स्वामिन्‌, मैं भी आ गया । 
शकार--तो गाड़ी को प्रविष्ट करो । 
चेट--किस मागं से ? 
| शकार--इस चहारदीवारी के टूटे भाग से। 
| चेट-स्वामिन्‌, बैल मर जायेंगे । गांडी टूट जयेगी। मैं चेट भी मर 
जाऊंगा । | | 
शकार- अरे, मैं राजश्यालक हुँ । बेल मर गये तो दूसरे खरीद लूँगा । गाड़ी 
ामि। टूट गई तो दूसरी बनवा लूँगा । तू मर गया तो दूसरा गाडीवान्‌ हो जायेगा । 
| चेट- सब कुछ ठीक हो जायेगा । मैं अपने आप (स्वयं) न रहूँगा । 
बहणे शकार-- अरे, सब कुछ नष्ट हो जाये । गाड़ी को प्राकारखण्ड से प्रविष्ट 
राज" करो । 
कारः चेट--टूट जा री गाड़ी, स्वामी के साथ टूट जा । दूसरी गाडी हों जाये । 
र मैं जाकर स्वामी से निवेदन करता हुँ । (प्रवेश करके) क्यों ! (गाड़ी) टूटी नहीं । 
' सर्व ' स्वामिन्‌, यह गाडी उपस्थित है । त कक 
३ त 2050 2 3 कक स ०० न रर 
[अरे, | 


. स्वस्थः स्वस्मिन्‌ स्वरूपे स्थितः प्रकृतिस्थ:। वाहनयो: वाहयोः दृषभयो; 
। भोडु इति यावत्‌ परिश्रमं परिहरता । विसंष्ठुलं विपरीतम्‌ । नेमिः चक्रप्रधिः घुरघुरायमाणं 
हणे । | 'उरघुरा इति अव्यक्त शब्द कुत्‌ । प्राकारस्य खण्डः प्राकारखण्ड: तेन । | 23 
रक उपपन्नस्‌ युक्तम्‌ प्राप्त वा । सावरकः आदरसहितः, अभ्यन्तरक: अन्तरङ्ग: 
४. | प्रेक्यसे इति हेतोः त्वं पुरस्करणीयः अग्नो करणीयः सम्माननीयो व| । 












। 


२७२ ] र मृच्छकरिके | 


शकार:-- ण छिण्णा गोणा । ण मला लज्ज्‌ । तुमं पि ण मले । [न छिन्नौ | 
वृषभौ । न मृता रज्जवः। त्वमपि न मृतः।] 

चेटः--अध इं । [अथ किम्‌ ।] 

शकारः--भाव, आअच्छ । पवहण पेक्खामो । भावे, तुमं पि मे गुलु पलम- 
गुलु । पेक्खीअशि शादलके अब्भन्तलकेत्ति पुलककलणीएत्ति तुमं दाव पवहणं अग्गदो गु 
अहिलुह । [भाव, आगच्छ। प्रवहणं पश्यावः । भाव, त्वमपि मम गुरुः परमः 
गुरुः प्रेक्ष्यसे सादरकोऽभ्यन्तरक इति पुरस्करणीय इति । त्वं तावत्प्रवहणः 
मग्रतोऽधिरोह ।। 

बिटः- एवं भवतु । (इत्यारोहति) 

शकार:--अधवा चिवट तुमम्‌ । तुह वप्पकेलके पवहणे, जेण तुमं अग्गदो | च 
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॥: अहिलुहृशि । हणे पवहणशामी । अग्गदो पवहणं अहिलुहासि । [अथवा तिष्ठ त्वम्‌ । 

॥ तव पितृसंबन्धि प्रवहणम्‌, येन त्वमग्रतो$धिरोहसि । अहं प्रवहणस्वामी । 

| | अग्रतः प्रवहणमधिरोहामि ।] 

र बिट:--भवानेवं ब्रवीति । शि 


शकारः--जइ वि हर्णे एव्वं भणामि, तधा वि तुह एशे आदले 'अहिलह 
भश्टके त्ति भणिदुस्‌ । [यद्यप्यहमेवं भणामि, तथापि तवैष आचारः 'अधिः 
रोह भट्टारक' इति भणितुम्‌ ।] 

विट:--आरोहतु भवान्‌ । 

शकारः-एशे शंपदं अहिलुहामि । पुत्तका थावलका चेडा पलिवत्तावेहि पव- 
कप | | [एष सांप्रतमधिरोहामि । पुत्रक स्थावरक चेट, परिवतंय प्रव. : 

gg 

— शङ्का नाटयित रीय विटं 

लम्ब्य) भावे भावे, मलेशि मलेशि । आहमा ना दकता > 
ता जइ लक्खशी, तदो उभे वि मुशे । अध चोले तदो उभे वि खज्जे | [भाव भाव, 
मृतोऽसि मृतो$सि । प्रवहणाधिरूढा राक्षसी चौरो वा प्रतिवसति । तद्यदि | सक 
राक्षसी, तदोभावपि मुषितो । अथ चौरः तदोभावपि खादितौ ।] 
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आ स्था 
बिटः--न भेतव्यम्‌ । कुतोऽत्र वृषभयाने राक्षस्याः संचार: मा नाम | ` 
ते मध्याक्ञकंतापच्छिल्नहष्टे: स्थावरकस्य सकञ्चुकां छायां हुष्ट्वा भ्रान्तिः 


रुत्पन्ता । र 
शकारः-दुततका यावलका चेड़ा, ज़ोबेशि [पुचक स्थावरक वेट | ” 


वि | 








शदि । 


तद्यदि 


' नाम 
गन्ति 





अष्टमोऽङ्कः . । १६३ 
शकार--बल नहीं टूटें ? रस्सियाँ नहीं मरीं ? तू भी नहीं मरा ? 
चेट--जी हाँ । 


शकार--भाव, आओ । गाड़ी को देखते हैं । भाव तुम भी मेरै गुरु हो, परम 
गुरु हो तुम मेरे द्वारा आदरणीय अन्तरङ्ग (के रूप में) देखे जाते हो, इसलिये तुम 
आगे रखने योग्य हो । अतः तुम ही गाड़ी में पहले चढो । 


विट--ऐसा ही हो (चढता) है । 


शकार---अथवा, तुम ठहरो। क्या तुम्हारे बाप की गाड़ी है जो तुम पहले 
चढ़ते हो ? मैं गाड़ी का स्वामी हूँ, इसलिये पहले (आगे) गाड़ी पर चढ्ता हूँ । 
चिट--आपने ही ऐसा कहा था | 


शकार--यद्यपि मैंने ऐसा कहा, तथापि “स्वामी चढ़िये” यह कहना तुम्हारा 
शिष्टाचार था । 


बिट--आप चढ़िये । 
शकार- अच्छा, अब यह मैं चढ़ता हूँ । बेटा, स्थावरक, चेट गाडी घुमाओ । 


चेट--(घुमाकर ) स्वमी, चढ़िये । 


' शकार-- चढ़कर ओर देखकर, शङ्का का अभिनय करके, तुरन्त उतर कर 
तथा विट के गले लगकर) भाव, भाव, (तुम) मर गये, मर गये । गाड़ी पर चढ़ी हुई 
कोई राक्षसी है या चोर है। तब यदि राक्षसी है तो (हम) दोनों ही लुट गये, यदि 
चोर है तो दोनों ही खाये गये । ' 


.. विट--डरना नहीं चाहिये । यहाँ बैलगाड़ी में राक्षसी का आगमन कैसे (हो 
सकता है) ? ऐसा न हो कि दोपहर के सूर्य के ताप से चकाचौंध इष्टि वाले तुम्हें, 
स्यावरक की कञ्चुकसहित छाया को देखकर, भ्रान्ति उत्पन्न हो गई हो । 


शकार- पुत्र, स्थावरक, चेट क्या तुम जीवित हो ? 
ज्क्फ्ज्ज--े-__ MSN SES 


Ar प्रवहणम्‌ अधिरूढा । मुषितौ, खादितो-इति | विपरीतोक्ति शका राकयत्वाद 
(पृथ्वी०) । | 











१६४ | मृच्छेकटिके 
चेट--अध इं। [अथ किम्‌ |] 


शकार:--भावे, पवहणाधिलूढा इत्यिआ पडिवशदि । ता अंबेलोएहि । [भाव, 


| प्रवहणाधिरूढा स्वी प्रतिवसति । तदवलोकय |] 


विटः--कथं स्त्री । 


अवनतशिरसः प्रतियाम शीघ्र पथि वृषभा इव वर्षताडिताक्षाः । 
. मम हि सदसि गौरवप्रियस्य कुलजनदर्शनकातरं हि चक्षुः।।१५॥ 


वसन्तसेना -- (सविस्मयमात्मगतम्‌) कधं मम णअणाणं आआसअरो ज्जेब 
राअसालओ । ता संसइदम्हि मन्दमाआ । एसो दाणि मम सन्दसाइणीए ऊसरक्खे्त- 
पडिदो विभ बीअमुट्टी णिप्फलो इध आगमणो संबुत्तो । ता कि एत्थ करइस्सस्‌ । [कथं 
मम नयनयोरायासकर एव राजश्यालः । तत्संशयितास्मि मन्दभाग्या । 
एतदिदानीं मम मन्दभागिन्या ऊषरक्षेत्रपतित इव बीजमुष्टिनिष्फल मिहागमनं 
संवृत्तम्‌ । तत्किमत्र करिष्यामि ।] 


दाकारः--कादले वखु एशे बुड्ढचेडे पवहणं णावलोएदि । भावे, आलो एहिं 
पप्रहणम्‌ । [कातरः खल्वेष वृद्धचेटः प्रवहणं नावलोकयति। भाव, -आलोकयं 
प्रवहणम्‌।] 


विट:--को दोष: । भवतु । एवं तावत्‌ । 


. शकारः--कधमु, शिआला उड्डेन्ति, वाअसा वच्चेन्ति | ता जाव भावे 
अक्खीहि भक्खीअदि, दन्तेहि पेक्लोअदि, ताव हमे पलाइश्शम्‌ । [कथम्‌, ग्युगाला 
उड्डीयन्ते, वायसा व्रजन्ति । तद्यावद्भावोऽक्षिभ्यां भक्षयते दन्तैः प्रेक्ष्यते, तावदह 
पलायिप्ये'। 


विडः--(वसन्तसेनां इष्ट्वा । सविषादमात्मगतम्‌) कथमये, मृगी व्याधिर्मः | 
नुसरति । भोः, कष्ठम्‌ । 








व, 


श्रमः 


' अंष्टंमोऽङ्धः | | २९५ 


चेट- जी हाँ ! 

शकार---भाव, गाड़ी पर चढी स्त्री बैठी है । देखो तो । 

बिट-क्या स्त्री ? 

(तब तो) मागे में वर्षा (की धारा) से ताडित आँखों वाले बैलों के समान 
सिर नीचा किये हुए मैं शीघ्र जाता हूँ, क्योंकि समाज में प्रतिष्ठा चाहने वाले मेरी 
(मेरे जसे व्यक्ति की) इष्टि कुलीन स्त्रियों को देखने में भीर है ॥१५॥ 

वसन्तसेना--(आशचयं से, अपने आप) क्या मेरे नेत्रों में पीड़ा करने वाला 
(खटकने वाला) यह वही राजा का साला है ? तब तो मन्दभाग्य बाली मैं आपत्ति 
(संयम) में पड़ गई हुँ । इस समय मुझ मन्दभागिनी का यहाँ आना ऊपर खेत में पड़ी 
हुई बीज को मुट्ठी के समान निष्फल हो गया । तो क्या करू ? 

शकार--यह बुढा सेवक भीरु है, यह गाड़ी को नहीं देखता । भाव, तुम गाड़ी 
को देखो । 

बिट--क्या हानि हैं ? अच्छा ऐसा ही हो। 

शकार--क्यों ? सियार उड़ रहे हैं, कौए भाग रहे हैं। तो जब तक आप 
(राक्षसी के द्वारा) आँखों से खाये जाते हैं तथा दाँतों से देखे जाते हैं, तब तक मैं 
भागता हूँ । 

चिट--(वसन्तसेना को देखकर, दुःखपूर्वंक अपने आप) अरे, कंसे ! मृगी य्या ध्र 
का अनुसरण कर रही है अरे, खेद है। 





प्रचहणे स्त्री वसति-इति शकारवचनं निशभ्य विटः कथयति-अवनतेति । 
यदि प्रवहणे स्त्री तिष्ठति तहि पथि मागं वर्षे: वृष्टिभिः ताडिते अक्षिणी येषां 
ते वर्षताडिताक्षाः अतएव अवनतानि शिरांसि येषां तथाभूताः धृषभाः इव वय 
परकलत्रदर्शनसंकोचेन अवनतानि नम्राणि शिरांसि येषां तथाभूताः सन्तः प्रयामः 
गच्छामः | हि यतः सदसि सभायां गौरवं प्रतिष्ठा प्रियं यस्य तस्य मम विटस्य 


' चक्षः इष्टिः कुलजनस्य कुलीनस्य स्त्रीजनस्य दशने कातर भौग। उपमालङ्कारः। 


पुष्पिताग्रा बृत्तम्‌ ॥१५॥ 

संशयिता संशयमापन्ना विर्षात्ति प्राप्ता इति यावत्‌ । ऊषरक्षेत्रे- पतिता या 
बीजमुष्टि: वीजानां मुष्टिः मुष्ठिपरिमितानि बीजानि इत्यर्थः । अक्षिश्याँ भक्ष्यते 
दन्ते: प्रेक्ष्यते इति विपरीतो क्तिः । 
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२६६ | मुच्छकटिके 


शरच्चन्द्रप्रतीकाश पुलिनान्तरशायिनम्‌ । ` 

हंसी हंसं परित्यज्य वायसं समुपस्थिता ॥१६॥ 
(जनान्तिकम्‌) वसन्तसेने, न युक्तमिदम्‌, नापि सहशमिदम्‌ । 
पूर्वं मानादवज्ञाय द्रव्यार्थं जननीवशात्‌ 

बसन्तसेना-ण । [न ।] (इति शिरश्चालयति ।) 


अशोण्डीर्यस्वभावेन वेशभावेन मन्यते ॥१७॥ 
नंनृक्तमेव मया भवतीं प्रति 'सममुपचर भद्रे सुप्रियं चाप्रियं च । 

वसन्तसेना--पबहणबिपज्जासेण आगदा । सरणागदम्हि। [प्रवहणविप- 
यसिनागंता । शरणागतास्मि ।] 

बिटः नन भेतव्यं न भेतव्यम्‌ । भवतु । एनं वञ्चयामि । (शकारमुपगम्य) 
काणेलीमातः; सत्यं राक्षस्येवात्र प्रतिवसति । 

शकारः--भावे भावे, जइ लवखशी वशदि, ता कोश ण तुमं मृशेदि ? अध 
चोले, ता कि तुमं ण भक्खिदे। [भाव भाव, यदि राक्षसी प्रतिवसति, तत्कथं 
न त्वां मुष्णाति । अथ चोरः तदा कि त्वं न भक्षितः ।] 

विटः--किम॑नेन निरूपितेन । यदि पुनरुधानपरम्परया षद्भ्थामेव नगरी 
मुज्जयिनी प्रविशावः, तदा को दोषः स्थात्‌ । 

शकारः--एब्वं किदे कि भोदि ? [एवं कते कि भवति ? 
ति बिटः-एवं कृते व्यायामः सेवितो धुर्याणां च परिश्रमः परिहृतो 
भवति । 


शकारः--एवं भोडु । थावलआ चेडा, णेह पवहणम्‌ । अधवा चिइट चिकट । 


देवदाणं बम्हणाणं च अग्गदो चलणेण गच्छामि । णहि णहि । पवहणं अहिलुहिअ 
गच्छामि, जेण इूलदो मं पेक्खिअ भणिश्शन्ति--'एशे शे लश्टिअशाले भट्टालके 
गच्छदि' । [एवं भवतु । स्थावरक चेट, नय प्रवहणम्‌ । अथवा तिष्ठ तिष्ठ । 
देवतानां ब्राह्मणानां चाग्रतश्चरणेन गच्छामि। नहि नहि। प्रवहणमधिरुह्य 


गच्छामि, येन दूरतो मां प्रेक्ष्य भणिष्यन्ति--एष स राष्ट्रियश्यालो भट्टारको 
गच्छति'।] . . 


hE NNN MMA MRM SON Ne Sst RS सक 
शरदिति । शरदः चन्द्र: शरच्चन्द्रः तस्य प्रतीकाशं सहश पुलिनस्य सैकतप्रदेशस्य 


अन्तरे मध्ये शेते इति तं हस परित्यज्य त्यक्त्वा हंसी वायसं काकं समुपस्थिता । 
ओदार्यादिगुणयुक्तं हंससहशं चारुदत्त त्यक्त्वा वसन्तसेना काकसहशमेतं शकारं प्रति 
कथमागता इति खेदः । अप्रस्तुतप्रशंसालङ्कारः । पथ्यावक्त्रं वृत्तम्‌ ॥ १६॥ 

पूर्वमिति । पुवं मानात्‌ गर्वात्‌ शकारम्‌ अवज्ञया तिरस्कृत्य सम्प्रति जननी-बशात्‌ 
भातुराज्ञावशात्‌ द्रव्यार्थं धनाथंम्‌ आगता । यद्येतन्नास्ति तदा अशौण्डीयंस अनौ दार्यं 
स्वभावः यस्य तेन वेशभावेन वेश्यात्वेन आगता इति मन्यते ।। १७॥ 
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अष्टमोऽङ्कः | ३६७ 

शरद्‌ ऋतु के चन्द्रमा के समान (श्वेत) बालुका तट पर स्थित हंस को छोड 
कर हंसी काक के समीप आ गई ॥१६॥ 

(समीप में) वसन्तसेने, यह उचित नहीं, यह योग्य भी नहीं । 

पहले मानपूर्वक उस (शकार) का तिरस्कार करके माता की अधीनता से धन 
के लिये- (आई हो) 

बसन्तसेना- नहीं (सिर हिलाती है । ) 

विट--(तव) उदारता (या गर्व) रहित है (अशौण्डीयं) है स्वरूप जिसका ऐसे 
वेश्यापन के कारण (तुम यहाँ आई हो) - यह समझा जाये ॥१७॥ 

किन्तु मैंने (पहले ही) आप से कहा ही था--'भद्रे' सुप्रिय और अप्रिय दोनों 
की समान रूप से सेवा करो ।' 

बसन्तसेना--गाड़ी के बदलने से आ गई हूँ । 

विट--डरो नहीं, डरो नहीं । अच्छा, इस (शकार) को बहुकाता हूँ । (शकार 
के पास जाकर) क़ाण्ली के पुत्र सचमुच राक्षसी ही उस पर बैठी है । 

शकार--भाव, भाव, यदि राक्षसी है तो तुम्हें क्यों नहीं लुटा और! यदि चोर 
है तो तुम्हें क्यों न खा लिया । 

विट--इस विचार से क्या लाभ ? उद्यान की परम्परा से (एक उद्यान से दूसरे 
में होकर) पैदल ही उज्जेन नगरी में प्रवेश कर तो क्या हानि है ? | 

शकार---ऐसा करने से क्या होगा ? 

बिट- ऐसा करने से व्यायाम हो जायेगा और बैलों का परिश्रम बच 
जायेगा । 

शकार--ऐसा ही हो । स्थावरक चेट, गाड़ी लाओ । या ठहर; ठहर । (क्या) 
देवताओं तथा ब्राह्मणों के आगे पैदल चलू ? नहीं, नहीं । गाड़ी पर चलतां हुँ 
जिससे दूर से मुझे देखकर लोग कहेंगे--'यह वह हमारा स्वामी राजा का साला जा 
रहा है। 





प्रवहणस्य विपर्यास: भ्रमः वंपरोत्यं वा तेन निरूपितेन विचारितेन । धुर्याणा 
युग्यानां वृषभयोरिति यावत्‌ बहुवचर्न चिन्त्यम्‌ | सामात्याभिप्रायं बहुवचनमिति काले । 
राष्ट्रियः राष्ट्रे अभिषिक्तः (“राष्ट्र + घ') तस्य श्यालः राजश्याल: इत्यथः । अनौषधम्‌ 
भोषधं कर्तुम्‌ इति औषधी कर्तुम्‌ । विषं प्राणवियोजकं द्रव्यम्‌ ओषधीकतु औषधरूपेण 
परिवर्तयितृं दुष्करम्‌, दुर्जनस्य आनुकूल्येन परिवतंनम्‌ अतिकठिनम्‌ इति भावः 
अभस्तुतप्रशंसा । शान्तं पापं अवाच्यमेतत्‌ । वासुदेव इव वासुदेवः इवे प्रतिकृतौ इति 
कुन्‌ प्रत्ययः | 
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विट:-- (स्वगतम्‌) दुष्करं विषमौषधीकतु मू । भवतु । एवं तावत्‌। 
(प्रकाशम्‌) काणेलीमात , एषा वसन्तसेना भवन्तमभिसारयितुमागता । 
बसन्तसेना-सन्तं पादस्‌ । सत्तं. पावम्‌ । [शान्त पापम्‌ । शान्तं पापम्‌ ।] 
शकारः - (सहर्षम्‌) भावे भावे, मं पबलपुलिश मणुइशं वाशुदेवकम्‌ । [भाव 
भाव, मां प्रवरपुरुषं मनुप्यं वासुदेवकम्‌ ।| 
बिटः--अथ किम्‌ । 
शकार:--तेण हि अपुब्वा शिली शमाशादिदा । तश्शि काले सए लोशाइदा, 
इंपदं पादेशु' पडिअ पशादेमि । [तेन ह्यपूर्वा श्रीः समासादिता । तस्मिन्काले मया 
रोषिता, सांप्रतं पादयोः पतित्वा प्रसादयामि ।] 
--साध्वभिहितम, । 
शकारः- एशे पादेशु पडेमि । (इति वसम्तसेनामुपसृत्य) अत्तिके, अम्बिके 
शुणु मम बिणत्तिम्‌ । [एषः पादयोः पतामि। मातः, अम्बिके, श्ुणु ममं 
विज्ञप्तिम्‌ ।] 
एशे पडामि चलणेशु विशालणेत्ते 
हस्तञ्जाल दशणहे तव शुद्धदन्ति । 
जं तं मए अबकिद मदणातुलेण 
तं खम्मिदाशि वलगत्ति तव म्हि दासे ॥१॥ ` 


[एष पतामि चरणयोविशालनेत्रे हस्ताञ्जलि दशनखे तव शुद्धदन्ति । 
यत्तव मयापकृतं मदनात्रेण तत्क्षामितासि वरगात्रि तवास्मि दासः॥ 


बसन्तसेना--(सक्रोधम्‌) अवेहि । भणज्जं मन्तेसि। [अपेहि । अनार्यं 


` अन्वयसि । (इति पादेन ताडयंति) 


इकार:--(सक्रोधम्‌) 


जे चुम्बिदे अम्बिकमादुकेहि गदे णं देवाणं वि जे पणामम । 
शे पाडिदे पादतलेण मुण्डे वणे शिआलेण जधा मुदङ्गे ॥१८॥ 


अले थावलआ चेडा, कहि तुए एशा शमाशादिदा । 


[यच्चुम्बितमम्बिकामातृकाभिगंत न देवानामपि यत्प्रणामम..। 
तत्पातितं पादतलेन मुण्डं वने शृगालेन यथा भृताङ्गम, ॥ 
झरे स्थावरक चेट, कुत्र त्वयैषा समासादिता ।] 
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' विट--(अपने आप) विषःको औषधि: बनाना है । अच्छा तो इस प्रकार 
(प्रकट रूप: में) काणेली के पुत्र, यह वसन्तसेना आपसे अभिसार करने आई है॥ 
वतन्तसेना--पाप शान्त हो, पाप शान्त हो । 
शकार- (हर्षपूर्वक) भाव, भाव, मुझ श्रेष्ठ पुरुष मनुष्य वासुदेव से ? 
विट--ओर क्या ? 
शकार--तव तो अपूर्वं लक्ष्मी प्राप्त की है । उस समय मैंने इसे रुष्ट (क्रुध) 
कर दिया था, इस.समय पैरों में गिर कर मनाता हूँ । 
विट - ठीक कहा । े 
शकार - यह मैं तुम्हारे चरणों में गिरता हूँ । (वसन्तसेना के समीप जाकर) 
माता अम्बिक्रे मेरा लिवेदन सुनो । 
हे विशाल नेत्रो वाली, यह मैं चरणों में गिरता हुँ । हे शुद्ध दांतों वाली, 
तुम्हारे (चरणों के) दश नखों में अपनी हस्ताञ्जलि रखता हूँ। हे श्रेष्ठ गात्र वाली; 
काम से आतुर हुए मैंने जो (पहले) तुम्हारा अहित (बुरा) किया है, उसे तुमसे क्षमा 
कराता हूँ (क्षमा करने की प्रार्थना करता हूँ) । मैं तुम्हारा दास हूँ ॥१७॥ | 
वसन्तसेना--(क्रोधपूवंक) दूर हटो, अनायं बात कहते हो (चरणों से 
मारती है) 
शकार--(क़ोध के साथ) 
जिसे अम्बिका ओर माता ने चूमा है, जो देवों-को भी नहीं झुका, उस मेरे 
मस्तक को तूने चरणतल से इस प्रकार गिरा दिया जैसे वन में श्वुगाल द्वारा मृतक 
शरीर (कुचला जाता: है) ॥१९॥ 
अरे, स्थावरक, चेट तुमने इसे. कहाँ प्राप्त किया ? 
क 
समासादिता प्राप्ता । विज्ञाप्त निवेदनम्‌ । | 
एष इति । हे बिशालनेत्रे विशाले नेत्रे यस्याः सा विशालनेत्रा तत्सम्बुद्धों एषः 
अहे शकारः तव चरणयोः पतामि । हे शुद्धदन्ति शुद्धाः दन्ताः यस्याः सा (सम्बुद्धो) तव 
इशनखे दशानां नखानां समाहारः दशनखं तव चरणयोः दशसु नखेषु हुस्ताञ्जलि 
करोमि इति शेषः । हे वरगात्रि कल्याणाङ्गि, मदनातुरेण कामातुरेण मया शकारेण 
यत्‌ तव अपकृतम्‌ अपकारो विहितः तत्‌. क्षामिता क्षमां कतुः प्रेरिता याचिता वाःअसि। _ 
अयं तव दासः अस्मि , वसन्ततिलका बृत्तम्‌ ॥१८॥ 
यदिति । यत्‌ मम मुण्डम्‌ अम्बिकया मातृकाभिः च (मातृका इति स्वार्थ कः 
प्रत्यय; शका रवानप्रत्वात्‌ पुनरक्तिः) चुम्बितम्‌ । यत्‌ देवानामपि प्रणामं न गतं ` Et 
प्रति अपि न प्रणतम्‌ । तत्‌ मुण्डं मस्तक त्वया पादतलेन तथेव पातितं यया बने श्वुगाले 


मृताङ्कः मृतकशरी रम्‌ ॥१९॥ 
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र चेट:--भट्टके गामशअलेहि लुद्धे लाअमग्गे । यदो चालुदत्तश्श लुक्खवाडिआए 
पवहणं थाविअ तहि ओदलिअ जाव चक्कपलिवट्विमं कलेसि, ताव एशा पपवहणविप- 
ज्जाशेण इह आलूढे त्ति तक्केमि ।  [भट्टुक, ग्रामशकटैःरुद्धो राजमार्गः। तदा 
चारुदत्तस्य वृक्षवाटिकायां प्रवहणं स्थापयित्वा तत्रावतीर्यं यावच्चक्रपरिवृत्ति 
करोमि, तावदेषा प्रवहणविपयसिनेहारूढेति तकंयामि ।] 
शकारः कधं पवहणविपज्जाहेण आगदा । ण मं अहिशालिदुम्‌ । ता ओदल 
ओदल ममकेलकादो पवहणादो । तुमं तं दलिहृशत्थवाहपुत्तकं अहिशालेशि । ममकेल- 
काइ गोणाइं वाहेशि । ता ओदल ओदल गब्भदाशि, ओदल, ओदल । [कथं प्रवहण- 
विपर्यसिनागता । न मामभिसारयितुम, । तदवतरावतर मदीयात्प्रवहणात्‌ । त्बं 
तं दरिद्रसार्थवाहुपुत्रकमभिसारयसि। मदीयौ गावो वाहयसि। तदवतरावतर 
गर्शदासि, अवतरावतर ।] | 
बसन्तसेना-तं अज्जचारुदत्तं अहिसारेसि त्ति जं सच्चम्‌, अलंकिदम्हि इमिणा 
बअणेण । संपदं जं भोडु । तं भोदु [तमारयंचारुदत्तमभिसारयसीति यत्सत्यम्‌ अलङ्‌- 
कृता स्म्यमुना वचनेन । सांप्रतं यदभवत तद्भवतु ।] 
शकार:-— 
एदेहि दे दशणहुप्पलमण्डलेहि 
हत्योह चाडुशदताडणलम्पडेहि । 
कट्टामि दे वलतणु' णिअजाणकादो 
केशेशु बालिदइअं वि जहा जडाऊ ॥२०॥ 
[एताभ्यां ते दशनखोत्पलमण्डलाभ्यां 
हस्ताभ्यां चाटुशतताडनलम्पटाभ्याम, । 
कर्षामि ते वरतनु' निजयानकात्‌ 


केशेषु बालिदयितामिव यथा जटायुः ॥] 
विट:— 


अग्राह्या मूर्धजेष्वेताः स्त्रियो गुणसमन्विताः 
न लताः पल्लवच्छेदमहन्त्युपवनोङ्भवाः ॥२१;। 
तदुत्तिष्ठ त्वम, । अहमेनामवतारयामि । वसन्तसेने, अवतीय॑ताम, । 


(वसन्तसेनावतीरयेकान्ते स्थिता) 


शकारः (स्वगतम्‌) जे दो मम वअणाबमाणेण तदा लोइारगी रंधुक्सिदे, अञ्ज 
एदाए पादप्पहालेण अणेण पज्जलिदे । तं शंपदं मालेमि णम्‌ । सोडु । एव्वं वाव । 
(प्रकाशम्‌) भावे भावे । य 








भनु See 2 भया 
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चेट ` स्वामिन्‌, ग्राम की गाड़ियों से राजमार्ग रुक गया । तब चारुदत्त की 
वृक्षवाटिका में गाड़ी को खड़ा करके, वहाँ उतरकर ज्यों ही चक्रपरिवर्तन (पहिया 


फेरना) किया, तव ही यह गाड़ी की भूल से इसमें चढ़ गई- ऐसा अनुमान करता हूँ 
(समझता हूँ) । 


शकार--क्या ? गाड़ी की भूल से चढ़ गई है, मुझसे अभिसरण के लिये नहीं ! 
तो उतर, उतर मेरी गाड़ी से । तू उस दरिद्र सा थंवाह के पुत्र (चारुदत्त) के प्रति 
अभिसरण कर रही है और मेरे बेलो को जोतती है (या मेरे बलों से भार वहन 
कराती है) तो उतर, उतर, गर्भदासी, उतर, उतर । 

वसन्तसेना--'उस आर्य चारुदत्त के प्रति अ भिसरण करती है'-- सचमुच ही 
इस कथन से मैं अलङ्कृत हो गई हूँ । अब जो हो, सो हो । 


शकार--दश नख रूपी कमल समुदाय से युक्त तथा शतशः प्रिय वचनों के 
समान ही मारने मे तत्पर (लम्पट) इन हाथों से तुम्हारे सुन्दर शरीर को केश पकड़ 
कर अपनी गाड़ी से उसी प्रकार खींचता हुँ जिस प्रकार जटायु ने बालि की प्रिया 
(तारा) को (खींचा था) ॥२०॥ 


बिट- (सुन्दरता आदि) गुणों से युक्त इन नारियों के केश नहीं पकड़ना 
चाहिए, क्योंकि उद्यान में उत्पन्न होने वाली लतायें (कोमल) पत्ते तोड़ने योग्य न हीं 
होतीं ॥२१॥ 


इसलिये तुम उठो । मैं इसको उतारता हुँ । वसन्तसेन।, उतर जाइये । 
(वसन्तसेना उतर कर एकान्त में खड़ी हो जाती है ) 
शकार- (अपने आप) उस समय मेरे वचन के तिरस्कार से जो क्रोध की 
अग्नि जली थी वह आज इम (वसन्तसेना) के इस पाद-प्रहार से प्रज्वलित हो गई है 
तो अब इसे मारता हूँ । अच्छा, इस प्रकार । (प्रकट रूप में) भाव, भाव । 


द अजर ल ज न ध अअ न ध अधअस्‍अचघिघ अ  घछघछघिघस्‍घस्‍घस्‍घस्‍घछ&ैघस्‍स्‍ह'खफ सेफ_फकफसस सतत... 


एताभ्यामिति । दत नखानि एव उत्पलमण्डलं कमलसमूह. ययोः ताभ्याम्‌ 
चाठुशतानि प्रियवचनशतानि इव ताडने लम्पटाभ्यां तत्पराभ्याम्‌ एताभ्यां हस्ताभ्यां 
ते वरतन्‌ं सुन्दरशरीरं केरोषु गृहीत्वा निजयानकातू कर्षामि यथा जटायुः वालिदयितां 
वालिप्रियां ताराम्‌ आक्कष्टवान्‌ । अत्र “ते ते! इति 'यथाइव' इति च पुनरुक्तम्‌ । व्याइ- 
तोपमं चेदं जटायुना वालिप्रियायाः कर्षणाभावात्‌ । वसन्ततिलका वृत्तम्‌ ॥२०॥। 
अग्राह्म ति। गुणे: सोन्दर्यादिभिः समन्विताः युक्ताः एताः vn नाय॑: 
सूधंजेषुः केशेषु अग्राह्याः न ग्रहीतव्याः । तथा ही उपवनम्‌ उवः उत्पत्तिस्थानं यासां 
पा: उद्याने उत्पन्ना: लताः पल्लवच्छेबं किसलयानां छेदनं न अहंन्ति । हृष्टान्तालङ्कारः | 
पथ्यावक्त्रं बृत्तम्‌ ॥२१॥ 
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३०२ ] | [ मृच्छकटिके 


जदिंच्छश लम्वदशाविशालं आवालअ शुत्तशदेहि जुत्तम्‌ । 

मंशं च खादु तह तुद्ठि काढु चूह चह चुबकु चह चुहृत्ति ॥ 

[यः स मम वचनावमानेन तदा रोषाग्निः संधुक्षितः अद्यैतस्याः पाद- 
प्रहारेणानेन प्रज्ञ्वलितः। तत्सांप्रतं मारयाम्येनाम्‌ । भवतु । एवं तावत्‌ । 
भाव भाव, 

यदीच्छसि लम्बदशाविशालं प्रावारकं सूत्रशतैयु वतस्‌ । 

मांसं च खादितु' तथा तृष्टि कतु' चह चूह चुक्कु चहू चुह इति ॥ 

विट:--ततः किम्‌ । 

शकारः--मम पिअं कलेहि । [मम प्रियं कुरु ।] 

विट:--वाढं करोमि वर्जयित्वा त्वकार्यम्‌ । 

शकार:-- भावे अकज्जाह. गन्धे वि णत्थि । लक्खशी कावि णत्यि। [भाव 


अकार्यस्य गन्धोऽपि नास्ति । राक्षसी कापि नास्ति ।] 


त्रिट.--उच्यतां तहि । 
दाकारः--मालेहि वशन्तशेणिअम्‌ । [मारय वसन्तसेनाम, ] 
विट: - (कणौ पिधाय) 
बालां स्त्रियं च नगरस्य विभूषणं च 
वेश्यामवेशसद्शप्रणयोपचाराम्‌ । 
एनामनागसमहं यदि घातयामि 
केनोइपेन परलोकनदीं तरिष्ये ॥२३॥ 


शकारः--अहं ते भेडकं दइश्शम्‌ । अण्णं च ठिवित्त उडणे इध मालन्तं' को 
तुमं पेक्खिश्शादि । 'अहं त उड्पं दास्यामि । अन्यच्च विविक्तं उद्यान इह्‌ 
मारयन्तं कस्त्वां प्रेक्षिष्यते । ] 

विट:-- ध 

पश्यन्ति मां दशदिशो वनदेवताश्च 

चन्द्रश्च दीप्तकिरणश्च दिवाकरोऽयम्‌ । 
हाना: 
| संधुक्षितः दीप्तः । 'धुक्षु' धातुः दीपनक्लेशनजीवनेषु बतंते तस्मात "क्त 

प्रत्यय: यदीति । यदि मत्तः लम्बदशाभिः दीर्घवस्त्रान्तेः विशाल सुत्रशते. ` युक्त 
रथितं च भ्रावारक प्रच्छद ग्रहीतु इच्छसि | तथा 'चुह चुहु चुक्कु 'चुह चुह इति. 








[| 
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अष्टमोऽद्धूः ३०३ 


यदि तुम लम्बे आँचलों वाला, सँकड़ों सूत्रों से युक्त विशाल दुशाला मुझसे 
लेना चाहते हो और चुह-चुह चुक्कु- चुह-चुह--इस प्रकार (का शब्द करते हुए) 
मांस खाना तथा तृप्ति प्राप्त करना चाहते हो ॥२२॥ 

विट-ऱतो क्या ? 

शकार--मेरा चाहा हुआ करो । 

विट- हाँ, करू गा, किन्तु अकार्यं को छोड़कर । 

शकार - भाव अकारं की तो गन्ध भी नहीं है । कोई राक्षसी नहीं है । 

विट--तो कहिये । 

शकार--वसन्तसेना को मारो । 

विट--(कान मू दकर) । 

यदि मैं वाला, स्त्री (उज्जैन) नगर की भूषण वेश्या (होकर भी) वेश्याभिन्न 
अर्थात्‌ कुलस्त्री के सहश प्रेम-व्यवहार करने वाली इस निरपराध वसन्तसेना को 
मारता हूं तो परलोक की नदी को किस नौका से पार करूंगा ॥२३- 

शकार--में तुम्हें नौका दूगाँ । ओर दूसरी बात यह है कि इस निजेन उद्यान 
में इसे मारते हुए तुम्हें कौन देखेगा ? 

विट . | | 

दशों दिशायें, वनदेवता चन्द्रमा और दीप्त किरणों वाला यह सूयं, धमं और 





ध्वनि कुवंन्‌ मांसं खादितु' तुष्टि तृप्ति च कतु म्‌ इच्छसि । 'ततः मम प्रियं कुस 
इति वक्ष्यमाणेन अन्वयः । उपजातिः वृत्तम्‌ ॥२२॥ 

अकार्यम्‌ अनुचितं कार्यम्‌, व तु मयोग्यम्‌ इति भातः | अकार्यस्य कतुं मशक्यम्‌ 
अकार्य तस्य गन्धः लेशः। | 

बालामिति यदि अहं विटः बाला स्त्रियं च अबलाभूतां मारयितुमनर्हाम्‌ 
इति भावः नगरस्य विभूषणं च अलङ्कारभूतां च वेश्यां वेश्यारूपेण स्थितामपि 
अबेशसहुशः कुलनारीजनोचितः प्रणयोपचारः प्रेमव्यवहारः यस्याः ताम्‌ अनागसं नास्ति 


'आगः'अपराघः यस्याः ताम्‌ निरपराधाम्‌ एनां वसन्तसेनां घातयामि मारयामि तहि केन 


उडड्पेन क्षुद्रनौक्रया परलोकस्य नदों वंतरणीनाम्नीं तरिष्ये तरिष्यामि ? 'तरिष्ये' 


'इत्यत्र आत्मनेपदं चिन्त्यम्‌ । परिकरालद्छार: । वसन्तलिका वृत्तम्‌ । 


विजनेऽपि कृतं पापं गोपायितुं न शक्यते इत्याह विटः पश्यन्तीति । दशदिशः 
वनदेवताः च चन्द्रः च अयं पुरः स्थितः दीप्ताः किरणाः यस्य सः दिनकरः सूर्यः च 


धर्म: अनिलः वायुः च गगनं च. तथा अन्तरात्मा भूमिः च सुकृतदुष्कृतयो: पुण्यपापयोः 


ाक्षिमृता । एतच्च सिङ्गवचनपरिणामेन सर्वेषां विशेषणम्‌ । पुण्यपापयोः 





वामि ।] 
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धर्मानिलो च गगनं च तथान्तरात्मा 
भूमिस्तथा सुकृतदुष्कृतसाक्षिभूता ॥२४। ! 

शकार:--तेण हि पडन्तोवालिदं कदुअ मालेहि । ,तेन ही पटान्तापवारितां 
कुत्वा मारय ।] 

चिटः—मूर्खं अपध्वस्तोऽसि । 

हाकार:--अधम्मभोलू एशे बुडढकोले । भोडु । थावलअं चेडं अणुणेमि । पुत्तका 
थावलका चेडा, शोवण्णखडुआई दइइशम्‌ । [अधर्मभीरुरेष वृद्धकोलः । भवतु। 
स्थावरकं चेटमनुनयामि । पुत्रक स्थावरक चेट, सुवणैकटकानि दास्यामि ।] 

चेट:--अहं पि पहिलिइशम्‌ [अहमपि परिधास्यामि ।| 

शकारः--शोवण्णं दे पीढके क,लइश्शम्‌ । [सौवर्णं ते पीठकं कारयि- 
ष्यामि ।] 


चेटः-अहं पि उवविशिशम्‌ [अहमप्युपवेक्ष्यामि ।] 
ह्वाकारः--शक्बं दे उच्छिष्टअं दइदशम्‌ । [सवं त उण्छिष्टं दास्यामि ।] 
चेट:--अहं खाइश्शम्‌ अहमपि खादिष्यामि ।] 
ला दाकार:--शव्वचेडाणं महत्तलरकं कलइइशम्‌ । [सवंचेटानां महत्तरकं करि- 
ष्या 


चेट:--भट्टके हुविश्शम्‌ । [भट्टक, भविष्यामि ।] 
शकार:---ता मण्णेहि मम वअणम्‌ [तन्मन्यस्व मम वचनम्‌ ।] 


चेट:--भट्टके, शब्बं कलेमि वज्जिआ अकज्जम्‌ [भट्टक, सर्वं करोमि वर्ज- ` 


यित्वाकार्यम्‌ ।] 


शकारः--अकज्जाइ गन्धे वि णत्थि । [अकार्यस्य गन्धोऽपि नास्ति ।] 
चेट:--भणादु भट्टके । [भणतु भट्रकः।] 

शकार.--एणं वशम्तशेणिअं मालेहि। [एनां वसन्तसेनां मारय ।] 
चेट:--पशीददु भट्टके । इअं मए अणज्जेण अज्जा पवहणपलिवत्तणेण आणीवा । 


[प्रसीदतु भट्टकः । इयं मयानार्येणार्या प्रवहणपरिवतंनेनानीता ।] 


शकारः अले चेडा, तबापि ण पहवामि । [अरे चेट, तवापि न प्रभ- 


टर --पहवदि भट्टके शलीलाह, ण चालित्ताह । ता पशोददु पशोददु भट्टके | 
भाआमि क्खु अहम्‌ । [प्रभवति भट्टकः शरीरस्य, न चारित्रस्य तत्प्रसीदतु भट्टक 


. बिभेमि, खल्वहम्‌ ।] 
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वायु एवं आकाश तथा (मेरा) अन्तरात्मा और भुमि--जो पाप-पुण्य की साक्षी हैं, वे 
सब मुझे देखती हैं ॥२४। 

शकार--तो वस्त्राञ्चल से छिपाकर मार दो । 

विट मूख, पतित (?) हो । | 

शकार- यह वूढा शूकर अधमंभीरु है ! अच्छा, स्थावरक सेवक को मनाता 
हुँ । पुत्रक, स्थावरक, चेट (तुझे) सोने के कड़े दूंगा । 

चेट--मैं भी पढ्नूँगा । 

शकार-तेरे लिये सोने की चौकी वनवा दंगा । 

चेट- मैं भी (उस पर) बैठ्गा । 

शकार--सारा उच्छिष्ट (भोजन) तुम्हें दूँगा । 

चेट--मैं भी खा लूँगा । 

शकार सब सेवकों का बड़ा (प्रधान) वना दूंगा । 

चेट--स्वामी, में बन जाऊंगा । 

शकार तो मेरा कहना मानो । 

चेट- स्वामी, अकार्य को छोड़कर सव करू गा ! 

शकार--अकायं की गन्ध भी नहीं है । 

चेट--तो बतलाइये, स्वामी । 

शकार--इस वसन्तसेना को मार दो । 

चेट--स्वामी, कृपा करें । यह आर्या (वसन्तसेना) मुझ अनाय (अनाडी) के 
द्वारा गांड़ी की भूल (या परिवतंन) से यहाँ ले आई गई । 

शकार- अरे चेट, क्या तुझ पर मेरा प्रभुत्व (अधिकार) नहीं है ! 

चेट--स्वामी, इस शरीर के प्रभु हैं, चरित्र कें नहीं । तो स्वामी प्रसन्न हों, 
प्रसन्न हों । निश्चय ही मैं डरता हूँ । 

Mae ns rit i 

साक्षिभूतानि इमाति सर्वाण्येव मां पश्यन्ति इत्यर्थः । तुल्योगितालङ्कारः। वसन्ततिलका 
दत्तम्‌ ॥२४। 

पटान्तेन वस्त्रस्याञ्चलेन, अपवारितां समाच्छादिताम्‌ । अपध्वस्तः धिक्कृतः 
इति पृथ्वीधरः । कोलः शूकरः । पीठकम्‌ आसनम्‌ । उच्छिष्ट भोजनस्य अवशिष्टम्‌ । 

न प्रभवामि प्रभुः नास्मि। चारित्रस्य चरित्रस्य, चरित्रशन्दात्‌ स्वाधऽण्‌ । 
सुकृतं च दुष्कृतं च तयोः समाहारः सुकृतदुष्कृतं तस्य - विभ्रतिषिद्ध चानधिकरणबाचि 
पा० २।४।१३॥। इति विकल्पेन समाहारदन्द्रः । परपिण्डस्य परान्नस्य भक्षकः । 
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शकारः-_तुमं मभ चेडे भविअ कश्श भाआशि ? [त्वं मम चेटो भूत्वा 
कस्माद्बरेषि ? ] 
चेट:--भट्टके, पललोअइश । [भट्टक, परलोकात्‌ ।] 
, शकार:--के शे पललोए ? [कः स परलोकः ? ] | 

| चेटः- भट्टके, शुकिददुविकदशश पलिणामे । [भट्टक, सुक्रतदुष्कृतस्य 
परिणामः ।] 
ME ` शकारः--केलिशे शुकिदशश पलिणामे ? [कोहशः सुकृतस्य परिणामः ?] 
है चेंटः---जादिशे भटके बहुशुवण्णमण्डिदे । [याहशो भट्टको बहुसुवर्ण- 
है | सण्डितः ] 


५ ॒ | शकारः--दुक्किदश्श केलिशे ? [दुष्कृतस्य कोहशः ?] 

| | | | चेट:--जादिशे हग्गे पलपिण्डभवखके भुदे । ता अकज्ज ण कलइशशम । 

| ॥ [याहशोऽहं परपिण्डभक्षको भूत: । तदकायँ न करिष्यामि ।] ण 
ही... शकारः--अले, ण मालिश्शसि । [अरे, नं मारयिष्यसि ।] (इति बहुविधे | क 


ताडयति) । 
चेटः:---पिट्टयदु भट्टके मालेदु, भट्टके अकज्ज ण कलइश्शम्‌ । 
जेण म्हि गव्भदाशे विणिम्मिदे भाअधेयदोशेहि । 







अहिअं च ण कीणिश्शं देण अकज्जं पलिहलामि ॥२५॥ रक 
[ताडयतु भट्टकः, मारयतु भट्टकः, अकार्य न करिष्यामि : भ 
येनास्मि गर्भदासो विनिमितो भागधेयदोषः । क्‌ 
अधिक च न क्रेष्यामि तेनाकार्यं परिहरामि ॥] भं 
` वसन्तसेना--भाव शरणागदम्हि । [भाव, शरणागतास्मि ।] | — 
बिटः--काणेलीमातः, मषंय मर्षय । साधु स्थावरक, साध्‌ । : 
अप्येष नाम परिभूतदशो दरिद्रः त्य 

प्रेष्यः परत्र फलमिच्छति नास्य भर्ता । 

तस्मादमी कथमिवाद्य न यान्ति नाशं 

ये वधंयन्त्यसहशं सहशं त्यजच्ति ॥२६॥ आया पा 
अपि च । | कद 
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येनेति । येन हेतुना भागधेयदोषेः भाग्यदोषैः पापस्य फलैरिति यावत्‌ गर्भवा | ` 
जन्मना एव दासः विनिमितः कृतः अस्मि तेन तस्मात्‌ कारणात्‌ अधिकं पाप 5 
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शकार- त्‌ मेरा सेवक होकर किससे डरता है ? 

चेट_-स्वामी, परलोक से । 

शकार--क्या है वह परलोक ? 

चेट--स्वामी पुण्य और पाप का फल । 

शकार--पुण्य का फल कैसा होता है ? 

चेट--जँसे बहुत से स्वर्ण से आभूषित आप हैं । 

शकार--पाप का कंसा (परिणाम) होता है ? 

चेंट--जैसा मैं दूसरे का अन्न खाने वाला हूँ । अतः अकार्य नहीं करूँगा । 

शकार--अरे नहीं मारोगे । (बहुत प्रकार से मारता है) 

चेट--स्वामी, पीठें या मारे किन्तु अकाय नहीं करूँगा । 

क्योंकि भाग्य (पूर्वक्ृत कर्मो का फल) के दोष (अर्थात्‌ पापों के फल) से मैं 
जन्म से ही दास वनायः गया हूँ इसलिए उसे (पापों के फल को) अधिक नहीं अजित 
करू गा तथा अकार्य का त्याग करूँगा ।।२५॥ 

वसन्तसेना--भाव, में शरणागत हूँ। 

विट--काणेली के पुत्र, क्षमा करो, क्षमा करो । धन्य! स्थावरक, धन्य ! 

अपमानित है अवस्था जिसकी ऐसा यह दरिद्र दास (स्थावरक) परलोक के फल 
की इच्छा करता है, किन्तु इसका स्वामी शकार नहीं तब जो (शकार जैसे) उन 
अनुचित कमं (या अयोग्य जनों) की वृद्धि करते हैं तथा उचित कमं (या योग्य पुरुषों) 
का त्याग करते हैं वे आज ही नाश को प्राप्त क्यों नहीं होते ? ॥२६॥ 
और भी-- 





भाग्यदोष या में क्ष्यामि अर्जयिष्यामि, अकार्यं पापकार्यं च परिहरामि 
त्यजामि ॥ ५ 


चेरणकारयोरवस्थां भाग्यविलसितं च चिन्तयत्‌ विटः कथयति--अप्येष इति । 

परिधूता तिरस्कृता दशा यस्य सः दरिद्रः निर्धनः प्रेष्यः सेवकः अपि नाम एषः 

स्थावरकः परत्र परलोके फलस्‌ इच्छति, अस्य भर्ता स्वामी शकारः तु न इच्छति । 

तस्मात कारणात्‌ ये शकारसहृशाः जनाः असहृशस्‌ अकार्यम्‌ अयोग्यं पुरुषं वा 

_वर्धयन्ति सहृशम्‌ उचितं कमं योग्यं पुरुषं वा त्यजन्ति अमी इमे अद्य फयमिव नाशं न 


| पान्ति त पराप्नुयस्ति? एतञ्च विधेः बिलसितमेवेतिं भाव: । वसम्ततिलका दत्तम्‌ ॥२६॥ 
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रन्ध्रानुसारी विषमः कृतान्तो यदस्य दास्यं तव चेश्वरत्वम्‌ । 
श्रियं त्वदीयां यदयं न भुङक्ते यदेतदाज्ञां न भवान्करोति ॥२७॥ 
शकारः--(स्वगतम्‌) अधम्मभिलुए बुड्ढखोडे । पललोअभोलू एशे गब्भदाशे । 


हणे लट्टिअशाले कश्श भाआमि वलपुलिशमणुर्शे । (प्रकाशम्‌) अले गव्मदाशे चेडे, गच्छ 
तुमस्‌ आवलके पर्विशअ वोशन्ते एअन्ते चिश्ट । (अधर्म भीरको वृद्धश्टृगालः। 
परलोकभीरुरेष गर्भदासः । अहं राष्ट्रियश्याल: कस्माद्बिभेमि वरपुरुष- 
मनुष्यः । अरे गर्भदास चेट, गच्छ त्वम्‌ । अपवारके प्रविश्य विश्रान्त एकान्ते 


तिष्ठ ।] 
चेट:--जं भट्टके आणवेदि । (वसन्तसेनामुपसृत्य) अज्जए, एत्तिके मे बिह॒वे। 


[यद्भट्क आज्ञापयति । आर्यं एतावाच्मे विभवः।] (इति निष्क्रान्तः) 
शकार:--(परिकरं वध्नन्‌) चिश्ट वसन्तशेणिए, चिश्ट । मालइश्शम्‌ । [तिष्ठ 
बसन्तसेने, तिष्ठ । मारयिष्यामि ।] । 
विट:-- आः, ममाग्रतो व्यापादयिष्यसि । (इति गले गुह्वाति) 
शकारः- (भुमौ पतति) भावे भट्टक मालेदि । (इति मोहं नाटयति । चेतनां 
लब्ध्वा) 
शब्वकालं मए पुश्टं मंशेण अ घिएण अ । 
अज्जे कज्जे शमुप्पणे जादे मे वैलिए कधम्‌ ॥१८॥ 
(विचिन्त्य) सोडु । लद्धे मए उवाए । दिण्णा बुड्ढखोडेण शिलश्चालणशण्णा । ता 
एदं पेशिअ वसन्तशेणिअं मालइश्शम । एव्वं दाव । (प्रकाशम्‌) भावे, ज तुं मए 
भणिदे, तं कधं हे एव्वं बड्ढकेहि मल्लकप्पमाणेहि कुलेहि जादे अकज्जं कलेमि | 
एव्वं एदं अञ्गोकलावेदुँ भए भण्दिम्‌ । [मावो भट्टकं मारयति । 
सवेकालं मया पुष्टो मासेन च घृतेन च । 
अद्य कार्ये समुत्पन्ने जातो मे वैरिकः कथम्‌ ॥ 
भवतु लब्धो मरोपायः । दत्ता वृद्धश्वुगालेन शिरश्चालनसंज्ञा । तदेतं 
प्रेष्य वसन्तसेनां मारयिष्यामि । एवं -तावत्‌। भाव, यत्त्व मया भणित॥ 
तत्कथमहमेवं .बृहत्तरैः मल्लकप्रमाणैः कुलैर्जातोऽकर्यं करोमि । एवमेतदज्ञी' 
कारयितु' मया भणितम्‌ ।| 


रन्ध्रे ति । कृतान्तः दैवः रन्ध्रानुसारी चिद्रान्वेषी विषमः विपरीतः वक्र 
चाऽस्ति यतू यतः अस्य स्थावरकस्य दास्यं दासता तव शकारस्य च ईश्वरत्व रुत ऱ्य 
विद्यते । यत्‌ च अयं स्थावरकः त्वदीयां शकारसम्वन्धिनीं थियं सम्पत्ति न मु ऱ्य 
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दैव (विधाता) छिंद्रान्वेषी तथा विपरीत कार्य करने वाला है जो इस (धामिक 
भाव वाले चेट) । दासता तथा तुम (पापप्रबुत्ति वाले शकार) को प्रभुता दी है तथा 
जो यह तुम्हारी लक्ष्मी का उपभोग नहीं करता है और आप इसके आज्ञाकारी (सेवक) 
नहीं हैं ॥२७॥। 

शकार--( अपने आप) यह वूढ़ा सियार (विट) अधमं से डरने वाला है। यह 
जन्मजात दास (स्थावरक) परलोक से डरने वाला है, किन्तु मैं श्रेष्ठ पुरुष, मनुष्य, 
राजा का साला किससे डरूगा ? (प्रकट रूप में) अरे जन्म के दास चेट, तुम जाओ 
किसी गुप्त (या पृथक्‌ स्थित) स्थान में प्रवेश करके विश्राम करते हुऐ एकान्त में 
उहरो । 

चेट--जो स्वामी आज्ञा करें । (बसन्तसेना के समीप जाकर) आयें, इतना ही 
भेरा सामर्थ्यं है । (निकल जाता है) 

शकार--(कमर वांधते हुए) ठहर, वसन्तसेना, ठहर । मारूगा । 

विट- अरे, मेरे सामने मारोगे । (गला पकड़ लेता है) 


शकार -- (भूमि पर गिरता है) भाव, स्वामी को मारते हो। (मूर्च्छा का 
अभिनय करता है । चेतना प्राप्त करके)-- 


सव समय मांस तथा घृत से मैंने तुझ पुष्ट किया है । आज काम आ पड़ने पर 


तू मेरा वेरी कैसे हो गया ? ॥२८॥ 


(सोचकर) अच्छा मैंने उपाय पा लिया । बूढ़े सियार (विट) ने सिर हिलाकर 
(वसन्तसेना को) संकेत दिया है । तो इस (विट) को भेजकर वसन्तसेना को मारूँगा । 
तो इस प्रकार (प्रकट रूप में) भाव, जो मैंने तुमसे (वसन्तसेना को मारने के विषय में) 
कहा है, भला ऐसे मल्लक (?) के समान बड़े कुल में उत्पन्न होकर मैं आकार्य कैसे 
करू गा ? इस प्रकार तो अपने को स्वीकार कराने के लिए मैंने कह दिया है । 


फ  0 0 0 न त रत 


यतू च भवान्‌ शकारः एतस्य स्थावरकस्य आज्ञाम्‌ आदेशं न करोति न पालयति । 
एतच्च सवं कृतान्तस्य विषमता एवेति भाबः । उपजातिः बृत्तम्‌ ॥२७॥ 

अपवारके ग्रुहविशेषे-इति पृथ्वीधरः । विभवः सामर्थ्यम्‌ । 

परिकरः कटिवस्त्रम्‌, काछ इति प्रसिद्धम्‌ । व्यापादयिष्यासि मारयिष्यासि । 
सर्वकालमिति । सबंकालं सदा भया शकारेण सांसेन घृतेन च पुष्ट: (त्वम्‌) अद्य कार्ये 
समुत्पन्ने प्राप्ते सति मे शक्रारस्य बैरिकः वेरी एवं बेरिकः स्वार्थं कः कथं जातः ॥२८॥ 

शिरइ्चालनेन संज्ञा सङ्घ त: । मल्लकः लघुपात्रविशेषः (टि०) । समुद्रप्रमाणा- 
दिति वक्तव्ये मौर्ख्यात्‌ मल्लकप्रमाणतया कुलमुषमिनोति-इति प्रथ्वीघरः। “कुल इति 
बहुवचनं शकारवचनत्वात्‌ । 
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विट:--- 
कि कुलेनोपदिष्टेन शीलमेवाले कारणम्‌ । 
भवन्ति सुतरां स्फीताः सुक्षेत्रे कण्टकिद्र,भाः ॥२९॥। 
शकारः-_भावै, एशा तय अग्गदो, लज्जाअदि, ग में अङ्कीकलेदि । ता गच्छ 
धाधलअचेडे सए पिश्‍्टिदे गदे वि । एशे पलाइअ गच्छदि। ता तं गेण्हिम आअच्छडु 
भाबे । [भाव, एषा तवाग्रतो लज्जते न मामङ्जीकरोति तद्गच्छ । 
स्थावरकडैटो मया ताडितो गतोऽपि । एष प्रपलाय्य गच्छति । तस्मात्तं 
भुहीत्वागच्छतु भावः ।] 
विठः---(स्वग॒तम्‌ ) 
अस्मत्समक्षं हि वसन्तसेना शाण्डीर्यभावान्म भजेत मूर्खभु । 
तस्मात्करोम्येष विविक्तमस्या विविक्तविश्रम्भरसों हि कामः॥२०॥ 
(प्रकाशम्‌) एवं भवतु । गच्छामि । 
वसन्तसेना--(पटान्ते गृहीत्वा) णं भगामि शरणागदम्हि । [ननु भणामि 
शरणागतास्मि । | 
विट: _-वसन्तसेने, न भैतव्यं न भेतव्यम्‌ । काणेलीमातः, वसन्तसेना तव 
हस्ते न्यास: । 
शकार:--एव्वम ! ममं हरते एशा णाशेण चिव्टदु + [एवस्‌ * मम हस्त 
शषा न्यासेन॑ तिष्ठतु ।| 
विटः--सत्यस्‌ । 
शकार:--शच्खम । [सत्यम्‌ ।] 
बिटः--(किचिद्‌ गत्वा) अथवा मयि गते नशंसौ हृष्थादेकास्‌ । तदपर्वा' 
रितशरीरः पश्यामि तावदस्प्र चिकोषितस्‌ । (इत्येकान्ते स्क्तिः) 
शकारः--भोदु । भालइईशम्‌ । अधवा फंवडकावडिके एशे बहाणे बुझढ 
खोडे कदाचि ओधवालिदशलोले गदिज शिआले विअ हुलुर्भाल. कलेदि ता 
एददश वञ्चणाणिमितं एंश्वं दाव कलइशस्‌ । (कुसुमावचयं कु्वन्नात्मात 
मण्डयति) वाशु वाशु वशन्तशेणिए, एहिँ। [भवतु । मारयिष्यासि । अथवा कपट 


किमिति । गुलेन उपदिष्टेन कथितेन कि को लाभ, ? यंत: अत्र॑ अकार्यकरणे 
शील स्वभावः एवं कारणम्‌ । तथाहि सुक्षेत्रे कण्टकिनः कण्टकर्मया: दमाः दक्षाः सुतरा 
स्फीताः अत्यन्तं विस्तृताः समृद्धाः वा भवन्ति । इत्यमेक उत्तमकुलेऽफि पापिनो जामत 


डति भावः । अर्थान्तरन्यासः ।।२६॥ 


| 
प्‌ मुच्छकाटिके | 











धिट--> 


कुल के कथन से क्या (लाभ) ? ६ 
(या आचरण) ही कारण. है जैसे कि अच्छे 
समृद्ध हो जाते हैं ॥२९॥ 

शकार- भाव, यह तुम्हारे सामने लजाती है तथा मुझे स्वीकार नहों करती | 
अतः तुम जाओ । मेरे द्वारा पीटा गया स्थावरक चेट गया भी । (देखो) यह भाग 
कर जाता है इसलिये आप उसे लेकर आइये । 

बिट - (अपने आप) हमारे सामने वसन्तसेना उदात्त गुणों के कारण कदाचित 
इस मूर्ख को स्वीकार त करे, इसलिये मैं वसत्तसेना के लिये (इस स्थान को) निर्जन 
करता हूँ क्योंकि काम तिजंन एवं विश्वस्त स्थान में आनन्ददायक होता है ॥३०॥ 

(प्रकट रूप में) ऐसा ही हो, जाता हूँ । 

चसन्तसेना--(आँचल पकड़कर) मैं कहती हुँ न, कि मैं शरणागत हैँ । 


योकि इस (अकाये करने) में तो स्वभाव 
खेत में भी कांटों वाले वृक्ष भली-भाँति 


विट--वसन्तसेना, डरो नहीं, डरो नहीं । काणेली के पुत्र, वसन्तसेना तुम्हारे 
हाथ में धरोहर है। 
शकार--अच्छा, मेरे हाथ में यह धरोहर रूप से रहे। 
विट--सचमुच ! 
एशकार--सच । 


विट--(कुछ दूर जाकर) अथवा मेरे चले जाने पर यह क्र र इस (वसन्तसेना) 
को कदाचित्‌ मार देगा । अतः अपने आप (शरीर) को छिपाये हुए इसके इरादे (कायं 
करने की अभिलाषा-चिकीषित) को देखता हूँ । (एकान्त में ठहर जाता है) । 


शकार -- अच्छा, भारूगा । अथवा धूर्तो में अग्रणी यह ब्राह्मण वृढ़ा-सियार 
कहीं अपने आपको छिपाकर (यहाँ से) जाकर सियार सा बनकर छल करता हो । तब 


rrr ttt 


अस्मदिति । अस्मत्समक्षं हि अस्माकं समक्ष वसन्तसेना शोण्डीयंभावात्‌ उदा- 
तैभांवातु सुखं न भजेत सेवेत । तस्मात्‌ कारणात्‌ एषः अहं अस्याः वसन्तसेनायाः 
विविक्तं विजनं करोमि हि यतः कामः विविक्ते विजने शुष्ये वा विभ्रस्भे विश्वासे च 
रस: आनन्दो यस्य ताहशः भवति । अर्थान्तरन्यासोऽलङ्कारः । उपजातिः वृत्तम्‌ ।।३०॥। 

कपटेन चरतीति कापटिकः । कपटेषु.कापटिकः वञ्चकाग्रणीरित्यर्थः (पृथ्वी०) 
अपबारितम्‌ आच्छादितं शरीर येष सः १ 
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कापटिक एष' ब्राह्मणी वृद्धश्ुगालः कदाचिदपवारितशरी रो गत्वा श्ुगांलो 
भूत्वा' कपर्ट करोति । तदेतस्य वञ्चनानिमित्तमेवं तावत्करिष्यामि । बाले बाले 
वसंन्तसेने, एहि i ] 
बिंट:--अये, कामी संवृत्तः । हन्तः तिवृ तोऽस्मि। गच्छामि । (इति 
निष्क्रान्तः) - 
शकार: 
शुवण्णअं देमि पिअँ वदैमि पमि शीशेण शवेशँटणेश । 
तधा वि म॑ णेच्छशि शुद्धदन्ति कि शेवअं कश्टमआ मणुशंशा ॥३१॥ 
सुवणंकं ददामि प्रियं वदामि पतामि शीर्षण सवेष्टनेन । 
तथापि मां नेच्छसि शुद्धदन्ति कि सेवकं कष्टमया मनुष्याः ॥] 
वसन्तसेना को एत्थ संदेहो । (अवनतमुखी 'खल चरित' इत्यादि शलोबद्॑य 
कठति) 
खलंचरित निकृष्ट जातदीषः कथमिह मा परिलोभसे' घनेन । 
सुचरितचरितं विशुद्धदेहं न हि कमल मधुपाः परित्यजन्ति "३२ ! 
यनेन सेवितव्यः पुरुषः कुलशीलवान्दरिद्रोऽपि, । 
शोभा हि षणस्त्रीणां सहशजमसमाश्रयः काम: ।।३३।। 
अवि अं । सहंआरपादवं सेविअ ण॒ पलासपादवं अङ्कोकरिस्सम्‌ । [कोऽत्र सम्देहः | 
अपि च । सहकारपादप सेवित्वा न पलाशपादपम ङ्गीकरिष्यामि १] 
शंकार:--दाशीए धोए, दलिहचालुदत्तकें शहआलपादवें कडे, हरंगे उग 
धलाशें भणिदे किंशुके वि भ कडे । एव्वं तुमं मे गालि देन्ती अज्जवो त जने 
चालुदत्तकं शुमलेशि । | दास्याः 'पुत्रि, दरिद्रचारुदत्त क: सहकारपांदर्पः कृतः अह 
पुनः पलाशो भणितः किंशुकोऽपि न कृत, । एवं त्वं मह्य' गालि ददत्यद्याप तरव 
चारुदत्तकं स्मरसि ।] 
बसन्तसेना- हिअअंगदो ज्जेव कित्ति न सुमरीअदि । (हुदयगत ए 
किमिति न स्मयते ।| 





भूयान्‌ कांमोऽस्यास्तीति कामी ।संबृत्त. संजातः । निवृत: सुखी निश्चित: न 
सुवर्णकमिति । अहं तुभ्यं सुवर्णकं ददामि प्रियं बदासि सवेष्टनेंन सोष्णीबेण डॉ 
शिरसा पतामि तव चरणयोरिति शेषः । तथापि है शुद्धदन्ति, भां शकार सेवकं कि की 

अ इच्छति ? अहो ! मनुष्याः हि कष्ट्मया: । उपजातिः दत्तम्‌, ॥३ १४ | 
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इसकी वञ्चना के लिए इस प्रकार करू । (पुष्प-घयन करता हुआ अपने आपको 
भूषित करता है) बाले, वाले, वसन्तसेने, आओ । 

विट--अरे, कामी बन गया । अहा | अब निश्चिन्त हो गया । जात्ा हुँ । 
(निकल जाता है) 

शकार -- 


मैं तुम्हें सुवर्ण देता हूँ प्रिये वचन कहता हुँ, पगड़ी सति सिर सै (तुम्हारे 
चरणों मे) गिरता हूँ, तथापि है शुद्ध दांतों बाली क्यों मुझ सेवक को नहीं चाहती हो 


(खेद है) मनुष्य बड़े कष्टमय हैँ '। ३ १॥ 


वसन्तसेना --इसमें क्या सन्देह है ? (नीचे मुख किये हुए 'खलचरित इत्यादि 
दो श्लोक पढ़ती है) 

हे दुष्ट चरित्र वाले अधम, तुम पाप से युक्त होकर यहाँ भुझ धन से क्यों 
लुभाते हो ? सुन्दर (अह्वांदंकता आदि) स्वभाव वाले तथा निमेल आकृति वाले 
कमल को भ्रमर नहीं छोड़ते हैं ॥३२।॥। 

कुलीन सथा सदाचारी पुरुष का दरिंग्र होते हुए भी यत्न से सेवने करना 
धाहियें. क्योंकि अनुरूप जन है आश्रय जिसकां ऐसा प्रेम ही वैश्याओं की शोभा 
है ॥३३॥ 

और भी | आंम्रदक्ष का सेवन केरंके पलांशब्क्ष को स्वीकार नहीं करूंगी । 

शकार--दासी को पुत्री, वरित्र चारुदत्त को आभ्रद्वंक्ष बना दिया ओर मुझे 
पलाश' कहा, 'किंशुक' भी नेंहीं बंनाया। इस प्रकार तू मुझे गाली देती हुई आज भीं 
उसी चारुदत्त का स्मरण करती है । 

वसन्तसेना वह हृदय में स्थित ही है, फिर उसका स्मरण क्‍यों स किया 
जाये ? 
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खलचरितेतिं । है खर्लचंरितं दुष्टचेरित, निष्ठः अधमः, जातः उत्पम्मः 
दोष: पापं यस्यं ताहशः सनं इह अत्र मां वसत्तसेनां कथं धनेन परिलोभसे परि- 
लोभयसि ? सुचरितं शोभंनं चरितं शीलम्‌ आह्वादकत्वादि यस्य ताहेश विशुद्ध; 
विमलः देहः श॑रीरं आकृतिर्वा यस्य ताईशं कसल संधुपा: भ्रमराः न परित्यजन्ति हि 
त त्यजन्ति इति निश्चितम्‌ । अनेन चारुदेस' ने त्यक्ष्यामीति व्यज्यते । अप्रस्तुत- 
प्रशंसांइलद्धा र: । पुष्पिताग्रा दृत्तम्‌ ॥२२॥ 

यंत्नेनेति । कुलशीलंबान्‌ कुलशीलैयुक्ते: पुरुष: दरित्रं: अपि सम्‌ यत्नेन 
परयत्नंपूर्वंक सेंवितब्य: सेवनीयः, हि यंत: सहशजन: अंनुरूपजनः समाधयः यस्य 
ताहश: कामः अनुरागः पणस्त्रीणां वश्यानां शोभा भवति । अर्थान्तरन्यासः । आर्या 


वृत्तस ।।३३।। 








११४ ] 002? का । 


। 

| । 

Md शकार-- अज्ञ वि दे हिंअअगदं तुमं चं शमं ज्जेव भोडेमि । ता दलिद्दशत्थवाहूर 
अभणुरशकामुकिणि, चिश्ठ चिश्ट [अद्यापि ते हृदयगतं त्वांच सममेव मोट- 
भामि । तइरिद्रसार्थवाहकमनुष्यकामुर्किनि, तिष्ठ तिष्ठ ।] 


वसन्तसेना-~मण भण पुणो दि भण सलाहणिंआइ' एदाइ अक्खराइ । [भण 
भण पुनरपि भण'श्लाघनीयास्येताच्यक्षराणि ।] 


शंकार:--पलित्ताअदुं दाशीएं पृत्ते दलिहचालुदत्तके तुमम्‌ । [परित्रायतां 
दास्या: पुत्रो दरिब्रचारुदत्तकस्त्वाम्‌ ।] 
घसम्तसेना-- परित्ताअदि जदि सं पेव॑खदि । [परित्रायते यदि मां प्रेक्षते।] 
शकार: 
ह. 7) कि शे शक्के वालिंपुत्ते महिन्दे ल॑म्भापुत्ते कालणेमी शुबन्छ्रू । 
|: . लुटे लाआ दोणपुत्ते जडाऊ चाणकके वा धुन्धुमाले तिशङ्कू ? ॥३४॥ 
ही! 3 अधवा, एदे वि दे ण॑ लंबंखन्ति । 
है च्ञाणक्केंण जधा शीदा मालिदा भालदे जुए । 


एव्वं दे मोडइंशंशामि जडाऊ विअ दोव्व॑ंदिम्‌ ॥३५॥ 
[कि सं शंक्रो बालिपृत्रो महेल्द्री रम्भापुत्रः कालनेमिः सुबन्धुः । 
रुद्रो रोजा द्रोणपुत्रो जदायुश्चाणक्यो वा घुन्धुमा र॑स्तिशङकुः ? 
अथवा, एतेऽपि त्वां ने रक्षम्ति । 
is चाणक्येन यथा सीता मारिता भारते युगे । 
एवे त्वो मोटयिष्यामि जढायुरिव द्रौप दीम्‌ ॥ 
(इति ताडयितुमुद्यत:) 


बैसत्तसेना- हाँ अत्ते, कहिँ सि । हा अञ्जदारुदत्तं, एसो जणो असंप॑ण्णमणो" 
शधो उजेव विवज्जदि | ता उद्घ अक्कभ्वइस्सस्‌ । अधवा वसन्तसेना उद्घ अक्कन्दतिं 
त्ति लज्जणीअं क्खुं एवस्‌। णमो अज्जचारदत्तस्स । [हा मातः, कुत्रास ? हां 
आर्यचारुदत्त, एष जनो$संपूर्णेमनोरथ एव विपद्यते । तदृध्ब॑मा-क़त्दयिष्यामि । 
अथवो वसन्तसेनौध्वैमाक्रेन्दतीति लज्जनीयं खल्वेतत्‌ । नम आर्यचारु- 
दत्ताय । ] 


शंकार:--अज्ज॑वि गध्मंदाशी तश्श ज्जेव पावदश णामं गेण्हदि । (इति कण्ठे | 


पीडयन्‌) शुमल॑ गब्मंदाशि शुमलं । [अद्यापि गर्भदासी तस्यव पापस्य नाम 
गुह्वाति । स्मर गर्शदासि, स्मर ।] | 
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नसन्तसेना-“-णमो अन्जचारुदत्तस्स । [नम आर्यचाइंदत्ताय । ] 
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, शकार--आज ही तुझे आर तेरे हृदय में स्थित (दोनों) को साथ ही पीस 

डालता हूँ । तो दरिद्र सार्थवाह अर्थात्‌ चारुदत्त को चाहने बाली, ठहर ठहर ! 

जसम्तसेना--कहो, कहो फिर भी कहो । ये अक्षर (चारुदत्त कामूकिती) 
शराहनीय हैं । अ 

शकार दासी का पुग्न दरिद्र चारुदस तुम्हारी रक्षा कर ले । 

बसन्तसेल!--रक्षा करते यदि मुझे देखते । | 

शकार---वहूं (चारुदत्त) क्या इन्द्र है ? बालि क पुत्र महेख है, या रभ्भा 
का पुत्र कालनेमि है अथवा सुबन्धु है ? वह राजा रुद्र है णा द्रोण का पुत्र जटायु है? 
शाणक्य है, घुन्धुभार है अथवा त्रिशङ्कु, है ।।३४॥। 

जैसे भारत के युग में चाणक्य ने सीता को मारा था इसी प्रकार जटायु के 
द्रौपदी को मार॑गे के समान मैं तुझ माझ गां ॥३%॥। 


(भारमे को उद्यत ही जाता है) 


बसन्तसेना--हाय माँ ! कहाँ हो! हाथ आर्य धारद | थह जब (मैं) 
बिना मतोरथ पूर्ण हुए ही मर रहा है । अब मैं ऊँचे स्वर से क्रन्दन करूंगी । अथवा 
'यसन्तसेता ऊँचे स्वर से क्रस्दत करती है--मह लज्जा कां विषय हैं । आर्थ चारुदत्त 
को नमस्कार । 

शकार- अब भी यह गर्भदासी उस पापी का हो बाग ले रही है । (गला 
'बंवाता हुआ) स्मरण कर गर्भदासी, स्मरण कर । 

वसन्तसेला--भाये चारुदत्त को नमस्कार । 


PROS SO SSCS SE FH TT Ts 


'पलाश' शब्देव राक्षसौऽप्यभिधीयतै पले मांसमश्मातीति पलाशः । भोटथामिं 
ध्णयामि । वरिद्रसार्थवाहकः चासौ सनुष्यइंच तस्य कामुकिनो अभिलाषिणी 
तत्संबुद्धौ । 

किमिति । सः चारुदत्त: कि शकष: इखः, वालिपुत्रः महेख; किम्‌ ? शक्र: महेन्द्र: 
इति पुनरुक्तिः बालिपु्रः इति ऐतिह्याविरुद्मु । अथवा रस्भायाः पुत्र: कालनेमि। | 
भसुरविशेष: सुबन्धुः कविविशेषे:--अत्र रम्भापुत्र इति ऐतिह्यविरुद्वम्‌, र्व: एतन्नाभकः 
राजा अथवा ग्रोणस्य पुत्रः जढायुः प्रोणपुत्रः इति विरुद्धम्‌, चाणक्यः, धुन्धुमारः 
असुरविशेषः अथवा त्रिशङ्कुः किम्‌ । शालिनी दुत्तम्‌ ॥ ३४।। 


चाणक्ये । यया भारते गंगे चाणक्येन सीता मारिता एवं जटायुः द्रोपदीम्‌ 
इव च त्वां वसन्तसेनां मोठयिष्यामि चूर्णेयिष्यामि मारयिष्यामि बा शकारवाक्यत्वाब 


भसद्खतम्‌ ।।३५।। 
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शका... आहत 


| | | ४ : ११९ | मृष्छुकदिके | 
| i शककारः---संलं गथ्मंदाशि, भलं । [म्रियस्वं भर्भदासिं, श्रयस्व । | 

| 

| 


(नाट्य न कण्ठे निपीडयन्मारयति) 


णे ४ (वसन्तसेना मूछिता निश्चेष्डा पत्ति) 


शेकार:--( सहषंम्‌।) 
| एदं दोशकलण्डिअं अविणअश्शावाशभूदं खलं 
ही. रथ लत्ते तश्श किलागदश्श लमणे कालागदं आअदस्‌ । 
|! कि एशे शमुदाहलामि णिअअं बाहुण शूलत्तेण 
णीशाशे वि मलेइ अम्ब शुमला शीदा जधा भालदे ॥३६॥ 
इच्टन्तं मम णेच्छति त्ति गणिआ लोशेण मे मालिदा 
शण्णे पृप्फकलण्डके त्ति शहशा पाशेण उत्ताशिदा । 
` शंवावञ्चिद भादुके मम पिदा मादेव शा दोप्पदी 
जे शे पेक्लदि णेदिशं ववशिदं पृत्ताह शूलत्तणम्‌ ॥ 
भोदु । शंपदं बुड्ढखोडे आगमिश्शदि त्ति। ता ओशलिअ चिश्टासि । 
[एतां दोषकर्राण्डकामविनयस्यावासभूतां खलां 
रक्तां तस्य किलागतस्य रमणे कालागतामागताम्‌ । 
किमेष समुदाइरामि निजक बाह्वोः शूरत्वं 
निःश्वासापि प्रियतेऽम्बा सुमृता सीता यथा भारते ॥ 
इच्छन्तं मा नेच्छतीति गणिका रोषेण मया मारिता 
शून्ये पुष्पकरण्डक इति सहसा पाशेनोत्त्रासिता । 
सेवावञ्चितो भ्राता मम पिता मातेव सा द्रौपदी 
योऽसौ पश्यति नेदृश व्यवसितं पुत्रस्य श्रत्वम्‌ ॥ 


भवतु "सांप्रतं वृद्धश्गाल आगमिष्यतीति ततोऽपसृत्य तिष्ठामि ।] 
(तथा करोति) ` 
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(प्रविश्य चेटेभ सह) 


विट:--अनुनीतो मया स्थावरकश्चेटः । तद्याबत्काणेलीमातरं पद्यासि । 
(परिक्रम्यावलोक्य च) अभे, साग एब पादपो निपलित. । अनेन च पतता स्त्री व्यापा” 
दिता । भोः पाप, किमिदमकार्यमनुष्ठितं त्वया । तवापि पापिनः पतनात्स्त्रीवधदर्शने- 
नातीब पातिता वयम्‌ । अनिमित्तमेतत्‌, यत्सत्यं चसन्तसेनां प्रति शङ्कितं मे मनः । 


सर्वथा देवताः स्वस्ति करिष्यन्ति । (शकारमुपसृत्य) काणेलीमातः, एवं मयानुनीतः 
स्थाष्रकदचेदः । 
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शकार--मर जा गर्भेदासी मर जा । (अभिनय से गला दाता हुआ मारता 
है (बसन्तसेना मूच्छित होती है तथा निश्चेष्ट होकर गिरती है) 

शकार--(हषंपूर्वक) 

दोषों की पिटारी, अविनय का निवास स्थान, दुष्टा, अनुरागयुक्ता, यहाँ आये 
हुए उस चारुदत्त से रमण के लिये आई हुई काल (मृत्यु) को प्राप्त हुई, इस वसम्तसेना 
को (मैंने मार दिया है) मैं अपनी भुजाओ की शूरता का क्या वर्णन करूँ ? श्वास रहित 
हो जाने पर भी यह वेचारी स्त्री (वसन्तसेना) इसी प्रकार मर रही है जिस प्रकार 
भारत युग में सीता भली-भाँति मर गई ॥३६॥ 

चाहने वाले मुझको यह वेश्या (वसन्तसेना) नहीं चाहती है--इस कारण से 
इस शून्य पुष्पकरण्डक नामक उद्यान में सहसा अपने बाहुपाश से गला दबाकर उसको 
क्रोध से मैंने मार दिया है । जो मेरा भाई, पिता तथा द्रौपदी जैसी माता अपने पुत्र 
द्वारा की गई इस शूरता को नहीं देखता है वह मेरी सेवा से वञ्चित रह गया ॥३७॥ 

अच्छा, इस समय बूढ़ा सियार आ जायेगा, अतः उससे हटकर खड़ा होता हुँ । 
(वैसा करता है) 

(चेट के साथ प्रवेश करके) 


बिट--स्थावरक चेट को मैंने मना लिया है। तो अब काणलो के पुत्र को 
देखता हूँ (घूमकर और देखकर) अरे, मागं में ही वृक्ष गिर पड़ा है । और गिरते हुए 
इसने स्त्री को मार डाला । अरे, पापी तूने यह क्या अकाय कर दिया । तुझ पापी के 
पतन से होने वाले स्त्रीवध के दर्शन ने हमें अधिक पतित र दिया है । यह अपशकुन 
है, सचमुच ही वसन्तसेना के विषय में मेरा मन शङ्कत हो गया है । सवंथा देवता 
कल्याण करेंगे । (शकार के पास जाकर) काणेली-पुत्र, अच्छा मैंने स्थावरक चेट को 
मना लिया है । : 





एतामिति। दोषाणां करण्डिका पेटिकां (पिटरी इति भाषा), अविनयस्य 
आवासभूतां निवासस्थानम्‌, खलां दृष्टां रक्ताम्‌ अनुरागयुक्ताम्‌ आगतस्य तस्य चारु- 
दत्तस्य रमणे रमणनिमित्तम्‌ आगतां कालागतां कालप्राप्तम्‌ एतां वसन्तसेनाम्‌ अहं 
मारितवान्‌ इति शेषः । एषः अहं निजकं स्वकीयं वाह्वोः भुजयोः शूरत्वं शूरतां 
किमुदाहरामि कि वर्णयामि ? निइवासा श्वासरहिता अपि अम्बा वराकी स्त्री तथा 
स्रियते यथा भारते युगे सीता सुमृता सम्यक्‌ मृता । (हतोपमम्‌) । शार्दूल विक्रीडितं 
बृत्तम्‌ ॥६६॥ 

इच्छन्तमिति । इच्छन्तं कामयमानं मां शकारं गणिका वसन्तसेना न इच्छति 
इति हेनोः शून्ये विजने पुष्पकरण्डके तन्नामके उद्याने सा मया शकारेण सहसा पाशेन 
बाहुपाशेन उत्त्रासित त्रासं गमिता निपीडिता वा रोषेण मारिता च इति । यः मम 
घ्राता पिता, द्वौपदी इव माता च पुत्रस्य शकारस्य व्यवसितं कृतम्‌ ईश शुरत्वं न 
पश्यति असो सेवाबक्चितः मम सेवया वञ्चितः इति भावः।।३७॥ 











शका,र- भावै, शाअदं दे पुक्तका थावलका चेडा, तदादि शाअदस्‌ । 
[भाव, स्वागतं ते । पुत्रक स्थावरक चेट तवापि स्वागतम्‌ ।] 

चेट:--अघ इं अथ किम्‌ ।] 

विट:--मदीयं न्यासमुपनय । 

शकार:---कौदिशे णाशे । [कीहशो न्यास: ।] 

विटः--वसन्तसेना । 

शकार:--गडा । [गता ।] 

विट:--क्व । 

शकार:--भावदश ज्जेव पिश्टदो । [भावस्यैव पृष्ठतः ।] 

विट:---(सवितकंम्‌) न गता खलु सा तया दिशा 

शकारः--पुमं कदमाए दिशाए गडे । [सवं कतमया दिशा गतः ।] 

विट:--पूर्वया दिशा । 

शकारः--शा वि दक्खिणाए गडा । [सा पि दक्षिणया यता ।] 

विट:--अहं दक्षिणया । 

शकारः--शा वि उत्तलाए । [साप्युत्तरया ।] 

विट:--अत्याकुलं कथयसि । न शुद्धयति मेहततरात्मा । तत्कथय 
सत्यम । 

शकारः--शवासि भावश्श शीश असणकेलफेहि पादेहि । ता शंठावेहि हिअअमु 
एशा भए भालिदा । [शपे भावस्य शीर्षमात्मीयाभ्यां पादाभ्याम्‌ । ततः संस्था" 
पय हृदयम्‌ । एषा मया मारिता ।] 

विट:--(सविषादम्‌) सत्यं स्वया व्यापादिता । | 

शकार: - जह मम चअणों न पतिआअशि, सा पेक्ल पहसे लण्टिअशालशंठा- 
णाह शुलत्तणस्‌। [यदि मम वचने न प्रत्ययसे, तत्पश्य प्रथमं राष्ट्रियश्याल- 
संस्थानेस्य शूरत्वम्‌ । (इति दर्शयति) 

थिर्ट---हा हतोऽस्मि मन्दभाग्यः । (इति मूच्छितः पतति) 

शकार:--हो हो उषलदे भावे । [ही ही । उपरतो भाव: ।] 

चेट;- शंमश्शशढु श्मरशशदु भागे । अविचालिअ पहसणं आणस्तेण ज्जेव 
सए पढमे मालिंदा । [समाश्वसितु समाश्वसितु भावः। अविचारितं प्रवंहण" 
भानयतैव मया प्रथमं मारिता ।] 

विट:--(समाश्‍वस्य सकरुणम्‌) हा वसन्तसेने, 


USE कक कक्कर 


अपसृत्य दूरं॑ गत्वा । स्त्रीवधदर्शनेन (कतृ भूतेन) वयं पातिताः पातितः ड | 
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शकार--भाव, तुम्हारा स्वागत है । पुत्र, स्थावरक चेट, तेरा भी स्वागत है | 

चेट- अच्छा, (धन्यवाद) । 

विट--मेरी धरोहर लाओ । 

शकार--कंसी धरोहर ? 

विट-- वसन्तसेना । 

शकार--गई । 

विट--कहाँ ? 

शकार--आपके पीछे । 

विट - (वितक-पूर्वक) वह तो उस दिशा से नहीं गई । 

शकार--तुम किस दिशा से गये थे ? 

विट- पुवे दिशा से । 

शकार--वह भी दक्षिण से गई । 

शकार- मैं दक्षिण दिशा से (गया था)। 

शकार--वह भी उत्तर दिशा से (गई) । 

बहुत थबराहट से कह रहे हो मेरा हृदय संशय-रहित नहीं हो रहा है। तो 
सच कहो । । 

शकार--अपने चरणों से आपके सिर की शपथ लेता हैँ । तो हृदय को स्थिर 
करो । उसे मैंने मार दिया । 

विट--(विषादपूर्वंक) सचमुच, तुमने मार डाली ? 

शकार--यदि तुम मेरे कथन पर विश्वास नहीं करते तो पहले राजश्यालक 
संस्थानक की शूरता देखो (दिखलाता है) । 

बिट--हाय मन्दभाग्य वाला मैं मारा गया (मूच्छित होकर गिरता है) । 

शकार--अहो, 'भाव' मर गया । 

चेट--आप धैये धारण कीजिये, धैर्य धारण कीजिये, चिना विचारे, गाड़ी को 
लाते हुए मैंने ही उमे पहले मार दिया था । 

विट--(धैयं धारण करके, करुणापूवंक) हाय, वसन्तसेना । 








कृताः। पातकं क्रियमाणं पश्यत्तप जनः पातकी भवतीत भावः । अनिमित्तम्‌ 
अपशकुनम्‌ । पक 
दक्षिणदिग्गतत्वं मृतत्वमपि (पृथ्वी०) । अत्याकुलम्‌ आकुलताधुवक परस्पर- 
विरुद्ध वा न शुध्यति (7) शुद्धः संशयरहित; नास्तीति भावः । प्रत्ययसे विश्वसिषि 
'ही' इति विस्मये$व्ययम्‌ । उ१रतः मृतः । 
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ध्द 


दाक्षिण्योदकवाहिनी विगलिता याता स्वदेशं रति- 
हा हालङक्रतभूषणे सुवदने क्रोडारसो'द्लासिनि । 
हा सौजन्यनदि प्रहासपुलिने हा माहशामाश्रय 
हा हा नश्यति मन्मथस्य विपणिः सौभाग्यपण्याकरः ॥ ३८।। 
(साख्नम्‌) कष्टं भोः कष्टम्‌ । 
कि नु नाम भवेत्कार्येमिदं येन त्वया कृतम्‌ । 
आपापा पापकल्पेन नगरश्रीनिपातिता ॥३८॥ 
(स्वगतम्‌) अये कदाचिदयं पाप इदमकार्थं मथि संक्रामयेत्‌ । भवतु । इतो 
गच्छामि । (इति परिक्रामति) 
(शकारः उपगम्य धारयति) 


विट:--पाप, मा मा स्प्राक्षीः । अलं त्वया । गच्छाम्यहम्‌ । 
दाकार:--अले बशन्तशेणिअं दाअं ज्जेव मालिअ मं दुशिम कहि पलाअशि ! 


शंपदं इदिशें हे अणाधे पाविदे। [अरे, वसन्तसेनां स्वयमेव मारयित्वा मां 


दूषयित्वा कुत्र पलायसे ? सांप्रतमीहशोऽहमनाथः प्राप्तः ।] 
बिटः--अपध्वस्तोर शस । 


हाकारः 


अत्थं शदं देमि सुवण्णअं दे 
कहावणं देमि शवोडि अंदे । 
एशे दुशट्ठाण' पलबकमे मे 
शामाण्णाए भोदु मणुश्शआणम्‌ ।।४०॥ ` 
[अर्थ शतं द्दाम सुवणंकं ते कार्षापणं ददामि सवोडिक ते । 
एष दोषस्थानं पराक्रमो मे सामान्यको भवतु मनुष्यकाणाम्‌॥) 


वत ता त त 5 उ निरिह 


'मया वसन्तसेना मारिता' इति शक्रारवचनं निशम्य विटः अनुशोचति 
दाक्षिण्येति । दाणिण्यम्‌ औदार्यम्‌ एव उदकं तस्य वाहिनी नदी विगलिता नष्टा । रतिः 
स्वदेशं स्वगं याता गता हा ! हा ! अलङकृतभूषणे, अलङ्कृतानि भूषणानि यया सी 
सम्बुद्धौ, सुवदने सुमुखि, क्रीडारसस्य रतिक्रोडायाः आनन्दस्य अद्भासिनि, प्रहासः एव 
पुलिनं बालुकामयतटं यस्याः तथाभूते, हा ! सौजन्यस्य नदि, हा ! माहृशाम्‌ 
आश्रयभूते, हा ! हा ! मन्मथस्य कामस्य विपणिः पण्यवीथिका (हटुः), सौभाग्यम्‌ एव 
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उदारता रूपी जल की नदी नष्ट हो गई, रति अधने देश (स्वग) को चली 
गई । हा ! भूषणों को अलङ्कृत करने वाली, सुन्दर मुख वाली, (रति) क्रीड़ा के 
आनन्द को उद्भासित करने वाली, हा ! हास रूपी वालुकामय तटों वाली सुजनता 
की नदी ! हा ! मेरे जेसों की आश्रयभूत, हाय ! कामदेव की हाट, सोभाग्य रूपी 
बिक्रेय द्रव्य की निधि नष्ट हो गई ॥३८५॥ 

(अश्चुपूर्ण होकर) अरे कष्ट है कष्ट ! 
हट क्या प्रयोजन (सिद्ध) हो सकेगा ? जिससे तूने यह (दुष्कर्म) किया है । पापी 
जैसे तूने पाप रहित नगर की लक्ष्मी को मार दिया है ॥३९॥ 

(अपने आप) अरे, कहीं यह पापी इस दुष्कर्म को मुझ पर ही डाल दे । 
अच्छा, यहाँ से जाता हूँ । 

(शकार पास जाकर पकडता है ।) 


विट--पापी, मुझे मत छुओ । तुम रहने दो । मैं जाता हूँ। 

शकार- अरे वसन्तसेना को स्वयं मारकर मुझे दोष लगाकर कहाँ भागते हो 
अब मैं ऐसा अनाथ हो गया ? 

बिट- तुम पतित हो । 

शकार-- 

मैं तुम्हें सौ सुवर्णमुद्रा की धनराशि दूंगा, मैं तुम्हें बीस कोड़ी (वोडी) सहित 
एक 'कार्षापण' दूँगा । मेरा यह पराक्रम (वसन्तसेना का मारना) जो दोष का स्थान 
(अपराध) है यह मनुष्यों का साधारण कार्य हो जाये (मेरे नाम न लगाया जाये) ॥४०॥ 





पष्यं विक्रेयवस्तु तस्य आकरः खनिः निधिर्वा नश्यति । रूपकालद्धारः । कर्णी रस: । 
शादू लविक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥३५॥ 

किसिति । कि नु नाम कार्य प्रयोजनं भवेत्‌ येन यदृद्देश्येन त्वया शकारेण इदं 
दुष्कमे कृतस्‌ | यत्‌ पापकल्पेन पापिनः ईषद्न्यूनेन पापिसहशेन वा त्वया अपापा पाप- 
रहिता नगरस्य श्री: निपातिता मारिता । वसन्तसेनां हत्वा नगरमिदं श्रीविहीनं विहि- 
तम्‌ इति भावः । उपमालङ्कारः ॥३९॥ ल्‍ म 


संक्रामयेद्र आरोपयेत्‌ । अपध्वस्तः पतितः । 

मर्थेमिति । अहं शकारः ते विटाय शतं सुवर्णकम्‌ अर्थ धनं ददामि । ते तुभ्यं 
सवोडिकं वोडिनामकमुद्रासहितं कार्षापणम्‌ एतन्नाम्तीं राजमुद्रां ददामि । दोषस्य 
स्थानस्‌ एषः मे मम शकारस्य पराक्रमः मनुष्याणां सामान्यकः साधारणः भवतु । 
केनापि वसन्तसेना मारिता इति वक्तव्यम्‌, न तु शकारेण मारितेति । उपजातिः 
'दत्तमु ॥४०॥| 
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विट:--धिक्‌ तवेवास्तु । 
चेटः:--शान्तं पावस । [शान्तं पापम्‌ ।] 


(शकारो हसति) 
विटः 


अप्रीतिभंवतु विमुच्यतां हि हासो 
धिक्प्रीत परिभवकारिकामनार्याम्‌ । 
मा भूच्च त्वयि मम सङ्गतं कदाचि- 
दाच्छिन्नं धनुरिव निगु णं त्यजामि ॥४१॥ 
शकारः--भावे, पशीद पशीद.एहि । णलिणीए पविशिअ कोलेम्ह । [भाव 
प्रसीद प्रसीद । एहि । नलिन्यां प्रविश्य क्रीडावः ।] 


त्रिः 


अपतितमपि तावत्सेवमानं भवन्तं 
पतितमिव जनोऽयं मच्यते मामनार्यम्‌ । 
कथमहमनयायां त्वां हतस्त्रीकमेनं 
पुनरपि नगरस्त्रीश ङ्कुतार्धा क्षिदृष्टम्‌ ॥४२॥ 
(सकरुणम्‌) वसम्तसेने 


अच्यस्यामपि जातो मा वेश्या भूस्त्व' हि सुन्दरि । 
चारित्र्यगुणसम्पन्ते जायेथा विमल. कुले ॥४३॥ 





दोष इत्वा हसन्तं शकारं दष्ट्वा विटः कथयति-_अप्रीतिरिति । हासः बि 
च्यतां त्यज्यतां हि अप्रीतिः त्वया सह मम स्नेहस्य अभावः भवतु (अथवा तव अमीर 
दुःखं भवतु ।) परिभवकारिकां तिरस्कारकारिणीम्‌ अनार्यां निकृष्टां प्रीति त्वया 7 
मैत्री धिक्‌ | त्वाय शकारे मम विटस्य सङ्गत कदाचिद्‌ अजि मा भृतु । आच्चल 


भग्नं निग ण॑ ज्यारहितं धनुः इव दयादिगुणरहित त्वां त्यजामि । उपमालक्कार। 
'्रहषिणी वृत्तम्‌ ॥४१॥ 


तलित्पां सरस्याम्‌, नलानि कमलानि सन्त्यस्यामिति । 





च्छक 


' । [भाव 
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दिट-- (तुम्हे) धिक्कार है । (यह दोष) तुम्हारा ही रहेगा । 
चेट--पाप शान्त हो । dg 


(शकार हसता है) 
विट 


इस हँसी को छोड़ दो । तुम्हारे साथ मेरा स्नेह नहीं रहेगा । अनादर करने 
वाली इस निकृष्ट मंत्री को धिक्कार है । मेरा और तुम्हारा सङ्ग फिर कभी न हो । 
टूटे हुए तथा प्रत्यञचा रहित धनुष के समान दयादि गुण रहित तुझको मैं त्यागता 
हैँ ॥४१॥ 

शकार--भाव, प्रसन्न हो जाओ, प्रसन्न हो जाओ । आओ (इस) कमल सरोवर 
में प्रविष्ट होकर क्रीडा करें । 

विट 

आपकी सेवा करते हुए मुझ पाप-रहित को भी लोग अनाय एवं पापयुक्त 
समझेगे । तब स्त्री (वसन्तसेना) को मारने वाले इसी हेतु नगर की स्त्रियों के हारा 
शंद्धित अधखुली आंखों से देखे गये तुम्हारा अनुसरण मैं कंसे करू ।४२॥ 
(करुणापूर्वक) हे वसन्तसेना, 


हे सुन्दरी, तुम दूसरे जन्म में भी वेश्या होओ । हे चरित्रगुण से युक्त “ 


(वसन्तसेना), तुम किसी पवित्र कुल में जन्म लो (अथवा हे वसन्तसेना, तुम किसी 
चरित्र गुणयुक्त पवित्र कुल में जन्म लो) ॥४३॥ 


त्वया सह मम सङ्गतिनं युक्तेति विटः शकारं कथयति-अपतितसिति । 


भवन्तं शकारं सेवमानम्‌ अपतितम्‌ अपि मां विटम्‌ अयं जनः साधारणो लोकः अनार्यम्‌ . 
अश्रेष्ठ निकृष्टमिति यावत्‌ पतितम्‌ पापयुक्तम्‌ इव च अन्यते मंस्यते इत्यं च हतस्त्रोकं | 


हता स्त्री येन तं पुनः अपि च नगरस्त्रीभिः शङ्ितैः अर्द्वाक्षिभि: अर्धोत्मीलितलोचने 
इृष्टं त्वां शकारम्‌ अहं विटः कथम्‌ अनुयायाम्‌ अनुगच्छेयम्‌ । न कथमपि त्वामनुगन्तु 
शक्नोमीति भावः । काव्यलिङ्गालङ्कारः । मालिनी बृत्त म्‌ ॥४१॥ 


अन्यस्यामिति । हे सुन्दरि त्वम्‌ अन्यस्यां भाविन्यां जातो जत्मति अपि वेश्या 


भा भूः न भव । चारित्र्यं सच्चरित्रम्‌ एव गरुणः तेन सम्पन्ना युक्ता तत्सम्बुद्धौ हे चारित्रः 
गुणयुक्ते वसन्तसेते, (अथवा चारित्र्यगुणसम्पन्ने कुले इति सम्बन्धः) त्वं विमले दोष 
रहिते, पवित्रे कुले जायेथाः जम्म गहाण; इति वसन्तसेतां प्रति शुभकामना ॥४ ॥ 
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मृच्छकटिके 


शकार.---ममकेलके पुष्फकण्लडकजिण्ण्ज्जाणे वशन्तशेणिअं मालिअ काहि 
पलाअशि ? एहि । मम आवुत्तश्श अग्गदो ववहालं देहि। | मदीये' पुष्पकरण्डक- 
जीर्णोद्याने वसन्तसेनां मारयित्वा कुत्र पलायसे ? एहि । मम आवृत्तस्या 
ग्रतो व्यवहारं देहि ।] (इति धारयति) 


बिट:--आ:, तिष्ठ जाल्म । (इति खड्गमाकर्षति) 
-- (सभयमपसृत्य) कि ले भीदेशि। ता गच्छ। [कि रे, भीतोऽसि 
तद्गच्छ ।] 


बिटः--(स्वगतम्‌) न युक्तमवस्थातुम्‌ । भवतु । यत्रार्यशविलकचच्दतकः 
प्रभृतयः सन्ति, तत्र गच्छामि । (इति निष्क्रान्तः) 


शकारः--णिधणं गच्छ । अले थावलका पुत्तका, कोलिशे मए कडे । [निधनं 
गच्छ । अरे स्थावरक पुत्रक, कीदुशं मया कृतम्‌ ।] 


चेट:--भट्टके, महन्ते अकज्जे कडे । [भट्टक, महदकार्य कुतम्‌ ।] 


शकार:--अले चेडे, कि भणाशि अकज्जे कडेत्ति। भोदु। एव्वं दाव। 
(नानाभरणान्यवतार्य) गेण्ह एदं अलंकारअसु । मए ताव दिण्णे । जेत्तिके वेले अलंक- 
लेमि तेत्तिकं वेलं मम | अण्णं तव। [अरे चेट, कि भणस्यकार्यं कृतमितिं। 
भवतु । एवं तावत्‌ । गृहाणेममलङ्कारम्‌ । मया तावहत्तम्‌ । यावत्यां वेतां 
यामलङ्क्रोमि तावतीं वेलां मम । अन्यदा तव ।] 
चेट:--भट्टके ज्जेव एदे शोहन्ति । कि मम एदेहि । [भट्टके एवैते शोभत्ते। 
कि ममैतैः ।] 


दाकारः-त्ता गच्छ । एदाइ गोणाइं गेण्हिअ ममकेलकाए पाशादबालग्गपदी 
लिकाए चिश्ट । जाव हुणे आअच्छामि। [तद्गच्छ । एतौ वृषभौ गृहीत 


मदीयाथां प्रासादबालाग्रप्रतोलिकायों तिष्ठ । यावदहमागच्छामि ।] 





आवुत्तस्य भगनीपतेः । व्यवहार विवादं, विचारम्‌ इति पृथ्वीधरः । पर्स 
मनुंष्याणां स्वार्थविप्रतिपत्तिषु वाक्यान्त्यायाद्व्यवस्थाने व्यवहार उदाहृतः । 
मिताक्षरा । जाल्म, असमीक्ष्यकारिनु । निधनं मृत्युं गच्छ । बालाग्ने 













TT 
अष्टमी: [ ३१५ 
शकार--मेरे 'पुष्पकरण्डक' नामक पुरानै उद्यान में वसन्तसेना को मार कर 


कहाँ भागते हो ! आओ, मेरे बहनोई (राजा) के सामने सफाई (व्यवहार) दो ॥ 
(पकड़ता है) । 


विट--अरे, विना विचारे कायं करने वाले (जाल्म) ठहर । (तलवार 
खींचता है) । 


शकार-- (भयपुर्वक हटकर) अरे क्या डर गया, तो जा । 
विट--(अपने आप) यहाँ ठहरना उचित नहीं । अच्छा, जहाँ आयं शविलक, 
तथा चन्दनक आदि हैँ, वहाँ जाता हूँ । (निकल जाता है) । 


शकार--मर जा ! अरे स्थावरक, पुत्रक, मैंने केसा कार्य किया ? 


चेट--स्वामी, बड़ा बुरा काम किया। 


शकार- -अरे चेट, क्या कहता है, 'बुरा काम किंया' । अच्छा, ऐसा ही (सही) - 
(अनेक आभूषणों को उतार कर) इस आभूषण को ले । मैंने तुझे दे दिया । जितने 
समय पहनूँ उतने समय मेरा। अन्य समय तेरा । | 


चेट- ये (तो) स्वामी को. ही शोभा देते हैं । मेरा इनसे क्या (प्रयोजन) ? 
शकार---तो जा । इन बँलों को लेकर मेरी अटारी (बालाग्र) वाली गली में 


ठहर जब तक मैं आता हूँ । 
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३३६, | ० मृच्छकटिके 
चेट:--जं भट्टके आणवेदि | [यद्‌भट्टक.आज्ञापयति ।] (इति निष्क्रान्तः) 


शकारः--अ्तपलित्ताणे भावे गदे अदंशणम्‌ । चेडं वि पाशादबालग्गपदोलि- 
काए णिगलपुलिदं कदुअ थावइइशम्‌ । एव्वं मन्ते लविखिदे भोदि । ता गच्छामिः। 
अधवा पेक्लामि दाव एदम्‌ । कि एशा मला आदु पुणो वि मालइइ्शमस्‌ । (अवलोकय) 
कधं 'शुमला । भोदु । एदिणा पाबालएण पच्छादेमि णम्‌ । अधवा णार्माङ्कुदे एशे । 
ता के वि अज्जपुलिशे पच्चहिजाणेदि। भोदु । एदिणा वाढालीपुञ्जिदेण शुक्खपण्ण- 
पुडेण पच्छादेमि । (तथा कृत्वा विचिन्त्य) भोदु । एव्वं दाव । संपदं अधिअलणं 
गच्छिअ ववहालं लिहाबेंमि, जहा अत्यश्श कालणादो शत्थवाहचालुदत्ताकेण ममकेलक 
पुप्फकलण्डकं जिण्णुञ्जाणं पवेसिअ वशन्तशेणिआ वावादिदे त्ति}, 


चालुदत्तविणाशाय कलेमि कबडं णवम्‌ । 
णअलीए विशुद्धाए पशुघादं ब्व दालुणम्‌ ॥४४॥ 


भोदु । गच्छामि । (इति निप्क्रम्य दृष्ट्वा सभयम्‌) अविद मादिके । जेण जेण गच्छामि 
सर्गेण तेण ज्जेव एशे दुष्टशमणके गहिदकशाओदक चीवलं गेण्हिअ आअच्छदि । 
एशे मए णाह च्छिदिअ वाहिदे । किदवेले कदाबि मं पेक्खिअ एदेण मालिदे त्ति 
पआशइश्शदि । ता कधं गच्छामि । (अवलोक्य) भोदु । एदं अद्धपडिदं पाआलखण्डं 


“० - उल्लङ्धिअ गच्छामि । 


एशे म्हि तुलिदतुलिदे लङ्काणअलीए गअणे गच्छन्ते। 
भूमीए पाआले हणूमशिहुले विअ महेन्दे ॥४५॥ 


[आत्मपरित्राणे भावो गतोऽदर्शनम्‌ । चेटमपि प्रासादबालाग्रप्रतो- 
लिकायां निगडपुरितं क्रत्वा स्थापयिष्यामि । एवं मन्त्रो रक्षितो भवति। 
तद्गच्छामि । अथवा पश्यामि तावदेनाम्‌ । किमेषा मृता, अथवा पुनरपि 
मारयिष्यामि । कथं सुमृता । भवतु । एतेन प्रावारकेण प्रच्छादयाम्येनाम्‌ । 
अथवा नामाङ्चित एषः । तत्कोऽप्यार्यपुरुषः प्रत्यभिज्ञास्यति भवतु एतेनः-`"'` 
वातालीपुञ्जितेन शुष्कपर्णपुटेन प्रच्छादयामि । भवतु एवं तावत्‌ । सांप्रतः 
मधिकरणं गत्वा व्यवहारं लेखयामि, यथार्थस्य कारणात्सार्थवाहकचारुदत्तकेत 
मदीयं पुष्पकरण्डकं जीर्णोद्यानं प्रवेश्य वसन्तसेना व्यापादितेति । 


चारुदत्तविनाशाय करोमि कपटं नवम्‌ । 
नगर्या विशुद्धाया पशुधातमिव दारुणम्‌ ॥ 
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भंष्टमोउछ। | ३३७ 
चेट--जो स्वामी आज्ञा दें । (निकल जाता है) । 


शकार--अपनी रक्षा के निमित्त विट (भाव) विलुप्त हो गया । चेट को भी 
प्रासाद की अटारी वाली गली में वेडी डालकर रक्खँगा । इस प्रकार भेद छिपा 
रहेगा (?) तो जाता हूँ। अथवा पहले इस (वसन्तसेना) को देखता हैं । क्या यहु 
मर गई । अथवा फिर मारू गा (देखकर) क्या भली-भाँति मर गई ? अच्छा, इस वस्त्र 
से इसको ढक देता हूँ। अथवा यह (वस्त्र) तो नामात है। तो कोई आर्यजन 
पहचान लेगा । अच्छा वायु के झोंके से इंकट्ट किये गये इस सूखे पत्तों की राशि 
(ढेरी) से ढक देता हूँ । (वेसा करके सोचकर) अच्छा, तो इस प्रकार । अब न्यायालय 
में जाकर “व्यवहार” (अभियोग) लिखाता हूँ कि धन के निमित्त सार्थवाह चारुदत्त मेः 


` मेरे.पुष्पकरण्डक नामक पुराने उद्यान में ले जाकर वसन्तसेना को मार दिया ।. 


पवित्र नगरी में भयङ्कर पशुवध के समान चारुदत्त के विनाश के लिये मैं एक 
नया कपट करता हूँ ।॥४४॥ 


अच्छा जाता हूँ । (निकलकर, देखकर भयपूर्वक) ओह ! जिस जिस मागं से 
जाता हूँ उसी से यह दुष्ट बौद्ध भिक्षु _गेरुए रंग के रंगे वस्त्र लेकर आ जाता है। 
मेरे द्वारा नाक छेदकर निकाला गया यह (मेरे साथ) शत्रुता करके, कदाचित्‌, मुझे 
देखकर “इसने मारी है” यह प्रकट कर देगा । तो केसे जाऊं (देखकर) अच्छा, इस 
आधी गिरी हुई चारदीवारी को लांघकर जाता हूं । 





आत्मपरित्राणे स्वरक्षानिमित्तम्‌ । निगडपूरितम्‌ अतिगुरुबस्धनोक्तिरिथस्‌ः 
(पृथ्वी ०) मन्त्रः गुप्तवादः वेदभेदे गुप्तवादे मन्त्रः इत्यमरः । प्रावारकेण उत्तरोय- 
वस्त्रेण । नामाङ्कितः वसन्तसेनायाः इति शकारस्य वेति लिखिताक्षरः (पृथ्वी) । 
वातालिः वातचक्नं तया पुञ्जितम्‌ एकत्रीकृतम्‌ । अधिकरणं न्यायालयः । व्यवहारं 
विवादस्‌। 

चारुदत्तेति । विशुद्धायां पवित्रायां नगर्याम्‌ उज्जयिन्यां; दारणं भयङ्कर पशुधातं 
पशुवधम्‌ इव चारुदत्तस्य विनाशाय नवं कपटं करोमि ॥४४॥ 


अविदमादिके भयसहिते बिस्मये (अव्ययम्‌) गृहीतं कषायोदक, गरिकमयजलं 


| येन तत्‌ । कृतं वैर येन ताहशः । 
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३९३८ | भृच्छकै टिकै 


भवतु । गच्छामि। अविंद मादिके । येन येन गच्छामि मार्गेण, तेनै- 
वैष दृष्टश्रमणको ग्रृहीतकषायोदकं चीवरं ग्ृहीत्वागच्छति । एष मया नासां 


छित्त्वा वाहितः कृतवैरः कदापि मां प्रेकष्यैतेन मारितेति प्रकाशयिष्यति । | 


तत्कथं गच्छामि । भवतु । एतमर्धपतितं प्राकारखण्डमुल्लङ्घ्य गच्छामि । 

एषोऽस्मि त्वरितत्वरितो लङ्कानगर्थां गगने गच्छन्‌ । 

भूम्यां पाताले हनुमच्छिखर इव महेन्द्रः ॥] 
(इतिं निष्क्रान्तः) ” 

(प्रविश्यापटीक्षेपेण) 
संवाहको भिक्षु: पक्खालिदे एशे मए चीवलखषण्डे। कि णु बखु झाहाए 

शुक्लावइश्शम्‌ । इध वाणला विलुप्पन्ति । कि णु क्खु भुमीए । धुलीदोशे होदि। ता 
कहि पशालिअ शुक्खावइश्दाम्‌ (इष्ट्वा) भोदु । इध वादालीपुङिजदे शुक्खवत्तशंचए 
पशालइश्शम्‌ । (तथा कृत्वा) णमो बुद्धश्श । (इत्युपविशति) भोदु । धम्मक्खलाइ 


. उदाहलामि ('पञ्चज्जंण जेण मालिदा' (८।२) इत्यादि पूर्वोक्तं पठति) अधवा अलं 


मम एदेण शग्गेण । जाव ताए बसन्तशेणिआए बुद्धोवाशिआए पच्चुवकालं ण कलेमि, 
जाए दशाणं शुवणकाणं किदे जूदिकलेहि णिक्कोदे, तदो पहुदि ताए कोदं विअ 
अत्ताणअं अअगच्छामि । (इष्ट्वा) कि णु बखु पण्णोदले शमुश्शदि । अधबा । 

वादादवेण तत्ता चीवलतोएण तिम्मिदा पत्ता । 

एदे विथिण्णपत्ता मण्णे पत्ता विअ फुलन्ति ॥४६॥ 

[प्रक्षालितमेतच्मया चीवरखण्डम्‌ । कि नु खलु शाखायां शुष्कं करि- 
ष्यामि । इह वानरा विलुम्पन्ति । कि नु खलु भूम्याम्‌ । घुलिदोषो भवति। 
तत्कुत्र प्रसायं शुष्कं करिष्यामि । भवतु । इह वातालीपुञ्जिते शुष्कपतरः 
संचये प्रसारयिष्यामि। नमो बुद्धाय। भवतु धर्माक्षराण्युदाहरामि अथवालं 
ममैतेन स्वर्गेण । यावत्तस्या वसन्तसेनाया बुद्धोपासिकायाः प्रत्युपकारं न 
करोमि यया दशानां सुवर्णकानां कृते द्यूतकाराभ्यां निष्क्रीतः, ततः प्रभूति 
तया क्रीतमिवात्मानमवगच्छामि । कि नु खलु पर्णोदरे समुच्छ्वसिति । 
अथवा । 

वातातपेन तप्तानि चीवरतोयेन स्तिमितानि पत्राणि । 

एतानि विस्तीणपताणि मन्ये पत्वाणीव स्फुरन्ति ॥] 





एष इति। एषः अहं शकारः लङ्कानगर्या लद्भाभगरीं प्रति गगने भूस्यां पाताल | 
हनुमच्छि्षरे च गच्छन्‌; तेषां मार्गेण गच्छन्‌ इति भावः महेन्द्रः इव त्वरित | 
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बसाए [ ३२६ 


यह्‌ मैं (शकार) आकाश, भूमि, पाताल और हनुमान्‌ (वस्तुतः महेन्द्र पर्वत) 


के शिखर से लङ्का को जाते हुए महेन्द्र (वस्तुतः हनूमान्‌) के समान शीघ्रातिशीघ्र जा 
रहा हुँ ।।४५॥ 


(निकल जाता है) 


(संवाहक, बिना पर्दा उठाये प्रवेश करके) 


संवाहक यह चीवर मैंने धो लिया । क्या इसे वृक्ष की शाखा पर सुखा लूँ ? 
यहाँ वानर नष्ट कर दंगे [फाड़ देंगे] । क्या फिर भूमि पर (सुखा लूँ) ? धूलि (लगने) 
का दोष हो जायगा । तब कहाँ फंलाकर सुखाऊं ? (देखकर) अच्छा, यहाँ वायु के 
झोंके से एकत्रित सूखे पत्तों की राशि पर फेलाऊं ? (वेसा करके) बुद्ध को नमस्कार । 
(बैठ जाता है) अच्छा, धार्मिक शब्दों का उच्चारण करता हूँ । (पञचजनाः येन मारिताः ; 
८-२ इत्यादि पूर्वोक्त श्लोक पढ़ता है) अथवा इस स्दगं से मेरा क्या (लाभ है) ? जब 
तक उस वुद्ध की उपासिका वसन्तसेना का प्रत्युपकार न करू । जिसने दस सुवणं 
(मुद्रा) के द्वारा (बदले) उन दोनों द्यूतकरों से छुड़ाया । तव से लेकर मैं अपने को 
उसके द्वारा खरीदा गया सा समझता हूँ । (देखकर) पत्तों के भीतर कौन सांस-सी ले 
रहा है। अथवा-- 


वात सहित आतप सै सन्तप्त ये पत्ते मेरे वस्त्र के जल से आद होकर मानो 
फैल गये हैं पंख जिनके ऐसे (पक्षियों के) डैनों के समान हिल रहे हैं ॥४६॥ 





त्वरित: अशी घ्र' गच्छत्‌ अस्मि । 'महेन्द्रशिखराद्‌ इव हनूमान्‌ इति वक्तव्ये शका रोक्तः 
सवाद्‌ विपरीतम्‌ (पृथ्वी०) । व्यावहतोपमम्‌ गाथा । दृत्तम्‌ ॥२५॥ 


घातातपेनेति । बातसहितेन आतपेन तप्तानि चोवरस्य वसनखण्डस्य तोयेन 
जलेन स्तिमितानि आठ्रेत्व प्राप्तानि एताति पत्राणि मन्ये उत्प्रेक्षा विस्तीर्णानि प्रसृतानि 
पत्राणि (पंख) यत्र ताति पत्राणि पक्षा: इव स्फुरन्ति । उत्प्रेक्षा: । याथा वृत्तम्‌ ॥४६॥ | 
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(वसन्तसेना संज्ञा लळ्वा हस्ते दर्शयति) 

भिक्षः--हा हा ! शुद्धालंकालभुशिदे इत्थिआ हत्ये{णिक्कमदि । कघम्‌ । दुदिए 
वि हत्ये । (बहुविधं निवंण्य) पच्चभिआणामि विअ एदं हत्यम्‌ । अधवा कि विचालेण । 
शच्चं शे ज्जेत्र हत्ये जेण मे अभअं दिण्णस्‌ । भोदु । पेक्खिश्शस्‌ । (नाद्गेनोद्धाट्य 
हष्ट्वा प्रत्यभिज्ञाय च) शा उजेव बुद्धोबाशआ । [हा हा, शुद्धालङकारभूषितः 
स्त्रीहस्तो निष्क्रामति । कथम्‌ । द्वितीयोऽपि हस्तः । प्रत्यभिजानामीवेतं हृस्तम्‌ । 
अथवा कि विचारेण । सत्यं स एव हस्तो येन मेऽभयं दत्तम्‌ । भवतु । पश्यामि । 
सैव बुद्धोपासिका । 


(वसन्तसेना पानीयमाकाङ्क्षति) 


भिक्षः-कधम्‌ । उदअं मग्गेदि। दूले च दिग्धिआ । कि दाणि एत्थ कलइ- 
एशम्‌ । भोदु | एदं चीवलं शे उबलि गालइश्शम्‌ । [कथम्‌ । उदकं याचते । दूरे 
च दीधिक्रा । किमिदानीमत्र करिष्यामि । भवतु । एतच्चीवरमस्या उपरि 
गालयिष्यामि ।] (तथा करोति) 


(वसन्तसेना संज्ञां लब्ध्वोत्तिष्ठति । भिक्षुः पटान्तेन वीजयति) 
' ‹ बसन्तसेना- अञ्ज, को तुमम्‌ । [आर्य, कस्त्वम्‌ ।! 
सिक्ष:--कि मं ण शुमलेदि बुद्धोवाशिआ दशशुवण्णणिक्कोदम्‌ ? [कि मां 
न स्मरति बुद्धोपासिका दशसुवण निष्क्रीतम्‌ ? ] 
बसन्तसेना- सुमरामि । ण उण, जधा अज्जो भणादि। वरं अहं उवरदा 
ऽ्जेब्र। , स्मरामि । न पुनर्यथार्यो भणाति । वरमहमुपरतैव ।] 
भिक्षुः--बुद्धोबाशिए, कि ण्णेदम्‌ । [बुद्धोपासिके, कि न्विदम्‌ ।] 
बसन्तसेना-- (सनिवदम्‌) जं सरिसं वेसभावस्स । | यत्‌सहशं वेशभावस्य । 
भिक्षुः--उदठेबु उद्ठेदु बुद्धोवाशभा एदं पादवसमीवजादं लद ओलम्विअ । 
[उत्तिष्ठतृत्तिष्ठतु बुद्धोपासिकंतां पादपसमोपजातां लतामवलम्ब्य |] 
(इति लतां नामयति) 
| (वसन्तसेना ग्ृहीत्वोत्तिष्ठति) 


' , भिक्षु:--एदश्शि विहाले मम घम्मवहिणिआ चिट्ठदि । ताहि शमशशशिदमणा 
भविअ उवाशिआ गेहूं गमिरशादि । ता शेण शेण गच्छदु बुद्धोवाशिआ । (इति परिक्रा- 
मति. दृष्ट्वा) ओशलघ अज्जा, ओशलध । एशा तलुणी इत्यिआ, एशो भिक्खु ति शुद्ध 


` सम एशे धम्मे । 
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(वसन्तसेना चेतना पाक़र हाथ निकालती है) 


भिक्षु--हा, हा; शुद्ध आभूषणो से भूषित नारी का हाथ निकल रहा है। 
क्या ! दुभरा भी हाथ है ? (बहुत प्रकार से देखकर) इस हाथ को पहचानता सा हुँ । 
अथवा विचार से क्या (लाभ) ? सचमुच, यह वही हाथ है जिसने मुझे अभय (दान): 
दिया था । अच्छा । देखता हूँ । (अभिनय से. उघाड़ कर, देखकर तथा पहचान कर): 
वही बुद्ध की उपासिका है । । 


(वसन्तसेना पानी चाहती है) 


, भिक्षु क्या? जल-मांगती है ? बावड़ी दूर हैः अव यहाँ क्या करू ? अच्छा 
यह वस्त्र इसके ऊपर निचोड़ता हूँ । (वेसा करता है)। 
(वसन्तसेना चेतना पाकर उठती है। भिक्षु वस्त्र के छोर से हवा करता है) 
वसन्तसेना -आयं, तुम कोन हो? : 5 «४: 
भिक्षु-क्या बुद्ध को उपासिका दश सुवर्णो द्वारा खरीदे गये मुझको स्मरण 
नहीं कर रही हैं ? 
वसन्तसेना-स्मरण करती हूँ । किन्तु उस प्रकार नहीं जिस प्रकार आप कह 
रहे हैं । इससे तो मैं मरी ही अच्छी । न 
भिक्षु--बुद्ध की उपासिका, यह क्या (हुआ) । 
वसन्तसेना--(दु:ख के साथ) जो वेश्या के योग्य है । 
भिक्षु--बुद्धोपासिका इस दृक्ष के समीप उत्पन्न हुई लता का सहारा लेकर उठ 
जायें, उठ जायें । (लता को झुकाता है) । 


(वसन्तसेना लता को पकड़कर उठती है) 


भिक्ष--इस विहार (बौद्ध-मठ) में मेरी धमं-वहन ठहरी है। वहाँ स्वस्थचित्त 
होकर उपासिका घर ज.येंगी । अतः बुद्धोपासिका धीरे-धीरे चलें । (घुमता है, देखकर) 
आर्यजनो हटो, हटो । यह युवती स्त्री हे और यह मैं भिक्षु हुं । इसलिये यह मेरा 
पवित्र धर्म है । 


SSDS FT NN 


दर्शयति निःसारयति इति भावः । यालयिष्यामि.जलसेकार्थं निष्पीडयिष्यामि ।= 
बेशभावस्य वेश्यात्वस्य । | व. 
समाश्वस्तं मनो यस्याः तथाभूता स्वस्थचित्ता इति भावः † . 













र हा? जा? 


| 
३३३ | | पुच्छे ` | 


हत्थशंजदो मुहशंजदो इन्दियर्शजदो 'शै वखु भाणृशे । 
कि कलेदि लाअउले तश्श पलालोओ हत्ये णिच्चले ॥४७॥ 


[एतस्मिन्विहारे मम धर्मभगिनी तिष्ठति । तत्र समाश्वस्तमना भूत्वोपासिका 


' गेहं गमिष्यति । तच्छनैः शनैगंच्छत्‌ बुद्धोपासिका । अपसरत आर्याः अपसरत । 


एषा तरुणी स्त्री, एष भिक्षुरिति शुद्धो ममैष ध्मः । 
हस्तसंयतो मुखसंयतः इर्द्रियसंयतः स खलु मनुभ्यः । 
कि करोति राजकुलं तस्य परलोको हस्ते निश्चलः ॥] 


(इति निष्क्रामतः) 


इति बसन्तसेनामोटनो नामाष्टमोऽङ्कः! 





हस्तेति । सः खलु मनुष्यः यः हस्ते हस्तेन बा संयतः संयमयुक्तः अकार्य न | 
करणात्निवृत्त इति यावत्‌, मुखेन संयतः असत्यभाषणादिरहितः इन्द्रियैः संगरः | 


हे र | 
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त! 


कार्य- 


अष्टमोऽङ्कः [ ३३३ 


वही वस्तुतः मनुष्य है जो हाथों से संयमी है, मुख से संयम रखता है तथा 
इन्द्रियों का नियन्त्रण रखता है । राजकुल उसकी क्या (हानि) कर सकता है जिसके 
परलोक (स्वगे आदि) निश्चित रूप से हाथ में है ॥४७॥ 


(सब निकल जाते हैं) 


बसन्तसेना-मदन नामक अष्टम अङ्क समाप्त । 





रूपादिविषयेषु अनासक्त: । तस्य एताहशस्य जनस्य राजकुलं कि करोति? न किमपि 
इत्यर्थः । तस्य हस्ते परलोकः निश्चलः ध्रूवः। परिसंख्यालङ्कारः । गाथा दृत्तम्‌। ` 
इति वसन्तसेनायाः मोटनं मर्दनं कण्ठनिपीडनं वा यत्र सः । 


झष्टमोड्डू: समाप्तः। करती 











नवमो5डू: 





(ततः प्रविशति शोधनकः) 


शोघनकः-आणत्तमि्हि अधिअरणभोइएहि--'अरे सोहणआ, ववहारमण्डपं 
गदुअ आसणाइ संज्जीकरेहि] त्ति। ता जाव ' अधिअरणमण्डवं सज्जिदु' गच्छामि 
(परिक्रम्यावलोक्य च) एदं अधिअरणमण्डवम्‌ । एष पविसःमि । (प्रविश्य संमा जर्यासन- 
माधाय) विवित्तं कारिदं गए अधिअरणमण्डवम्‌ । विरइदाइ मए आसणाइं । ता जाव 
अधिअरणिआणं उण णिवेदेमि । (परिक्रम्यावलोक्य) कधम्‌, एसो रट्टिअस्सालो 
दृट्टढुज्जणमणुस्सो इदो एव्व आअच्छदि ॥ ता दिट्टिपधं परिहरिअ गमिस्सम्‌। 
[आज्ञप्तोऽस्म्यधिकरणभोजकैः--'अरे शोधनक, व्यवहारमण्डपं गत्वासनानि 
सज्जीकुरु' इति । तद्यावदधिकरणमण्डपं सञ्जितु गच्छामि । एषोऽधिकरण- 
मण्डपः । एष प्रविशामि । विविक्तः कारितो मयाधिकरणमण्डपः। विरचि- 
तानि मयासनानि । तद्यावदधिकरणिकानां पुननिवेदयामि। कथम्‌, एष 


राष्ट्रियश्यालो दृष्टदुजेनमतुष्य इत एवागच्छति तद्दृष्टिपथं परिहृत्य गमिः 
व्याम ।] (इत्येकान्ते स्थितः) 
(ततः प्रविशत्युज्ज्वलवेषधारी शकारः) 
शकारः-- 
ण्हादेह शलिलजलेहि पाणिएहि 
उज्जाणे उववणकाणणे णिशण्णे । 
णाली हि शह जुवदीहि इश्तिआहि 
गन्धव्वे शुविहिदेहि अङ्गकेहि ॥१॥ 
खणेण गण्ठी खणजूलके मे खणेण बाला खणकुन्तले वा । 
खणेण मुक्के खण उद्धचूडे चित्ते विचित्ते हगे लाअशाले ॥२॥ 


'५ |[अस्िन्नङ्क 'शकारचारुदत्तयोः व्यवहारः वर्ण्यते] 


१ . शोधनकः शोधनादिकर्त्ता न्यायालयस्य सेवकः, शोधयति इति शोधनः णिज- 


न्तशुधधातोः नन्द्यदित्वात्‌ ल्युः प्रत्ययः ततश्च संज्ञायां कन्‌ प्रत्ययः । अधिकरणं 
न्यायालयः अधिक्रियते विवादो यस्मिन्निति । अधिकरणस्य भोजके: पालक: अधिकारिभिः 


इति यावत्‌ । व्यवहारस्य विवादस्य मण्डपः भवनविशेषः। अधिकरणिका; अधिकरणे 


नियुक्ताः व्यायप्रीशाः । 








नवस अङ्क 


(तव 'शोधनक' प्रवेश करता है) 


शोधनक- न्यायालय के अधिकारियों ने मुझे आज्ञा दी है--'अरे शोधनक, 
विवाद-मण्डपं (न्याय-भवन) में जाकर आसनों को व्यवस्थित करो। अतः तब तक 
न्यायालय को व्यवस्थित करने के लिये जाता हुँ । (घूमकर और देखकर) यह न्याय- 
भवन है । यह मैं प्रविष्ट होता हैँ । (प्रवेश करके, सफाई करके तथा आसन रखकर) 
मैंने न्याय-भवन को स्वच्छ (विविक्त, पवित्र) करा दिया है, आसन लगा दिये हैं। तो 
अव न्यायधीशों से पुनः निवेदन करता हूँ । (घुमकर और देखकर) यह राजा का साला 
दुष्ट दुर्जन व्यक्ति इधर ही क्‍यों आ रहा है ? तो इसके हष्टिमागं (आँखों) से बचकर 
जाता हूँ । 

(एकान्त में खड़ा हो जाता है) 
[तदनन्तर उज्ज्वल वेष वाला शकार प्रविष्ट होता है! 
शकार-- 


मैं (शकार) पानी (सलिल, पानीय) से नहाया, नारियों (युवतियों, स्त्रियों) के 


साथ उद्यान (उपवन, कानन) में वेठा, सुसज्जित अङ्गों से युक्त मैं गन्धर्व के समान - 


हुं ॥ :॥ 

मेरे केशों को क्षण में गांठ, (द्वितीय) क्षण मैं जूड़ा होता है। क्षण भर को ये 
(सामान्य) वाल और क्षण में घुंबराले बाल हो जाते हैं। क्षण भर में खुले हुए (केश) 
हैं ओर अग्निम क्षण ही उपर को शिखायुक्त हो जाते हैं। इस प्रकार मैं रंग-बिरंगा 
(अद्भुत) राजा का साला हैं ॥२॥ 


स्नात. इति । अहं शकारः-सलिलँः जले: पानीयैः स्नातः, नारीभिः युवतीभिः, 
स्त्रीभिः सह उद्याने उपवने निषण्णः स्थितः सुविहितः प्रसाधितेः अङ्गकः शरीरावयवः 
लक्षितोऽहं गन्धवंः अस्मि । शक!रवचनत्वात्‌ पुन रुक्तिः । प्रहषिणी ब्ृत्तम्‌ ॥ १॥ 

शकारः स्वकेशविन्यासं वर्णयति क्षणेनेति । मम केशानां क्षणेन ग्रन्थिः 
ग्रन्थिबन्धनं भवति क्षणेन द्वितीये क्षणे च जूलिका वन्धविशेषः (जुड। इति प्रसिद्धः) 
जूटकः इति पाठान्तरम्‌, क्षणेन मे मम बालाः सामात्यकेशाः क्षणेन वा द्वितीयक्षणे च 
कुन्तलाः वक्रकेशाः क्षणेन मुक्ताः बन्धरहिताः क्षणे च ऊध्वं्रुडाः अध्वंम्‌ उपरिभागे 
चुडा शिखाः येषां तथाभूताः भवन्ति। इत्थमहं चित्रः विचित्रः अदभुत: राजश्यालः 
अस्मि । इत्थमहं चित्रः विचित्रः “यतोऽहं राजश्यालः इति व्याख्ययेयमु"-- इति 
पृथ्वीधर. । उपजातिः वृत्तम्‌ । उपेन्द्रवज्रा इति पृथ्वीधरः ॥२॥ 








} 


t 
| 
| he 
५ ~ 
Bo” 
हक नट १७ 
~ खेर f° 
4 क 
ही रै ' ०” 
| ॥। है 
श्र 9७७ 9 आ... 
॥ $ ४ 
५१ | है 
क क 
च 
|. 
iy 
५७ _ 
भ्‌ + 
१ बिक) है, क 
कक 
> 2) TSN) 
A 
७ 
त 


SSS oo Tp on 
I A ७-७ ‘= 
| Samm FE te १ 





१३६ ] मृच्छकटिके 


अघि अ । विशगण्ठिगव्भपदिष्टेण विअ कौडएण अन्तलं मग्गमाणेण पादिदं मए महदन्त- 
लम्‌ । ता कश्श एदं किजिणचेश्टिअं पाडइश्शम्‌ (स्मृत्वा) ? आं शुमलिदं मए। ढलि- 
दचालुदत्तश एदं किविणचेव्टिञअं पाडइइशम ।.- धणं च। दलिहे बखु शे । तश्श 
शब्व दांभावीअदि । भोदु ) अधिअलणमण्डबं गदुअ अस्गदो ववहालं लिहावइश्शम्‌, 
जघा चालदत्तकेण वशुन्तशेणिआ मोडिअ मालिदा। ता जाव अधिअलणमण्डयं ज्जेब्ब 
गच्छामि । (परिक्रम्यावलोक्य च) एदं तं अधिअलणमण्डवम्‌ । एत्थ पविशामि । 
(परिक्रम्यावलोक्य च) कधम्‌, आशणाइं दिण्णाइ चिश्टन्ति। जाव आअच्छन्ति 


अधिमलणभोइआ, दाव एदरिश दुब्वचत्तले मुहुत्तअं उवविशिअ पडिवालइश्शस्‌ । 


[स्नातोऽहं सलिलजलैः पानीयैरुद्यान उपवनकानने निषण्णः । 
नारीभिः सह युवती भिः स्त्रीभिगंन्धवेः इव सुविहितैरङ्खकः ॥ 
कषणेन ग्रन्थिः क्षणजूलिका मे क्षणेन बालाः क्षणकुन्तला वा । 
क्षणेन मुक्ताः क्षणमूध्वंचूडाश्चित्रो विचित्रोऽहं राजश्यालः ॥ 


अपि च विषग्रन्थिगर्भंप्रविष्टेनेव कीटकेनान्तरं मार्गमाणेन प्राप्तं मया महृदः, 
न्तरम्‌ । तत्कस्येदं कुपणचेष्टितं पातयिष्यामि ? आं, स्मृतं मया । दरिद्रचारुदत्त- ` 
स्येदं कृपणचेष्टितं पातयिष्यामि । अन्यच्च । दरिद्रः खलु सः। तस्य सवं संभाः 
व्यते । भवतु । अधिकरमण्डपं गत्वाग्रतो व्यवहारं लेखपिष्यामि, यथा चारुदत्तेन 
वसन्तसेना मोटयित्वा मारिता । तद्यावदधिकरणमण्डपमेव गच्छामि । एष 
सोऽधिकरणमण्डपः । अत्र प्रविशामि । कथम्‌, आसनानि दत्तानि तिष्ठन्ति । 
यावदागच्छत्त्यधिकरणभोजकाः तावदेतस्मिन्दूर्वाचत्वरे प्रतिपालयिष्यामि |] 
(तथा स्थितः) | 


शोधनकः--(अन्यतः परिक्रम्य पुरो दष्ट्वा) एदे अधिअरणिआ आअच्छन्ति 
ता जाव उवसप्पामि । [एतेऽधिकरणिका आगछन्ति । तद्यावदुपसर्पामि ।] 
(इत्युपसपंति) 


(तत: प्रविशति श्रेष्ठिकायस्थादिपरिवृतो5धिक रणिका: ) 


अधिकरणिकः--भो: भोः श्रेष्ठिकायस्थौ । 
श्रेष्ठिकायस्थौ--आणदवेढु अज्जो । | 


अधिकरणिक:- अहो, व्यवहारपराध्रीनृतया दुष्करं खलु परचित्तग्रहर्ण 
मप्निकरणिकैः । 3 








ग्रहण 








नवमोऽङ्कः ] |! ३३७ 


और भी । विषग्रन्थि के भीतर प्रविष्ट कीट के समान मार्ग (छिद्र) ढूँढते हुए 
मैंने महान्‌ उपाय प्राप्त कर लिया है। तो इस कुकृत्य को किस पर आरोपित करू? 
(स्मरण करके) हाँ, मैंने स्मरण किया । इस कुकृत्य को चारुदत्त पर आरोपित करूंगा । 
और वह दरिद्र भी है, अतः उसमें सब सम्भव माना जा सकता है । अच्छा, न्याय- 
भवन में जाकर पहले ही अभियोग लिखवाता हूँ कि चारुदत्त ने वसन्तसेना को गला 
दवाकर मार दिया । तो पहले न्याय-भवन में ही जाता हूँ। (घूमकर और देखकर) 
यह वह न्यायालय है। यहाँ प्रविष्ट होता हूँ (प्रवेश करके और देखकर) क्या, आसन 
लगा दिये गये हैं ? जब तक न्यायालय के अधिकारी आते हैं तब तक इस दूबवाले 
चवूतरे पर क्षण भर बेठकर प्रतीक्षा करता हूँ । (उसी प्रकार बैठता है) । 

शोधनक--(दूसरी और घूमकर तथा सामने देखकर) ये न्यायालय के 
अधिकारी भा रहे हैं । तो निकट जाता हूँ । (समीप जाता है) 


(तत्पश्चात्‌ श्रेष्ठी और कायस्थ आदि के साथ न्यायाधीश प्रवेश करता है) 
अधिकरणिक--सेठ जी और कायस्थ जी, 
श्लेष्ठिकायस्य--आयं, आदेश कीजिये । 


अधिकरणिक--अहो ! व्यवहार के पराधीन होने के कारण न्यायाधीशों के 


द्वारा दूसरों (वादी-प्रतिवादी) के मन को जानना कठिन है । 





विषग्रन्ये: (विषग्रन्थि-इति पाठान्तम्‌) गर्भे अभ्यन्तरे प्रविष्टेन । अन्तरं 
बहिनिगमनाथ छिद्रम्‌ । मागेमाणेन अन्वेषयता । महदन्तर महच्छिद्रम्‌, महान्‌ 
मागे: उपायो वा इति भावः । कुपणचेष्टितं कुकृत्यम्‌ मोटयित्वा कण्ठं निष्पीड्य । 
श्रेष्ठी वणिक्‌ । कायस्थः व्यवहारलेखकः जातिविशेषः । व्यवहारस्य विवाद- 
निर्णयस्थ पराधीनतया वादिप्रतिवादिसाक्ष्यादीर्ना युक्‍त्यधीनतया | पर चित्तस्य वादि- 
भतिवादिचित्तस्य ग्रहुणं ज्ञानमु अधिकरणिकः दुष्करमु । 
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छन्तं कार्यमुपक्षिपन्ति पुरुषा च्यायेन दूरीकुतं 
स्वान्दोषात्कथयन्ति नाधिकरणे रागाभिभूताः स्वयम्‌ । 
वैः पक्षापरपक्षवधितबलैदोषैनु पः स्पृश्यते 
संक्षेपादपवाद एव सुलभो द्रष्टुगु'णो दूरतः ॥३॥ 


अपि च। 
छन्नं दोषमुदाहरन्ति कुपिता न्यायेन दूरीकृता 
स्वान्दोषान्कथयन्ति नाधिकरणे सन्तोऽपि नष्टा ध्रवम्‌ । 
ये पक्षापरपक्षदोषसहिताः पापानि संकुवंते 
संक्षेपादपवाद एव सुलभो द्रष्टुगु णो दूरतः ॥४॥ 


यतः अधिकरणिकः खलु 


शास्त्रज्ञः कपटानृसारकुशलो वक्ता न च क्रोधन 
स्तुल्यो मित्रपरस्वकेषु चरितं हष्ट्वैव दत्तोत्तर: । 

बलीवान्पालयिता शठान्व्यथयिता धर्म्यो न लोभास्वितो 
द्वाभवि .परतत्त्वबद्धहृदयो राज्ञश्च कोपापहः ॥५॥। 


कथं परचित्तग्रहणं दुष्करं कि च तस्य फलमित्याह-छन्नसिति । पुरुषाः ` 
न्यायेन नीत्या अथवा प्रमाणैरर्थपरीक्षणं न्यायः तेन दरीक्ृतं रहितं छन्नं पर 
आच्छादितं कार्यस्‌ अभियोगादिकम्‌ उपक्षिपन्ति निणंयार्थंम्‌ उपस्थापयन्ति । 
स्वार्थानुरागेण अभिभुताः आक्रान्ताः अधिकरणे स्वयं स्वान्‌ दोषान्‌ न कथयतिं। 
पक्षापरपक्षाध्यां वादिप्रतिवादिपक्षाभ्यां वधितं बलम्‌ अपकीतिजननसामर्थ्यं येषां 
दोष: नुपः स्पृश्यते । नुपस्यापकीतिभंवतीति भावः, यतः नृप एव न्यायस्य , 
अधिष्ठानम्‌ । एवं संक्षेपातू द्रष्टुः निर्णायकस्य अपवाद: अपकीतिः सुलभः गुणः 
बूरतः दुलंभा एवेति भावः । काव्यलिङ्गम्‌ अलङ्कारः । शादूलविक्रीडितं वृत्तम्‌ |" 


lt 


उक्तमेवाथं भङ्गधन्तरेण कथयति-छन्नमिति । कुपिताः क्रोधयुक्ता' 
न्यायेन दूरीकृताः रहिताः परेषां छन्नं पररूपेण आच्छादितं. दोषम्‌ 
- उपस्थापयन्ति किन्तु स्वान्‌ दोषान अधिकरणे -न्यायाधिष्ठानेन ' कर्य 
एभिः सह ते सन्तः सज्जनाः निर्दोषाः अपि श्रव॑ नष्टाः -भवन्ति 


झपरपमस्य वा दोषेण सहिताः पापानि संकुवते कुवन्ति । संक्षेपात 











यम्‌ । 


नवभो5डू | ३३९ 


लोग (वादी तथा प्रतिवादी) अन्य रूप. में-(छन्न) न्याय से रहित अभियोग 
(दोष) को (निर्णय के लिये) उपस्थित करते हैं । (स्वार्थ साधन की) आसक्ति (राग) 
से युक्त होकर वे न्यायालय में स्वयं अपने दोषों को नहीं बतलाते हैं । इसलिये वादी 
और प्रतिवादी के पक्षों के द्वारा बढ़ गया है (अपकीतिजनन) सामथ्यं जिसका ऐसे 
(निर्णय की अयथार्थता) के दोष राजा पर लगते हैं, संक्षेप में न्यायाधीश (द्रष्टुः) को 
अपकीति (अपवाद) मिलना ही सुगम है, कीति तो दूर की बात है ॥३॥ 
और भी-- 

न्याय से हीन मनुष्य क्र द्ध होकर अन्य रूप में (दूसरों के) दोष न्यायालय में 
प्रस्तुत करते हैं, न्यायालय में अपने दोषों को नहीं कहते हैं । (ऐसे लोगों के साथ) वे 
बुद्धिमान्‌ (सज्जन) भी निश्चय ही नष्ट हो जाते हैं, जो वादी या प्रतिवादी के दोष में 
साथ होकर पाप करते हैं। संक्षेप में न्यायाधीश को अपकीति मिलना ही सुगम है, 
कीति तो दूर की वात है ॥४॥ हर 


क्योंकि, अधिकरणिक तो 

शास्त्रों का ज्ञाता (वादी-प्रतिवादी द्वारा किये गये) कपट को समझने में कुशल, 
वक्ता तथा क्रोधरहित होता है। वह मित्र, शत्रु एवं स्वजनों में समान दृष्टि रखने 
वाला (वादी प्रतिवादी के) व्यवहार (चरितं) को देखकर निर्णय देने वाला, दुबंलों का 
रक्षक, धूतो को दण्ड देने वाला, ध्मंयुक्त होता है तथा लोभ से युक्त नहीं होता । 
उपाय रहते दूसरों की यथार्थ बात को जानने में दत्तचित्त एवं राजा के कोप को नष्ट 
करने वाला होता है॥५॥ मड हे | 





व्यवहा रनिर्णायकस्य न्यायर्दाशनो वा अपवाद: एव सुलभः गुणः तु दुरतः: एव तिष्ठति । 
काव्यलिङ्गम्‌ अलङ्कारः । सादूलविक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥ २।। 

अधिकरणिकस्य स्वरूपं दर्शयति-शास्त्रज्ञ इति । अधिकरणिकः हि 
शास्त्रज्ञः शास्त्राणि जानाति इति सः । कपटस्य वादिप्रतिवादिक्ृतस्य छलस्य अनुसारे 
अनुसरणे कुशलः वक्ता न च क्रोधनः क्रोधी, मित्रपरस्वकेष मित्रे शत्रौ स्वजने च तुल्यः 
समदर्शी, चरितं वादिप्रतिवादिनोः व्यवहारं इष्ट्वा समीक्ष्य एव दत्तोत्तरः दत्तमु उत्तरं 
निर्णय: येन तथाभूतः क्लीबाच्‌ निर्वलान्‌ पालयिता शठान्‌ धूर्तान्‌ व्यथग्रिता दण्डयिता, 
धम्यंः धमंयुक्तः धर्माद अनपेतः धम्यं: धमंशब्दात्‌ यत्रत्यः, न लोभान्वितः लोभयुक्तः 
द्वार्भावे द्वाः उपायः तस्य भावे विद्यमानतायां उपाये सति इति भावः परस्य वादिनः 


„प्रतिवादिनः वा तत्त्वे वास्तविकताज्ञाने बद्धहृदयः दत्तमतिः सति संभवे तयो: याथाथ्यंज्ञाने 


प्रयत्नशीलः इति भावः [कालेमहोदयस्तु-द्वाभवि न लोभात्वितः इत्यन्वयः, इत्याह । 
उत्कोचादीनामवसरे सति यः लोभग्रुतो न भवतीति तदर्थः] राज्ञः, च, कोपापहः 
वाक्पाटवेन वस्तुतथ्मकथनेत च नुपकोपस्य नाशको भवति । शार्दूलविक्रीडितं 


ढृत्तम्‌ ॥५॥ 
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३४० | मृच्छकटिके 


श्रेष्ठिकायस्थौ--अज्जस्स वि णाम गुणे दोसो त्तिवुच्चदि । जइ एव्वम, ता 
चन्दालोए वि अन्धआरो त्ति बुच्चदि। [आयंस्यापि नाम गुणे दोष इत्युच्यते । 
यद्येवम्‌, तदा चन्द्रालोकेऽप्यन्धकार इत्युच्यते ।] 


अधिकरणिकः-- सब्र शोधनक, अधिकरणमण्डपस्य मार्गमादेशय । 


शोधनकः-एडु एडु अधिअरणभोइओ, एडु । [एत्वेत्वधिकरणभोजक, 
एतु ।] 


(इति परिक्रामन्ति) 


शोधनक्ः--एदं अधिअरणमण्डवम्‌ । ता पनिसन्तु अधिअरणभोइआ । 
[अयमधिकरणमण्डपः, तत्प्रविशन्त्वधिकरणभोजकाः।] 


(सर्वे प्रविशन्ति) 


अधिकरणिकः भद्र शोधनक, बहिनिष्क्रम्य ज्ञायताम्‌--,कः कः कार्यायी, 
इति । 

शोधनकः-- जं अज्जो आणवेदि । (इति निष्क्रम्य) अज्जा, अधिअरणिमा 
भणन्ति-को को इध कञ्जत्थी' त्ति । [यदार्यं आज्ञापयति । आर्याः, अधिकरः 
णिका भणन्ति “क; क इह कार्यार्थी' इति । 


शकारः--(सहर्षम्‌) उवत्थिए अधिअलणिए । (साटोपं परिक्रम्य) हणे 
बलपुलिशे मण्श्शे वाशुदेवे लश्‍्टिअशाले लाअशाले कज्जत्थी । [उपस्थिता 


अधिकरणिकाः ! अहं वरपुरुषो मनुष्यो वासुदेवो राष्ट्रियश्यालो राजश्यालः 
कार्यार्यी ।] 


शोधनकः-(सपंभ्रमस्‌) हीमादिके, पढमं ज्जेव रट्विसालो कज्जत्यी। 
भोढु । अज्ज मुहुत्त चिट्ट । दाव अधिअरणिआणं णिवेदेमि । (उपगम्य) अज्ज 
एसो क्खु रट्टिअसालो!कज्जत्थी व्यवहार उवस्थिदो। (हन्त, प्रथमामेव राष्ट्रियश्यालंः 


कार्यार्थी । भवतु । आयं मुहतं तिष्ठ। तावदधिकरणिकानां निवेदयामिं । 
आर्याः एष खलु राष्ट्रियश्यालः कार्यार्थी व्यवहारमुपस्थितः । | 


अधिकरणिकः--कथम्‌ । प्रथममेव राष्ट्रियश्यालः कार्यार्थ यथा सुर्योदय 
उपरागो महापुरुषविनिपातमेव कथ्यत । शोधनक, व्याकुलेनाद्य व्यबहार 


भवितव्यम्‌ । भद्र, निष्करम्योच्यताम्‌--गच्छाद्य न हश्यते तव व्यवहारः इति | | 


4 
a 
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वस, ता 


युच्यते | 
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इमा | 
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श्रेष्ठि-कायस्थ--क्या आपके गुणों में भी दोष है” ऐसा कहा जा सकता है ? 
यदि ऐसा है तो चन्द्रमा के प्रकाश में भी 'अन्धकार' कहा जा सकता है । 
अधिकरणिक--भद्र शोधनक, न्याय-भवन का मार्ग बतलाओ । 
शोधनक--आइये, आइये न्यायाधीश, आइये । 
(चलते हैं) 
शोधनक--यह न्याय-भवन है, भतः व्यायाधिकारी गण प्रवेश करें । 
(सब प्रवेश करते हैं) 


अधिकरणिक--भद्र शोधनक बाहर निकलकर ज्ञात कीजिये--'कौन-कौन' 
व्यवहार प्रस्तुत करने का इच्छुक (कार्यार्थी) है ?' 


शोधनक- जैसी आप आज्ञा कर । (बाहर जाकर) सज्जनों, न्याय के अधिकारी 
कहते हँ--“यहाँ कौन-कौन व्यवहार प्रस्तुत करने का इच्छुक है ?” 


शकार--(हषंपूर्वंक) न्यायाधिकारी उपस्थित हैं । (गर्वपूवंक चलकर) मैं श्रेष्ठ 
पुरुष, मनुष्य, वासुदेव, राष्ट्रिय, राजश्यालक कार्यार्थी हूँ । 


शोधनक--(घवराहट के साथ) हाँ, पहले ही राजा का साला कार्यार्थी है । 
अच्छा, आर्य, क्षण भर ठहरो, तब तक न्यायाधिकारियों से निवेदन करता हूँ । (समीप 
जाकर) आयंजनों, यह राजा का साला कार्यार्थी होकर व्यवहार के लिए उपस्थित 
हुआ है। 


अधिकरणिक--क्यों ? पहले ही राजा का साला कार्यार्थी है। असे सूर्योदय 
का ग्रहण (किसी) महापुरुष की मुत्यु को सूचित करता है। शोधनक, आज का 
व्यवहार (न्याय-विचार) अव्यवस्थित (आपत्तिपूर्ण 4५878 disturbance) होगा । 
भद्र, बाहर जाकर कहिये--'जाओ आज तुम्हारा विवाद नहीं विचारा जाता । 





इ 
कार्यार्थी कार्य व्यवहारः व्यवहारार्थी, व्यवहारोपस्थापनस्य अभिलाषी इति 

यावत्‌ । साटोपं सगर्वम्‌ । व्यवहार व्यवहाराथंम्‌ उपस्थित: । 'ब्यवहारे' इति पाठान्तर्र 

व्यवहारतिमित्तमित्यर्थः । उपरागः ग्रहणम्‌, सुयंस्य प्रासः । व्याकुलेच क्षोभयुक्तेन । 
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श्रेष्ठिकायस्थौ--अज्जस्स बि णाम गुणे दोसो ततिबुच्चदि । जइ एव्वम, ता 
चन्दालोए वि अन्धआरो त्ति बुच्चदि। [आर्यस्यापि नाम गुणे दोष इत्युच्यते । 
यद्येवम्‌, तदा चद्धालोकेश्प्यन्धकार इत्युच्यते ।] 


अधिकरणिकः भद्र शोधनक, अधिकरणमण्डपस्य मार्गमादेशय । 
होधनकः--एदु एदु अधिभरणभोइओ, एदु । [एत्वेत्वधिकरणभोजक, 
एतु ।] | 
(इति परिक्रामन्ति) 


शोधनक:--एदं अधिअरणमण्डवम्‌ । ता पविसन्तु अधिअरणभोइआ । 
' [अयमधिकरणमण्डपः, तत्मविशन्त्वधिकरणभोजका': ।] 


(सर्वे च प्रविशन्ति) 
अधिकरणिक!--- भद्र शोधनक, बहिनिष्क्रम्य ज्ञायताम्‌--,कः कः कार्यार्था 


इति । 
शोधनक:-- जं अज्जो आणवेदि । (इति निष्क्रम्य) अज्जा, अधिअरणिआ 
सणन्ति--को को इध कञ्जत्थी' त्ति। [यदायं आज्ञापयति । आर्याः, अधिकर- 


णिका भणन्ति 'कः क इह कार्यार्थी' इति । 


_ शकारः (सहर्षम्‌) उचत्थिए अघिअलणिए । (साटोपं परिक्रम्य) हगो 
बलपुलिशे मणुश्हो वाशुदेवे लश्टिअशाले लाअशाले कज्जत्थो । [उपस्थिता 


अधिकरणिकाः ! अहं वरपुरुषो मनुष्यो वासुदेवो राष्ट्रियश्यालो राजश्यालः 
कार्यार्यी ।] 


शोधनकः- (सं भ्रमम्‌) हीमादिके, पढमं ज्जेव रट्विअसालो कज्जत्यी। 
भोढु । अज्ज मुहुत्त चिट्ट | दाव अधिभअरणिआणं णिवेदेमि । (उपगम्य) अज्जा, 
एसो क्खु रट्टिअसालो!कज्जत्यी व्यवहार उवत्थिदो। (हुन्त, प्रथममेव राष्ट्रियश्यालः 


कार्यार्थी । भवतु । आयं मुहूर्त तिष्ठ। तावदधिकरणिकानां निवेदयामि । 
आर्याः एष खल राष्ट्रियश्याल कार्याथी व्यवहारमुपस्थितः गा निवेदया 


अधिकरणिकः कथम्‌ । प्रथममेव राष्ट्रियश्यालः कार्यार्थी यथा a 
उपरागो महापुरुषविनिपातमेद कथयत | शोधनक, व्याकुलेनाद्य व्यवहारेण 


भवितब्यम्‌ । भद्र, निष्तम्योच्यतामु--गच्छाद्य न ह्यते तव व्यवहारः, इति । 
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मवगोऽ | | ३४१ 
श्रेष्ठिकायस्थ--क््या आपके गुणों में भी ंदोष है” ऐसा कहा जा सकता है ? 
यदि ऐसा है तो चन्द्रमा के प्रकाश में भी 'अन्धकार' कहा जा सकता है । 
अधिकरणिक---भद्र शोधनक, न्याय-भवन का मार्ग बतलाओ । 
शोधनक---आइये, आइये न्यायाधीश, आइये । 
(चलते हैं) 
शोधत्तक--यह न्याय-भवन है, अतः न्यायाधिकारी गण प्रवेश करें। 
(सब प्रवेश करते हैं) 


अधिकरणिक--भद्र शोधनक बाहर निकलकर ज्ञात कीजिये---'कौन-कौन' 
व्यवहार प्रस्तुत करने का इच्छुक (कार्यार्थी) है ?' 


[| 


शोधनक--जैसी आप आज्ञा करें। (बाहर जाकर) सज्जनों, न्याय के अधिकारी 
कहते हँ--“यहाँ कौन-कौन व्यवहार प्रस्तुत करने का इच्छुक है ?” 


शकार--(हर्षपुवंक) न्यायाधिकारी उपस्थित है । (गर्वपू्वंक चलकर) मैं श्रेष्ठ 
पुरुष, मनुष्य, वासुदेव, राष्ट्रिय, राजश्यालक कार्यार्थी हूँ । 


शोधनक--(घबराहट के साथ) हाँ, पहले ही राजा का साला कार्यार्थी है । 


' अच्छा, आये, क्षण भर ठहरो, तब तक न्यायाधिकारियों से निवेदन करता हूँ । (समीप 


जाकर) आयंजनों, यह राजा का साला कार्यार्थी होकर व्यवहार के लिए उपस्थित 
हुआ हे । 


अधिकरणिक-क्यो ? पहले ही राजा का साला कार्यार्थी है । जंसे सूर्योदय 
क ग्रहण (किसी) महापुरुष की मृत्यु को सूचित करता है । शोधनक, आज का 
व्यवहार (न्याय-विचार) अव्यवस्थित (आपत्तिपूर्ण 2८8०४ ५।५:४७६०००) होगा । 
| बाह्र जाकर कहिये-'जाओ आज तुम्हारा बिवाद नहीं विचारा जाता । 


Fromm RRM 0: ५0... >> 


कार्यार्थी कार्य व्यवहारः व्यवहाराथी, व्यवहारोपस्थापनस्थ अभिलाषी इति 


यावत्‌ । साटोप संगवंम्‌ । व्यवहार व्यवहारार्थम्‌ उपस्थितः । “ब्यवहारे' इति पाठात्तर्र 


| वहारनिमित्तमित्यर्थ: । उपरागः ग्रहणम्‌, सुर्यस्य ग्रासः । ब्याकुलेन क्षोभयुक्तेन । 
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१४२ ] मृच्छकटिके 

शोधनकः--जं अज्जो आणवेदि' त्ति । (निष्क्रम्य शकारमुपगम्य) अञ्ज, 
अधिअरणिआ भणन्ति-'अज्ज गच्छ। ण दीशदि तब ववहारो । [यदायं 
आज्ञापयतीति । आर्य, अधिकरणिका भणन्ति-अद्य गच्छ। न हश्यते तव 
व्यवहार: ।] 

शकार:--(सक्रोधम) आ: कि ण दीशदि मम ववहाले ? जइ ण दीशदि, तदो 
आउत्तं लाआणं पालअं वहिणीर्वाद विण्णविअ बहिणि अत्तिकं च विण्णविअ एदं अधि- 
अलणिनं दुले फेलिअ एत्य अण्णं अधिअलणिअं ठावइश्शमु । [आः, कि न हश्यते 
मम व्यवहार: । यदि न हश्यते, तदावुत्तं राजानं पालकं भगिनीर्पात विज्ञाप्य 
भगिनीं मातरं च विज्ञाष्यैतमधिकरणिक दूरीकृत्यात्रान्यमधिकरणिकं स्थाप- 
यिष्यामि ।] (इति गन्तुमिच्छति) 

शोधनकः--अज्ज रद्टिअशालअ, मुहुत्तअं चिट्ट दाव अधिअरणिआणां णिबेदेसि । 
(अधिकरणिकमुपगम्य) एसो रट्विभशालो कुविदो भणादि। [आयं राष्ट्रियश्याल; 
मुहुर्त तिष्ठ। तावदधिकरणिकानां निवेदयामि। एष रष्ट्रियश्यालः कुपितो 
भणति ।] (इति तदुक्तं भणति) 

अधिकरणिक:--सवंमस्य मूखंस्य संभाव्यते । भद्र, उच्यताम्‌--'आगच्छ, हश्यते 
तव व्यवहार: । 

शोधनक:-- (शकारमुपगम्य), अज्ज अधिभअरणिआ भणन्ति 'आगच्छ । दीसदि 
तव चवहारो । ता पविसदु अज्जो । [आर्य, अधिकरणिका भणन्ति-'आगच्छ । 
हश्यते तव व्यवहारः ।' तत्प्रविशत्वार्यः ।! 

'शकार:--पढमं भणन्ति ण दीशदि, शंपदं दोशदि त्ति। ता णाम भीदभीवा 


अधिअलणभोइआ । जेत्तिअं हगे भणिश्शं तेत्तिअं पत्तिमावइइशम्‌ । भोदु । पविशामि :' 


(प्रविश्योपसृत्य) शुशुहं अम्हाणम्‌, तुम्हाणं पि शुहं देमि ण देमि अ। ` 

[प्रथमं भणन्ति न हश्यते सांप्रतं दश्यत इति। तन्नाम भीत ीता 
अधिकरणभोजकाः | यावदहं भणिष्यामि, तावत्रत्याययिष्यामि । भवतु । 
प्रविशामि । सुसुखमस्माकम्‌ युष्माकमपि सुखं ददामि न ददामि च । ] 
| | अधिकरणिक:--(स्वगतम्‌) अहो, स्थिरसंस्कारता व्यवहाराथिन: (प्रकाशम्‌) 
उपविश्यताम्‌। . ` कस 

शकार:--आं, अत्तणकलका शे भूमी | ता जह मे रोअदि तहि उवविशसि 


. (श्रेष्ठिन प्रति) एश उवविशामि । (शोधनक प्रति) णं एत्य उवविशामि । (इत्यधिक- 


रणिकमस्तके हस्तं दत्वा) एश उवविशामि | [आं, आत्मीयैषा भूमिः । तत्र मह्य 


पक 


। रोते तत्रौपविशामि । एष उपविशामि । नन्वत्रोपविशामि । एष उपविशामि 
| (इतिभरूमांदुंपविशात)) ` 





।प्वमोज्डेँ ` [ ३४३ 


|| 

| 

॥ 

तधनक--जो आर्य आज्ञा करें (निकलकर, शकार के पास जाकर) आयं, 
| 

| 





| श्लायाधिकारी कहते हैं--'जाओ आज तुम्हारा विवाद नहीं विचारा जायेगा ।” 


शोधनक--(क्रोधपूवंक) आः ! क्या मेरा विवाद नहीं विचारा जायेगा ? यदि 
| नहीं विचारा जाता तो मैं अपने बहुनोई, बहन के पति राजा पालक से कहकर बहन . I 
तथा माता से कहकर इस न्यायाधीश को हटाकर दूसरे न्यायाधीश को तियुक्त करा 


| दूँगा । 


(जाना चाहता है।) 


| 
| शोधनक--आयं राजश्यालक, क्षण भर ठहरो । तब तक न्यायाधिकारियों से 
। निवेदन करता हूँ । (न्यायाधीशों के पास जाकर) यह राजा का साला कुपित होकर _ 
| कहता है (उसके कहे को कहता है।) i 
| || 
| 
t 


अधिकरणिक--इस मूर्ख से सव सम्भावना की जा सकती है । भद्र, कहिये-- 


| शोधनक---(शकार के पास जाकर) आये, न्यायाधिकारी कहते हैं कि आ जाओ 
| तुम्हारा विवाद सुना जाता है । तो आय प्रवेश करे । 
| शकार--पहले कहते हैं--'नहीं सुना जाता अब (कहते) हैं 'सुमा जाता है। 
। तो अवश्य ही न्यायाधिकारी अत्यन्त डर गये हैं, जो-जो मैं कहुँगा. वही-वही उनसे « 
स्वीकार करा लूँगा । अच्छा प्रवेश करता हुँ । (प्रविष्ट होकर तथा पास जाकर) हमारा | | 
` भली-भांति कुशल है तुम्हें भी सुख देता हूँ अथवा नहीं देता हूँ । i 
| अधिकरणिक--(अपने आप) अहो ! इस कार्यार्थी के संस्कारों की हढ़ता 
| (अर्थात्‌ न्यायालय में भी यह अपनी आदतों पर हढ॒ है) (प्रकट रूप में) बेठिये । 
| शकार- हाँ, यह अपनी भूमि है । तो जहाँ मुझे अच्छा लगेगा वहाँ बँटूंगा ॥ . | 
| (ष्ठी से) यह मैं बैठता हँ । (शोधनक से) नहीं, मैं यहाँ बैठता हैँ । (अधिकरणिक 
के मस्तक पर हाथ रखकर) यह मैं बैठता हूँ । (भूमि पर बैठता है) । 
rrp ee SSE ST SS 
| 'आः' इति क्रोधेऽव्ययस्‌ । आवुत्त भगिनीपतिमु । शकारवचनत्वात्‌ पुनरुक्तिः॥ ` 
पाम इति निश्चयेऽव्ययम्‌ । प्रत्याययिष्यामि प्रत्ययं विश्वासं कारयिष्यामि, स्वीकार 
वा । 


स्थिरः संस्कारो यस्य सः स्थिरसंस्कारः तस्य भावः स्थिरसंस्कारता, संस्काराणाँ 
ता इति यावत्‌ । | व्यय परव कळ त 
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अधिकरणिक:--भवान्कार्यार्थो । 

| शकार:--अध इं [अथ किम, ।] 

, । अधिकरणिकः--तत्कार्य कथय । 

| शकार:--कण्णे कज्जं कधइइशम्‌ । एव्वं वड्डके मल्लक्कप्पमाणाह कुले हस्गे 


लाअशशुले मम पिदा लाआ तादश्श होइ जामादा । . 
लाअशिआले हग्गे ममावि वहिणीवदी लाआ॥६॥। 

[कर्णे कायं कथयिष्यामि । एवं बृहति मल्लकंप्रमाणस्य कुलेऽहं जातः ।] 
राजश्वशुरो भम पिता राजा तातस्य भवति जामाता । 
राजश्यालोऽहं ममापि भगिनीपती राजा॥] 


अधिकरणिक:-सबं ज्ञायते । 


कि कुलेनोपदिष्टेन शीलमेवात्र कारणम्‌ । 
भवन्ति नितरां स्फीताः सुक्षेत्रे कण्टकिद्र्‌माः ॥७॥ 
तदुच्यतां कार्यम्‌ । 
शकार:--एव्वं भणामि, अवलद्धाह वि ण अ मे कि पि कलइश्शदि, तदो तेण 
बहिणोवदिणा परितुश्टेण मे कोलिदु लक्खिदुं शब्बुज्जाणाणं पबले पुप्फकलण्डकजिण्णुज्जाणे 
दिण्णे। तहि च पेक्खिवुं अणुदिभहं शोशावेदु शोधावेदु पोत्यावेदु लुणावेदु गच्छामि । देव्व- 
जोएण पेक्खामि, ण पेक्खामि वा इत्थिआशलीले णिवडिदस । [एवं भणामि, अपराद्ध- 
स्यापि न च मे किमपि करिष्यति, ततस्तेन भगिनीपतिना परितुष्टेन मे क्रीडितु" 
रक्षितु सर्वोद्यानानां श्रवर॑ पुष्पकरण्डकजीर्णोद्यानं दत्तम्‌ । तत्र च प्रेक्षितु- 
मनुदिवसं शुष्कं कारयितु शोधयितु पुष्टं कारयितु" लूनं कारयितु गच्छामि । 
दैवयोगेन पश्यामि, न पश्यामि वा, स्त्रीशरीरं निपतितम्‌ ।] 


अधिकरणिकः--अथ ज्ञायते का स्त्री विपन्नेति । 


: ...: शकार:--हंहो अधिअलणभोइआ, कित्ति ण जाणामि । तं तार्दिश णमज्ञमण्डणं 
कच्चणशदभुशणिअं । केण वि कुपुत्तेण अत्थकल्लवत्तश्श कालणादो शुण्णं पुण्फकलण्डक- 
जिण्णज्जाणं पवेशिअ वाहुपाशबलक्कालेण वशन्तशेणिआ मालिदा ण मए । [महो 
अधिकरणसोजकाः किमिति न जानामि । ताँ ताहशीं नगरमडण्डनं काञ्चनशत- 
भूषणां, केनापि कुपुत्रेणार्थकल्यवतंस्य कारणाच्छरन्यं पुष्पकरण्डकजीर्णाद्यानं 
प्रवेश्य बाहुपाशबलात्कारेण वसन्तसेना मारिता । न मया । ] (इत्यर्धोक्ते 
मुखमाबुणोति) 










नंवमोडडु: | ३४ 
अधिकरणिक--आप कार्यार्थी हैँ? 


शकार--और क्या ? 
अधिकरणिक-- तो कायं वतलाओ । 


शकार--कान में कार्य कहुँगा । ऐसे (?) बड़े मल्लक जैसे कुल से उत्पन्न . 


हुआ हूँ । 

मेरे पिता राजा के श्वसुर हैं, राजा (पालक) मेरे पिता का जामाता होता है । 
मैं राजा का साला हूँ और राजा भी मेरी बहन के पति हैं ॥६॥ 

अधिकरणिक-- यह सब ज्ञात ही है। 

कुल के वर्णन से क्या (लाभ) ? क्योंकि यहाँ तो चरित्र ही (निर्णय का) 

कारण है । अच्छे खेत में भी काँटों वाले वृक्ष बहुत अधिक बढ़ जाते हैं ॥७॥ 

अतः 'कार्य' बतलाइये । | 

शकार अच्छा कहता हूँ। अपराधी होते हुए भी (राजा) मेरा कुछ नहीं 
करेगा । तो मेरी बहन के पति उस राजा ने प्रसन्न होकर क्रीड़ा करने के लिये और 


लिये, सफाई कराने के लिये, पालन कराने के लिये तथा (आवश्यकतानुसार) कटवाने 
के लिये जाता हूँ। संयोग-त्रश वहाँ मैंने एक स्त्री का शरीर पड़ा देखा या नहीं 
देखा । 

अधिकरणिक--क्या ज्ञात हुआ कि मृतक कौन थी ? 


शकार --अहो न्यायाधिकारी गण, भला, उस ऐसी (प्रसिद्ध) नगर की शोभा, 

संकडों आभूषणों वाली को क्या मैं नहीं जानता ? किसी कुपुत्र (दुर्जन) ने कलेवे जैसे 

उच्छ धन के निमित्त, निर्जन पुष्पकरण्डक नामक पुराने उद्यान में प्रवेश करके भुजपाश 

बलपूर्वक (दवाकर) वसन्तसेना को मार दिया । मैंने नहीं । (इस) प्रकार आधा कहे 
जाने पर मुख ढक लेता है । म 


राजश्‍वशुर इति । मम पिता राज्ञः पालकस्य श्वशुरः राजा च मम तातस्य 


पितु: जामाता भवति । अहं शकारः राजऱ्याल: राजा अपि च मम भगिनोपतिः । 
गाथा बृत्तम ॥६॥ हळ | 


किमिति । उपरि (अष्टमाङ्क २९ तमं पद्यम्‌) व्याख्यातम्‌ ॥७॥ 
शतं भुषणानि यस्याः ताम्‌। वाहुः एव पाशः तस्य बलात्कारेण 


` काञ्चनस्य 
| उ्संवरण कथनस्य स्खलनं सूचयति । प्रमाद: अनवधानता । हीमादिके खेदे सवे 


गायम्‌ । उत्वरायमाणेन इति पाठान्तरम्‌ त्वरया प्रवतंमानेन इत्यर्थः । पायसं 





हि गा 





















॥॥ WM मृच्छकटिके | बम 
| | अधिकरणिकः--अहो नगररक्षिणाँ भ्रभादः । भोः श्रेष्ठिकायस्थौ, न मयेति | 
| | व्यवहारपदं प्रथममभिलिख्यताम्‌ । > | नहीं 
कायस्थः--जं अज्जो आणवेदि । (तथा कुत्वा) अञ्ज लिहिदम्‌ । [यदार्य 
| | आज्ञापयति । आर्य, लिखितम्‌ ।] | 
| | शकार: - (स्वगतम्‌) हीमादिके । उतलात्तेण विअ पाअशपिण्डालकेण | बाले 
Ii अज्ज मए अत्ता ऐव्व णिण्णाशिदो भोडु । एव्वं दाव (प्रकाशम्‌ अहो) अधिअ- इस प्र 
| लणभोइआ, णं भणामि, मए ज्जेव दिट्टा । कि कोलाहल कलेध । [आश्चर्यम्‌ । | ही देर 
| ` त्वरां कुर्बाणेनेव पायसपिण्डारकेणाद्य मयात्मैव निनांशितः । भवतु एवं तावत्‌ । ` 
| अहो अधिकरणभोजकाः, ननु भणामि, मयैव इष्टा । कि कोलाहलं कुरुत ।] | मारी 
| (इति पादेन लिखितं प्रोञ्छति) 
| अधिकरणिक:--कथं त्वया ज्ञातं यथा खल्वर्थनिमित्त बाहुपाशेन 
। ॥ ब्यापादिता । के स्थ 
४ शकारः--हंहो, णूणं पडिशुणाएं मोधदृठाणाएं गीबालिआए णिशुवण्णके ह 
BN आहलणदठाणेहि तक्केमि । [हंहो, नुन परिशून्यया मोघस्थानया ग्रीवालिकया | 
uh निःसुवर्ण्‌कैराभरणस्थानैस्तकंयामि । 
| ps श्रेष्ठिकायस्थौ--जुज्जदि विभ । [युज्यत इव ।] | 
ME शकारः--(स्वगतम्‌) दिश्टिआ पच्चुज्जीविदम्हि । अविदमादिके । | 
| [दिष्ट्या प्रत्युज्जीवितोऽस्मि । अविदमदिके ।] | 
“ श्रेष्ठिकायस्थौ--भो, कं एसो ववहारो अबलम्बदि । [भोः, कमेष | 
व्यवहारोऽवलम्बते ।] । पथा अ 
अधिकरणिकः इह हि द्विविधो व्यवहारः । व्हतो 
025 श्रेष्ठिकायस्थौ--केरिसो । [कीहशः ?] | "याया 
| र अधिकरणिक:-- वाक्यानुसारेण अर्थानुसारेण च । यस्तावद्वाक्यानुसारेण, | 
Hs स खर्ल्वाथप्रत्याथध्यः । यश्चार्थानुसारेण स चाधिकरणिकबुद्धिनिष्पाद्यः । | 
| श्रेष्ठिकायस्यौ--ता बसन्तसेणामादर अवलस्बदि ववहारो नट ग करते 
॥ । मातरमवलम्बते व्यवहारः ।] हारो [त्यन्त 
j र अधिकरणिकः--एवमिदसु । भद्र शोधनक, वसन्तसेनामातरमनु- पाथ प्रः 
hb दुजयन्ताह्वय । ` 
प fs शोधनक:--तंथा (इति निष्क्रम्य गणिकामात्रा सह प्रविश्य) एढु एदु अज्जा ही हि 
| ५ [तथा । एत्वेत्वार्या] | सुके ; 
| 


परमान्नं; क्षीरभोजनम्‌ । तस्य पिण्डारकः (१) उद्गमनम्‌ पयसः त्वरयौद्गमनं 
मथा स्वत्राशाप भवति इत्यर्थः । (२) ओक्र्तु , प्रबुत्तो वा (३) भिक्षुको वा-'पिण्डारो ` 





ला > 


। मवेमोऽद्धः १ ३४७ 

| .अधिकरणिक--अहो, नगररक्षकों की अरावधानता । हे श्रेष्ठि-कायस्थ 'मैने 

| नही (न मया) अभियोग शब्द प्रथमतः लिख लीजिये । 
कायस्थ- जो आर्य आदेश करें । (वैसा करके) आर्य, लिख लिया । 
शकार--(भपने आप) खेद है, [गरम-गरम खाने के लिये] उतावले खीर खाने 

| बाले (भिक्षुक) के समान मैंने आज अपने आपको ही नष्ट कर लिया। अच्छा, अब ' 

इस प्रकार कहूँ (प्रकट रूप में) अहो, व्यायाधिकारीगण, मैं तो यह कहता हूँ कि मैंने 
| ही देखी । क्यों कोलाहल करते हो (लिखे हुए को पैर से पोंछ देता है) 


अधिकरणिक--तुमने कैसे जाना कि धन के लिये भुजपाश से (दबाकर) 
मारी गई। 


I SN 


शकार--जी, उसकी सूनी रिक्त स्थान वाली ग्रीवा तथा आभूषण (पहनने) | 
के स्थानों के आभूषण रहित होने से ऐसा अनुमान करता हूँ । 

श्रेष्ठी-कायस्थ--ठीक सा-ही है (हो सकता है) । 

शकार--(अपने आप) सोभाग्य से पुनः जीवित हो गया हूँ । सन्तोष है । 


| श्रेष्ठि-कायस्थ--श्रीमान्‌, यह व्यवहार किस पर आश्रित है? 
| 
| 





अधिकरणिक- यहाँ दो प्रकार का व्यवहार है। 
श्रेष्ठि-कायस्थ--कंसा ? या 
| अधिकरणिक--वाक्यं(वादी-प्रतिवादी के वयान) के अनुसार होने वाला 
| पथा अर्थ (वास्तविक तथ्य) के अनुसार होने वाला । जो वाक्य के अनुसार होता है 
| बह्‌ तो वादी तथा प्रतिवादी (की युक्तियों) से एवं जो अर्थ के अनुसार होता है वह 
| पायाधिकारी की अपनी बुद्धि से निणंय किये जाने योग्य होता है । 
श्रेष्ठी-कायस्थ- तब वसन्तसेना की माता पर यह व्यवहार आश्रित है । 


५ .... अधिकरणिक--ऐसा ही है । भद्र शोधनक, वसन्तसेना की माता को उद्विग्न 5 
' करते हुए बुला लाओ । 


शोधनक- अच्छा जी, (निकल कर और गणिका वसन्तसेना की माता के 
गष प्रवेश करके) आइये आर्या, इधर आइये । 


भुके दमे’ इति कोशः व्यापादिता मारिता । 


_ शुनशुनया (शुणशूणाए) इति पाठान्तरम्‌ अत्यन्तम्‌ उच्छुनया (Much . 
| holler) इत्यर्थः । मोघं रिक्त स्थानं यस्याः तया। प्रीवालिकया ग्रीवया । ` 
कण्ठस्य हारसूत्रावली इत्यन्ये । अविदमादिके इत्याश्वासे . (काले) । . . 












वृद्धा--गदा मे दरिआ ' मितघरअं अतणो जोग्वणं अणुभविदुस्‌ । एसो उण 
दीहाऊ भणादि- आअच्छ । अधिअरणिओ सद्दाबेदि । ता मोहपरवसं विअ 
अताणअं अवगच्छामि । हिअअं से थरथरेदि । अज्ज आदेसेहि में अधिअरण- 
मण्डवस्स मग्गस्‌ । गंता मे दारिका मित्रगृहमात्मनो यौवनमनुभवितुम्‌ । एष 
पुनर्दर्घायुर्भणति 'आगच्छ अधिकरणिक आह्वयति । तन्मोहपरवशमिवा- 
त्मानमवगच्छामि । हृदयं मे प्रकम्पते । आर्य, आदिश मह्यमधिकरणमण्डपस्य ` 
मार्गम्‌ । 
शोधनकः--एदु एढु अज्जा । [एत्वेत्वार्या ।] 
(उभौ परिक्रामतः) ” 
शोधनकः--एदं अधिअरणमण्डवस्‌ । एत्य पविसडु अज्जा । [एषोऽधि- 
करणमण्डपः । अत्र । प्रविशत्वार्या ।] 
(इत्युभो प्रविशतः) 
बृद्धा (उपसृत्य) सुहं तुम्हाण भोढु भावसिस्साणस्‌ । [सुखं युष्माकं भवतु 
भाव-मिश्चाणाम्‌ ।] 
अधिकरणिकः--भद्रे, स्वागतम्‌ । आस्यताम्‌ । 
बृद्धा: तधा [तथा ।] (इत्युपविष्टा) | 
शक्ारः--(साक्षेपम्‌) आगदाशि बुड्ढकुट्टण, आगदाशि । [ आगतासि 
वृद्ध-कुट्टनि, आगतासि ।] | 
अधिकरणिक:---अये, त्यै किल वसन्तसेनाया माता । 
बुद्धा--अध इ [अथ किम्‌ । 
अधिकरणिक:--अथेदानो वसन्तसेना क्व गता | _ 
बृद्धा मित्तघरअम्‌ [मित्ररृहम्‌] 
अधिकरणिक:--किनामधेयं तस्या मित्रस्‌ । 
बृद्धा- (स्वगतम्‌) हद्धी हृद्धी । अदिलज्जणीअं क्खु एदम्‌ । (प्रकाशम्‌ 
पुच्छणीओ अमं अत्थो, ण उण अधिअरणिअस्स । हा शिक न तर अहिच 
ज्जनीयं खल्विदम्‌ । जनस्य पृच्छनीयो$्यमथं: न पुनरधिकरणिकस्य ।] 
| oe मिड क । व्यवहारस्त्वां पृच्छति । 
व्ठकायस्थी--ववहार दि । णत्थि | 
पृच्छति । नास्ति दोषः । कथय चि hg 
वृद्धा--कधं ववहारो । जइ एव्वस्‌, ता सुण 
सत्थवाहविणअदत्तस्स णत्तिओ, साअरदत्तस्स नमो Road FE 
चार्दत्तो णाम, सेट्टिचतरे पडिवसदि । तहि मे दारिआ जोब्बणसुहं अणुभवदि । 
नप्ता, सागरदत्तस्य तनथ:, सुगु हीतनामधेय व | 
श्रेष्ठिचत्वरे प्रतित्रसति । तत्र मे दारिका on an ना 





»] 
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RT के जा 


. वृद्धा-मेरी पुत्री मित्र (चारुदत्त) के घर अपने यौवन को भोगने के लिये गई 
है और यह दीर्घायु कहता है-- आओ, न्यायाधीश बुलाते हैं । इसलिये मैं अपने आप 
को मोह के अधीन (किकतंष्यविमूढ) सी समझती हैं । मेरा हृदय कांपता है। आये, 
मुझे न्यायालय का मार्ग बताइये । 


शोधनक--आर्या, (इधर से) आये, आयें । 


Pudi “५. २ ==. F ise siamese SSSI 


(दोनों चलते हैं) 
शोधनक--यह न्यायालय है । आर्या यहाँ प्रवेश करें । 


(दोनों प्रवेश करते हैं) 
वृद्धा--(पास जाकर) आदरणीय आपका कल्याण हो । 
अधिकरणिक- भद्र स्वागत है, बँठिये । 
बृद्धा अच्छा (बैठती है) । 
शकार--(आक्षेपपूवंक) आ गई, बुढी कुटनी आ गई | 
अधिकरणिक--अजी, तुम वसन्तसेना की माता हो ? 
| वृद्धा-जी हाँ। | 
अधिकरणिक - तो इस समय वसन्तसेना कहाँ गई है? 
वृद्धा मित्र के घर । 
अधिकरणिक उसके मित्र का क्या नाम है ? 
वृद्धा--(अपने आप) हाय, हाय ? यह (बात) अत्यन्त लज्जा के योग्य है । 
(प्रकट रूप में) यह बात साधारण लोगों के पूछने योग्य है, न्यायाधीश के नहीं । 
स अधिकरणिक--लज्जा मत करो । आपसे “व्यवहार” पुछ रहा है। 
i श्रेष्ठो-कायस्थ--व्यवहा र' पूछ रहा है । कोई दोष नहीं । कहो । 
वृद्धा क्या ! व्यवहार है? यदि ऐसा है तो श्रीमान्‌ जी सुनिये । वह 
रः सार्थवाह विनयदत्त के नाती, सागरदत्त के पुत्र, स्वनाम-धन्य आर्यं चारुदत्त हैं जो 
सेठों के चौक में रहते हैं । वहाँ मेरी पुत्री यौवन सुख का अनुभव करती है । 


स्छु PONE स 
ज्‌- न 


र| अवलम्बते आश्रयति । निष्पाद्यः करणीयः । अनुदरबेजयन्‌ वसन्तसेनायाः मरणंवृतान्त- 
य- . | कथनेन उद्विग्नां न कुर्वन्‌ । मोहेन परदशं पराधीनम्‌ आत्मानम्‌ सुग्रहीतं नामधैयं यस्य 
[म | 


| फो? | दारिका पत्री | 


६ 
५. 


BE, 
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शकार:--शुदं अज्जेहि । लिहीअन्दु एदे अवखला । चालुदत्तेण शह मम 

विवादे । [श्रुतमाये: । लिख्यन्तामेतान्यक्षराणि । चारुदत्तन। सह मम विवाद: |] 
श्रेष्ठिकायस्थौ--चारुदत्तो मित्तो त्ति णत्थि दोसा। [चारुदत्तो मित्रमिति 


तास्ति दोषः।] 


अधिकरणिकः--व्यवहारोऽयं चारुदत्तमवलम्बते । 

श्रेष्ठिकायस्णै--एव्वं विअ। एवमिव ।] 

अधिकरणिक:-- धनदत्त, वसम्तसेनार्यचारुदत्तस्य गृहं ` गतेति लिख्यतां | 
व्यवहारस्य प्रथमः पादः । कथम्‌ । आर्यचारुदत्तोऽप्यस्माभिराह्वाययितञ्यः । अथवा 
व्यवहारस्तमाह्यति । भद्र शोधनक, गच्छ । आयंचारुदत्तं स्वेरमसंज्ञान्तमनुहिन 
सादरभाह्वय प्रस्तावेन--'अधिकरणिकस्त्वां द्रष्टुमिच्छति इति । 


शोधनकः--जं अज्जो आणवेदि । (इति निष्क्रान्तः चारुदत्तेन सह प्रविश्य | 


च) एदु एडु अज्जो । [यदार्यं आज्ञापयति । एत्वेत्वार्यः ।] | 
चारुदत्तः (विचिन्त्य) । 
परिज्ञातस्य मे राज्ञा शीलेन च कुलेन च । 
यत्सत्यमिदमा ह्वानमवस्थामभिशङ्कुते ॥८॥ 
(सवितकं स्वगतम्‌) 
ज्ञातो हि कि न खलु बच्धनविप्रयुक्तो 
मार्गागतः प्रवहणन मयापनीतः । | 
चारेक्षणस्य नृपतेः श्रुतिमागतो वा | 
येनाहमेवमभियुक्त इव प्रयामि ॥८॥ | 
अथवा कि विचारतच । अधिकरणमण्डपमेव गच्छामि । भद्र शोधनक, | | 
मार्गमादेशय । 5, 
eT NT ie 
` धनदत्तेति कायस्थसम्बोधनम्‌ । प्रथमः पादः अंशः । व्यवहारस्य हि चत्वार 
पादाः भवन्ति । उक्त च याज्ञवल्क्येन 'चतुष्पाद्‌ व्यवहारोऽयं विवादेषुपदशितंः । 
तत्र प्रत्यथिनोऽग्रतो लेख्यमिति भाषापादः प्रथमः । स्वैरं स्वच्छन्दम्‌ । असम्भ्रा| 
सम्भ्रमरहितम्‌ । अनुद्विरनम्‌ उद्दंगशून्यम्‌ । 


आधिकरणिकराहूतः चारुदत्तः मनसि तकंयति- परिज्ञातस्येति । राज्ञा शीर | 
प्ाचारेण कुलेन च परिज्ञातस्य सम्यग्‌ ज्ञातस्य मे मम चारुदत्तस्य $| 





हि .. 
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शकार--आयंजनो ने सुन लिया । लिख लीजिये इन अक्षरों को, मेरा विबाद 
चारुदत्त के साथ दै । 

श्रेष्ठीकायस्थ--चारुदत्त (वसन्तसेना) का मित्र है, इसमें दोष नहीं है । 

अधिकरणिक--यह व्यवहार चारुदत्त पर आश्रित है । 

थेष्ठोकायस्थ--ऐसा ही है। | 

अधिकरणिक--धनदत्त, वसन्तसेना आयंचारुदत्त के घर गई, यह व्यवहार 
का प्रथमपाद लिखिये। क्या ! आयं चारुदत्त को भी हमें बुलाना होगा । अथवा 
“व्यवहार उन्हें बुलाता है । भद्र शोधनक जाओ । (व्यवहार के) 'प्रसङ्ग से न्यायाधीश 
आपसे मिलना चाहते हैं ।' यह कहकर आर्य चारुदत्त को स्वतन्त्रतापूर्वंक (या धीरे से) 
विना घवराये विना उद्विग्न किये आदरपूर्वक बुला लाओ । 

शोधनक--जो आर्य आज्ञा करें । (निकलकर तथा चारुदत्त के साथ प्रवेश 
करके) आयं, आइये आइये । 

चारुदत्त-(सोचकर) 


राजा के द्वारा शील और कुल से भली भाँति जाने गये मेरा यह आह्वान 
(बुलाना) सचमुच ही (प्रकट करता है कि वह) मेरी ऐसी (दरिद्रता की) अवस्था के 
कारण शङ्चित है ॥५॥ 
(तकंपूर्वंक अपने आप) ' 

बन्धन से युक्त हुआ आर्यक मार्ग-क्रम से मेरे पास भाया'ओर मैंने अपनी गाड़ी 
से उसे अन्यत्र पहुंचा दिया--क्या यह राजा ने (स्वय) जान लिया अथवा दूत ही हैं 
नेत्र जिसके ऐसे राजा के कानों में आ गया, जिससे कि मैं अभियुक्त के समान इस 
प्रकार (न्यायालय में) जा रहा हूँ ॥६॥ 

अथवा विचार से क्या ? न्यायालय में ही जाता हँ । भद्र शोधनक, न्यायालय 
का भागं बताओ । 


शशश यत्ता 


आह्वानं यत्सत्यं निश्चितमेव अवस्थाम्‌ ईहर्णी दरिब्रावस्थाम्‌. अभिशङ्के अभि- 
लक्ष्य शङ्कते । दारिद्रधस्य कारणात्‌ सः मां प्रति शङ्भायुक्तो जातः इति भावः । उक्तः 
हि 'दारिद्रथदोषो हि गुणराशिनाशी! ॥८॥ 


ज्ञात इति । बन्धनविप्रयुक्तः बन्धनात्‌ मुक्तः सार्गागतः मागण मागंक्रमेण मम 
समीपे आगतः मया प्रवहणेन अपनीतः अपवाहितः आयक: किन्तु खलु ज्ञातः नृपेण 
स्वयं ज्ञातः वा अथवा चाराः दुताः ईक्षणं चक्षुः यस्य तस्य नुपतेः श्रुति भागत: प्राप्त: ? 
थेन हेतुना अहं चारुदत्तः अभियुक्तः अभियोगेन दूषित इव एवं प्रयासि न्यायालयं 


गच्छामि । वसन्ततिलका दृत्तम्‌ ॥8॥ | 
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शोधनक:--एदु एवु अञ्जो । (एतु एतु आर्ये) 
(इति परिक्रामतः) 
चारुदत्तः--(सशङ्कम्‌) तत्किमपरम्‌ । 


रूक्षस्व॒र॑ वाशति वायसोऽय- 
ममात्यभृत्या मुहुराह्वयन्ति । 
सव्यं च नेत्रं स्फुरति प्रसह्य 
ममानिमित्तानि हि खेदयन्ति ॥१०॥ 


शोधनकः--एदु एदु अञ्जो संर असंभन्तस्‌। [एत्वेत्वार्यंः स्वैरमसंभ्रान्तम्‌ ।] 
चारुदत्तः--(परिक्रम्याग्रतोऽवलोक्य च) 


शुष्कवृक्षस्थितो ध्वाङ्क्ष आदित्याभिभुखस्तथा ॥ 
मयि चोदयते वामं चक्षूर्घोरमसंशयम्‌ ॥११॥ 


(पुनरन्यतोऽवलोक्य) अये, कथमयं सर्प: । 


मयि विनिहितहष्टिभिन्ननीलाञ्जनाभः 
स्फुरितविततजिह्वः शक्लदंष्ट्राचतुष्कः । 

अभिपतति सरोषो जिह्िताध्मातकुक्षि- 
भजगपतिरयं मे मागंमाक्रम्य सुप्तः ॥१२॥ 


अपि च इदम्‌ । 


स्खलति चरणं भूमौ च्यस्तं न चाद्र तमा मही 
स्फुरति नयनं वामो बाहुमु हुश्च विकम्पते । 





| अनिमित्तानि विलोक्य चारुदत्तश्चिन्तयति-रूक्षेत । अयं धायस | 
रूक्षस्वरं कर्केशस्वरेण वाशति शब्दं करोति । अमात्यभृत्याः अमात्यानाम्‌ अधिः 
करणिकानां वा सेवकाः मुहुः वारंवारम्‌ आह्वयन्ति। सख्यं वामं च नेत्रं प्रसह्य 
बलात्‌ स्फुरति । एतानि अनिमित्तानि अपशकुनानि हि मम खेदयन्ति । मम 


क ss य्य. यया. “७. क 2.2... a > Ss es ee ss S55 Se >>>... कळ. 
गय = 


इति शेषत्वविवक्षायां कर्मणि षष्ठो। अत्र च 'दारुणनादस्तरुकोटरोपगो वायसो . | 
महाभयदः इति वराहुमिहिरोक्त 'वामनयनस्पन्दनं बन्धुविच्छेद॑ घनहानि त्रा' इति | 
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शोधनक--आइये, आइये, (दोनों चलते हैं) । 

चारुदत्त--(शङ्कापुर्वक) तब यह और क्या ? 

यह कोआ रखे स्वर सेः बोल रहा है, मन्त्रियों के सेवक बार-बार बुला रहे हैं, 
मेरी बाई आँख बलपूर्वक फडक रही है । ये अपकुशन मुझे खिन्न कर रहे हैं ॥१०॥ 

शोधनक- आप बिना धबराये स्वतन्त्रतापू्वंक आइये । 

चारुदत्त--(घूमकर तथा आगे देखकर) । 

यह कीआ सूखे बुक्ष पर बैठा है तथा सूर्य की ओर मुख किये है । और मुझ 
पर अपनी बाई आँख डाल रहा है । निःसन्देह भयङ्कर आपत्ति है ॥११॥ 

(फिर दूसरी ओर देखकर) अरे ! क्या यह सर्प है ? 

चूणित नीले अञ्जन के समान आभा वाला, लम्बी जीभ को लपलपाता हुआ, 
श्वेत चार दाढ़ वाला, मेरे मार्ग में फेलकर पड़ा हुआ, यह विशाल सपं क्रोधपूर्वक 
वायु से फूले उदर को वक्र करता हुआ, मुझ पर दृष्टि लगाए, मेरी 'ओर आ रहा 
है ॥१२॥। 
और भी यह--- 


भुमि पर रक्खा हुआ पैर फिसल रहा है, यद्यपि पृथ्वी गीली नहीं है । बाई 
आँख फडक रही है तथा बाई भुजा बार-बार काँप रही है । 





गर्गवचनं च अनुसन्धेयम्‌ । उपजातिः वृत्तम्‌ ॥१॥ 


शुष्केति-शु षकेव क्षे स्थित: तथा आदित्याभिमुखः ध्वाइक्षः काकः मयि चारुदत्ते 
वामं चक्षुः चोदयते प्रेरयति । असंशयं घोरं महद्भयं वधंते उक्त च बृहत्संहितायाम्‌-- 
कलह: शुष्कद्र मस्थिते ध्वाङ्क्षे' ॥११॥ 


सपं विलोक्य चारुदत्तः विचारयति-मयीति । भिन्न चूणित यत्‌ नीलाञ्जनं 
तद्वद्‌ आभा यस्य सः, स्फुरिता वितता विस्तृता जिह्वा यस्य सः, शुक्लं दंष्ट्राचतुष्कं 
यस्य सः में मम चारुदत्तस्य मागंम्‌ आक्रम्य सुप्तः सुप्तवत्‌ पतितः भयं भुजगपतिः 
महान्‌ सर्पः सरोषः रोषयुक्तः जिह्यितः वक्रीकृतः आध्मातः वायुना प्रफुल्ल: कुक्षिः यस्य 
तारश: तथा सयि चारुदत्ते विनिहितहृष्टिः विनिहिता दत्त इष्टियन तथाभूतः सन्‌ 
अभिपतति अभिमुखम्‌ आगच्छति । इदं चापशकुनं मन्यते । उपमा स्वभावोक्तिश्च । 
दसम्‌ ॥१२॥ 


स्खलतोति । भमौ न्यस्तं स्थापितं चरणं स्खलति, न च मही प्रथिवी आद्र तमा | 


भतिशयेन आर्द्रा | नयनम्‌ अर्थात्‌ वामं नेत्र स्फुरति वामः बाहुः च मुहुः वारं वार्‌ 












३५४ ] मृच्छकटिके 
शकुनिरपरश्चायं तावद्विरौति हि नैकशः 
कथयति महाघोरं मृत्यु न चात्र विचारणा ॥१३॥ 
सर्वथा देवताः स्वस्ति करिष्यन्ति । 
शोधनकः--एदु एदु अज्जो । इमं अधिकरणमण्डवं 'पविसदु अज्जो । 
(एत्वेत्वार्यंः इममधिकरणमण्डपं प्रविशतवार्यंः ।] 
चारदत्तः-(प्रविश्य समन्तादवलोक्य) अहो अधिकरणमण्डपस्य परा थ्री; । 
इह हि, | 
चिन्तासक्तनिमग्नमन्त्रिसलिलं दूतोमिशक्लाकुलं 
पर्यन्तस्थितचारनक्रेमकर नागाश्वहिंस्राश्रयम्‌ । 
नानावाशककङ्कपक्षिरचितं कायस्थसर्पास्पदं 
नीतिक्षुण्णतटं च राजकरणं हिंस्र: समुद्रायते ॥१४। | 
भवतु । (प्रविशङ्चिरोघातमभिनीय सवितकंम्‌) अहह, इदमपरम्‌। . | 
सव्यं मे स्पन्दते चक्ष] विरोति वायसस्तथा । | 
पन्थाः सपॅण रुद्धोध्यं स्वस्ति चास्मासु देवत: ॥ १५॥ | 
तावत्प्रविशामि । (इतिप्रविशति) | 
| 
| 


अधिकरणिकः--अयमसौ चारुदत्तः । थ एषः । 
घोणोन्ततं मुखमपाङ्गविशालनद्रः 
नैतद्धि भाजनमकारणदूषणानाम्‌ । 


TOTTORI 


विकम्पते । अयं च अपरः फाकाद्‌ अन्यः गुध्रादिः शकुनिः पक्षी तावतू नेकशः | 
मुहुः विरोति शब्दं करोति । इदं सर्वं महाघोरं भयङ्कर मृत्यु कथयति सूचयति अत्र 


च विचारणा तकेना न नास्ति । यतो हि इमानि अनिष्टसूचकानि मन्यन्तेः हरिणी 
वृत्तम्‌ ॥१३॥ र । 


इदं न्यायाधिकरणं समुद्रवत्‌ दुष्प्रवेश्यमिति वर्णयति च । 
चित्तायां व्यवहारचिन्तने आसक्ता: तत्पराः अतएव निमग्नाः मन्त्रिणः एव सलिलानि | 
यत्र तत्‌, बूताः एव ऊर्म्यूढा: शङ्काः तैः आफुलं युक्तम्‌, पर्यन्ते इतस्ततः स्थिताः चाराः | 
गुप्तचराः एव नक्का: मकराः च यत्र तत्‌, नागाः हस्तिनः अश्वाः च. हिस्राः हित्रजन्तव | 
हव. तेषामु चाभया स्थितिः सत्र तत्‌, नाना बहुप्रकाराः ब्राशकाः श्यं | 





| 


टिके 'नवमोऽछ्धुः | . [ ३५५ 


और यह दुसरा पक्षीभी अनेक वार वोलहा है । ये सब भयङ्कर मृत्यु कों 
सूचना दे रहे हैं । इस विषय में कुछ सन्देह नहीं है ॥१३॥ 
सब प्रकार से देवता लोग कल्याण करेंगे । 
न शोधनक --आर्य आइये आइये । आप इस न्याय-मण्डप में प्रवेश कीजिये । 
.  चारुदत्त--(प्रवेश करके, चारों ओर देखकर) अहो, न्यायालय की उत्कृष्ट 
शोभा ! क्योंकि यहाँ--- SE 
जहाँ विवाद-चिन्तन में तत्पर एवं निमग्न मन्त्री ही जल के'समान हैं, जो 
तरंगों पर आए हुए शड्खों जैसे दूतों से युक्त है, जहाँ इधर-उधर स्थित गुप्तचर ही 
नाके और मगर हैं और हाथी-घोड़े रूपी हिस्र जन्तुओं की स्थिति है, जो बहुत प्रकार 
के शब्द करने वाले वादी-प्रतिवादी रूपी कङ्क पक्षियों - से व्याप्त है, कायस्थ रूपी 
सपो का स्थान, राजनीति से भग्न है तट (मर्यादा) जिसका ऐसा यह न्यायाधिकरण 
घातक जनों के कारण समुद्र के समान हो रहा ॥१ ॥ 
[ अच्छा (प्रवेश करता हुआ सिर टकराने का अभिनय करके तकंपूर्वक) कष्ट ! 
यह और (अपशबुन)-- 
मेरी बाई आँख फडकती है तथा कौआ चिल्ला रहा है । यह मार्ग सपं से 
रुका हुआ है । भाग्य से ही हमारा कल्याण होगा ॥१५॥ टु क 
तब तक प्रवेश करता हूँ । (प्रवेश करता है) 
अधिकरणिक -- यह है वह चारुदत्त जो यह --- 
ऊँची नासिका से युक्त तथा विशाल कोनों वाले नेत्रो से युक्त मुख को धारण . 
करता है । यह मुख, निश्चय ही, इच्छानुसार लगाये गए दोषों का पात्र नहीं है । 





कुवंन्त: वादिप्रतिवादिजनाः एव कङ्कपक्षिणः मांसादाः पक्षिविशेषाः (हाइगिला इति 

भाषायां प्रसिद्धाः) तैः रचितं व्याप्तम्‌ (पृथ्वी०) अशुभसूचकत्वेन तेषां समवधानमुक्तम्‌- 

इति पृथ्वीधरः । कायस्थाः एव सर्पाः तेषाम्‌ आस्पदं स्थानम्‌ नतिः सामादिरूपा तया 

क्षुण्णं नद्या इव भग्नं तटं समुद्रतटं मर्यादा वा यत्र तत्‌ च राजकरण न्यायाधिक्ररण 

हुस्न: घातुक: उपलक्षितं समुद्रायते समुद्र इव आचरति । उपमारूपकयोः अंलङ्कारयोः 

सङ्करः । शादूलविक्रोडितं वृत्तम्‌ । १४॥ 

सव्यमिति । मे सव्यं वामं चक्षुः, स्पदते स्फुरति'तथा' वायसः काकः विरोति 

[ति । शब्द करोति । अयं पन्थाः मार्ग: सर्पेण रुद्धः अस्मासु देवतः भाग्यादेव स्वस्ति . 
लानिं | भवतु ॥ १॥ ु । 
वारा: चारुदत्तमवलोक्य ' निर्दोषियमाकृतिरिति' कथयति अधिकरणिक:--घोणोन्नत- 
तब मिति । यः एषः चारुदत्तः घोणा उन्नता यत्र तत्‌, घोणया वा sisi उन्ततमुत्कृष्टम्‌ । 
अपाङ्गयोः नेत्रान्तयो: विशाले नेत्रे यत्र तत्‌ च (एतेन नेत्र-विशालत्वमुक्तम्‌-पृथ्वी०) | 
एवं विधं मुखं धारयति । एतत तहृशं मुखमु अकारणेन हुठेन आरोपितानां दुषणानां | 
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३५ ] ` ऐन्छकरिके 


नागेष गोषु तुरगेषु तथा नरेषु 
नह्याकृतिः सुसदृशं विजहाति वत्तम्‌ ।१६॥ 
चारदत्त:--भो: अधिकृतेभ्यः स्वस्ति । हंहो नियुक्ताः, अपि कुशलं भवताम्‌ ? 
अधिकरणिकः--(ससं ्रमम्‌) स्वागतमायस्य। भद्र शोधनक, आयंस्यासन 
म न) एदं आसनम्‌ । एत्थ उपविसदु .अज्ज्ञो । 
[इदमासनम्‌ । अत्रोपविशत्वार्यः ।) 


(चारुदत्त उपविशति) 


शकारः--(सक्रोधम्‌) आगदेशि ले इश्थिआघादआ, आगदेशि । अहो 
णाएं ववहाले; अहो धम्मे ववहाले, .ज॑ एंदाह इहिथआधादकाह, आशणे दीअदि। 
(सगर्वम्‌) भोदु । णं दोअढु । [आगतोऽसि रे स्त्रीघातक, आगतोऽसि । अहो 
न्याय्यो व्ववहारः, अहो धर्म्यो व्यवहारः, यदेतस्मै स्त्रीघातकायासनं दीयते 
भवतु । नन्‌ दीयताम्‌ ।] 

अधिकरणिकः-आर्यं चारुदत्त, अस्ति भवतोऽस्था आर्याया दुहित्रा सह प्रसक्तिः 
प्रणयः प्रीतिर्वा । 

चारुदत्तः--कस्याः । 

अधिकरणिक--अस्याः । (इति वसन्तसेनामातरं दशयति) 

चारुदत्तः (उत्थाय) आयें, अभिवादये । 


वृद्धा-जाद, चिर से जीव (स्वगतम्‌) अअं सो चारुदत्तो । सुणिक्खितत 
ब्खु दरिअए जोब्वणम्‌ । (जात, चिरं मे जीव। अयं स चारुदत्तः। सुनिक्षिप्तं 
खलु दारिकया यौवनमा, ।] 


अधिकरणिक:--आयं, गणिका तव मित्रम्‌ । 


(चारुदत्तो लज्जां नाटयति) 


शकारः 
लज्जाए भीलुदाए वा ' 
चालित्तं अलिए णिगुहिदुम्‌ । 
` शमनं मालिअ अत्थकालणा 
दाणि गुहूदि ण तं हि भश्टके ॥१७॥ 
` [लज्जया भीरुतया वा चारित्रमलीकं निगूहितुम्‌ । 
स्वयं मारयित्वार्थकारणादिदानी गूहति न तद्धि भट्टकः ॥] 








दि । 


यते 


क्तिः 


हत्त 





मंबमोऽङ्क । ३५७ 
क्योंकि हाथी, गाय, अश्व तथा मनुष्यों में उनका आकार अपने अनुकूल चरित्र का 
त्याग नहीं करता ॥॥१६॥ 

चारुदत्त-न्यायाधिकारियों का कल्याण हो | हे अधिकारीगण, आप कुशल, 
तो हैं। 
अधिकरणिक--(घवराहट से) आये का स्वागत है । भद्र शोधनक, आर्य के 
लिये आसन लाओ । | 

शोधनक---(आसन लाकर) यह आसन है । आर्य इस पर बैठें । 

(चारुदत्त बेठता है) 

शकार--(क्रोधपू्वंक) आ गया रे स्त्रीघातक आ ग्या । अहो ! कितना 
न्याययुक्त, व्यवहार (विवाद-निर्णय ।९४३। 77०८९५०7९) है ! कितना धर्मयुक्त 
'व्यवहार' है ! इस स्त्रीघातक को आसन दिया जा रहा है । (गर्व के साथ) अच्छा, 
दीजिये । ४ 

अधिकरणिक--आये चारुदत्त, आपका इस आर्या की पुत्री के साथ गाढ 
सम्पक, अनुराग या स्नेह है क्या ? 

_ चारुदत्त--किसकी ? 

अधिकरणिक---इसकी । (वसन्तसेना की माता को दिखलाता है) 

चारुदत्त--(उठकर) आय, अभिवादन करता हूँ । 

वृद्धा वत्स चिरञ्जीव । (अपने आप) यह वह चारुदत्त है । निश्चय ही मेरी 
पुत्री ने अपना यौवन ठीक प्रकार से अपित किया है। 

अधिकरणिक --आये, वेश्या तुम्हारी मित्र है । 

(चारुदत्त लज्जा का अभिनयं करता है) 
. शकार 

धन के लिये (वसन्तसेना को) स्वयं मारकर इस समय तू लज्जा अथवा भीरुता 
के कारण अपने बुरे चरित्र को छिपाने का यत्न करता है, किन्तु निश्चय ही उसको 
भटक (राजा पालक या अधिकरणिक) नहीं छिपायेगा ।।१७॥। 


भाजन पात्रं न भवति हि यतः नागेषु हस्तिषु गोषु तुरगेषु अश्वेषु तथा नरेषु 
भाकृतिः आकारः सुसहृशं सर्वथा आकारानुकूलं वृत्तं चरित्रं न विजहाति त्यजति। 
भाकृतिमनुसरन्ति गुणाः ईहशी चाकृतिनं शीलं व्यभिचरतीति भाव: । वसन्ततिलका 
इत्तम्‌ ॥१६॥ 

_ न्याय्यः न्यायाद्‌ अनपेतः, न्याययुक्तः इति यावत्‌ । धर्म्यः धर्माद्‌ अनपेतः 
पैमयुक्तः इति भावः । प्रसक्तिः ग्ाढानुरागः । प्रणयः अनुरागः । प्रीतिः स्नेहः । 
पुनिक्षिप्त सुष्ठु समपितम्‌ । 

. लज्जयेति। अर्थकारणातु स्वयं वसन्तसेनां मारयित्वा इदानीं लज्जया भीतया 
भयेन वा अलीकं मिथ्या चारित्रं निगुहितु गोपायितुं यतसे इति शेषः किन्तु भटक! 
भट्टारकः राजा अधिकरणिको वा तत्‌ चारित्रं न गुहति हि । वैतालीयं वृत्त मु ॥१७॥ 








१५८ |. भधति 


श्रेष्दोकायस्थ--अज्जचारुवत्त, भगाहि । ` अलं लञ्जाएः । ववहारो-वखुः; 


एसो । [आर्थ चारुदत्त, भण अल' लज्जया । व्यवहारः खल्वेषः ।] 

. . चारुदत्तः--(सलज्जम्‌) भो अधिकृताः मया कथमीदृशं वक्तव्यम्‌, यथा गणिका 
सम मित्रमिति । अथवा योवनमात्रापराध्यति, न चारिध्यम्‌ । 
अधिकरणिक:--- 

व्यवहारः सविघ्नोऽयं त्यज लज्जां हृदि स्थिताम्‌ । 

ब्रहि सत्यमलं धैर्य छमतल न गृद्यते ॥१८॥ 
अलं लज्जया । व्यवहारस्त्वां प्रच्छति । 

' चारदत्त:--अधिकृत, केन सह मम व्यवहार: ' 
शकारः--(साटोप्रम्‌) अले, मए शह ववहाले । [अरे, मया सह व्यवहारः ।] 
चारुदत्तः- त्वया सह मम व्यवहारः सुदुःसहः । 

. शकार:--अले इश्थिमआाघादआ, तं तार्दिश लअणशदसुशणिअं वशन्त- ' 
शेणिअं मालि, शंपदं कवडकावडिके भविअ णिगुहेशि। [अरे स्त्रीघातक तां 
ताहशीं रत्नशतभूषणां वसन्तसेना मारयित्वा, सांप्रतं कपटकापटिको भूत्वा, 
निगृहसि ।] 

चारुदत्तः--असंबद्धः खल्वसि । 

अधिकरणिकः--आरयं चारुदत्त, अलमनेन । ग्र हि सत्यम्‌ । अपि गणिका तव 
मित्रम्‌ । 

चारुदत्तः--एवमेव । 

अधिकरणिकः--आय,वसन्तसेना क्व । 

चारुदत्त:--गृह गता । 

शेष्ठोकायस्थौ---कधं गदा, कदा गदा, गच्छन्ती वा केण अणुगदा। [कथं 
गता, कदा गता, गच्छन्ती वा केनान्‌गता ।] 

चारुदत्तः--(स्वगतम्‌) कि प्रच्छन्नं गतेति ब्रवीमि । ` 

_ भेष्ठीकायस्थो-अज्ज, कधेहि । [आर्य कथय ।] 
. चाएदत्तः--गृह्‌. गता ।. किमन्यद्‌ ब्रवोसि । 


बाहुपाहज़॒लक्कालेण मालिदा । अए, दांपदं वदशि घलं गदे त्ति। मदीयं | 


वदसि-गृह गतेत्रि।]] ` . ` 


| ` ऋाददत्त:---आ, ! असंबद्धप्रलापिच्‌। 








। 'छबरदारे इति । अयं व्यवहारः समिध्तः विध्नेन सहितः अतः हृदि स्थितां 
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, „सफारः--मम केलकं पुण्फकलण्डकजिण्णुज्जाणं पवेशिअ अत्थणिमितं. : 


ण्डकजी णाँद्यानं प्रवेश्यार्थनिमित्तं बाहुपाशवलात्कारेण मारिता । अये, सांप्रतं ` 








ववमोञ्छु:: । ३१६ 
श्रेष्ठीकायस्थ--आर्य चारुदत्त, कहो। लज्जा मत करो। यह तो 


चारुदत्त--(लज्जापूर्वक) हे अधिकारी गण, मुझसे इस प्रकार कैसे कहा जा 
सकता है कि वेश्या मेरी मित्र है। अथवा यौवन अपराधी है चरित्र नहीं । 
अधिकरणिक-- 
यह व्यवहार विध्नयुक्त है । हृदय में स्थित लज्जा को छोड़ दो, सच कहो, 
विलम्ब मत करो (अथवा सत्य कहने के लिये पर्याप्त धैयं धारण करो) । व्यवहार में 
कपट को स्वीकार नहीं किया जाता ॥१८॥ 
- लज्जा न करो तुम से 'व्यवहार पूछ रहा है। 
| 


| 
| 
'व्यवहार' है । 


चारुदत्त - अधिकरणिक, किसके साथ मेरा 'व्यवहार' है । 
+ . शकार-¬ (गवं के- साथ) अरे, मेरे साथ 'व्यवहार' है । 
_ 'चारवत्त--तेरे साथ मेरा व्यवहार दुःसह्य है । न 

शकार---अरे स्त्रीघातक, उस ऐसी सँकड़ों रत्नों के आभूषण वाली वसन्तसेना 
को मार कर इस समय कपट से धूतं बनकर छिपाता है । 

चारुदत्त--तू असङ्गत (बात कहने वाला) है । 

अधिकरणिक--आयं चारुदत्त, इसे (शकार को) रहने दो । सच बतलाओ । 
क्या गणिका तुम्हारी मित्र है ? 

चारुदत्त--ऐसा ही है । 

अधिकरणिक--आये, वसन्तसेना कहाँ है ! 

चारदत्त--घर को गई । 

श्रेष्ठीकायस्थ- कैसे गई ? कब गई ? अथवा जाती हुई के साथ कोन गया ? 

चारुदत्त--(अपने आप) क्या गुप्त रूप से गई, यह कह दू । | 

श्रेष्ठीकायस्थ--आये कहिये । 

चारुदत्त--घर को गई.। और क्या कहुँ ? 

शकार--मेरे पुष्पकरण्डक नामक पुराने उद्यान में ले जाकर धन के लिये 
भुजपाश से. बलपूवेक (दबाकर) मार दी है । अरे अब कहता है 'घर को गई । 

चारुदत्त--अरे. असङ्गत प्रलाप करने वाले 

अस्तु सत्यकथनायेति शेष:--(काले) (?) अत्र व्यवहारे छलं न गृहचते 
सी क्रियते । ।१८॥। 

कपटेन कापटिकः धूर्त: । 
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१६० ] 
` अभ्युक्षितोऽसि सलिलैर्न बंलाहकोनां > 

| चाषाग्रपक्षसहशं भृशमन्तराले। 

id मिथ्येतदाननमिदं भवतस्तथाहि 

| | हेमन्तपद्ममिव निष्प्रभतामुपेति ॥१८॥ 

| अधिकरणिक:--(जनान्तिकम्‌) । 

| | तुलनं चाद्रिराजस्य समुद्रस्य च तारणम्‌ । 

| | ग्रहणं चानिलस्येव चारुदत्तस्य दूषणम्‌ ॥२०॥ 

क (प्रकाशम्‌) आयंचारुदत्त: खल्वसौ कथमिदमकार्यं करिष्यति । (घोणा (६।१६) 

। ॥ इत्यादि पठति) , 

| दइकारः--कि पक्खवादेण ववहाले दोशदि। [कि पक्षपातेन व्यवहारो 

हश्यते] 


BN : अधिकरणिक:--अपेहि मुखे । 


वेदार्थानप्राक्ृतस्त्वं वदसि न च ते जिह्वा निपतिता 
मध्याह्नं वीक्षसेऽकं न तव सहसा हष्टिविचलिता । 
दीप्ताग्नौ पाणिमन्तः क्षिपसि स च ते दग्धो भवति नो 
चारित्र्याच्चार्दत्तं चलयसि न ते देहं हरति भूः ॥२१॥ 
आर्यचारुदत्तः कथमकायं करिष्यति । 
कृत्वा समुद्रमुदकोच्छ्यमात्रशेषं 
| दत्तानि येन हि धनान्यनपेक्षितानि । 


(RINNE SEAR ER 


मिथ्या तवाभियोग इति शकारमाह चारुदत्त:- अभ्युक्षित इति । एतत्‌ | 
कथनं मिथ्या । तथा हि बलाहकानां जलदानां सलिल: जलैः न अभ्युक्षितः सिक्तः असि तवं, 
किन्तु अन्तराले एतद्वचनमध्ये भ्रृशम अत्यन्तं चाषस्य पक्षिविशेषस्य (नीलकण्ठ इति 
लोके प्रसिद्धस्य) अग्रपक्षः पक्षाग्रं तस्य सहशं कृण्णवणं सद्‌ इति भावः भवतः तव 
शकारस्य इदस्‌ आननं मुखम्‌ हेमन्तस्य पद्मं कमलम्‌ इव निष्प्रभतां कान्तिहीनताम्‌ 

उपैति. प्राप्नोति । उपमालङ्कारः । वसन्ततिलका द्वत्तम्‌ ॥१९॥ 
* तुलनमिति । चारुदत्तस्य दूषणं दोषसाधनम्‌ अद्विराजस्य पर्वतराजस्य 


हिमालयस्य तुलनस्‌ इव समुद्रस्य च तारणं तीर्त्वा पारे गमनम्‌ इव अनिलस्य पावकस्य 
` गहणम्‌ इव च अशक्यमस्तीति भावः ॥२०॥ 
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नेवमोउखुँ: | १६१ 
यह झूठ है, क्योंकि तू बादलों के जल से नहीं भीगा, किन्तु इस बात को 
कहते हुए (अन्तराले--कथन के बीच में) बिल्कुल नीलकण्ठ के पंख के अग्र भाग के 


समान (काला-त्राला) तेरा यह मुख हेमन्त ऋतु में कमल की भाँति कान्तिहीनता 
को प्राप्त कर रहा है । 


अधिकरणिक--(अलग से) चारुदत्त का दोष दिखलाना पर्वतराज हिमालय 
को तोलने के समान, सागर को तैर कर पार करने के समान' तथा अग्नि को पकड़ने 
के समान (असम्भव) है ॥२०॥ 


(प्रकट रूप में) भला यह आयं चारुदत्त इस अकार्य को कैसे करेंगे ? 
('धोणा' ९/१६ इत्यादि श्लोक पढ़ता है) 


शकार--क्या पक्षपात से व्यवहार का विचार किया जा रहा है ? 
अधिकरणिक हट, मूर्ख, 


नीच (प्राकृत) होकर तू वेद का अर्थ कथन करता है तथापि तेरी जिह्वा नहीं 
गिरी । मध्याह्न के समय तू सूर्य की ओर देखता है तथापि तेरी दृष्टि सहसा ही भ्रष्ट 
नहीं हुई तू प्रज्वलित अग्नि में हाथ डाल रहा है तथापि तेरा हाथ जला नहीं । तू 
चारुदत्त को चरित्र से भ्रष्ट कर (बतला) रहा है तथापि पृथ्वी तेरे शरीर का हरण 
नहीं करती ॥२१॥| 

आर्य चारुदत्त अकाय कँसे करेंगे ? 

जिस चारुदत्त ने (रत्नों का दान देते हुए) समुद्र को जल की प्रचुरता मात्र 
है शेष जिसमें ऐसा कर दिया तथा जिसने (याचकों के द्वारा) अप्राथित धन का दान 


ama यायाय 


अधिकरणिक शकारं भर्संयति-बेदार्थान इति । प्राकृतः पामरः त्य | 
शकार: बेदार्थात्‌ वदसि तथापि ते तव जिह्वा च न निपतिता (नीचस्य हि 
दाथंकथने जिह्वापातस्योकतत्वात्‌ मध्याह्नः अकं सूर्य वीक्षसे पश्यसि तथापि तब 
` सहसा तत्कालमेव न बिचलिता भ्रष्टा (मध्याह्ने सूयंदर्शनेन दृष्टपच घातो 
जायते) । दीप्ते प्रज्ज्वलिते अग्नौ अन्तः अभ्यन्तरे पाणि हस्तं क्षिपसि तथापि ते तव 
स: हस्तः च दरधः नो भवति। त्वं च चारवत्त चारित्र्यात्‌ चलयसि च्यावयसि 
पेयापि भूः पृथ्वी ते देहं न हरति। निदर्शनालङ्कारः विशेषोक्तिश्च । सुमधुरा 
इतम्‌ ॥२१॥ 


चारुदत्त पापस्य सम्भावनापि नास्तीत्याह-कृत्वेति । येन चारुदत्तेन हि समुद्रस्‌ 


| उषकोच्छ यमात्रशेष उदकस्य उच्छ्यः उन्नतिः आधिक्यं वा तन्मात्रमेव शेष. यत्र 


इत्वा दानार्थं रत्नानाम्‌ उद्धरणात्‌ जलमात्रावशेपं सागरं कृत्वा इति भावः, 


१६२ | मच्छकाटिकः - 

स श्रेयसां कथमिबैकनिधिमंहात्मा 

पापं करिष्यति धनार्थमवेरिजुष्टम्‌ ॥२२॥ 

वुद्धा-हदास, जो तर्दाण णासीकिदं सुवण्णभण्डभं रति चोरे अवहिदं 
त्त तस्य कारणादो चदुस्समुद्दसारभूद रअणावलि देदि, सो दाणि अत्थकल्लवत्तस्स 
कालणादो इमं अकज्जं करेदि? हा जादे, एहि मे पत्त [हताश, यस्तदानीं 
त्पासीकुतं सुवर्णभाण्डं रात्रो चौरैरपहृतमिति तस्य कारणाच्चतुःसमुद्रसा रभूतां 
रत्नावली ददाति, स इदानीमर्थकल्यवतैस्य कारणादिदमकार्यं करोति? हा 
जाते, एहि मे पुत्रि ।](इति रोदिति) 

अधिकरणिक:---आये चारुदत्त किमसौ पदभ्यां गता, उत प्रबहणनेति । 
--ननु मम प्रत्यक्षं न गता । तन्न जाने कि पदभ्यां गता, उत, 


oe > क 


. चारुदत्तः 
प्रवहणेनेति । _ | 
(प्रविश्य सामषं:) | न 
वीरकः-- | 
ह पादप्पहारपरिभवविमाणणाबद्धगरुअ३रस्स । E 
` अणुसोअन्तस्स इअं कधं पि रत्ती पभादा मे ॥२३॥ | 
ता जाब अधिअरणमण्डवं उवसप्पामि (प्रवेष्टकेन) सुहं अज्जमिस्साणम्‌ । | र 
[पादप्रहारपरिभवविमाननाबद्धगुरुकवै रस्य । |. ही 
अनुशोचत इयं कथमपि रात्रिः प्रभाता मे ॥ | भा 
तद्यांवदेधिकरणमण्डपमुपसर्पामि सुखमायंमिश्राणाम्‌ ।] | 
_ अधिकरणिक:--अये, नगररक्षाधिकृतो वीरकः । वीरक, किसागसनप्रयो- ~ 
> | 
` बीरंकः--हीं, बन्धणमेअणसंभमे अज्जकं अण्णेसन्तो, ओवारिदं पवहणं वच्चदि न 


त्ति विआर करन्तो अण्णेसन्तो, अरे तुए वि आलोइदे मए वि आलोइदव्यो तिं 
सणन्तो ज्जेव चन्दणमहत्तरएण पादेण ताडिदो ह्यि। एदं सुणिअ अज्जमिस्सा 
पमाणसू । [हि, बन्धनशेदनसंभ्रमे आर्यकमन्वेषयन्‌, अपवारितं प्रवहणं रे 
2 कुवेन्तन्वेषयन्‌, का त्वयाप्यालोकितमु, मयाप्यालोकिः हर 
त गन्नेव चन्दनमहत्तरकेण, पादेन ताडितोऽस्मि। एतच्छ.त्वाये- | 
मिश्राः प्रमाणम्‌ ।] | न हे 
इति 


.. अधिकरणिकः--सत्र जानीषे कस्य.तत्मवहूणमिति । 
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किया, कल्याणों का (अद्वितीय) आधार वह महात्मा, धन के लिये वैरियों के द्वारा 
भी (अथवा कायरों द्वारा भी) न किया जाने योग्य यह पाप कैसे करेगा ॥२२॥ 


वृद्धा -हताश जो (चारुदत्त) उस समय धरोहर रक्खे हुए सुवर्णभाण्ड को 
रात्रि में चोरों ने हर लिया, इसलिये उसके निमित्त चारों समुद्र 
वली दे देता है, वह इस समय कलेवा जसे (तुच्छ) धन के निमित्त यह कुक्कत्य करता 
है ! हाय वत्से, आओ मेरी पुत्री । (रोती है) 

अधिकरणिक---आय॑ चारुदत्त, क्या वह पंदल गई या गाड़ी से ? 


चारुदत्त--मेरे सामने नहीं गई । अतः मैं नहीं जानता कि पैदल गईं या 
गाड़ी से । 


बीरक--(चन्दनक के) पाद-भ्रहार के तिरस्कार से होने वाली क्षुग्धता द्वारा . ` 
उत्पन्न हो गया है, वैर-भाव जिसमें उस मेरी (वीरक की) सोच करते हुए ही रात्रि | 


व्यतीत हुई (प्रभात रूप में आई) ॥२३॥। 


अतः न्यायालय में जाता हूँ (हाथ से) भद्र पुरुषों (आपका) कल्याण हो । 
अधिकरणिक -अरे नगर-रक्षा में नियुक्त वीरक है । वीरक तुम्हारे आने का. 
क्या प्रयोजन है ? 


वीरक -अहो ! बन्धन तोड़ने से होने वाली घबराहट के समय आर्यक को 
ढूढते हुए 'हकी हुई गाड़ी जा रही है। यह विचार करते हुए तथा निरीक्षण करते 
हुए तूने (चन्दनक) भी देख ली मुझे (वीरक) भी देख लेनी चाहिये' यह कहते हुए 


'ही मुझे अधिक महान्‌ (7) चन्दनक ने लातों से मारा है। यह सुनकर (मान्यगण 


आप) ही प्रमाण हैं । 


अधिकरणिक- भद्र, जानते हो कि वह किसकी गाड़ी थी । 


ooo SO त कका 


अनपेक्षितानि अथिभिः अयाचितानि (?) धनानि दत्तानि श्रेयसां कल्थाणानाम्‌ 
निधि: मुख्याश्रयः सः महात्मा चारुदत्तः धनार्थम्‌ अवंरिजुष्ट (अवीरजुष्टमू 
गठान्तरम्‌) वैरिजनेनापि असेवितं पापं कथं करिष्यामि । वसन्तत्तिका बृत्तम्‌ ॥२२॥ 

हुता आशा यस्य सः (सम्बुद्धौ) अन्न क्रूरः, निर्दयः इति भावः । पादेति ।. - 


५ भहारेण चन्दनकस्य चरणप्रहारेण कृतः यः परिभवः तिरस्कारः तेन जाता या . 


। अवमानना क्षोभः इति यावत्‌ तया बद्धं गुरुकं महत वैरं वैरभाव: यस्य 


अनुशोचतः पश्चात्तापं कुवत: से मम वीरकस्य इयं रात्रिः कथमपि कष्टेनः ~¬. 
भभातं प्राप्ता व्यतीता इति भावः ।१२३॥ 


इति यावत्‌ 


तु । अपवारितम्‌ आवृतम्‌ । 


र की सारभूत रत्ना-- 


है इति विस्मये$व्ययम्‌ बन्धन भेदनेन यः सम्थ्चम; त्वरा तस्मिन सति तत्समये. ... 











चीरकः--इमस्स अज्जचारदत्तस्स । वसन्तसेणा आरूढा पुप्फकरण्डकजि- 


ण्णुज्जांणं कीलिदं, णीअदि त्ति पवहणवाहए॥ कहिदमू । [अस्यार्यचारुदत्तस्य । 
वसन्तसेनारूढा पुष्पकरण्डकजीर्णोयानं क्रीडितु नीयत इति प्रवहृणवाहकन 


कथितम्‌ ।] 


'शकारः--पुणो बि शुदं अज्जेहि । [पुनरपि श्रुतमायः ।] 
अधिकरणिकः 
एष भो निरमलज्योरस्नो राहुणा ग्रस्यते शशी । 


जलं कूलावपातेन प्रसन्नं कलुषायते ॥२४॥ 
बीरक पश्चादिह भवतो न्यायं द्रक्ष्याम: । यं एषोधिकरणद्वाये श्वस्तिष्ठति, 


तमेनमारुह्य गत्वा पुष्पकरण्डकोद्यानसु, इश्यतामस्ति तत्र काचिद्विपन्ता स्त्री न 
बेति। | 


दीरकः--जं अञ्जो आणवेदि (इति निष्क्रान्तः । प्रविश्य च) गदो हिम 
ताह । दिदूठं च मए इत्यिआकलेवर सावदेहि विजुप्पन्तम्‌ । यदार्यं आज्ञापयति । 
गतोऽस्मि तत्र । हष्टं च मया स्त्रीकलेवरं श्वापदैविलुप्यमानम्‌ ।) 
श्रेष्ठिकायस्थौ कघं तुए जाणिदं इत्यिआकलेवरं त्ति। ।कथं त्वया ज्ञातं 
स्त्रीकलेवरमिति ।] 
_दोरकः--सावसेसेहि केसहत्यपाणिपादेहि उवलब्खिद मए । [सावशेषैः 
केशहस्तपाणिपादर्पर्लाक्षते मया ।] 
.... अधिकरणिक:--अहो धिरवैषम्यं लोकव्यवहारस्य । 
यथा यथेदं निपुणं विचायते तथा तथा संकटमेव दृश्यते । 
अहो सुसन्ना व्यवहारनीतयो मतिस्तु गौः पद्धूगतेव सीदति ॥२५॥ 
चारदत्तः--(स्वगतम्‌) 
यथैव पुष्पं प्रथमे विकाश समेत्य पातु मधुपाः पतन्ति । 
एवं मनुष्यस्य विपत्तिकाले छिद्रेष्वनर्था बहुलीभवन्ति ॥२६॥ 








चीरकस्य वचनमाकण्यं अधिकरणिकः कथयति-एष इति । भो इति | 
(काले) एषः अयं निर्मला ज्योत्स्ता चन्द्रिका यस्य स शशी चन्द्रः राहुणा ग्रस्यते । 
प्रसन्नं प्रसादयुक्तं, स्वच्छं जलं कुलावपातेन तटस्य पतनेन कलुषायते मलिनं 
जायते । निर्मलचरित्रेण युक्त: चारुदत्त: अपवादेन दुष्यतीति भावः । अतिशयोकवितिर- 
लड्कारः ।।२४।। 
_ विपल्ता सृता । श्वापदे: हिसकपशुभिः विलुप्यमान विनाश्यमानम्‌ । 
केशहस्तः केशपाशः धिक्‌ लोकव्यवहारस्य जनानां चरित्रस्य अथवा लोकदृत्तस्य वैषम्यं 
बेपरीत्यं धिक्‌ । 
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चीरक--इस आर्य चारुदत्त की । (“इस पर बंटी वसन्तसेनाः पुष्पकरण्डक 
नामक पुराने उद्यान में क्रीड़ा करने के लिये ले जाई जा रही है” यह गाड़ीवान्‌ ने 
कहा था । 
शकार--आर्यजन, आपने फिर भी सुन लिया । 


अधिकरणिक--खेद ! निर्मल चांदनी वाला यह चन्द्रमा राहु से ग्रसा जा रहा 
है । तट के गिरने से स्वच्छ जल मलिन हो रहा है । (अर्थात्‌ दुदेव से पवित्र चरित्र 
वाला चारुदत्त कलङ्चित हो रहा है) ॥२४॥ | 

वीरक, तुम्हारे अभियोग पर पीछे विचार करेगे । जो यह न्यायालय के द्वार 
पर घोड़ा खड़ा है, इस पर चढ़कर 3'पकरण्डक नामक उद्यान में जाकर देखिये कि 
वहाँ कोई मृतक स्त्री है या नहीं । 


वीरक--जो आये आज्ञा करें । (चला गया, और प्रवेश करके) मैं वहाँ गया । 


वहाँ मैंने स्त्री का शरीर डिसक पशुओं द्वारा समाप्त किया जाता देखा । 


श्रेष्ठी कायस्थ--तुमने कैसे जाना कि स्त्री का शरीर है ? 

वीरक- बचे हुए केशपाश, हाथ और पैरों से मैंने समझ लिया । 

अधिकरणिक--अहो, लोकव्यवहार की विषमता को धिक्कार है । 

जैसे-जैसे इस पर भली-भाँति विचार किया जाता है, वैसे-वैसे ही यह उलझा 
हुआ दिखलाई देत है । अहो, व्यवहार के नियम (The ]egal poin ts or proofs) 
भली-भांति सम्वद्ध या स्पष्ट हो (सुसन्ना) रहे हैं, किन्तु मेरी बुद्धि कीचड़ में गई हुई 
गो के समान फेस रही है ॥२५॥। । 

चारुदत्त--(अपने आप) जैते विकास की प्रारम्भिक अवस्था में पुष्प (मकरन्द) 
का पान करने के लिये भ्रमर एकत्रित होकर गिरते हैं, इसी प्रकार आपत्ति के समय 
मनुष्य की भुज (-5छिठ) होते ही अनेक अनिष्ट एकत्रित हो जाते हे ॥२६॥ 


re 


अधिकरणिकः लोकव्यवहारस्य बँषम्यमेव प्रकटयति-यथेति । इदं चारुदत्तः 
इतं यथा यथा निपुणं मम्णक्‌ चित्रांत तया तथा संकटं सावाधं गहने वा हश्यते । 
अहो ! व्यवहारनीतथः व्यवहारस्य विवादस्य नीतयः नियमाः सुसन्नाः सम्यक्‌ सम्बद्धाः 
स्पष्टाः प्रतीयन्ते इति भावः तु क्रिन्तु मम मतिः पङ्कगता गौः इव सीदति निमज्जति, 
न किमपि निर्णतु' शक्नोतीति भावः । उपमालङ्कारः । वंशस्थं वृत्तम्‌ ॥२५॥ 


यर्थेवेति । यथा ऐव प्रथमे विकाशे विकासस्य आरम्भे पुष्पं कुसुमं तस्य मक- 
रन्दमिति तावत्‌ पातुं पानाथ श्रमराः समेत्य एकत्रीभूय पतन्ति एवम्‌ अनेन प्रकारेः 
णैव विपत्तिकाले मनुष्यस्य छिद्रेषु दोषस्थलेष सत्सु अनर्था; अनिष्दार्थाः बहुलीभवन्ति 
एकत्र जायन्ते | उपजाति; वृत्तम्‌ ।-३६।| Fn 
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अधिकरणिकः- आय चारुदत्त, सत्यमभिधीयतास्‌ । 


| 
चारदत्तः-< 
दुष्टात्मा परगुणमत्सरी मनुष्यो - 
रागान्धः परमिह हच्तुकामबुद्धिः । | 
कि यो यद्ददति मृषैव जातिदोषा- | 
तद्ग्राह्म भवति न तद्विचारणीयस्‌ ॥२७॥ 
अपि च, 
योऽहं लतां कुसुमितामपि पुष्पहेतो- 
राकृष्य नैव कृसुमावचयं करोमि । 
सोऽहं कथं भ्रमरपक्षरुचौ सुदीर्घे 
केशे प्रगृह्य रुदतीं प्रमदां निहन्मि ॥२८॥ 
शकारः-हंहो अधिअलणभोइआ, कि तुम्हें पक्खवादेण ववहालं पेक्खध, 
ज्जेण अज्ज वि एशे हदाशचालुदत्ते आशणे धालीअदि । | हंहो अधिकरणभोजकाः, | 
कि यूयं पक्षपातेन व्यवहारं पश्यत येनाद्याप्येष हताशचारुदत्त आसने धार्यते ।] | 
अधिकरणिकः-भद्र शोधनक एवं क्रियताम्‌ । | 
(शोधनकस्तथा करोति) | 
| चारुदत्त विचार्यता भो अधिकृताः, विचायंतास्‌ । (इत्यासनादवतीयं 
भुमावुपविशति) 7 
शकारः--(स्वगतम्‌ । सहर्ष नतित्वा) ही, अणेण मए कडे पावे अण्णश्श | 
मइतके निवडिदे । ता जहि चालुदत्ताके उवविशदि ताह हर्णे उवविशामि । (तथा | 


' ` कृत्वा) चालुदत्ता, पेक्ख पेक्ख मष्‌ । ता भण भण मए मालिदे त्ति । [ही, अनेन 


मया कृतं पापमन्यस्य मस्तके निपतिमम्‌। तद्यत्र चारुदत्त उपविशति | 
मुपविशामि । चारुदत्त पश्य पश्य मामु । तद्भण भण मया मारितेति ।] 

| . चारदत्तः--भो अधिकृताः, ((दुष्टात्मा--&।२७ इत्यादि पूर्वोक्त पठति) 

। 'सनिःश्वास स्वगतम्‌) | 
मैत्रेय भोः किमिदमद्य ममोपघातो 

हा ब्राह्मणि ढिजकुले विमले प्रसूती । 











- :  : 'चारुदत्तोध्िकरणिक प्रतिवदति--बुष्टात्मेत। इह अधिकरणे संसारे वा. | 
; बुष्टात्मा दुष्ट; आत्मा बुद्धि: यस्प सः परगुणेषु मत्सरी मत्सरोऽस्यास्तीति ईर्ष्यालु: | 
रागेण अन्ध; परम्‌ अन्यजनं हन्तुकामा बुद्धिः यस्य ताहशः मः मनुष्य: जातिदोषा१ | | 



























के ` "नवमोऽङ्कः . | -३६७ 
| अधिकरणिक--आय॑ चारुदत्त, सत्य कहिये । 

चारुदत्त--इस (न्यायालय या जगत्‌) में दुष्टात्मा, दूसरों के गुणों के प्रति 

. ईर्ष्या करने वाला, राग से अन्धा, दमरे को मारने की कामना याला मनुष्य स्वाभाविक 


दोष से मिथ्या ही जो कुछ कहता है क्या वह स्वीकार योग्य होता है ? क्या | वह 


विचारणीय नहीं होता ? ॥२७॥ 
और भी 
जो मैं पुष्पयुक्त लता को भी पुष्प लेने के 
वह मैं (चारुदत्त) भ्रमर के पंखों के समान का 
हुई रमणी को कंसे मारता ? ॥२५।॥। 
शकार--हे न्यायाधिकारीगण, क्या तुम पक्षपात से विवाद का विचार करते 
ही, जो अब भी इस नीच चारुदत्त को इस आसन पर बैठा रक्खा है। 
अधिकरणिक--भद्र शोधनक, ऐसा ही (जैसा शकार कहता है) कीजिए । 
(शोधनऊ वैसा ही करता है) 


लिये खींचकर पुष्पचयन नहीं करता; 
न्ति वाले लम्बे केशों को पकड़कर रोती 


खघ, चारुदत्त - विचार कीजिए, अधिकारीगण, विचार कीजिए | 
है (आसन से उतरकर भूमि पर बैठता है) 
| 


| 
| शकार--(अपने आप, हर्षपूर्वक नाचकर) अहा ! इस (चारुदत्त को आसन से 
| उतारने) से मेरे द्वारा किया गया पाप दुसरे के माथे पड गया । तब जहां चारुदत्त 
| बैठता वहाँ मैं बैठता हूँ । (वैसा करके) चारुदत्त, मुझे देख, देख । तो कह्‌ दे कह दे 
तीयं - कि मैंने मारी है। 
चारुदत्त -हे अधिकारीगण, (“दुष्टात्मा' ९ / २७ इत्यादि पूर्वोक्त. पढ़ता! है) 
(लम्वी सांस लेकर अपने आप)- . 


(तथा हे मैत्रेय, यह कपा (हो रहा है) ? आज मेरा विनाश (उपस्थित हो गया.. है) 
अनेन | .. हाय ! ब्राह्मणि, तुम पवित्र ब्राह्मणवंश में उत्पन्न हुई हो (मरी इस प्रकार की : EE 
ताइ | स्वभावदोषात्‌ मृआ [मिश्या एव यद्‌ वदति कि तद्‌ ग्राह्य स्वकार्यं “सवति ? नेव 
ठति) भवतीति भावः । कि न तब बिचारणोयम्‌ ? तद्‌ विचारणीयमेवेति भ, वः । प्रहषिणी 


वृत्तम्‌ ॥२७॥ 


योऽमिति | यः अहं चारुदत्तः कुषुमितां कुसुमानि संजातानि अस्याः ताँ 
(तारकादित्वाद्‌ इतच्‌ प्रत्ययः ) लताम्‌ अपि पुष्पहेतोः पुष्पाणि ग्रहीतु आङृष्य कुसुमानां 
अवचयं पुष्पचयन न करोमि सः अहं मरस्य पक्षयो. इव रुचि: कान्तिः यस्य तस्मिन्‌ 
| ` $ष्णवणे सुदीघे केशे प्रगृह्य गृहीत्वा रूदतीं प्रमदां रमणीं कथं निहन्मि मारयामि । न 
रः : ` थमपि हन्तु शक्नोमीति भावः । वसन्ततिलका दत्तम्‌ ॥२८॥ , 
| स्वमित्र भार्या पत्रं च स्मृत्वा चारुदत्तः सम्बोधय ति-- सैत्रेयेति । भो मैत्रेय, 





किम्‌ इदं भवति ? अद्य सम उपघातः विनाश: उपस्थित; । हा इति खेदेऽव्ययम्‌ | 
. गह्मणि, त्वं विमले पवित्रे 'द्विजकुले ब्राह्मणवंशे प्रसुता जाताइसि ।::“ अत; तब 
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मिथ्यैव नन्दसि परव्यसनेन नित्यम्‌ ॥२९॥ | 
प्रेषितश्च मया तद्वातन्विषणाय मैत्रेयो वसन्तसेनासकाश शकटिकानिमित्तं च तस्य 


प्रदत्तात्यलङ्करणानि प्रत्यपयितुमु । तत्कथं चिरयते । 


(ततः प्रविशति गृहीताभरणो विदूषक़्ः) | 
विदृषकः--पेसिदोहि। अज्जचारुदत्तेण वसन्तसेणासआसस्‌, तहि अलंकर- 
णाइ गेण्हिअ जधा 'अज्जमित्तेअ वसन्तसेणाए वच्छो रोहसेणो अत्तणो अलंकारेण .. 
अलंकरिअ जणणीसआसं पेसिदो । इमस्स आहरणं दादव्वम, ण उण गेण्हिदव्वम्‌ । | 
ता समप्पेहि' त्ति ता जाव चसन्तसेणासआसं ज्जेव गच्छामि । (परिक्रम्यावलोक्य | . 
च । आकाशे) कधं भावरेभिलो । भो भाव रेभिल, किणिमित्त तुम उब्विग्गो उव्विग्गो | र 
विअ लक्डीअसि (आकर्ण्य) कि भणासि--पिअवअस्सो चारुदत्तो अधिअरणमण्डवे | 


| 
| 
| 
हा रोहसेन हि न पश्यसि मे विर्पात्त ॑ 





J सद्दाइदो' ति । ता ण हु अप्पेण कज्जेण होद्वम्‌ , (विचिन्त्य) ता पच्छा बसन्तसेणा- , | ... 
Bi सआसं गमिस्सम्‌ । अधिअरणमण्डवं दाव गमिस्सम्‌ । (परिक्रम्यावलोक्य च) इदं ' | 
El: | अधिअरणमण्डवम्‌ । ता जाव पविसामि । (प्रविश्य) सुहं अधिअरणभोइआणस्‌ । कहि | | 
मम पिअबअस्सो । {प्रेषितोस्म्यार्यंचारुदत्तेन वसन्तसेनासकाशस्‌, तत्रालङकरः | 
णानि गृहीत्वा, यथा--'आयंमं त्रेय, वसन्तसेनया' वत्सो रोहसेन आत्मनोलडका- - 
` रेणालडकत्य जननीसकाशं प्रेषितः । अस्या आभरणं दातव्यमू, न पुनग्रहीतः |. ` 
व्यम्‌ । तत्समर्पय' इति । तद्यावद्वसन्तसेनासकाशमेव गच्छामि । कथं भावरे- _ 
शिल: । भो भावरेभिल, किनिमित्त त्वमुद्वि्न उद्विग्न इव लक्ष्यसे । कि भणसि है 
“प्रियवयस्यश्चारुदत्तोधिकरणमण्डप आहत” इति । तन्त खल्वल्पेन कार्येण | ` 
भवितव्यम्‌ । तत्पश्चाद्वसन्तसेनासकाशं गमिष्यामि । अधिकरणमण्डपं तावद्‌ | ` 
गमिष्यामि । अयमधिकरणमण्डपः । तद्यावत्प्रनिशाम । सुखमधिकरणभोजका- 
नाम्‌ । कृत्र मम प्रियवयस्यः ।] 
अधिकरणिक:--नर्वेष तिष्ठति । 
विदृषक:--वअस्स, सोत्थि दे । [वयस्य, स्वस्ति ते ।] 
चारुदत्तः-भविष्यति । 
विदृषकः--अवि क्खेमं दे? [अपि क्षेमं ते ? ] 
चारुदत्तः--एतदप भवष्यति । १ 
विदृषक:--भो वअस्स, किणिमित्तं उद्विरगो उव्विग्गो विअ लक्खीअसि कुदो | 
| ही. ? [भो वयस्य, किणिमित्तमुद्िग्न उद्विग्न इव लक्ष्यसे । कती 
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तुम्हारे .लिये अनुचित है) । हाय ! पुत्र रोहसेन, तु भी मेरी विपत्ति को नह जानता 
है। सदा बालसुलभ क्रीडा से (परव्यसनेन) आनन्दित होता है, किन्तु यह व्यथ 
ही है ॥२९॥ | 
और मैंने उस (वसन्तसेना) का समाचार जानने के लिये तथा उस (रोहसेन) 
की (स्वर्ण की) गाड़ी (बनाने) के निमित्त (वसन्तसेना द्वारा) दिये गये अलड्भारों को 
लौटाने के लिये वसन्तसेना के पास मैत्रेय को भेजा है। किन्तु वह क्यों देर कर 
रहा है ! 
| (तब आभूषण लिये हुए विदुषक प्रविष्ट होता है) 


विदूषक--मुझे आयं चारुदत्त के द्वारा आभूषणों को लेकर वहाँ (वसन्तसेना . 
के घर) वसन्तसेना के पास भेजा गया है (और कहा गया है--) “आय मैत्रेय, 
वसन्तसेना ने वत्स रोहरेन को अपने आभूषणो से अलङ्कृत करके (उसकी) माता के 
पास भेजा है । इस (वसन्तसेना) के आभूषण दे देने चाहिये, लेने नहीं चाहिये, अतः 
लोटा दो ।' इसलिये अब मैं वसन्तसेना के पास जाता हँ । (चलकर और देखकर 
आकाश की ओर'*') क्या भाव रेभिल हैं ? किसलिये तुम उद्विग्न से दिखलाई दे रहे 
हो ? (सुनकर) क्या कहते हो ? प्रिय मित्र चारदत्त न्यायालय में बुलाया गया है ।' 
तो कोई साधारण (छोटा) कार्य न होना चाहिए । (सोचकर) तव वसन्तसेना के पास 


` पीछे जाऊंगा, पहले न्यायालय में. जाऊँगा (चलकर और देखकर) यह न्यायालय है तो 
` . तब तक: प्रवेश करता हूँ (प्रवेश करके न्यायाधिकारी जनों का कल्याण हो । मेरा प्रिय 
. मित्र कहाँ है ? 


अधिकरणिक--यह बैठा है । 

विदूषक--मित्र, तुम्हारा कल्याण हो । 

चारुदत्त--होगा । ळक 

विदूषक--तुम्हारी कुशल तो है ? 

चारुदत्त--यह भी होगी । 

विदृषक--हे मित्र, उद्विग्न-उद्विग्न से क्यों दिखलाई दे रहे हो और यहाँ क्यों 
बुलाये गये हो ? 

चारुदत्तमित्र, 


_तयुरीहशो विनाशस्तेऽनुचितः इति भावः--इति कातेमहोदयः। हा! रोहसेन, 

मे मम विपत हि न पश्यसि, नित्यं सदा परव्यसनेन केवलेन बालसुलभक्रीडनेन (पर 

हरम्‌ अज्ञातम्‌ इति यावत्‌ च तद व्यसनं च तेन-इति काले) । नन्दसि आमन्दमनुभवसि 
व्यर्थम्‌ एव ततु । वसन्ततिलका दत्तम्‌ ॥२६॥ 


















मया खलु नृशंसेन हग न | 
स्त्री रतिर्वाविशेषेण शेषमेषो$भिधास्यति ॥३०॥ 


विदूषक:--कि किम्‌ [कि किम्‌ ।] 

चारुदत्तः--(कणं) एवमेवम्‌ । 

विदृषक:--को एव्वं भणादि । [क एवं भणति ।] 

चारुदत्तः-(संज्ञया शकारं दर्शयति) नन्वेष तपस्वी हेतुभूतः कृतान्तो मां 
व्याहरति । 

विदूषकः-(जनान्तिकम्‌) एव्वं कीस ण भणीअदि गेहूं गदेत्ति। [एवं किमर्थं 
न भण्यते, गृह गतेति ।] 


चारंदत्तः- उच्यमानमप्यवस्थादोषान्न गृह्यते । 
विदूषक: - भो भो अज्जा, जेण दाव पुरट्ठावणविहारारामदेउलतडागकुवजूवेहि 


अलंकिदा णअरी उज्जइणी, सो अणीसो अत्यकल्लवत्तकारणादो एरिसं अकज्जं अणुचिटु- 
दि त्ति? (सक्रोधम्‌) अरे रे काणेलीसुदा राअश्शालसंठाणआ उस्सुङ्खलआ किदजणदोस- 


_ झण्डआा बहुसुवण्णमण्डिदमक्कडआ, भण भण. मम अग्गदो, जो दाण मम पिअवअस्सो 


कुसुमिदं माधवीलदं पि आकिट्टिअ कुसुमावचअं ण करेदि, कदा वि आकट्टिदाए पल्ल" 
चच्छेदो भोदि त्ति, सो कघं एरिसं अकज्जं उहमलोअविरुद्धं करेदि । चिट रे कुट्टणिपुत्ता 
चिठ्ठ । जाव एदिणा तव हिअअकुडिलेण दण्डअद्ठेण मत्थअं दे सदखण्डं करेमि । 
[भो भो आर्याः, येन तावसुरस्थापनविहारारामदेवालयतडागकूपपयूपैरलङ्कृता 
नगयु'ज्जयिनी, सोऽनीशोऽरथकल्यवतकारणादीदृशमकार्यमनतिष्ठतीति। अरे रे 
कुलटापुत्र र।जश्यालसंस्थानक, उच्छुङ्खलक, कुतजनदोषभण्ड, बहुसुवणंमण्डित 
मकटक, भण भण ममाग्रतः, य इदानीं मम प्रियवयस्यः कुसुमितां भाधवीलता 
मप्याकूष्य कुसुमावचयं न करोति कदाचिदाकष्टतया पल्लवच्छेदो र स 
कथमी दृशमकार्यमुभयलोकविरुद्धं करोति । तिष्ठ रे कुट्टिनीपुत्र, तिष्ठ। यावदेतेतं 
तव हृदयकुटिलेन दण्डकाष्ठेन मस्तकं ते शतखण्डं करोमि ।] 





शकटिकातिमित्तं स्व्णंशकटिकानिर्माणा्थम्‌ । चिरयते विलम्बं करोति। आकारी 
आकाशाभिमुखम्‌ इत्यर्थः, इदं च आकाशभाषित नाम संवादभेदः । | ली 


परलोकमु अजानता परजोकानभिन्ञेत नृशंसेन क्रुरेण भया चारुदत्तेन खलु स्त्री | 


स 


तद॒वार्ताया: तस्याः वसन्तसेनायाः वृत्तान्तस्य अन्वेषणाय । तस्य रोहसेतंस्मं | 








| माँ 


ग्मर्थे | 
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परलोक न जानने वाले तथा क्रूर मैंने एक स्त्री अथवा (कहिए कि) विना 
किसी भेद के (स्वयं) रति ही'**'*-''*शेष (अर्थात्‌ मार दी) यह (शकार) 
कहेगा ॥ ३०।। 


विइूषक--क्या-क्या ? 
चारुदत्त--( कान में) इस प्रकार, इस प्रकार । 
विदृषक--कौन ऐसा कहता है ?. 


चारुदत्त- (संकेत से शकार को दिखलाता है) यह बेचारा निमित्तमात्र होने 


. बाला, (वस्तुतः) यमराज ही मुझे (इस प्रकार) कह रहा है । 


विवृषक--(धीरे से) यह क्यों नहीं कहा गया कि घर गई है । 

चारदत्त--कहा गया भी अवस्था (दरिद्रावस्था) के दोष से नहीं माना 
गया । 

विवृषक--हे आयंजनो, जिसने उपनगर-निर्माण; बौद्ध-विहार, उपवन, मन्दिर, 
तालाब, कृप तथा यज्ञस्तम्भों के द्वारा उज्जैन नगर को अलङ्कृत किया है, वह्‌ निर्धन 
होकर कलेवा जैसे (तुच्छ) धन के निमित्त इस प्रकार का अक्षयं करेगा ? (क्रोधपुर्वं क) 
अरे कुलटा के पुत्र, राजा के साले, संस्थानक, उच्छुङ्खल, जनता का अपराध करने 
वाले भाण्ड, बहुत से सुवणं से आभूषित बन्दर, मेरे सामने कहो, कहो । इस समय जो 
मेरा प्रिय मित्र पुष्पयुक्त माधवीलता को भी खींचकर या झुका कर पुष्पचयन नहीं 
करता कि कभी (कहीं) झुकाने से इसके पत्ते न टूट जायें, वह इस प्रकार का, दोनों 

लोकों के विरुद्ध, दुष्कायं कैसे करता ? ठहर रे, कुलटा के पुत्र ठहर । जब तक तेरे 

हृदय के समान कुटिल इस काष्ठ-दण्ड से तेरे मस्तक के-सौ टुकड़े करता हुँ । 


mmm 


सामान्यस्त्री वा अथवा अविशेषेण भेदाभावेन रतिः साक्षाद रतिः एव रतितुल्या ना- 
रीति भावः *** । शेबं 'हता' इति वाक्यशेषम्‌ एषः शकारः अभिधास्यति कथयिष्यति | 


. बह तु तद्वक्तुमपि न समर्थः इति भावः ।।३०॥ 


तपस्वी वराकः शोच्यो वा यतः कृतान्तस्य क्र रकमंणि हेतुभूतः। अयं. तु 
निमित्तमात्रं संजात: वस्तुतः कृतान्तः एव कथयति इति भाव: । अवस्थायाः दारिद्रभा- 
वैस्थायाः दोषात्‌ । गुह्यते स्वी क्रियते । 


'पुरस्थापनं पुरनिर्माणम्‌, उपनगरनिर्माणमिति यावत्‌ । विहारः बोद्धविहारः 


. भारामः उपवनम्‌ । यूपः यज्ञस्तम्भः । अनीशः ऐश्वर्य रहितः निर्धनः सन्‌ इति भावः। 


ऽच्छृष्गलकः स्वैरः । कृताः जनानां दोषाः येन सः, कृतजनदोषः चासौ भण्डएच । बहुभिः 


सुवरणे 


* मण्डितः भूषितः सर्कंटक: वानरः (इमे च सम्बुद्धि-प्रयोगाः) आक्कृष्ठतया 
थाकर्षणातु । कुट्टिनी असती । हुदयवतू कुटिलेन वक्रेण | ` | ; 
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शकारः--(सक्रोधम्‌) शुणन्तु शुणन्तु अज्जमिइशा । चालुदत्तकेण शह सम 
पिवादे बवहाले वा । ता कोश एशे काकपदशीशमश्तका मए शिले शदसखण्डे कलेदि। 
भा दाव । ले दाशीएपृत्ता, दुट्टवडका । [शृण्वन्तु श्ुण्वन्त्वार्य मिश्राः । चारुदत्तेन 
सह मभ विवादो व्यवहारो वा । तत्किमर्थमेष काकपदशी षंमस्तको मम शिरः 
शतखण्डं करोति । मा तावत्‌ । रे दास्याः पुत्र दुष्टबटुक ।] 

(विदूषको दण्डकाष्ठमुदयम्य पूर्वोक्त पठति । शकारः सक्रोधमुत्थाय ताडयति। 
विदूषकः प्रतीपं ताडयति । अन्योऽन्यं ताडयतः । विदूषकस्य कक्षदेशादाभरणानि 
पतन्ति) । 

शकारः--(तानि ग्रहीत्वा दष्ट्वा सस्ाध्वसम्‌) पेवखन्तु पेक्खन्तु अज्जा । एदे 
बखु ताए तवश्शिणीए केलका अलंकाला । (चारुदत्तमुदिश्य) इमश्श अत्यकल्लवत्तशश 
कालणादो एशा मालिदा वावादिदा अ। [पश्यन्तु पश्वन्त्वार्याः। एते खलु 
तस्यास्तपस्विन्या अलङ्काराः । अस्यार्थकल्यवत॑स्य कारणादेषा मारिता 
व्यापादिता च।] * 
(अधिकृताः सर्वधोमुखाः स्थिताः) 

चारुदत्तः--(जनान्तिकम्‌) । 

अयमेवंविधे काले दृष्टो भूषणविस्तरः । 
अस्माकं भाग्यवेषम्यात्पतितः पातयिष्यति ॥३१॥ 

विदृषक:--भो, कोस भुदत्यं ण णिवेदीअदि । [भोः, किमर्थं भूतार्थो न 
निवेद्यते ।] : 

चारुदत्तः--वयस्य, 

दुर्वलं नृपतेश्चक्षुनतत्तत्वै निरीक्षते । 

केवलं वदतो दैन्यमश्लाघ्यं मरणं भवेत्‌ ॥३२॥ 
अधिकरणिक:--कष्टं भोः कष्टम्‌ । 

सङ्गारकविरुद्धस्य प्रक्षीणस्य बृहस्पतेः । 


mons 


अयमिति । एवं विधे काले अपराधनिर्णयस्य समये अस्माकं | 
भाग्यस्य वैपरीत्यात्‌ पतितः हृष्टः च अयं भूषणविस्तर: अलङ्कारसमूहः मां पातयिष्यति 
विपत्तो पातयिष्यति । 'भाग्यवषम्यापतितः इति पाठान्तरम्‌ भाग्यवैषम्याद्‌ आपतितः 
इत्यर्थः ।। ३ १॥। 

भुतः युक्तः सत्यो वा अर्थः भूतार्थः । 





बुबेलमिति । नुपतेः राज्ञः तत्मतिनिधे; न्यायाधीशस्य वा चक्षु; नेत्र बुं | 


fy 
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शकार--(क्रोधपूर्वंक) मान्यगण, सुनिये सुनिये । चारुदत्त के साथ मेरा 


मष विवाद या व्यवहार है। तब क्यों यह काकपद के समान सिर-माथे वाला मेरे सिर के 

दि। । सौ टुकड़े करता है। ऐसा नहीं, ठहर अरे दासी के पुत्र दुष्ट ब्राह्मण । 

तेन | (विदूषक काष्ठ-दण्ड को उठाकर पूर्वोक्त पढ़ता है । शकार क्रोधपूर्वक उठकर 

ररः | मारता है। विदूषक उल्टा मारता है। एक दसरे को मारते हैं । विदूषक की काँख से 
। आभूषण गिरते हैं ।) 

ति। | शकार--(उन्हें लेकर, देखकर भय के साथ) आये, देखिये देखिये, अवश्य ही 


गनि ये उस बेचारी के अलङ्कार हैं । (चारुदत्त को लक्ष्य करके) इस कलेवे जैसे (तुच्छ) 
। धन के निमित्त यह (वसन्तसेना) मारी गई है, नष्ट की गई है। 


एदे 
तश्श (सब अधिकारी नीचा मुख करके बँठ जाते हैं) 
> चारुदत्त--(धीरे से विदूषक के प्रति) ऐसे समय हमारे भाग्य के दोष से | 
fs | गिरा हुआ तथा (अधिकारियों द्वारा) देखा गया यह आभूषणसमूह मुझे (विपत्ति में) | 
गिरा देगा ॥३१॥ कळ र १ 
| विंदृषक---जी, यथार्थ बात क्यो नहीं कह दी जाती ? 
चारुदत्त--मित्र, 
| राजा (या उसके प्रतिनिधि न्यायाधीश) की दृष्टि दुर्बल होती है। वह यथार्थ 
लन / वात को नहीं देखती, अतः यथार्थ कहने वाले की केवल दीनता प्रकट होगी, निन्दनीय 
| मूतय तो होगी ही ॥३२॥ 
| अधिकरणिक--कष्ट है अरे कष्ट-- 
| मङ्गल ग्रह है विरुद्ध जिसके ऐसे दुर्बल बृहस्पति के समीप धूमकेतु के समान 
' पह (अलङ्कारपतन रूपी) दूसरा ग्रह उपस्थित हुआ है । (जिस प्रकार मङ्गल ग्रह का 
। विरोध, नीचे स्थान में स्थिति अर्थात्‌ क्षीणता और समीप ही धूमकेतु का उदय; 
mmm NTS SENS मी 


यथार्थ द्रष्टुमसमर्थम्‌ । एतत्‌ चक्षुः तत्त्वं तथ्यभूतमर्थ न निरीक्षते पश्यति, किन्तु बहिः 

म्या , माणानि अन्वेषयतीत्यर्थः । अतः वदतः भूतार्थं कथयतः मम देन्यम्‌ एव केवलं प्रकाशितं 
ष्यति | स्यात्‌, अश्लाध्यं गहितं सरणं च भवेत्‌ ॥३२॥ 

अङ्कारकेति । अङ्गारकः मङ्लग्रहः विरुद्धो यस्य तस्य प्रक्षीणस्य नीचस्थानः 

या दुर्वलस्य ब्रृहस्पतेः एतन्नामकग्रहस्य पाश्वं समीपे घुमकेतुः इव अयस्‌} 

ल भलड्कारपतनरूपः अपर: ग्रहः उत्त्यितः उद्गतः । यथा दाय विरोध 


[तितः 
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ग्रहोष्यमपरः पाश्वँ ध्रुमकेतुरिवोत्थितः ॥३३॥ 
भ्रेठी-कायस्थौ--(विलोक्य वसन्तसेनामातरमुद्दिश्य) अवहिदा दाव अज्जा 
एदं सुवण्णभण्डअं अवलोएडु, सो ज्जेव एसो, ण वेत्ति । [अवहिता तावदायेंद॑ 
सुवर्णभाण्डमवलोकयतु तदेवेदं न वेति ।] 
वृद्धा -(अवलोक्य) सरिसो एसो ण उणसो । [सदृशमेतत्‌, न 
पुनस्तत्‌ ।] 
शकार:--आं . बुडढकुट्टणि, अक्खीहि मन्तिदं वाआए सूकिदसू । [आं 
वृद्धकुट्टनि, अक्षिभ्यां मन्त्रितं वाचा मूकितम्‌ ।] 
वृद्धा-हदास, अबेहि । [हताश, अपेहि ।] 
श्रेष्ठि-कायस्थौ--अप्पमत्त कधेहि सो ज्जेव एसो ण वेत्ति । [अप्रमत्तं 
कथय, तदेवैतच्न वेति।} 
बृद्धा- अज्ज, सिष्पिकुसलदाए ओबन्धेदि दिट्विम्‌ । ण उण सो। [आयं 
शिल्पिकुशलतयावबध्नाति दृष्टिम्‌ । न पुनस्तत्‌ ।] र 
अधिकरणिकः--भब्रे अपि जानास्येतान्याभरणानि ? 
वृद्धा--णं भणामि, ण हु ण हु भणभिजाणिदो । अह वा कदानि सिप्पिणा 
गडिदो भवे । ननु भणामि, न खलु न खल्वनभिज्ञातः । अथवा कदापि 
शिल्पिना घटितो भवेत्‌ ।] 
अधिकरणिकः--पश्य श्रेष्ठिन्‌, 
वस्त्वन्तराणि सदृशानि भवन्ति नुनं 
रूपस्य भूषणगुणस्य च कृत्रिमस्य । 
दृष्ट्वा क्रियामनुकरोति हि शिल्पिवर्गः 
सादृश्यमेव कृतहस्ततया च दुष्टम्‌ ॥३४॥ 
भ्रेष्ठिकायस्थो-अज्जचारुदत्तस्स केरकाइ एदाइं । [आर्यचारुदत्तीया- 
न्येतानि ।] ` 
चारुद्तः-न खलु न खल्‌ । 
श्रेष्ठिकायस्थौ--ता कस्स । [तदा कस्य ।] 





तीचस्थान स्थितिः, पाश्वं धुभकेतोरुदयषच वृहस्पतेः पराभवाय कल्पन्ते तथैव | र” 
।बरोधः, दरिद्रता, अलङ्कारपातश्च चारदत्तस्य विनाशाय भविष्यन्ति इति भावः । 
अप्रस्तुतप्रशंसा उपसा च ॥३३॥ 


सन्तिं 'संहृशमेतद' इति कथितम्‌ । मुक्तं 'न पुनस्तद' इति गोपायितम्‌ । 








| 
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` नवमोऽ [ ३५५ 
| बृहस्पति के लिये अनिष्टकर होते हैं, इसी प्रकार शकार का विरोध; दरिद्रता और 
। यह अलङ्कारपतन चारुदत्त के लिए अनिष्टकर हैं) ॥।३३॥ 
| श्रेष्ठिकायस्थ--(देखकर, वसन्तसेना की माता को लक्ष्य करके) सावधानं 
होकर आप इस सुवणंपात्र को तो देखिये, यह बही है या नहीं । 
| वृद्धा--(देखकर) उसके समान है यह, किन्तु वही नहीं । 
शकार--अरी बृद्ध कुट्टनी, (तुम्हारी) आँखों ने कह दिया, वाणी चुप हो गई। 
वृद्धा--हताश, दूर हटो । 
श्रेष्ठी-कायस्थ -- सावधानी से कहो, यह वही है या नहीं ? 


वृद्धा -आयं, शिल्पकार की कुशलता से यह (मेरी) दृष्टि को बाँध रहा है, 
किन्तु वह नहीं हे । 


अधिकरणिक--भद्रे, क्या इन आभूषणों को पहचानती हो ? 


वृद्धा--कहती तो हूँ कि नहीं, यह अपरिचित नहीं हे । अथवा सम्भवतः 
शिल्पकार ने (वेसा ही) बना दिया हो । 


| 

| 

| 

| 

अधिकरणिक-सेठ जी देखो-- 

निश्चय ही कृत्रिम आकार (बनावट) तथा आभूषणों में सौन्दर्य आदि गुणों 
| 





में अन्य वस्तुएँ समान होती हैं क्योकि शिल्पकार जन (किसी वस्तु को) देखकर 
उसको रचना का अनुकरण करता है और (शिल्पकार के) हस्तकोशल के कारण ही 
(दो वस्तुओं में) साहश्य देखा गया है ॥३४॥ 

श्रेष्ठेकायस्थ--ये (आभूषण) आये चारुदत्त के हैं ! 

चारुदत्त- नहीं, निश्चित रूप से नहीं । 

श्रेष्ठी-कायस्थ--तब किसके हैं ? 
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सहशान्येतानि आभूषणानि न पुनस्ताब्येवेति वसन्तसेनामातुवेचनं निशम्य 
भधिकरणिक: समर्थयति-बस्त्वन्तराणीति । कृत्रिमस्य रूपस्य भूषणगुणस्य च सहः 
शानि वस्त्वन्तराणि भवन्ति नूनम्‌ । शिल्पिवगंः हि हष्ट्वा क्रियाम्‌ अनुकरोति कृत- 
हस्तया एव च साहश्यं हृष्टम्‌ । इत्यन्वयः । 
नन कृत्रिमस्य कार्येण निवृत्तस्य रचितस्य इति यावत्‌ रूपस्य भुषणगुणस्य 
| 'शिज्काराणां सौन्दर्यादेः च सदृशानि चस्त्वन्तराणि अन्यानि वस्तुनि भवन्ति नूनं 
निश्चयेन | हि यतः शिल्पिवर्गः शिल्पकारगणः हृष्ट्वा अन्यनिमितं वस्तु हष्ट्वा क्रियाँ 
य कृतिम्‌ अनुकरोति शिल्पिवर्गस्य कृतहस्ततया हस्तकौशलेन एव च वस्तुनोः 
भास्यं हृष्टस्‌ अस्माभिः हश्यते । काव्यलिङ्गम्‌ अलङ्धारः । वसन्ततिलका 


। | शतम्‌ ॥३ था 
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चादरुत्त:--इहात्रभवत्या दुहितुः । | १ 
श्ेष्ठिकायस्थो--कधं एदाई ताए विओअं गदाइं। [कथमेतानि तस्या 
Ni वियोगं गतानि ।] 
(७. चारुवत्त:--एवं गतानि । आं इदम्‌ । 
' | । | श्रेष्ठिकायस्थौ--अज्जचारुदत्त; एत्थं सच्चं वत्तव्त्रम्‌ पेक्ख पेक्ख । 
| सच्चेण सुहं क्खु लब्भइ सच्चालावे ण होइ पावम्‌ । 
| 
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सच्चं त्ति दुवेवि अक्खरा मा सञ्चं अलिएण गूहेहि ।२५॥ 
[आर्थचारुदत्त, अत्र सत्यं वक्तव्यम्‌ । पश्य पश्य । 
सत्येन सुखं खलु लभ्यते सत्यालापे न भवति पातकम्‌ । | 
सत्यमिति द्वे अप्यक्षरे मा सत्यमलीकेन गूहय ॥] | 
चारुदत्तः-आभरणान्याभरणनीति । न जाने, कित्वस्मइ्गृहादानीतानीति र 
जाने । 
शकारः--उञ्जाणं पवेशिअ पढमं मालेशि । कवडकावडिआएं शंपदं णिगु- | 
हेशि । [उद्यानं प्रवेश्य प्रथमं मारयसि । कपटकापटिकतया सांप्रतं निगृहसि ।] 
अधिकरणिक:--आयंचारदत्त, सत्यमभिधीयतास्‌ । | 
इदानीं सुकुमारेऽस्मिन्तिःशङ्कः ककंशाः कशाः । । 
तव गात्रे पतिष्यन्ति सहास्माकं मनोरथे: ॥३६॥ 
| 
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अपापानां कूले जाते मथि पापं न विद्यते । 

यदि संभाव्यते पापमपापेन च कि मया ॥३७॥ 

(स्वगतम्‌) न च वसन्तसेनाविरहितस्य जीवितेन ङृत्यम्‌ । (प्रकाशम्‌) भोः कि | 
बहुना । | 

मया किल नृशंसेन लोकद्रयमजानता । 

स्त्रीरत्नं च विशेषेण शेषमेषोऽभिधास्यति ॥३८॥ 


RS । 


सत्येनेति । सत्येन सत्यकथनेन खलु निइचयेन सुखं लभ्यते । सत्यालापे न 
पातक पापं न भवति । 'सत्यम्‌' इति द्वे अपि अक्षरे वणे नष्टे न भवत. इति व्यज्यते; 
न क्षरति इत्यक्षरमिति व्युत्पत्तिलभ्गोऽयम्थः । अतः सत्यम्‌ अलीकेन असत्यकथनेन मा | | 
न गृहय संबुण । अत्र 'सत्यमालापयतीति बिवपि सत्यालापः । तत्र न भवति पातकम्‌’ 
इति प्थ्वीधरः । वेतालीयं वृत्तम्‌ ॥३५॥ 
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चारुदत्त--इस आदरणीया की पुत्री के। 

श्रेष्ठी-कायस्थ- ये उसके वियोग (पृथक्त्व) को कैसे प्राप्त हुए ? 

चारुदत्त--इस प्रकार प्राप्त हुए । हाँ यह 

श्रेष्ठी-कायस्थ--आये चारुदत्त, यहाँ सच कहना चाहिये । देखो, देखो, 
| निश्चय ही सत्य से सुख प्राप्त होता है । सत्य कहने पर पाप नहीं होता । - 
| 'सत्य' में दो वर्ण (अक्षर) नष्ट न होने वाले (अक्षर) हैं । अतः सत्य को झूठ सेन 
| छिपाओ ॥३४५॥। 

चारुदत्त--ये आभूषण (वे ही) आभूषण हैं--यह मैं नहीं जानता, किन्तु 
हमारे घर से लाये गये हैं, यह जानता हूँ । 

शकार-- पहले तो उद्यान में ले जाकर उसे मार दिया अब कपट द्वारा धूतंता 
से छिपाता है । 
| अधिकरणिक- आयं चारुदत्त, सच बतलाइये--(अन्यथा) 

इस समय तुम्हारे इस कोमल शरीर पर कठोर कोड़े, हमारे मनोरथो के 
साथ ही गिरने लगेंगे ॥३६॥। 

चारुदत्त--पाप-रहित जनों के कुल में उत्पन्न होने वाले मुझ में पाप नहीं | 
है। यदि (तुम्हरे द्वारा) मुझ में पाप की शङ्का की जाती है तो मेरे पाप-रहित होने 
से भी क्या (लाभ) ? ॥३७॥ 

(अपने आप) और वसन्तसेना से रहित मेरे जीवन से कुछ प्रयोजन नहीं । 
(प्रकट रूप में) अरे, अधिक क्या ? 

दोनों लोकों को न जानने वाले तथा क्र मैंने एक स्त्री और विशेष रूप से || 
स्त्रीरत्न ही'*'शेष (अर्थात्‌ 'मार दी') यह (शकार) कहेगा ॥३८॥ || 
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कपटेन छलेन छलस्य वा कापटकिता धूतंता । 

इदानीमिति । इदानों सुक्ुमारे कोमले अस्मिन तव गात्रे शरीरे ककंशा 
कठोराः कशाः अश्वताडन्यः अस्माकं मनोरथैः त्वद्रक्षणविषयकैः अभिलाषः सह 
साक निशद्धू यथा स्यात्‌ तथा पतिष्यन्ति । तव शरीरे कशाः पतिष्यन्ति तत्समकालः 
मेव चास्माकं मनोरथाः नश्यन्तीति भावः । सहोक्तिः अलङ्कारः ॥३६॥ 
ने अपापानामिति । अपापानां पापरहितानां जनानां कुले जाते उत्पन्ने मयि - 
; चारुदत्त पापं न विद्यते । यदि पापं सम्भाव्यते युष्माभि: शद्धूचते तहि अपापेन | 
पा पापरहितेन मया किम्‌ ? न कोऽपि लाभः इति भाव: । यतो हि भवन्त एव निर्णये 
पु | भैमाणम्‌ ॥३७॥ | अहियं 
| मयेति । स्त्री एव रत्नं । पूवं (६--३०) व्याख्यातम्‌ ॥३८॥ 
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शकारः--वावादिआ । अले, तुमं पि भणं मए वावादिदेत्ति । [व्यापार 
दिता । अरे, त्वममि भण, मया व्यापादितेति ।] 
चारदत्त:--त्वयेवोक्तम । 
शकारः--शुणेध शुणेध भट्टारका, एदेण मालिदा । एदेण ज्जेव शंशए छिण्णे । 
एदशश दलिद्दचालुदत्तशश शालीले दण्डे धालीअडु । [श्वणुत श्वणुत भट्टारकाः, 
एतेन मारिता । एतेनैव संशयश्छित्नः एतस्य दरिद्रचारुदत्तस्य शारीरो दण्डी 
धार्यताम्‌ ।] 
अधिकरणिक:--शोधनक, यथाह राष्ट्रिय: । भो राजपुरुषाः गृह्यतामयं 
चारुदत्तः । 
(राजपुरुषा गृह्हुन्ति) 
वृद्धा-पसीदन्तु पसीदन्तु अज्जमिस्सा । (जो दाव चोरेहि अवहिदस्स--' 
(२१४ पृष्ठे) इत्यादि पूर्वोक्त पठति) ता जदि वावादिदा मम दारिआ, वावादिदा । 
जीवदु मे दोहाऊ । अण्णं च । अह्थिपच्चत्थिण्णं व्वावहारो । अहं अत्थिणो । ता 
मुञ्च एदम्‌ । [प्रसीदन्तु प्रसीदत्त्वार्यमिश्राः तद्यदि व्यापादिता मम दारिका, 
व्यापादिता । जीवतु मे दीर्घायुः । अन्यच्च । अथिप्रत्यथिनोर्व्यवहारः । 
अहमथिनी । तन्मुञ्चतैनम्‌ ।] 
- शकारः--अवेहि गब्भदाशि गच्छ । कि तव एदिणा । [अपेहि गर्भदासि, 
गच्छ । कि तवैतेन ।] 
अधिकरणिकः--आय गम्यताम्‌ । हे राजपुरुषाः, निष्क्रामयतैनाम्‌ । 
वृद्धा-हा जाद, हा पृत्तम। [हा जात ! हा पुत्रक ! | (इति रुदती 
निष्क्रान्ता) | 
___ शकार:--(स्वगतम) कडं मए एवशश अत्तणो शलिशम्‌ । शंपदं गच्छामि । 
[कृतं मयेतस्यात्मनः सहशम्‌ । सांप्रतं गच्छामि ।] (इति निष्क्रान्तः) 
` अधिकरणिकः--आर्य चारुदत्त, निर्णये बयं प्रमाणम्‌, शेषे तु राजा । तथापि 
शोधनक, विज्ञाप्यतां राजा पालकः । 
'अयं हि पातकी विप्रो न वध्यो मनुरन्रवीत्‌ । 
ाष्ट्रादस्मात्तु निर्वास्यो विभवैरक्षतैः सह ॥३४॥ 
शोधनक:--जं अज्जो आणवेदि । (इति निष्क्रम्य पुनः प्रविश्य । | 
अज्जा गदह्यि तहि । राजा पालओ भणादि- -जेण अत्यकल्लवत्तस्स कालणा दो 
बसन्तसेणा वावादिदा, तं ताइ ज्जेव आहरणाई गले बन्धिअ डिण्डिसं ताडिअ 


दक्खिणससाणं णइअ सूले भज्जेंघ त्ति।जो को बि अवरो एरिसं अकज्जं अणुः 
चिद्ठवि सो एदिणा सणिआरदण्डेण सासीअदि । यदायं (आज्ञापयति,) 
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शकार--मार दी । अरे तू भी कह, कि “मैंने मारी ।” 
चारुदत्त--तूने ही कह दिया । 


शकार--सुनिये, अधिकारीगण सुनिये । इसने मारी । इसने ही संशय दूर 
(नष्ट) कर दिया । अतः इस दरिद्र चारुदत्त के लिये शारीरिक दण्ड निर्धारित किया 
जाये । 


अधिकरणिक - शोधनक, जैसा राजशयालक ने कहा (वेसा किया जाये) । 
हे राजपुरुषो, इस चारुदत्त को पकड लिया जाये । 


(राजपुरुष पकड़ते हैं) 

वृद्धा- आर्य जन, कृपा कीजिये, कृपा कीजिये (“यः तावत्‌ चोर; अपहृतस्य” 
इत्यादि पूर्वोक्त पु० २१५ पढ़ती है) । तब यदि मेरी पुत्री मारी गई, तो मारी गई । 
मेरा यह दीर्घायु (चारुदत्त) जीवित रहे इसके अतिरिक्त वादी. और प्रतिवादी का 
ब्यवहार है । मैं वादिनी हूँ । अतः इसको छोड़ दो । ॒ 

शकार--दूर हट गर्भदासी, जा, तेरा इससे क्या (प्रयोजन) ? 

अधिकरणिक--आयं, जाइये । हे राजपुरुषो, इसे, निकालो । 

वृद्धा--हाय वत्स ! हाय पुत्र ! (रोती हुई निकल जातौ है) । 

शक्तार-- (अपने आप) मैंने इसके प्रति अपने अनुरूप (कायं) कर दिया । इस 
समय जाता हूँ । (निकल जाता है) । 

अधिकरणिक--आर्य चारुदत्त, निर्णय करने में हम प्रमाण (अधिकारी) हैं 
किन्तु शेष कार्य करने में राजा (प्रमाण है) । तथापि हे शोधनक, राजा पालक को 
यह सुचित किया जाये-- 

मनु ने बतलाया है कि यह ब्राह्मण पापी होकर भी वध के योग्य नहीं है, 
किन्तु क्षतिरहित सम्पत्ति के साथ इसे इस राष्ट्र से निकाल देना चाहिए ॥३९॥ 

शोधनक--जो आयं आज्ञा करें। (निकलकर तथा पुनः प्रवेश करके अश्रु" 
पूवंक) आयंगण मैं वहाँ गया । राजा पालक कहते हैं- जिसने कलेवा जैसे (तुच्छ) 





संशय: अनेन मारिता न वेति सन्देहः छिन्नः नाशितः, दुरीक्रतः । आत्मन! 
सहशम्‌ अनुरूपं, योग्यम्‌, स्वशक्तेः अनुरूपमिति भावः । 

अयमिति । अयं विप्र: पातकी निर्णोतदोषः हि तथापि न वध्यः न वघाहुँः 
पत; इत्यमेव मनुः अब्रवीत्‌ यथा 'न जातु ब्राह्मणं हन्यात्‌ स्वपापेष्वपि स्थितम्‌ । 
रष्ट्रादेनं बहिः कुर्यात्‌ समग्रधनमक्षतम्‌ ॥ तु किन्तु अक्षतेः क्षतिरहितेः बिभवे: 
पस्पदूभिः सह अस्मातु राष्ट्रातू निर्वास्यः निःसारणीयः ॥३९॥ दा 

डिण्डिमः वाद्यविशेषः (ढोल इति भाषायाम्‌) यः घोषणावसरे ताड्यते । 





हि छे 
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गतोऽस्मि तत्र । राजा पालको भणति--'येनार्थकल्यवतेस्य कारणाद्वसन्तसेना' 
आर्या: व्यापादिता, तं तान्येवाभरणानि गले बद्ध्वा डिण्डिमं ताडयित्वा दक्षिण- | 
एमशानं नीत्वा शूले भडक्त' इति। यः कोऽप्यपर ईदुशमकार्यमनुतिष्ठति स | 
एतेन सनिकारदण्डेन शास्यते ।] | 

चारुदत्तः--अहो, अविमृश्यकारी राजा पालक. | अथवा-- | 

ईदृशे व्यवहाराग्नौ मन्त्रिभिः परिपातिताः । 

स्थाने खलु महीपाला गच्छन्ति कृपणां दशाम्‌ ॥४०॥ | 
अपि च ` 

ईदृशैः शवेतकाकीयै राज्ञः शासनद्षकेः । 

अपापानां सहस्राणि हन्यन्ते च हतानि च ॥५१॥ 

सखे मंत्रेय, गच्छ। मद्रचनादम्बामपश्‍्िचिममभिवादयस्व । पुत्रं च रोहसेनं 
परिपालयस्व । 

विदूषकः-- मूले छिण्णे कुदो पादचस्स पालणम्‌ । [मूले छिन्ने क्तः पादपस्य 
पालनम्‌ ।] | | 

चारंदत्तः--मा मवम्‌ । | 

` नृणां लोकान्तरस्थानां देहप्रतिकृतिः सुतः । 

_ मयि यो वे तव स्नेहो रोहसेने स युज्यताम्‌ ॥४२॥ 

_ विदृषक:--भो वअस्स अहं ते पिअवअस्सो भविअ तुए विरहिदाइ _ 
पाणाइं घारेमि ? [भो वयस्य, अहं ते प्रियवयस्यो भूत्वा त्वया विरहितान्प्रा- . 
णान्धार्‍यामि ?] 
चारदत्तः-रोहसेनमपि तात्रद्दर्शय । | 

विदूषक:--एव्वम्‌ जुज्जदि । [एवम्‌ युज्यते ।] 
अधिकरणिक:--भद्र शेधनक, अपसार्यंतामयं बढुः । 
(शोधनकस्तथा करोति) 
अधिकरणिकः--कः कोऽत्र भोः । चाण्डलानां दीयतामादेशः । 
। (इति चारुदत्तं विसृज्य निष्क्रान्ताः सवे राजपुरुषाः) 
शोधनकः--इदो आअच्छडु अञ्जो। [इत आगच्छत्वायें: ।] 





निकारेण तिरस्कारेण सहितः सनिकारः यो दण्डः तेन । 
ईहश इति । ईदृशे व्यवहारः एव अग्निः तस्मिन्‌ विवादविचाररूपारनौ | 


यावत्‌ मन्त्रिभिः परिपातिताः महीपालाः कृपणां कातरां शोचनीयां वा दशां गच्छन्ति 
इति स्थाने खल्‌ युक्तम्‌ एव ॥४०॥ 





क २” जि 
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धन के निमित्त वसन्तसेना को मार दिया, उसको--वे ही आभूषण गले में बांधकर, 

ढिढो रा पीटकर, दक्षिण श्मशान में ले जाकर--शूली पर चढ़ा दो। जो कोई दूसरा 

ऐसा बुरा कार्य करेगा वह इस अपमान सहित दण्ड से शासित होगा । 
चारुदत्त--अरे, राजा पालक बिना विचारे कार्य करने वाला है। अथवा--- 


इस प्रकार को व्यवहाररूपी अग्नि में मन्त्रियों के द्वारा डाले गये भुमिपाल 
शोचनीय दशा को प्राप्त होते हैं, यह युक्त ही है ॥४०॥ 
ओर भी-- 


'काक श्वेत है' इस प्रकार का विश्वास दिलाने वाले, राजा के शासन को 
हृषित करने वाले ऐसे (न्यायाधीशों) के द्वारा सहस्नों निरपराध (व्यक्ति) मारे गये 
हैं तथा मारे जा रहे हैं ॥४१॥ 

मित्र मैत्रेय, जाओ । मेरे वचन (मेरी ओर) से माता को अन्तिम अभिवादन 
करो और मेरे पुत्र रोहसेन का पालन करना । 

विदूषक - जड़ कट जाने पर वृक्ष का पालन कैसे ? 

चारुदत्त--नहीं, ऐसा नहीं । a 

परलोक में गये हुए जनों का पुत्र अपना प्रतिनिधि होता [है । अतः तुम्हारा 
मुझ पर जो स्नेह है, रोहसेन में लगा दिया जाये ॥४२॥ 

विदृषक--हे मित्र, तुम्हारा प्रिय मित्र होकर में, तुमसे विथुक्त प्राणों को 
धारण कर सकूंगा ? 

चारुदत्त--तनिक, रोहसेन को भी दिखला (मिला) दो। 

विद्ृषक- अच्छा, ठीक है । 

अधिकरणिक--भद्र शोधनक, इस व्यक्ति (?) को हटा दो । 

(शोधनक वैसा करता है) 

अधिकरणिक--कौन ? अरे यहाँ कौन है ? चाण्डालों को आदेश दिया 

जाये । 
(चारुदत्त झो छेडव'र उव राजपुरुष निफल जाते हैं) 
शोधनक---आयं इधर आइये । 


RT Se ` 


ईहशेरिति । ईहशै इवेतकाकः इव इति श्वेतकाकीयैः 'समासाच्च तद्विषयात्‌ 
इति छप्रत्ययः, “शवेतः काकः' इत्येवं विपरीतार्थदशिभिः “उत्पातकल्पैरित्यर्थ:” इति 
एथ्वीधरः । राज्ञः शासनदुषकैः त्यायाधिकारिभिः अपापानां पापरहितानां सहत्राणि 
हन्यन्ते च हतानि च ।।४१॥। 

नास्ति पश्चिमं पश्चाद्भवं यस्य तत्‌ तथा । सलि I 

नृणामिति । लोकान्तरस्थानां परलोकं गतानां नुणां सुतः पुत्रः ; 


भात्मन: शरीरस्य प्रतिनिधिः “आत्मा वे जायते पुत्रः" इत्युक्तेः । तव मत्रयस्य मयि 
पाढरतते यः स्नेह. सः वै निश्चयेन रोहसेने युज्यतामु ॥४२॥ 
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चारुदत्तः--(सकरुणम्‌) 'मैत्रेय भोः किमिदमद्य' (९/१९) इत्यादि पठति । 
(आकाशे) । 


विषसलिलतुलागिनिप्राथिते मे विचारे 
क्रकचमिह शरीरे वीक्ष्य दातव्यमच्च । 


अथ रिपुवचनाद्वा ब्राह्मणं मां निहंसि 
पतसि नरकमध्ये पुत्रपौत्रैः समेतः ॥४३॥ 


अयमागतोऽस्मि । 
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इति व्यवहारो नाम नवमो5डूः: । 
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र भावि मरणं निश्चित्य चारुदत्तः पालकं नृपमुद्दिश्य आकाशे कथयति-विषेतिं । 

बिषं विषपानं सलिलं जले मज्जनं तुला तुलारोहृणम्‌ अरिनः अर्निधारणम्‌ इत्येव” 
विधाभिः परीक्षाभिः प्राथिते परीक्लितुम्‌ अभीष्टे मे मम विचारे व्यवहारे सति अद्य 
इह्‌ अस्मिन्‌ मम शरीरे क्रकचं करपत्रम्‌ ('आरा') वीक्ष्य विचायं दातव्यम्‌ अथवा 

यदि द्‌ विचारनिरपेक्ष रिपुवचनात्‌ शकारस्य कथनात्‌ मां ब्राह्मणं निहंसि मारयसि | | । 
व्रतः पुत्रपोत्रः समेतः सहितः नरकमध्ये पतसि पतिष्यसि | तथा चोक्तं मनुता = | ह 
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चारुदत्त--(करुणापूर्वक) 


त्रेय भोः 'किमिदमद्य' ९/२९ इत्यादि पढ़ता है । 
(आकाश में) 


मेरे व्यवहार-विचार में विष, जल, तुला तथा अरि (की दिव्य परीक्षा) 
अभीष्ट है, अतः आज इस मेरे शरीर में बिचार करके ही आरा' देना चाहिये । किन्तु 


यदि शत्रु (शकार) के वचन से ही (हे राजन्‌) तू मुझ ब्राह्मण को मारता है तो पुत्र 
तथा पोत्रों के साथ तू नरक में गिरेगा ॥४३॥ 


यह मैं आ गया हूँ । 
(सव निकल जाते हैं) 


व्यवहार नामक नवम अङ्कु समाप्त 


अदण्डयान्‌ दण्डयन्‌ राजा; दण्डयांश्चैवाप्यदण्डयन्‌ । 
अयशो महदाप्नोति नरकं चैव गच्छति । 


व्यवहार:--विवाद: अत्र हि शकारचारुदत्तयोः व्यवहारः तन्नामकः अङुः | 
व्यवहारस्वरूपं चोक्तं मिताक्षरायाम्‌-- 


परस्पर मनुष्याणां स्वार्थ विप्रतिप त्तिषु । 
वाक्यान्त्याय्याद्व्यवस्थानं व्यवहार उदाहृतः ॥। 


इति त्मवहारों नाम नवमोऽङ्कः ` . | 








दशमोऽङ्कः | 








| | | [(ततः प्रविशति चाण्डालद्व्येनानुगम्यमानश्चारुदत्तः) | 
Et आ 
| | क तविक ण कलअ कालणं णववहबन्धणअणे णिउणा । | 
js अचिलेण शीशछेअणशूलालीवेशु कुशलह्मं ॥१॥ 
ओशलध अज्जा; ओशलध । एशे अज्जचालुदत्ते । 
दिण्णकलवीलदामे गहिदे अम्हेहि वज्झपुलसे हि । 
दीवे ब्व मन्दहेणे थोअं थोअं खं जादि ।'२॥ | 
[तत्कि न कलय कारणं नववधबन्धनयने निपुणौ । 
अचिरेण शीर्षच्छेदनशूलारोपेष्‌ कुशलो स्वः ॥ | 
अपसरतार्याः अपसरत । एष आयंचाशदत्तः | 
दत्तकरवी रदामा गृहीत आवाभ्यां बध्यपुरुषाभ्याम्‌ । | 
दीप इव मन्दस्नेहः स्तोकं स्तोकं क्षयं याति ॥] | 
चारुदत्तः--(सविषादम्‌) | 
नयनसलिलसिक्तं पांशुरक्षीकृताङ्गः 
पितृबनसुमनोभिर्वेष्टितं मे शरीरम्‌ । 
विरसमिह रटन्तो रक्तगन्धातूलिप्तं 
बलिमिव परिभोक्तू वायसाश्तक [^| ॥३॥ | 
चाण्डालो-ओशलध अज्जा, ओशलध । | 
कि पेक्वथ छिज्जन्तं शप्पुलिशं कालपलशुधालाहि । 
शुअणशउणाधिवाशं शज्जणपुलिशद्दुमं एदम्‌ ॥४॥ 
MD yess St झा ्यवअट 


अस्मिन्नङ्के-चारुदत्तस्य वध्यभूमि प्रति नयनम्‌, वसन्तसेनायाः ड तथां 
चारुदत्तस्य मोक्षः, आर्यकस्य राज्यनाभः चारुदत्तस्य इष्टसिद्धिशच वयन्ते । चारुदत्त 
वध्यभुमि नयन्तौ चाण्डालौ चारुदत्तं प्रति कथयत:--तत्किमिति । तत्‌ ततः किम्‌ / 
इति कारणं वधस्य निमित्तं न कलय तर्कय । नवौ न्‌तनौ यौ वधबन्धौ तयोः न 
प्रापणे निपुणो तथा अचिरेण अविलम्बेन शोर्षच्छेदनानि शूलारोपाश्च तेषु कुशलौ 
आवां स्वः । गाथा दत्तम्‌ । 

इतेति । वत्तं कण्ठे क्षिप्तं करवीराणों 'कनियर' इति प्रसिद्धानां पुष्प्िः | 
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दशम अङ्ग 


(इसके पश्चात्‌ दो चाण्डालों द्वारा अनुगत चारुदत्त प्रवेश करता है) 

दोनों (चाण्डाल) 

तब क्या (कारण है) ? इस प्रकार वध के निमित्त कोन विचारो । हम दोनों 
(प्रतिदिन के) नवीन वध और वन्धन के लिये ले जाने में निपुण हैं, अविलम्ब सिर 
काटने और शूली पर चढ़ाने में कुशल है ॥१॥ 

हटो, आयंजनो, हटो । यह आर्य चारुदत्त -- 


जिसे कनियर की माला पहनाई गई है, जो वध के लिए नियुक्त हम दोनों 
जनों के द्वारा पकड़ा गया है, ऐसा यह चारुदत्त स्वल्प तेल वाले दीपक के समान धी रेः 
धीरे विनाश को प्राप्त हो रहा है ॥२॥ 

चारुदत्त -(दुःख के साथ) 

यहाँ ककंश शब्द करते हुए ये कौए-अश्रुजल से भीगे हुए, धूलि से धूसरित 
अवयवों वाले, श्मशान के पुष्पों से ढके हुए तथा लाल चन्दन से लिप्त मेरे इस शरीर 
को बलि के समान खाने का विचार कर रहे हैं ॥३।। 

दोनों चाण्डाल--हटो आर्यगण, हटो । 

साधुजन रूपी पक्षिगण के निवास स्थान, सत्पुरुषो के वृक्ष इस श्रेष्ठ पुरुष 
चारुदत्त को कालरूपी कुठार की धाराओं से काटा जाता हुआ क्यों देखते हो ? 


omnes वती 


शेषाणां दाम माला यस्य स: आवाभ्यां वध्यो वधे नियुक्तौ पुरुषौ वध्यपुरुषौ ताभ्यां 
गृहीत: एष आयंचारदत्त: (इति गद्य नान्वयः) मन्दस्नेहः क्षीणतैलः दीप इव स्तोकं 
स्तोकम्‌ अल्पशःक्षयं विनाशं याति गच्छति । उपमालङ्कारः | आर्या दत्तम्‌ ॥२॥ 


नयनेति । इह विरसं यथा स्यात्‌ तथा रटन्तः शब्दं कुतर॑न्तः वायसा काकाः 
नयनसलिलेन अश्रुजलेन सिक्तं पांशुभिः धूलिभिःः रूक्षोकृतानि धूसरीकृतानि अङ्गानि. 
पस्य तत्‌ पितृवनस्य श्मशानस्य सुमनोभिः पुष्पैः वेष्टितं तथा रक्तगन्धैन रक्तचन्दनेन 
भनुलिप्तं मे मम चारुदत्तस्य शरीरं बलिमु इव बलिरूपेण दत्तम्‌ अन्नमिव परिभोक्तु' 
तकयन्ति कल्पयन्ति । उपमालङ्कारः । मालिनी वृत्तम्‌ ॥२॥ 
किमिति । सुजनाः एव शकुनाः पक्षिणः तेषामु अधिवासं वासस्थानम्‌, पुरुषः 
एव दमः पुरुषद्रुमः सज्जनानां पुरुषद्रुम॑ वृक्षवत्‌ छायाकरं पुरुषम्‌ एतं पुरतः स्थितं 
पत्पुरुष कालः एवं परशुः तस्य धाराभिः छिद्यमानं कि कथम्‌ पश्यत? रूपकालङ्कारः | 
भार्या दत्तम्‌ ॥४॥ 














३८६ | मृच्छकटिके 


आअच्छ ले चालुदत्त, आअच्छ । 


` ` [अपसरतार्या, अपसरत । 
कि पश्यत छिद्यमानं सत्पुरुषं कालपरशुधाराभिः ' 
सुजनशकुनाधिवासं सज्जनपुरुषद्र्‌ममेतम. ॥ 
आगच्छ रे चारुदत्त, आगच्छ ।] 


चारुदत्तः-परुषभाग्यानामचिन्त्याः खलु व्यापाराः, यदहुमीहशों दशामनु 
प्राप्तः । 
सर्वंगात्रेषु विन्यस्तै रक्तचन्दनहस्तकैः । 
पिष्टचूर्णावकीणंश्च पुरुषोऽहं पशूक्ृतः ॥५॥ 
(अग्रतो निरूप्य) अहो, तारतम्यं नराणाम्‌ । (सकरुणम्‌) 


अमी हि दृष्ट्वा मदुपेतमेतन्मत्यं धिग स्त्वित्युपजातवाष्पाः । 
अशकनुवन्तः परिरक्षितु मां स्वगं लभस्वेति वदन्ति पौराः॥६॥ 
चाण्डालौ - ओशलध मज्जा ओशलध । कि पेक्खध । 

इन्दे प्पवाहिअन्ते गोप्पशवे संकमं च तालाणम्‌ । 
शपुलिशपाणविपत्ती चत्तालि इमेण दट्टुव्वा ॥७॥ 
[अपसरतार्याः अपसरत । कि पश्यत । 

इन्द्रः प्रवाह्ममाणो गोप्रसवः संक्रमश्च ताराणम्‌ । 
सुपुरुषप्राणविपत्तिश्चत्वार इमे ण न द्रष्टव्याः ॥ 
एक:--हण्डे आहोन्ता, पेक्ख पेक्ख । 

णअलीपधाणभूदे वज्झीअन्ते कदन्तअण्णाए । 

कि लुअदि अन्तलिक्खे आदुःअणब्भे पडदि वज्जे ॥८॥ 
[अरे आहीन्त, पश्य पश्य । 

नगरीप्रधानभूते वध्यमाने कृतान्ताज्ञया। 

कि रोदित्यन्तरिक्षमथवानध्रे पतति वज्रम्‌ ॥ 

हितीयः अले गोहा,, 





सवे ति । सावंगात्रेषु ममस्ताङ्गोषु विन्यस्तैः स्थापितं: रक्तचन्दनस्य fl 
हस्ताः एव हस्तकाः इति स्वार्थे कन्‌ अथवा हस्ता इवः-हस्तकाः इति इवार्थे कन्‌ हस्त 
चिह्वौः इत्यर्थः । पिष्टचुर्णेन पिष्टचूणं शयामतण्डुलचूर्णमिति पृथ्वीधरः, । पिष्टं 
तण्डुलानां चूर्ण च तिलानामिति परे ताभ्याम्‌ अवकीर्णः व्याप्तः अह चारुदतः पुरुष; 
हुं पशूकृतः बलिपशुतुल्यः कृतः ॥४॥| 5 की 
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दशमोऽङधः [३८७ 
आओ रे; चारुदत्त आओ |. 


चारुदत्त--पुरुष के भाग्यो का कायं अचिन्तनीय है जिससे मैं ऐसी[दशा को 
प्राप्त हो गया हूँ। | प ९ 


` समस्त अङ्गों पर लालचन्दन के हस्तचिह्लों (थापे या छाप) के द्वारा तथा 
(चावल के) आटे और (तिलों के) चूर्ण से व्याप्त करके मुझ पुरुष को ही (बलि का) 
पशु बना दिया गया है।: प 79 कि) SN सई 


`" ये नगरवासी मेरे द्वारा प्राप्त इंस अवस्था को देखकर, यह कहकर कि--- 
'मरणशील मनुष्य को धिक्कार है' अश्र.युक्त -हो “गये - हैं और मेरी रक्षा करने में 
असमर्थ होते हुए “तुम स्वग प्राप्त करो” यह कहते हैं ।।६॥ 


विसर्जन के लिये ले जाया जाता इन्द्रध्वज; गौ का प्रसव, तारों का पतन और 
श्रेष्ठ पुरुष का प्राण-त्याग-इन चारों को नहीं देखना चाहिये ।७।। 


एक--अरे, आहीन्त, देखो देखो । 
देव (अथवा) (कृतान्तसहश राजा पालक) के आदेश से नगरी के प्रधान पुरुष 


(चारुदत्त) के वध की तैयारी होने पर क्या अन्तरिक्ष रोता है अथवा मेघों के बिना 
ही वच्नपात हो रहा है ।।८।। 


द्वितोय--अरे गोह, 


तरतमस्य भाव: तारतम्यं परम्परा । | 

अमी । इति अमो इमे हि पौराः पुरवासिनः सदुपेतं मया प्राप्तम्‌ एतत्‌ रूपं 
व्यसत वा हृष्ट्वा मत्यं मरणधर्माणं मनुष्यं धिग अस्तु इति उक्तवा उपजात-वाष्पाः 
भभुयुक्ताः सन्तः मां चारुदत्त । परिरक्षितुम्‌ अशक्नुवन्तः असमर्थाः स्वगं लभस्व हात 
षदत्ति । उपजाते वृत्तम्‌ ॥६॥ 


इन्द्र इति । प्रवाह्ममाणः विसजंनाय नीयमानः इन्द्रः इन्द्रध्वज;, गोः प्रसवः 
पसवनं, ताराणां संक्रमः पतनं, सुपुरुषस्य प्राणविपत्तिः भरणं च चत्वारः इमे न 
बष्टव्या: न दर्शनीया: । आर्या वृत्तम्‌ ॥७॥ २ 

'हण्डे” इति नीचपात्राणां सम्बोधनम्‌ । 'आहीन्त' इति द्वितीयस्य चाण्डालस्य 
पोम। नागरीति । क्तान्तस्य विधेः कृतान्ततुल्यस्य पालकस्य वा आज्ञया आदेशेन 
गर्या: उज्जयिन्याः प्रधानभूते पुरुषे चारुदत्त वध्यमाने सति किम्‌ अन्तरिक्षं रोदिति ४ 
भषवा अनस्ने मेघरहिते नभसि वस्त्र पतति । गाथा वृत्तम्‌ ॥८॥ 
. !गोह' हृति प्रथमस्य चाण्डालस्य नाम । 
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दद | वध | 


ण अ लुअदि अन्तलिक्खे णेअ अणब्भे पडदि वज्जे । 
महिलाशमहमेहे णिवडदि णअणम्बु धाराहि ॥६॥ . 
वज्झम्मि णीअमाणे जणश्श शब्वश्श लोदमाणश्श । 
णअणशलिलेहिं शिरो लच्छादो ण उण्णमइ लेण्‌ ॥११॥ 


[अरे गोह, 
न च रोदित्यन्तरिक्षं नैवानभ्र पतति वज््रम्‌ । 
महिलासमुहमेघान्निपतति नयनाम्बु धाराभिः ॥ 
अपि च । | | 
वध्ये नीयमाने जनस्य स्वस्थ रुदत: । 
तयनसलिलैः सिवतो रथ्यातो नोन्नमति रेणु:॥] 
चारदत्त:--(निरूप्य सकरुणम्‌) 
एताः पुनहंम्यंगताः स्त्रियो मां वातायनार्धेन विनिसृतास्याः। 


हा चारुदत्तेत्यभिभाषमाणा वाष्पं प्रणालीभिरिवोत्सृजन्ति ॥ ११॥। 


चाण्डालो-- आअच्च ले चालुदत्ता, आअच्च । इमं घोषणट्ठाणस्‌ । आहणेध 
डिण्डिमम्‌ । घोशेध घोशणम्‌ । [आगच्छ रे चारुदत्त, आगच्छ । इदं घोषणा- 
स्थानम्‌ । आहत डिण्डिमम्‌, घोषयत घोषणाम्‌ । 


उभो--शुणाध अज्जा, शुणाध । एशे शत्थवाहविणअदत्तश्श णत्यिके 
शाअलदत्तश्श पुत्तके अज्जचालुदत्ते णाम। एदिणा किल अकज्जकालिणा गणिआ 
वशन्तशेण। अत्पकल्लवत्तःश कालणादो शुण्ण पुप्फकलण्डअजिण्णज्जाणं | 
बाहुपाशबल्लक्कालेण मालिदे त्ति एशे शलोत्ते गहिदे, शअं अ पडिवण्णे । तदो 
लण्णा पालएग अहा आण्णत्ता एदं मालेदुम । जदि अबले ईदिशं उभअलोअविलुद्ध' 
अकज्जं कलेदि तं पि लाआ पालए एव्वं ज्जेव शाशदि [श्युणुतार्या: श्युणुत । एष 
सार्थवाहविनयदत्तस्य नप्ता सागरदरुस्य पुत्रक आर्यचारुदत्तो नाम । एतेन 
किलाकार्यकारिणा गणिका वसन्तसेनार्थकल्यवर्तस्य कारणाच्छुन्यं पुष्पकरण्डः 
कजीणाँदयानं प्रवेश्य बाहुपाशब्रलात्कारेण मारितेति एष सलोप्वर ग्रहीतः 
स्वयं च प्रतिपन्नः । ततो राज्ञा पालकेन वयमाज्ञप्ता एतं मारयितुम्‌. । यद्यपर 
ईदुशमुभयलोकविरुद्रमकार्यं करोति तमपि राजा पालक एवमेव शास्ति ।] 





न चेति। न च अन्तरिक्षं रोदिति नेव अन्न’ मेघरहितं (अन्य इति 


पाठान्तरम्‌) चत्र पतति। किन्तु महिलासमुहः एव मेघ: तस्मात्‌ नृयनाताम्‌ | 
, भाबुजलमु धाराभिः पतति | रूपकालङ्कारः । गाथा वृत्तम्‌ ॥8॥ ` | 





कै | देशमो5 लूँ: | ३६ 8 
| न तो आकाश ही रो रहा है, न मेघ के बिना वस्र ही गिर रहा है । महिला 


| समुदाय रूपी मेघ से नेत्र-जल धाराओं में गिर रहा है ।।६॥ 
ओर भी 
| वध्य (चारुदत्त) को ले जाये जाते समय रोते हुए समस्त जनों के नेत्रजल से 
ं भीगी हुई धूलि गली से नहीं उठ रही है।।१०॥ ` 
चारुदत्त- (देखकर, करुणा सहित) 


ओर ये भवनों पर स्थित नारियाँ खिड़की के एक भाग से मुख निकाले हुए 
'हाय चारुदत्त यह कहती हुई मानो परनालों से ही अश्रुजल बहा रही हैं ॥१॥ 


दोनों चाण्डाल--आ रे चारुदत्त आ । यह घोषणा का स्थान है । ढोल पीटो। 
घोषणा करो । 


सागरदत्त का पुत्र आये चारुदत्त है। इस अकां करसे वाले ने वसन्तसेना नामक वेश्या 
को, कलेवा जैसे (तुच्छ) धन के निमित्त, पुष्पकरण्डक नामक पुराने उद्यान में ले 


| 

| 
Er - दोनो-सुनो आयंजन, सुनो । यह व्यापारी विनयदत्त का नाती (पौत्र) 
जाकर भुजपाश से बलपूर्वक मार दिया । यह चोरी के धन (लोप्त्र) सहित पकड़ा गया 


3: और इसने स्वयं स्वीकार कर लिया । तब राजा पालक ने हमें इसको मारने की आज्ञा | 
जज । दी है। यदि कोई दूसरा दोनों लोकों के विरुद्ध इस प्रकार का भका करता है तो । 
तदो राजा पालक उसको भी इसी प्रकार दण्ड देंगे । | 
लुद्ध = य बा 
हट बध्य इति । वध्ये चारुदत्ते वध्यभूमि नीयमाने सति रवतः रोदनं कुर्वतः सवस्य 
ण्डः जनस्य नयनसलिलैः नेत्रजलैः सिक्तः रेणुः धूलिः रभ्यातः प्रतोल्याः न उन्नमति उत्तिः 
गत, | 'ठति। आर्या वृत्तम्‌ ॥१०॥ 
पपर | ' एता इति। पुनः तथा एताः हम्यंगताः भवनेषु स्थिताः स्त्रियः वातायनस्य गवा 
| क्षस्ये अधेन एकभागेन विनि:सृतानि निगतानि आस्यानि मुखानि यासां ताः ताहृश्यः 
—— | भूत्वा इति यावत्‌ 'हा चारुदत्त इति अभिभाषमाणा: कथयन्त्यः प्रणालीभिः इव जलः 
इतिं | गोलिकाभिः इव बाष्पमु अश्रुजलम्‌ उद्रृगिरन्ति प्रवाहयन्ति । उत्प्रक्षालद्भारः । इन्द्रवञ्ा 
नाम्‌ | इतम्‌ ॥११॥ 


| लोप्त्रं चोयेण प्राप्तं धनम्‌, तेन सहितः सलोप्ब्रः। ्रतिपन्नः स्वीङृतवानु 









चारुवत्त:--(सनिवेदं स्वगतम्‌) ॒ | 
मखशतपरिपूतं गोत्रमुद्भासितं मे | 

सदसि निविडचैत्यब्रह्मघोषैः पुरस्तात्‌ । 
मम मरणदशायां वर्तमानस्य पापै-- | 
स्तदसहशमनुष्यैघु ष्यते घोंषणायाम्‌ ॥ १ र॥ | 
(उद्वीक्ष्य कर्णौ% पिधाय) हा प्रिये बसन्तसेने, | 


k | शशिबिमलमयूखशुभ्रदन्ति सुरुचिरविद्र मसस्निभाषरीष्ठि । | 
॥ तव वइनभवामृतं निपीय कथमवशो ह्ययशोविषं पिबामि ॥१३॥ | 
io उभौ--ओशलघ अज्ञा, ओशलध । | 
pH एशे गुणलअणणिहि शज्जणदुक्खाणं उत्तलणशेदू । | 
J अधुवण्णं मण्डणअं अवणीअदि अज्ज णअलीदो ॥१४॥ | 
|; अण्णं च ।. | | 
| शब्वे क्खु होइ लोए लोओ शुहशंठिदाणं तत्तिल्लो । | 
|| 8 विणिवडिदाणं णलाणं पिअकाली दुल्लहो होदि ॥ १५।। | 
Et [अपसरतार्याः; अपसरत। . 

| एष गुणरत्ननिधिः सज्जनदुःखानामुत्तरणसेतुः । 

4 । | असुवणं मण्डनकमपनीयतेऽद्य नगरीतः । ७ 


अन्यच्च । 
स्वः खलु भवति लोके लोकः सुखसंस्थितानां चिन्तायुक्तः । म ३ 
विनिपतितानां नराणां प्रियकारी दुलंभो भवति ।] 


चारुदत्त:---(सवंतो$वलोक्य) 














मखेति। सखानां यज्ञानां शते: परिपुत पवित्रीक्ृतं मे मम चारुदत्तस्य गोत्रं 
कुलं यत्‌ पुरस्तातू पूर्वकाले सदसि सभायां निबिडेषु जनसंकुलेषु चैत्येषु अग्तिचयन- 
स्थलेष यज्ञश'लासु इति यावत्‌ ब्रह्मघोषः वेदपाठः उद्भासितं प्रकाशितम्‌ आसीतु । 
दद्‌ गोत्रं मरणदशायां वर्तमानस्य मस पापे: असहशमनुष्यंः अयोग्यजनैः नीचं रित्यर्थः 
घोषणाणाम्‌ अपराधघोषणास्थले घुष्यते । विषमालङ्कारः । मालिनी बृत्तम्‌ ॥ १२॥ 

%' उद्बीज्यः इति पाठान्तरम्‌ । उद्दौज्य उद्वेगं कृत्वा इति पृथ्वीधरः । शशीति 
शंशिविभलभवुखीः -चंरद्रस्ये निर्मलकिरणाः इव शुश्राः दन्ताः ` यस्याः सा 





| शं 


. इशमोञदधः Ses ॥ ३६ 
चारुदत्त--(दुःख के साथ, अपने आप) 

सँकड़ों यज्ञों से पवित्र जो मेरा वंश पूर्वकाल की सभाओं में जनाकीर्ण यज्ञशाला 
की वेदध्वनियां से प्रकाशित हुआ था, वही मेरे मरणावस्था में बिद्यमान होने पर 
इन पापी तथा अयोग्य जनों के द्वारा (अपराध) घोषणा स्थल में घोषित किया जा 
रहा है ॥ १६॥ 

(ऊपर देखकर, कानों को बन्द करके) हाय प्रिये, वसन्तसेने । 

है चन्द्रमा की मिर्मेल किरणों के समान श्वेत दाँतो तथा सुन्दर मूंगे के सहश 
| अधरोष्ठ वाली वसन्तसेने, तेरे मुख से उत्पन्न अमृत का पान करके अब पराधीन हुआ 
। मेंअपकीति रूपी विष क्यों पी रहा हूँ ॥१३॥ 

दोनों--हटो, आर्यंजनो, हटो । 


, ... गुण रूपी रत्नों का भण्डार (सागर), सज्जनों के दुःखों को तरने के लिए सेतु 
के समान, विना सुवर्ण का आभूषण यह चारुदत्त आज (उज्जयिनी) नगरी से दुर 
किया जा रहा है ॥१४॥ 


| 
| 
और भी ° 


पता >> PS ह... ७ लाल ला FR 
- 


संसार में सभी जन सुखी मनुष्यों के ही शुभचिन्तक होते हैं । विपत्ति में पड़े 
` हुए मनुष्यों का हित करने वाला दुलेभ ही है। १५ 


। चारदत्त--(सब ओर देखकर)-- 





(सम्बुद्धौ), सुरुचिर: अतिसुन्दर: यः वित्र म: प्रवालः तत्सत्निभः तस्य सदृशः अधरोष्ठः . |, 
यस्याः सा (सम्बुद्धौ), तव वसन्तसेनायाः वदनभवं मुखाद्‌ उत्पन्नम्‌ अभृतं निपोय पीत्वा | 
भवशः पराधीनः अहं अयशः अपकी त: एव विषं कथं पिबामि । उपमा, रूपकम्‌, 

विषमश्चालङ्कारः । पुष्पिताग्रा वृत्तम्‌ ।। १३।। 

न एष इति । गुणा एव रत्नानि तेषां निधिः सागरः सञ्जनदुःखानामु उत्तरणसेतु: 

नै । लैड्घनसाधनम्‌, असुवर्ण असुवर्णंधटितं मण्डनम्‌ आभूषणम्‌ एषः चारुदत्तः अद्य नगरीत; 

॥ | भपनीयते दूरीक्रियते । रूपकालङ्कारः । गाथा वृत्तम्‌। ।१४॥ 

` | सर्व इति। लोके संसारे सर्वः लोकः जनः खलु निश्चयेन सुखे संस्थितान ˆ 
र ` सम्यक्‌ विद्यमानानां सुखयुक्तानां जनानामिति भावः चिन्तायुक्तः शुभचिन्तकः (चिन्ताः 

| परः उपयुक्तः इत्यर्थः इति पृथ्वीधरः) भवति। विनिपतितानां विपत्तौ पतितानां 

| पराणो प्रियकारी हितकर्ता दुलभः भवति । अप्रस्तुतप्रशंस अलङ्कारः। गाथा 


र | देतम्‌ ॥१५॥ 





१९२ | भृच्छकटिके | 


अमी हि वस्तान्तनिरुद्धवक्त्राः प्रयान्ति मे दूरतरं वयस्या। । 
परोऽपि बन्धुः समसंस्थितस्य मित्रं न कश्चिद्विषमस्थितस्य ॥१६॥ 
चाण्डालौ--ओगालणं किदस्‌ । विवित्तं लाअमग्गस्‌। ता आणेध एङ्‌ 
दिण्णवज्झचिण्हम्‌ । [अपसारणं कृतम्‌ । विविक्तों राजमार्गः । तदानयतेनं दत्त- 
वध्यचिह्वम्‌ ।] 
(चारुदत्तो निःश्वस्य 'मैत्रेय भोः किमिदमद्य (६९२६) इत्यादि पठति) 
(नेपथ्ये) 
हा ताद, हा पिअवअस्स । [हा तात, हा प्रियवयस्य ।] 
चारुदत्तः--(आकण्यं सकरुणम्‌) भोः स्वजातिमहत्तर, इच्छाम्यहं भवतः 
सकाशात्प्रतिग्रहं कतु म्‌ । 
चाण्डालो--कि अम्हाणं हस्थादो पडिग्गहं कलेशि । [किमस्माकं हस्तात्प्रति- 
ग्रहं करोषि ।] ; | 
चारुदत्त:--शान्तं पापम्‌ । नापरीक्ष्यकारी दुराचारः पालक इव चाण्डालः । 
तत्परलोकार्थं पुत्रमुखं द्रष्टुमभ्यथंये । 
चाण्डालौ--एव््रं कलीभदु [एवं क्रियताम्‌ ।] 
(नेपथ्ये) 
हा ताद, हा आबुक । [हा तात, हा पितः ।] 
(चारुदत्तः श्रुत्वा सकरुणम्‌ भोः स्वजातिमहत्तर' इत्यादि पठति) 


चाण्डालौ--अले पउला, खणं अन्तलं देध। एशे अउजचालुदत्ते पृत्तमुहं 


पेबखदु । (नेपथ्याभिमुखम्‌) अज्ज इदो इदो। आअच्छ ले दालआ, आअच्छ । [हे ` 


पौराः क्षणमन्तर दत्त । एष आर्येचारुदत्तः पुत्रमुखं पश्यतु । आर्य, इत इतः। 
आगच्छ रे दारक, आगच्छ ।] 


(ततः प्रविशति दारकमादाय विदूषकः) 


.. विदृषकः--तुवरदु तुवरदु भद्दमुहो । पिदा दे सारिदु णीअदि । 
त्वरतां भद्रमुखः । पिता ते मारयितु' नीयते ।] 
दारकः--हा ताद, हा आवुक । [हा तात, हा पित: ।] 
विदूषकः--हा पिअवअस्स कहि मए तुमं पेविखदव्वो । [हा प्रियवयस्य, कुत 
मया त्वं द्रष्टव्यः ।] 
SS i POSS ळा 
अमो हीति। अमी हि मे मम चार्दत्तस्य वयस्याः सुहृदः वस्त्रान्तेत 
व॒सनाञ्चलेन निरुद्धम्‌ आच्छादितं वक्त्रं मुखं यैः तादृशाः सन्तः दूरतरं प्रयान्ति । 
समसंस्थितस्य समावस्थायां सुखावस्थायामिति यावत्‌ स्थितस्य जनस्य परः अन्य: 
अपि ब्रन्धुः सम्बन्धी भवतिं; किन्तु विषमावस्थायामु आपत्तिकाले इति यावत्‌ 














नि 
|| 


कै दशमोऽङ्कः | ३९३ 

ये मेरे मित्र वस्त्र के आँचल से मुख ढके हुए दूर जा रहे हैं। (सच है) 
सुख की अवस्था में अन्य जन भी (सगे) सम्बन्धी हो जाते हैं; किन्तु आपत्ति में पडे 
बं हुए मतुष्य का कोई मित्र नहीं होता । । 
[ॐ दोनों चाण्डाल--(भीड़ को) हटा दिया गया । राजमार्ग जन-शून्य (विविक्त) 

| है। अतः दिया गया है वध्य का चिल्ल जिसको, ऐसे इस (चारुदत्त) को लाओ। 
(चारुदत्त दीर्घं श्वास लेकर 'मैत्रेय भो किमिदमद्य (६२९)? इत्यादि पढ़ता है । ) 

(नेपथ्य में) 

हा तात | हा त्रिय मित्र! 

चारुदत्त--(सुनकर, करुणासहित) हे अपनी जाति के महतो (प्रधान), मैं 
आपसे (कुछ) दान लेना चाहता हूँ । । 

दोनों चाण्डाल--क्या हमारे हाथ से दान लेते हो? 


क 
> 








| 
| 
त” चारुदत्त--पाप शान्त हो । पालक के समान च.ण्डाल (भी) बिना" परीक्षा 
| के (कार्य) करने वाला तथा बुरा व्यवहार करने वाला नहीं है । भतः मैं परलोक. के 
:॥ | लिये पुत्र का मुख देखने की प्रार्थना करता हूँ । र 
| दोनों चाण्डाल- ऐसा कर लीजिये । 
| (नेपथ्य मे) 
| हाय तात ! हाय प्रिय मित्र ! | 
| (चारुदत्त सुनकर करुणापूर्वक 'भोः स्वजातिमहत्तर' पृ० ३६२ इत्यादि पढ़ता है 
दोनों चाण्डाल--अरे नगरवासियों क्षण भर के लिये अवकाश दो । यह 
आयं चारुदत्त पुत्र का मुख देखले । आर्य, इधर इधर (नेपथ्य की ओर) आ रे, 
हि ४ बालक, आ जा । म 
ट (तब बालक को लेकर विदूषक प्रवेश करता है) 
' _ बिदृषक--शीक्रता करो, भद्रमुख, शीघ्रता करो । तुम्हारे पिता वध के लिये 
ले जाये जा रहे हैं । 
दारक - हाय तात, हाय पिता । 
तँ विदूषक--हाय प्रिय मित्र, अब मैं तुम्हें कहाँ देखूंगा ! 
COMM oS 
व स्थितस्य जनस्य न कश्चिद्‌ अपि मित्र भवति । अर्थान्तरन्यासोऽलङ्कारः । उपजातिः 
ब्त्तम्‌ ।। १६।। 
>> विविक्त: विजन: । स्वजात्यां महत्तरः प्रतिग्रहं दानं पुरस्कार पक्षपातम्‌ अनुग्रह 
तेल | वा'। अभ्यर्थये प्रार्थये । परलोकार्थ परलोके शुभगत्यर्थम्‌ । उक्त मनुना 
{। | ' पुन्नाम्नो नरकाद्यस्मात्त्रायते पितर सुतः । 
न्यः | तस्मात्‌ पुत्र इति प्रोक्तः स्वयमेव स्वयम्भुवा ॥ मनु० ९१३५ 


बतु | आवुक पितः । 





ग्या | 


३६४ | भृच्छकेटिके 
र्र | चारदत्त;-- (पुत्र मित्र च वीक्ष्य) हा पुत्र, हा मेत्रेय (सकरुणम्‌) भोः 
कष्टम्‌ । | 
चिरं खलु भविष्यामि परलोके पिपासितः । 
अत्यल्पमिदमस्माकं निवापोदकभोजनम्‌ । १७॥ | 
कि पुत्राय प्रयच्छामि । (आत्मानमवलोक्य । यज्ञोपवीतं हष्ट्वा) आं, इदं तावदस्ति 
धम च । | 
अमौक्तिकमसौवणं ब्राह्मणानां विभूषणम्‌ । 
'देवतानां पितृणां च भागो येन प्रदीयते ॥१८॥ | 
(इति यज्ञोपवीतं ददाति) | 
चाण्डालः--आअच्छ ले चालुदत्ता, आअच्छ । [आगच्छ रे चारुदत्त, | 
आगच्छ ।] | 
ह्वितीयः-अले, अज्जचालुदत्तं णिलुववदेण णामेण आलवशि । अले पेक्ख । . | 
अब्भुदए अवशाणे तहे अ लत्तिदिवं अहदमग्गा । | 
उद्दामे व्व किशोली णिअदी क्खु पडिच्छिदु जादि ॥१९॥ | 
अण्णं च । र | 
शुक्खा विवदेश शे कि विणमिअ मत्थए ण काअव्वम्‌ । | 
लाहुगहिदे वि चन्दे ण वन्दणीए जणपदश्श ॥२०॥ 





ह. 'चिरमिति। परलोके चिरं खलु पिपासितः भविष्यामि कुतः ? यतो हि 
इदं पुत्रेण दास्यमानं निवापस्य पितृतपंणस्य उदकमेव भोजनम्‌ अस्माकं - अत्यल्पभू 


भविष्यति । पुत्रस्य बालत्वात्‌ तेन दीयमानो जलाञ्जलिः अपर्याप्तः स्यादिति 
भावः ।। १७।। 


>~ ~  अमोक्तिकमिति । इदं यज्ञोपवीतम्‌ अमौक्तिकं नास्ति मौक्तिकं मुक्ता यस्मिम्‌ 
पाज असोवर्ण न सुवर्णनिमितं ब्राह्मणानां विभूषणम्‌ आभूषणम्‌ अस्ति; येन 
यज्ञोपवीतेन वेवतानां पितृणां च भागः देवबलिः पितृपिण्डादिकं वा प्रदीयते ।। १८] 
. निञपपदेन 'आयं' इत्यादि विशेषणर हितेन । 

` ` ` अभ्युदय इति । अभ्युदये सम्पन्तावस्थायाम्‌ अवसाने सम्पदां समाप्तो तथैव 
राजिदिवस्‌ अहोरात्रम्‌ अहतः अप्रतिहतः मार्ग: यस्याः सा अप्रतिहतगमना नियतिः 
भागयं उद्दामा उद्गतं बाम वन्धनं यस्याः सा वन्धन रहिता किशोरी यौवनं प्राप्ता बालेब 
(बालाश्वा इव इति कालेमहोदयः) खलु प्रत्येषितु पुरुषं स्वीकृतु याति गच्छति । 
उपमालङ्कारः । गाथा वृत्तम ॥१९॥ - 
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दशमोऽ | ३६५ 
चारुदत्त--(पुत्र और मित्र को देखकर) हाय पुत्र, हाय मैत्रेय | (करुणापूर्वक) 
अरे कष्ट है । 


मैं परलोक में चिरकाल तक प्यासा ही रहुँगा, क्योंकि यह (पुत्र के द्वारा दिया 
गया) पितृतपण का जलरूपी भोजन हमारे लिये अत्यन्त थोड़ा होगा ॥ १७॥ 


मैं पत्र को क्या दूं ? (अपने आप को देखकर । यज्ञोपवीत को देखकर) 


अच्छा, यह तो मेरे पास है । 


यह बिना मोती का तथा सुवणं से न बना हुआ, ब्राह्मणों का आभूषण है, 
जिससे देवता ओर पितरों का भाग दिया जाता है ॥१८॥ 


(यज्ञोपवीत देता है) 


चाण्डाल--आओ रे चारुदत्त, आओ । 
द्वितीय--अरे, आयं चारुदत्त को (आये आदि) उपपद:रहित नग्म से 
पुकारते हो । अरे, देखो-- 


सम्पन्नावस्था में और सम्पत्ति के समाप्त होने पर तथा रात में और दिन में 


यह अप्रतिहत-गति वाली नियति बन्धन-रहित (स्वच्छन्द) युवती के समान पुरुष को. 


खोजने के लिये जाती है ॥१९॥ 
भोर भी 


इसके (सम्पत्ति-कीति आदि) अङ्ग सूख गये हैं अतः (इसे) मस्तक शुकाने सै. 


क्या (प्रयोजन) ? (ऐसा नहीं, क्योंकि) क्या राहु द्वारा ग्रस्त चन्द्रमा भी जनपदव।सियों 
के लिये वन्दनीय नहीं होता ? [पाठान्तर में पृवंपाद का अनुवाद यह है-इस चारुदत्त 





शुष्का इति । अस्य चारुदत्तस्य प्रदेशाः अङ्गानि साधनानि वा अघि 
शुष्काः शुष्कतां गतानि, अतः विनमितं मस्तकं विनमितमस्तकं तेन कि कत्तव्य कि 
प्रयोजनमिति न । कुतः इत्याह- राहुणा गृहीतः अपि ग्रस्तः अपि चन्द्रः जनपदस्य तंत्र 
स्थितस्य जनस्य न वस्दनीयः ? अपि तु वन्दनीयः एव । अत्र पूर्वपदेस्य--'शुष्का 
अपि प्रदेशा अङ्गानि । कि विनमितमस्तकेन = अवनतशिरसा किं कर्तव्यम्‌ । अस्य 


स्त्रीहणस्य लज्जया नतशिरसो5पि न कुत्सेत्यथेः ---इति पृथ्वीधरः । 'शुष्का व्यपदेशा - | 
अस्य कि विनमितमस्तक न कर्तठप्रमू' इति पाठान्तरम्‌--“अंस्य चारुदत्तस्य व्यपदेशाः - 
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३६६ ] मृच्छकटिके 
[अरे, आर्यचारुदत्तं निएपपदेन नाम्नालपसि। अरे, पश्य, 
अभ्युदयेऽवसाने तथैव रात्रिन्दिवमहृतमार्गा । 
| NF उद्दामेव किशोरी नियतिः खलु प्रत्येषितु' याति ॥ 
i . अच्यच्च— क | 
ig शुष्का अपि प्रदेशा अस्य कि विनमितमस्तकेन कर्तव्यम्‌ । | 
| | | राहुग्रृहीतो$पि चन्द्रो न वन्दनीयो जनपदस्य ॥ | 
।। | 
| 


~ om =~ 


दारकः- अरे रे चाण्डाला, कहि मे आवुक णेध। [अरे रे चाण्डालो, 
कृत्र नम पितरं नयत ।] 
Tl । चारदत्तः-वत्स, | 

भा अंसेन विभ्रत्करवीरमालां स्कन्धेन शूलं हृदयेन शोकम्‌ । | 

| आघातमद्याइमनुप्रयामि शामित्रमालब्धुमिवाध्वरेऽजः ॥२१॥ | 
i चाण्डाल:---दालआ, | 
9: ण हु अम्हे चाण्डाला चाण्डालकूलम्मि जादपुव्वा वि । 

जे अहिभवन्ति शाहु ते पावा ते अ चाण्डालाः ॥२२॥ | 
[दारक, | 

न खलु वयं चाण्डालाश्चाण्डालकूले जातपूर्वा अपि । | 
येऽभि भवन्ति साधु ते पापास्ते च चाण्डालाः ॥] 


दारक:--ता कोस मारध आवुकस्‌ । [तत्किमर्थं मारयत पितरम्‌ ।] 
चाण्डालः-- दीहाओ, अत्त लाअणिओओ वखु अचलज्झदि, ण क्खु अम्हे। 


[दीर्धायुः अत्र राजनियोगः खल्वपराध्यति न खलू वयम्‌ ।] 
`:  दारक:--वावादेध सम्‌ । मुञ्चध आवुकस्‌ । [व्यापादयत्‌ माम्‌ । मुञ्चत 
पितरम्‌] ` 
लालः तहान एषं भणन्ते चिल मे जीव । [दीर्घायुः एवं | 
'"-  चारुदत्त--(सास्र पुत्रं कण्ठे गृहीत्वा) | 
= इदं तत्स्नेहसवंस्वं सममाढ्यदरिद्रयोः । 

,५ ` अचन्दनमनोशीरं हृदयस्यानुलेपनम्‌ ॥२३॥ 


क. हे. 















शोभननांमादय: कि शुष्क्राः अनेनापवादेन क्षीणाः अस्य विनमितमस्तकं कि नें 
कर्तव्यम्‌ । कर्तव्यमेव । इत्यर्थः” इति कालेमहोदय: । अत्र च सुधियः एव प्रमाणम्‌ । 
हृष्टांन्तालद्धारः । गाथा वृत्तम्‌ ।।२०॥। 

` चारदत्तः स्वपृत्र प्रति कथयति-अंसेनेति । अंसेन कण्ठेन [अंसः स्कन्धे विभागे च 
इति विश्वः] करवीरमालां करवी रपुष्पमालां स्कन्धेन शूलं हृदयेन च शोकं विभ्रत्‌ धारयन्‌ 
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दशमो$डूः 


[ ३९७ 
के शोभननामादि क्या सूख गये ? क्या इसके प्रति मस्तक नत नहीं करना 
चाहिए ? ०००००० ] ।।२०॥। : 

दारक- अरे चाण्डालो, मेरे पिता को कहाँ ले जाते हो ? 
चारुदत्त- वत्स, 


गले में कनेर की माला, कन्ध्रै पर शुल तथा हृदय में शोक धारण किये हुए. 
मैं आज यज्ञ में बलि (अभिमन्त्रण) के लिये पशुवध स्थल (अभिमन्त्रणा स्थल) पर 
(ले जाये जाते) छाग के समान (अधिकरण के) वध स्थान पर जा रहा हुँ॥२१॥ .. 

चाण्डाल- बालक, 

चाण्डाल कुल में उत्पन्न होकर भी हम चाण्डाल नहीं हैं । जो सज्जन को 
अपमानित (पीड़ित) करते हैं वे पापी हैं ओर वे चाण्डाल हैं ॥२२॥ 

दारक--तो मेरे पिता को क्‍यों मारते हो? 

चाण्डाल--दीर्घायु, इसमें राजाज्ञा दोषी है, हम नहीं । 

दारक--मुझे मार दो । पिताजी को छोड़ दो । 

. चाण्डाल--दीर्घायु, इस प्रकार कहते हुए तुम बहुत समय जीओ । 

चारुदत्त -- (अभुयुक्त पुत्र को गले लगाकर) 

यह वह स्नेह का सर्वस्व है जो धनिक और दरिद्र दोनों के लिए समान है। 
यह हृदय का सुखकर लेप है जो चन्दन का तथा उशीर (खश) का नहीं (बना) ॥२३॥ 


44 र 
अहम अद्य अध्वरे यज्ञे आलब्धुम्‌ अंभिमन्त्रयित्‌ हन्तुं वा शामित्रै शमितरि यज्ञे भवं 
शामित्रं अभिमन्त्रणस्थानं पशु घातस्थान वा अज: इव आघातम्‌ अधिकरणवधस्थानम्‌ 
अनुप्रयामि अनुगच्छामि । आलब्ध इवाष्वरेऽजः' इति पृथ्वी धरानुमतः पाठः । आलब्धो 
ऽभिमन्त्रितः मारितः इत्येके । यज्ञे अभिमन्त्रितः अजः यथा शामित्रं गच्छति तथेति 
भावः । उपमालङ्कारः गाथा वृत्तम्‌ ॥२१॥ 

न खल्विति । चाण्डालकुले जात:र्वा: पूवं जाताः लब्ध्रजन्मानोऽपि वयं नः 
बलु चाण्डालाः कर्मणा न चाण्डालाः इति भावः । ये जनाः शकारप्रभूतय: इति व्यज्यते 
साधु सत्पुरुषम्‌ अभिभवन्ति तिरस्क्रुवंन्ति ते पापाः पापिनः ते च चाण्डालाः । विशेषो- 
क्तिरलङ्कारः । गाथा वृत्तम्‌ ॥२२॥ 

राजनियोगः राज्ञः नियोगः आदेशः । | नि 

स्वपुत्रं कणठे गृहीत्वा चारुदत्त: कथयति-इदमिति । इदं पुत्रालिज्ञूनं तत्‌ प्रसिद्ध 

वात्सल्यस्य सर्वस्वं तत्त्वम्‌ । इदं च आढ्यः धनिक: दरिद्रः च तयोः द्वयोरपि ` 
समं तुल्यमेव अचान्दनं चन्दनस्येदं चान्दनं न चान्दनम्‌ अचान्दनम्‌ अनोशीरम्‌ उशीर- 


स्येदम्‌ ओशीरं, न ओशीरम्‌ भनौशीरं च हृदयस्य अनुलेपनम्‌ अनुकुल; सुखकरः इति 


पात्रतु लेपः अस्ति | रूपकालङ्कारः ॥२३॥ 
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| । ३९८ :] | | | भृच्छकटिके | | 
| | | ('अंसेन बिभ्रत्‌ -' (१०/२१) इत्यादि पुनः पठति । अवलोक्य स्वगतम्‌ । 'अमी हि ` 
| ट f चस्त्रान्तनिरुद्धवकत्राः (१०/१६) इत्यादि पुनः पठति) | 


[ विदूषकः--भो भद्दमुहा, सुझ्चध पिअवअस्सं चालुदत्तम्‌ । मं वावादेध । | 
KIS [भो भद्रमुखाः, मुञ्चत प्रियवयस्यं चारुदत्तम्‌ । मां व्यापादयत ।| | 
 . चारुदत्तः शान्त पापम्‌ (इष्ट्वा स्वगतम्‌) अद्यावगच्छामि । , | 
(परोऽपिसमसंस्थितस्य--' (१०/१६) इत्यादि पठति । प्रकाशम्‌ । "एता पुनहं म्येगता 
| 


5 न 
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स्त्रियो माम्‌’ (१०/११) इत्यादि पुनः पठति) 
चाण्डालः--ओशलध अज्जा, ओशलध । 
टि : `` कि पेक्लध शप्पुलिशं अजशवशेण प्पणट्टजीवाशम्‌ । 
‘EE कवे खण्डिदपाशं कञचणकलशं व्विअ डुन्त्रन्तम्‌ ॥२४॥ | 
` [अपसरतार्याः; अपसरत । | 
कि पश्यत सत्पुरुषमयशोवशेन प्रनष्टजीवाशम्‌ । 
क्पे खण्डितपाशं काञ्चनकलशमिव मज्जन्तम्‌ ॥] | 
(चारुदत्तः सकरुणम्‌ 'शशिविमलमयूख-- (१०/१३) इत्यादि पठति) 
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. अपर:--अले, पुणोवि घोशेहि । [अरे, पुनरपि घोषय ।] 
| (चाण्डालस्तथा करोति) | 
चारदत्त;-- 
प्राप्तोऽहं व्यसनकुशां दशामनार्या 
यत्रेदं फलमपि जीवितावसानम्‌ । 
एषा च व्यथयति घोषणा मनो मे 
श्रोतव्यं यदिदमसौ मया इतेति ॥२५॥ 
(ततः प्रविशति प्रासादस्थो बद्धः स्थावरकः) 
स्थादरकः--(घोषणामाकर्ण्य, सवेव्लव्यम्‌) 'कधं अपावे चालुदत्ते न 
हुगो णिअलेण शामिणा बन्धिदे । भोदु: आक्कन्दामि । शुणाध अज्जा; शुणाध । 
अत्यि दाण मए पावेण पवहणपडिवत्तेण पुष्फकलण्डअजिण्णञ्जाणं वशन्तशेणा 
गोदा । तदो मम शामिणा मं .ण कामेशिति कदुअ बाहुपाशबलक्कालेण मालिदा, 


ण उण एदिण अज्जेण । कधम्‌ । 'वदुलदाए ण को वि शणादि | ता कि कलेमि । 
अत्ताणअं पाडेमि । (विचिन्त्य) जइ एव्वं कलेमि, तदा अज्जचालुदत्ते ण वाबादी- 












`. ¦ किमिति । खण्डितः छिन्नः पाशः रज्जुः यस्य तथाभूतं कृपे मज्जन्तं काञ्चनस्य 
सुवणंस्य कलवामु इव अयोशेवशेन अनेन वसन्तसेना हृतेति अपकीतिनिमित्तैत 





के दशमोऽङ्कः 


[अंसेन विभ्रत्‌’ (१०/२१) इत्यादि र 
क्स धट फर पढ़ता हे । (देखकर अपने 
अमी हि वस्त्रान्तनिएद्धवक्त्रा: (१०/ प. 
` (१०/१६) इत्यादि फिर पढता 
विदूषक- हे भद्रमुखो, मेरे प्रिय मित्र चारुदत्त को छोड़ दो । व कर दो। 
| अर, प्रो हो के (देखकर अपने आप) आज जान रहा हैं।  * 
` 7१३) इत्याद पढ़ता है। (प्रकट रूप में) 'एता: पनहेम्यंगता; 
स्त्रियो माम्‌' (१० /११) इत्यादि फिर १ ढता है। र SF 
चाडाल दद आयंजनो, हटो । | | 
रस्सी टूटने पर कूप में डबते हुए सुवणंघट के समान त 
इवते हुए भपकीति के 
जिसके जीवन की आशा नष्ट हो गई है ऐसे इस सत्पुरुष को वया देखते हो ॥ री, 
[चारुदत्त करुणापूर्व॑क 'शशिविमलमयूख' (१०/१३ ) इत्यादि पढ़ता है] ' 
दुसरा--अरे, फिर घोषणा करो | [ 


जा; 


(चाण्डाल वैसा करता है) 
चारुदत्त 

में विपत्ति (व्यसन) के कारण हीन एवं ग | 
गया हूँ। जिस दशा का यह जीवन की समाप्ति di मन र 
पीड़ित करती है जो मुझे यह सुनना पड़ता है-'मैंने यह (वसन्तसेना) मारी है ॥२५॥ 

(तब प्रासाद पर स्थित, बंधा हुआ स्थावरक प्रवेश करता है) 

स्थावरक--(घोषणा को सुनकर, विकलता के साथ) “क्‍या ! 
चारुदत्त मारा जा रहा है। मुझे स्वामी ने बेड़ी से बांध दिया ६ (कया । he 
है । सुनिये आर्यजन, सुनिये । ऐता है कि मुझ पापी के द्वारा प्रवहण-परिवर्तन के 
शरण वसन्तसेना पुष्पकरण्डक नामक पुराने उद्यान में ले जाई गई । तब मेरे स्वामी 
त) ने--'तुम मुझे नहीं चाहती हो” यह कहकर भुजपाश से बलपूर्वक इसे मार 
१ इस आर्य (चारुदत्त) ने नहीं । क्‍या, दूर होने के कारण कोई भी नहीं. सुनता 
पदि है । तो क्या करू ? क टा 
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2. नष्टा जीवाशा जीवनस्य आशा यस्य तं सत्पुरुषं सज्जनं कि पश्यथ ? उपमालङ्कारः । 

र । गाथा वृत्तम्‌ ॥२४॥ बु 

दी, | प्राप्त इति । अहं चारुदत्तः व्यसने आपत्त्या दारिद्र्चेण वा हेतुना व्यसनक्तामू 

हक पं पाठान्तरम्‌ । आपत्तिजनिताम्‌ इत्यथंः कृशां हीनाम्‌ अनार्यां गहिताँ दशां प्राप्तः, . 
i दशायाम्‌ इदं जीवितस्य जीवनस्य अवसान समाप्तिः मरणम्‌ इति भावः अपि 

नस्यं | ¦ ` भातम्‌ । एषा च घोषणा मे मम मनः व्यथयति पीडयति यतु भया इद भोतव्यम, ` 

त्तेन | | वसन्तसेना मया चार्दततेन हता म[रिता' इति | प्रहृषिणी दत्तम्‌ ॥२५॥| 
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अदि । भोदु । इमादो पाशादबालग्गपदोलिकादो एदिणा जिण्णगववखेण अत्ताणअं 
णिक्खिवामि । वलं हग्गे उवलदे, ण उण एरो कुलपुत्तविहृगाणं बाशपादवे अज्जचालु- 
दत्ते । एव्वं जइ विवज्जामि लद्धे मए पललोए । (इत्यात्मानं पातयित्वा) ही ही। 
ण उवलदभ्हि । भरणे मे दण्डणिअले, ता चाण्डालघोरां शमण्णेशामि (दृष्ट्वोपसृत्य) 
हंहो चाण्डाला, अन्तलं अन्तलम्‌ । [कथमपापश्चारुदत्तो व्यापाद्यते । अह निगडेन 
स्वामिना बद्धः । भवतु । आक्रन्दामि श्गणुतार्याः, म्युणुत । अस्तीदानीं मया पापेन 
प्रवहणमपरिवर्तेन पुष्पकरडकजीर्णोद्यानं वसन्तसेना नीता । ततो मम स्वामिना 
मां न कामयस इति कृत्वा बाहुपाशबलात्कारेण मारिता, न पुनरेतेनार्यण । 


कथम्‌ । विदेरतया न कोपि शृणोति । तत्कि करोमि । आत्मानं पातयामि । ` 


यद्येवं करोमि, तदार्यंचारुदत्तो न व्यापाद्यते । भवतु । अस्याः प्रासादबालाग्रप्रतो- 
लिकात एतेन जीणंगवाक्षेणात्मानं निक्षिपामि । वरमहमुपरतः, न पृनरेष कूल- 
पुत्नविहगानां वासपादप आर्यचार्दत्तः । एवं यदि विपद्ये लब्धो मया परलोक: । 
आश्चयम्‌ । नोपरतो$स्मि । भग्नो मे दण्डनिंगडः । तच्चाण्डालघोषं समच्वि- 
ष्यामि । हंहो चाण्डालाः, अन्तरमत्तरस्‌ । - 
बाण्डालो.-अले के अन्तलं मणेदि । [अरे, कोऽन्तरं याचते ।] 
(चेटः 'शुणाध' (३९८ पृष्ठे) इति पूर्वोक्तं पठति) 
चारदत्त:--अये, . * 
कोथ्यमेबंविधे काले कालपाशस्थिते मयि। 
. अनावृष्टिहते सस्ये द्रोणमेघं इवोदितः ॥२६॥ 
भोः, श्रतं भवद्धिः । उच 
न भीतो मरणादस्मि केवलं दूषितं यशः । 
. विशुद्धस्य हि मे मृत्युः पुत्रजन्मसमो भवेत्‌ ॥२७॥ 


तेमास्म्यक्रतवैरेण क्षुद्र णात्यल्पबुद्धिना । 
` . शरेणेव विषाक्तेन दूषितेनापि दूषितः ॥२८॥ 
चाण्डालो -थावलअ, अवि शच्चं भणाशि । [स्थावरक, अपि सत्यं 
भणासि ।] 
. चेदः-शच्चम्‌ । हग्गो वि सा कशश वि कधइश्शशि त्ति पाशादवालर्गपदो 
लिकाए दण्डणिअलेण बन्धिअ - णिक्खित्ते । [सत्यम्‌ अहमपि मा कस्यापि क्थः 
यिष्यसीति प्रासादबालाग्रप्रतोलिकायां दण्डनिगडेन बद्वा निक्षिप्तः ।] 


० 


बैवलश्येन सह इति सवैबलब्यं विकलतापूर्वकम्‌ । उपरत्तः मृतः। कुलपुत्रा | 
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| [ ४०१ 
मं | अपने आप को गिराता हूँ (सोचकर) यदि ऐसा करता हुँ तो आर्य चारुदत्त नहीं मारे 
लुः ` ' * जाते । अच्छा । इस प्रासाद के नवीन अग्रभाग से ट्टी खिड़की द्वारा अपने आपको 


|| ` | ` गिराता हूँ। मैं मरा (मर जाऊं) अच्छा, किन्तु कुलपुत्र रूपी पक्षियों का निवास वृक्ष 





प) ` | ` आर्य चारुदत्त नहीं। यदि मैं इस प्रकार मरता हूँ तो मैंने स्वर्ग पा लिया | (अपने 
न ` | आपको गिराकर) आश्चर्य । मैं मरा नहीं ।- मेरा वेड़ी-डण्डा (?) टूट गया । अव 
न | चाण्डाल की घोषणा (के स्थान) को खोजता हैं (देखकर पास जाकर) अरे, चाण्डालो, i 
ना | ' अवकाश दो अवकाश । | 
डी) दोनों चाण्डाल--अरे कौन अवकाश माँगता है ? | 
FE (चेट “श्वृणुतार्या:' यह पूर्वोक्त पढ़ता है) | 
तो- . | चारुदत्त--अहो, । 
ल-. .| वर्षा के न होने से सूखते हुए धान्य पर द्रोण नामक मेघ के समान इस प्रकार | 
HS, के (आपत्ति) समय में मेरे काल के पाश में स्थित होने पर यह कोन आ गया | 
त्वः है ? ॥१६॥ अरे आपने सुना । | 
| | मै मृत्यु से भयभीत नहीं हूँ, किन्तु (इसलिमे कि) मेरी कीति कलङ्ित हुई 
| है। दोष रहित (पवित्र) होकर मेरी मृत्यु होती तो बह पुत्र के जन्म के समान 
होती ॥२७॥ 
| और भी--- | 
ह जिसके साथ वैर नहीं किया था ऐसे नीच, मन्द बुद्धि वाले स्वयं दोषयुक्त उस 
शकार ने विषुक्त बाण के समान मुझे दूषित कर दिया है ॥२८॥ | 
_ दोनों चाण्डाल--स्थावरक, कया सत्य कहते हो ? || 
.  चेट-सच। “तुम किसी से कहोगे नहीं” इसलिये मुझे भी प्रासाद के नवीन ||| 
'अग्रभाग में डण्डा-वेड़ी में बांधकर डाल दिया । | | | | 
एव बिह॒गा: पक्षिणः । बालाग्रप्रतोलीतः प्रासादभागाद इत्त्यथ:--(पृश्वी०) « | | 
» कोऽयमिति । अनावृष्ट्या वृष्टेः अभावेन हते नष्टप्राये सस्ये धान्ये द्रोणमेघः | 
सत सस्यवृद्धिकर: मेघविशेष, इव एवंविधे काले आपत्तिसमये मयि चारुदत्त कालपाशस्थिते ॥। 
दो कालपाशे स्थिते सति अयं क: उदितः आविभू तः । उपमालङ्कारः ॥२६॥ i 


| न भोत इति । अहं मरणात्‌ मृत्यो: न भीतः अस्मि केवलं यशः कीतिः दूषितं 
क्थः कलङ्किता इति बिभेमि । हि तथा हि विशुद्धस्य दोषरहितस्य पवित्रस्य वा से मम 
' मृत्युः मम कृते पुत्रजन्मसमः पुत्रजन्मसहृशः सुखकरः भवेत्‌ । उपमालङ्कार ॥२७! . 
ES तेनेति । अकृतबरेण न कृतं वरं यस्य ताहशेन क्षुद्रेण नीचेन अल्पबुद्धिना अल्पा 
| मन्दा बुद्धिः यस्य तथाभूतेन स्वयं दूषितेन दोषयुक्तेन तेन शकारेण विषाक्तेन 
पुत्रा | विषयुक्तेन शरेण वाणेन इव दुषितः अस्मि । उपमालङ्कारः. ॥२५॥ . 
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(प्रविश्य) 

शकारः--(सहषंम्‌) 

मंशेण तिवखामिलकेण भत्ते शाकेन शूपेण शमच्छकेण : 

भुत्तं मए अत्तणअश्श गेहे शालिशशकूलेण गुलोदणेण ॥२६॥ . 
(कणं दत्वा) भिण्णकंशखङ्खणाए चाण्डालचाआए शलशंजोए । जधा अएशे उक्खालिदे 
वज्झडिण्डिमशहे पडहाणं अ शुणीअदि, तधा तक्केमि, दलिहचालुदत्ताके वज्झट्ठाणं 
णीआदि त्ति । ता पेविखश्शम। शत्तविणाशे णाम्‌ मम महन्ते हलक्कश्श पलिदोशे 
होदि। शुदं अ मए, जे वि किल शत्तु वावादअन्तं पेक्खदि तइश अण्णश्शि जम्मन्तले 
अक्खिलोगे ण होदि । मए क्खु विशगण्ठिगब्भपविट्ठेण विअ क्रोडएण कि पि अन्तलं 
भग्गमाणेण उप्पाडिदे ताह दलिइचालुदत्ताह विणाशे । शंपदं अत्तणकेलिकाए 
पाशादबालग्गपदोलिकाए अहिलुहिअ अत्तणो पलक्कमं पेवखामि (तथा कृत्वा दृष्टवा 
च) ही ही, एदाह दलिद्चालुदत्ताह वज्झं णीअमाणाह एवडढे जणशंमह जं वेलं 
अम्हालिरो पबले वलमणुइणे वज्झ णीअदि तं वेले केदिशे भवे ? (निरीक्ष्य) कधम्‌ । 
एदो शे णवबलद्दके विअ भण्डिदे दक्खिणं दिशं णोअदि । अध किणिसित मम केलिकाए 
पाशादबालग्गपदोलिकाए शमीवे घोषणा णिवडिदा, णिवालिदा अ (विलोक्य) 


कधस्‌ थावलको चेडे वि णत्थि इध। मा णाम तेण इदो गदुअ मन्तभेदे कडे 


भविशशदि त जाव ण॑ अण्णेशामि । 


[मांसेन तिक्ताम्लेन भक्तं शाकेन सूपेन समत्स्यकेन । 
भुक्तं मयात्मनो गेहे शालीयकूरेण गुडोदनेन ।।] 


भिन्तकांस्यवत्खडखणायाश्चाण्डालवाचायाः स्वरसंयोगः । यथा चैष उद्गीतो 


' वध्यडिण्डिमशब्दः पटहानां च श्रूयते, तथा तर्कयामि, दरिद्रचारुदत्तको 


चध्यस्थानं नीयत इति। तत्प्रक्षिष्ये । शत्रविनाशो नाम मम महान्हूदयस्य 
परितोषो भवति। श्रतं च मया, योऽपि किल शत्र' व्यापाद्यमानं पश्यतिः 
तस्यान्यस्मिञ्जन्मान्तरेऽक्षिरोगो न भवति। मया खलु विषग्रन्थिगभंप्रविष्ेः 
नेव कीटकेन प वय न : मृगयमाणेनोत्पादितस्तस्य दरिद्रचारुदत्तस्य 
विनाश: । त्मीयायां प्रासादबालाग्रप्रतोलिकायामधिरुह्यात्मरतः 


पराक्रमं पश्यामि । ही ही, एतस्य दरिद्रचारुदत्तस्य वध्यं नीयमानस्यैतावा्ञ्जः | 
नसंमर्देः, यस्यां वेलायामस्मादृशः प्रवरो वरमानुषो वध्यं नीयते तस्यां वेलाया | 


कीहशो भवेत्‌ । कथम्‌ । एष स नववलीवदं, इव मण्डितो दक्षिणां दिशं नीयते 


अथ किंनिमित्तं मदीयायाः प्राशादवालाग्रप्रतोलिकायाः समीपे घोषणा ति. 
. तिता, निवारिता च ? कथम्‌, स्थावरकश्चेटोऽपि नास्तीह ? मा नाम तेनेती | 
गत्वा भन्त्रमेदः इतो भविष्यति। तद्यावदेनमत्विष्यामि (इत्यवतीर्मोपसरपोत) | | 


| ७१६६. 
| 
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(प्रवेश करके) 


शकार---(हर्षपुर्वक) 


मैंने अपने घर तीते-खट्ट मांस, शाक, मछली सहित (दाल या रसा), शालि 
भात तथा गुड़ मिश्चित चावल (भात) के साथ भोजन किया है ॥२९॥ 


(कान देकर) टूटे हुए काँसे के (पात्र के) समान खन्‌-खन्‌ शब्द वाली चाण्डाल 
की वाणी की आवाज और यह वध्य के ढोल का उच्च (उद्गीत) शब्द तथा नर्गाड़ों 
का शब्द सुनाई दे रहा है । इससे मैं अनुमान करता हूँ कि दरिद्र चारुदत्त वध्यस्थान 
पर ले जाया जा रहा है । तो देखूंगा । शत्रु का विनाश मेरे हृदय का महान्‌ आनन्द 
(सन्तुष्टि) है । और, मैंने सुना भी है कि जो भी कोई शत्रु को मारे जाते हुए देखता 


` है, उसको दूसरे जन्म में नेत्र रोग नहीं होता । विषःग्रन्थि के भीतर प्रविष्ट हुए कोट 


के समान कुछ अवकाश (छिद्र) खोजते हुए मैंने उस दरिद्र चारुदत्त का विनाश उपस्थित 
कर दिया है। इस समय अपने प्रासाद के नवीन अग्रभाग में चढ़कर अपने पराक्रम को 


` , देखता हू । (वेसा करके ओर देखकर) अहो इस चारुदत्त को वध स्थान की ओर ले 


जाते समय इतनी अधिक लोगों की भीड़ है। जिस समय हमारे जैसा मुख्य श्रेष्ठ 
मनुष्य वध स्थान को ले जाया जाये उस समय कैसी (भीड़) होगी । (देखकर) यह वह 


' नये बेल के समान आभूपित करके दक्षिण दिशा को ले जाया जा रहा है । किन्तु 


किस लिये मेरे प्रासाद के नवीन अग्रभाग के समीप घोषणा हुई ओर रोक दी गई। 
(देखकर) क्यों ! यहाँ स्थावरक चेट भी नही है । ऐसा न हो कि उसने यहाँ से जाकर 
रहस्य को खोल दिया हो । तो जव तक खोजता हूँ । (उतर कर पास जाता है) । 


मांसेनेति । मया शकारेण आत्मनः गेहे तिक्त च तद्‌ अम्लं चेति तिक्ताम्लं 
तेन मांसेन शाकेन समत्स्यकेन मत्स्यसहितेन सूपेन शालौयकुरेण शाल्युत्पन्नेन अन्नेत 
इति काले महोदयः, शालेरभक्तेन इति पृथ्वीधरः गुडौदनेन गुडमिश्चितेन ओदनेन सह्‌ 
भक्त भोजनं भुक्तम्‌ ।।२६॥ 


` . 'भिन्नकाँस्यवत्‌ खङ्खणायाः खण खण इति शब्दायमानायाः स्वरसंयोगः 
स्वराणां सम्बन्धः । विषग्रन्ये गर्भे अन्तरे प्रविष्टेन कोटकेन इव अन्तरम्‌ अवकाशं छिद्र 


भागं वा। 'हो' इति विस्मयेऽव्ययमु | जनानां समवः एकत्रीभवनं (भीड इति ` 


भाषायामु) । प्रवरः मुख्यः । 





र. 
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चेट;- (दृष्ट्वा) भट्टालका एशे आगदे । [भट्टारका एष स आगतः ।] 
चाण्डालो -- 


ओशलध देध मग्गं दालं ढक्केध होध तुण्हीआ । 
अविणअतिकखविशाणे दुटुबइल्ले इदो एदि ॥३०॥ 
[अपसरत दत्त मार्ग द्वारं पिधत्त भवत ठूष्णीकाः 
अविनयतीक्षणविषाणो दुष्टबलीवदं इत एति ॥] 


शकारः--अले अले अन्तले अन्तले वेध । (उपसृत्य) पुश्तका थावलका चेडा' 
. एहि । गच्छम्ह। [अरे अरे, अन्तरमन्तरं दत्त । पुत्रक स्थावरक चेटक, एहि 
गच्छावः।] 

चेटः ही ही अणज्ज, वशन्तसेणिअं मालिअ ण पलितुट्टे शि । शापदं 
पृणइजणकप्पपादवं अज्जचालुदत्त मालइडु ववशिदेशि । [ही ही अनार्य, वसन्त- 
सेनां मारयित्वा न परितुष्टोऽसि । सांप्रतं प्रणयिजनकल्पपादपमा्यंचारुदत्तं 
भारयितु' व्यवसितोऽसि ।] 
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शकार:--ण हि लअणकुम्मशदिशे हमो इत्थिअं वावादेमि । [न हि 
रत्नकुम्भसहशोऽहं स्त्रियं व्यापादयामि । [ 


सर्वे--अहो, तुए मारिदा ण अउ्जचारुदत्तेण। [अहो त्वया मारिता 
नायंचारुदत्तेन ।] र 


शकार:--के एव्वं भणादि । [ क एवं भणति ।] 
सर्वे-(चेटमुद्दिश्य) एसो साहू । [नन्वेष साधु: ।] 
डर शकारः--(अपवायं सभयम्‌) अविद मादिके, अविद मादिके कधं 
चेडे शुषठु ण मए शंजदे । एशे वखु मम अकज्जददा शबखी (विचिन्त्य) एव्वं दाव | र 
कलइदशमु। (प्रकाशम्‌) अलोअं भश्टालका (हंहो, एशे चेडे शुवण्णचोलिआए मए ~ 
गहिदे पिश्‍्टिदे मालिदे बद्धे अ। ता किदवेले एशे जं भणादि कि शच्चम्‌ (अपवा- 
रितकेन चेटस्य कटक प्रयच्छति । स्वैरकम्‌) पुइतका थावलका चेडा, एव गेण्हिअ 
अण्णंधा मणाहि । [हन्त कथं स्थावरकएचेटः सुष्ठ न मया संय; । एष खलु, 
ममाकार्यस्य साक्षी । एवं तावत्करिष्यामि। अलीकं भट्टारा: । अहो, एष | ८ 
चेटः सुवणंचोरिकया मया गृहोतस्ताडितो मारितो बद्धश्च । तत्कृतवैर एष | ¦ 
यद्भणति कि सत्यम्‌ ? पुत्रक स्थावरक चेट, एतद्गृहीत्वान्यथा भण ।] | 
चेट:--(ग्रहीत्वा) पेक्खद पेक्खद भट्टालका । हंहो, शुवण्णेण मुं पलोभेविं 
[पश्यत पश्यत भट्टारकाः ! अहो सुवर्णेन मां प्रलोभयति ।] 








टिके 


२4 डक. वन जनम 
sm तला “>. eS > > 0 = 





देशमोउडू: | ४३ 


` चेट--(देखकर) मालिक, यह वह आता है । 
दोनों चाण्डाल 


हट जाओ, मागं दे दो, द्वार बन्द कर लो, चुप हो जाओ। अविनय रूपी 
तीक्ष्ण सींगों वाला दुष्ट वैल (शकार) इधर आ रहा है ॥३०॥ 


शकार- अरे अरे, अवकाश दो अवकाश (समीप जाकर) पुत्र स्थावरक; चेट 
आओ चलें । 

चेट--अहो ! अनाय वसन्तसेना को मारकर ही सन्तुष्ट नहीं हुआ। इस 
समय प्रार्थी जनों के कल्प वृक्ष आर्य चारुदत्त को मरवाने के लिये उद्यत है। ` 

शकार--रत्न कलश के समान मैं स्त्री को नहीं मारता हूँ । 

सब--हाँ ! तुमने मारी है । आये चारुदत्त ने नहीं । 

शकार--ऐसा कौन कहता है ? 

सब--(चेट की ओर संकेत करके) जो; यह सज्जन । 


राकार- (अलग से भयपूर्वक) खेद, स्थावरक चेट को मैंने भली-भाँति क्यों 
नहीं बाँधा । यही मेरे अकायं का साक्षी है। (सोचकर) तो ऐसा करूँगा । (प्रकट 
रूप में) अधिकारीगण, यह झूठ है । अहो, यह चेट स्वर्ण की चोरी करने के कारण 
मेरे द्वारा पकड़ा गया, पीटा गया, मारा गया और बाँध लिया गया। तो बँर करके 
जो यह कहता है क्या यह सत्य है ? (अलग से चेट को कड़ा देता हुआ धीमे स्वर से) 
पुत्रक, स्थावरक, चेट, यह लेकर अन्य प्रकार से कह दे । 


चेट- (लेकर) देखिये, मालिक, देखिये । अहो ! मुझे सुवर्ण से लुभा 
रहा है । 


अपसरतेति । अपसरत दूरं गच्छत, मार्ग दत्त, द्वार पिधत्त आवृतं 
ररे ततृष्णीकाः मौनयुक्ताः भवत । अविनय एव तीक्ष्णो विषाणः श्युद्ध यस्य ताहशः 
अष्टबलीवर्द: दुष्टवृषभरूप: शकार इत्यर्थः इतः अत्र एति आगच्छति । आर्या 
शतम्‌ ॥३०॥ 


घणयिजनानां प्राथिजनानां कल्पपादथं कल्पतृक्षम्‌ । व्यवसितः उद्यतः । 


| खरम्‌ एव स्वेरकम्‌ मन्दस्वरेण, यथा--“पश्चात्‌ स्वरं गज इति किल व्याहृतं सत्य३ 
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शकार:--(कटकमाच्छिद्य) एशे शे शुवण्णके, जइश कालणादो मए बद्धे । | 
(सक्रोधम्‌) हंहो चाण्डाला, मए क्खु एशे शुवण्णभण्डाले णिउरो शुवण्णं चोलअन्ते | 
मालिदे पिरिटदे । ता जदि ण पत्तिआअध ता पिश्टि दाव पेक्खध । [एतत्तत्सु- | 
वर्णकम्‌, यस्य कारणान्मया बद्धः! हंहो चाण्डालाः मया खल्वेष सुवर्ण- | 
आण्डारे ' नियुक्तः सुवर्णं चोरयन्मारितस्ताडित' । तद्यदि न प्रत्ययध्वं तदा | 
पृष्ठं ता वत्पश्यत ।] | 
. चाण्डालौ--(दृष्ट्वा) शोहणं भणादि । वितत्ते चडे कि ण प्पलवदि ! [शोभनं | 
भणति । वितप्तश्चेटः कि न प्रलपति ? | 
चेट--होमादिके ईदिशे दाशभावे जं शच्चं कपि ण पत्तिआअदि (सकरुणम्‌) | 
| 





अज्जचालुदत्त, एत्तिके मे विहवे । [हन्त, ईदुशो दासभावः, यत्सत्यं कमपि न 
प्रत्यायति । आयें चारुदत्त, एतावन्मे विभवः ।] (इति पादयोः पतति) 
चारदत्त:--(सकरुणम्‌) 
उत्तिष्ठ भोः पतितसाधुजनानुकम्पि- 
न्निष्कारणोपगतबान्धव धमंशील । 
बत्नः कृतोऽपि सुमहान्मम मोक्षणाय 
दैवं न संवदति कि न कृतं त्वयाद्य ॥३१॥ 
चाण्डालौ--भट्टके, पिट्टिअ एदं चेडं णिक्खालेहि । [भट्टक, 2 
चेटं निष्कासय । | 
शकार:--णिदकम ले (इति निष्क्रामयति) अले चाण्डाला, कि विलस्वेध । 
मालेध एदम्‌ । [निष्क्राम रे । अरे अरे चाण्डालाः, कि विलम्बध्वम्‌ । मारय- 
तैनम्‌ ।] 
चाण्डालौ- जदि तुवलशि ता शमं ज्जेव मालेहि। [यदि त्वरयसे तदा 
स्वयमेव मारय ।] ौ 
रोहसेन:--अले, चाण्डाला, मं मारेध । मुञ्चध आवुकम्‌ । [अरे चाण्डालाः; 
मां मारयत । मुझचत पितरम्‌ ।] 
शकारः--शपुत्तं ज्जेव एदं मालेध । [सपुत्रमेवेतं मारयत ।] 
चकारुढत्त:-- सर्वमस्य सुखेस्य संभाव्यते । तद्गच्छ पुत्र, सातुः समीपम्‌ । 
रोहसेन:-- कि मए गदेण कादव्तमु । [कि मया गतेन कतंव्यम्‌ ।। 
चारदत्त:-- 
आश्रमं वत्स गन्तव्य गृहीत्वाच्चैव मातरम्‌ 
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शकार--(कड़ा छीनकर) यह वह स्वर्ण है जिसके कारण मैंने इसे बांधा था 
(क्रोध सहित) अरे, चाण्डालो मैंने इसे सुवर्ण-भाण्डार में नियुक्त किया था। सुवर्णे 
चुराते हुए इसे मारा पीटा । तो यदि (तुम दोनों) विशवास नहीं करते तब (इसकी) 
पीठ को देख लो । | 


दोनों चाण्डाल-(देखकर) आप ठीक कहते हैं। उत्पीड़ित किया गया चेट 
क्या (झुठ) नहीं कहेगा ? . 

चेट--खेद, दासता ऐसी (बुरी) है कि सत्य का भी किसी को विश्वास नहीं 
करा पाती । (करुणा सहित) आर्य चारुदत्त , इतना ही मेरा साम्यं है । (चरणों 
में गिरता है) 

चारुदत्त--(करुणा सहित) हे आपत्तिग्नस्त श्रेष्ठ जनों पर कृपा करने वाले; 
अकारण आये हुए बन्धु, धामिक जन, उठो । मेरी मुक्ति के लिये तुमने महान्‌ प्रयास 
किया है किन्तु भाग्य अनुकूल नहीं है । तुमने आज क्या नहीं किया है ॥३१॥ 

दोनों चाण्डाल--स्वामी, इस चेट को पीटकर निकाल दो । 

शकार--निकल रे । (निकालता है) अरे चाण्डालो, क्यों विलम्ब करते हो ? 
इसको मारो । 

दोनों चाण्डाल - यदि शीघ्रता करते हो तो स्वयं ही मार दो । 

रोहसेन--अरे चाण्डालो, मुझे मार दो । पिता जी को छोड़ दो । 

शकार--इसको पुत्र सहित ही मार दो । 

चारुदत्त--इस मूर्ख के लिये सब कुछ सम्भव है अतः हे पुत्र, माता के 
समीप जाओ । 

रोहसेन--मुझे जाकर क्या करना है ? 

चारुदत्त--वत्स, आज ही माता को लेकर आश्रम में चले जाना चाहिए । 





हन्त | इति खेदे विस्मये चाव्ययम्‌ । दासभावः दासता प्रत्यायति विश्वासयति । 
विभवः सामथ्यंम्‌ । 


चारुदत्तः पादयोः पतितं स्थावरकचेटं प्रति कथयति-उत्तिष्ठेति। भो पतितम्‌ 
भाउद्‌ग्रस्तं साधुजनमू अनुकम्पते इति पतितसाधुजनानुकम्पी तत्‌ तम्बुद्धौ, निष्का 
रणम्‌ उपगतः निष्कारणोपगतः, सः चासौ बान्धवश्च तत्सम्बुद्धो, धमंशील, उत्तिष्ठ 
त्वया स्थावरकेण मम चारुदत्तस्य मोक्षणाय मुक्त्ययं सुमहान्‌ यत्नः कृतः अपि देवं 
भ संवदति भाग्यं अनुकूलं नास्ति । त्वया अद्य कि न कृतम्‌--यथाशक्ति सर्वमेवं 
$तमिति भावः । परिकरालङ्कारः । । वसन्ततिलका द्वत्तम्‌ ॥३१॥ 

' ` संवदति अनुकूलं भवति । 
आश्रममिति-वत्स अद्य एव मातरं गृहीत्वा आश्रम तपोवनं गन्तथ्यसु । पुत्र मा 





३ 
| 
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मा पुत्र पितृदोषेण त्वमप्येवं गमिष्यसि ॥२२॥ 
तद्वयस्य, गुहीरवेनं व्रज । 
विदृषक:--भो वअस्स, एव्वं तुए जाणिदम्‌, तुए विणा अहं पाणाइं 
धारेमि त्ति? [भो वयस्य, एवं त्वया ज्ञातम्‌, त्वया विनाहं प्राणान्धारया- 
मीति ?] 
चारुदत्त:--वपस्य स्वाधोनजीचितस्य न युज्यते तव प्राणपरित्यागः । 
विदूषकः--(स्वगतम्‌) जुं णेदम्‌। तधा वि ण सवकुणोमि पिअवअस्स- 
विरहिदो पाणाइ धारेडू' ति । ता बम्हणीए दारअं समप्पिअ पाणपरिच्चाएण अत्तणो 
पिअवअस्सं अणुगमिस्सम्‌ । (प्रकाशम्‌) भो वअस्स, पराणेमि एदं लहुम्‌ । [युक्तं. 
नेदम्‌ । तथापि न शक्नोमि प्रियवयस्यविरहितः प्राणाच्धतुंमिति। 
तद्ब्राह्मण्यै दारकं समप्यं प्राणपरित्यागेनात्मनः प्रियवयस्यमनुगमिष्यामि। 
भो वयस्य, प्ररानयाम्येतं लघु ।] (इति सकण्ठग्रहं पादयोः पतति) 
(दारकोऽपि रुदत्पतति) 
शकारः--अले, णं भणामि शपृत्ताकं चालुदरकं वावादेध त्ति। [अरे नन्‌ 
भणामि सपुत्रकं चारुदत्तं व्यापादयतेति ।] 
| (चारुदत्तो भयं नाटयति) 
चाण्डालो-णहि अम्हाणं ईदिशी लाआण्णत्ती, जधा शपुत्तं चालुदत्तं वावादेध 
त्ति। ता णिष्कस ले दालआ, णिक्कम। (इति निष्क्रामयतः) इमं तइअं धोश- 
` ` णट्ठाणम्‌ । ताडेध डिण्डिमम्‌ । [न ह्स्माकमीदशी राजाज्ञप्तिः यथा सपुत्रं 
चारुदत्तं व्यापादयतेति । तन्निष्क्राम रे दारक, निष्क्राम । इदं तृतीयं घोषणा- 
स्थानम्‌ । ताडयत डिण्डिमम्‌ ।] (पुनर्घोषयतः) 


शकारः--(स्वगतम्‌) कधं एशे ण पत्तिआअन्ति पौला। (प्रकाशम्‌) 
चालुदत्ता बड्फा, ण पत्तिआअदि एशे पोलजणे । ता अत्तणकेलिकाए जीहाए भणाहि 
मए वशन्तशेणा भालिदेत्ति । [कथमेते न प्रत्ययच्ते पोराः। अरे चारुदत्त बटुक, 
न प्रत्ययत एष पोरजनः । तदात्मीयया जिह्वया भण मया वसन्तसेना 
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मारितेति ।[ ह 
(चारुदत्तस्तूष्णीमास्ते) 
शकार:--अले चाण्डालगोहे, ण भणादि चालुदरावडुके ता भणवेध इमिणा | 
सज्जलवंश्सण्डेण शङ्गलेण तालिअ तालिम । [अरे चाण्डालमनुष्य न॑ E> 
भणति चारुदत्तवटुक:। तदृ्षणयतानेन जर्जरवंशखण्डेन शङ्खलेन ताडयित्वा | ए 
तार्डयत्दा ।] | गे 


चाण्डाल:--(प्रहारमुद्यम्य) भो चालुदत्त भणाहि । [भोश्चारुदत्त, क्षणा ] 
चारवत्त:--(संकरणमू) 
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हे पुत्र, नहीं तो पिता के (मेरे) अपराध से तुम भी इसी प्रकार चले जाओगे ॥ ३२॥ 
अतः मित्र, इसको लेकर जाओ | 

विद्षक- हे मित्र, तुमने यह 


का समझ लिया है कि मैं तुम्हारे बिना प्राण धारण 
करूगा ! 


चारुदत्त- मित्र, तुम्हारा जीवन स्वाधीन है अतः तुम्हें प्राण-त्याग करना 
उचित नहीं । 


विदृषक-- (अपने आप) निश्चय ही यह ठोक नहीं है । तथापि प्रिय मित्र से 
विमुक्त होकर मैं प्राण धारण करने में समर्थ नहीं । अतः ब्राह्मणी को यह बालक 
सौंपकर प्राण-परित्याग कर अपने प्रिय मित्र का अनुसरण करूगा। (प्रकट रूप से) 
हे मित्र, मैं इसे शीघ्र ही लोटा ले जाता हूँ । | 


(गले मिलकर पैरों पर गिर जाता है) 
(वालक भी रोता हुआ गिर जाता हे) 


शकार--अरे कहता तो हूँ कि चारुदत्त को पुत्र सहित मार दो : 


(चारुदत्त भय का अभिनय करता है) 


दोनों चाण्डाल-हमें ऐसी राजाज्ञा नहीं है कि चारुदत्त को पुत्र सहित मार 
दो । अतः निकल जा हे बालक, निकल जा (दोनों निकालते हैं) यह तीसरा घोषणा 
स्थल है । ढोल पीटो । (फिर घोषणा करते हैं) 


शकार - (अपने आप) क्यों ! ये नगरवासी विश्वास नहीं करते हैं। (प्रकट 
रूप से) अरे, चारुदत्त बटुक, ये नगरवासी विश्वास नहीं करते हैं । अतः अपनी जिह्वा 
से कहो कि "मैंने वसन्तसेना मार दी हे ।' 

(चारुदत्त चुप रहता है) 

शकार--अरे गोह नामक चाण्डाल, चारुदत्त बटुक तो नहीं कहता है । अतः . 
जीणं बाँस के टुकड़े के इस वादन दण्ड (शङ्कलेन) से पीट-पीटकर इससे कहलाओ । 

चाण्डाल- (प्रहार के लिए उद्यत होकर) हे चारुदत्त कहो । 

चारुदत्त--(करुणा सहित) 


एतद्‌ न स्याद्‌ यत्‌ पितृदोषेण पितुः (मम) अपराधैन त्बम्‌ अपि रोहसेनः अपि एवम्‌ 
अहम इव गमिष्यसि मृत्यं यास्यसि ॥३२॥ क 
स्वाधीनं स्ववशं जीवितं यस्य तथाभूतस्य प्राणपरित्यागः न युज्यते, आत्महत्या 


| ` हि नोचितेति भावः। परानयामि निवतंयामि । लघु शीघ्रम्‌ । 
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ष्ठ १ ० १ भुच्छकटिके 


प्राप्यैतद्व्यसनमहाणंवप्रपातं 
न त्रासो न च मनसोऽस्ति मे विषादः। 
एको मां दहति जनापवादर्वाह्न- 
वक्तव्यं यदिह मया हता प्रियेति॥३३॥ 


(शकारः पुनस्तर्थेव) 


 चारदत्तः--सो भोः पौराः। (“मया खलु नृसंशेन (६।३०,३८ ) इत्यादि 

पुनः पठति) 

... -शकारः--वावादिदा । [व्यापादिता ।] 

चारुदत्तः एवसस्तु । 

प्रथमचाण्डालः--अले, तव अत्त वञ्झपालिआ । [अरे, तवात्र वध्य- 
पालिका ।] 

हितोयचाण्डाल:--अले, तव । [अरे तव ।] 

प्रथमः--अले, लेक्सअं कलेम्ह। (इति बहुविधं लेखक कृत्वा) अले, जदि 
ममकेलिका बज्झपालिआ, ता चिद्ठडु दाव मुहुत्तअम्‌ । [अरे लेखं कुर्मः । अरे, यदि 
मदीया वध्यपालिका, तदा तिष्ठतु तावन्मुहुतंकम्‌ ।] 

~ ` द्वितीय:--किणिमित्तम्‌ । | किनिमित्तम्‌ ।] 

५ ` प्रथमः--अले, भणिदो म्हि पिदुणा शग्गं गच्छन्तेण, जधा--पुत्त बीरअ, जइ 
तुह वज्झपालिआ होदि, मा शहशा वाबादअशि वच्झम्‌ । (अरे, भणितोऽस्मि पित्रा 
स्वर्ग गच्छता, यथा- पुत्र वीरक, यदि तव वध्यपालिका भवति, मा सहसा 
व्यापादयसि वध्यम्‌ ।] 

द्वितोय:--अले, किणिमित्तम्‌ । [अरे, किंनिमित्तम्‌ ।] 

न प्रथमः कदावि कोवि शाहू अत्यं दइअ वज्झं मोआवेदि । कदावि लण्णो । 

, तेण वद्धावेण शब्ववज्ञाणं मोक्खे होदि। कदावि हत्थो बन्धं खण्डेदि, तेण 
संभसेण वज्शे मुक्के होदि । कदावि लाअपलिवत्ते होदि, तेण शव्ववज्ञञाणं मोक्खे होदि। 
[कदापि कोऽपि साधुरथ॑ दत्त्वा वध्यं मोचयति । कदापि राज्ञः पुत्रो भवति, तेन 
वृद्धिमहोत्सवेन सवंवध्यातां मोक्षो भवति । कदापि हस्ती बन्धं खण्डयति, तेन 
संभ्रमेण वध्यो मुक्तो भवति। कदापि राजपरिवर्तो भवति, तेन सर्वंवध्याचां 
मोक्षो भवति ।] । 

शंकार:-- कि कि लाअपलिवत्ते होदि । [कि कि राजपरिवर्तो भवति ।] 

५ __.शाण्डाल:-अले, वज्ञपालिआए लेषखऔं कलेम्ह। [अरे, वध्यपालिकाया 

लेखं कुम: ।] पक प ५ 
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श्र 
दु भय नहीं और न विषाद ही 
ही मुझे जलाती है जो यहाँ मुझे कहना है कि 


इस विपत्ति के महासमुद्र में गिरकर मेरे मन में 
है । केवल इस लोकापवाद की अरिन 
“मैंने वसन्तसेना को मारा है” ॥३३॥ 


(शकार फिर वेसे ही कहता है) 
चारदत्त--है नगरवासियो, (मया खलु नृशंसेन ६. ३०. ३८ इत्यादि फिर | 
पढ़ता है ।) 

शकार--मार दी । 

चारुदत्त--ऐसा ही हो। 

प्रथम चाण्डाल--अरे तेरी वध करने की बारी हे । 
द्वितीय चाण्डाल--अरे तेरी । 


प्रथम- अरे गणना करते हैं (बहुत प्रकार की गणना करके) अरे यदि मेरी 
वध करने की बारी है तो थोड़ी देर ठहरो । 

द्वितीय---किस लिए ? ; 

प्रथम- अरे स्वगं जाते हुए मेरे पिता ने मुझ से कहा था कि हे वीर पुत्र, यदि 
तेरी वध की बारी हो तो वध्य को सहसा न मारना । 

द्वितीय---अरे, किस लिए ? 

भ्रथम--कभी कोई सज्जन धन देकर वध्य को छुड़ा लेता है। कभी राजा के : 
पुत्र होता है, उस (कुल) बृद्धि के महोत्सव के कारण सब वध्यजनों को. मुक्त कर दिया 


' जाता है, कभी हाथी बन्धन को तोड़ देता है उस घबराहट से वध्यजन मुक्त हो जाता 


है। कभी राज-परिवतंन हो जाता है, उससे सब वध्यजनों की मुक्ति हो जाती है । 
शकार--क्या-क्या ? राज्य बदलता है ? 
चाडाण्ल--अजी, वध करने को बारी की गणना (हिसाब) कर रहे हैं । प हल 5 


. शङ्खलेन पटहबादनदण्डेन । प्रहार प्रहाराथंमु उद्यम्य उद्यतो भृत्वा । चाण्डालेन; 
भीषितः चारुदत्तः कथयति-प्राप्येति । एतद्र व्यसनम्‌ आपत्तिः एव महाणेव: महा- 
समुद्रः तत्र प्रपातं पतनं प्राप्य मे मम चारुदत्तस्य मनसः न त्रासः भयं न च विषाद: 
भस्ति । एकः केवलं मया चारुदत्तेन लोभात्‌ प्रिया वसन्तसेना हतेति यत्‌ इह . अत्र 
बक्तव्यम्‌ इति जनापवादः लोकापवादः एव वह्निः अग्नि: मां दहति सन्तापयति । ` 
ख्पेकालङ्कारः । प्रहर्षिणी दृत्तम्‌ ॥३३॥। MRR 

___ खध्यपालिका वघपर्यायः (पृथ्वी०) । लेखं गणनाम्‌। वीर एव वौरक: तत्सम्बुद्ौ {` 


बीरक इति चाण्डालनाम-इति पृथ्वीधरः । 


बद्धः कुलबृद्धे: अभ्युदयस्यः वा महोत्सव: तेन निमित्तेन । बन्धं खड़यति बन्धम्‌ 


या भाच्छिद्य प्रसरति (पृथ्वी०) । 
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` ४१२ ] ` भृच्छकाटिकै 


शकारः--अले, शिरधं मालेध चालुंदत्ताकम्‌ । [अरे, शीघ्र मारयत 
चारुदत्तम्‌ ।] (इत्युकत्वा चेटं गृहीत्वैकान्ते स्थितः ) 
चाण्डालः--अज्जचालुदत्त, लाअणिओओ षखु अवलज्झदि, ण क्खु अम्हे 
चाण्डाला । ता शुमलेहि जं शुमलिदव्वं । [आर्यचारुदत्त, राजनियोगः खल्वपरा- 
ध्यति, न खलु वयं चाण्डालाः, तत्स्मर यत्‌ स्मतंव्यम्‌ ।] 
चारुदत्त. 
प्रभवति यदि धमो दूषितस्यापि मेऽद्य 
प्रबलपुरुषवाक्यैर्भाग्यदोषात्कथञ्चित्‌ । 
सुरपतिभवनस्था यत्र तत्र स्थिता वा 
व्यपनयतु कलङ्क स्वस्वभावेन सेव ॥३४॥ 
भोः, क्व तावन्मया गन्तव्यम्‌ । 
चाण्डालः--(अग्रतो दर्शयित्वा) अले एदं दीशदि दबिखणमशाणम्‌, जं पेक्खिअ 
बज्झा झत्ति पाणाइं मुञ्चन्ति । पेक्ख पेक्ख । 
अद्धं कलेवलं पडिवृत्ते कट्रन्ति दीहगोमाआ । 
अद्धं पि शूललग्गं वेशं विअ अट्टहाशश्श ॥३५॥। 
[अरे एतदुहश्यते दक्षिणश्मशानं यत्प्रेक्य वध्या झटिति प्राणान्मुञ्चन्ति | 
पश्य पश्य । 
| अर्धं कलेवरं प्रतिवृत्त कषंन्ति दीर्घगोमायवः । 
अर्धमपि शूललग्गं वेश इवाट्टहासस्य ॥ 
चारुदत्त:--हा, हतोऽस्मि मन्दभाग्यः (इति सावेगमुपविशति) 
शकारः-ण दाच गमिश्शम्‌ । चालुदत्ताकं वावादअन्तं दाव पेक्खामि । 
(परिक्रम्य इष्ट्वा) कघं उवविश्टे । [न तावद्गमिष्यामि । चारुदत्तकं व्यापाद्यमानं 
तावत्पश्यामि । कथमुपविष्टः ।] 
चाण्डाल:--चारुदत्ता कि भोदेशि । [चारुदत्त, कि भीतोऽसि । 
चारुदत्त:--(सहसोत्थाय) मुखं । ('न भीतो मरणादस्मि केवलं दूषितं यश? 
१०।२७ इत्यादि पुनः पठति) | 
___ चाण्डाल:--अज्जचालुदत्त, गअणदले पडिवशन्ता चन्दाशुज्जा वि बिर्षत्ति 
लहन्ति । कि उण जणा मलणभौलुआ माणवा वा । लोए कोवि उठिठदो पडदि, कोवि 
पडिदोवि उठ्ठेवि। . ४ 
| उट्टन्तपडन्ताह वशणपाडिआ शवएश उण अत्थि । 
एवाई हिअए कदुअ संधालेहि अत्ताणअम्‌ ॥३६॥ 


| 
| 
| 
| 





| | 





दशमोऽड्धः 


शकार---अरे चारुदत्त को शीघ्र मार दो । 
(यह कहकर चेट को लेकर एकान्त में ठहर जाता है) 

चाण्डाल आय चारुदत्त, राजा अपराधी है हम दोनों चाण्डाल नहीं। तो 
स्मरण कर लो जिसे स्मरण करना हो | 

चासदस--आज शक्तिशाली पुरुप (न्यायाधीश था शकार) के वचनों से अपने 
भाग्य-दोष के कारण कलङ्चित 'हुए मेरा धर्म यदि कुछ भी प्रभाव रखता है तो इन्द्र के 
भवन (स्वग) में स्थित अथवा जहाँ कहीं (जीवित हो) विद्यमान वह वसन्तसेना ही 
अपने स्वभाव से मेरे कलङ्क को दूर करे ।।३४।। 

अरे, अव गुझे कहाँ जाना हे? 

चाण्डाल--(आगे दिखलाकर) अरे यह दक्षिण श्मशान दिखलाई दे रहा है 
जिसे देखकर वध्य तुरन्त प्राणों को छोड़ देते हैं । देखो देखो । 

उन्नत शरीर वाले श्वुगाल शूल से लटकते हुए (प्रतिवृत्त) आधे शरीर को 
खींच रहे हैं । शूल पर स्थित (शेष) आधा भाग भी (काल के) विकट हास का रूप-सा 
प्रतीत होता है ॥।३५॥ 


चारदत्त--हाय, मन्दभाग्य वाला मैं मर गया! (आवेग के साथ बैठ 
जाता है) । 


शकार--अभी नहीं जाऊंगा । जब तक चारुदत्त को मारे जाते हुए देखता हैँ । 
(घुमकर देखकर) क्या वह बैठ गया ? र 
चाण्डाल --चारुदत्त, क्या डर गये हो? 


चारुदत्त--(सहसा उठकर) मुखं (न भीतो मरणादस्मि केवलं दूषितं यशः 
१०२७ इत्यादि फिर पढ़ता है) | 


चाण्डाल--आयं चारुदत्त, गगन तल में वास करने वाले चन्द्रमा और सूर्य 


[ ४१३ 


विपत्ति र । (कहिये) मृत्यु से डरने वाले =~ ९ फर मनुष्य अथवा (कहिय) मृत्यु से डरने वाले मानव 
त्ति को प्राप्त होते हैं, फिर मनुष्य अथवा (कहिये) मृत्यु 


सा वसन्तसेनंव भाग्यादद्षितस्य मे कलङ्क दूरीकरोतु इत्याह चारदत्त:-- 
| ति । अद्य प्रबलपुरुषस्य न्यायाधीशस्य शकारस्य वा वाक्यं: वचनं: भाग्यदोषात्‌ 
षतस्य अपि मे मम चारुदत्तस्य धमं: पुण्यं यदि कथञ्चित्‌ प्रभवति समर्थोऽस्ति तदा 
पुरपतेः भवनस्था स्वगे स्थिता यत्र तत्र स्थिता बा जीवन्ती एव यत्र क्वचित्‌ वत्तेमाना 
ग सा वसन्तसेनैव स्वस्वभावेन आत्मनः स्वरूपेण चरित्रेण वा मम कलङ्कः व्यपनयतु 
हैरीकरोतु । मालिनी वृत्तम्‌ ॥३४।। | i 
भर्धमिति । दीर्घाः उन्नताः विशालाः वा गोमायवः श्वगाला: प्रतिवृत्त शुलाद 
भवतम्‌ । अधं कलेवर शरीरं कर्षन्ति । शुले लग्नं स्थितम्‌ अधंम्‌ अपि अट्टहासस्य 
स्य विकटहासस्य वेश: इव स्वरूपमिव विद्यते इति शेष: । आर्या बृत्तम्‌ ।।३५॥ 
सावेगम्‌ आवेगेन सहितम्‌ । ली 
उतिष्ठड इति । उत्तिष्ठन्‌ चासौ पतन्‌ चेति तस्य अथवा पूर्वम्‌ | उत्तिष्ठतः | 
बात पततः चे शवस्थ मृतशरीरस्य पुनः वसनस्य पाक पातिका 
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७२] मृच्छकटिके 


शकारः--अले, शिग्धं मालेध चालुंदत्ताकमूं । [अरे, शीघ्र मारयत 
चारुदत्तम्‌ ।] (इत्युकत्वा चेट गुहीत्वैकान्ते स्थितः) 
चाण्डालः--अज्जचालुदत्त, लाअणिओओ वखु अवलज्झदि, ण वखु अम्हे 
चाण्डाला । ता शुमलेहि जं शुमलिदव्वं । [आयंचारुदत्त, राजनियोगः खल्वपरा- 
ध्यति, न खलु वयं चाण्डालाः, तत्स्मर थत्‌ स्मतंव्यम्‌ ।] 
चारुदत्तः 
प्रभवति यदि धमो दूषितस्यापि मेऽद्य 
प्रबलपुरुषवाक्यर्भाग्यदोषात्कथड्चित्‌ । 
|} ` सुरपतिभवनस्था यत्र तत्र स्थिता वा 
A व्यपनयतु कलङ्क स्वस्वभावेने सैव ॥३४॥ 
भोः, कव ताबन्मया गन्तव्यम्‌ । 
चाण्डालः--(अग्रतो दर्शयित्वा) अले एद दीर्शाद दक्खिणमशाणम्‌, जं पेविखभ 
बज्झा झत्ति पाणाइं मुञ्चन्ति । पेक्ख पेक्ख । 
अद्धं कलेवलं पडिवृत्तं कट्टन्ति दीहगोमाआ । 
अद्धं पि शूललग्गं वेशं विअ अद्रहाशश्श ॥३५॥ 
[अरे एतदुहश्यते दक्षिणश्मशानं यत्प्रेक्ष्य वध्या झटिति प्राणान्मुञ्चन्ति। 
पश्य पश्य । 
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अधं कलेवरं प्रवृत्तं कर्षन्ति दीर्घगोमायवः । 
अधंमपि शूललग्गं वेश इवाटहासस्य ॥ 
चारुदत्त:--हा, हतोऽस्मि मन्दभाग्यः (इति सावेगमुपविशति) 
शकारः--ण दाव गमिशशम्‌ । सालुदत्ताकं वावादअन्तं दाच पेक्खामि | 
(परिक्रम्य दृष्ट्वा) कघं उवविश्टे । [न तावद्गमिष्यामि । चारुदत्तकं व्यापाद्यमानं 
तावत्पश्यामि । कथमुपविष्ट: ।] 
चाण्डाल:--चारुदत्ता कि भोदेशि । [चारुदत्त, कि भीतो$सि । 
चारुदत्त:--(सहसोत्थाय) मुखं । ('न भीतो मरणादस्मि केवलं दूषितं यशः 
१०।२७ इत्यादि पुनः पठति) 
चाण्डाल:--अज्जचालुदत्त, गअणदले पडिवशन्ता चन्दाशुज्जा वि विपत्ति 
लह॒न्ति । कि उण जणा मलणभीलुआ माणवा वा । लोए कोवि उदिठदो पडदि, कोबि 
पडिदोबि उद्टेदि । $ 
` उट्टधन्तपडन्ताह वशणपाडिआ शवश्श उण अत्थि । 
एवाई हिअए कदुअ संधालेहि अत्ताणअम्‌ ॥३६॥ 
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शकार- अरे चारुदत्त को शीघ्र मार दो । 

(यह कहकर चेट को लेकर एकान्त में ठहर जाता है) 

चाण्डाल आयं चारुदत्त, राजा अपराधी है हम दोनों चाण्डाल नहीं। तो 
स्मरण कर लो जिसे स्मरण करना हो । 

चारदत्त--आज शक्तिशाली पुरुष (न्यायाधीश या शकार) के वचनों से अपने 
भाग्य-दोष के कारण कलकङ्चित .हुए मेरा धर्म यदि कुछ भी प्रभाव रखता है तो इन्द्र के 
भवन (स्वगं) में स्थित अथवा जहाँ कहीं (जीवित हो) विद्यमान वह वसन्तसेना ही 
अपने स्वभाव से मेरे कलङ्क को दूर करे ॥३४॥ 

अरे, अब मुझे कहाँ जाना है ? 

चाण्डाल--(आगे दिखलाकर) अरे यह दक्षिण श्मशान दिखलाई दे रहा है 
जिसे देखकर वध्य तुरन्त प्राणों को छोड़ देते हैं। देखो देखो । 

उन्नत शरीर वाले श्वुगाल शूल से लटकते हुए (प्रतिवृत्त) आधे शरीर को 
खींच रहे हैं शूल पर स्थित (शेष) आधा भाग भी (काल के) विकट हास का रूप-सा 
प्रतीत होता है ॥३५॥ 

चारदत्त--हाय, मन्दभाग्य वाला मैं मर गया। (आवेग के साथ बैठ 
जाता है) । 


शकार--अभी नहीं जाऊंगा । जब तक चारुदत्त को मारे जाते हुए देखता हैँ । 


(घूमकर देखकर) क्या वह बैठ गया ? 


चाण्डाल चारुदत्त, क्या डर गये हो ? 

चारुदत्त--(सहसा उठकर) मुखं (न भीतो मरणादस्मि केवलं दूषितं यशः 
१०।२७ इत्यादि फिर पढ़ता है) 

चाण्डाल--आयं चारुदत्त, गगन तल में वास करने वाले चन्द्रमा और सूर्य 


भी विपत्ति को प्राप्त होते हैं, फिर मनुष्य अथवा (क हिय) मृत्यु से डरने वाले मानव 


सा वसन्तसेनंव भाग्याददूषितस्य मे कलङ्क' दूरीकरोतु इत्याह चारुदत्तः - 
प्रभवतीति । अद्य प्रबलपुरुषस्य न्यायाधीशस्य शकारस्य वा वाक्य: वचनं: भाग्यदोषात्‌ 
इषितस्थ अपि से मम चारुदत्तस्य धम: पुण्यं यदि कथञ्चित्‌ प्रभवति समर्थोऽस्ति तदा 
सुरपतेः भवनस्था स्वगे स्थिता यत्र तत्र स्थिता चा जीवन्ती एव यत्र क्वचित्‌ वत्तंमाना 
वा सा वसन्तसेनेव स्वस्वभावेन आत्मनः स्वरूपेण चरित्रेण वा मम कलडूः व्यपनयतु 
दूरीकरोतु । मालिनी वृत्तम्‌ ॥३४॥ 

अधमिति । दीर्घाः उन्नताः विशालाः वा गोमायवः श्रृगालाः प्रतिवृत्त॑ शूलाद्‌ 
लम्वितम्‌ । अधं कलेबर शरीरं कर्षन्ति । शुले लग्नं स्थितम्‌ अधम्‌ अपि अट्टहासस्य 
कालस्य विकटहासस्य वेश: इव स्वरूपमिव विद्यते इति शेषः । आर्या वृत्तम्‌ ।।३५॥ 

सावेगम्‌ आवेगेन सहितम्‌ । 

उतिष्ठग इति । उत्तिष्ठव्‌ चासौ पतन्‌ चेति तस्य अथवा पूर्व॑म्‌ उत्तिष्ठतः 
पश्चातु पततः च शवस्य मृतशरीरस्य पुनः वसनस्य वस्त्रस्य इव | पातिका 
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` ४१४. | 
(द्वितीयचाण्डालं प्रति) एवं चउदूठं घोषणट्ठाणस्‌ । ता उग्घोशम्ह [आर्यचारुदत्त 
गगनतले प्रतिवसन्तौ चन्द्रसूर्यावपि विपत्ति लभेते । कि पुनर्जना मरणभीरुका 
मानवा वा । लोके कोऽप्युत्यितः पततिः कोऽपि पतितोऽथुत्तिष्ठते । 
उत्तिष्ठत्पततो वसनपातिका शवस्य पुनरस्ति । 
एतानि हृदये कृत्वा संधारयात्मातम्‌ ॥ 
एतच्चतुर्थं घोषणास्थानम्‌ । तदुद्धोषयावः ।] 


(पुनस्तर्थंवोद्धोषयतः) 
चारदत्त- हा प्रिये वसन्तसेने । (शशिविमलमयूख' १० १३ इत्यादि 
पुनः पठति) (ततः प्रविशति ससंभ्रमा वसन्तसेना भिक्षुश्च) 


भिक्षु--होमाणहे, अट्ठाणपलिश्शन्तं शमइशाशिअ वशन्तशेणिअं णअन्ते 
अणुग्ग हिदहि। पव्बज्जाए । उवाशिके, काहि तुमं णइश्शम्‌ । [आएचयंम्‌ । अस्थान- 
परिश्रान्तां समाश्वास्य वसन्तसेनिकां नयन्ननुगृहीतोस्मि प्रब्नज्यया । उपासिके 
_कुच त्वां नेष्यामि । 
वसन्तसेना--अज्जचारुदत्तस्स ज्जेव गेहम्‌ । तस्स दंसणेण मिअलाञ्छणस्स 
, 'विअ कुमुर्दिण आणन्देहि मम्‌ । [आर्य चारुदत्तस्यैव गेहम्‌ । तस्य दर्शनेन मृग- 
लाञ्छनस्येव कुमुदिनीमातच्दय माम्‌ ।| | 
. भिक्षुः-(स्वगतम्‌) कदलेण मग्गेण पविशामि ! (विचिन्त्य) लाअमग्गेण 
: चेव पविशामि । उवाशिके, एहि। इमं लाअममाम्‌ (आकण्यं) कि णु वशु एशे 
लाअमग्गे महन्ते कलअले शुणीअदि ? (कतरेण मार्गेण प्रविशामि । राजमार्गेणैव 
प्रविशामि । उपासिके, एहि। अयं राजमागंः। कि नु खल्वेष राजमागे 
` महान्कलकलः श्रूयते ?] 

[ बसन्तसेना--(अग्रतो निरूप्य) कधं पुरदो महाजणसमूहो ? अज्ज | 
2 दाव कि णेदं त्ति। विसमभरक्कन्ता विअ वसुन्धरा एअवासोण्णदा उज्जइणी ढट्टुदि । 
२, [कथं पुरतो महाञ्जनसमूहः ? आयं, जानीहि तार्वात्न्विदमिति । विषमभर- 
! करान्तेव वसुन्धरा एकवासोन्नतोज्जयिनी वतंते । | 

- चाण्डाल:--इमं अ पच्छिमं घोषणट्टाणम्‌ ता तालेध डिण्डिमम्‌ । उग्घो- 
शेध घोशणम्‌ । (तथा इत्वा) भो चारुदत्त, पडिवालेहि । मा भाआहि । लहु ज्जेव 
' झालोअशि । [इदं च पश्चिमं घोषणास्थानम्‌ । तत्ताडयत डिण्डिमम्‌। उद 
. घोषयत घोषणाम्‌ । भोश्चारुदत्त, प्रतिपालय । मा भैः । शीघ्रमेव मार्यसे ।] 

चारदत्त:--भगवत्यो देवताः । 


> ° 
~ 


`: भिक्षुः (भुत्वा ससंभ्रमम्‌) उवाशिके, तुमं किल चारुदत्तेण मालिदाशि do त्ति | 
चालुदत्तो मालिदु' णीअदि । [उपासिके, त्वं किल चारुदत्तेन मारितासीति त्ता | 


' मारयितु नीयते ।] 
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दत्त (मत्यं) तो क्या ? लोक में कोई उठकर गिरता है, कोई गिरकर भी उठता है । 
षका उठकर गिरते हुए मृत शरीर की भी बस्त्र के समान ही पतन क्रिया होती है । 
यह हृदय में विचार कर अपने आपको स्थिर करो ॥३३॥ | 
(फिर वैसे ही घोषणा करते हैं) 
चारुदत्त- हाय प्रिये, वसन्तसेने, (शशिविमलमयूख १०।१३ इत्यादि फिर 
पढ्ता है) 
(तब घबराहट के साथ वसन्तसेना प्रवेश करती है और भिक्षु भी) 
दि भिक्षु आश्चयं है ! अनुचित स्थान में परिश्रान्त (मूच्छित) हुई वसन्तसेना 


| 
.,को आश्वस्त (स्वस्थ) करके ले जाता हुआ मैं संन्यास द्वारा अनुगृहीत (कृतकृत्य) हुआ 
अन्ते | हुं । उपासिके तुम्हें कहाँ ले चलू? 


ग्रान- बसन्तसेना-आयं चारुदत्त के ही घर । उनके दर्शन से, चन्द्रमा के दर्शन से 
सिके कुमुदिनी के समान, मुझको आनन्दित करो । | 

भिक्षु--(अपने आप) किस मागं से प्रवेश करू ? (सोचकर) राजमार्ग से ही 
ण्स्स प्रवेश करू । उपासिके, आओ यह राजमार्ग है । (सुनकर) क्या ! राजमार्ग पर बड़ा 
मृग- कोलाहल सुनाई दे रहा है ? 

वसन्तसेना--(आगे देखकर) क्यों सामने बड़ा जन-समुदाय है । आर्य पता तो 
गेण लगाओ कि यह क्या है ? विषमभार से आक्रान्त पृथ्वी के समान उज्जयिनी नगरी 
कर - एक स्थान पर उमड़ी जा रही है। | उ IR 
मार्गे चाण्डाल--ओर यह पाँचवाँ घोषणा स्थल है, अतः ढोल पीटो, घोषणा 


घोषित करो । (वैसा करके) हे चादुदत्त, प्रतीक्षा करों (उद्यत हो जाओ) डरो मत । 
णाहि शीघ्र ही मारे जा रहे हो । 


टुदि। | चारुदत्त--भगवती देवताओं ! सवी 
प्रभर- | भिक्षु--(सुनकर घबराहट से) उपासिके, तुम्हें चारुदत्त ने मार दिया, इस | 
लिये चारुदत्त को मारने के लिये ले जाया जा रहा है । 
ज्जेव nn 
| प  पतनक्रिया अस्ति यथा जीर्णवस्त्रं त्यज्यते तथेव शरीरमपि इति भावः, .. एतानि हृदये 
इत्वा आत्मानं संधारय स्थिर कुरु ॥३६॥ 
॥ थि | ३ प्रब्रज्यया प्रब्रज्यते इति प्रब्रज्या तया, संन्यासेन अनुगृहीतः अस्मि कृतार्थः 


रुदतो | ` ङेतोऽस्मि। मृगस्य लाञ्छनं चिल्ग यस्मिन्‌ सः तस्य चन्द्रस्य । .एकवासे एकस्थांने 
| एनता। प्रतिपालय प्रतीक्षां कुरु अद्वारं सोदृमुद्यतो भवेति भावः | टर 
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| 

चसन्ततेना--(ससं भ्रमम्‌) हड्डी हड्डी, कध सम मन्दभाइणीए किदे अज्ज- | 
चालुदत्तो वावादीअदि ? भो तुरिदं तुरिदं आदेसेहि सग्गम्‌ । [हा धिक्‌ हा धिक्‌, कथं | 
मम मन्दभागिन्याः कृत आयंच।रुदत्तो व्यापाद्यते । भोः त्वरितं त्वरितमादिश 
मार्गम्‌ ।] 

भिक्षु:- तुवलदु तुवलदु बुद्धोपाशिका अञ्जचालुदत्त जीअन्तं शमश्शा- 
शशिदुम्‌ । अज्जा, अन्तलं अन्तलं देध । ,त्वरतां त्वरतां बुद्धोपासिकार्यचारुदत्त 
जीवन्तं समाशवासयितुम्‌ । आर्याः अन्तरमन्तरं दत्त ।; 

वसन्तसेना- अन्तर अन्तरम्‌ । [अन्तरमन्तरम्‌] 

चाण्डाल:--अज्ज चालुदत्त, शमिणिओओ अदलज्झदि । ता शुमलेहि जं | 
शुमलिदभ्वम्‌ । [आयंचारुदत्त, स्वामिनियोगोऽपराध्यति । तत्स्मर यत्स्मतंव्यम्‌ ।] 

चारुदत्तः---किबहुना । (प्रभवति--' १०।:४ इत्यादि श्लोकं पठति) । 

चाण्डालः-(खड्गमाङृष्य) अज्जचालुदत्त, उत्ताणे भविअ समं चिट । 
एककप्पहालेण मालिअ तुमं शग्गं णेम्ह । [आर्यचारुदत्त, उत्तानो भूत्वा समं तिष्ठ । 
एकप्रहारेण मारयित्वा त्वां स्वगं नयामः ।] ं 

(चारुदत्तस्तथा तिष्ठति) 

चाण्डाल:--(प्रहतु मीहते खड्गपतनं हस्तादभिनयन्‌) ही, कधम्‌ । 

आजञंट्रिदे शलोशं मुट्ठीए मुद्विणा गहीदे वि। 

धलणीऐ कीश पडिदे दालुणके अशणिशंणिहे खग्गे ॥३७॥ 
जधा एदं संवुत्तम्‌, तधा तक्केमि ण विवज्जदि अज्जचालुदत्ते त्ति। भअवदि शञ्झ- 
बाशिणि पशीद पशोद । अवि णाम चालुदत्तशश मोक्खे भवे, तदो अणगहीदं तुए . 
चाण्डालउलं भवे । [ही ! कथम्‌ । | । 

आकृष्टः सरोषं मुष्टिना गृहीतोर्शप । 

धरण्यां किमर्थं पतितो दारुणकोऽशनिसंनिभः खड्गः ॥ 
यथैतत्संवृत्तम्‌, तथा तर्कयामि न विपद्यत आर्यंचारुदत्त इति । शगवति सह्यवा- 
सिनि, प्रसीद प्रसीद । अपि नाम चारुदत्तस्य मोक्षो भवेत्‌, तदानुग्रृहीतं त्वया 
चाण्डालकुलं भवेत्‌ ।] | 

अपर:--जधाण्णत्त अणचिट्टम्ह । , यथाज्ञप्तमनुतिष्ठावः ।] 

प्रथमः--भोढु । एव्वं कलेम्ह । [भवतु । एवं कुर्वः] 

(इत्युभो चारुदत्तं शूले समारोपयितुमिच्छत:) “क 

(चारुदत्तः 'प्रभवति' १०।३४ इत्यादि पुनः पठति) 2a । 

भिभुर्वसन्तसेना च--((हष्ट्वा) अऽजा, मा दाव सा दाव । अज्जा एसा अहं | 
मन्बुभाइणी, जाए कारणादो एसो वावादीअदि। [आर्याः मा तावन्मा तावतू। |. 
झार्याः, एषाहं मन्दभागिनी यस्याः कारणादेष व्यापाद्मते ] , . | 
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वसन्तसेना--(घवराहट के साथ) 
मन्दभागिनी के लिये चारुदत्त को क्यों मारा 
बतलाओ । 


भिक्षु--जीवित रहते आये चारुदत्त को आश्वासन देने के लिये बुद्ध की 


उपासिका शीघ्रता करें, शीघ्रता करें। आर्य जनो, स्थान (दो), स्थान (दो) ।. 
वसन्तसेना--मागं (दो) मागं (दो) । 


चाण्डाल- आयं चारुदत्त (इसमें) स्वामी का आदेश ही अपराधी है । अतः 


जो कुछ स्मरण करना हो, स्मरण कर लो | 
चाण्डाल- अधिक क्या (“प्रभवति' १०। ३४ इत्यादि श्लोक पढ़ता है) 


चारुदत्त--(तलवार खींचकर) आये चारुदत्त, ऊपर को होकर सीधे खड़े हो, 
एक प्रहार से मारकर तुम को स्वगं में पहुँचाते हैं । 3 
(चारुदत्त वैसे ही खड़ा होता है) 
चाण्डाल-- (प्रहार करना चाहता है। हाथ से तलवार गिरने का अभिनय 
करता हुआ) ओह ! यह कैसे ? | 
रोषपूर्वक (म्यान से) खींची गई, मूठ पर मुट्ठी से पकड़ी गई वज्र के समान 
भयंकर यह तलवार क्यों गिर गई ? ॥३७॥ 


क्योंकि ऐसा हुआ है उससे मैं अनुमान करता हूँ कि आये चारुदत्त नहीं मारा 


जाता । सह्य (पर्वत) पर वास करने वाली देवी (दुर्गा), प्रसन्न हो जाओ, प्रसन्न हो 


' जाओ । यदि चारुदत्त की मुक्ति हो जाये तो तुम्हारे द्वारा यह चाण्डाल कुल अनुगृहीत 


हो जाये । 


दुसरा--हम दोनों (राजा की) आज्ञा के अनुसार कार्य करें । 
प्रथम--अच्छा, ऐसा ही करें । | 
(दोनों चारुदत्त को शूली पर चढ़ाना चाहते हैं) 


भिक्षु और वसन्तसेना--(देखकर) आयंजनो, ऐसा न कीजिए, न कीजिए । 
भार्यगण यह मैं मन्दभागिनी हूँ जिसके कारण ये मारे जा रहे हैं । 


म्ण्ण्स्त्त्न्न्ज्््ज्_ू “>>> 


आकृष्ट इति । सरोषं रोषपवंकम्‌ आकृष्ट: कोशात्‌ निष्कासित, मुष्टौ खज्नस्य 
पुष्टी (त्सरौ) मुष्टिना स्वहस्तमुष्टिना गृहीतः अपि अशनिसन्निभः वजञ्चसदृशः 
दारुण क: भयङ्कर: खड्गः किमर्थ किन्निमितं धरण्यां भूमी पतितः? उद्गीतिः दृत्तम्‌ 
(एथ्वी०) ॥३७॥ 


सह्य एतन्नामके पवते वसतीति सह्यवासिनी, तत्रस्था दुर्गादेवी, तस्य॒ चाण्डाल॒स्य 


| '$लदेवता, तस्याः सम्बोधनमु |: ' ` 





[ws 


हाय धिक्कार ! हाय धिक्कार ! मुझ 
! जां रहा है ? अरे, शीघ्रातिशी घ मार्ग 
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| 
चाण्डाल:-_ (इष्ट्वा) | 
का उण तुलिदं एशा अंशपडच्तेण चिउलभालेण । 
मा मेत्ति वाहलन्ती उट्ठिदहत्या इदो एदि ॥३८॥ 
[का पुनस्त्वरितमेषांसपतता चिकुरभारेण । 
मा मेति व्याहरन्त्युत्थितहस्तेत एति ॥] 
' तसन्तसेना--अज्जचालुदत्त, कि णेदम्‌ । [आयंचारुदत्त, कि न्विदम्‌, ।] 
(इत्युरसि पतति) 
भिक्षुः--अञ्जचालुदत्त कि णेदम्‌ । [आय॑चारुदत्त, कि न्विदम।] 
| ` (इति पादयोः पतति) 
चाण्डालः--(सभयमुपसृत्य) कधम_, वसन्तशेणा । णं क्खु अम्हेहिं शाहू ण 
वावादिदे । [कथम_ वसन्तसेना । ननु खल्दस्माभिः साधुन व्यापादितः।] 
भिक्षुः (उत्थाय) अले जीबदि चालुदत्ते । [अरे, जीवति चारुदत्तः ।] 
चाण्डाल:--जीवदि वश्शशदम्‌ । [जीचति वषंशतम ।] 
वसन्तसेना--(सहषंम्‌) पच्चुज्जीविदम्हि । [प्रत्युज्जीवितास्मि ।] 
चाण्डालः- ता जाव एदं वुत्तं राइण्णो जञ्णवाडगदशश णिवेदेम्ह । 
[तद्यावदेतद्वृत्त' राज्ञो यज्ञवाटगतस्य निवेदयावः ।} 


(इति निष्क्रामतः) 
 _ _ शकारः--(वसन्तसेना दष्ट्वा सत्रासम्‌) हीमादिके केण गब्भदाशी जीवाविदा ? 
“उक्कन्ताइं मे पाणाइं । भोदु पलाइश्शम । [आश्चर्यम्‌ । केन गर्भदासी जीवनं 
प्रापिता । उत्क्रान्ता मे प्राणाः । भवतु पलायिष्ये] (इति पलायते) 
चाण्डालः (उपसृत्य) अले, णं अम्हाणं ईदिशी लाआणत्तो जेण शा 
चावादिता, तं भालेध त्ति । 'ता लट्टिअशालअं ज्जेव अण्णेशम्ह । [अरे, नच्वस्मा- ; 
कमीदशी राजाज्ञप्तिः--येन सा व्यापादिता, तं मारयतेति। तद्राष्ट्रियश्यालः 
मेवान्विष्यावः ।] 
(इति निष्क्रान्तौ) 


चारुदत्तः-(सविस्मयम्‌) 
केयमभ्युद्यते शस्त्रे मृत्युवक्त्रगते मयि । 
अनावृष्टिहते सस्ये द्रोणवृष्टिरिवागता ॥३९॥ 


(अवलोक्य च) 


वसन्तसेना' किमियं द्वितीया समागता संव दिव: किमित्थम्‌ । 









| ली 
का पुनरिति । अंसयोः स्कन्धयोः पतता चिकुरभारेण केशकलापेन उपलक्षित | ' 


' इत्थितहस्ता उत्थितः हस्त; म्रस्याः सा 'मा' 'मा' इति व्याहुरन्तो कथयन्ती एवा! | ` 
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चाण्डाल--( देखकर) कंधों पर बिखरे हुए केशकलाप से युक्त हाथ उठाये हुए 
“नहीं, नहीं” यह कहती हुई यह कौन.शीघ्रता से इधर आ रही है ॥३८॥ 

वसग्तसेना-. आये चारुदत्त, यह क्या ? (दक्ष: स्थल पर गिर जाती है) 

भिक्षु--आये चारुदत्त यह क्या ? (चरणों पर गिरता है) 

चाण्डाल--(भयपूर्वक पास जाकर) क्या ? वसन्तसेना ! ठीक है, हमने 
सत्पुरुष को नहीं मारा । 

भिक्षु--(उठकर) अरे; चारुदत्त जीवित है 

चाण्डाल--सौ वर्ष तक जीवित रहे । 

वसन्तसेना--(हषं के साथ) मैं पुनः जीवित हो गई हे । 

चाण्डाल--जब तक यह समाचार यज्ञशाला में स्थित राजा से निवेदन 
करते हैं । | 

(दोनों जाते हैं) 270 

शकार--(वसन्तसेना को देखकर भयपूवंक) आश्चर्यं, किसने इस जन्मदासी 

को जीवन प्राप्त करा दिया ? मेरे प्राण निकल रहे हें । अच्छा, भाग जाऊे । 
(भाग जाता है) 

चाण्डाल--(समीप जाकर) अरे, हमें ऐसी राजा की आज्ञा है कि जिसने 

उस (वसन्तसेना) को मारा है, उसको मार दो । अतः राजा के साले को ही खोजते हैं। 
(चले जाते हैं) 
चारुदत्त--(आश्चय॑ से) 
(मेरे वध के लिये) शस्त्र उठ जाने पर तथा मेरे मृत्यु के मुख में चले जाने 


: पर यह कोन (नारी), अनावृष्टि से नष्टप्राय खेती पर द्रोण (नामक मेघ) की वर्षा 


के समान, आ गई है ॥३६९॥ 
(तब देखकर) 


क्या यह दूसरी वसन्तसेना है ? क्या वही स्वगेलोक से इस प्रकार (देह धारणं 
करके) आ गई ? 


त्वरितम्‌ इतः एति आगच्छति ? गाथा वृत्तम्‌ ॥।३८।। 
उरसि वक्षःस्थले, पादयोः इति पाठान्तरम्‌ प्रत्युज्जीविताअ स्मि चारुदत्तस्य 
जीवनेनाह' पुनजीविताऽस्मि । यज्ञवाटगतस्य यज्ञशालायां स्थितस्य । 
केयमिति । शस्त्र खड्गरूपे अभ्यद्यते मम वधाथंम्‌ उद्गते मयि चारुदत्त च 
भृत्योः घक्त्रगते मुखगते सति अनाष्वुप्ट्या वृष्टेः अभावेन हते नष्टप्राये सस्ये द्रोणस्य 


भेधविशेषस्य युष्टि: वषंणमेव इयं का आगता । उपमालङ्कारः ॥३९॥ 


वसन्तसेनेति-- । किम्‌ इयं पुरो हृश्यमाता द्वितीया वसन्तसेना ? किम्‌ सा 


एषा : एष दिवः स्वगेलोकाद्‌ इत्थं एवं रूपेण समागता ? 


2.” ) हि 
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भ्रान्तं मनः पश्यति वा ममैतां वसन्तसेना न मृताथ सैव ॥३०॥ 
अथवा (क 
कि नु स्वर्गात्पुनः प्राप्ता मम जीवातुकाम्यया । 
तस्या रूपानुरूपेण किमुतान्येयमागता ॥४॥ 
वसन्तसेना---(सास्रमुत्थाय पादयोनिपत्य) अज्जचालुदत्त, सा ज्जेव अह' 
` पावा, जाए कारणादो इअं तुए असरिसी अवत्या पाविदा । [आर्यंचारुदत्त, सैवाहं 
पापा, यस्याः कारणादियं त्वायाऽसदृश्यवस्था प्राप्ता ।] ‘Ee 
( नेपथ्ये) 
अच्चरिअं अच्चरिअम्‌ । जीवदि वसन्तसेणा । आश्चर्यमाश्चयंम, । जीवति 
` चसन्तसेना ।] (इति. सर्वः पठन्ति) 
चारुदत्त:--(आकण्यं सहसोत्थाय स्पर्शसुखमभिनीय निमीलिताक्ष एव हर्षे- 
गद्गदाक्षरम्‌) प्रिये, वसन्तसेना त्वम्‌ । ः 
वसन्तसेना--सा ज्जेवाहं मन्दभाआ । [सैवाहं मन्दभाग्या' ।] 
: चरुदत्तः--(निरूप्य सहर्षम्‌) कथं वसन्तसेनैव । (सानन्दम्‌) 
कुतो बाष्पाम्बुधाराभिः स्नपयन्ती पयोधरो । 
मयि मृत्युवशं प्राप्ते विद्येव समुपागता ॥४२॥ 
, प्रिये वसन्तसेने, ` Chg | जज 


४२० | मृच्छकटिके 


त्वदर्थमेतद्वि निपात्यमानं देहः त्वयैव प्रतिमोचितं मे । 
अहो प्रभावः प्रियसंगमस्य मृतोऽपि को नाम पुनध्रियेत-॥४३॥ 












"अपि च । प्रिये, पश्य । ) 
; 'रबतं तदेव, वरवस्त्रमियं च माला: . ॒ a | 
कान्तागमेन हि वरस्य यथा विभाति । . 9 
~ RP पु “न कक ॐ छ" ~ ९ अं 
अथवा मम सान्तं भ्रान्तियुक्तं मनः एनां वसन्तसेनां पश्यति न तु वस्तुतोऽत्र | 

` विद्यते इति. भावः अथवा -चसन्तसेना न मृता सा एव चेयम्‌? सन्देहालङ्कारः! | 
उपजातिः वृत्तम्‌ ॥४०॥ 
| कि स्विति ।- कि नु इति वितक मम चारुदत्तस्य जीवातु जीवितं तस्म र 
काम्यया इच्छया पुनः प्राप्ता आगता। किमुत .तस्या: वसन्तसेनाया: -रूपानुरूपेण 
रुपस्य अनुरूपेण साहश्येन उपलक्षिता इयम्‌ अन्या काचिद्‌ आगता । सन्देहः | - 

लङ्कारः ॥४१॥ i बाद 
` असहशी अनुचिता । नळी र 


. वसन्तसेनेवं समागता' इत्यवधायं चारुदत्तः सानन्दं कथयति- कुत इति! | 
समि चारुदत्त मृत्युनश ` प्राप्ते सति वाष्याम्बुधाराभिः अभ्रुजलधा राभिः पयोधर f 





| देशमोज्छुः | ४११. 
अथवा मेरा भ्रान्तियुक्त मन इस (स्त्री) को वसन्तसेना देख (समझ) रहा है ? 
या वसन्तसेना मरी नहीं है, यह वही है ? ।।४०॥ 
`$;  अथवा--मुझेःजीवित रखने की इच्छा से यह फिर स्वर्ग से आ गई है या 
उस (वसन्तसेना) के रूप के समान रूप वाली यह्‌ कोई अन्य (स्त्री) आई है ॥४१॥ 
| वसन्तसेना--(अश्रुसहित उठकर, चरणों में गिरकर) आयं चारुदत्त मैं वही 
पापिनी हू, जिसके कारण तुमने यह अनुचित दशा प्राप्त की है। 
(नेपथ्य में) 
| आश्चयं है, आश्चर्य ! वसन्तसेना जीवित है । (यह सब पढ़ते हैं) 
' ` चारुदत्त--(सुनकंर, सहसा उठकर, स्पशं-सुख का अभिनय करके नेत्र सूदे 
हुए ही हषं से गद्गद्‌ अक्षरों में) प्रिये, तुम वसन्तसेना हो । उ पट 
बसन्तसेना--मैं वही मन्दभागिनी हुँ । sages 
: ° चारुदत्त--(देखकर, हर्षपूर्वक) क्या वसन्तसेना ही हो ? (आनन्दपूर्वक) मेरे 
| मृत्यु के वश में होने पर अश्रु-जल की धाराओं से स्तनों को सींचती हुई (संजीवनी) 
विद्या के समान तुम कहाँ से आ गई हो ? ॥४२॥ 
प्रिय वसन्तसेने, 

., , तुम्हारे कारण नष्ट किया जाता हुआ यह मेरा शरीर तुम्हारे द्वारा ही मुक्त 
करां दिया गया। अहोः! प्रियमिलन का महान्‌ प्रभाव ! अन्यथा मरा हुरा भी कोई 
फिर जीवित हो सकता है ? ॥४३॥ TR ; 
और भी प्रिये, देखो | 

हे प्रिया के आगमन से वही लाल वस्त्र दूल्हे के वस्त्र (के समान) ओर यह 
स्तैनी स्नपयन्ती सिञ्चन्ती विद्या सञ्जीवनी विद्या इव कुतः समागता ! पथ्यावकत्रं 
इत्तम्‌ । उपमालङ्कारः ॥४२॥ 

त्वदर्थमिति । त्वदर्थं तव कारणात्‌ विनिपात्यमानं विनाश्यमानं मे मम देह 
शरीरं त्वया वसन्तसेनया एव प्रतिमोचितम्‌ ।- अहो आश्चर्यऽव्ययम्‌ । प्रियसञ्चमस्य 
प्रियजनस्य सङ्गमस्य प्रभावः प्रियसङ्गमस्य हि महान्‌ प्रभावः इत्यर्थ: । अन्यथा मृत: 
अपि कः नाम कः जनः पुनः ध्रियेत प्राण: इति शेषः, प्राणधारणं कुर्यादिति भावः । अत्र 
देहशन्दः नपु सके प्रयुक्त: “कायो देह: क्लीवपुंसो: इत्यमरः । अर्थान्तरन्यासोऽलङ्कारः । 
लुक ० | अपजातिः दृत्तम्‌ ॥४३॥ > | 
. प्रियागमनेन वध्यचिह्वानि अपि विवाहचिल्वानि जातानि इत्याह-रक्तमिति । 
| भफृतागमेन हि तत्‌ एव रक्त वरवस्त्रम्‌ इयं. चः माला वरस्य यथा (तथा) विभाति ॥ 
वच, एते वध्यपटहृध्वनयः- विवाहृपटध्वनिभिः समानाः जाताः-इत्यन्वयः । 
| कान्तायाः प्रियायाः आगमेन हि निश्चितं तद्र एव वध्यचिह्वं रक्तं रक्त; 
/ | पशं वरवस्त्रं वरस्य वस्त्रम्‌ इव इयं च गले धारिता माला. करवीरपृष्पमाला वरस्य 





ज |" 


५२२: |. मुच्छर्कटिके 
एते च वध्यपटहध्वनयस्तथैव 
जाता विवाहपटहध्वनिभिः समानाः ॥४४॥ ` 
बसस्तसेना--अदिदक्लिणदाए कि णेदं ववसिदं अज्जेण । [अतिदक्षिणतया 


। 
कि न्विदं व्यवसितमार्येण ।] 
चारुदत्त:--प्रिये, त्वं किल मया हतेति--- 
पूर्वानुबद्धवेरेण शत्रुणा प्रभविष्णुना । 
नरके पतता तेन मनागस्मि निपातितः ॥४५॥ 
वसन्तसेना--(कणौं पिधाय) सन्तं पावस्‌ । तेण म्हि राअसालेण वावादिदा । 


[शातं पापम्‌ । तेनास्मि राजश्यालेन व्यापादिता । 


चारदत्तः- भिक्षु हष्ट्वा अयमपि कः । 
बसन्तसेना--तेण अणज्जेण वावादिदा । एदिणा अज्जेण जीवाविदम्हि। 


[तेनानार्येण व्यापादिता । एतेतार्येण जीवं प्रापितास्मि ।] 


चारदत्तः--कस्त्वमकारणबन्धुः । | 
, सिक्ष:-- ज षच्दघिजाणाषि सं अन्जो । अहं शे अज्जश्श चलणशंवाह-- 
चिन्तए शंवाहके णाम । जूदिअलेहि गहिदे। एदाए उवाशिकाए अज्जश्श केलके त्ति 
अलंकालपणणिक्कोदे म्हि । तेण अ जूदणिव्वेदेण शक्कशसणकेशंवुत्ते म्हि । एशावि 
अज्जा पवहणविपज्जाशेण पुप्फकलण्डकजिण्शुज्जाणं गदा। तेण अ अणज्जेण ण में. 
बहु सण्णेशि ति बाहुपाशवसक्कालेण मालिदा भए दिद्ठा। [न प्रत्यभिजानाति 
मामार्यः । अह स आर्यस्थ चरणसंवाहचिन्तकः संवाहको नाम द्यूतकरेग हीत एतः 

` योपासिकयार्यस्यात्मीय इत्यलङ्कारपणनिष्क्रीतोऽस्मि। तेन च द्यूतनिर्वेदेन शाक्यः ' 
श्रमणकः संवृत्तोऽस्मि । एषाप्यार्या प्रवहुणविपयसिन पुष्पकरण्डकजी णोद्यान 
गता । तेन चानार्येण न मां बहु मन्यस इति बाहुपाशबलात्कारेण मारिता मयां 

दृष्ट |] 


जयति वृषभकेतुर्दक्षयज्ञस्य हन्ता 


| 
(नेपथ्ये कलकलः) 
तदनु जयति भेत्ता षण्मुखः क्रोञ्चशत्रुः । 


लग 
| 
s 


` यथा वरस्यं मालां इव विभाति शोभते । तथेव च एते बध्यपटहानां वाद्यविशेषाणों ध्वनः” | 
बिवाहपटहध्वनिभिः विवाहवाद्यानां ध्वतिभिः समानाः जाताः । उपमा पर्योयिश्बालेः | 
कारौ । वसन्ततिलका वृत्तम्‌ ॥ ४४॥ i 
2१ हु अंधिरक्षिणंसंयों ५ ७-3० 400 घर अंत्थुंदो रतँयां & HTS | व्यवसित्त हु र f ड कृतम्‌ १ 
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(बघ्य) माला वर-माला के समान शोभायमान है तथा उसी प्रकार वध के वाद्यो की 
ध्वनियाँ विवाह के बाजों की ध्वनियों के समान हो गई हैं । | 
वसन्तसेना--अत्यन्त उदारता के कारण आयं ने क्या कर डाला ? 
चारुदत्त--प्रिये, (इस अभियोग में कि) मैंने तुम्हें मार दिया,है-- 

पहले से ही वेर वांध लेने वाले, सामथ्यंशाली, नरक में गिरने वाले मेरे शत्रु 
उस शकार ने मुझे विपत्ति में गिरा दिया है ॥४५॥ 


वसन्तसेना--(दोनों कान बन्द करके) पाप शान्त हो । उस राज्यश्यालक के 
द्वारा मैं मारी गई हूँ । 

चारुदत्त- (भिक्षु को देखकर) और यह कोन हैं? | 

चसन्तसेना--उस अनार्य (शकार) ने मार डाली, इस आयं ने मुझे (फिर) 
जीवन प्राप्त कराया । 

चारदत्त- तुम अकारण बन्धु कोन हो ? 


' . भिक्षु-आर्य मुझे नहीं पहचानते ? मैं वह आपके चरण दवाने की चिन्ता 
करने वाला संवाहक हूँ, जो जुआरियों के द्वारा पकड़ा गया ओर इस बुद्धोपासिका के 
द्वारा आपका आत्मीय हूँ यह जानकर आभूषण रूपी मूल्य से खरीदा गया हूँ; और 
उस द्यूत के दुःखानुभव से मैं बोद्धभिक्षु हो गया । यह आर्या (वसन्तसेता) भी गाड़ी 
बदलने से पुष्पकरण्डक नामक पुराने उद्यान में चली गई और वहाँ उस दुष्ट (शकार) 
के द्वारा 'यह मुझे नहीं चाहती' यह कहकर भुजपाश से बलपूर्वक (दबाकर) मार डाली 
गई, मैंने देखी । 

(नेपथ्य में कोलाहल) 


दक्षयज्ञ के विनाशक शिव (वृषध्वज) की जय हो। इसके पश्चात्‌ (शत्रुओं के) 
विनाशक क्रौञ्च (नामक दैत्य) के शत्रु कातिकेय की जय हो । 





पूर्वेति । पुर्वेम्‌ अनुबद्धं हृदये धारितं वरं येन तेन प्रभविष्णुना सामध्यः 
शालिना नरके पतता मिथ्यादोषारोपणात्‌ नरकं गच्छता शत्रुणा तेन शकारेण मनाक्‌ 
ईषत्‌, प्रायेण वा निपातितः विपत्तौ पातितः मरणासन्ततां वा प्रापितः अस्मि ॥४५॥॥ 

'. चरणयोः संवाहस्य मर्दनस्य चिन्तकः । आयंस्य चारुदत्तस्य आत्मीयः स्वजनः 
इतिं कृत्वा । अलङ्कार एव पणः मूल्यं तेन निष्क्रीतः । द्यूतेन कृतः निवेदः शान्ति 
वैषेयिकेच्छातिबृत्तिः (पृथ्वी ०) द्यतनिर्वेद: तेन । छ क 

जयतीति । वक्षयज्ञस्य हन्ता विनाशकः वृषभकेतुः शिवः जयति सर्वोत्कर्षेण 
तते । तदनु तदनन्तरं भेत्ता शत्रूणां नाशकः क्रोञ्चस्य एतन्नामकस्य | दैत्यस्य शत्रः 





४९४ १" मृच्छेकटिके 


तदनु जयति कृत्स्नां शु भ्रकेलासकेतु 
विनिहितवरवैरी चार्यको गां विशालाम्‌ ॥४६॥ 
(प्रविश्य सहसा) 
शविलक:-- 
हत्वा तं कुनपमहं हि पालकं भो- 
स्तद्राज्ये द्र तमभिषिच्य चायंकं तम्‌ । 
तस्याज्ञां शिरसि निधाय शेषभूतां 
मोक्ष्येऽहं व्यसनगतं च चारुदत्तम्‌ ॥४७॥ 
हत्वा रिपुः तं बलमन्त्रहीनं पौ रान्समाइवास्य पुनः प्रकर्षात्‌ । 
प्राप्तं समग्रं वसुधाधिराज्यं राज्यं बलारेरिव शत्रुराज्यम्‌ ॥४८॥ 
(अग्रतो निरूप्य) भवलु । अत्र तेन भवितव्यम्‌, यत्रायं जनपदसमवायः। अपि नामाय- 
मारम्भः क्षितिपतेरायेकस्यायंचारुदत्तस्य जीवितेन सफलः स्यात्‌ । (त्वरिततरमुपसुत्य) 
अपयात जाल्माः । (इष्ट्वा सहर्षम्‌) अपि ध्रियते चारुदत्तः सह वसन्तसेनया । | 
सल्वस्सत्स्वामिनो मनोरथा: । 
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दिष्ट्या भो व्यसनमहाणंवादपा रा- 
दुत्तीणं गुणधुतया सुशीलवत्या । 
नावेव प्रियतमया चिरान्निरीक्ष 
ज्योत्स्ताढ्यं शशिनमिवोपरागमुक्तमु ॥४८॥ 





षण्मुखः कातिकेय: जयति । तदनु ततश्च विनिहतः वरबेरी प्रधानशत्रु: येन तथाभूतः 
आर्यक: शुभ्र: श्वेतः कैलाश: एव केतुः पताका यध्या तां विशालां सिस्तीर्णा कृत्स्नां 


निखिलां गां प!थवीं जयति आत्मसात्‌ करोति । रूपकालङ्कारः । मालिनी वृत्तम्‌ ॥४६॥ 


१, आपद्ग्रस्त चारुदत्तं मोचयितुम्‌ उद्यतः शविलकः सहसा प्रविश्य कथयति 
हत्वेति । भोः अहं शविलकः हि तं कुनुपं दृष्टनुपति पालकं हत्वा तस्य राज्ये त्‌ 
आर्यकं ब्रुतं झटिति अभिषिच्य च तस्य आर्यकस्य शेषभूता पुष्पदामायमानां (पृथ्वी०) 
“प्र॒स्नांदान्तिजनिर्माल्यदाने शेषेति कीतिता' इति विश्वः आज्ञां शिरसि निधाय अह 
शविलक! व्यसनगलं विपत्तिग्रस्तं चारुदत्त च मोक्षे मोचयिष्यामि । प्रहषिणी' 
कुतः ४७॥ 

१; “हत्वेति आर्यकेण हि बलं सँन्यं मन्त्रिणश्च तः हीनं मन्त्रहीनमिति पाठान्त”' 





दशमोऽङ्कः [ ४६६ 


और तदनन्तर प्रधान (वर) शत्रु (पालक) को मारने वाला आर्यक श्वेत कँलास 

(पर्वत) है पताका जिसकी ऐसी समस्त विशाल पृथ्वी को जीतता है ॥४३॥ `: 
(सहसा प्रवेश करके) 

शबिलक--हे मनुष्यो, उस दुष्ट राजा पालक को मार कर, उसके राज्य पर 
तुरन्त ही उस आयंक का अभिषेक करके मैं (शविलक) उस (आयंक) की आज्ञा को 
(निर्माल्य की) पुष्पमाला के समान शिर पर धारण करके विपत्ति-प्रस्त चारुदत्त को 
मुक्त करता हुँ ॥। -७॥ 

सेना तथा मन्त्रियों से रहित उस शत्रु (पालक) को मार कर फिर अपने 
अधिक प्रभाव से नगरवासियों को सान्त्वना देकर, बल नामक दैत्य के शत्रु इन्द्र के 
राज्य के समान, पृथ्वी के आधिपत्य से युक्त समस्त शत्र के राज्य को प्राप्त कर 
लिया ॥४८॥ 

(आगे देखकर) अच्छा, उन्हें (चारुदत्त को) यहाँ होना चाहिये, जहाँ यह लोगों 
को भीड़ है । और भूमिपति आर्यक की यह राज्य प्राप्ति (आरम्भ) आर्य चारुदत्त के 
(जीवन की रक्षा) से सफल हो सकती है। (अधिक वेग से समीप जाकर) विचारहीन 
जननो, हट .जाओ । (देखकर, हर्षपूर्वक) अच्छा चारुदत्त वसन्तसेना सहित जीवित है। 
निश्चय ही हमारे स्वामी (आर्यक) के मनोरथ पुणं हो गये । 

हे मनुष्यो, सौभाग्य से गुणों (उंदारता आदि तथा नौका पक्ष में रस्सियों) से 
आकृष्ट सुन्दर स्वभाव वाली (पक्ष में सुघटित) नौका के समान प्रियतमा वसन्तसेना 
के द्वारा अपार विपत्ति (व्यसन) सागर से बचाये गये चारुदत्त को ग्रहण से मुक्त तथा 
चन्द्रिका से युक्त चन्द्रमा के समान, मैं वहुत समय में देख रहा हूँ ॥४९॥। : 





रम्‌, रिपु शत्रु तं पालकं हत्वा पुनः प्रकर्षातु प्रभावोत्कर्षात्‌ पौरान्‌ नगरवासिन॥ 
समाइवास्य बलारेः बलस्य द॑त्यविशेषस्य अरेः शंत्रोः इन्द्रस्य इति भावः राज्यसिव . 
समग्र वसुधाधिराग्यं वसुधायाः अधिराज्यं यस्मिन्‌ तत्‌ शत्रोः पालकस्य राज्यं प्राप्तम्‌ । 
उपमालङ्कारः । इन्द्रवप्त्रा त्तम्‌ ॥४८।। 
जनपदानां जनपदस्थानां मनुष्याणां समवायः समूहः । आरम्भः राज्य-प्राप्तिः । . 

अप्रयात अपसरत । जाल्माः असमीक्ष्यकारिणः विचारहीनाः इति यावत्‌ । 

व्यसनात्‌ मुक्तस्य चारुदत्तस्य दर्शनं मम सोभाग्यादेवेत्याह--दिष्ट्येति । भोः, 
दिष्ट्या सौभाग्याद गुणधृतया . गुणेः औदार्यादिभिः धतया आङृष्टया नोकापक्षे गुणे: 
रञ्जुभिः धृतया सुशीलबत्या शोभनस्वभावयुक्तया पक्षे शोभनया नावा इव प्रियतमया 
प्रियया बसन्तसेनया अपारातु व्यसनं विपत्तिः एव महाणंव: महासमुद्रः तस्मात्‌ उत्तीर्णम्‌ 
उद्धृत चारुदत्तम्‌ उपरागात्‌ ग्रहणात्‌ मुक्त ज्योत्स्नया चन्द्रिकया आढ्यं सम्पन्न शशिनम्‌ 
इव्‌ चिरात निरीक्षे पश्यामि । रूपक श्लेषः उपमा चालङ्काराः । प्रहषिणी वृत्तम्‌ ॥४९॥ 








% 


४९६ | | . मैच्छकटिके ` | 
तत्कृतमहापातकः कथमिवैनमुपसर्पामि । अथवा सवंत्राजवं शोभते । (प्रणाशमुपसृत्य | 
बद्धाञ्जलिः ) आर्यचारुदत्त । | 
चारूदत्त:--नतु को भवात्‌ । 
शविलक:-- 4 
येन ते भवनं भित्त्वा न्यासापहरणं कृतम्‌ । 
सोऽहं कृतमहापापस्त्वामेव शरणं गतः ॥५०॥ 
चाष्दत्तः--सखे, भैवस्‌ । त्वयासौ प्रणयः कृतः । (इति कण्ठे गृह्माति) 
शविलकः--अन्यच्च । | 
आयंकेणायंवृत्तेन कुलं मानं च रक्षता । | 
पशुवद्यज्ञवाटस्थो दुरात्मा पालको हतः ॥५१॥ 
चारदत्त:--किस्‌ । ` 
शविलक:-- 
त्वद्यानंय: समारुह्य गतस्त्वां शरणं पुरा । | 
पशुवद्वितते यज्ञे हतस्तेनाद्य पालकः ॥५२॥ 
चाइदत्तः--शवलक, योऽसौ पालकेन घोषांदानीय निष्कारणं कुटागारे | 
आयंकनामा त्वया मोचितः । 
शविलक:--यथाह तत्रभवान्‌ । 
चाददत्तः--प्रियं नः प्रियमु। .. 
शबिलकः--प्रतिष्ठितमात्रेण तव सुहृदार्यकेणोजजयिम्यां वेणातटे कुशवत्यां. 
राज्यमतिसृष्टम्‌ । तत््रतिमान्यतां प्रथमः सुहृत्प्रणयः । (परिवृत्य) अरे रे, आनीयतामयं 


पापो राष्ट्रियशठ: । 


*“ शविलक:--आये, नन्वयमार्यको राजा विज्ञापपति--इदं मया युष्मदगुणो 













(नेपथ्ये) 





८ कृतं महापातक सुवणंभाण्डापहरणरूप येन स: । चौर्यकर्म हि महापातकेषुं 

गण्यते । 
- थैनेति। येन ते चारुदत्तस्थ भवने गृह भित्वा न्यासस्य निक्षेपरूपेण धृतस्य 

सुवर्णभाण्डस्य अपहरणं कृतम्‌, कृतं महापापं येन ताहशः सः अहं शविलकः त्वा 

चारुदत्तम्‌ एव शरणं गतः शरणं प्राप्तोऽस्मि ॥५०॥। 

' प्रणय; अनुग्रह: । 

भ्रायकेणेति आयंवृत्तेत साधुशीलेन आयंकेण कुलं भान गौरवं ध रक्षतां 
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सबा. ेह्गमवखवलसयबाशाबाश॒॒ाश॒श॒खिबबानबयवयााधवडहशशबाानुजाबाााााबबशुबाबएपुशत्तततब॒द॒॒॒॒ृ॒थ॒॒ा॒जयबाबजज्गगखलग व यह, 


तो महान्‌ पाप करने वाला मैं इनके समीप कैसे जाळे ? अथवा सरलता सब 
जगह शोभायमान होती है (प्रकट रूप में, समीप जाकर, हाथ जोडे हुए) आयं 
चारुदत्त । 

चाददत्त--अच्छा; आप कोन हैं? 

शविलक- जिसने आपके घर (की दीवार) को तोडकर (सेध लगाकर) धरोहर 
की चोरी की थी । वही महापापी मैं आपकी ही शरण में आया हुँ।!५०॥। 

चारुदत्त-मित्र, ऐसा न कहो । तुमने तो यह अनुग्रहकिया। ] 

शविलक--और भी-- 

उत्तम शील वाले आयक ने कुल और गौरव की रक्षा करते हुए, यज्ञ-स्थान 
में स्थित पशु के समान, दुष्ट पालक को मार दिया ॥५१॥ 

चाश्दत्त- क्या ? कि महि... 

शविलक -जो आर्यक तुम्हारी गाड़ी में बैठकर पहले तुम्हारी शरण में गया: 
था, उसने आज विस्तृत यज्ञ में पशु के समान, पालक को मार दिया ॥५२॥ 

चारुदत्त -शविलक, जो यह (राजा) पालक के द्वारा घोष में लाकर बिना 
कारण ही कारागार में बाँधा गया था, तथा तुम्हारे द्वारा मुक्त किया गया था, वही 
आँयंक नामक का व्यक्ति ? 

शविलक--जेसा आदरणीय आप कह रहे हैं । 

चारुदत्त - हमारे लिये प्रिय (समाचार) है, प्रिय । 

_ शविलक---उज्जशिनी में (सिहासन पर) प्रतिष्ठित होते ही तुम्हारे मित्र आर्यक 
ने वेणा नदी के तट पर कुशावती का राज्य (आपको) दिया है । मित्र की प्रथम स्नेह 
प्राथंना को स्वीकार कीजिये (अथवा स्वीकार कर सम्मानित कीजिये) । (घुम कर) 
अरे रे, इस पापी धूतं राजश्यालक (शकार) को लाइये। 

(नेपथ्य में) 


जैसी शविलक आज्ञा करें । क. 
शविलक--आयं, निश्चय ही राजा आयक सूचित करते हैं कि मैंने यह राज्य 


क्र 
§- 
१०० 








यज्ञबाटः यज्ञस्थानं तत्र स्थितः यः पशुः तत्तुल्यः दुरात्मा पालकः हतः मारितः ।. 
उपमालङ्कारः ॥५२॥ 
त्वदिति । य: आर्यकः त्वंद्रयाने तव प्रवहणं समारुह्य पुरा पूवं त्वां चारदल 
शरणं गतः । तेंन आयंकेणं अंद्य वितते प्रंसृते यज्ञे पशुवत्‌ पालकः हतः मारितः ॥५२॥। | 
उज्जयिन्यां प्रतिष्ठितमात्रेण सिहासने स्थितमात्रंण। अतिसृष्टं दत्तम्‌ । प्रति 
मान्यतां सम्मात्यतां, स्वीकारेण आद्रियतां वा'। प्रणयः प्रार्थना । शठश्चासौ' राष्ट्रियः 
शचेति' राष्ट्रियशठः मयुरब्यंसका दे राक्कृतिगणत्वात्‌ समासः । 
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४९६ | मृच्छकटिके 

५) ““पाजितं राज्यम्‌ । तढुपगुज्यताम्‌ । 

४५ : चावदत्त:--अस्मदूगुणोपाजितं राज्यम्‌ । 

(नेपथ्ये) 
. अरे रे राष्ट्रिय्यालक, एह्य हि, स्वस्याविनयस्य फलमनुभव। :; 

| (ततः. प्रविशति पुरुषं रधिष्ठितः पश्चादबाहुबद्धः शकारः) 

शकार:--हीमादिके । 
एव्वं दूलमदिकूकन्ते उद्दामे विअ गहहे । हि 

४-::-आणीदे क्खु हगे बद्ध हुडे अण्णे व्व दुक्कले ॥५३॥ 

(दिशोऽवलोक्य) शमन्तदो उवंद्ठिदे एशे लश्टिअबन्धे ता कं दाणि अशलण शलणं* 
बजामि । (विचिन्त्य) भोदु । तं उजेव अब्युववण्णशलणवच्छ्लं गच्छामि । (इत्युपसृत्य) 
अज्जचालुदत्त, पलित्ताआहि, पलित्ताआहि । [आश्चर्यम्‌ ! 

. एवं दूरमतिक्रान्त उद्दाम इव गर्दभः । 

; आनीतः खल्वहं बद्धः कुक्कुरोऽत्य इव दुष्करः ॥ | 
समन्तत उपस्थित एष राष्ट्रियबन्धः । तत्किमिदानीमशरणः शरणं ब्रजामि । 
भवतु । तमेवाभ्यूपपच्नशरणवत्सलं गच्छामि । आर्थचारुदत्त, परित्राथस्व 
परित्रायस्व ।] (इति पादयोः पतति) 

अज्जचालुदत्त, मुञ्च मुञ्च । वावादेम्ह एदम्‌ । [आर्यचारुदत्त मुञ्च मुञ्च 
व्यापादयाभतम । 
` शकारः- (चारुदत्त प्रति) भो अशलणशलणे पलित्ताअहि। |भो अशरणः ` 
शरण, परित्रायस्व ।] 
चाषदत्तः- (सानुकम्पम्‌) अहह, अभयमभयं शरणागतस्य । | 
शाविलकः--(सावेगम्‌) आः अपनीयतामयं चारदत्तपोर्श्वातू । (चारुदत्त प्रति) 
ननुच्यतां किमस्य पापस्यानुष्ठीयतासिति । | 
=¬ `" चारुदत्तः--किमहं यद्ब्रवीमि तत्क्रियते 





८,57. पुष्माकै भवत चारुदत्तस्य गुण: उपाजितं प्राप्तम्‌ । उपयुज्यताम्‌ उपयोग 
क्रियताम । अविनयः दुव्यत्रहारः | बाहुबद्ध: बाह्वो वद्ध वाहुबद्धः। बद्धौ बाह यस्य, 
बद्धबाहुः इति प्रयोगः वरीयान । 


$८ -एबमिति । उद्दामः उन्मुक्तवन्धनः गदभ;- इव एवम्‌ अनेन. प्रकारेण: दुर 
अतिक्रान्तः पलायितः अहं खलु अन्यः दुष्करः दुष्टः दुग्रंह इत्यर्थः (काले) कुक्कुर 








आँफै 


के 


- दशमोश्ङः 


तुम्हारे गुणों से प्राप्त बिया है। तो इसका उपयोग कीजिये | 
चारुदत्त-हमारे गुणों से उपाजित किया गया राज्य A? 
(नेपथ्य में) 2 आर 
हे अरे रे राजश्यालक, आओ आओ । अपने दुर्व्यवहार का फल भोगो । . (तब 
मनुष्यों द्वारा शासित पीछे की ओर हाथ बेधा हुआ शकार प्रविष्ट होता है)। | 
शकार--आश्चर्य है । नम्र. (क 


बन्धन खुले हुए गधे के समान इस प्रकार दुर भागे हुए मुझको किसी दुष्ट 
कुत्ते के समान बांधा गया है तथा यहाँ लाया गया है ॥५९३॥ | 24:44 
(दिशाओं को देखकर) चारों ओर से राजश्यालक का (मेरा) बन्धन हो गया 
है । तो अव आश्रयहीन मैं किसकी शरण में जाउँ (सोचकर) अच्छा, उसी शरणागत- 
५ वत्सल (चारुदत्त) के समीप जाता हूँ । (समीप जाकर) आर्य चारुदत्त, रक्षा करो, 
“रक्षा करो । (चरणों में गिरता है) । 
(नेपथ्य में) 
आयं चारुदत्त, छोड़ दो । हम (दोनों) इसको मार देवें। : 
शकार--(चारुदत्त से) हे अशरणों को शरण देने वाले, रक्षा करो । है 
चारुदत्त--(दया के साथ) अहह ! शरणागत का अय. हो, अभय । 
शविलक--(भआवेश के साथ) आः, इसे चारुदत्त के पास से इटा. लीजिये । 
(चारुदत्त से) बतलाइये इस पापी का क्या किया जाये ? 
क्या इस (शकार) को अच्छी तरह बांधकर (मनुष्य) खींचे, अथवा इसे कुत्ते 
खायें । क्या इसे शूली पर चढ़ाया जाये, या इसे आरे से काटा जाये ॥ ५४|। 
चारुदत्त--क्या जो मैं कहुँ वही किया जाना है । 


4 
क्ष 


SNS SE NN 
इव बद्धः अत्र च आनीतः ॥५३॥ 

राष्ट्रियस्य राजश्यालस्य शकारस्य ममेति भावः बन्धः बन्धनम्‌+ “निरोद्धा 
पुरुषवगं;' इति कालेमहोदयः, बन्धादेशः इति केचित्‌ । समन्ततः परितः: उपस्थितः 
अहं समन्ततः बद्धः इति भावः । अभ्युपपन्नशरणानां शरणागतानां वत्सलः स्नेहशीलः । 

व्यापादयाम म।रयाम । न भयम्‌ अभयम्‌ । अनुष्ठीयतां क्रियताम्‌ 

आकर्षन्त्विति । एनं शकारं सुबदृध्वा सम्यक्‌ बद्धवा ('सुबद्धध' इति 
पाठान्तरम्‌) आकर्षन्त जनाः इति शेषः अथवा अयं शवभिः कुक्कुरेः खाद्यताम्‌ । 
एषः शुले वा तिष्ठताम्‌ वा अथवा क्रकचेन करपत्रेण पाटधतामु । अत्र '“सुबदृध्वा', 


| (तिष्ठताम्‌' इति च प्रयोगौ चिन्त्यौ ॥५४॥ ल्‍ 


सहृशं योग्यम्‌ |. 
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शविलक:--कोःत्र सन्देहः । 

शफारः--भश्टालआ चालुदत्त, शलणागदे म्हि। ता पलित्ताआहि पलित्ता- 
आहि । जं तुए शलिशं तं कलेहि । पुणो ण ईदिशं कलिश्शम्‌ । [भट्टारक चारुदत्त, 
शरणागतोऽस्मि । तत्परित्रायस्व परित्रायस्व । यत्तव यहशं तत्कुरु । पुनर्नेहशं 
करिष्यामि ।] | 

(नेपथ्य) 

पौराः वावादेध । किंणिमित्तं पादकी जीवाबीअदि। [पौराः, व्यापादयत्‌ । 
किंनिमित्तं पातकी जीव्यते ।] 

(बसन्तसेना वध्यमालां चारुदत्तस्य कण्ठादपनीय शकारस्योपरि क्षिपति) 

शकारः--गब्भदाशीधीए, पशीद पशीद । ण उण मालइश्शमु। ता 


` पलित्तामाहि । [गर्भदासीपुत्रि, प्रसीद प्रसीद। न पुनर्मारयिष्यामि । तत्परि, 


त्रायस्व ।] 
शविलक:--अरे रे, अपनयत । आर्येचारुदत्त, आज्ञाप्यताम्‌- किमस्य पापः 
स्यानुष्ठीयताम्‌ । 
चारुदत्त:--किमहं यद्ब्रवीमि तत्क्रियते । 
शविलक:--को5त्र सन्देहः । 
चारदत्तः--सत्यम्‌ । 
शविलकः- सत्यम्‌ । 
चारुदत्तः--यद्येवं शी घ्रमयम्‌ । 
शावलकः--कि हन्यताम्‌ । 
चारुदत्तः--नहि नहि। मुच्यताम्‌ । 
शविलक:--किसथंम्‌ । 
चारुदत्तः 
` शत्रुः कृतापराधः शरणमुपेत्य पादयोः पतितः । 
` शस्त्रेण न हन्तव्यः । 
शविलकः--एवम्‌ । तहि शवभिः खाद्यताम्‌ । 
'चायदत्तः-नहि । 
उपकारहतस्तु कतं व्यः ॥ | 
शविलकः- अहो, आइचयेम्‌ । कि करोमि । वदत्वार्य; । 
चारदत्त:--तन्मु च्यताम्‌ । । 


(इति पुरुष; सह निष्क्रान्त:) 


| 
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शकार:--होमादिके । पच्चुज्जीविदे म्हि। [आश्चर्यम प्रत्युज्जी वितो$स्मि |] | ५ | 





५॥ 





» न | 


[ (तदा है) | 
rh ON न 


दशमोऽङ्कः 
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श विलक--इसमें क्या सन्देह है ? 

शकार--स्व।मी चारुदत्त, मैं शरण में आया हैं । अतः रक्षा करो, रक्षा करो। 
जो तुम्हारे योग्य है वही करो । फिर ऐसा नहीं करू'गा । 

(नेपथ्य में) 2. 

नगरवासियो, मार दो । यह पापी किस लिये जीवित रवखा जा रहा है? 
(वसन्तसेना वध्यमाला को चारुदत्त के गले से उतार कर शकार के ऊपर फॅकती है) 

शकार--गर्भदासी की पुत्री, प्रसन्न हो । फिर नहीं मारूगा । अतः रक्षा करो । 
शविलक--अरे, हटाओ । आये चारुदत्त आज्ञा दीजिये कि इस पापी का क्या 
किया जाये ? 

चारुदत्त--क्या जो मैं कहूँ वही किया जायेगा ? 

श विलक--इसमे क्या सन्देह है ? 

'चारुदत्त--सचमुच । 

शविलक--सचमुच । 

चारुदत्त--यदि ऐसा है तो इसे शीघ्र-- 

शविलक--क्ष्या मार दिया जाये । 

चारुदत्त--नहीं, नहीं, छोड़ दिया जाये । 

शाविलक--किस लिये ? 

चारुदत्त--यदि अपराध करने वाला शत्रु शरण में आकर चरणों में गिर 


गया तो उसे शस्त्र से नहीं मारना चाहिये । 


शविलक- यदि ऐसा है तो क्या कुत्तों द्वारा खाया जाये ? 

. _ चारुदत्त--नहीं । 
०07०0: किन्तु उसे उपकार से मरा हुआ कर देना चाहिये ॥५५॥ 
शविलक--अहो, आश्चर्य है ! क्या करूँ ? आयं बतलाइये । 
चारुदत्त--तो छोड़ दिया जाये। 
शविलक- मुक्त हो जाये । 

शकार- (आश्चयं) फिर से जीवित हो गया हूँ। (मनुष्यों के साथ निकल 


शत्रुरिति । कृतः अपराध: येन ताइशः शत्रुः यदि शरणम्‌ उपेत्य आगत्य 
'पादयोः पतति तहि सः शस्त्रेण न हुन्तब्यः मारणीयः तु किन्तु उपकारेण अनुग्रहेण हत; 
कतंव्यः तथा चोक्तं रामायणे 

बद्धाञजलिपुटं दीनं याचन्तं शरणागतम्‌ । 

न हुन्यादानशंस्यार्थृमपि शत्रु परंतप ॥ युद्ध/॥ 5 ॥५५॥ aE 
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(नेपथ्ये कलकलः) 
(पुननंपथ्ये) 
एसा अज्जचालुदत्तस्स वहुआ अज्जा धूदा पदे वसणाञ्चले विलग्गन्तं दारअं 
आक्खिवन्ती वाप्फभरिदणअणेहि जणेहि णिवारिज्जमाणा पज्जलिदे पावए पविसदि 
` [एषार्यंचारुदत्तस्य वधूरार्या ध्रुता पदे वसनाञ्चले विलगन्तं दारकमाक्षिपन्ती 
( वाष्पभरितनयनैजंचैनिवार्यंमाणा प्रज्वलिते पावके प्रविशति ।] 
[| शबिलकः (आकण्ये नेपथ्याभिमुखमवलोवय) कथं चन्दनकः । चन्दनक, 
किमेतत्‌ । 
चन्दनकः--(प्रविश्य) कि ण पेक्खदि अज्जो | महाराअप्पासादं ददिखणेण 
महन्तो जणसंमहो बट्टदि । ('एसा' इत्यादि पुनः पठति) कधिदं अ भए तीए, जधा-- 
'अज्जे, मा साहसं करेहि । जीवदि अज्जचारुदत्तो” त्ति । परन्तु दुक्खवावुडदाए को 
सुणेदि, को पत्तिआएदि। [कि न पश्यत्यार्थः ।. महाराजप्रासादं दक्षिणेन 
महाञ्जनसंमर्दो वतंते। कथितं च मया तस्यै, यथा-'आर्ये, मा साहसं कुरुष्व । 
जीवत्यार्यंचारुदत्तः' इति । परन्तु दुःखव्याप॒ततया कः श्युणोति, कः प्रत्ययते ।) 
चारुदत्तः--(सोद्वेगम्‌) हा प्रिये, जीवत्यपि मथि `किमेतद्र्‌ व्यवसितम्‌ । 
(ऊध्वेमवलोक्य दीघं निश्वस्य च) 
«,? ` न महीतलस्थितिसंहानि भवच्चरितानि चारुचरिते यदपि । 
उचितं तथापि परलोकसुखं न पतिव्रते तव विहाय पतिम्‌ ॥५६॥ ०“ 
(इति मोहमुपगतः) 
शविलकः अहो प्रमादः । 
त्वरंया सपंणं तत्र मोहमार्योऽत्र च।गतः । 
हा धिवप्रयत्नवेफल्यं हश्यते सवंतोमुखम्‌ ॥५७।। 
वसन्तसेना--समस्ससिवु अज्जो । तत्त गदुअ ज॑ वावेदु अज्जाम्‌। 
अण्णा . अधीरत्तणेण अणत्यो संमावीअदि । [समाश्वसित्वार्यः । तत्र 
जीवयत्वार्याम्‌ । अच्यथाधीरत्वेनानर्थः संभाव्यते ।] 


बाष्पः अश्नुभिः भरितानि नयनानि येषां तैः जनः । दक्षिणेन इति एनप्‌ 
प्रत्ययान्तम्‌ । तद्योगे च 'एनपा द्वितीया' २।३।३१॥ इत्यनेन महाराज प्रासादमित्यत्र 
द्वितीया भवति । महाराजस्य आर्यकस्य प्रासादम्‌ । | 
दु:खे व्यापृता तत्परा दुःखब्यापृता तस्याः भावः तत्ता तया । प्रत्ययते 
विश्वसिति । व्यवसितं निश्चितम्‌ । 
` जीवितं मां परित्यज्य स्वर्लोकगमनं न युक्तमित्याह चारुदत्त:--न महीति । 


हे चारुचरिते साधुचरिते. बूते; यृदुपि .भवत्याः चरितानि सदाचारणानि महीतले | 
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भुतले स्थितिसहानि स्थातुं योग्यानि न सन्ति स्वर्लोकयोग्यानि सन्तीति भाव: 
se तथापि हे पतिव्रते, पति चारुदत्त मां विहाय परित्यज्य तब घृतायाः परलोकसुखं 
नप्‌ स्वगंसुखं न उचितम्‌ पतिब्रतायास्तव एकाकिन्याः स्वगंसुखोपभोगोऽपि नोचितः इति 


Re । दशमोऽद्भः | - ४३३ 
(नेपथ्य में कोलाहल) 
[रअ (फिर नेपथ्य में) 
सदि | यह आयं चारुदत्त की पत्ती आर्या धृता चरण में और वस्त्र के आँचल में 
न्ती लिपटे हुए बालक को हठाती हुई आँसू भरे नेत्रो वाले मनुष्यो के द्वारा रोकी जाती 
| हुई भी अग्नि में प्रवेश कर रही है । ॒ 
' क्‍ शव्लिक--सुनकर, (नेपथ्य की ओर देखकर) क्या चन्दनक है? चन्दनक, 
नेक, | यह क्‍या ? | 
| चन्‍्दनक--( प्रवेश करके) क्या आप नहीं देखते हैं कि महाराज के प्रासाद के 
णेण | दक्षिण की ओर मनुष्यों की बड़ी भीड़ हो रही है (एषा' इत्यादि फिर पढ़ता है) और 
= | मैंने उससे कहा “आयें साहस कम करो । आयं चारुदत्त जीवित हैं” । किन्तु दुःख में 
को | लीन होने के कारण कोन सुनता है? कौन विश्वास करता है? ' 
णेन | चारुवत्त--(उद्द गपूवंक) हाय प्रिये, मेरे जीवित रहते ही यह क्या निश्चय कर 
व। | लिया ? (उपर देखकर ओर लम्बी साँस लेकर) 
१! | हे श्रेष्ठ चरित्र वाली, यद्यपि तुम्हारे सच्चरित्र इस भूमि पर रहने योग्य नहीं 
+ | हैं तथापि हे पतित्रते, पति को छोड़कर तुम्हें (अकेले ही) परलोक का सुख भोगना 
स्‌ । | उचित नहीं ॥५६॥ 
० (मूर्च्छा को प्राप्त होता है) 
शविलक--अहो ! असावधानी ! 
2 वहाँ (धूता के समीप) शीघ्रता से जाना है किन्तु यहाँ आये चारुदत्त मर्च्छा 
को प्राप्त हो गये हैं हाय ! धिक्कार ! सब ओर से प्रयत्न की निष्फलता ही 
दिखलाई देती है ॥५७॥ 
वसन्तसेना--आयं आश्वस्त हों (धैर्य धारण करें) वहाँ जाकर आर्या (धूता) 
| को जीवित करें । नहीं तो अधीरता से अनर्थ की सम्भावना है । 
क २ 


यत्र भाव: । काव्यलिङ्गम्‌ अलङ्कारः । प्रमिताक्षरा बलम्‌ ॥५६॥ 

| . त्वरयेति । तत्र धृतायाः समीपे त्वरया सपंणं गमनम्‌ आवश्यकम्‌ । अत्र च 
यतरे ` आर्य: चारुदत्तः मोहम्‌ मूर्च्छाम्‌ आगतः हा धिक्‌ सबंतोसुद्य॑प्रयत्नवेफल्य॑ प्रयत्नानां 
र विफलता हश्यते । यदि धृताया: चारुदत्तस्य च जीवनरक्षा न स्यात्‌ तहि सर्वेऽस्माकं 
र भयत्ना: निष्फलाः इति भावः।। ५७॥। 


तरः सम्भाव्यते धुता मृता स्यादिति सम्भावते । प्रतिवचनम्‌ उत्तरम्‌। 





न 


३४ |] मृच्छकटिके | 


चारुदत्त:--(समाश्वस्य सहसोत्थाय च) हा प्रिये, क्वासि । देहि मे प्रति- | 
वचनम्‌ । 
चन्दतकः- इदो इदो अज्जो । [इत इत आयः । 
(इति सर्व परिक्रामन्ति) 
(ततः प्रविशति यथानिदिष्टा धूता चेलाञचलमाकर्षन्विटूषकेणानुगम्यमानो रोहुसेनो 
रदनिका च) 
घुता- (सास्रम्‌) जाद, मुञ्चेहि मम्‌ । मा विग्घं करेहि । भोआसि.अज्जउत्तस्स 
. अमङ्गलाकण्णणादो । [जात, -मुञ्च माम्‌ । मा विघ्नं कुरुष्व । बिभे म्यार्यपुत्न- 
स्यामङ्जलाकर्णतात्‌ ।] (इत्युत्यायाञ्चलमाङ्ृष्य पावकाभिमुखं परिक्रामति) 
रोहसेनः--माद अज्जए, पडिवालेहि मस्‌ । तुए विणा ण सक्कुणोमि जीविद 
घारेदृस्‌ । [मातरायें, प्रतिपालय माम्‌ । त्वया विना न शक्नोमि जीवितं | 
धतु म्‌ ।] (इति त्वारितमुपसृत्य पुनरञचल गृह्णाति) | 
विदृषक:--भोदोए दाव बम्हणीए भिण्णतणेण चिदाधिरोहणं पाचं उदाह 
रन्ति रिसोओ । [भवत्यास्तावद्ब्राह्मण्या भिन्नत्वेन चिताधिरोहणं पापमुदाह 
रत्ति ऋषयः।] 
घृता--वरं पाचाचरणं । ण उण अज्जउत्तस्य अमङ्गलाकण्णणस्‌ । {वरं 
पापाचरणम्‌ । न पुनरार्यपुत्रस्यामङ्गलाकर्णनम्‌ ।] 
शविलकः--(पुरोऽवलोक्य) आसन्नहुतवहार्या । तत्त्वयंतां त्वर्यंताम्‌ । 
(चारुदत्तस्त्वरितं परिक्रामति) 
घृता -रएणिए, अवलम्ब दारअम्‌, जाव अहं समोहिदं करोमि । [रदतिके 
अवलम्बस्व दारकम्‌ । यःत्रदहं समीहितं करोमि ।] 
चेटी--(सकरुणम्‌) अहं पि जधोपदेसिणि म्हि भट्टिणोए । [अहमपि यथो 
पदेशिच्यस्मि भट्टिन्या: ।] | 
घुता--(विदूषकमवलोक्य) अज्जो दाव. अवलम्बेढु । न 
ताम्‌।) 
विदूषकः--(सावेगम्‌) समीहिदसिद्धिए पउत्तेण बम्हणो अग्गदो कादव्यों । 
अदो भोदीए अह अग्गणी होमि । [समी हितसिद्ध्यं प्रवृत्तेन ब्राह्मणोग्रे कर्तव्यः । 
अतो भवत्या अहमग्रणीभंवामि ।] 
घूता--कर्ध पच्चादिट्ठम्हि दुवेहि (बालकमालिङ्गध) जाद; तुमं ज्जेब पज्ज 
वट्टावेहि मत्ताणं तिलोदभदाणाअ । अदिककन्ते कि मणोरहेहि। (सनिःश्वासम्‌) ण 
क्खु अज्जउत्तो तुमं पज्जबट्टाविस्सदि । [कथं प्रत्यादिष्टास्मि द्वाभ्याम्‌ । जात! | 
त्वमेव पर्येवस्थापयात्मानमस्माकं तिलोदकदानाय । अतिक्रान्ते कि मनोरथंः! | 
न खल्वार्यपुत्स्त्वां पर्यवस्थापयिष्यति ।] | 
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चारुदत्त -(अशश्वस्त होकर और सहसा उठकर) हाय प्रिये, कहाँ हो ? मुझे 
उत्तर दो । 
चन्दनक---इधर इधर आयं । 
(सब घुमते हैँ) 
(तव यथानिदिष्ट धुता, वस्त्राञ्चल को खींचता हुआ'एवं विदूषक से अनुसरण 


, किया गया रोहसेन और रदनिका प्रवेश करते हैं) 


घ्रुता--(अश्रु सहित) पुत्र, मुझे छोड़. दो । विघ्न न करो | आर्यपुत्र के (मरण 


` रूप) अमङ्गल को सुनने से डरती हुं (उठकर, आँचल खींचकर अग्नि की ओर 


चलती है ।) 

रोहसेन- आर्य माता, मेरी प्रतीक्षा करो | मैं तुम्हारे बिना 'जीवन धारण 
नहीं कर सकता । 

विदूषक--आप जैसी ब्राह्मणी के पति से पृथक्‌ चितारोहण को,ऋषिगण पाप 
बतलाते हैं । 

धूता पापाचरण अच्छा है, किन्तु आयंपुत्र के अमङ्गल का सुनना नहीं । 

शविलक -- (आगे देखकर) आर्या (धूता) अग्नि के समीप हैं । अतः शीघ्रता 
कीजिये, शीघ्रता कीजिये । 

(चारुदत्त शीघ्रता से चलता है ) 
घुता--रदनिका, बालक को पकड़ लो । जव तक मैं अभीष्ट (कार्य) करती 


- हा 


चेटी--(करुणापूवंक) मैं भी स्वामिनी के कथन के अनुसार ही करने वाली 
हैं। (अर्थात्‌ मैं भी अग्नि में प्रवेश करती हूँ। ) 

धुता --(विदूषक को देखकर) आयं तनिक पकड़ लीजिये । 

विदूषक--(आवेगपु्वक) अभीष्ट-सिद्धि के लिये प्रवृत्त हुए (व्यक्ति) को 
ब्राह्मण आगे करना चाहिये । अतः मैं आपका अग्रणी होता हूँ । 

घृता--क्या ! दोनों ने अस्वीकार कर दिया। (वालक को गले लगाकर) 
बालक, हमें तिल-मिश्रित जल (तिलाञ्जलि देने के लिये तुम ही अपनी रक्षा करो। 
समय बीत जाने पर मनोरथों से क्या लाभ ? (निशवासपूर्वक) निश्चय ही आं पुत्र 
(चारुदत्त) तो तुम्हारी देख-भाल नहीं करेंगे। 


जत पुत्र, वत्स (सम्बुद्धो । अमङ्गलस्य मरणरूपस्य आकर्णनात्‌ श्रवणात्‌ । 


प्रतिपालय प्रतीक्षस्व अथवा मम पालनं कुरु । पापं पापजनकम्‌ । तथा चोक्तम्‌-- 
पृथक चिति समारुह्य न विप्रा गन्तुमहंति । अन्यासामेव ..नारीगां स्द्रीधर्मोऽयं पर 


. स्मृतः ॥ आसन्नः हुतबहुः अग्निः यस्याः सा । उपदेशमनतिक्रम्य इति यथोपदेशम्‌ 


तद्‌ अस्याः अस्तीति यथोपदेशिनी, उपदेशानुरूपं कार्यं कुर्वाणा इतिं भाव; प्रत्यादिष्टा 
भत्याख्याता, निषिद्धा वा 


“४३६ ] मृच्छकटिके 


चारदत्त:--(आकण्यं सहसोपसृत्य) अहमेव पर्यंवस्थापयामि बालिशम्‌ । 
(इति बालकं वाहुभ्यामुत्थाप्य वक्षसालिङ्गति) 

धुता- (विलोक्य) अम्महे । उज्जउत्तस्स ज्जेव सरसंजोओ (पुननिपुणं निरूप्य 
` सहषंम्‌). दिट्टिआ अज्जउत्तो ज्जेव एसो । पिं मे पिअमु | [आश्चर्यम्‌ । आयंपुत्र- 
स्यैव स्वरसंयोगः । दिष्ट्यार्यपृत्र एवैषः । प्रियं मे प्रियम्‌ । 

बालकः--(विलोक्य सहर्षम्‌). अस्मो । आवुको मं परिस्सजदि । (धूतां प्रति) 
अज्जए, वडढवीअसिः। आवुको उजे मं पज्जवद्ठावेदि । [आश्चयंम्‌ । पिता मां परि 
ष्वजति । आर्ये, वर्ध॑से । तात एव मां पर्यवस्थापयति । (इति प्रत्यालिङ्गति) 

'वारुदत्त:--(धूतां प्रति) 

हा प्रेयसि, प्रेयसि विद्यमाने कोःयं कठोरो व्यवसाय आसीत्‌ । 

अम्भोजिनीलोचनमुद्रणं कि भानावनस्तंगमिते करोति ॥५५॥ 


घृता--अज्जउत्त, अदो ज्जेव सा अचेतणेति उच्चीअदि । [आर्यपृत्र, अतएव 
सोऽचेतनेति उच्यते । 
विदूषकः--(हृष्ट्वा सहषंम्‌) ही ही भो, एदेहि ज्जेव अच्छीहि पिअवअस्सो 
पेक्खीअदि । अहो ! सदीए पहावो, जदो जलणप्पवेशव्ववसाएण ज्जेव पिअसमागमं 
पाविदा (चारुदत्त प्रति) जेढु जेदु पिअवअस्सो। [आश्चर्यं भोः, एताभ्यामेवा- 
 क्षिम्यां प्रियवयस्यः प्रेक्षते । अहो सत्याः प्रभावः यतो ज्वलनप्रवेशव्यवसाये- 
चैव प्रियसमांगमं प्रापिता । जयतु प्रियवयस्यः ।] 
चारुदत्तः एहि मैत्रेय । (इत्यालिङ्गति) 
चेटी--अहो संबिधाणअसु । अज्ज, वन्दामि । [अहो संविधानकम्‌ । आर्य, 
वन्दे । (इति चारुदत्तस्य पादयोः पतति) 
चारदत्त:--(पृष्ठे करं दत्वा) रदनिके, उत्तिष्ठ । (इत्युत्थापयति) 
घूता --(वसन्तसेनां इष्ट्वा) दिट्ठिआ कुसलिणी बहिणिआ । 
कुशलिनी भगिनी ।] 
वसन्तसेना--अहुणा कुसलिणी संबुत्तम्हि । [ अधुना कुशलिनी संवृत्तास्मि |] 
| (इत्यन्योन्यमालिङ्गतः) 
शविलकः--दिष्ट्या जीवितसुहृद्वगं आर्य: । 
चारुदत्त: युष्मत्रसादेन । | 
दो शविलक:--आर्ये वसन्तसेने, परितुष्टो राजा भवतीं वध्नृशब्देनानु- | 
- द्धात । न्यु 
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चारुदत्त--(सुनकर; सहसा समीप जाकर ) मैं ही बालक की देखन्भाल 
करू गा । 
(बालक को हाथों से उठाकर छाती से लगाता है) 
घृता--(देखकर) आश्चयं ! आयंपुत्र का सा स्वरसंयोग है । (फिर भली 
भांति देखकर हषपूर्वक) भाग्य से आयंपुत्र ही हैं। मेरे लिये आनन्ददायक है, 
आनन्ददायक है । 
बालक--(देखकर, हर्ष के साथ) आश्चयं, पिता जी मुझे गले लगा रहे हैं । 
(धूता से) आय, बढ़ रही हो (सोभाग्यशालिनी हो), पिता जी ही मेरी देख-भाल कर 


रहे हैं। (प्रत्यालिङ्गन करता है ) 


चारुदत्त--(ध्रूता से) हे प्रियतमे पति के विद्यमान (जीवित) रहते ही तुमने 
यह क्या कठोर (अर्निप्रवेश का) निश्चय कर लिया था? क्या सूर्यं के अस्त को 
प्राप्त हुए बिना कमलिनी कभी नेत्र मू दती है ? ॥५८॥ 

घृता--आय पुत्र इसलिये यह अचेतन कही जाती है । 

विदूषक--(देखकर, हषंप्वंक) अरे, आश्चर्य है। इन्हीं आँखों से प्रिय मित्र 
देखा जा रहा है। अहो ! सती का प्रभाव, जिससे कि अग्नि में प्रवेश के निश्चय से 
ही प्रिय मिलन को प्राप्त हो गई । (चारुदत्त से) प्रियमित्र की जय हो, जय हो । 

चारुदत्त--आओ मंत्रेय, (आलिङ्गन करता है) 

चेटो- अहो ! (आश्चर्यजनक) संयोग ! आयं प्रणाम करती हूँ । (चारुदत्त 
के चरणों पर गिरती है) 

चारुदत्त--(पीठ पर हाथ रखकर) रदनिका उठो । (उठाता है ) 

धूता--(वसन्तसेना को देखकर) भाग्य से बहन कुशलपूर्वेक हैं। 

वसन्तसेना --अब सकुशल हो गई हुँ । (परस्पर भिसती हैं) 

शविलक- भाग्य से आयं का मित्रवर्ग जीवित है । 

चारुदत्त--तुम्हारी कृपा से । 

शबिलक- आय वसन्तसेना, प्रसन्न हुए राजा आपको वधू शब्द से अनुगृहीत 
करते हैं । 





पर्येवस्थापय रक्ष बालिशं बालकम्‌ दिष्ट्या भाग्येत । 

'कर्थ त्वया कठोरो व्यवसायः स्वीकृत: इत्याह चारुदत्तः धूतां प्रति-हेति । हा 
प्रेयसि प्रियतमे, प्रेयसि स्वप्रियजने मयि विद्यमाने कः अयं कठोरः निष्ठुरः 
व्यवसाय: अरिनप्रवेशनिश्चयः आसीत्‌ । किम्‌ ? भानो सूय अनस्तं गमिते अस्तं त 
प्राप्ति सति अम्भोजिनी कमलिनी लोचनमुद्रणं पुष्पसद्धोचं करोति । सूर्यस्य अस्तं 


गमनात्‌ पूर्व कमलिनी नं सङ्कोचं प्राप्नोत्येव । हष्टान्तालङ्कारः । इन्द्रवज्ञा 


दत्तम्‌ ॥५५॥। 


अचेतनेति--उच्यते, चुम्ब्यते इति पाठान्तरम्‌ । ज्वलने अग्नो प्रवेशस्य ' 


ब्यवसाय; निश्चयः तेन । 
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चहद. | ` ` मृच्छकटिके 
- चसन्तसेना--अज्ज कदत्थम्हि। [आयं, कृतार्थास्मि ] । 


| शबिलकः--(वसन्तसेनामवगुण्ठ्य चारुदत्तं प्रति) आयं किमस्य भिक्षोः 
क्रियताम्‌ ? 


चारुदत्त:--भिक्षो, कि तव बहुमतम्‌ ? 


भिक्ष:--इमं ईदिशं अणिच्चत्तणं पेक्खिअ दिउणतले मे पव्बञ्जाए बहुमाणे 


संवृत्ते। [इदमीहशमनित्यत्वं . पेक्ष्य द्विगूणतरो मम प्रब्रज्यायां बहुमानः 
संवृत्तः । ] 

चारुदत्तः -सखे दुढोऽस्य निश्चयः तत्पृथिव्यां सवंविहारेषु कुलपति- 
रयं क्रियताम्‌ । 

शविलकः--यथाहायंः । 

भिक्षु:--पिअं णो पिअम्‌ । [ प्रियं न प्रियम्‌ । ] 

बसन्तसेना-संपदं जीवाविदम्हि । [सांप्रतं जीवापितास्मि । ] 

. शब्विलक:--स्थावरकस्य कि क्रियताम्‌ । 

चारुवत्तः--सुवृत्त, अदासो भवतु.। ते चाण्डालाः सर्वंचाण्डालानामधि- 
पतयो भवन्तु । चन्दनकः पृथवीदण्डपालको भवतु । तस्य र ष्ट्रीयश्यालस्य 
यथैव क्रिया पूर्वमासीत्‌, वतमाने तथैवास्यास्तु । 

शविलक:-- एवं यथाहायंः परमेनं मुञ्च मुञ्च । व्यापादयामि । 

चारुदत्तः अभयं शरणागतस्य (शत्रु: कृतापराधः (१०।५४) इत्यादि 
पठति) 
शबिलकः-तदुच्यतां कि ते भूयः प्रियं करोमि । 
चारुदत्तः अतः परमपि प्रियमस्ति । ह. 

` खब्धा चारित्रशुद्धिश्चरणनिपतितः शत्रुरप्येष मुक्तः 
प्रोत्वातारातिमूलः प्रियसुहृदचलामार्यकः शास्ति राजा । 
प्राप्ता भूयः प्रियेयं प्रियसुहृदि भवान्सङ्गतो मे वयस्यो 
लभ्यं कि चातिरिक्तं-यदपरमधुना प्राथ येऽहं भवन्तम्‌ ॥५६॥ 
¦ संविधानकं विधानम्‌ आयोजनं वा। जीवितः सुहृदवगंः यस्य तथांभूतः.। 

बहुमतम्‌ अभीप्सितम्‌ । 


' सवंमेव प्रियं जातमंतः परमपि कि प्रियं स्यादित्याह चारुदत्त--लब्धेति । 
चारित्रस्य शुद्धि: पवित्रता निर्दोपता वा लब्धा प्राप्ता बसन्तसेनावधापवादकल ङ्कः ` 
'परिहृतः इत्यर्थः । एप: श्रुः. शकारः अपि चरणयोः निपतितः मुक्तः च । प्रोत्खातम्‌ 
` उन्मुलितम्‌ अरातिमुलं येनः स मम प्रियसुहृद्‌ प्रियभित्रम्‌ आर्यकः राजा सन्‌ अचलां , 
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वसन्तसेना--आयं, कृतार्थं हो. गई । 

शाविलक--(वसन्तसेना का अवगुण्ठन करके चारुदत्त से) आर्य, इस भिक्षुक 
का क्या किया जाये ? 

चादरुत्त--भिक्षुक तुम्हें क्या अभीष्ट है ? 

भिक्षु--इस प्रकार की संसार को अनित्यता को देखकर मेरा सन्यास में 
दुंगना आदरभाव हो गया है । 

चारुदत्त--मित्र, इसका निश्चय हढ है । अतः पृथ्वी के समस्त बौद्ध मठों 
का कुलपति इसे वना दिया जाये । ईद 

शविलक -जँसा आये कहें । 

भिक्ष--हमारे लिये आनन्ददायक है, आनन्ददायक । 

चसन्तसेना--इस समय मुझे जीवित कर दिया गया है । 

रशविलक- स्थावरक का क्या किया जाना.चाहिये ? 

चारुदत्त --अच्छे आचरण वाला यह अब दास नहीं रहना चाहिये । वे चाण्डाल 
सब चाण्डालों के स्वामी बन जायें । चन्दनक पृथ्वी का दण्डनायक (न्यायाध्यक्ष या 
पुलिस का अध्यक्ष) हो जाये । उप्त राजश्यालक का जैसे पहले काम था, इस समय 
बसा ही इसका रहे । 

शबिलक--जैसे आये ने कहा वैसा ही (होगा) किन्तु इसे छोड़ दो, छोड़ 
दो । इसे मारता हूँ । 
चाश्दत्त--शरणागत के लिये अभय है । (शत्रुः कृतापराधः १०।५४ इत्यादि 
पढ़ता है ) 

शविलक--तो वतलाइये कि आपका ओर क्या प्रिय करू ? 

चारुदत्त--इससे अधिक भी क्या प्रिय है । 

चरित्र की निर्दोषता प्राप्त कर ली, चरणों पर पड़े हुए शत्रु (शकार) को 
भी मुक्त कर दिया । शत्रुओं को उन्मूलित करके मेरा प्रिय मित्र आयंक राजा हो 
गया तथा पृथ्वी का शासन करने लगा । यह प्रिया वसन्तसेना फिर मिल गई। प्रिय 
मित्र आयंक से मिले हुए आप मेरे मित्र हो गये। इससे अधिक ओर क्या प्राप्त 
करना है, जिसकी मैं अब आपसे प्रार्थना करू । 
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पृथिवीं शास्ति । इयं प्रिया' वसन्तसेना भुयः पुनः प्राप्ता । प्रियसुहृदि प्रियमित्रें” . 


मार्यके सञ्चततः भवाद्‌ शविलकः मे मम वयस्यः मित्र जातः इति शेषः। किच. 
अतिरिक्तम्‌ एभ्यः अधिकम्‌ सभ्यं प्रापणीयमस्ति, अधुना अह चांर्दत्तः यद्‌ अपरम 
अन्यत्‌ भवन्तं - शर्विलक प्रार्थये । यत्‌ 


व्यि 4. 2 85. t बृत्त bs” ह+ ८ 
शिष्यते इति. भाव: ।- समुच्चयालङ्कारः काव्यलिङ्गव्च ।'सग्घरा इत्तेम ॥५७॥ . 
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कांश्चित्तुच्छयति प्रपूरयति वा कांश्चिन्नयत्युन्नति 
` ,कांश्चित्पातविधो करोति च पुनः कांश्चिन्नयत्याकुलान्‌ । 
अन्योन्यं प्रतिपक्षसंहतिमिमां लोकस्थिति बोधय- 
न्नेष क्रीडति कूपयन्त्रघटिकान्यायप्रसक्तो विधिः ॥६०॥ 
तथापीदमस्तु'(भरतवाक्म्‌) | | 
क्षीरिण्य: सन्तु गावो भवतु वसुमती सर्वसपन्नसस्या 
पर्जन्य: कालवर्षी सकलजनमनोनन्दिनो वान्तु वाताः । 
मोदन्तां जन्मभाजः सततमभिमता ब्राह्मणाः, सन्तु सन्तः 
श्रीमन्तः पान्तु पृथ्वीं प्रशमितरिपवो धर्मनिष्ठाश्च भूपाः ॥६१॥ 
(इति निष्क्रान्ताः सर्वे) 
: संहारो नाम दशमोऽङ्कः 





कर विधिरेव जनानां जीवनेन क्रीडां करोतीत्याह चारुदत्तः--कांश्चिदिति । कांझ्चित 
जवान तुच्छयति तुच्छान्‌ रिक्तान्‌ करोति 'तत्करोति’ इति णिच्‌ । कांश्चिन्‌ प्रपरयति 
वा पूर्णाद्‌ करोति । कांह्चिद्‌ उन्नतिम्‌ अभ्युदयं नयति । काश्चिन्‌ पातविधौ 


पतलकर्मणि करोति च प्रेरयति । कांश्चित्‌ पुनः आफुलाच्‌ व्याकुलान्‌ नयति करोतिः 


इत्यर्थः । इमाम्‌ अन्योन्यं प्रतिपक्षाणां रिक्ततापुणंताप्रभृतीनां विरोधिनां संहतिः 


समवाय: यत्र ताहशीं लोकस्यिति लोकावस्थाँ .बोधयवू कृपयन्त्रस्य जलोद्धरणयन्तरस्य 
घटिकानां भुद्रषटानां यः न्यायः पद्धतिः एकस्याः रिक्तता, अन्यस्याः जलपूरण 
कस्याश्चिद्‌ उन्नतिः कस्याश्चिच्च पतनम्‌ तस्मिन्‌ (न्याये) प्रसक्तः तत्परः एषः बिधिः 
क्रीडति निदर्शनालङ्कारः । शाद लविक्रीडित बृत्त ।॥६०॥। 

भरतस्य नटस्य वाक्यम्‌ आंशीर्वचनम्‌ । (टि०) 


मृच्छकटिके .. 









दशमो5डू: [ ४४१ 


| 

| 

| 

| 

| किन्ही को रिक्त (तुच्छ) करता है किन्ही को पणं न्हीं 

| 7 किन पुण करता हे । किन्ही को 

| उन्नति की ओर ले जाता है.तथा किन्हीं का पतन करता है और किन्ही को तो व्या- 
| कुलता में ही डाल देता है। इस प्रकार परस्पर विरोधियों (रिक्तता-पूर्णता आदि) 
र की अवस्था का बोध कराता हुआ, कूपयन्त्र (रहट) की 
| पुरण करने वाला वह भाग्य क्रोडा करता ० 
फिर मी यह हज डा करता है ॥।६०॥। 
(भरतवाक्य) 
| गौएँ (प्रचुर) दूध वाली हों, पृथ्वी सब प्रकार के धार 
| पर बरसने वाला हो, समस्त जनों के मन को आनन्दित 
| प्राणधारी निरन्तर सुखी रहे, 

| शत्रुओं का नाश करने वाले तथ 


य से पूर्ण हो । मेघ समय 
करने वाली वायु चले । 
एज्य ब्राह्मण लोग उत्तम शील वाले हों, समृद्धिशाली, 
। धमनिष्ठ राजा पृथ्वी का पालन करें ॥ ६१॥। 


| (सब निकल जाते हैं) 


| उपसंहार नामक दशम अङ्क समाप्त 





| 
| 
| 
। 
| 
सभ्पन्नसस्या सर्वाणि च तानि सम्पन्नानि च सस्यानि यस्यां ताहशी भवतु । पर्जन्यः | 
| 


क्षोरिष्य इति । गावः धैनवः क्षीरिण्यः दुग्धवत्य: सन्तु । वसुमती पृथ्वी सबं- ¦ 
त्‌ | | 
त मेषः कालवर्षी काले यथासमयं वर्षतीति तथा भवतु । सकलजनानां मनांसि नन्दयतीति | | 
| पणाभूताः वाताः पवनाः वान्तु वहन्तु । जन्मभाजः देहधारिण: सततं मोदन्तायु॥ 
[= भभिमताः पूजिताः ब्राह्मणाः सन्तः साधुशीलाः सन्तु । मन्तः समृद्धिशालिनः प्रशमिता | 
: नाशिताः रिपवः शत्रवः ये: तादृशाः धर्म निष्ठा येषां ताहशाश्च भूपाः भूमिपालाः पृथ्वी. ii 
य गन्तु पालयन्तु । परिसंख्यालङ्कारः ।,स्ग्धरा वृत्तम्‌ ॥६१॥ | | 
|| ME गेयं ii 
संहारः उपसंहारः, उपसंहाराख्योयं दशमोऽङ्कः । | 


इति दशमोऽड्ःः ` 
समाप्तचायं ग्रत्यः 





f | परिशिष्ट १ 


मृच्छकटिकइलोकानां वर्णानुक्रर्माणका 






















hf पण 
| uk 
णि अङ्क: श्लोक: अङ्क: इलोक 
| pe अंसेन बिभ्रत्करवीरमाला १० २१ अम्हेहिं चंडं अहि १ २८ 
| आग्राह्या मृधंजेष्वेताः . ८ २१ | भयं हि पातकी विप्रो ९ ३९ 
॥ ' ` अङ्गारकविरद्रस्य ९, ३३ | अयं च सुरतज्वालः ४ ११ 
| ; अत्यं शद देमि शुवण्णअं द ४० अय तव शरीरस्य v ७ 
hs अद्ध कलेवलं पडिवुत्त १० ३५ | अयमेवंविधै काले ९ ३१ 
| | १ अद्याप्यस्य तथैव केश० ८ | अयं पटः सूत्रदरिद्रतां २ १० 
i अनया हि समालब्धं ३.. १५ | अये शस्त्रं मया प्राप्तं ६ २४ 
ht अंधआले पलाअंती ३६ अलं चतुःशालमिमं प्रवेश्य ३ ७ 
| अन्धस्य हष्टिरिव ४९ | अवणंध वालअजणं २ १८ 
fs अन्यं मनुष्यं हृदयेन १६ | अवनतशिरसः प्रयाम १५ 


अन्यस्यामपि जातौ मा 
अन्यासु भित्तिषु मया 


द्‌ 
११ 


१ 

१ 

३ 

८ ४३ | अवन्तिपुर्या द्विजसार्थवाहो 

३ १४ | अवहरइ कोवि तुरअं 
अपण्डितास्ते पुरुषा मताः ४ १२ | अविज्ञातावसक्तेन 
अपतितमपि तावत्सेव ८ ४२ | अशरणशरणप्रमोद- 
अपया श्रीरेषा प्रहरण ० ५ १२ | अशी शुतिक्खे वलिदे 
अपश्यतोऽद्च तां कान्तां ७ | असौ हि दत्त्वा तिमिराव- 
अपापानां कुले जाते € ३७ | अस्मत्समक्षं हि वसन्तसेना 
अप्येष, नाम परिभत ८ २६ | आअच्छघ वीसत्था 

i 

७ 

द्‌ 

९ 


OA $ RAN SN A “७ sl 
AN 
० 


अमौक्तिकमसोवर्ण १० १० | आहणिऊण सरोसं 5 RS 


अप्रौतिर्भवतु विमुच्यतां ४१ | आअद्िदे शलोशं १० ३६ 

अब्भुदये भवशांणे १० १६ | आक्रषन्तु सुबघ्वेनं १० ५३ 

अभमँ तुंह देउ हरो २७ | आत्मभाग्यक्षतद्रव्यः ३ २७. 
अभ्युक्षितोईसि सलिले० े १९ | आर्यकेणायं वृत्तेन १० ५०. 
अमी हि इष्ट्वा मदुपेतमेंत. १० ६ | आलाने ग्रह्मते हस्ती १ ५० 
अमी हि वस्त्रान्तनिरुद्ध- १० १६ | आलोकविशाला मे १ ३६ 
अमी हि बृक्षाः फलपुप्प० ' ` ८' ७ | आलोकितं गृहशिखण्डिभि० ' ५ १ 
अमुहि भित्त्वा जलदान्तराण ५ ४४ | आश्रम वत्स गन्तव्यं १० ३२ 








AN AN AN 0 IANO AK ०७ “४७ AN PS HN ६७ € “ फक ३ * 


:3 





> se अ 4.33... 3333... “ट्ट 


ह... म > न लल + ५५५ > ५... = >>> *« त वि oe = === 


मृच्छक्रटिकश्लोकानां वर्णानुक्रमणिका - 


अङ्कः श्लोकः 
इच्छतं मम णेच्छति त्ति ८ ३७ 
इदं गृह भिन्नमदत्तदण्डो ६. -३ 
इदं ततूह्नेहृसंस्वं १० २३ 
इदानीं सुकुम। रेऽस्मिन्‌ ९ ३६ 
इन्दे प्पवाहिअन्ते १० ७ 
इयं हि निद्रा नयनावलम्वि ३ ८ 
इयं रङ्गप्रवेशेन कलानां १ ४२ 
इह सर्वस्वफलिनः ¥ १० 
ईहशे व्यवहाराग्नौ ६ ४० 
ईहशः श्वेतकाकीयैः ६ ४१ 
उज्जाणंसु सहासु अ ६ ७ 
उत्कण्ठितस्य हृदयानुगुणा ३५०३३ 
उत्ताशिता गच्छशि १ १ 
उत्तिष्ठ भोः पतितसाधु १० २१ 
उदयति हि शशाङ्कः १ ५७ 
उदयन्तु नाम मेघाः ४ ३३ 
उन्नमति नमति वर्षति ५ २६ 
उपरितलनिपातितेष्टको ३ २२ 
ऋग्वेद सामवेदं गणित० २ ७६ 
एकक्कार्यनियोगेऽपि ६ १६ 
एतत्तद्धृत राष्ट्रवक्त्र ५ ६ 
एतत्तु मां दहति १००११२ 
एता: पुनहुरम्यंगता: १० ११ 
एता निषिक्तरजतद्रव० 4 ४ 
एताभिरिष्टिकाभिः ३ ३० 
एता हसन्ति च रुदन्ति ४ १४ 
एतेन मापयति भित्तिषु ३ १६ 
एते हि विद्यद्गुणवद्धकक्षा० ५ २१ 
एतेः पिष्ठतमालवर्णकनिभ ० ५ ४६ 
एतैराद्रेतमालपत्रमलिनै ० ५ २० 
एतैरेव यदा गजेन्द्र- ५ १८ 
एत्य मए विण्णबिदा ६ २५ 
एदं दोशक्लं डिअं ८ ३: 
एदेहि दे दशणहुप्पल RI 


[ ४४३ 
अदधुः श्लोकः 
एव्व दूलमदिक्कते १० ५३ 
एशाणाणकसूशिका १ २३ 
एशाशि वाशु शिलशिग्ग- १ ४२ 
एशे गुणलअणणिही १० १४ 
एशे पडामि चलणेशु cE 
एशे म्हि तुलिदतुलिदे ८) ४५ 
एष ते प्रणयो विप्र १ ४५ 
एष भो निमंलज्योत्स्नो ० ९ २४ 
एषा फुल्लकदम्बनीप- प्‌ ३५ 
एषासि वयसो दर्पात्कु- १ ४० 
एसो असोअवुच्छो ४ ३१ 
एह्य हीति शिखण्डिना ५ २३ 
ऐरावतोरसि चलेव ५.३३ 
ओशलध देध मग्गं १०,०३० 
ओहारिओ पवहणो ६ १२ 
क: श्रद्धास्यति भूताथं ३ २४. 
£ - ५ ३४ 
कश्चालुआ. गोच्छड १ ५१९; 
कत्ताशहे णिण्णाणअश्श ~ Re शो 
करिकरसमबाहुः सिह० ७० मे पर 
कस्सट्टमो दिणअरो ६८6 ८ ९% 
कस्स तुहु तणुमज्झे २: १६... 
कहि कहि सुसहिअ र ४ 
कांश्चिच्तुच्छयति प्रपरयतिः १० ६०. 
का उण तुलिदंएशा १० ३८ 
कामं नीचमिदं वदन्तु ३ १३... 
कामं प्रदोषतिमिरेण १ ३५ 
किं अच्छध वीसद्धा ६ प्‌ 
कि यात्यस्य पुरः शनेः ७ २. 
कि याशि धावशि पलाअशि १ १८. 
कि यासि बालकदलीव १७ २०. 
कि शे शक्के वालिपुत्त, . ८ ३४: 
कि बुलेनोपदिष्टेन' 7० ४२९४ 
२२ | हा - 


या... °. Se UT OE 





कि ते ह्यहं पूर्वेरतिप्रसक्ता 
कि त्वं कटीतटनिवे० 

कि त्वं पदेमंम पदानि 
कि-त्वं भयेन परिवतित- 
कि नु नाम भवेत्कार्य- 

कि नु स्वर्गात्पुनः प्राप्ता 
कि पेक्खध छिज्जंतं 

कि पेक्ख शप्पुलिशं 

कि भीमशेणे जमदग्गिपुत्ते 
कुतो बाष्पाम्बुधाराभि: 
कृत्वा शरीरपरिणाहसुख- 
कृत्वा समुद्रमुदकोच्छुय- 
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को तं गुणारविन्दं 
कोऽयमेवंविधे काले 
क्षीरिण्यः सन्तु गावो 
क्षेसेण ब्रज वान्धवान्‌ 
खणेण गंठी खणजूलके 
खल, चरित-निकृष्ट, जात- 
गता नाशं तारा उप० 
गजैन्ति शैलशिखरेषु 

गजे वा वर्ष. वा शक्र 
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प्रथम भ्रूः 


[इस अङ्क का नाम 'अलड्धार-न्यास' है । वसन्तसेना ने आना-जाना बढ़ाने के 
` लिये चारुदत्त के घर में अपने आभूषणों को रख दिया--(=न्यास) यह इस अङ्क 
की प्रमुख घटना है। आरम्भ में नान्दी पाठ के पश्चात्‌ प्रस्तावना आरम्भ होती है। 
प्रस्तावना में सुत्रधार तथा उसकी पत्नी नटी का कथोपकथन है । नटी के कहने से 
` सुत्रधार किसी ब्राह्मण को निमन्त्रित करने के लिये निकलता है, तभी मैत्रेय (विदूषक) 
दिखाई देता हैं। इस अङ्क के चार हश्य कहे जा सकते हैं-प्रथम इश्य में मैत्रेय 
चारुदत्त के मित्र जूणंवृद्ध का दिया हुआ उत्तरीय वस्त्र लेकर आता है । चारुदत्त 
मैत्रेय का स्वागत करके उसे देवियों को बलि देने केः लिये जाने को कहता है । मैत्रेय 
आनाकानी करता है और चारुदत्त दरिद्रता के दुष्प्रभाव को स्मरण करता है । द्वितीय 
दृश्य में शकार, विट, चेट, वसन्तसेना का पीछा करते हैं और वसन्तसेना चारुदत्त के 
घर के समीप आ जाती है । तृतीय दृश्य में चारुदत्त जप समाप्त करके विदूषक को 
बलि देने के लिये भेजता है । रदनिका और मैत्रेय बाहर जाते हैं। इसी समय 
वसन्तसेना चारुदत्त के घर में प्रविष्ट होती है । शकार रदनिका को वसन्तसेना समझ 
कर उसको पकड़ लेता है और मंत्रय तथा शकार का विवाद होता है । चतुर्थ दृश्य में 
रदनिका ओर मंत्रेय के लौटने पर चारुदत्त वसन्तसेना को पहचानता है । दोनों का 
प्रारम्भिक वार्तालाप होता है । वसन्तसेना न्यासरूप में अपने आभूषण चारुदत्त के घर 
रखकर चली जाती है ।] 
(पृष्ठ २) १. पर्यंङ्क-इत्यादि नान्दी के दो श्लोक हैं | शम्भोः शून्येक्षंण 
« समाधि: वः पातु यह प्रधान वाक्य है । अन्य षष्ठी विभक्ति के पद 'शम्भु' के विशेषण 
हैं। पर्यङ्क का अभिप्राय है--योगाभ्यास का विशेष प्रकार का आसन; जिसे पद्मासन 
या वीरासन (काले) कहते हैं । प्रन्थि-गाँठ, पालथी लगाने के लिये एक पग पर मोड़कर 
दूसरा पग रखना | उसे दृढ़ करने के लिये (तस्य बन्धाय) दोहरे सपं का आश्लेष-- 
लपेटना (९0/7४ ०५०५); उससे जकडे हुए हैं जानु जिसके (बहुव्रीहि मास) । 
अथवा ग्रन्थि बांधने से दोहरे हुए सर्पे के लिपटने के कारण जकड गये हैं जानु जिसके 
ऐसे शम्भु की (समाधि) । अन्तः प्राणावरोध०-प्रणायाम के समय प्राणवायु का 
इ के भीतर रोकना । इससे इन्द्रियों का बाह्यविषयक ज्ञान निवृत्त हो गया है तथा : 
| संयत हो गई हैं । रुदू--संयत, वशीकृत । इन्द्रिय--इन्द्रस्य आत्मनः लिङ्गम्‌ (इन्द्र | ` 
अर्थात्‌ आत्मा का अनुमान कराने वाला चिल्ल), इन्द्र घच्‌ (इम्‌) आत्मनि जिसने | | 
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तत्त्वज्ञान के द्वारा अपने भीतर ही आत्मा का दर्शन किया है। इस दर्शन के समय 
' इन्द्रियों. का व्यापार रुक गया है । यहाँ तत्त्वदृष्ट्या-सम्यक्रष्टि के द्वारा, यह पश्यतः 
का कारण है तथा व्यपगतकरणम्‌ रुक गया है करण अर्थात्‌ इन्द्रिय-ब्यापार जिस कमं 
में, यह पश्यतः का क्रिया विशेषण है । आत्मानम्‌--विशुद्ध चैतन्य या ब्रह्मचंतन्य, 
वस्तुतः आत्मस्वरूप का दर्शंन--तदा द्रष्टुः स्वरूपेऽवस्थानम्‌ (योगसूत्र १।३) । 
शून्येक्षण ० निराकार में दृत्तिघटित एकतानता अर्थात्‌ तल्लीनता, उससे ब्रह्म में लगी 
' हुई समाधि (शून्ये ईक्षणघटितो यो लयः, तेन ब्रह्मणि लग्नः )—यह अर्थं अधिक संगत 
प्रतीत होता है । समाधिः वः पातु का भावार्थ है-समाधिनिष्ठः शिवः वः पातु। ` 
यहाँ पर समाधिनिष्ठ शिव का साङ्गोपाङ्ग वर्णन किया गया 'है॥: यम-नियम- 
आसन-प्राणायाम-प्रत्याहार-धारणा-ध्यान-समाधि--ये योग के आठ अङ्ग हैं। आसन 
से लेकर समाधि पर्यन्त समस्त अङ्गों का क्रमशः वर्णन इस पद्य में किया गया है । 
'प्य क.० ' इत्यादि में 'स्थिरसुखमासनम्‌' का स्वरूप है, अन्तः०' इत्यादि में प्राणायाम 
तथा. इन्द्रिय-नि रोधस्वरूप प्रत्याहार का वर्णन है । 'आत्मनि०' इत्यादि में 'देशबन्ध- 
श्चित्तस्य धारणा' [योग० ३/२] इस धारणा का स्वरूप है तथा 'शुम्पेक्षणघटित' पद 
से (तत्र प्रत्ययैकतानता ध्यानम्‌ [योग० ३:२] यह ध्यान का रूप प्रकट होता है और 
“ब्रह्मलग्न: यह पद अर्थ मात्रनिर्भास' समाधि का द्योतक है ।।१।। RE 
२. पात० यहाँ पर 'गौरी' शब्द के प्रयोग से पावंती की भुजा का गौरत्व 
अभिव्यक्त होता है जो श्यामाम्बुद सदृश नीले कण्ठ पर विद्युल्लता के सहश है । इस 


श्लोक में कथावस्तु का बीज ध्वनित होता है; यथा--'शिव के कण्ठ में गोरी की 
'भुजा' से चारुदत्त ओर वसन्तसेना का प्रेम प्रकट होता है। नीलाम्बुद का वर्णन 
'मेघाच्छन्न ' दिवस में वसन्तसेना के अभिसरण का सूचक है । श्वेत तथा श्याम के 
, सापेक्ष वणंन से एक ओर संसार के शकारादिकृत धूतंतापूणं व्यवहार अर्थात्‌ कालुष्य 


तथा दूसरी ओर वसन्तसेना का पवित्र प्रेम अभिव्यक्त होता है । इस प्रकार अप्रत्यक्ष 
रूप में कथाबीज को प्रस्तुत करने वाली यह पत्रावली नामक नान्दी है । (देखिये 
सं० व्याख्या) ।।२॥ 

 नान्दी देव या राजा .आदि को प्रसन्न करने के लिये नाटक के आदि में 


स्तुति या आशीवंचन के रूप में मङ्गल किया. जाता है वही 'नान्दी' कहलाती है । 
(देखिये सं० व्याख्या) । नन्दयति इति नन्दः१/नन्द + अच्‌; नन्द एव नान्दः (स्वार्थेऽण्‌) 


नान्द +-ई (स्त्री) =नान्दी । नान्दीपाठ सूत्रधार करता है। सूत्रधारः पठेन्नान्दीं 


मध्यमस्वरमांश्रित: ।' यह आठ पदों की नान्दी है । व्याख्याकारों ने पद' की व्याख्या - 


अनेक प्रकार से की है । कहीं सुबन्त और तिङन्त को पद माना गया है; कहीं श्लोक 
एक चरण को ही पद कहा गया है । यहाँ दोनों पद्यो के चार चार चरण मिलकर 
कुल आठ पद होते हैं । हु 


 सुत्रधार--रङ्गमञ्च का व्यवस्थापक ॥ यहाँ 'सूत्र' शब्द का प्रयोग नाट्योप- 


केरण अयवा अभिनय-निदशने के अर्थ में लाक्षणिक है । जिसके हाथ में समस्त नाटयोः 
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- “पकरण होते हैं अथवा जो.रङ्गमञ्च:की व्यवस्था करता है, वह: मुख्य -नट अर्थात्‌ 
:अभिनेताओं का निर्देशक सूत्रधार कहलाता है ।. (विशेषः देखिये, सं० व्याख्या: तथा 
` भुमिका) . ,, | मक . 


. विसदंकारिणा--विध्न करने वाले, विमद + 4/क +णित्ति।. 
पु० ४. आयेसिश्वानू--आयं--श्रेष्ठजन; कुल शीलं दया -दानं धरम: सत्यं 


` कृतज्ञता । अद्रोह. इतिः .येष्वेतत्तानार्यान्‌ संप्रचक्षते । कर्तव्यमाचरन्‌ ` काममकतंव्यम- 
` नाचरन्‌ । तिष्ठति प्रकृताचारे स वे आये इति स्मृतः मिश्र -शब्दःविद्वान्‌ पुरुषों के 


लिये आदरसूचक उपाधि है । 
मृच्छकटिक--मृच्छकटिक या मृच्छकटिका (मृद्‌ + शकटिका) का अर्थ है-- 


` मिट्टी की गाड़ी । मृच्छकटम्‌ अस्त्यस्मिन्निति मृच्छकट + ठच (इक) । अथवा गरदः 


शकटिका यस्मिन्‌, इस अर्थ में बहुब्रीहि समास होकर “मृच्छकटिक? शब्द निष्पन्न 
होता है। षष्ठ अङ्क में वागत मिट्टी की गाड़ी इस प्रकरण की कथावस्तु के विकास 
में एक विशेष मोड़ दे देती है। अतः इसको प्रधानता के कारण इस प्रकरण का नाम 
मृच्छकटिक रक्खा गया दै । प्रकरण--रूपक के दस प्रकार होते हैं। उनमें से एक 

- प्रकरण नामक है.। मृच्छकटिक एक प्रकरण है । (देखिये सं० व्याख्या तथा भूमिका) । 
प्रयोक्तुस्‌-अभिनय करने के लिये । व्यवसिता--उद्यत हैं । 





Po कब था जन---..2#क मय >«. 
| TE TT I SG CI SI ही कस I अत / 


३. हविरदेन्द्र० । यहाँ से प्ररोचना आरम्भ होती है। कवि तथा काव्य की |. 


प्रशंसा द्वारा सामाजिकों को काव्य की ओर आकृष्ट करना प्ररोचना! कहलाता है 

(देखिये सं० व्याख्या) । चकोरनेत्र:--चकोर के नेत्र रक्तनील होते हैं। चकोर सदृश 
नेत्रो से शूद्रक की वीरता प्रकट होती है । विग्रह--शरीर । द्विज--ब्राह्मण, क्षत्रिय, 

वेश्य तीनों वणं द्विज कहे जाते हैं। यहाँ द्विज शब्द का प्रयोग क्षत्रिय के लिये किया 
. गया है । अगाधपत्त्व:---अगाध = अथाह, सत्त्व == वल, अथाह वल वाला । 


४, ऋग्वेद ० । बेशिकीम्‌-_वेश से सम्वन्ध रखने वाली; वेश + ठक्‌ । 'वेश' | 


शब्द के अनेक अर्थ किये गये हैं--जैसे १. वेश्याओं का वासस्थान अर्थात्‌ वेश्यालय 


२. अग्निवेश कृत कामशास्त्र ३. नेपथ्य । यहाँ वेश (नेपथ्य) सम्बन्धी कला अर्थात्‌ , 


. चाट्यकला यह अर्थ ही अधिक संगत प्रतीत होता है । शव शिव । व्यपगत तिमिरे- 
चल्ला गया है (अज्ञान का) अन्धकार जिनका, ऐसे चक्षु । परमसमुदयेन-अत्यधिर् 
उन्नति करने वाले से; -“अश्वमेध' का विशेषण है । इससे अश्वमेध यज्ञ. का महत्त्व 


'ग्रकट होता है । “अये अश्वमेध इति नाम विश्वविजयिनां क्षत्रियाणामूर्जस्वलः सर्व | 
'कषत्रपरिभावी महानुत्कर्षनिकषः ।” (उत्तर० अङ्कु ४) तथा 'यथाश्वमेघः क्रतुराट्‌ | 
सर्वपापापनोदनः (मनु० ११. २६१)। इष्ट्वा-यज्ञ करके; ५/यज्‌ + क्तवा । शुद्रकः- | 
राजा शूद्रक, मृच्छकटिक का रचयिता (देखिये भूमिका) । अईन प्रविष्ट:-अग्ति में प्रविष्ट | 
हुआ अथवा परलोक को चला गया । यहाँ कवि का स्वयं ही अपनी आयु की समाप्ति | 
तथा' मृत्यु का वर्णन करना असङ्गत-सा प्रतीत होता है । इस असञ्जतिःनिवारण के | 


“लिये कई समाधान किये जाते हैं--(१) किन्ही के मतानुसार ज्योतिषशास्त्र के द्वारा | 
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भविष्यत्‌ काल की बात जानकर यहाँ ऐसा वर्णन किया गया है, प्रविष्ट: इसमें 


(आगामी) सूत्रधार वचन की दृष्टि से भूतार्थक 'क्त' प्रत्यय है.।'शरभङ्ग मुनि के 


` समान यज्ञविशेष की अग्नि में शूद्रक ने प्रवेश क्रिया था ऐसी प्रसिद्धि है । (२) किसी 


कवि ने शूद्रक के नाम से यह प्रकरण लिखा और शूद्रक के पुत्र को भेंट कर दिया, 


- अतः शूद्रक की मृत्यु का वर्णन किया जा सका । (३) यह श्लोकृ बाद में जोड़ा गया 


(प्रक्षिप्त) है। (४) “अग्नि प्रविष्ठ:' का.लाक्षणिक अर्थ लेना चाहिये अर्थात्‌ शूद्रक 
मृत्युपर्यन्त अरिनहोत्री बना रहा । ` 

५. सम॒र० । समरव्यसनी -युद्ध-प्रंमी । समरस्य व्यसनं समरव्यसनं . तदस्या- 

स्तीति समरव्यसनी (समरव्यसन +- इन्‌) अथवा समरस्य व्यसनी इति (षष्ठीसमासः) । 

कुद-- श्र॒ष्ठ या प्रधान 'ककुद नृपाणाम्‌ (रघु० ३, ७१) । तपोधन:--तप ही है 


` धन जिसका (बहुब्रीहिं)--तपस्वी । परवारण०; पर-शत्रु, बारण-हाथी; शत्र के 
` हाथियों या उत्कृष्ट हाथियों (पराः उत्कृष्टाः वारणाः परवारणाः) के साथ बाहुयुद्ध 


का इच्छुक । अथवा शत्रुओं को रोकने वाले (वारण) बाहुयुद्ध ' का इच्छुक । इससे 
शूद्रक की शारीरिक शक्ति सूचित होती है | किल -- निश्चय ही, प्रसिद्ध है । 


प्र ६. तत्कृती--उस (शूद्रक) की रचना में । यहाँ स्पष्टतया मृच्छकटिक 


को शूद्रक की कृति बतलाया गया है । 


६. अदन्तिपुर्याम्‌०--प्राचीन काल में 'अवन्ति' नामक एक जनपद (प्रदेश) 
था, जिसकी राजधानी 'अवन्तिपुरी' (अवन्तीनां जनपदानां पुरी) अर्थात्‌ उज्जयिनी 


 थी। संस्कृत साहित्य में “इसके वैभव का अनेकशः वर्णन किया गया है । हिजसार्थ- 


बाहः--न्राह्मण व्यापारी । साथं=व्यापारियो का समूह, काफला; साथ वहतीति 
साथवाहः; .काफले भेकर व्यापार करने वाला । अधिकांश व्याख्याकारों ने यह अर्थ 
किया हैं। किन्तु एम० आर० काले का कश्चन है कि मृच्छकटिकं के अनुशीलन से 
चारुदत्त के व्यापारी होने का कोई संकेत नहीं मिलता, भतः (द्रिजसाथवाह का अर्थ 
है-ब्राह्मणश्रेष्ठ, ब्राह्मण जाति का भगुआ 4 leader of the Brahman commu- 


- [१ और 'साथवाह' शब्द के इस भावार्थ के लिये प्रमाण है--मल्लिनाथ का-'कुरु 


मामम्ब कृतार्थसार्थवाहम्‌' (रघु० टीका मङ्गल श्लोक ३) यह प्रयोग । अथवा-- 


' सार्थवाह विनयदत्त का- नाती. होने के कारण, चारुदत्त को भी सार्थवाह कह दिया | 


ग़या है । 'सार्थवाह' उनकी पारिवारिक उपाधि. रही होगी ॥६॥ 

७. तयोरिदस । तयो:--उन दोनों (चारुदत्त तथा वसन्तसेना) का, इसका 
'नयप्रचार' आदि के साथ अन्वय है । तयोः नयप्रचारंम्‌ (आदि) इदं सवं चकार-- 
यह्‌ सूलार्थ है । सत्पुरतोत्सवाअयः--रात्सुरतोत्सवः आश्रयः यस्य तो नयप्रचारम्‌ 
(बहुब्रीहि) । काले के अनुसार यह 'नयप्रचारं' का विशेषण है । वस्तुतः तो इसका 
सुसङ्गत अर्थ तथा अन्वय विचारणीय ही है। नयप्रचारं;-तीति के व्यवहार को। 
श्पवहारदुष्टतां--त्याय की दोषपुर्णंता को, जो चारुदत्त पर चंलाये'गग्ने मिथ्याभियोग 
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में प्रकट हुई ॥ व्यवहार- विवाद अथवा विवाद-निर्णय सम्बन्धी विचार । भचित- 
व्यतां-- होनहार को, विधिविधान को, जिसका संकेत १०'६० में मिलता है । 
BU सङ्घीतशाला- (यहाँ) रङ्गशाला । कुशीलवाः-नट, अभिनय करने वाले 
| _ (००7४) । आं ज्ञातम्‌-अपनी दरिद्रता का स्मरण करके कहा गया हे । 
| ८. शून्यम्‌ ० । शुन्यं--सूना । अपुत्रस्थ--नास्ति पुत्रः यस्य स अपुत्रः तस्य 
॥ ` (बहुब्रीहिः) । चिरशुन्यम्‌--दीघं काल तक सूना । दिशः शुल्या:--दिशायें सूनी हैं ।द। | 
है, सङ्गीतकम्‌--सङ्गीतमेव सङ्गीतकम्‌ । पुष्करबीजम्‌--कमल के वीज, वे सूर्य! 
शि के ताप से सहज में ही सूख जाते हं । खटखटायेते --खटखट करती है, अव्यक्त शब्द | 
के अनुकरण 'खटत्‌' शब्द से डाच्‌ प्रत्यय होने पर हित्व होकर 'खटखटा' शब्द बनता | 
है,.खटखटा --य (क्यष्‌) 'लोहितादिडाज्भ्यः क्यष्‌ (३/१/१३), आत्मनेपद प्रथम पुरुष | 
Fk द्विं० में खटखटायेते रूप होता है । इस प्रसंग में भास के चारुदत्त नाटक में कोमल- | 
कान्त पदावली का प्रयोग किया गया है--“पुष्करपत्रपतितजलविन्दू इव चञ्चलायेते | 
|| अत्र मेऽक्षिणी ।” कायं- स्त्री से सम्भाषणादि कायं, 'कार्यतए्चोत्तमादीना कार्यों 
hE! भाषाव्यतिक्रमः'- यह नाटथ-नियम है । 
प्रयोग--अभिनय का कायं (The part he had to play-M. R. Kale) 
अथवा प्रयोगवशात्‌--नाट्य प्रयोग के नियम के अनुसार (दे० सं० व्याख्या) । 
पृष्ट ९ । अविद- खेद है । यह आश्चयं तथा खेद के भाव को प्रकट करने 
वाला अव्यय है । संविधानकम्‌-अआयोजन, भास ने केवल 'संविधा' शब्द का प्रयोग 
किया है। रथ्या--गली । परिवर्तत--मांजने के लिये घुमाना । कुष्णसारा - चित- 
. कबरी । विशेषक--तिलक । स्निग्धगन्धेन--घृताति स्निग्ध पदार्थो की गन्ध से । 
घ्राणाधिकम्‌-जितनी जीव न सहन कर सके उससे अधिक, घ्राणात्ययं-यह पाठान्तर 
है, इसका अर्थ है--जीवन को अतिक्रान्त करके । प्राणात्यय बाधते मां बुभुक्षा--भूख 
` के मारे प्राण निकल रहे हैँ । बर्णकम्‌--रंग और गन्ध मिश्चित प्रलेपन । सुमनस:-- 
पुष्प (स्त्रीलिङ्ग) । आये--पत्नी के लिये सम्बोधन, जैसा कि साहित्यदर्पण में कहा 
गया है--वाच्यौ नटीसूत्रधरावार्यनाम्ना परस्परम्‌ । शब्दाय्य---वुलाकर, पुकार कर । 
परमाथम्‌ वास्तविक बात । नेप्प-- (१) नटों के वेष रचना का स्थान, (२) "नेपथ्यं 
` स्याज्जवनिका। (३) वेष । यहाँ प्रथम अर्थ है । 
नियोग:--आज्ञा । अनुष्ठीयताम्‌ पालन किया जाये, अनु +- १/स्था (कर्मणि) 
लोटू प्र० पु० एक० । अशितव्यम्‌ - खाने योग्ग वस्तु१/अश + तव्य । गुडौदनं--गुड 
से मिश्रित भात । ओदन--भात । तण्डुल--चावल । रसायनम्‌ सरस, रसयुक्त । 
आशासन्ताम्‌- आशीर्वाद देवें, आ^/शंसु (इच्छार्थक) आशिषि लोट्‌ प्र० पु० बहु० । 
पृष्ठ १० । “स्वातं और 'प्रकाशं--ये वस्तु को प्रकट करने के ढङ्ग हैं । जो 
बात सुनाने योग्य नहीं होती उसे मन ही मन कहा जाता है और वह 'स्वगतम्‌' या 
'झत्मगतम्‌' कहलाती है, किन्तु जो सबको सुनाने के लिये प्रकट रूप में कही जाती 
, है उसे 'प्रकाशम्‌' कहते हुँ । वरण्डलम्बुक इब-_इसके अनेक अर्थ किये गये हैं, जैसे 
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चत- (१) वरण्ड--ढेकली में काम आने वाला लकड़ी का लट्ठा, लस्ब्रुक--उस पर बंधा 
| हुआ मिट्टी का थुआ (स्थूणः) । उसे कुए आदि से जल निकालने के लिए ऊपर उठा 
वाले | कर नीचे गिराया जाता है । (पृथ्वी) । (२) कुछ व्याख्याकारों के अनुसार डाट या 
लिण्टर के आधार-हेनु जो 'ढला' तैयार किया जाता है वही 'वरण्डलम्बुक' कहलाता 
तस्य है, उसे पहले बनाया जाता है और फिर गिरा दिया जाता, (३) एम. आर. काले का 
।८। मत है कि लटकता हुआ घास का ढेर (वरण्ड-तृणसंचय) ही वरण्डलम्बुक कहलाता है 
सूयं | जो तेज वायु के झोंके के द्वारा उठाकर नीचे गिरा दिया जाता है। 'वरण्ड' शब्द का 
शब्द ' आज भी इस अर्थ में कोंकण में प्रयोग देखा जाता है । 
न्ता | तत्किमिति--यहाँ वर्णकं पिनष्टि आदि का कवि ने पुनः वर्णन किया है। . 
पुरुष | इनके द्वारा कवि वण्ये वस्तु की ओर संकेत करता है, यथा--'बर्णकं पिनष्टि' चारुदत्त 
मलः | को कुचलने के लिये किये गये शकार के प्रयत्नों का सूचक है, 'सुमनसो गुम्फति' 
येते | वध्य-माला की ओर संकेत करता है तथा 'पञ्चवर्ण०' अन्तिम पाँच सुखद घटनाओं 
गर्यो को सूचित करता है--( १) चारुदत्त के चरित्र की पवित्रता की पुनः स्थापना, (२) 
| चारुदत्त का शकार को अभयदान, (३) आयंक की राज्य-प्राप्ति, (४) चारुदत्त और 
१९) वसन्तसेना का पुनमिलन, (५) शविलक से मित्रता । कि नामधेय:--किस नाम का 
| (उपवास) । अभिरूपपतिः--जिससे सुन्दर या विद्वान्‌ पति मिलता है अर्थात्‌ अनुकूल 
करने |; पति को दिलाने वाला । इहलौकिक:--इस लोक का, 'इहलोके भव: इहलोक +- 
योग | ठञ्‌ (इक), पाणिनि व्याकरण के अनुसार 'ऐहलौकिकः प्रयोग होना चाहिये, क्योंकि 
चत- | अनुशतिकादीनां च' ७।३।२० से उभयपद वृद्धि होती है। पारलौकिकः--परलोक में 
से। | होने वाला । भक्त--भात, अन्त । जूणंवृद्ध अथवा चुणंबृद्ध दोनों नाम मिलते हैं 
न्तर | सुगन्धम्‌--यह्‌ “त्वा तथा 'केशकलाप' दोनों का विश्लेषण है, 'त्वा के साथ पुष्पों की 
भूख माला (वध्यस्रक्‌) से युक्त - यह अर्थ होता है । जैसे वधू के सुवासित केशपाश में 
8 माँग फाडी जाती है, इसी प्रकार सुवासित पुष्पमालादि से युक्त चुणंवृद्ध को राजा के 
कहा | द्वारा चीरा जाता हुआ मैं कब देखूंगा, यह भाव है । 
रा | पृष्ठ १२ । कार्यस्‌ -प्रयोजन । ब्राह्मणेनो०--व्रत-पारणा के समय जो ब्रह्म- 
पथ्यं | भोज होता है उसके लिये ऐसे ब्राह्मण को निमन्त्रित करना है जो सूत्रधार की पारि- 
वारिक अवस्था के अनुकुल हो । सुसमृद्धायामु ०--इससे प्रकट होता है कि समृद्धि- 
[णि ) शाली उज्जयिनी नगरी में ब्राह्मण सम्पन्त थे और साधारण लोगों के निमन्त्रण पर 
-गुड उनका आना कठिन था अथवा 'नट' आदि के यहाँ वे आना ' पसन्द न करते थे | 
क्त । अग्रणी:--अग्ने नयतीति, आगे ले जाने वाला; अग्न +- नी-क्विप्‌ । अशितुमग्रणी:-- 
३० | यह भोजन के लिये निमन्त्रित करने की एक शिष्ट रीति है । | 
। जो व्यापृत:--अन्‍्य कार्य में लगा हुआ । सम्पन्नस्‌-समृद्ध, बढ़िया (R।८॥ 
'या | जाएणपड काले); 'सम्पन्न' शब्द का अर्थ प्रस्तुत (तयार) भी किया जाता है। 
राती | निःसपत्यम्‌-प्रतिद्वन्द्री-रहित; कुछ व्याख्याकारो के अनुसार 'णीसवतं; इस प्राकृत 


जसे | शब्द का अर्थ है--'नि:स्नाव' अर्थात्‌ पितरों को दिया जाने वाला धृतादि सहित 
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तण्डुलपूणं पात्र । यह सम्भव है कि मंत्रेय को लुभाने के लिये सूत्रधारं ने इस 
उल्लेख किया हो । किन्तु यह अर्थ कोश के अनुकूल नहीं. अतः 'निःसपत्न' शब्द ही 
उचित है । भाव यह है कि इसमें तुम्हारा दूसरा प्रतिद्वन्द्वी भी नही है इसलिये समस्त 
दक्षिणा आदि तुम्हें ही मिलेगी अथवा तुमने हमारे यहाँ भोजन किया इसका किसी 
को पता न चलेगा (मि०,.एम. आर. काले स० टीका तथा नोट्स) । 

प्रत्यादिष्ट:--मना कर दिया गया : निर्बेन्धः - आग्रह, दुराग्रह । अनुरोद्धम्‌-- 
अनुरोध के लिये, अपना अनुसरण करवाने के लिये-- अनुरोधोऽनुवतंनम्‌-अमरकोश । 

आमुखम्‌- जहाँ सूत्रधार नटी या विदूषक आदि के साथ वार्तालाप करते 
हुए विचित्र उक्ति के द्वारा प्रस्तुत वस्तु का संकेत करता हुआ. अपने कार्य की चर्चा 
करता है, उसे आमुख या प्रस्तावना कहते हैं (सं० व्याख्या) ( यहाँ सूत्रधार अपनी पत्नी 
नटी के साथ वार्तालाप करते हुए भ्रकृत वस्तु की ओर कतिपय संकेत करता है, उन 
संकेतों का यथास्थान उल्लेखः किया गया. हे ॥ | 

आमुख. भारती वृत्ति का भेंद (अङ्ग) है । नट (सूत्रधार) का वह वाक्‌-व्यापार 
(केवल कथन, जिसम्नें अभिनय प्रायः नहीं होता), जो अधिकांश संस्कृत भाषा में होता 


है, 'भारती वृत्ति कहलाता है । इसके चार अङ्ग होते हैं--(१) प्ररोचना, (२) वीथी, 


(३) प्रहसन और (४) भमुख या प्रस्ताबना । प्ररोचना का ऊपर (पृष्ठ ४) उल्लेख किया 
जा ऋचुका है। 

प्रस्तावना भी पाँच प्रकार की होती हैं--(१) उद्घात्यक, (२) कथोद्घात, 
(३) प्रयोगोतिशय, (४) प्रवतंक, (१) अवलगित । जेसा कि साहित्यदपंण में कहा 
गया है--उद्घात्यकः कथोद्घात: प्रयोगातिशयस्तथा । प्रवतंकावलगिते पञ्च प्रस्ताव- 
नाभिदा: ॥ (५, ३३) । यहाँ प्रयोगातिशय नामक प्रस्तावना है (लक्षण देखिये सं० 
व्याख्या); क्योंकि त्तिमन्त्रण के लिये:किसी ब्रांह्मण को : खोजते हुए सत्रधार ने 'एष 
चारुदत्तस्यः मित्रं.मंत्रंय इत एवागच्छति' इस वाक्य से मैत्रेय का प्रवेश संचित किया 


है । इस प्रकार सूत्रधार स्वयं ही अपने पूर्व प्रयोगः अर्थात्‌ . निमन्त्रणाथे ब्राह्मणान्वेषण 


का अतिक्रमण करके अन्य प्रयोग अर्थात्‌ मैत्रेय के प्रवेश की सचना देता है । 

' .. कथोद्घात नामक प्रस्तावना में तो सूत्रधार के वाक्य का. उच्चारण करते!हुए 
अथवा उसके वाक्यार्थ को लेकर किसी पात्र का. प्रवेश हुआ करता है । सूत्रधारस्य 
वाक्य .वा समादायाथस्य वा । भवेत्‌ पात्रप्रवेशश्चेत्‌ कथोद्घातः स॒ उच्यते। देखिये 
साहित्यदर्पण ६, २५ तथा उदाहरण) । 

पृ० १४, समीहितव्यानि--चाहें जायें । तुलयसि--जाँच करती है, तोलती है; 
तुला + णिच्‌ + लट्‌, म० पु० एक० । तूलयसि यह .भीः पाठ है, हल्का करती, है-- 
यह अर्थ है। उद्दगार०---उद्दगार -5डका र; डकारो में जिनकी सुगन्ध प्रकट होती है 
ऐसे (मोदक) ।. अशितः,--जिसने भोजन कर लिया है । अशितस्‌ = अशनम्‌, अशिंतम्‌ 
अस्यास्तीति अशितः अश आदिम्यः अंच्‌' पा० ५॥२॥१०७॥ चतुः शालकस्‌ आमने 
सामने बनी हुई चार शालाओं से घिर हुआ भवन, चतस्रः शालाः समाहृताः यस्मित्‌ 
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तत्‌ चतुःशालम्‌ तदेव ज्वतुशालकरमुः* (सवार्थे . केः) । मल्लक-<व्यञ्जनपात्र, (चित्रकारः ` 
पक्ष में) रङ्ग पात्र; जिस प्रकार 'चित्रकार चित्रफलक पर बन्द गिरने के भय से तूलिका ' 


को रंग में छुआता सा है इसी प्रंकार,विदृषक अंगुलियों से चख-चख कर व्यञ्जन-पात्रों 
को छोड़ देता था । चत्वर--चोक, प्राङ्गण, चौराहा । वृषभ--बैल; यहाँ पर उस 
वृषभ की ओर संकेत है जो किसी पर्व पर स्वच्छन्द 'विचरण के लिये छोड़ दिया 


जाता है और निर्वाध रूप से चरकर अत्यन्त पुष्ट हो जाता है, विदूषक ने अपने ` 
तत्कालीन निद्वन्द्र जीवन की उसके साथ समानता दिखलाई है । रोमन्यायमानः-- : 
जुगाली करता हुआ. रोमन्थ = जुगाली, रोमन्थं वर्तयति रोमन्थायते 'कमँणो ' 
रोमन्थतपोभ्यां वतिचरोः पा० ३।१।१५।' इति क्यङ्‌ -रोमन्य+क्यङ+-शोनच्‌ ।:: 
गृहपारावतः--घरेलु या पालतू कदूतर । आवासनिमित्तम्‌-बंसेरे के लिये । ग्रृह- ` 


देवतानाम्‌ विशेष प्रकार के देवता, जिन्हें ग्रह-रक्षा करने वाला' समझा जाता था 
और अन्न आदि की बलि दी जाती थी । यथानिदिष्ट--जँसा ऊपर निर्देश किया गया 
है अर्थात्‌ बलिः का अन्न लिये हुए । > Ft 


"€. यासां०--बलिः-वलिवंश्वदेव यज्ञ के अनन्तर गृह द्वार पर जो बलि का ˆ 


अन्न रक्खा जाता है, उसकी प्रचुरता की ओर संकेत है। . ॒ 
.पु० १६ । विरूढ०--उगे हुए हैं तृणाङ्कुर जिनमें (बहुब्रीहि); दरिद्रता के 


कारण देखभाल कें हेतु कोई सेवक नहीं .था : अथवा दारिद्रथ-जनित अकर्मण्यता से : 
स्वच्छता “की. ओर ध्यान नहीं दिया था। बीजाञ्जलिः--बीजानाम्‌ अञ्जलि; + 
अञ्जलि भरे बीज । यहाँ 'वीज' शब्द साधारण अन्न को ध्वनित करता है | कोट०-. 


कीड़ों' के मुख 'से खाई हुई (बीजाञ्जालि); इसके:दो अभिप्राय'हो सकते हैं-(१) कीड़े 
लगें (घुने) 'अन्न की 'अळ्जलि अथवा (२) इतनी स्वल्प बीजांजलि कि कीट ही उसे खा. 
सकते हैं चिडिया, आदि. नहीं । इससे प्रकारान्तर से .दरिंद्रतां का ही कथन किया :गया 
है; इस प्रकार प्रतीयमान दरिद्रता का भङ्गधन्तर से कथन होने के कारण यहां पर्या-. 
योक्ति अलंकार है । पर्यायोक्तं यदा भङ्गचा गम्यमेवाभिधीयते ।' ॥६॥ 

` ,विदृषक-- नायक का मित्र, उसके व्यक्तिगत जीवन का सहचर एक विनोद- 
प्रिय ब्राह्मण; जो भोजनशुर भी होता है (लक्षण के लिये देखियेःस ० व्याख्या) 

`` 'सेबंकालमित्रेमु--संव समय अर्थात्‌ सम्पत्ति तथा आपत्ति मेंःमित्र । | 

7: १०. सुखं.हि० । घनांन्धकारेषु--गहन 'अन्धकार में (कर्मधारय) अथवा घना 
अन्धकार है जिनमें ऐसे स्थानों में ('स्थानेंु का अध्याहार करके) सुखातू--सुख से, 
सुख के पश्चात्‌ अथवा सुखमनुभूय (सुख का अनुभव करके; '्यब्लोपे कमंण्यधिकरणे 
च' इस वातिक के अनुसार कर्म में पञ्चमी । मृतः स जीवति--मृतक के समान/जीवन' 
व्यतीत करता है, वस्तुतः यह मृतक ही है, किती प्रकार प्राण धारण करता: है ॥१०॥। 


` -१९। दारिद्रचात्‌--दरिद्रता और मृत्यु में; यहाँ पञ्चमी “विभक्ति: काः प्रयोग 


चिन्तनीय है, कुछ व्यास्याकारों के अनुसार “दारिद्रचमाश्रित्य' “ईस "प्रकार आश्रित्य 


पद का-अध्याहार करके 'ल्यब्लोपे०” इत्यादि से कमं-में पञ्चमी है मम रोचते--मुझे 
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| पसन्द है; पाणिनि-व्याकरण के अनुसार “मह्य' रोचते' प्रयोग होता है । दारिद्य; 
| सनन्तक दुःखम्‌--दरिद्रता अनन्त दुःख है; यहाँ पर दरिद्रता को दुःखदायक न कहकर 


2 साक्षात्‌ दुःखरूप ही कहा गया है । इस श्लोक के पूर्वाद्ध में उक्त अथ के साथ उत्तरार्धं 


वाभ्य का अर्थ हेतुरूप में अन्वित होता है, अतः काव्यलिद्ध अलङ्कार है।।११॥ 


| | - _.. पु० १८ अलं संतप्तेन - संताप मत करो, यदि दुव्यंसनों में धन नष्ट किया 


| जाता तो पश्चात्ताप ठीक था । आपने तो उदारतापूर्वंक प्रियजनों को प्रदान किया है। 
। सुरजन०--यह माना जाता है कि कृष्णपक्ष में देवगण अमृतमय चन्द्रकलाओं का क्रमशः 
| पान कर लेते हैं--'तं च सोमं पपुदेवा: पययिणानुपूर्वशः' (रघु० मल्लि० २.७३) | 
प्रतिपच्चन्द्र--शुक्लपक्ष की प्रथम तिथि का चन्द्रमा, 'नवचन्द्र से अभिप्राय है जिसको 
मनुष्य पूर्णिमा के चन्द्रमा से भी अधिक मानते हैं । अर्थाव्‌ प्रति--प्रति (कर्म प्रवचनीय) 
के योग्य में द्वितीया हुई है । दैन्यम्‌ - सन्ताप (M9९7) 

१२..एतत्तु०--मुझे तो यह अतिथियो के द्वारा की गई अवहेलना ही संतप्त 
करती है; क्योंकि 'संभावितस्य चाकोतिरमरणादतिरिच्यते' (भगवद्गीता २.३४)। 
संशुष्क०--सूख गई है . धनी मदपंक्ति जिसकी ऐसे (गज-कपोल) को (बहुब्रीहि) । 
कलात्यये-कालस्य अत्यये अवसाने, मद गिरने का समय व्यतीत हो जाने पर ॥१२ । 

दास्याः पुत्रा:--दासी के पुत्र, नीच; इसका गाली के रूप में प्रयोग किया 
गया है । अर्थकल्यवर्ताः-वनरूपी कलेवा; जँसे कल्यवतं (= कलेवा या प्रातराश) 
बहुत हल्का खाद्य होता है, इसी प्रकार से धन भी तुच्छ है। अथवा जैसे कलेवें का 
स्वल्पकालिक या क्षणिक सहारा होता है इसी प्रकार से धन भी क्षणस्थायी है । कल्यं 
प्रातःकालः वत्यंते अनेन इति कल्यवतेः प्रातराशः, यह शब्द 'तुच्छ' या 'महत्त्वहीन' 
अर्थ में लाक्षणिक है। आगे भी इसका प्रायः इसी अर्थ में प्रयोग किया गया है; 'ननु 
कल्यवतंमेतत्‌' (२।१२-१३) इत्यादि । वरटा -पीला ततइयाँ, भिरड, बरं । खाद्यन्ते- 
(१) .घन-पक्ष में भोगे जाते हैं (२) गोपालदारक पक्ष में काटे जाते हैं। 

१३. सत्यं न० । सत्यम्‌-सचमुच । भाग्यक्रमेण--भाग्यपरिवतंन से । 
सौहदात्‌- मित्रता से, शोभनं हृदयं यस्य सः सुहृद--'हृदय’ के स्थान में 'हृद्‌' हो 
जाता है । सुहृदो भावः->सोहूदम्‌। पाणिनीय व्याकरण के अनुसार 'सौहादं' 
(सुहृदञ अण्‌) होना चाहिये; क्योंकि यहां उभयपददबृद्धि (हृदभगसिन्ध्वन्ते पुर्वपदस्य 
च ७।३।१९) होगी तथापि संस्कृत साहित्य में 'सोह्ृद' शब्द का प्रचुर प्रयोग मिलता 
है; कालिदास (सखी जनस्ते किमुताद्रसोहद:; विक्रम० १:९) तथा भवभति (सौहृदाद- 
पृथगाश्रयामिमाम्‌; उत्तर० १.४५) ने भो इसका प्रयोग किया है । शिथिलीभवन्ति -- 
शिथिल +- च्वि + भवन्ति ॥१३॥ 

पृ० २०; १४. दारिब्रथात्‌। ह्वियम्‌--लज्जा को। प्रञ्चश्यते-भ्रष्ट हो 
जाता है; सत्त्वात्‌ प्रश्रश्‍यते-यह पाठान्तर हे । निस्तेजाः तेज-शुन्य। निर्वेद-“ 
नैराश्य (९०००००१) -ग्लानि । बुद्धया--विवेक से अर्थात्‌ सदसद्विवेक से (बुद्धि 
=-भले बुरे की पहचान) । अहो--आश्चर्य अथं में अव्यय । निधनता--निर्धनता 
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निर्‌ का समानार्थक -'नि' उपसर्ग - भौ है । आस्पदम्‌ स्थान । यहाँ 
अलङ्कार है । जहाँ पूर्व कथित वस्तु. क्रमश: अपने से आगे . आने बाय कार 
होती है वहाँ 'कारणमाला' नामक अलङ्कार होता है--'यथोत्तर चेत पूर्वस्याथंस्य 
हेतुता तदा कारणमाला. स्यात्‌” काव्यप्रकाश । १४ ॥ 

१५, निवास० । परपरिभव:--अत्यधिक्त तिरस्कार, परश्चासो परिभवश्चेति' 
(कर्मधारय) अथवा दूसरों के द्वारा किया गया तिरस्कार 'परेषां परिभवः' इति (षष्ठी 
समास) । अपरम्‌--अन्य, बहुत अधिक 'नास्ति परं यस्मात्‌ । मित्राणाम्‌ == मित्रों की 
मित्रों द्वारा की गई (कतंरी षष्ठी) । केलत्रात्‌--स्त्री से (नपु ० लिङ्ग) यहाँ दरिद्रता 
का “चिन्ता का निवास' इत्यादि अनेक रूपों में उल्लेख किया गया है । अतः उल्लेख 
अलङ्कार है । 'शोकारिनिः' में रूपक है। अग्नि रूप कारण के होने पर भी दाहरूप 
कार्य नहीं होता, इस कथन में विशेषोक्ति है ॥ १५ ॥ 

स्मृत्वा अलम्‌ याद मत करो; प्रतिषेधाथंक 'अलम्‌' शब्द के योग में १/स्म्‌ 
+ क्त्वा; अलं खल्वो: प्रतिषेधयोः प्राचां क्त्वा' पा० ३. ४. ४८ | चतुष्पथे--चोराहे 


हैं जो मतभेद से 'ब्राह्मी आदि सात या आठ-मानी जाती है । किन्ही के अनुसार ये 
६० हैं । यत्‌:ः'**'*'अचितेषु--का्य का उचित पुरस्कार न मिलने पर मनुस्य के 
हृदय में इस प्रकार की स्वाभाविक प्रतिक्रिया हुआ करती है । को गुण:-क्या लाभ ? 

पु० २२ नित्यः अयं विधि:--यह नित्य कमं (विधि, पु >), धामिक कृत्य 
(विधि) तीन प्रकार के हैं--(१) नित्य- सन्ध्योपासता आदि, जिनके करने से कोई 
पुण्य नहीं मिलता, किन्तु न करने पर दोष लगता है, 'नित्यान्यकरणे प्रत्यवायसाधनानि 
सन्ध्यावन्दनादीनि' (वेदा-तसार), (२) नैमित्तिक--जो किसी निमित्त से किये जाते 
हैं जैसे 'जातेष्टि' इत्यादि, नैमित्तकानि पुत्रजन्माद्यनुबन्धीनि जातेष्ट्यादीनि' (वेदान्त- 
सार), (३) काम्य-- जो स्वर्ग इत्यादि के साधन माने जाते हैं जैसे 'ज्योतिष्टोम' 
इत्यादि, काम्यानि स्वर्गादीष्टसाधनानि ज्योतिष्टोमादीनि (वेदान्तसार) । 

१६. तपसा ०, शमिनां--शमयुक्तों का, शम > मनः संयम, मनोनिग्रह; शम: 
एषामस्तीति.शमिनः शमः + इति ॥ १६॥ 

. _ प्रदोबवेला--रात्रि का प्रयम प्रहर । विट--नाटक में एक व्यक्ति जो कि 
धूतं, किसी कला में कुशल, वेश-रचना में चतुर, वाक्कुशल, विनोदप्रिय होता है तथा 
गोष्ठी में बहुत पसन्द किया जाता है । यह वेश्या और नागरिकों के पारस्परिक 
सन्देश भी पहुंचाता है, (देखिये सं० व्याख्या) । चेटः- सेवक, श्रङ्गार में सहायक । 
नायक या प्रतिनायक के ख्युङ्गार में सहायक बिट और चेट होते हैं जैसा कि साहित्य 
दर्पण में कहा है- श्वङ्गारेष्स्य सहाया विटचेटविदूषकाद्याः स्युः । भक्ता नर्मसु निपुणाः 
कुपितवधमानभळ्जना: शुद्धाः ॥ ३, ४० । यहाँ पर विट और चेट (प्रतिनायक) शकार 
के विनोद सहचर हैं । ` | 


आ ` 





|, एष | 
‘I १८. किम्‌० । पंरिवंतितसौकुमार्ा--बदल दिया है या त्याग दिया है सुकुमा रता 
| को जिसने ऐसी । विशद--स्पष्ट या स्वच्छ, इसी से कुशल या दक्ष अर्थ भी होता है। 


Bs . के रूप में व्याख्या करने का प्रयास किया है, किन्तु प्रस्तुत पाठ को रखते हुए वह 
| व्यांख्या उचित नहीं कही जा सकती । अतः इसे वसन्तसेना का विशेषण-ही मानना 
पड़ता है, और इसका विग्रह है--उदिग्नचळ्चलकटाक्षरूपेण विसृष्टा दृष्टि: यया सा 
(पृथ्वी ०)'। उद्विग्नः अंतएव ` चञ्चलश्च असौ कटाक्षश्च (कमंधारय:) तेन विसृष्टा 
इष्टिः यया सा अथवा उद्विग्नचञ्चलं च यथा स्यात्‌ तथा क्रियाविशेषणम्‌) कटाक्षेण 
विंसृष्टा दृष्टि: यया सा । M. R. काले के अनुसार सर्वेश्रेष्ठ विग्रह यह है--उंद्विग्ना 
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चञ्चल तंथा कटाक्षपात करने वाली है ॥ १७ ॥ 

प० २४. शकारः--लक्षण ग्रन्थों के अनुसार राजा का साला .रखेली स्त्री का 
भ्राता जो दुष्कुलोत्पन्न मूर्ख तथा अभिमानी होता है वही शकार कहलाता है । बह 
शंकारी (प्राकृत) बोलता है जिसमें कि 'श वर्ण' (शकार) की बहुलता होती है 
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|. राष्ट्रीयः स्मृतः ।' इस नाटक का शकार, जो संस्थानक है, विशेष महत्त्वपूर्ण है. यह 
00 प्रतिनायक भी है (देखिए सं० व्याख्या तथा भूमिका) । . 

| १८. कि यासि--शकार को भाषा पुनरुक्ति तथा व्यर्थःप्रलाप आदि दोषों से 
भरी है। उसकी भाषा को ऐसी ही विशेषताएं वतलाई गई हैं (देखिये सं० व्याख्या 
तथा भूमिका) । बासु--वाला, “वाला स्याद्‌ वासु.--अमरंकोप ॥ १८ ॥ 


विट के समान कवितामय एवं विवेकपूर्ण नहीं हैं । ` चेट का लक्षण. इस प्रकारः किया 


राजा के लिये होता हैं “भट्टारको नपे नाटयवाचा "देवे तपोधने! भेदिनीकोष । यहाँ 


इत्यादि हीनोपमा.है, जो चेट को परिस्थिति के सर्वथा अनुकूल है'। कुक्कुरशावकः 
यह पाठान्तर है, जो शकार के लिये उपयुक्त है ॥ १९॥ . . 


२० कि यासि० बालकदलो--छोटी केली । वसन्तसेना: लाल रेशमी वस्त्र 


प्रकर--लाल कमलों का समूह, वसन्तसेना लाल कमलो की माला पहने थी अथवा 
केशपाश में.लाल पुष्प-गूंथे हुए थी | उन पुष्पों की कलियाँ एक-एक कर ऐसे गिरने 
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| उंहिंग्न०--यह एक सन्देहास्पद समास है । कुछ व्याख्याकारों ने इसकी क्रियाविशेषण ' 


चाऽसौ चञ्चला च कटाक्षविसृष्टा च हृष्टिः यस्याः' अर्थात्‌ -जिसकी दृष्टि व्याकुल, 


3 इंसी से वह शकार कहलाता है जंसा कि कहा गया है--'शका रप्रायभाषित्वाच्छाकारो' 


„१९. उत्त्रासिता०--चेट की भाषा में अद्भुत उपमायें हैं,-किन्तु इसके संवाद . . - 
गया है--'कलहप्रियो वहुकथो' विरूपो गन्धसेवकः मान्यामान्यविशेषज्ञश्‍चेटो5त्येवंविध: : .. ` 
स्मृतः ।'अब्रबल्गति--(उतावशी के कारण) उछलताः सा (ठोकर खाता-सा) जाता' -- 
है । अपवलाति यह पाठान्तर है . स्वामी चासौ भट्टारकश्च, 'भट्टकर' शब्द का प्रयोगः: . 


पर भट्टारक शब्द के प्रयोग से शक्रार का विशेष प्रभाव प्रकट होता है। कुबकुटे० 


` (रक्तांशुक) धारण किये थी और कापती सी जा रहीं:थी । वहं वायु 'से सहज . 
प्रकम्पित लाल पृष्पों वाली कदली सी प्रतीत होती थी । दशा- आँचल ! -रक्तोत्वल- _ 


लगीं जैसे टाँकी से 'मनसिल' क्रो काटने पर कलियों जैसे खण्ड विखरते हँ । मनःशिल” _ 
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गुहा-मनंसिल की कग्दरा (खान)! 'मॅनशिला' शब्द स्त्रीलिङ्ग है, अंतः भने.शिला- 
गुंहा' होना चाहिये । इसके लिये व्योख्याकारो ने कई संमांधांन दिये हैं, जिनमें यही 
युक्तियुक्त प्रतीत होता है कि 'मन:शिला' (स्त्री?) के समान मनःशिलः” (पु ०) शब्द 
भी'है- मंहाभारते मनःशिलशम्दोऽपि हश्यते इति तथा प्रयुक्त: (पृथ्वीधर) ॥ २० ॥ 

पु० २६ । २१. संस०--यहाँ पर शकार का वचन 'होंने के कारण '्मदनम- 
नङ्गम्‌ आदि में पुनरुक्ति है, भयभोता, में 'भय' शब्द निरर्थक है, रामणस्येव कुन्ती? 
में हतोपमा है यहाँ काल-भेंद का ध्यान नहीं रबंखा गया ।(२१॥। 

२२. कि त्वभु० ` विशेबयन्ति-“अतिक्रेमण करती हुई, बढ्कर होती. हुई। 
पतगेन्द्रस्य भयेन अभिभूता (तत्पुरुष) । प्रविधुत:--तेज चलता हुआ, दोड़ता हुआ । 
निरन्घ्यां--रोक लूं । न रुन्थ्याम्‌-न रोक लूँ ? यहाँ काकु है, जिससे विपरीत अर्थ 
प्रकट होता है “न रुन्ध्याम्‌ इति न' अर्थात्‌ रोक हो लूंगा । त्वन्निग्रहे०--इसके दो अर्थ 
है--(१) तुझे पकड़ने में मुझे कोई प्रयास नहीं करना अर्थात्‌ मै अनायास ही तुझे 
पकड़ संकता हूँ , (२) तुझे बलात्‌ रोकने का मेरा प्रयत्न नहीं है ।।२२॥ 

भाव--आदरसूचक सम्बोधन है, जिसका नाटक में! सेनापति आदि के लिये 
प्रयोग किया जाता है--सेनापतिरमात्यश्च श्यांलो भावेति भाष्यते ।' 

२३. एंषा नाणंक० । नाणक - शिरवाङ्कुत सिके (पृथ्वीधर) ।: नाणकंमोषिवूर 
धन का अपहरण करने वाला, चोर; उनकी कामकशिका; कशा--कोड़ा; कशा के 
समान काम को प्रेरित (उद्दीप्त) करने वाली । निर्नास-(निर्‌ + नासा) यहाँ पर 
'निर्‌' अल्पता का द्योतक है, नीची नाक वाली । कुलनाशिका--वेश्यासक्त पुरुषों के 
कुल को नष्ट करने वाली । वेशबधू बेशाड्भना इत्यादिः शब्द समानार्थक हैं, यह शकार 
की उक्ति है अतः यहाँ पुनरुक्ति दोष नहीं माना जाता । वेश- वेश्यालय, 'वेशो वेश्याः 
जनाश्रयः अमरकोष, अथवा वस्त्र अलङ्कार =ादि धारण करना । दशनामानि०-- 
यदि..देवों. के आठ, दस या बारह नामों का पाठ किया जाता है तो वे प्रसन्न हो जाते 
हैं; जैसे गणेश की स्तुति में १२ नामों का पाठ किया जाता है; किन्तु यह वसन्त- 
सेना दस नामों के रखने से भी प्रसन्न नहीं हो रही है-यह भाव है (एम० आर? 
काले) ॥२३॥ | 

पृ० २८ । २४ प्रसरसि० प्रचलित- ज्यों ही वसन्तसेंना त्वरित गतिः से 
चलती थी उसके कपोलों में कुण्डलो के अग्रभाग का घर्षण होता था, इसी हेतु उसकी 
विट-नखघषित-वीणा से उपमा दी गई है; यहाँ:कुण्डल ही विट के समान हैं ॥२४॥ 

` २५. झणतृ ०;- द्रौपदीव-८यहाँ पुर्वार्ध उत्तराधं दोनों भागों में इतिहास विरुद्ध | 
सम्बन्ध दिखलाये गये हैं; राम का द्रौपदी से काल भेद है । इसी प्रकार विश्वावसुं 
नामक गन्धवंरांज का महोभारत में उल्लेख अवश्य मिलता है किन्तु सुभद्रा से उसका : 
कोई संम्बन्ध्र नहीं है । शकार का वचन होने से ही यह असम्बद्धता है ॥२५॥ 

२६. रमय० । रमय--रमण करो ॥ ल कम मांस, यहाँ चेट 
ने अपने निम्न स्तर के अनुकुल ही यह बात कही है; उसकी दृष्टि में यह'जीवन का 
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परम सुख है । श्वान:--संस्थानक के कुत्ते जो मांस मछली से तृप्त रहते थे, अतएव | 
| वे मृतक पशु आदि को नहीं खाते थे । इस कथन से शकार के मन में मांस-मछली 
। आदि की प्रचुरता प्रकट होती है ॥२६।॥। 
Es. २७. कि तवस्‌ कटी०- कटि प्रदेश में बाँध गये तथा तारा०--चमकदार 
॥। मोती अथवा (तारे; तारों जँसे मोतियों) से विचित्र और सुन्दर; ये दोनों रशनाकलापम्‌ 
॥ के विशेषण हैं । निमंथित०--तिरस्कृत किया है चूणित मनसिल को जिसने ऐसे 
| भुख से उपलक्षित । कुछ व्याख्याकारों के अनुसार जिस (मुख) पर चूणित मनसिल 
धर लगाया गया है (निमंथिता अवलिप्ता चूर्णमनः शिला यत्र) यह अथे हे ॥२७॥ 
॥ पु० ३० । २८. अस्माभि० । चण्डम्‌- भयङ्कर रूप से, तीव्र गति से (क्रिया- 
। विशेषण) । अभिसार्यमाणा--पीछा की जाती हुई । सवृन्तमु--इन्त (मूलवन्ध) सहित 
ऱ्या अर्थात्‌ धैर्य आदि के आश्रय सहित भरे हृदय को हरती हुई ॥२५॥ 
|. पल्लवक - वसन्तसेना का सेवक परभूतिका तथा माधविका--वसन्तसेना.की | 
(| सेविकाएँ । वसन्तसेना के नाम के अनुरूप ही ये सुन्दर संज्ञाय चुनी गई हैं । | 
pt परिश्रष्टः--खोया गया । | 
|; पृ० ३२. विलप विलप०--'परभृतिका' (१--कोयल, २-एक सेविका का 
0 चाम) इत्यादि शब्दों के श्लिष्ट अर्थ के आधार पर शकार ने वक्रोक्ति द्वारा उत्तर | 
॥ दिया है । | 
२०. कि जमदर्निपुत्र; -- जमदग्नि का पुत्र परशुराम । केशहस्ते (केशपाश | 
में) गृहीत्वा--यहाँ केशहस्ते में सप्तमी के लिये द्रष्टव्य है। (आप्टे ९७ ३) | 
दुःशासनस्य ०--जिस प्रकार दुःशासन ने द्रौपदी को खींचा था, उसी प्रकार केश | 
पकड़कर खींचता हूँ-यह भाव है ॥२९॥ | 
३०. असि०। वलितम्‌; --सुन्दर,' वलितं त्रिषु सुन्दरम्‌-विश्वकोष। कल्पये 
काटता हूँ । मुमूष:--मरने को, जिसको मृत्यु निकट होती है; भाव यह हैकि जिसको । 
मृत्यु अवश्यम्भावी है वह भागने से भी कंसे जीवित रह सकती है? शङ्के मरिष्यतीति | 
== मुमूर्षति->^/म¬+-सन्‌; मुमूर्ष + उ ॥३०॥। | 
अनुनय- नम्रता, अनुकूल व्यवहार । तक्यंये--सम्भावना (अपेक्षा) की जाती 
है । शान्तम्‌--किसी के कथन का निषेध करने के लिये या किसी आशद्धित अनिष्ट 
के निवारण की कामना प्रकट करने के लिये 'शान्तं (शान्तं पापम्‌)' इत्यादि का 
प्रयोग किया जाता है। कृतम्‌ अलङ्करणः- आभूषणो से बस करो; यहाँ कृतम्‌ 
(= अलम्‌) के योग में अलझकरण: में तृतीया विभक्ति है । कामयितब्यः--१/कम्‌ 
--णिच्‌--तव्य । 
| पृ ३४. मामु अन्तरेण--मेरे विषय में, मेरे प्रति (अन्तरेण के योग में 
द्वितीया) । सुस्तिग्धा--अनुरक्त । भाव यह है कि यद्यपि यह वेश्या वाहर से मेरे प्रति 
घृणा प्रकट करती है तथापि मुझमें अनुरक्त है। शपे'“'पादाथ्याम्‌ - यहाँ 'शीर्प' के 
स्थान पर 'शीर्षण' पाठ युक्त है; “भावस्य शीषेण आत्मीयाभ्यां पादाभ्यां च शपे' यह 
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[ ४६१ 
अर्थ होगा । ` उछ व्याख्याकार 'स्पृष्ट्वा' का अध्याहार करफ्रे--भावस्य शीषंम्‌ 
आत्मीयाभ्यां पादाभ्यां 'स्पृष्ट्वा' यह अर्थ करते हैं। शकार विट को आदरणीय समझता 
है, अत: यह भाव उचित नहीं प्रतीत होता तथापि शकार का वचन होने से ग्राह्य हो 
सकता है । पुष्ठानुपरृष्ठिकया-पीछे पीछे; पृष्ठानुपृष्ठभस्त्थस्यां क्रियायामिति पृष्ठानु- 
पृष्ठिका तया; पृष्ठानुपृष्ठ + ठन्‌ (इक) ।' आहिण्डमान:--घूमता हुआ, आ^/ हिण्ड 
+ शानच्‌ । वेश० - वेश्यालय में वास के विरुद्ध, अर्थात्‌ वेश्या को तो सब का समान 
रूप से स्वागत करना चाहिये । 

३१. तरुण० - युवकजन हुँ आश्रय जिसका ऐसा, वेशवासः-वेश्या का जीवन । 
विगणय- विशेष रूप से विचारो । धनहार्यस--धन से ग्राह्म। पण्यभूत--विक्रेय 
वस्तु के समान, ऐसे स्थलों पर 'भूत' शब्द 'समान' अर्थ को प्रकट करता है; पण्यं भूतं 
पण्यभूतं, सुप्सुपेति समासः (काले) । सुप्रिय अप्रिय को समान रूप से सेवन करो-- 
इस कथन में “धनहायंमु” इत्यादि हेतु दिखलाया गया है। अतः यहाँ काव्यलिङ्ग 
अलङ्कार है ॥३१॥ 

३२. वाप्याम्‌०--भाव यह है कि तुम सब का समान रूप से सेवन करो। 
फुल्लाम्‌--फूली हुई, १/फुल + क्त । नाम्यति--नामयति--शझुकाता है, 'नाम' (नमना) 
शब्द कण्ड्वादिगण में है, अतः 'नामं करोति’ इस अर्थ में नाम -- यक्‌ > अकार लोप 
होकर 'नाम्यति' रूप होता है । यहाँ पर 'सव॑ भज? इस कथन में 'वेश्याऽसि' यह कथन 


| हे हे । अतः काव्यलिङ्ग अलङ्कार है तथा 'त्वं वापीव लतेव, नौरिव, में मालोपमा 
` है॥३२॥ 


.. गुणः खलु०--इससे वसन्तसेना का गुणों के प्रति अनुराग प्रकट होता है। 
चारुदत्त नाटक में भी ऐसा ही कहा गया है--कुलपुत्रजनस्य शीलपरितोषोपजीविनी 
गणिका खल्वहम्‌ । गरभंदासी--जन्म से दासी, यह गाली के रूप में प्रयोग किया गया 
है । कामदेवायतन०--यह उज्जयिनी का एक प्रसिद्ध उद्यान था, जिसमें कामदेव का 
मन्दिर रहा होगा । संस्कृत साहित्य के अनेक नाटकों तथा कहानियों में युवक-युवतियों 


' छारा कामदेव की पुजा का उल्लेख मिलता है । परिहतंब्यम्‌-छोड़ता है । उदाहरति- 


कहता है, उद्‌ -- आ१/हू प्र पु एक० । चारुदत्तम्‌ अनुरक्ता अथवा चारुदत्त 
अचुरक्त (द्वितीया अथवा सप्तमी) यह शुद्ध प्रयोग है, “चारुदत्तस्य अनुरक्ता' यह 


, शकार का प्रयोग उचित नहीं । काणेलीमात:.--काणेली शब्द का अथं है--रखेल, 


एक अविवाहित स्त्री जो किसी पुरुष के साथ विवाहित स्त्री के समान रहती हो। 
उस स्त्री का पुत्र--काणेलीमातृकः या काणेलीमाता, यहाँ बहुब्रीहि के अन्त में विकल्प 
से 'क' प्रत्यय होता है । शकार की माता काणेली थी, अतः उसको 'काणेली-मातः 
शब्द से सम्बोधित किया गया है। कहीं-कहीं 'काणेलीभ्रातः' पाठ भी है, शकार 
po बहन भी राजा पालक के यहाँ विवाहिता के समान रहती थी 
रेल थी) । Mes 
पु० ३६, अपराध्यता- अपराध करते हुए अप१/राधु + शतु तृ० ब्रि एक० | 
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सहितं यथा स्यात्तथा । बलि देने के लिये जाने में आनाकानी हड से चारुदत्त अ 
८ दुःखी हुआ था, अत: मंत्रय लज्जित हुआ i अभ्युपपत्ति- अनुग्रह, पक्षपात | निर्वाप्य 
| बुझाकर । पिण्डोभूतेन--इकटु हुए ने । 


३३. आलोक, देखने, में,तीव अथवा प्रकाश में दूर तक्‌ देखने. वाली, (आलोक 
-- देखना, प्रकाश) । विच्छिन्ना--रुकी हुई, शक्तिहीन हुई ।।३४॥। 
३४, लिस्पतीव?--युह श्लोक काव्य-प्रकाश में (१०--४१७ तथा ५६८) दो 


_ बार अलङ्कारों के उदाहरण रूप में उद्धुत किया गया है, यहाँ यमक और अनुप्रास की 
. संसृष्टि है तथा उपमा एवं उत्प्रेक्षा की भी । यह श्लोक चारुदत्त नाटक (१.१६), में 


भी इसी रूप में है ॥३४।॥। । 
उपलक्षयसि--उपलक्षण बना रहे हो अर्थात्‌ जिसके सहारे ढूंढ रहे हो। 


, भूषणशब्दम्‌ु--उपलक्षयसि--इस प्रकार से अन्वय है । 


जनाम्तिकम्‌--नाटक में नियतश्राव्य उक्तियाँ दो प्रकार की होती हैं-- 
(१) जनान्तिक, (२) अपवारित । जब एक पात्र अपने हाथ की तीन अङ्ग_लियाँ उठा- 
कर तथा अनामिका अङ्गुलि को वक्र किये हुए (त्रिपताकाकरेण) अन्य लोगों को बचाकर 


- किसी एक पात्र से कुछ कहता है तो वह जनान्तिक कहलाता है और जब मुख फेरकर 


दूसरे से गुप्त बात कही जाती है तव वह संवाद अपवारित कहलाता है (विशेष देखिये 
सं० व्याख्या तथा भूमिका) । 
पु० ३८। २५. कामम्‌--(अव्यय) चाहे, यद्यपि, पर्याप्त; जहाँ यह यद्यपि 


- के अर्थ को प्रकट करता है, वहाँ इसके बाद 'तु' शब्द का प्रयोग होता है । प्रदोष-- 
- रात्रि का प्रथम पहर । सौदामनी- विद्युत्‌, सुदाम्नः अपत्यं स्त्री । सन्धिलीना--के 
; स्थान पर 'संविलीना' (भली-भाँति छिपी. हुई) पाठ अधिक संगत प्रतीत होता है ॥३८॥ 


श्रुतं वसन्तसेने--माला तथा भूषण उतारने के लिये “सूचयिष्यति शब्द द्वारा 
जो संकेत किया गया था, उसी को इस कथन द्वारा पुष्ट किया जा रहा है । परामुश्य-- 


: छूकर ।. संयोगेन--स्पशे के द्वारा, स्पशंनेन्द्रिय के अनुभव द्वारा, द्वार के किवाड़ों के 


मिलने से (The Joining of the panes of the 000: काले); दैवयोग से 


(हिन्दी-अनुवाद) । 


३६. दारिद्रयात्‌० । स्फारीभवन्ति-विस्तृत हो जाती हैं। सत्त्वसु--बल, 


मानसिक बल, वीर्यातिशय । यह श्लोक कुछ पाठ-भेद से चारुदत्त नाटक में है ॥३६॥ 


३७. सङ्भम्‌० । अल्पच्छव:--अल्प वस्त्र वाला, अल्पः छदः वस्त्रं यस्य सः । 


` प्रकामम्‌ --वहुत बड़ा ॥३७॥ 


. पृ० ४० । ३८. दारिद्रय० । विपन्न - नष्ट हो गया है, देह--शरीर जिसका 
ऐसे । हे दारिद्रय, तुझे मेरे जैसा कोई मित्र नहीं मिलेगा--यह चिन्ता है ॥३८॥ 
सवलक्ष्यम--विलक्ष-- लज्जित, आश्चयंयुक्त; विलक्षस्य भावः बैलश्ष्यं तेन 


=f 





` . हश ४२ । ३, अन्ध्कारे० । परामुष्ठा--छुई गई, पकड़ी हई । चाग° मह | 





| उठा- 
[चाकर 
फेरकर 
देखिये 


यद्यपि 
दोष-- 
[के 
॥३५॥ 
द्वारा 
[इय 
बड़ों के 
रोग से 


- बल, 
॥३६॥ 
य स: । 
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- है । नाम--प्रसिद्ध अर्थ या संभावना अर्थ में अव्यय है ॥४३॥ 


कर पैरी में पड़ना है। | 


[ ४६३ 
काल भेद हे, चतुयं शताब्दी ई० ३० में होने वाले चाणक्य का द्रौपदी के साथ कोई 
सम्बन्ध नहीं, अतः यह हतोपमा है जो शकार का वचन होने से क्षम्य है ॥३६॥ 

४०. एषा० । वयसः--आयु के, यौवनावस्था के । कुलपुत्रम्‌ अनुसरति इति 
अनु१/सृ + णिनि (प्त्री) । कुसुमैः आढ्याः-- (तृतीयातत्पुरुपः) तेषु । यह श्लोक 
-चारुदत्त नाटक में कुछ पाठ-भेद से है ॥४०॥ ˆ 
४१. एषा० । वासु-हे वाले ! अधिचण्डम्‌ भयङ्कर रूप से, जोर से (क्रिया- 
विशेषण) । यहाँ शकार की उक्ति होने से पुनरुक्ति है । चारु० में पाठभेद है ॥४१॥ 
व्यवसितम्‌ - करना आरम्भ किया है, वि+ अव^/सो + क्त । स्व॒रसंयोग:--- 
स्वरों का संयोग, स्वर का सम्बन्ध, आवाज । दधिशर--दही की मलाई । 
8४० ४४, ४२. इयम्‌० । रङ्गप्रवेशेन--रङ्गशाला में प्रवेश करने से । कला-- 
सङ्गीत आदि कलायें अथवा कामशास्त्रोक्त ६४ कलाये । चार० में यह श्लोक पाठ- 
'भेद से है ॥४२॥ | | 
पशु०--जहाँ बलि का पशु बाँधा जाता है वह खूंटा (यूप) पशुबन्ध कहलाता 
_ है। 4/बन्ध्‌ + घम्‌ (अ) । फुरफुरायते-फुर-फुर कर रहा है, काँप रहा है, (देखिये 
पु० ६ खटखटायेते) । सहशम्‌.-योग्य । दरिद्रतया--निर्धनता से (करणे तृतीया) । 
_भाग०--भाग एव भागधेयं --भाग्य, उसके समान टेड़े य हाँ मंत्रेय अपनी भाग्य-हीनता 
को ओर संकेत कर रहा है । दृष्टस्य- दोषयुक्त, बिगड़े हुए, दीमक आदि से खाये 
हुए सूखे वाँस के समान । " 
प० ४६. महात्राह्मण--ब्राह्मणाधम, कुछ (ब्राह्मण आदि) शब्दों से पहले 
'महत्‌ शब्द जोड्ने से निन्दा अर्थ प्रकट होता है जैसा कि कहा गया है--“शंखे तैले 
तथा मांसे वेद्ये ज्योतिषके द्विजे। यात्रायां पथि निद्रायां महच्छब्दो न दीयते ।” यहाँ 


` -पर यह्‌ शब्द शिष्टविनोद में प्रयुक्त हुआ है किन्तु इसका भाव बुरा नहीं है क्योंकि 
` -इसके बाद विट ने मैत्रेय के प्रति आदर प्रकट किया है । उपुमद--अपमान । 


४३. मा० । दुगंत इति परिभवः मा (क्रतंव्यः) इसमें दो हेतु दिये गये हैँ 


. -(१) क्योंकि कृतान्त (१. यमराज, २. भाग्य) के सामने कोई दरिद्र नहीं है और 


(२) चरिश्रहीन घनी भी निन्दनीय होना है । इस प्रकार यहाँ काब्यलिङ्ग अलङ्कार 


४४. सकामा कामासक्ता, पीछा करने के औौचित्य को प्रकट करने के लिये 


;यह विशेषण दिया.गया है । स्वाधीनयोबता- इससे वेश्यात्व प्रकट होता है। शोल- 


' वञ्चना ---चरिंत्र की हानि ॥४४।.  . .. - Se 
अनुनयसवंस्वं--विनती का सवंस्व अर्थात्‌ सबसे बड़ी मनौती जो हाथ,जोइ- 

| पृष्ठ ४८. उपालब्धः_-उपालम्भ. दिया, बुरा-मला कहा. अनुज“ ची = 

अनाना, विनती. करना, रूठे हुए या क्रद्ध हुए को राजी कुर इत्यादि -झमुमू्ञ; 


© 


शत से। 
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पृष्ठ ४५. एष० । प्रणयः--अनुग्नह, मृच्छकटिक में प्रणय शब्द का इस अर्थ में 
अनेकशः प्रयोग किया गया है जैसे अलङ्कृतोऽस्मि स्वयंग्रहत्रणयेन भवता (अङ्क ७ 
पृ०*"") । येन--जिससे, जिस कारण से अथवा क्योंकि :येनःप्रणयेन' ऐसा भी अथं 
किया जा सकता है ॥४२।। 

सासूयम्‌--असूयापूवंक, असूया--गुणों को सहन न करना, गुणों में दोष 


' दिखलाना--'गुणेषु दोषाविषकरणमसूया' । अशितव्यम्‌-- खाना खाने को, ९/अश्‌ + 
तव्य । अथवा 'आह्लिकद्रव्यम्‌ यह पाठ है, जिसका अर्थ है--दैनिक वस्तु या आजका * 


खाना भी नहीं है। 

४६. सो० । प्रणयैः- प्रार्थनाओं से, याचनाओं से अथवा प्रार्थना के अनुरूप 
दान से । कृशीकृतः--दुर्वल किया गया, निर्धन किया गया । इन वि शेषणों से चारुदत्त 
की उदारता तथा दानशीलता प्रकट होती है । विभवे:-धन के कारण, धन के गव सेः। 
न विमानितः--अपमानित नहीं किया, इससे चारुदत्त को अनुद्धता प्रकट होती है, 
“अनुद्धताः सत्पुरुषाः समृद्धिभिः (नीतिशतक ७०, 'काले' द्वारा उद्धृत) । निदाघ- 
कालेषु--ऱ्रीष्मकाल में । हृदः--सरोवर | नुणाम्‌--'नू' शब्द का षष्ठी बहु० । 
तृष्णा--(१) अभिलाषा (२) हृद पक्ष में--पपासा । ` शुष्कबान्‌--(१) दरिद्र हो 
गया (२) सूख गया । चारुदत्त में यह श्लोक पाठ-भेद से हैः॥४६॥ 

पु० ५०, ४७ शुरो० । विक्रान्तः--पराक्रमयुक्त । इस पद में अनेक इतिहास 
विरुद्ध एवं असम्भद्ध बातें कही गई हैं, यथा श्वेतकेतु न तो पाण्डव ही हैन कोई 
योद्धा ही । शकार का वचन होने के कारण ही यह असगति है ॥४७॥ 


'. ४८. दीनानाम्‌ । कल्पवृक्ष---अभिलाषा पूर्णं करने वाला वृक्ष, कल्पस्य वृक्ष 
इति (जन्यजनकभाव सम्बन्ध में षष्ठी), षष्ठी तत्पुरुष अथवा 'कल्पफलकः कल्पपूरणो 


' वा वृक्षः शाकपाथवादिः--यहाँ उत्तरपद (फलक या पूरण) का लोप हो जाता हैं । 


पाँच देववृक्षो में कल्पवृक्ष भी एक है । वे पाँच देवबृक्ष हैं-- 

प॒ञ्चेते देवतरवो मन्दारः पारिजातकः। सन्तानः कल्पवृक्षश्च पुंसि वा 
हरिचन्दनम्‌। आदशंः-ष्टान्त, नमूना । 'आदशं' शब्द दपण के अर्थं में प्रसिद्ध है-- 
आइश्यते रूपमत्र, जिसमें अपना यथार्थ रूप देखा जाता है आश? घन्‌ । इसी 
अर्थं के विकसित होने से आदर्श शब्द 'नमूने' के अर्थ में आ गया है। सुचरित- 
'निकष:--उत्तम चरित्र की कसौटी । जिस प्रकार कसौटी से सुवण की परख होती 
है उसी प्रकार चारुदत्त से उत्तम चरित्र का मापदण्ड निर्धारित किया | है । 
शील० -वेला--पागर का तट, मर्यादा, शीलरूपी मर्यादा का (के पालन में) सागर 
(सं० व्याख्या) । दक्षिण०-सरल तथा उदार स्वभाव वाला, अथवा दक्षिण एवं 
उंदारस्वभाव वाला, दक्षिणश्चासौ उदारसत्त्वश्च । सत्त्व- स्वभाव, 'सत्त्वं द्रव्ये गुणे 
निते व्यसायस्वभावयोः'। सः`"जीवति--मानवगृणों से युक्त होने के कारण वही 
जीवित है । उच्छबसन्ति--साँस लेते हैं। यहां एक ही चारुदत्त का अनेक रूपों में 
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उल्लेख किया गया है अतः उल्लेख अलङ्कार है । शीलवेला' इत्यादि में रूपक है, 
उच्छ वसन्तोव में क्रियोत्प्रेक्षा ॥४८॥ 

४९. अन्धस्य० । तुम (शकार) को पाकर वह (वसन्तसेना) इसी प्रकार अहश्य 
हो गई है जसे अन्धे की हृष्टि इत्यादि लुप्त हो जाती है-यह भाव है । आवतुर-रोगी, 
रोगाकुल । पुष्टिः-शारीरिक बल । सुखंस्य०-जैसे नासमझ व्यक्ति को विचारशक्ति 
(बुद्धि) | सिद्धि--कार्यों में सफलता । व्यसनिनः-दूत आदि व्यसनों में आसक्त की, 
व्यसनमस्य अस्तीति व्यसनी व्यसन + इन्‌, द्यूत इत्यादि दुर्गणों को व्यसन कहा जाता 
है । परमा विद्या--उत्कृष्ट विद्या या शास्त्रीय ज्ञान, व्यसनासक्त व्यक्ति की प्राप्त की 


हुई उत्तम विद्या नष्ट हो जाती है. क्यों ? इसके लिये विशेषण है स्वल्पस्मृतेः क्योंकि 
उसकी स्मृति अल्प होती है या क्षीण हो जाती है । अथवा परम विद्या=परा विद्या 


या ब्रह्मविद्या, जैसा कि मुण्डकोपनिषद्‌ में कहा गया है--द विद्ये वेदितव्ये इति ह स्म 
यद्‌ ब्रह्मविदो वदन्ति परा चेवापरा च । अथ परा यया तदक्षरमधिगम्यते' । व्यसनी 
जनों के लिये ब्रह्मविद्या अदृश्य ही होती है । अरि०- शत्रु जन के प्रति प्रीति नहीं 
देखी जाती । इसी प्रकार वह भी नहीं दिखलाई दे रही है। यहाँ कवि ने अमूत्तं उप- 
माओं की सुन्दर योजना की है ॥४९॥ 

पु० ५९, ५० आलाने० । आलानं--हाथो को वाँधने का खम्भा या श्रृङ्खला । 
बल्गासु-लगाम में, के द्वारा । हृदये गृह्यते--भाव यह है कि किसी नारी के हृदय को 
आकर्षित करके ही उसे वश में किया जाता है, बलपूर्वक नहीं, हृदये शब्द में सप्तमी 
विभक्ति का यही भाव है कि नारी के हृदय को पकड़ कर या वश में करके ही उसको 
अपना बनाया जाता है । पदिदं०-यदि तुम उसके हृदय को आकर्षित नहीँ कर 
सकते तो जाओ । यहाँ निदर्शना अलङ्कार है, आलान आदि में हस्ती आदि के ग्रहण 
के समान “हृदय में” स्त्री ग्रहण की जाती है--इस प्रकार की उपमा में तात्पय प्रकट 
हो रहा है ॥। ५०॥ 

भावः अभावम्‌- भावः- आदरणीय, विट । अभाव=न भाव (सत्ता होना) 
अनुपस्थिति या अहश्यता को प्राप्त हुआ अर्थात्‌ दृष्टि से ओझल हो गया, यहाँ यमक 
का चमत्कार है । काकपद०--कोए के पञ्जे के समान सिर तथा माथे वाला। 
विदूषक का सिर और माथा अनेक स्थलों पर ऊँचा नीचा रहा होगा ओर बह काकपद 
के समान भद्दा होगा, अतः इस शब्द का प्रयोग किया गया है । कुतान्तेन-भाग्य के 
द्वारा । 

प० ५४. ससुवर्णा--सुन्दर वर्ण (रंग) सहित । दर्शन = प्रदर्शन । सूत्रधारी- 
सूत्रधार की स्त्री नटी । यहाँ नाटक की निर्देशिका अथ करना उचित नहीं प्रतीत 
होता, क्योंकि संस्कृत नाटकों में स्त्री-सूत्रधार' का उल्लेख नहीं मिलता । अनुनीय- 
माना--मनाई जाती हुई । अधिकरण - न्यायालय । व्यवहार--अभियोग । लघु-- 
शीघ्र । निर्यातयतः--अपित करते हुए, लोटाते हुए निर्यातनं वरशुद्धों दाने न्यास,पं- 
णेऽपि चः हेमचन्द्र । 3 | 
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५१. कृष्साण्डी०--कर्कारकः (कक्कालुका) यह पाठान्तर है । लीना यां--नष्ट 
होने पर पूति--विक्कति =नाश । शकार का भाव यह है कि उपयुक्त वस्तुएं उक्त 
अवस्थाओं में अधिक समय बीत जाने पर भी नहीं बिगड़तीं (नष्ट नहीं होतीं) इस 
प्रकार वसन्तसेना को अपित न करने के कारण उन्पन्न होने वाला “वैरभाव नष्ट .न 
होगा, ताजा वना रहेगा । यहाँ अप्रस्तुत कूष्माण्ड इत्यादि में पूतिगन्ध के अभाव का 
प्रतिपादन किया गय है तथा उससे प्रस्तुत वसंन्तसेना को अपित न करने से उत्पन्न 
वैरभाव के नष्ट न होने की प्रतीति होती है, अतः अप्रस्तुतप्रशंसा अलङ्कार है ॥..१॥ 


सकपटं--चालाकी से मेरे पक्ष का समर्थन करते हुए । प्रासाद०-इस समस्त 
पद का अनेक प्रकार का विग्रह एवं अर्थ किया गया है किन्तु इसका वास्तविक अर्थ 
क्या है” यह निश्चय करना कठिन है । (|) बालाग्रं--वालं नूतनम्‌ अग्रम्‌ अग्रभागो 
यस्याः सा कपोतपालिका अर्थात्‌ नवीन है अग्रभाग जिसका ऐसी महल की अटारी । (ग) 
बालाग्र शब्द का कोश प्रसिद्ध अर्थ है 'मत्त-वारण' (मतवाले हाथी की आकृति से 
चिह्नित छज्जा) । कपोत-पालिक्रा का अर्थ है-कवूतर पालने का स्थान, यहाँ शकार ने 
संभवतः ऊपर की अटारी को कपोतपालिका कहां है। अन्यथा- अन्य प्रकार से। 
कपित्थगुलिकं--कैथ का गोल फल । मडमडायिष्याभि--मड मड शब्द सहित चूरा- 
चुरा कर दूंगा ।' 'मडमडायिष्यामि' शब्द की बनावट के लिये देखिये ऊपर खटः 
खटायेते (पृ० ४१३) । 
पृ० ५६, ५२. निवंल्कलम्‌-वल्क्र्ल रहित, कोश से बाहर अर्यात्‌ नंगी तलवार। 
सुलक-मूली, पेशि-इस शब्द का अर्थ व्याख्याकारों ने छिलका (त्वक्‌, २70) किया 
है, वस्तुत: इसका अर्थ माँसपेशियाँ (\०5८।९७) प्रतीत होता है, अर्थात्‌ (यहाँ)सूली के 
छिलके के भीतर का भाग । उसके रंग की तलवार । यहाँ 'निवंल्कलम्‌' और “कोशः 
सुप्त' दोनों शब्दों का विरोध दूर करने के लिये यह कल्पना की जाती है कि शकार 
ने कन्घे पर रखने से पहले नग्न तलवार को कोश में रख लिया । बुक्क्यमानः^/ बुर 
(भोंकना) + शानच्‌ (कमणि) ॥५२॥ 
` -रदनिका खल्वहं संयतमुखी--'रदनिका’ उस सेविका का नाम | तथा 
“रदनिका' शब्द का अर्थ है दांत रखने वाली (रदन.+ ठन्‌), इस प्रकार भाव यह है कि 
मेरे मुख में दाँत हैं जो बन्द रहते हैं जिससे मेरा मुख नियन्त्रण में रहता है अतः मं 
किसी अवस्था में भी नहीं कहूँगी । मार्ताभिलाषी --वायु का इच्छुक, खुली वायु मे 
प्रफुल्लित होने वाला; भाव यह है कि ऐसे स्वभाव वाला होने के कारण वह बस्त्र ओढ 
बिना ही सो गया, किन्तु फिर रात्रि के प्रथम प्रहर के शीत का अनुभव करने लगा ' 
अनुदासीनम्‌-- उदासीनता रहित, पुष्पों से सुगन्धित दुशाले के द्वारा प्रतीत होता है 
कि चारुदत्त का यौवन उल्लासपुर्ण है, वह अब भी विलासप्रिय है । अपवारितकेन 


चारुदत्त के दृष्टिपथ से हटकर । प्रावृणोति--(अपने आपको) ढकती है, क्योंकि | । 
चारुदत्त के प्रति गाडानुराग होने के कारण उसके दुशाले को ओढ्ने में आनन्द का | 



















का उ . हु च oe 5° Ss sr ee 
* = = 
क्र 
॥ 
क 











| 
| 
| । | [ ४६७ 
पड | - अनुभव करती है । TI तकेन' शब्द के प्रयोग से यही प्रतीत होता है कि वह दुशाले 
या | को.स्वयं ओक्कर । तबाभ्यन्तरस्य-ुम्हारे अन्तःपुर के, भाव यह हैं कि मैं 
मा | वेश्या हुँ, अतः मुझे अ प अन्तःपुर में प्रवेश का अधिकार नहीं है, (मेरा ऐसा भाग्य 
८“ कहाँ किं आपके प्रेम क्रो प्राप्त करके वधू के स्थान में जा सक--यह ध्वनित होता 
Es |. है)। यहाँ OR शब्द का अथ केवल “घर के भीतर' नही है, इसीलिये पञ्चम 
न अङक के अन्त में जो चारुदत्त ने वसन्तसेना से कहा हे--'एहि अभ्यन्तरमेव प्रविशावः 
ही (पृष्ठ २३२) उससे कोई विरोध नहीं है, वहाँ 'अभ्यन्तरम्‌' का अथं है-धर के भीतर। 
पे १० ५८, ५३. भाग्यक्षय० । भाग्य --वंभव, पुर्वाजित शुभाशुभ कमं-- भाम्यं 
समस्त कर्म शुभाशुभम्‌-अमरकोश | पीडितां -पीडा संजाता अस्या: ताम्‌; पीडा + इतच्‌ । 
ः अर्थं कृतान्त विमि, देव । यहाँ चारुदत्त अपनी भाग्यहीनता तथा बंभवनाश के कारण 
ग्रभागो संताप का अनुभव करता हे तथा सोचता है कि ऐसे समय सेवक भी मेरी आज्ञा नहीं 
। (ii) मानते । यहाँ अभ्रस्तुत मित्रादि के वर्णन से प्रस्तुत रदनिका की प्रतीति होती है, अतः 
शि से प्रस्तुतप्रशसा अलङ्कार है ।।५३॥ | 
कारने | ५४. अविज्ञाता - न जानी हुई । अवसक्तेन--अपने शरीर से छुए हुए अथवा 
र से। | अनजाने में छुए हुए. (देखिये सं० व्याख्या) । दूषिता-दूषित हो गई; एक प्राचीन भावना 
' चूरा- | है कि कोर्ड नारी पर पुरुष के वस्त्र आदि के उपभोग से भी अपवित्र हो जाती है, उसी 
` खट- | और यहाँ संकेत है । भूषिता--क्योंकि वसन्तसेना चारुदत्त से प्रेम करती है उसके लिये 


वह परपुरुष ही नहीं है । अतः वह उससे अपने आपको अलङ्कृत सा मानती है । 
लवार। छादिता०--वसन्तसेना झीने शृभ्रवस्त्र धारण कर रही थी, वह द्वितीया के चन्द्रमा 


) किया | (चन्द्रलेखा) के समान प्रतीत होती थी; श्वेत सूक्ष्म दुशाले से आच्छादित होकर वह |i 
मूली के | शरद के मेघ से आच्छादित चन्द्रकला के समान शोभित होने लगी। यहाँ उपमा | 
'कोश- | की छटा दर्शनीय है ॥५४॥ 


शकार | न युक्तम्‌०---परनारी को देखना उचित नहीं; यहाँ कवि ने भारतीय पुरुषों 
५/बुक्क का आदर्श दिखलाया है; मिलाइये 'अनिवंणंनीयं परकलत्रम्‌ शाकुन्तलम्‌ अङ्क ५ । 
५५. यया०- इस कथन से यह प्रकट होता है कि चारुदत्त भी वसन्तसेना के ` 
¦ तथा | प्रति गाढ़ अनुराग रखता था परन्तु अपनी निर्धनता के कारण उसे प्रकट नहीं करता 
हहैकि | था। कुपुरुष---निन्दित व्यक्ति; कुत्सितः पुरुषः; कुपुरुषः क्योंकि वह साहस नहीं 
रखता, अत: वह कुत्सित है । इसलिये यहाँ इस शब्द का भावार्थ है-कापुरुष (कायर) 
स्त्र ओढ ` या निस्तेज । चारुदत्त में यह श्लोक कुछ पाठभेद से है ॥१५॥ 
' लगा! पृ० ६०. अलङक्रतास्मि--भ।व यह है कि 'बलात्कार' शब्द के प्रयोग से 
होता है | 'प्रन्तसेना की शकार के प्रति विरक्ति या घृणा प्रकट होती हैं तथा चारुदत्त के प्रति 
तकेन-” | ाढ़ानुराग व्यक्त होता है; इसको वसन्तसेना अपना सौभाग्य समझती है । -देवतोप- 
नप | स्थान - देवता के समान पूजा या देवता को पूजा, देवतोपस्थानस्य योग्या- देवता के 
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समान पूजा के योग्य । तस्यां वेलायाम्‌ --उस समथ जत्र कि उसे रोहसेन को भीतर 
ले जाने के लिये कहा गया था । 

५६. प्रविश० । प्रतोद्यमाना कठोर शब्दों से प्रेरित की : नाग्यकुतां 
दशां (0) भाग्य से प्राप्त हुई वेश्यावस्था को; मिलाइये 'मन्दभागिनी खल्वह तवा- 
भ्यन्तरस्य' (पृष्ठ ६) । (7) M. 2. काले के अनुसार यह अर्थ संगत नहीं; अपितु 
इसका भाव है कि वह (वसन्तसेना) चारुदत्त की दुर्देव कृत दरिद्रावस्था को देखकर 
नहीं आती; क्योंकि वह समझती है कि चारुदत्त मेरा उचित सत्कार न कर सकेगा। 
इस प्रकार 'भाग्यकृतां' का सम्वन्ध चारुदत्त से है । १५५०7 का मत भी यही है । किन्तु 
पूर्वापर संगति से प्रथम अर्थ उचित प्रतीत होता है । आगे विद्वज्जन प्रमाण हैं। 
पुरुष० --इत्यादि उत्तराधं का अन्वय तथा अर्थ सन्देहास्पद है । काले के अनुसार 
इसका उचित अर्थ है She does not speak boldly on being acquainted 
with men, although Ae (पुरुषः) Sp९kऽ गप कुछों के अनुसार पृरुषपरिचयेन 
का 'बहु भाषते' के साथ अन्वय है और यह अथे है--यद्यपि पुरुषों से परिचय होने के 
कारण वह बहुत बातें करती है तथापि वह प्रगल्भता से नहीं बोलती है । M. 2. 





काले ने अनेक युक्तियों द्वारा इस अर्थ को अयुक्त वतलाया है (नोट्स पृ० ३८)। . 


हमारा अभिमत अर्थ संस्क्रत व्याख्या तथा अनुवाद में दिया गया है ॥।५६।। 

अभिज्ञानात्‌- अज्ञान के कारण । अनुचितभूमिका०-- (7) बिना सूचित पक्षः 
द्वार से प्रवेश करना आदि अनुचित कार्य करने से, (7) वेश्या होकर ब्राह्मण के घर में 
प्रवेश करने से । इनमें प्रथम अर्थ अधिक संगत प्रतीत होता है । पृथ्वीधर को भी यही 
अभिमत है । सुखं--सुखपूवंक (क्रियाविशेषण) 'प्रणम्य' अथवा 'समागतो' के साथ 
अन्वय है । कलम--एक प्रकार का उत्तम धान । केदार--क्षेत्र या क्यारी । करभ 
ऊंट का बच्चा । जानु--घुटना । इससे प्रकट होता है कि मैत्रेय का सिर ऊँचा नीचा 
तथा भद्दा था, वह ऊँट के घुटने जैसा लगता था । प्रणय:--स्नेह या शिष्टताप्रदर्शन 
(ओपचारिकता-F07|४।९७); यह प्रेम स्थिर रहे'--ऐसी गूढ़ व्यञ्जना हैं (अयं 
प्रणयः स्नेहः तिष्ठतु स्थिरो भवत्विति गृढ़ाभिसन्धि:--काले) । "प्रणय इत्यनेन संभोग 
प्रार्थना कटाक्षिता इति पृथ्वीधरः । 

पृ० ६२. उपन्पास- औपचारिकता को रहने दो--'यह प्रस्ताव । ईहशेन-: 
इस प्रकार से; स्वेच्छा से आई हुई; सहवास की सामग्री आदि के विना ही, काले की 
कथन है कि यहाँ 'सह' का अध्याहार करके 'ईहशेन (चारुदत्तेन) सह' “शा गए 


whio is poor’; i. ९. Without the means of enjoyment or of 0९७8४४ 


००॥६६१०॥ ¬ यह अर्थं है । किन्तु यह अर्थ उचित नहीं प्रतीत होता; पृथ्वीधर दई 
अर्थ भी प्रथम अर्थ का ही समर्थन करता है, तथा चारुदत्त नाटक के कथत 
(अदक्षिणं खलु प्रथमदर्शने यहच्छागतया इह वस्तुम्‌) का 'यहच्छागतया' शब्द भी ई 


| 
| 


कि 
f 


बात को प्रकट करता है । पु“्षेषु०--पुरुषों के विश्वास पर धरोहर रक्खी जाती | 
घर की दशा को देखकर नहीं--यह भाव है । स्वस्ति--मंत्रय० समझता है हि | 


१५ 
॥, 





भीतर 


| 
| 
| 
ग्यकुतां 
तवा- | 
अपितु 
देखकर 
पुकेगा । | 
। किन्तु 
ग हैं। 
अनुसार 
ainted | 
[रिचयेन 
' होने के 
त्‌. रे. 
३८) । | 


चत पक्ष- | 
के घर में | 
भी यही | 
के साथ ' 


। 


करभ- | 
चा नीचा ' 
ताप्रदर्शन | 
हे (अप | 
न॑ संभोग" 


ईदृशेन 
काले का 
th him 
repayivs | 
बीधर की 
क के कथन 


जाती है | 
ता है कि न 
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ए आशीर्वाद देता है। 
'अचिरेण०' का 'एषो5स्या:०? 
से थोड़े समय में ही मुक्त हो 
चोराहे पर रवखा हुआ। 
य हों अर्थात्‌ वहाँ वायु आदि 
जिन्हें सड़कों पर लेकर चलना 


घसन्तसेना पुरस्कार रूप में अलङ्कार दे रहो है, इसोलि 
'अचिरेणंद काले का निर्यातयिष्ये' से अन्वय है, यदि 
से भी अन्वय किया जाये तो अर्थ होगा- -हृम इस न्यास 
जायेंगे, 'विगतो न्यासः = विन्यासः' । चतुष्पथे उपनोत:-- 
राजमार्ग ०--ऐसी प्रदीपिका जो राजमार्ग पर विश्वसनी 
से न बुझ जायें अथवा विशेष प्रकार की प्रदीपिकाऐ; 
आवश्यक हो । 


१० ६४. निःस्नेहाः--(१) तेलरहित, (२) प्रेमरहित । यह कथन चारुदत्त के 
प्रति शिक्षात्मक संकेत करता है जिससे कि वह वसन्तसेना के अ नुराग में न फस . 
जाये । 

पृ० ५७. उदयति० । कासिनी- सुन्दर युवति; कामोऽस्याः अस्तीति । 
ज्नतजले-- समाप्त हो गया है जल जिससे, ऐसी पङ्क जिसमें जल नहीं रहा तथा 
जो फटी नहीं है; उसमें चन्द्रमा की गोर किरणें दूध की धारा के समान गिरती 
हैं ॥६४॥ 


पु० : ८. राज०--वञ्चना- छला जाना, ठगी । बहुदोषा- बहुत से दोष हैं 
जिममें (बहुन्नोहि) 'दोष' का अर्थ है--बुराइयाँ, आपत्तियाँ या चोर आदि के किये गये 
उपद्रव | 


द्वितीय अङ्क 


['द्यूतकर संवाहक' नाम का यह दूसरा अङ्क है। 'संवाहक' का कार्य करने 
चाला कोई चारुदत्त का सेवक द्यूतकर हो गया, वह दश सुवर्णं हार गया तथा जुआरियों 
के मुखिया द्वारा रोक लिया गया तब वसन्तसेना ने उसे ऋणमुक्त कराया--यह कथा 
इसमें है । इसमें चार हृश्य हैं । प्रथम हृश्य में वसन्तसेना ओर उसकी सेविका मदनिका 
का संवाद है? मदनिका वसन्तसेना से उसकी उद्विनिता का कारण पूछती है और 
चसन्तसेना चारुदत्त के प्रति अपने प्रेम की व्यक्त करती है । द्वितीय दृश्य में चूत में 
हारा हुआ संवाहक किसी देवालय में शरण लेता ह। वहाँ झूतकर ओर सभिक उसे 
पकड़ लेते हैं और उससे रुपया माँगते हैं तथा उसे मारते हँ । इसी समय दर्दुरक आता 
है ओर उसके संकेत से भागकर संवाहक वसन्तसेना के घर में शरण लेता है । तृतीय 
दृष्य में वसन्तसेना से संवाहक का परिचय होता है । वह चारुदत्त का भृत्य रह चुका 
है यह जानकर वसन्तसेना उसके साथ आत्मीयता का अनुभव करती है और दूतकर 
तथा सभिक के वहाँ आने पर उन्हें अपना हस्ताभरण देकर संवाहक को ऋणमुक्त करा 
देती है । वह बौद्धभिक्षु होते का निश्चय करके चला जाता है । चतुर्थ दृश्य में कणंपुरक 
नाम का वसन्तसेना का सेवक परिव्राजक वेशधारी संवाहक को वसन्तसेना के 
खुण्टमोडक नामक हाथी के उपद्रव से बचाता है। चारुदत्त उसे पुरस्कार के रूप यें 
एक प्रावारक देता है । कर्णपूरक उसे वसन्तसेना को दिखलावा है ।] 
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पु० ६६. सन्देशेन- संदेश के प्रयोजन से (हेतु में तृतीया विभक्ति है, हैती 
२/३/२३) । किमप्यालिखन्ती--कुछ चित्रित करती हुई अर्थात्‌ हृदय में कुछ सोचती 
हुईं । उत्कण्ठा--मिलन की अभिलाषा करते हुए किसी का चिन्तन करना । 'मन्त्रयसि' 
के स्थान पर 'मन्त्रयसे पाठ भी मिलता है । स्नेहः पृच्छति--स्नेह पूछता है, अर्थात्‌ 
स्नेह का भाव पूछने की प्रेरणा देता है । पुरोभागिता---'पुरोभाग शब्द का मूल अर्थ 
है--आगे होना, अगुआ होता ( forwardness); इसी से विकसित होकर इस शब्द 
का अर्थ हों जाता है--'दोष देखना । पुरोभागः अस्यास्तीति पुरोभागी ==दोषों को 
देखने वाला, 'दोर्पकहक्‌ पुरोभागी'--अमरकोश । पुरोभागिनः भावः पुरोभागिता = 
दोषदशिता । प्रायः व्याख्याकारों ने यही अर्थ लिया है किन्तु यहाँ इस शब्द का मूल 
अर्थे भी सङ्गत प्रतीत होता है, मैं स्नेह के कारण पूछ रही हूँ बड़ी (अगुआ) वमने के 
भाव से नहीं--यह अभिप्राय है । 

पु० <८. शुन्यहृदयत्वेच--हृदय के सूना होने के कारण । धरहृदथ०-- | 
(:) दूसरे के मानसिक भाव को जानने में कुशल, (#) दूसरे के हृदय को वश में करने | 
में कुशल । मदनिका -(;) चेटी का नाम, (३) मदनमस्यास्तीति मदनिका कामयुक्ता; | 
जैसे काम (मदन) दूसरों के हृदय को बश में करने में चतुर है, इसी प्रकार सदनिका | 
भी; यह भाव है । | 

कामः--'तरुणजनस्य' यह एक वाक्य है । अनंगुहीत --काभदेव को आपने | 
अनुगुहीत किया है । भाव यह है कि आप जो काम से प्रभावित हुई हैं यह कामदेवं 
पर आपकी कृपा ही है । 'कः खलु नाम अद्य अत्रभवत्या अनुग्रहीतों महोत्सवे तरुण“ 
जनः।' यह पाठान्तर हैँ, जो अधिक युक्तिसङ्गत प्रसीत होता है। सेव्यते- सेवितुम्‌ 
इष्यते, किसकी सेवा करना अभीष्ट है । रन्तुम्‌--रमण करने के सिये१/ रमू + तुम्‌ । 
कुछ व्याख्याकारों कर कथन है कि यहाँ से लेकर “भतृ दारिकया काम्थते' तक का पार्ट 
प्रक्षिप्त है; क्योंकि कोई रमणी अपनी अभिलाषा को ऐसे स्पष्ट रुप भें प्रकट नही ' 
करती । वस्तुतः यहाँ वसन्तसेना अपनी सेविका (= सखी) से मन की बात कह रहीं 
है । अतः इसमें कोई अनौचित्य नहीं प्रतीत होता । उपाछ्ढ०--वढ़ा हुआ है स्नेह 
जिसका उसको । न राजा ०--भाव यह है कि आप जैसी रूपवती तरुणी के योग्य में | 
ही व्यक्ति है, इन्हें आप चाहती नहीं, फिर आप किसे चाहती हूँ] उदासीना + इव | 
अनजान सी; भाव यह है कि क्या तुम्हें पता नहीं कि कामदेवायतनोद्यान में उस 
व्यक्ति ने मेरे हृदय को जीत लिया था ? --शरणागता--शरण में आई हुई, शरण+ 
आगता (द्वितीया तत्पुरुष) । अभ्युपपन्मा--स्वीकार की गई, अनुगृहीता । 

पृ० ७०. श्रेष्ठि श्रेष्ठ घनादि अस्यास्ति-- इति श्रेष्ठी, kl +इव” 
श्रेष्ठिन्‌, सेठ । वचनीया--निन्दनीया; वेश्याओं का स्वभाव यह है कि वेधन कै 
कारण ही किसी व्यक्ति से प्रेम करती हैं, अतः जो गणिका निर्धन व्यक्ति में अनुरक्त #| 
वह प्रशंसनीय (अव॑चनीया) है; क्योंकि उसका प्रेम धन के कारण नहीं अपितु गुणों क ! 
कारण है अतएव ता:--इंसीलिये दे मछु का निर्माण करने काली हैं, मधु का आग | 
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लेने वाली नहीं; इसी प्रकार जो गणिका धन के लिये किसी में अनुरक्त होती हैं, वे 
दूसरों के आनन्द फे “तये ही अपना श्रङ्गार करती हैं, जीवन का आनन्द घे नहीं 
भोगतीं । पृथ्वीधर $ अनुसार मध्षुकर्य्यः = मत्ताः (सं० व्याख्या ), इसीलिये वे विचार- 
शुन्य कहलाती हें । विलसन के मतानुसार 'मधुकरी' शब्द के दो अर्थ हुँ) मधु 
बनने वाली-भ्रमरी, (7) याचक । सनीषितः-- मनोवाडिछत, मनसः ईपित: मनीषितः 
('अस्‌' भाग को पररूप अर्थात्‌ ई हो जाता है) । सहसाभिसार्यमाणः०- यदि मैं सहसा 
अभिसरण करूंगी तो प्रेम के प्रतिदान रूप से उपहार देने में असमर्थ होने के कारण 


, चै दोबारा मुझसे मिलना पसनद न करेंगे, इसलिये पहले. मैं यह विश्वास दिला देना 


चाहती हैं कि आपके दरिद्र होने पर भी मेरा आप में अनुराग है. मुझे घन या उपहार 
की आवश्यकता नहीं । अतएव-विश्वास उत्पन्न करने के लिये हो । 


नेपथ्ये--संवाहक के प्रवेश को सूचित करने के लिये नेपथ्य में, इस प्रकार कहा 
गया है । यहाँ एक ऐसा दृश्य आरम्भ होता है जिसमें यत का अत्यन्त विशद वर्णन 
उपलब्ध होता है, जो भास के 'चारुदत्त' में उपलब्ध नहीं होता । भट्टारक--च्यूतकरों 
के सभिक के प्रति सम्बोधन है । दशानां सुवर्णानां समाहारः दशसुवर्णम्‌- तस्य, सुचणं- 
एक सोने का सिक्का, जो प्रायः ८० रत्ती या १० माशे के बरावर होता था । उसकी 
तोल समय-समय पर बदलती रही है । सुवर्णस्य--यहां हेतु के अर्थ में सम्बन्धसामान्य 
में षष्ठी है । रुद्धा--बाँधा गया, रोका गया । 

पृ० ७२. अपटीक्षेपेण बिना पर्दा गिराये या विना पर्दा हटाये । प्रायेण 
यवनिक्ाक्षेप के पश्चात्‌ ही मञ्च पर पात्र का आगमन होता है किन्तु नाट्यशास्त्र का 
विधान है कि किसी आतंजन या राजा का प्रवेश पटीक्षेप के बिना ही होना चाहिये- 
'पटीक्षेपो न कर्तव्य आतं राजप्रवेशने' । इसीलिये यहाँ घबराये हुए संवाहक का प्रवेश 
पटीक्षेप के बिना ही दिखलाया गया है । हीणामहे-यह खेद अथवा विस्मय अर्थ में 
अव्यय है । यूतकरभावः - द्ूतकरता, जुआरी होगा । 


१. नवबन्धन०--जँसे तत्काल बन्धन से खुली हुई गधी (गर्दभी) का प्रहार 
कठोर होता है, इसी प्रकार गर्दभी नामक द्यतक्रीडा की कौडी का प्रहार कठोर है-- 
यह भाव है । ताडितोऽस्मि--पीटा गया हूँ, इससे प्रकट होता है कि वह अपनी सम्पत्ति 
का एक भाग हार गया । अद्कराजः-अङ्गानां राजा कर्ण: तेन मुक्तया। शक्त्या-- 
(१) शक्ति नामक अस्त्र से, (२) शक्ति नाम की द्यूतक्रीडा की कोड़ी से । घटोत्कच 
इव- कर्ण ने शक्ति नामक अस्त्र से घटोत्कच मारा था, यह महाभारत की कथा है। 
घातितोऽस्मि--मार दिया गया हूँ, इससे प्रकट होता है कि उसने समस्त सम्पत्ति हरा 
दी थी ॥।१।। | 

२. लेखक०---झूत का विवरण या हिसाब । सभिक--जुआ कराने वाला, 
सभा +- इक (ठन्‌), सभिक अपने घर में या किसी द्यूतग्ृह में द्ूतक्रीडा का प्रबन्ध 
करता है और वह जुआरियों का मुखिया होता है । अग्तिपुराण, मनुस्मृति याच्चवल्बय 
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स्मृति तथा मिताक्षरा आदि में सभिक तथा चूत के नियम आदि का विस्तृत वर्णन 
किया गया हैं ॥।२॥ | 

विपरीताभ्बास्‌०--उलटे पैरो से, भाव यह है कि मन्दिर की ओर पीठ करके 
इस प्रकार मन्दिर में प्रविष्ट हो जाऊं कि सभिक ओर झूतकर मन्दिर से जाते हुए 
व्यक्ति के पद-चिल्लों को न॑ देखें भौर यहाँ मुझे न पकड़ सरके । इससे प्रकट होता है 
कि संवाहक भी दूसरों को छलने में निपुण है । देवीभविष्यामि-देव हो जाऊंगा, 
अदेवः देवः संम्पद्यमानो भविष्यामि--इति देवीभविष्यामि, देव + च्वि-- भविष्यामि 
'कृश्वस्तियोगे संपद्यकर्तरि च्चिः इस सूत्रानुसार अभूततद्भाव में “किव? प्रत्यय करके 
'अस्य च्वौ' सूत्र से अकार को ईकार होकर रूप बनता हैँ, अथवा देवी औरं 
'भविष्यामि--ये दो शब्द हैं। यह भी संवाहक की दूसरी चाल है कि प्रतिमाशून्य 
मन्दिर में यदि वह प्रतिमा के स्थान पर बैठ जायेगा तो किसी को उसके यहाँ होने को 
आशंका ही न होंगी । 

३, यदि" । सभिकं वर्जयित्वा--सभिक के अतिरिक्त, इससे प्रकट होता है कि 
सभिक का द्तकरों पर कितना अधिकार था । 

पु० ७४, ४, कुत्र० । बिप्रलम्धक~-ठगने वाले । कुलं यशः०--किसी के देय 
को न देने के कारण कुल और कीति दोनों को कलुषित करता हुआ ॥।४॥ 

पदवी- मार्ग अथवा पदपंक्ति, मित्र कच्चिदासादिता तस्य दुरात्मनः कोरवा- 





धमस्य पदवी' (वेणी० ६) । घूतंः--दूसरों को धोखा देने में चतुर । संज्ञाप्य--संकेत | 


करके, दोनों परस्पर यह संकेत करते हैं कि संवाहक यहां है । 
मूर्ति, शिलायाः इयं शैली, शैली चासो प्रतिमा च शेलभ्रतिमा । झूतेच्छायाः विकारस्य 
संबरणं--गोपनम्‌ जुआ खेलते हुए उन दोनों को देखकर संवाहक के मन में भी जुआ 
खेलने की इच्छा होना स्त्रानाविक था । उस इच्छा से अनेक प्रकार के मनोविकार 
उसके हृदय में आ रहे थे, न्तु वह प्रतिमा रूप में छिपा बैठा था, अतः उन भावों 
को दबा रहा था । 

ए० ७६, ५. कत्ता--पसि या कौडी, अन्य मतानुसार एक विशेष प्रकार कॉ 
द्यत । ढक्का- युद्ध का नगाड़ा 'ढक्‌ ढक्‌' शब्द करने वाला--ढक्‌ इति कायति ढक 
--१/कै--अ॥५॥ * 

६. जानामि० । संनिभम--सहश अर्थात्‌ अत्यन्त कष्टदायक । कोकिलः 
कोकिल इंव मधुरः , यहाँ 'कोकिल' शब्द से सक्षणा द्वारा 'कोयल का स्वर' अर्थ लिया 
जाता है ॥६।। 

मम पाठे (? )--“मेरा दाँव है--उस समय इस अर्थ में प्रचलित प्रयोग दै 
शब्दःप्रयोग का निमित्त विचारणीय है । पत्तति--घूमता है, चक्कर खा रहा है। 
अथवा-मेर! सिर झुकता है, तुम्हारे चरणों में गिरता हैं । दूतकरमण्डहया--जुआरियो 


की मण्डली ने, इससे प्रकट होता हैं कि जुआरियों की मण्डली का अत्यन्त कठोर | 
शासन था, इसीलिये आगे कहा गेया है--अलङ्कनीयसूमयः--ऐसा नियम है जिसकी 
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उल्लघंन नहीं कियां जा सकता । 'समया: शपथाचारकालसिदान्तसंविद:-_अभरकोा । 
गण्डः - वायदा, भाने यह है कि यदि इस समय नहीं दे सकते तो वायवा करो कव 
दोगे । 

५० ७८ साम्प्रते गंमिष्यामि--संवाहक यह भी एक चाल सैलता है. वह आधे 
हपये की छुट सभिक से स्वीकार करांता है और Yेप आघे की तकर से । ये दोनों 
इस चाले को समझ महीं पाते और यही समझते हैं क्रि दोनों से एक आधे भाग की 
भुक्ति के लिये ही प्रार्थना की गई है। भट्टारकाः--स्वामिजनों, यहाँ सामान्य जनों के 
लिये सम्बोधन है । 

निषपुण---पतुर, तुम्हारे कपट को समझने धाला । न धुर्तयामि--धूतंता का 


. कार्य नहीं करता हूँ अथवा तुझे धूतं नहीं करता हुँ अर्थात्‌ तैरी धूंतंता को जानता 


हुआ भी दूसरों को नहीं बतलाता हुँ । 'धूर्त करोति आंचष्टै बा! इस अर्थ में तत्करोति 
तदाचष्टे’ इस से 'णिच्‌' होकर 'धूर्तयामि' क्रिया शब्द बनता है। M. R. काले का 
कथन है कि यहाँ 'घृत्य' पाठ उचित है (२९६५ धूत्यं, 9888. ।5ध 9/४ ०! धूतंय्‌) 
जिसका अथे है-मैं तुझ से छला नहीं जाऊँगा । 

पु० ८०. आकाशै--आँकाश में अर्थात्‌ 'आकाशभाषित' मामक वाटथोक्ति 
क्षे दारा । जब कोई पात्र किसी अत्य पात्र की उपस्थिति के बिना ही उसकी बात 
धुनता-सा है तथा 'क्यो भाई क्या कहा ?' इत्यादि कहकर उसे उत्तर देता है, तो यह 
भाटयोक्ति आकाशभाषित कही जाती है । 'आकाशोक्तिः, स्वयं प्रशनप्रत्युत्तरमपात्रः 
कम्‌” । वर्ते-हो गया हुँ । असिहासनं--बिंता सिंहासन का; 'तास्ति सिंहासतम्‌ 
अस्मिन्‌ इति' (बहुब्रीहि), भाव यह है कि द्यूत या झूतकर' तो एक राजा के समान है, 
केवल वह सिंहासन नहीं रखता है। 

न गणयति--नहीं गिनता, आशङ्का तहीं करता या कुछ नहीं समझता ( ५) 
राजा तो अपने सामर्थ्यं के कारण किसी से अंपमाम की आशङ्का नहीं करता (२) 
द्यत मानापमान को कुछ नहीं समझता । अर्थेजातम्‌-(१) राजा कर ग्रहण करता 
है और शासन में व्यय करता है । (२) द्यूत में पराजित व्यक्ति से धव लिया जातां 
है और जीतने वाले को दिया जाता है। निकामम्‌ -अत्यत्त । आयंदर्शी-धन प्राप्ति 
को देखने वाला ।।७॥। 

८. व्रव्यम्‌०--इसके वो अर्थ ही सकते हैँ--मैनें चूतं द्वारा ही द्रव्य आवि 


` प्राप्त किया और इसी से नष्ट कर दिया । (:) द्यूत हारा द्रव्य आदि प्राप्त किया 


जा सकता है और इसी से नष्ट हो जाता है । यहाँ प्राप्तिं और विनाश दो विरूपं 
धस्तुओ का एक द्यूत के साथ सम्बन्ध दिखलाया गया है, अत; विषमालङ्कार हे-- 


{वरूपयोः संघटना या च तद्विषमं मतम्‌ ॥८५॥ न 
` ६. त्रेता०--इस श्लोक में बतलाया गया है कि दूत सै संवेस्व॑ नाश केसे 


हो गया ? यहाँ श्रेता, पावर, नदित और कट इमे चार जुए में प्रसिद्ध शब्दों का 
प्रयोग किया गया है । व्याख्याकारों के अनुसार गे चार प्रकार के दाँव हैं। उत्तरी 
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भारत में इनके ये नाम प्रचलित हैं--(१) नेदित << नक्का (ऐक, पाँच, नो, तेरह), 
(२) पाबर = दुआ (दो, छः, दस, चौदह); (३) त्रेता= तीया (तीन, सात, ग्यारह, 
पन्द्रह), (४) कट=पूरा(, चार, आठ, वारह, सोलह) । अन्य व्याश्याकार इन चारों 
को जुए के भिन्न-भिन्न दाँव नही मानते । प्रथम मत के अनुसार चार बार उसके 
विरुद्ध दाव आया--'तीया” ने उसका सर्वस्व हर लिया । 'दूआ' ने उसे ऐसा चिन्तित 
कर दिया कि उनका गात्र सूखने लगा । “नक्क्रा' ने उसे वहाँ ठहरना ही भारी कर 
दिया और घर का रास्ता दिखलाया तथा 'पूरा ने तो उसे पूर्णतया नष्ट कर 
दिया ॥६॥। | 

पृ० ८२, १०. अयं पट:० । सूत्रदरिद्रता--सूत की जीणंता को, अर्थात्‌ इसके 
धागे बहुत पुराने हो गये हैं । संवृत--लिपटा हुआ । यहाँ प्रत्येक चरण में 'अयं पटः 
इन शब्दों का प्रयोग है अतः 'अनवीकृतत्व' दोष है, ऐसा कुछ व्याख्याकारो का कथन 
है । अन्य व्याख्याकार इसे मूख का कथन होने से दोष नहीं मानते ॥। ६ ०॥। 

अयं तपस्वी--यह वेचारा; सभिक (माथुर) की ओर संकेत है । 

११. पादेन यो हि -जो मैं, (अहम्‌ इति शेषः) उल्लम्बितः (उत्‌ + लम्बितः) 
लटका हुआ । भाव य्ह॒.है कि मेर जैसे सहनशील एवं शक्तिशाली का बेचारा माथुर 
कया करेगा ॥११॥ 

खलीक्रियते-सताया जा रहा है, खलीकरण (१) कुचलना (२) आघात पहुंचाना 
(३) दुव्यंबहार करना (४) ताइना या भत्संना करना । अन्तरमन्तरम्‌-अवकाश-- 
अवकाश; भीड़ में. प्रवेश के लिये मार्ग की प्रार्थना के समय इस वाक्यांश का प्रयोग 
होता है । धृतं:--जुआरी । | 

१२. यः स्तब्धम्‌० । इस श्लोक में पराजित जुआरी द्वारा भोगे जाते हुए 
कष्टों का उल्लेख किया गया है। आनतशिर:--यह पाठान्तर है; आनतं शिरः 
यस्मिन्‌ कमंणि तद्‌ यथा स्यात्‌ (क्रिया विशेषण) । अत्यांयतकोमल: अत्यन्तस्थूल 
तथा कोमल । अव्यायत०--यह पाठान्तर है । अव्यायत: = अकृतश्रमः, श्रम न । 
घाला । द्यूतप्रसंगेन किस्‌ --यह भाव है कि द्यूत अत्यन्त कष्टसाध्य है जो कष्ट सहन 
नहीं कर सकता उसका यूत से क्या सम्बन्ध ? ॥१२॥ 

पु० ०४, लुण्ढीकृतम्‌--लपेटा हुआ । कटकरणेन--(१) 'पूरा' नामक दाव के 
द्वारा (२) वायदा करके ? (३) कट का अर्थ है चटाई अतः चटाई बनाकर यह अर्थे 
उचित प्रतीत होता है, भाष यह है कि चटाई बुनने जैसा साधारण सा कार्य करके दश 
सुवंण दे दूंगा । 

१३. दुवर्णः-=नीच वणं का । ध्यापाद्यते--मारा जाता है ॥१३॥ 

शीसयतु--पुनः पुनः खेले, १/शील (चुरादि) + लोट्‌ । आचक्षाण:-कहने 
वाला, आ-- १/चक्ष्‌ + शानच्‌ । धूर्त; = च्ूतकरः, जुआरी; ' धूर्तो$क्षदेवी कितवोश्यी” 
धूर्तो यूतक्ृत्‌ समा:--अमरकोश । मिथ्या + आदशंयामि इतिच्छेद:---यहाँ काकु है । 


भाव यह दै कि मैं प्रसिद्ध जुआरी माथुर भी क्या जुए को मिथ्या होने दूंगा ? अर्थात 
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हारे हुये से देय धन न लेने पर यूतव्यवहार दूषित होता है । अतः द्यत के नियमों की 
रक्षा के लिये मैं इससे सुवणं माँगता हूँ । (देखिये सं० व्याख्या तथा काले नोट्स पृ० 
५२) खण्डितवुत्त:--दूतकरों की सभा कै नियमों को तोडणे के कारण तुम चरिश्रहीन 


हो, यह भाव है। 


पृ० ८६ एवमेव-द्यूत के नियम तोड़ने के लिये ही । मेवम्‌ ०--पीड़ितों की 
सहायता करने के लिये ही । अन्तरयति~वीच में पड़ता है । प्रतीपम्‌- उल्टा, इसका 
व्युत्पत्तिलभ्य अर्थं है-जल के प्रबाह के विरुद्ध; प्रतिगता आपो यरिमिन्‌-प्रति - अप्‌- 


अपू के अकार को 'ईकार' (इचन्तरुपसगेभ्योऽप ईत्‌ ६।३।३७) हो जाता है । पुंश्चली- ` 


छिनाल ('िणालिआ' प्राकृत), पुंसः चलति (स्वपुरुषात्‌ पुरुषान्तरं गच्छति) इति 
पुंश्चली । 

पृष्ठ ५८, विरोधितः--विरोध कर लिया । शविलक- तृतीय अङ्क में आने 
वाला एक पात्र । सिद्धादेशेन सिद्धस्य आदेशेन; मन्त्रादि की सिद्धि प्राप्त करने 
धाला या अणिभा आदि योग की सिद्धि प्राप्त करने वाला व्यक्ति सिद्ध कहलाता है, 
उसके निर्देश से अथवा सिद्धः आदेशः यस्य (बहुब्रीहि), जिसका कथन सदा सत्य होता 
है (काले) । अस्भद्रिवधो-इस प्रवन्ध में यही सवंप्रथम एक योजनाबद्ध क्रान्ति का सकेत 


मिलता है । भयम्‌०-इससे वसन्तसेसा की शरणागत-वत्सलता प्रकट होती है; क्योंकि . 


अभी वह संवाहक के विषय में कुछ नहीं जानती । अपावृणु - खोल दो; वसन्तसेना 
सोचती है कि धनिक से तो धन देकर पीछा छुडाया जा सकता है। अतः द्वार बन्द 
करने की आवश्यकता नहीं | तुलितम--तुला हुआ, सीमित या अपनी शक्ति के अनु- 
कूल; यह धनिक से होने वाले भय से बयो नहीं डरती, यह आश्‍चर्य को बात है । 

१४, यः० । कान्तार--गहेन वन या दुर्गम मार्ग; 'कान्तारं बत्मं दुगंमम्‌' 
अमरकोश ।।१४॥ 

लक्षितोऽस्मि--ेख लिया गया हुँ; श्लोक में कही गई बात का मैं (वेषम्य 
रूप से) दृष्टान्त हूँ अर्थात्‌ मैंने अपनी शक्ति को न देखकर द्यूतकाये में धन हरा दिया 
है, उसका ही यह दुष्परिणाम भोग रहा हूँ । कलहायिताः; कलहे करोति इति कलहा” 
थते, शब्दव रकलहा भ्रकण्वमेघे भय: करणे ३।१।१७॥ इससे क्यू प्रत्यय होकर नामधातु 
'कलहाय' बनती है; कलहाय + क्त । 

पृष्ठ ९०. भूतानि सुंवर्णामि-सुवणं प्राप्त हो गये; वसन्तसैमा अत्यन्त 


उदारं है अतः वह शरणागत का ऋण चुका देगी, यह भाव है । उपरोध-(।) धेरना _ 


(blocking up या Surrounding), (2) अभुग्रह (Fa४0७7) यहाँ पर व्याख्या“ 
कारों ने दोमों ही अर्थे किये हैं। संज्ञां दवाति- (संवाहक का परिचय पूछने के 
के लिये) संकेत करती है । वृत्ति-जीविका उपजीधति-आश्रित है । गृहपति-ग्रहस्थी, 
धर का स्वामी, व्याख्याकांरों ने इस शब्द का अर्थं ग्रामाध्यक्ष (‘rhe headman 


०! 4 ४।।।३९९) भी किया है । संवाहुकः--संवाहयति शरीरं मदयति द्रति; सम्‌+ 
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१/बह + प्वुल्‌ । निविष्णमु-लेंदयुक्त । भाहिण्डकांनाम्‌-- घूमने वालों के; आ/ हिण्ड 
+ ण्वुल्‌ । 

पृष्ठ ६२. मनोरथान्तरस्य-हूद॑य के प्रिय के; गनोरथ-अभिलाषा, कामना । 
अन्तर-भीतर, सम्बद्ध, प्रिय । अनुक्तोश--सहानुभूति, करुणा; 'कारुण्यं करुणा घृणा 
कृपा दयानुकम्पा स्यादनुक्रोशः”--अमरकोश । उपरत-नष्ट, समाप्त । दुलेभा०-भाव' 
थह है कि जहाँ उदारता इत्यादि गुण होते हैं वहाँ सम्पत्ति नहीं ठहरती इसा में 
दृष्टान्त दिया गया है--अपेंयेषु० इत्यादि; अर्थात्‌ जितका धन दुखियों के काम नहीं 
आता उनके पास ही धन का संचय होता है । मृगाङ्क मृगः अङ्क यस्प सः अथवा मृग; 
अङ्को यस्य सः; चन्द्रमा। श्लाघनीय--प्रशंशा के योग्य; १/श्लाघ न अनीयर्‌ । 
भवतोये--उतरकर; अव +^/तु + ल्यप्‌ । 

पृष्ठ 8८. कुत्र स धनिकः--(१) वह धनिक (जिसके दस सुवणं तुम पर हूँ) 
हाँ है ? (२) वह (चारुदत्त) धनिक केसे रह सकता है ? (जबकि वह दान में इतना 
अधिक धन व्यय करता है) । 

१५ सत्कार०--यः पुँचयितुमपि जानाति०--यह पाठान्तर है; भाव यह है 
कि जी दूसरों का सत्कार करना जानता है वह अपने प्रति किये गये विशेष सम्मान 
का अनुभव कर सकता है । पृथ्वीधर आदि व्याख्याकारों ने इस श्लोक में “मात्रासमक' 
बर्त दिखलाया है किन्तुं यहाँ 'बेतालिय' बृत्त है (काले--देखिये--परिशिष्ट में छन्दों 
के लक्षणं ॥१५॥ । 

सवृत्ति:--वेतनिक । चारिश्य०--चारिश्य ही है अवशिष्ट जिसका; अर्थात्‌ 
घनहीन हो जाने पर॑ । अनुसन्धत्त:--लोज रहे हैं । विसष्ठुलतया-स्थिर न होने से । 
विसंष्ठुल - अस्थिर, विसंष्ठुलस्य भावः विसंष्ठुलता तया । | 

पृष्ठं ६६. १६ कस्य--यहां 'कस्य का जल्पसि’ के साथ अन्वय है; 
किससे कहती हो । रतदष्टदुविनीतेन--रतिकाल में क्षत एवं (रति की सूचना देने 
के कारण) घुष्ट (!।-mnn९7९५) कटांक्षेण- नेत्र के कोने से । कटं गण्डम्‌ अक्षति 
इति कटाक्षः ॥ १६।। 

` बदीहृशानि०--मेरे पास सम्पत्ति नहीं हे' यदि ऐसा कहते हौ तो | 
नहीं हो, क्योंकि धन का अर्जन करना तथा मुक्त-हस्त से व्यय करना जुआरियों के 
लिए कठिन नहीं है । धारक--ऋणी । प्रतिपादति--वेता हैं भूतः--पूर्णं हो गया। 
भण्ड:-“वायंदा । रमस्व--खेलो । 

पृष्ठ ९८. तदग च्छतु--यहा ‹तद्गच्छत्वायों बन्धुजनं समाश्वासयितुम्‌-यह 
पाठान्तर है जो अधिक स्पष्ठ है । यद्चेंब-यदि आपसे कृपा करके मुझे ऋणमुक्त करां 
दिया । परिजनहस्तगता~परिचारिका के हाथों में, अर्थात्‌ परिचारिका को सिंखला 
दोजिये । कुछ व्याख्याकारों के अनुसार इसका अर्थ है-'परिजनस्य पोष्यजनस्य ममेति 
भावः (हस्तगता अधीना क्रियताम्‌) सेवकस्वेन भामनुमन्यस्व इतिं भावः! अर्थात्‌ मुझे 

इस सेवा का अवसर दीजिये । किन्तु यहु अर्थ संगत नहीं प्रतीत होता (मि० काले 












मोस. पृष्ठ ५६) । यस्य कृते०--इस कथन से वसन्तसेना का चारुदत्त के प्रति उत्कट 
प्रेम व्यक्त होता हे । शाक्यश्रमणक:---'श्रमणक' शब्द संन्यासी के समानार्थक है; 
चा शाक्यमुनि शब्द का अर्थ है--बुद्ध । अतः शाक्यश्रमणक = बौद्धसंस्यासी, 
बौद्धभिक्षु । साहसेन ०--भाव यह है कि संन्यासी होना एक साहस का कार्य है; इससे 
यह प्रकट होता है कि उस समय बौद्ध भिक्ष्‌ को निन्दा की दृष्टि से देखा जाता था 
(काले) । 

१७ द्यूतेन०--विहस्तम्‌०- इस शब्द के व्याख्याकारो ने अनेक अर्थ किये हैं। 
सामान्यतः अथ यह हे--विगतः हस्त: यस्य स विहस्तः अर्थात्‌ हाथ का प्रथोग न कर' 
सकने वाला, ऐसा व्यक्ति जो यह न समझ सके कि क्या करे देखिये 'रामापरि 
त्राणविहस्तयोधम्‌' रघु० ५, ४६ । इस प्रकार विहस्त = व्याकुलः । मल्लिनाथ ने भी 
यहाँ पर यही अर्थ किया है, विहस्ता: = व्याकुलाः तथा कोशकारों के अनुसार भी यही 
अर्थ है--'विहस्तव्याकुलौ समो'--अमरकोश । इसलिये 'यद्‌ विहस्तं जनस्य सर्वस्य! 
का अर्थ है- (१) सव जनों से व्याकुल अर्थात्‌ अपमानित होना या (२) सब जनों को 
व्याकुल करना, यहाँ पर विहस्तम्‌-- = व्याकुलत्वं, व्याकूलीकरणम्‌, (भावप्रधाने 
निदेशे विहस्तत्वमिति लभ्यते) ।। १७॥। 

गन्धगजस्‌--एक विशेष प्रकार का हाथी । उसके मद में तोब्र गन्ध होती है 
तथा उसकी गन्ध को सूंघकर अन्य हाथी भाग खड़ होते हैं । (दे० सं० व्याख्या) । 

पु० १००. दुमनुष्य--अशिष्ट जन, क्योंकि वह भह ढंग से प्रविष्ट हुआ है । 
अतः उसे इस शब्द से पुकारा गया है । वञ्चिताऽसि-एक अभीष्ट को प्राप्ति से 
खाली रह गई हो, जो देखना सुखकर होता वह आपने नहीं :देखा । आलान- 
स्तम्भम्‌ --“आलान = बन्धनस्तम्भ या 'श्रूद्धला' “आलानं बन्धनस्तम्भेऽथ शूद्धुले' 
अमरकोश । यहाँ केवल 'श्रृद्धुला' अर्थ है, क्योंकि 'स्तम्भ' शब्द के साथ प्रयोग किया 
गया है । महामात्र - प्रधान महावत, “महामात्रः समृद्धे चामात्ये हस्तिपका छिपे --- 
मेदिनी । उदूघुष्टं-जोर से कहा । 

१, १६. विचलति--यहाँ हाथी के भागने से होने वाली घबराहट का 
स्वाभाविक वर्णन किया गटा है। रत्ना डुः_र--लघुरत्न या रत्नों की रश्मियाँ ॥ १६॥। 

फुल्ल०--फुले हुए हैं कमल जिसमें ऐसी सरसी, जिस प्रकार हाथी विकसित 
कमलों से युक्त सरोवर का विलोडन करता है, इसी प्रकार उसने उज्जन नगरी में 
खलबली मचा दी । 

पृ० १०२: नहि नहि०- वसन्तसेना के प्रति नग्नता तथा आदरभाव दिखलाने 
के लिये यह वचन कहा गया है । वामचरणेन'''आकारितः- इस वाक्य का अर्थ 
विवादास्पद है । व्याख्याकारों ने इसके अनेक अर्थ किये हैं । यहाँ 'वामचरणेत का 
शाब्दिक अर्थ है--बायें पैर से, ्रीतिवासाचायं के अनुसार इसका अन्वय 'ग्रहीत्वा 
के साथ है और समस्त वाक्य का अर्थ है-“(समीप के यूतगृह में स्थित) द्यूतलेखक 


को लौहदण्ड लाने के लिए बार-बार बुलाकर और उसके आने पर अपने वाम वरण 
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से लौहदण्ड का ग्रहण करके उस दुष्ट हाथी को ललकारा" --“झूतलेखक दते लेखना- 
धिकृत पुरुषमुद्घुष्योद्घुष्य लौहदण्डग्रहणार्थ माहुयाहुय तस्मिन्नागते इति वामचरणेन 
सव्पपादेन त्वरितमापणात्‌ लौहदण्डमायसीं यष्टि ग्रहीत्वा । हस्तेन ग्रहणे हि नमन्तं 
हस्ती गृह्लीद्‌ विलम्बश्च स्यादिति पादेन ग्रहणम्‌ । ' (काले द्वारा उद्धुत)--इस अर्थ 
में समीप के द्यूत-गृह को कनिष्ट कल्पना करनी पड़ती है । अतः इस वाक्य का अन्वय 
तथा अर्थ इस प्रकार उचित प्रतीत होता है--“त्वरितम्‌ आपणात्‌ लौहदण्ड गृहीत्वा 
वामचरणेन = (वक्रगत्या) द्ूतलेखकं (दयूतखेलकं) उद्घुष्य (मा भैषीरिति पुनःपुनः 
आश्वास्य) सः दुष्ट: हस्ती आकारितः (आहूतः) ।' (दे० हिन्दी अनुवाद); यहाँ 
'दयतलेखक के स्थान पर 'यूतखेलक' पाठ ही उचित हैं, क्योंकि 'संवाहक' एक द्यूतकर 
ही था । हाँ, इस अर्थं में भी एक शङ्का वनी ही रहती है कि कणंपूरक ने इस घुटे- 
मुंडे बौद्धभिक्षु को कैसे जान लिया कि यह जुआरी है ? क्योकि वसन्तसेना और 
संवाहक के वार्तालाप के समय तो वह उपस्थित नहीं दिखलाया गया है । 


२०--आहत्य०--आहःय-प्रहार करके ॥२०॥ | 
विषमभरा०--ऐसी नौका जिसमें एक ओर अधिक भार लदा हो एक ओर 


कम अर्थात्‌ भार का संतुलन ठीक (सम) न हो । मदगन्धेन--हाथी के मद की गन्ध 
से नासिका भरी होने के कारण । 


पृष्ठ १०४. नामापि-उस समय वस्त्रों पर नाम अङ्कित करने की प्रथा थी, यह 
इस कथन से प्रकट होता है । इसी प्रकार अष्टम अङ्कु में भी कहा गया है । प्रावूणी ति- 
ओढती है, प्रथम अङ्कु में भी चारुदत्त के घर गई हुई वसन्तसेना ने इसी प्रकार इस 
दुशाले को ओढ़कर अनुराग प्रकट किया है। कहा भी है- दत्त किमपि कान्तेन 
धृत्वाऽङ्गें मुहुरीक्षते’ । सास्भतं--इस सभय, क्योंकि अब आपने इस दुशाले के लिये 
उचित पुरस्कार दे दिया है । 

तृतोय श्रद्ध 

['सन्धिच्छेद' नामक यह तीसरा अङ्कु है । चारुदत्त के भवन में संध लगाकर 
शविलक नामक चोर वसन्तसेना के रक्खे हुए सुवणभाण्ड को हर लेता है--यह कथा 
इस अङ्कु में वणित है । इसमें चार दृश्य हैं । प्रथम दृश्य में वधमानक नामक, चारुदत्त 
का सेवक, चिन्ता प्रकट करता है, क्योंकि आप्री रात बीत गयी है तथा चारुदत्त घर 
नहीं लौटा । द्वितीय दृश्य में अपने मित्र रेभिल के यहाँ से संगीत का आनन्द लेकर 
चारुदत्त और विदूषक घर लोटते हैं । वर्धमानक उनके पैर धुलाता है और | 
को स्वणंभाण्ड सौंप देता है। चारुदत्त और विदूषक सो जाते हैं। तूर्त य दृश्य में 
शविलक का प्रवेश होता है जिसका कि नाटक में वणित राज्यक्रान्ति में विशेष हाथ 
है । वह वसन्तसेना की दासी मदनिका को दासता से मुक्त कराने के लिये चोरी करने 


को उद्यत होता है और चारुदत्त के घर में सेंध लगाकर प्रविष्ट हो जाता है। वर्ह | 
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स्वप्न में बड़वड़ाते हुए विदूषक के हाथ से सुवणंभाण्ड को ले लेता है और रदनिका 
के जाग जाने पर भाग जाता है । चतुर्थ दृश्य में चारुदत्त और विदृषक जाग जाते हैं । 
चारुदत्त को चोर की सफलता पर सन्तोष होता है; किन्तु वह न्यास रूप में रक्खे 
हुए सुवर्णभाण्ड को ले गया--यह सोचकर चिन्ता भी होती है; इस समय चास्दत्त 
को स्त्री धूता का प्रवेश होता है जो अपने पति को लोकापवाद से बचाने के लिये 
अपनी रत्नमाला को विदूषक के हाथ भेजती है । चारुदत्त इस माला को वसन्तसेना 
के यहाँ भिजवाता है और पूजा में बैठ जाता है । | 

पृ०.१०६, १. सुजन:--इस कथन के द्वारा चारुदत्त की ओर संकेत किया 
गया है, जो निर्धन होकर भी सेवकों को प्रिय था । पिशुनः ¬ दुर्जन, "पिशुनो दुर्जनः 
खलः अमरकोश । दुष्करः-दुःख से सेवनीय, दुःखेन क्रियते इति दुष्करः, दुष्‌ +- 
/कृ + खल्‌ । उत्तरार्धं में शकार की ओर संकेत है ऐसा व्याख्याकारों का कथन है; 
वस्तुतः यहाँ वेधम्यं रूप से सामान्य कथनमात्र ही प्रतीत होता है ॥१॥ 

२. सस्य०_-'अन्यध्रसक्तकलत्रं न शक्यं वारयितुम्‌' यह पाठान्तर है, जो संगत 
नहीं प्रतीत होता । स्वाभाविकदोषः--यहाँ अपने स्व मी चारुदत्त की अधिक दान- 
शीलता आदि स्वाभाविक दोषों की ओर संकेत है; क्योंकि मर्यादा का अतिक्रमण करके 
गुण भी दोषों की श्रेणी में चले जाते हैं ॥२॥ 

गान्धवं--संगीत; देवलोक के गायक गन्धव कहलाते हैं, उनके नाम पर ही 
संगीतविद्या को गन्धवं विद्या या गान्धवं (गन्धर्वाणाम्‌ इदम्‌) कहते हैं। वीणा हि 
नाम०--यहाँ वीणा को समुद्र से निकलने वाले १४ रत्नो से बढ़कर दिखलाया गया 
है । वे चौदह रत्न ये है-- 

लक्ष्मी: कौस्तुभ-पारिजातक-सुरा-धन्वन्त{र-शचन्द्रमा- 
गावः कामदुघाः, सुरेश्वरगजो, रम्भादिदेवाङ्गनाः । 

अश्वः सप्तमुखो, विषं, हरिधनुः, शङ्खोऽमृतं चाम्बुधेः, 
रत्नानीह चतुर्दश प्रतिदिनं कुयुः सदा मङ्गलम्‌ ॥ 

पु० ११०, ३. उत्कण्ठितस्य०--उत्कण्ित-प्रियजन के दर्शन के सिये उत्सुक । 
संकेतक--किसी स्थान पर मिलने का संकेत करने वाला प्रियजन । संस्थापना-- 
आश्वासन देने वाली; जंमा कि मेघदूत में कहा गया है- प्रायेणैते रमणविरहेष्वङ्ग- 
नानां विनोदाः । (मेघ २-७) । यहाँ एक ही वीणा का “वयस्या इत्यादि अनेक रूपों 
में उल्लेख किया गया है, अतः उल्लेखालङ्कार है ।।३॥। 

नस्या:--नाक में डाली गई रस्सी, नाथ, यह प्रायः बेलों को नाक में डाली 
जाती है, गाय की नाक में डालने की बात विचारणीय है । 

४, रक्त च०- यहाँ रक्त' इत्यादि संगीतशास्त्र के पारिभाषिक शब्द हैं। 
तत्र रक्त नाम वेणुवीणास्वराणामेकीभावे रक्तमित्युच्यते । मधुर नाम स्वर-- 
भावोपनीतललितपदाक्षरगुणसमृद्धम्‌ । व्यक्त ताम पदपदार्थंविकारागमलोप 
कृत्तद्धित ` विभकत्यर्थवचनानां सम्यग्ुपपादनं । (नारदशिक्षा, काले द्वारा उद्धृत) 
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इस प्रकार वाद्य-स्वरों के साथ पूर्णतया मेल को 'रक्त' कहते हैं। 'मधुर' का अर्थ है 
स्वर तथा भाव के अनुकूल ललित पदों तथा वर्णो से युक्त । 'व्यक्त' (स्फुट) का 


अर्थ है--व्याकरण सम्बन्धी शुद्धता से युक्त । भावान्वितम्‌--भावयुक्त । अन्तहिता-- ` 


छिप्ती हुई । यहाँ 'मन्ये हारा उत्प्रेक्षा प्रत्रट हो रही है ॥४॥ 

५. तं तस्य- इस पद्य का अन्वय तथा अर्थ विवादास्पद है; यह उचित 
प्रतीत होता है कि 'तस्य स्वरसंक्रमं श्लिष्ट तन्त्रीस्वनं च श्रृण्वस्निव गचछामि--यह 
मूल वाकप्र है और द्वितीय तथा तृतीय चरण में कहे गये विशेषणों का 'स्वरस्क्रमं 
से सम्बन्ध है; जैसा कि सं० व्याख्या एवं हिन्दी अनुवाद में दिखलाया गया है । 
मुच्छेता -सप्तस्वरों का. क्रमश: आरोह तथा अवरोह। ` (देखिये मल्लिनाथ-टीका 
शिशुपालवध १, १०) । मतान्तर से मूच्छंना का अर्थ ह- स्वरों का समुदाय; यथा 
कुटुम्विनः सर्वे एकीभूता भवन्ति हि । तथा स्वराणां संदोहो मूच्छंनेत्यभिधीयते । 
हेला--!/. R. काले का कथन है कि यह एक पारिभाषिक शब्द है; हेला = रागस्य 
भारोहावरोहयोः अनौचित्यम्‌ ।।५।। 

अस्तं व्रजति--इस समय अष्टमी का चन्द्रमा रहा होगा जो अर्ध रात्रि के समय 
छिप रहा था । ट 

६. असौ हि * अबगाढृ--अव^/ गाह्‌ + क्त । विषाण--दांत । ६॥ 

पु० ११२. अलं सुप्तजनम्‌०--इससे सेवकों के प्रति चारुदत्त का स्नेह तथा 
कोमलता प्रकट होती है। दुण्डुभ:--दो मुखों बाला विषहीन सपं, ढुमुही 'समौ 
राजिलड्ण्ड्भौ'--अमरकोश । नित्राचौर- -निद्रा का अपहरण करने वाला; भाव यह 
है कि रात्रि में इसको रक्षा के लिये चिन्तित रहने के कारण निद्रा नहीं आ पाती । 
| ७, अलम्‌०--पद्यपिं चारुदत्त वसन्तसेना से प्रेम करता है. तथापि वह यह 

उचित नहीं समझता कि वेश्या के पहने गये अन्नङ्कार उसकी धर्मपत्नी के अलङ्भारों 
के साथ रकलें जायें । इमीलिये इस प्रकार कहता है ।।9॥। 
पृ० ११४, ८. इयं हि--व्याख्याकारों ने इसका अन्वय कई प्रकार से किया 
है । ललाउदेशात्‌ निद्रा का चिह्न प्रथमतः ललाट पर दिखाई देता है, फिर आँखों 
में । इसी प्रकार जरा (बुढ़ापा) पहले ललाट के चारों ओर या कान के | के 
बालों में अपना प्रभाव दिखलाती है । इसी हेतु कहा गया है --'झतान्तस्य दूती जरा 
कर्णमूले समागत्य वक्तीति लोकाः | श्रुणुध्वम्‌" ॥८॥ ३ 

१, कृत्वा । परिणाह--विशालता, विस्तार 'परिणाहो _ विशालता-- 
अपरकोष । शिक्षाबलेत--चोयंकला की शिक्षा के सामथ्यं से । फर्मसार्गम्‌--कर्मणः 
मार्गम्‌; चोरी करने का मार्ग अर्थात्‌ सँघ लगाना, यह चोरों का अपना शब्द है । 
निर्मुच्यमान-केंचुली के द्वारा छोड़ा जाता हुआ; निर्‌ + ९/मुच्‌ ज॑ शानच्‌ (कर्मणि) । 
जीर्णतनु' यह पाठान्तर है ।!&॥। र 

१०. नुपति०--इस श्लोक में “रात्रि माता के समान ढक रही हैर 


दिखलाया गया है । अतएव इसमें प्रयुक्त विशेषणों का यथासम्भव दोनों पक्षों में अर्थ |. 
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किया जा सकता है; ज॑से--नुपति०-(१) राजपुरुषों के लिये शंकापूर्ण है गमन 
(प्रचार) जिसका ऐसा शविलक, (२) राजपुरुषों के लिए शंकास्पद है आचरण 
(प्रचार) जिसका ऐसा पुत्र । परगृह० (१) दूसरे के घर को दूषित करने (चोरी से 
धन हरने) में निश्चित मुख्य वीर, (२) अपने कुल को अत्यन्त दूषित करने (परग्रह- 
दूषणं) में माने गये वीर अथवा दूसरों के घर को दूषित करने वाले पुत्र | घन०-- 
(१) निविड़ अन्धकार से आच्छन्न हैं तारे जिसमें ऐसी रजनी, (२) पटल नामक रोग 
के अन्धकार से व्याप्त हँ पुतली जिसकी ऐसी माता । एकवोर:--पाणिनीय व्याकरण 
के नियमानुसार चीरकः समस्त पद होना चाहिये; सिद्धा्तकोमुदी तथा मनोरमा में 
येन केन प्रकारेण 'एकवीरः' शब्द की भी सिद्धि की गई है ॥१०॥ 

पृ० ११६. परिसरे-समीप के स्थान में, पर्यन्तभूः परिसरः'-अमरकोश । 
दृषयामि-- हानि पहुँचाता हूँ, इसमें संघ लगाता हूँ । 

११. कासं- चाहे, भले ही । वञ्चनापरिभवः - वञ्चना-प्रतारणा, द्रव्याद- 
हरण, उसके द्वारा परिभवः पीड़ित करना । मार्गो ह्य ष--यह मागं, विश्वस्त जनों 
की वञ्चना का मार्ग । नरेन्द्रसौप्तिकवधे-नरेन्द्रराणां सौप्तिकवधे; सुप्त= सोना 
निद्रा, ५/स्वप्‌ + क्त (भावे), तत्र भवः सौप्तिकः, सुप्त + उन्‌ (इक) । यहाँ महाभारत 
की इस कथा की ओर संकेत है--जब कौरवों के प्रायः सभी योद्धा मारे गये और 
दुर्योधन भी मरणासन्न हो गया तो अश्वत्यामा ने एक रात्रि में देखा कि कोई उल्लू 
अपने सोते हुए शत्रुओं को मार रहा है । इससे अश्वत्थामा को प्रेरणा मिली ओर 
वह चुपके से रात्रि के समय पाण्डवों के शिविर में घुस गया तथा वहाँ द्रौपदी के पुत्रो 
का वध कर दिया एवं धृष्टय़ुम्न और शिखण्डी का भी । 

द्रौणिना--अश्वत्थामा ने; द्रोणस्यापत्यं पुमान्‌ द्रोण + इन्‌ ॥११॥ 

११. देश० । दर्शनान्तरगतः--हृष्टि का विषय, दिखलाई देने योग्य । करालः 
विशाल, भयंकर । पृथ्वीधर के अनुसार दर्शन०--का अर्थे है--चौयंशास्त्र के अनुकुल 
और कराल का अथे है -चौयंशास्त्र के विपरीत; यह अर्थे अधिक ुक्तिसंगत नहीं 
प्रतीत होता ॥१२॥ | 

प० ११८. उत्करः--पुञ्ज, राशि, ढेरी, 'पुञ्जराशी तत्करः कूटमस्त्रयाम्‌ 
अमरकोश, उत्कीर्यते इति--उत्‌+^/ कृञ अप्‌ । स्कन्दपुत्नाणास्‌ यहाँ पुत्र शब्द 
शिष्य या अनुयायी के अर्थ में है, चोर लोग स्कन्द के भक्त होते हैं। एतत्‌ सिद्धि- 
लक्षणम्‌-यह (चूहों द्वारा किया गया मिट्टी का ढेर अथवा संघ क योग्य स्थान की 
प्राप्ति) सफलता का सूचक है । कनकंशक्ति--चौयंशास्त्र के रचयिता का नाम है । 

१३. पद्मचव्याफोशम ०--इत्यांदि सात प्रकार की सेंधो hl नाम हैं। इन नामों 
से ही सेध का स्वरूप जक हो जाता है; जसे १. पद्मव्याकोशं--विकसित कमल के 
समान आकृति वाली, २. भास्करं--सूर्य के समान गोल तथा विशाल [Ro भट 
द्वितीया के चन्द्रमा के समान वक्राकार । ४. वापी- वावडी जंसी, ४. विस्तीणे-- 
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लम्बी । ६. स्वस्तिकं--(दे० अनुवाद); ७. पूर्णकुम्भं - नीचे से चौड़ी तथा ऊपर से 
सकरी ॥१३॥ 

१४. अन्यासु०--शविलक का भाव यह है कि यहाँ पक्क्री इंटों वाले घर में 
'पुर्णकुम्भ' नामक सेंघ लगाना ही ठीक होगा; क्योंकि अन्य भित्तियों में जो दुसरी 
तरह की सेध मैंने लगाई थीं, उनमें लोगों ने यद्यपि मेरे कार्यकोौशल की प्रशंसा को 
है तथापि दोष भी दिखलाया. है । वस्तुतः तो इस श्लोक का पाठ शुद्ध नहीं प्रतीत 
होता; 'अन्यासु' के स्थान पर “अद्यासु तथा 'वदति' के स्थान पर 'वदतु पाठ होने से 
इसका अर्थ संगत हो सकता है । चारुदत्त नाटक का पाठ अधिक सुसङ्गत हे-- 

अद्यास्य भित्तिषु मया निशि पाटितासु छेदात्‌ समासु सकृदर्पितकाकलीषु । 

काल्यं विषादविमुखः प्रतिवेशिवर्गों दोषांश्व मे वदतु कमंसु कौशल च॥ 

पु० १२०. कुमारकातिकेयाय--शिवपुत्र कातिकेय; इनका दूसरा नाम कुमार 
भी है । चोरी गई वस्तुओं का पता लगाने के लिये लोग इनकी पूजा करते हे । ये 
चोरों के देव माने जाते हैं । कनकशक्ति--चौयंविद्या के प्रथम आचार्य । भास्कर- 
नन्दिनु--चौयं विद्या के आचायं । योगाचायं - ऐसा प्रतीत होता है किये शविलक के 
गुरु रहे होंगे । कुछ व्याख्याकार ब्रह्मण्यदेव और देवन्नत को भी पृथक्‌ आचार्यं मानते 
हैं; किन्तु ये 'कनकशक्ति' के विशेषण हैं, यही उचित प्रतीत होता है। योगरोचना 
योग से सिद्ध की गई रोचना (विशेष प्रकार का प्रलेप), जिसके लेपन से व्यक्ति अदृश्य 

हो जाता है । 

१५. अनया० । समालब्धं लेपन किये गये को, सम्‌ +आ + \/लभ्‌ + 
क्त ॥१५॥। 

प्रमाणसुत्रम्‌--मापने का धागा, प्रमाणां सूत्रम्‌ । 

१६. एतेन० । कर्ममागम्‌- सँध, चोरी करने का मार्ग । संप्रयोगाच्‌--जोड़। 
परिवेष्टनम्‌- बन्धन, बन्द । सपं के काटे आदि को बाँध दिया जाता है, यह 
प्रसिद्ध हे ।। १३॥ 

१७. शिखा०--भाव यह है कि ज्यो ही शविलक ने दीवार में छेद | 
त्यों ही भीतर जलते हुए दीपक की सुनहली प्रकाश-रेखा उसमें से होकर वाहर आई; 
जो चारों ओर अन्धकार से घिरी हुई ऐसी प्रतीत होती थी, जसे कि श्याम कसौटी 
पर सुवणं की रेखा हो । यह सुन्दर उपमा है ॥१७॥ 

पृ० १२२. प्रतिपुरुषम्‌--काष्ठ आदि से वना हुआ मनुष्य का पुतला सम्भवतः 
वह सिर का भाग ही होता है । चोर सेंध में से उसे प्रविष्ट कर देते हैं। यदि कोई 
जागता होता है तो पता चल जाता है। प्रतीक्ष्प--देखकर । लक्ष्यसुप्तम्‌ -लक्ष्येण 
व्याजेन सुप्तम्‌, सोने का बहाना बनाये हुए । ; 

१८. निःश्वासो । शद्धितः - शङ्का अस्य संजाता इति शङ्का ! इतच्‌ । 
विकला-कुछ खुली हुई; विगता कला यस्याः, अथवा अस्थिर; यहाँ सुप्त पुरुषों का 


म्‌ | | 
.] 


स्वाभाविक वर्णन किया गया है अतः स्वभावोक्ति अलङ्कार है तथा 'परमाथंसुप्त 











' भाव यह है कि संध क्या है, मानों चोर को देखकर भवत का 


[ ४८३ 


इस बात के समर्थन के लिये कारण समुदाय का कथन किया गया है अतः समुच्चया- 
लड्भार है ॥ १८।। 

पुस्तका:--पुस्तक; अथवा मिट्टी आदि की बनी हुई मूर्ति को 'पुस्त' कहते हैं 
'ुस्त' से स्वार्थ में कन्‌ प्रत्यय होकर 'पुस्तक' शब्द बन गया है । 

तन्ममापि नाम०--भाव यह है कि क्या मुझ (शविलक) से भी भुमि में गडा 
हुआ धन छिप सकता है ? मि०, 'आ. ममापि नाम दुर्योधनस्य शङ्कास्थानं पाण्डवाः' । 
(वेणी० २) । स्फारीभवति--फेलता है या बढ़ता है; यह प्रसिद्धि है कि यदि मन्त्र 
पढ़कर सरसों आदि के दाने धनयुक्त भूमि पर गिराये जाते हैं तो वे फैल जाते हैं । 
उत्स्वप्नायते--उत्क्ृष्टः स्वप्नः उत्स्वप्नः अथवा उद्गतः प्रलापादिना प्रकटितः स्वप्नः 
यस्य सः उत्स्वप्नः, स इवाचरति; उत्स्वप्न +- क्यङ्‌ (नामधातु); निद्रावस्था में बोलता 
है या स्वप्न देखता हुआ बोलता है। 

पु० १२४. लघुत्वातु--हल्का होने से, दुर्वल मन वाला होने के कारण । 
गोब्राह्मण-काम्यया--यहांँ ब्राह्मण शव्द से 'काम्यच्‌' प्रत्यय नहीं है अपितु 'काम्या = 
इच्छा एक स्वतन्त्र शब्द है; गो और ब्राह्मण की अभिलाषा यह अर्थ है । (दे० काल 
नोट्स पृ० ६८) । आग्नेय--अरिन सम्बन्धी अर्थात्‌ अग्नि को बुझाने वाला । अप्रति- 
ग्राहकस्य --दान न लेने वाले का (दे० सं० व्याख्या।। अग्रहस्त:--यहां जब इस्त 
और उसके अग्रभाग में अभेद मान लेते हैं तो कर्मधारय समास होकर 'अग्रहस्त' शब्द 
बनता है और जब अवयव (अग्न) तथा अवयवी (हस्त) में भेद मानते हैं तो 'हस्ताग्र 
शब्द बनता है । (दे० अलङ्कार सूत्र ५.२.२०) | 

पु० १२६. १६. अनिर्वेदित--)/. 7. काले के अनुसार निवेद = (4४५ 
[07 ०४।९०६।०॥); अनिर्वेदितपौरु०--जिसमें पौरुष किसी अनुचित कार्यं को करने 
में भी घृणा या आपत्ति अनुभव नहीं करता; अर्थात्‌ दरिद्रता के कारण मनुष्य में 
अनुचित कार्य से वचने का साम्यं. नहीं रहता । अनिर्बेदितपौरुषम्‌ पाठान्तर 
है; अर्दाशतं पौरुषं येन, अर्थात्‌ दरिद्रता के कारण मनुष्य अपने पराक्रम को नहीं 
प्रदाशत कर सकता ।। १६॥। 

ममापि० - मुझ शविलक का रक्षक जन क्या करेगे ? यह भाव र 

२०. मार्जार --ग्रहा०--पकड्कर फाड़ डालने में अथवा पकड़ने में ओर फाड़ 
डालने में (ग्रहे-ग्रहणे आलुञ्चने छेदने च) । संकटेषु - आपत्ति के समय । इण्इसः- 
विशेष प्रकार का सर्प, जब इसे बाहर निकालने का प्रयत्न करते हैं तो यह दृढता से 
चिपक जाता है । कुछ व्याख्याकार इसका अर्थ--णहंगोधिका (गोह) या 'सरटः भी 
करते हैं ॥२०॥ 
झा २१. भुवनावलोकने--संसार को देखने में, छिपने 

।१९१॥ 


पृ० १२८. २२. उपरित० । असहृशजन 


के लिये स्थान खोजने 


०--अनुचित व्यक्ति चोर आदि, 
हृदय विदीर्ण हो 


गया है ॥२२॥ 
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पृ० १३०, २३. वेदितवान्‌--'विदितवान्‌' रूप शुद्ध है । अथवा “विद्‌ धातु 
से स्वाथिक णिच्‌ करके यह रूप होता है ॥२३॥ 
पृ० १३२. दिष्ट्या--भाग्य से । २४. क:०--तुलयिष्यति--रुई के समान 
हल्का समझेगा, अथवा तुलयिष्यति यहः पाठ है । शङ्कुनीया-शङ्का का विषय। 
निष्प्रतापा--जिसमें तेज या प्रताप नहीं है, अथवा जिसका तेज चला गया है ॥२४॥ व 
२५. प्रणयः अभिलाषा । नृशंसेन--निर्देय (क्रूर) ने, 'नुन्‌ शंसति (अर्थात्‌ | ष 
मनुष्यों की हिसा करता है) इति नुशंसः, न्‌ + १/शस्‌ + अण्‌ ॥२५॥ रि 
पु० १३४, २६. न्यासप्रतिक्रियाम्‌--धरोहर के वदले का धन, न्यास-प्रतिशोध 
का उपाय ॥।२६॥ 
शौण्डीर्यतया--उदारता के कारण, महानुभावता के कारण | शब्दापय-- 
बुलाओ । । 
प॒० १३६. पुरस्तान्मुखः--पूर्व की ओर है मुख जिसका, पूर्व की ओर मुख | 
करके दान ग्रहण किया जाता है । यथाविमबा०--यथाविभवस्यानुसार: (काले), यहाँ 
'विभवमनतिक्रम्य यथाविभवम्‌' (सम्पत्ति के अनुसार) इस शब्द से ही अभिप्राय प्रकट | 
हो सकता है फिर 'अनुसारेण' शब्द का ग्रहण विचारणीय है । 
रत्नषष्ठीम्‌ उपोषिता --अभुक्न्यर्थस्य न' इस वातिक के द्वारा कमं संज्ञा का 
निषेध किया गया है अतः 'रत्नषष्ठीम्‌' में द्वितीया चिन्तनीय है। तस्य कुते--(१) 
उस ब्रत के लिये, (२) उस ब्राह्मण के लिये अर्थात्‌ चारुदत्त के लिये, धूता चाददत्त | । 
को व्रत के उपहार के रूप में रत्नावली प्रदान करती है जिससे वह लेने से मन ही न व 
करे (दे० काले नोट्स पृ० ७१) । लज्जिताम्‌--यदि चारुदत्त इस उपहार को स्वीकार ति 
नहीं करता तो धूता को लज्जित होना पड़ेगा । अतः वह मैत्रेय से स्वीकार कराने के - 
लिये प्रार्थना करती है (?) | अकार्य०--कहीं मैत्रेय अपने मित्र के दुःख को देखकर ह 
कोई (आत्महत्या आदि) ? अनुचित कार्य न कर डाले । (काले) 
पृ० १३८, २७. अथंतः० इसमें धन का महत्त्व प्रकट किया गया है । इसका | 
अर्थ विवादास्पद है ।। २७।। 


ते 









२८. विभवानुगता--सविभवेन अनुगता अर्थात्‌ धनयुक्ता या अपनी सम्पत्ति र 
सहित (मेरा) अनुगमन करने वाली । यद्‌ -जो, उपर्यक्त तीनों बातें ॥२८॥ ने 

२९. महत: प्रत्ययस्येव --इस महानु विश्वास का ही; क्योंकि निर्धन होने पर। , 
भी उसने विश्वास किया, अतः उसका विश्वास-कार्य महान्‌ है; उसका ऐसा उचितं ( 
मूल्य होना ही चाहिये ॥२९॥ त 

शरीरस्पृष्टिकया- शरीर के स्पर्श से५/स्पृश्‌ + क्तिन्‌--स्पृष्टि सा ९ 
स्पृष्टिका । मु 


पृ० १४०, ३०. परिवाद० - परिगतो वादः परिवादः अथवा परीवादः | 
परिवाद एव बहुलः दोषः अथवा परिवादस्य बहुलः दोषः । रक्षा--मरम्मत | 


'प्रतिशोध 


दापय-- 





[ ४५५ 
परिहरामि--उपेक्षा करता हूँ । इलोक के उत्तराध का अधं 
पृ० ७२. ७३) । ३ ०॥। 


अकु रणशोौण्डीयंम्‌--अत्यन्त उदारता से या अत्यन्त गौरव फे साथ । 


चतुथं श्र 

['मदतिका शविलक' नामक यह चतुर्थ अङ्क हे, इसमें मदनिका ओर शविलक 
का मिलन वणित है । इस अङ्क में चार दृश्य हैं । प्रथम दृश्य में मदनिका और 
वसन्तसेना चारुदत्त का चित्र देखती हुई वार्तालाप करती हैं । इस दृश्य का प्रेम के 
विक्रास में महत्त्वपूर्ण स्थान है । द्वितीय दृश्य में शविलक वसन्तसेना के भवन में प्रवेश 
करता है । वहाँ उसकी बाहर ही मदनिका से भेंट होती है और वह अलङ्कार दिखाता 
है तथा चोरी की बात भी कहता है, वसन्तसेना भी छिपकर इनकी बात सुन लेती है। 
मदनिका के आग्रह करने पर शविलक चारुदत्त के आदमी के रूप में बसन्तसेना को 
आभूषण देता है ओर वसन्तसेना मदनिका को उसकी वधू बनाकर विदा करती है। 


विवादास्पद है (काले 


तृतीय दृश्य में मागे में जाते समय. शविलक अपने मित्र आर्यक के राजा द्वारा बन्दी 


बनाये जाने की बात सुनता है और मदनिका को अपने मित्र रेभिल के घर भेज देता 
हे । वह आयंक को बन्धन से मुक्त कराने चला जाता है । चतुर्थं दृश्य में-विदूषक 
चसन्तसेना के घर पहुंचता है और वसन्तसेना को सुवर्णभाण्ड के बदले में रत्नमाला 
देता है । विदूषक विदा होता है और वसन्तसेना चारुदत्त के पास सन्देश भेजती है कि 
मैं सायंकाल मिलने आऊंगी । 

पृ० १४२. चेशत्रासः०-वसन्तसेना यह सोचती है कि कहीं मदनिका मुझे प्रसन्न 
करने के लिये ही तो ऐसा नहीं कर रही है । तस्य०--इस चित्र में. दृष्टि और हृदय 
के रमने का कारण चित्र की अनुरूपता ही है--यह भाव है । सखीजना०--यदि यह 
चित्र उसके प्रियतम की सच्ची प्रतिकृति नहीं है तो इसको देखकर प्रियतम के सौन्दर्य 
को कल्पना करने वाली सखियाँ मेरा उपहास करेंगी, उस उपहास से बचना चाहती 
हैं (रक्षामि) । 

पृ० १४४. प्रबहणम्‌- अमरकोश के अनुसार एक विशेष प्रकार का रथ; 
'कर्णीरथः प्रवहणं डयनं च समं त्रयम्‌ ।' भानु जी दीक्षित के मतानुसार इसका अर्थ 
है--एक विशेष प्रकार की पालकी--त्रीणि पुरुषस्कन्धवाह्मस्य यानविशेषस्य । कुछ 
व्यास्याकारों ने इमका अयं 'रथ' किया है । ऐसा प्रतीत होता है कि यह कक 'बहली 
के लिये प्रयुक्त हुआ है । रथ से छोटी एक अवगुण्ठित वाहन जिसे बेल खींचते है 
बहली' कहलाती है, जो ग्रामों में अब भी चलती है। साहलिक:०--सहल् । ठन्‌ 
(इक)--तेन परिजय्यलभ्यसुकरम्‌ ५।१।६३ अथवा तेन क्रीतम्‌ ५.१.३७ । सन्देशेन 
सन्देश देने के हेतु (हेतु में तृतीया) । ७ 

खचनीयदोषं--राव्रि में ही सब पाप होते हैं. (बहुदोषा हि शवंरी)-यह 
अपवाद 4॥१॥ - 
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पु० १४६, ३. नारीनाथम्‌- नारी है स्वामिनी जिसकी ऐसे घर को, नारी ' 
पर दया करने के कारण अथवा नारी का दर्शन चोरों के लिये अनिष्ट होने के कारण 
ऐसे घर' को छोड़ दिया । गृहदारुवतु --घर के काष्ठस्तम्भ के समान । दिवसीकृता-- 
अदिवसः दिवसः सम्पद्चमानः कृतः, दिवस + च्वि + कृता ।।३॥ 

४ चिशेषयन्ती - बढ़कर होती हुई अथवा ऐसी सुन्दर कि कामदेव को शोभा 
को भी बढ़ाने वाली | चन्दनशीतलम्‌ इव करोति--यह उत्प्रेक्षा है ॥४॥ 

पु० १४८. निष्यायति--देखती है, निव्यानमवलोकनम्‌ इति वजयन्ती । 
भुजिष्या--सेविका, न भुजिष्या अभुजिष्या ताम्‌ । गवाक्षेण झरोखे से, गवामक्षीव; | 
गो --अक्षि + अ (अक्ष्णोऽदर्शनात्‌ २४७६) 

पु० १५०. अखण्डित०--मदनिका जानती है कि शविलक का पहला जीवन 
पवित्र रहा है । अत्यन्तविरुद्धम्‌- अपने पवित्र चरित्र के विरुद्ध या मैतिकता के विरुद्ध 
अथवा लोक और शास्त्र के विरुद्ध । | 

६. विप्रस्वं--ब्राह्मण का धन, इसकी चोरी महापाप गिना जाता है--'देवस्वं | 
ब्राह्मणस्वं वा लोभेनोपहिनस्ति थः स पापात्मा परलोके ग्रुध्रोच्छिष्टेत जीवति। | 
भनु० ११, - ६ । कुछ व्याख्याकारों ने काञ्चनं' का 'विप्रस्वं' से सम्बन्ध किया हैं 
किन्तु, यज्ञार्थमभ्युद्धृतं काञ्चनं’ यह अन्वय अधिक उचित प्रतीत होता है ॥६॥ 

७, अप्रकाश:--जिसे प्रकट करना अनुचित है अर्थात्‌ गुप्त रखने योग्य है ॥७॥ ` 

पु० ५२. मदनिका च सूच्छम्‌०--इसमें मदनिका का वसन्तसेमा कै प्रति | 
स्नेह प्रकट होता है । सेष्यंम्‌--ई््यापूवंक, शविलक सोचता है कि मदनिका चारुदत्त 
को भी प्रेम करती है अतः वह ईर्ष्या के साथ पूछता है। 

९. सदवृत्त०--भाव यह है कि तुम्हारे प्रेम के कारण मैंने कुल के सम्मान को 
भी नष्ट कर दिया है! मन्मथ०--(विपन्न == मृत) यश्चपि काम भाव कै कारण मेरे | 
अन्य गुण मर चुके हैं अर्थात्‌ नष्ट हो गये हैं । व्यपविशसि--पुकारती हो, दिखाने के | 
लिये कहती हो ॥९॥। 

पृ० १५४, १०. स्वस्वफलिन:--सर्वस्व रूपी फलों से युक्त; सर्वेस्वफल+ ' 
दनि; ['अत इतिठनो' ५॥२॥११५॥ इति मत्वथ इनिः], अलम्‌ --पूर्णतया ॥१०॥ 

११. अयं च०- यहाँ 'काम' को अग्नि के रूप भें वणित किया गया है । तर्था 
प्रणय को इन्धन के रूप में और रतिक्रीडा को ज्वाला के रूप में । इस प्रकार यहाँ 
साज़ुरुपक हे ॥११ । 

१२. १३. परिसपंण--कुटिल तथा तीव्र गति । बिरक्तमाव।--स्नेह-शूर्स 
भावों वाली । 

सुष्ठु खल्विदमुच्यते--इससे प्रकट होता है कि अग्निम (१४) श्लोक किसी | 
मुभाषित से लिया गया है (मि० वैराग्य शतक श्लोक १६) । 

पुर १५६, १४. एता हुसन्ति०--इस श्लोक में वेश्याओं की निन्दा की गई | 
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' कि शविलक के अग्रिम कथन से ही स्पष्ट है--तथामि नीतिविरुद्धमेतव्‌ ।' 


[ ४८७ 


हे । श्मशानसुमना:-सुमनस्‌ (स्त्री०) पुष्प या मालती पुष्प 'समन परम. 
अमरकोश । (१) वे पुष्प यद्यपि सुगन्धित तथा नी होते ह त 
में उत्पन्न होने के कारण ग्राह्य नहीं होते । इसी प्रकार रूपादि से युक्त होती हुई भी 
चेश्यायें त्याज्य हैं, क्योंकि वे विश्वास के योग्य नहीं होतीं । (२) यहाँ वेश्या” यह 
उपमेय बहुवचन में है किन्तु 'सुमना:' उपमान एकवचन है । यह उपमा का दोष माना 
जाता है तथापि रस-विघातक न होने के कारण दोष नहीं है--'मि० वचनभेदेऽपि 
0000 नक 00707777. (पृथ्वी ०) ॥१४॥ 

१५. वीची--तरङ्ग, 'वीचिः' शब्द भी होता हे अश्वलेखा- सन्ध्याका- 
लीन मेघपंक्ति की भोर संकेत है । राग--(१) अनुराग, (२) ष्य नरम्‌ 


'नि्गंतः अर्थः यस्य तम्‌, धनहीन को । निष्पीडितम्‌--निचोड़ी गई । अलक्तक---लाख, 


यवक, प्राचीनकाल में लाक्षा आदि से पैरों में लगाने के लिये महावर (यावक) तैयार 
किया जाता था । जब महावर का रंग अङ्गो पर चढ़ जाता, तब महावर को उतार 


दिया जाता था । 


१६. सदभ्रसेकम्‌--यौवन के मद का शिञ्चन या मुख द्वारा मदिरा-फेकना, 
इसका वास्तविक अर्थ अस्पष्ट है । शरीरेण--शरीर से आलिङ्गनादि के लिये ॥१६॥ 

सुक्त खलु०--इससे प्रकट होता है कि यह किसी अन्य कबि की सूक्ति है । 

अयं न भवांस--मह तुम विद्यमान न रहोगे अर्थात्‌ मैं तुम्हें मार दूंगा । 
मदतिका के हृदय के भाव को देखने के लिये शविलक (चारुदत्त के प्रति) ऐसा कहता 
है । असस्भावनीय --जिसकी सम्भावना भी न की जा सके, अर्थात्‌ मदनिका का 
चारुदत्त में अनुरक्त होना असम्भव है । 

पु० १५८. (कर्ण) एवमिब--मदतिका शविलक को बतलाती है कि बसन्तसेना 
चारुदत्त में अनुरक्त है, अतः इसने अपने आभूषण वहाँ रक्खे थे । 

१८. छायार्थं ०--यहाँ अप्रस्तुत अथं के वर्णन से प्रस्तुत अर्थ को प्रतीति इस 
प्रकार होती है-- 

छाया--मदनिका की प्राप्ति का आनन्द । प्रीष्मसन्तप्त--प्रेम के सन्ताप से 
पीड़ित । पत्र-आभूषण । शाखा-वसत्तसेना । भाव यह है कि कामारिन से सन्तप्त 
होकर जिस वसन्तसेना के द्वारा मदनिका को प्राप्त करता चाहा था उसी वसन्तसेना 
(शाखः) को अलङ्कारों (पत्र) से रहित कर दिया ।।१५॥। 

[निसगादिव पण्डिता:---मि०, “स्त्रीणामशिक्षिंतपदुत्वममा नुषी षु संदृश्यते किमुत 
भाः प्रतिबोधवत्यः ।' (शकु० ५, २२ काले द्वारा उद्धृत) । न चख्रात० (दे० सं० 
व्याख्या) । 

पु० १६०, २० साहसे--चारुदत को अलङ्कार समर्पण रूपी साहस का कार्य । 
कुछ व्याख्याकार इसका अर्थ 'चोरी करने का साहस'--करते हैं । वह ठीक नहीं जसा 
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कुत्सित कर्श--चौरी का काम । जनथति लञ्जाभ्‌ ॥॥. 2. काले कां कथन 

है कि यहाँ 'वा + इंदम्‌'--में प्रश्‍न का भाव है; इस प्रकार शबिलक का अभिप्राय 
__ “क्या मैं इस चोरी के काम से लज्जित हो सकता हूँ अर्थात्‌ नहीं, क्योंकि एक 

अच्छे उद्देश्य से मैने इस कार्य को किया है।” वस्तुतः तो यह भाव 9 तीत होता है 
कि इस कुत्सित कार्य के कारण मुझे चारुदत्त के पास जाने में लज्जा भाती है अन्यथा 
मुझे राजा आदि का कोई भय नहीं है ।” (दे० सं० व्याख्या) ॥२०॥ 

अभुजिध्य:--जो दासी न हो; गृहिणी । कामदेवगेहे --काभदेव के मन्दिर 
में (दे० पृ० ४६३ )। 

पु० १६२ दुर्‌+ रक्ष्यम्‌ = दरक्ष्यम्‌ (पूवं रेफ का लोप होकर उकारे को दीर्घ 
हो जाता है) । 

प० १६४, २३ उडपेन--चन्द्रमा ने; उडु-नक्षत्र, उडूनि पालिं इति उड्पः 
नक्षत्रपति, तारापति, चन्द्रमा ।।२३॥। 

प्रवहणिकः---गाडीवान्‌, प्रवहणम्‌ अस्यास्तीति, प्रवहेण + ठप्‌ (इक) । सुहष्टां-- 
भली भाँति देखी गई, भाव यह है कि मुझे भली भाँति देख, लो जिससे मेरी स्मृति 
तुम्हारे मन में दृढ हो जाये ओर तुम मुझे भूलो नहीं ! इससे वसन्तसेना का मदनिकां 
(सेविका) के प्रति स्नेहभाव प्रकट होता है । त्वमेव वन्दनीया--परिगुहीता स्त्री 
(पत्नी) होने के कारण; क्योंकि वेश्या की अपेक्षा पत्नि पुज्य है । 

२४. यत्र == यस्थाः- जिससे अथवा जिसके कारण (यस्मिन्‌ जनै हेतुभूते) । 

वघूशब्द०-व्याख्याकारों ने इसके अनेक अर्थ किये हैं--(१) वषूशब्दस्य 
अवगुण्ठनम्‌; अर्थात्‌ वधू के योग्य वेश था पर्दा । (२) वधूशब्दश्च अवगुण्ठर्स च । 
अर्थात्‌ 'वधू' नाम और पर्दा (क्योंकि वधू ही परपुरुपों द्वारा न देखने योग्य होती हैं) । 
(३) वधूशव्दरूपमवगुण्ठनमाव रणम्‌ । केनाप्यनवलोकनत्वरूप मित्यर्थः (काले) । (देण 
सं० व्याख्या तथा अनुवाद) । 

राष्ट्रिय-राष्ट्र का अधिकारी; यहाँ इस शब्द का 'नगराध्यक्ष' के लिये प्रयोग 
किया गया है, ऐसा प्रतीत होता है । घोर--कठोर, भयंकर । 

प० १६६. बिशिष्टतमः-'विशिष्टतरः प्रयोगं उचित है । सात्रम्‌०- 
मदनिका का यह निवेदन एक ग्रहनारी के समान ही है, वह अब वसन्तसेना के पास 
नहीं जाना चाहती । उदबसितस्‌--ग्रह; 'गृहगेहोदवसितेवेश्मसद्मनिकेतनभ्‌ ¬ 
असर० । १ 

२६ ज्ञातीन--पालक के सम्बन्धियों को; क्योंकि काभन्दक नीति बतलाती हैं 
कि राजा के सम्बन्धी उसके 'सहजशत्र' होते हैं। बर्ण--यश, स्तुति; 'वर्णो द्विजादों 
शुक्लादौ--अमरकोश । योगेन्धराथण--उदयन का प्रधानाभात्य । कथासरित्सागर 
| तथा प्रतिज्ञायौंगन्धरायण नामक भासक्कत नाटक में इसकी कथा विस्तार से वर्णित 
है (दे० सं० व्याख्या) ॥२६॥ 

पु० १६८, २७. आहिता आत्मनि शङ्का आर्यको राजा भविष्यतीति य॑स्तैः 
(काले); कल्पित भय से डरे हुएं। अभिपत्य -अभियान करके, आक्रमण करके । 












शशॉडू:०--शह के मुख में स्थित चन्दथिम्थ के समान आपत्ति-ग्ररत मिश्र को--यह 
उपमा है ॥। ७॥ 

बन्धुल- अवैध पुत्र, जो वसन्तसेना कै यहाँ कार्य करते थे । अहँ पुनः 
विदूषक सोचता है कि बह रावण से भी अधिक सुखी ह्वै, क्योंकि तपस्या का कष्ट 
किये बिमा ही नर-नारियों के द्वारा ले जाथा जा रहा है । सविस्मयम्‌ बसन्तसेना 
के गृह द्वार की शोभा को देखकर विदूषक आश्चर्य चकित हो जाता है । 

पृ० १७०. 'अहो वसत्तसेनाभवनद्वारस्य सभ्रीकता' यह मूलवाक्य है, षष्ठचन्त 
पद 'भवनद्वारस्य' के विशेषण हैं। गगन०--इससे द्वार की उच्चता प्रकट होती है । 
श्रमागतमल्लिका०--मल्लिका-पुष्पो की श्वेत तथा स्थल माला हिलती हुई द्वार 
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पर लटक रही है, जिसमें ऐरावत के सूंड की भ्रान्ति हो रही है। महारत्न-शोभिना' 


इत्यादि तृतीयान्त पद 'पताकानिबहेन' के विशेषण हैं । बच्चनिरन्तरप्रतिबद्ध- निरन्तर 
हीरों से जटित । 

पु० १७२, सच्छाया- समान शोभावाली । ज्रुण॑मुष्टि-भृट्टी भर चूर्ण 
निर्ध्यायन्ति-- देखती हैं । श्रोन्रिय:--वेदपाठी, श्रोत्रियंश्छन्दोधीते ५।२।८४।, अथवा 
विद्वान्‌ ब्राह्मण, जन्मना ब्राह्मणो ज्ञेयः संस्कारँद्विज उच्यते । विद्यया याति मिप्रत्वं 
त्रिभिः श्रोत्रिय उच्प्रते । 

मष्दुरायां शाखामुगस्य--अश्वशाला में बभ्दर रखते की प्राचीन प्रणा थी 
भन्दुरान्ते तथा धार्यो रक्तवषत्रो महाकपिः । सर्वोपद्रवनाशाय वाजिपां च विवृद्धये । 
(शालिहोत्र) । कुर०-- प्राचीन व्याख्याकारों मे 'कूर' का अर्थ भात किया है तथा 
'तंल का अर्थ लक्षणा से घृत किया है । कुछ व्याख्याकारों (7. ४, आदि) के अनुसार 
कूर=एक प्रकार के बीज हैं, उनसे निकले हुए (च्युत) तैल से मिश्चित-यह अथं है। 
पिण्ड--एक विशेष प्रकारे की रोटी । 

पाशकपीठ -- पाँसे रखते की चौकी या रस्सी को बुनाई से बना हुआ आसत, 
पीढ़ा । वणिका = रङ्ग । 

पु० १७४, क्षीणपुण्या इव- यहाँ इस विश्वास की ओर संकेते है कि अपने 
पुण्य से फुछ व्यक्ति तारों का रूप धारण कर लेते हैं और पुण्य के क्षीण ही जाने प्र 
तारे गगन से गिर जाते हैं, मि० माकस्थ पृष्ठे ते सुइतेऽगुभूत्वेम लोक हीनतरे 
चाविशन्ति । ,मुण्डकोपनिषत्‌ १, २. १० । कररहपरासशेन- (कामिती पक्ष में -- 
भखों के कोमल स्प से, (२) वीणापक्ष में--तखों के (5070 से । प्रगीता--उत्तम 
गाती हई, प्रकृष्टं गीतं यासां ता; । अपवल्गिताः-- हुई । i 

डो ० १७६. आहरति--आकर्षित करता है । धूमोद्गारों में आह भरने को 

उत्प्रेक्षा की गई है । पटच्चरः--पुराना वस्त्र । रूपी पशु को मारने वाला, माँस, 
विक्रेता (दे० सं० ब्याख्या) । ०विकारमु--प्रकार, भेद । बधितम्‌-पूर्ण भोजन, 


पथेष्ट, प्रचुर । 


२७. परगृह० - इस श्लोक में 'बन्धुल' जनों का स्वरूप बतलाया गया है । 
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परधननिरता- भाव यह है कि लोगों को यहाँ लाकर उनके धन से आनन्द का 
उपभोग करते हैं। गुणेष्वबाच्या--हमारै गुणों फा विचार नहीं किया जाता, यह 
भाव है ॥२८॥ | 
विचारयत्ति--उलके गुणों पर विचार कर रहे हैं। बध्यन्ते--बांधे जा. रहे 
हैं अर्थात्‌ जड़े जा रहे हैं । 
पु० १७८. गन्धयुक्तय:--गत्थो का योग (Preparation or mixture) 
अवधीरित--उपेक्षित, तिरस्कृत, त्याग दिये गये । सदनसारिका- कामदेव सम्बन्धी 
भैना, संभवतः मैना को कुछ.ऐसे शब्द सिखला दिये जाते थे जिनसे वह आगन्तुको के | 
कामभाव को उत्तेजित करती थी, इसी हेतु उसे यह नाम दिया जाता था । कुम्भ- 
दासी-कुम्भ = वेश्या का स्वामी, 'कुम्भः स्यात्‌ कुम्भकणंस्य सुते बेश्यापतो घटे 
विश्वः । कुम्भस्य दासी कुम्भदासी अर्थात्‌ वेश्याओं के यहाँ रहने वाली कुट्टिनी, | 
कुछ ब्याछ्याकार इसका अर्थ करते हैं, जल का घड़ा ले जाने वाली दासी । नागदत्त- , | 
| 
| 
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खूंटी । 
० १५०. पटू-रेश्मी वस्त्र । पुनदक्तालंकार- दोहरे आभूषण । 

२६. मा तावइ०--कुछ पुस्तकों में इसे गद्यांश के रूप में ही दिया गया है। 
यदि इसे पद्य माना जाता है तो इसके ५ चरण दिखलाई देते हैं। पञ्चम चरण 
(अणहिग. मणीओ लोअस्स) को छोड़ देने पर मह आर्या छन्द के रूप में शेष रह जाता 
है । (काले) ॥२९॥ 

पुष्पप्रावारक-- फूल कढा हुआ दुशाला । कपर्देक--कोड़ी, डाकिनी--डायन 
इसका भाव है--तिकम्मी डायन (६ ४०९5 2४) । कपदंक के स्थान पर 
'करट्ट (न= भद्दी) पाठ भी है तथा किन्हीं पुस्तकों में 'अपवित्र' (अपवित्त) पाठ है 
जो सुगम है । सहादेवमिव--जन किसी मन्दिर में महादेव की विशाल मूर्ति की 
स्थापना करती होती है तो पहले मूर्ति की स्थापना करके तत्पश्चात्‌ मन्दिर क, छोटा- 

, सा द्वार बना दिया जाता है, उसके समान । 

पृ० १८२. शून- फूला हुआ। पीन- मोढा । जठर--उदर । ३० सीधु-- | 
सुरा, आसव ये तीन प्रकार की मदिरार्ये हैं ॥३०॥ यानपान्नाणि ०--जहाज या 
भाव । (आप्टे), इससे प्रकट होता है कि उस समय उज्जयिनी के व्यापारी सामूहिक | 
च्यापार में प्रसिद्ध भे । विदूषक का भाव यह है कि ऐसा राजसी ठाट बाट किसी बड़े 
जहाजी व्यापार के द्वारा ही प्राप्त किया जा सकता है । यह व्यङ्गोक्ति है । त्रिविष्टपं 
त्रयाणां विष्टपानां समाहारः । 

पृ० १८४, निरन्तरपाद प०--एक दूसरे के समीप उगे हुए दृक्ष, घने वृक्ष । 


सुवर्णय़थिका०---मे विविध पृष्पों के माम हैं ।३१। अशोक:---त शोकः अस्मादिति, 
इस वृक्ष को अत्यन्त आनन्ददायक माना जाता है । चचिका---लेपन ॥६१॥ 


संस्कृतमाश्नित्य-- नाटक में अभिनय प्रयोग के अनुसार पात्रो की भाषा का 
परिवर्तत भी हो जाता है तथा प्राक्ृृतभाषी पात्र भी अपनी शिक्षा का परिचय देते के 
लिये संस्कृत बोला करते हूँ, जसा कि भरत ने कहा है--योपषित्सख्रीबालबेश्याकितिबा” 
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पसरसां तथा । वैदग्ध्यार्थ प्रदातव्यं संस्कृत चान्तरान्तरा । 

२२. इस वृत्त में साङ्गरूपक अलङ्कार है। चारुदत्त को एक वृक्ष का रूप 
दिया गया है । विश्रम्भ--जनता का चारुदत्त पर विश्वास । महनीय महती यत्व 
(पूज्यता) अथवा महितु योग्यं महनीयं = यश:॥३२॥। 

४० १८६. राजवार्ताहारी--व र्ता-सन्देश, राजवार्ता = लाइसेन्स ; जुए का 
_ लाइसेन्स रखने वाला । हीनकुसुमा० - वसन्तसेना को आश्चय है कि निर्धन चारुदत्त 
के पास ऐसी रत्वावली कंसे है ? बुदिनम्‌- मेधो से युक्त दिन; मेघच्छन्नेऽह्ि 
दुदिनम्‌ - अमरकोश । यहाँ लक्षणा द्वारा मेघमण्डल अर्थ ह । 

३३ वर्षसु-वर्षा; वृष्‌ + अच्‌ (पु ०, नपुं) । यह वर्णन अग्निम अङ्क की 
अवतारणा का कार्म करता है ॥३१॥ 


पञ्चम श्रद्धः 


['दुदिन' नामक इस अङ्क में वसन्तसेना के अभिसरण का वर्णन है । धोर 
वर्षा हो रही है, विद्युत्‌ कोंध रही है, मेघ गरज रहे हैं ऐसे समय ही यह अभिसार 
किया जाता है । प्रथमतः विदूषक चारुदत्त के पास आकर सायंकाल वसन्तसेना के 
आगमन वी सूचना देता है । इसके पश्चात्‌ वसन्तसेना का चेट आता है और कहता 
है कि वसन्तसेना आ रही है। तब विट, चेटी और वसन्तसेना चारुदत्त के घर की 
ओर आते हुए दृष्टिगोचर होते हैं। ये वर्षा ऋतु का वर्णन करते हुए चल रहे हैं। घर 
के समीप आकर वसन्तसेता को विदूषक मिलता है और वह विट को बिदा करती 
है। इसके पश्चात्‌ वसन्तसेता विदूषक के साथ ग्रृह-वाटिका में प्रवेश करती है । 
शारुदत्त उसका स्वागत करता है । बसन्तसेता की चेटी विदूषक से कहती है कि भेरी 
स्वामिनी उस रत्नावली का मूल्य पूछने आई है क्योंकि बह उसे अपनी समझकर जुए, 
में हार गई है । उसके बदले यह स्थर्ण-भाण्ड ले लीजिये । सुवर्ण-भाण्ड देखकर तथा 
उसकी प्राप्ति की कथा सुनकर सब आश्चयं-चकित तथा हर्षमग्त हो जाते हैं। कुछ 
समय पश्चात्‌ वर्षा के कारण चारुदत्त और वसन्तसेता धर में चले जाते हैं] 


पु० १६०. सोत्कण्ठः-उत्कण्ठया सह (बहुब्रीहि) । उन्तमति--उभड़ 


रहा है । 
१, शिक्षण्डिभि:--शिखण्ड: (मोरपंख) अस्यास्तीति शिखण्डी-मोर; शिखण्डस्तु 


पिच्छुबह--अमरकोश । कलाप-मोरपंख । पियासुर्तिः--१/ था +सन्‌+उ । 
उन्सनस्केः---उद्गतं गत: येषां तैः, वर्षा के आरम्भ में उत्कण्ठित हँसों के मानसरोवर 


| ० १-११)। उत्कण्ठि- 
की ओर जाने का वर्णन कविसम्प्रदाय सिद्ध हैं। (मि० मेघ० १.११)। 
तस्य०--मेघ के आगमन पर विरहोत्सुक व्यक्ति का हृदय अनेक भावों से आछन्न हो 
जाता है; मि०-- 'मेघालोके भवति सुखिनोध्प्यन्यथाबृत्ति 
कि पुनर्दूरसंस्थे |! (मेघ० १,३)।॥१॥ 


वृत्ति चेतः कण्ठाश्लेषप्रणयिनि जमे 


Rot 
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२. भेघो ०--इस श्लोक में समान विशेषणों के द्वारा विष्णु के एयाम शरीर | 
से मेघ की समता दिखलाई गई है । १-जलाद्र ०, २--विद्युत०, ३ संहत ०--ये | 
तीनों विशेषण दोनों पक्षों में लागू होते हैं 'दे० सं० व्याख्या तथा अनुवाद) । 
जलाई ०--इस विशेषण से 'महिषोदर' की घनी कालिमा सूचित की गई है । 
संहतबलाक ० --बलाकाएँ मेघों के साथ पंक्तिबद्ध या समूह रूप में चलती हैं; मि०; 
आबद्धमाला:* "वलाकाः (मेघ० १.१०) अलांकासमुदाय की समता विष्णु के पाळ्चजन्य | 
नामक शङ्क से दिखलाई गई है । फेशव-कृष्ण, विष्णु, प्रशस्ताः केशाः सन्त्यस्येति- 
फेश +- व (तद्धित) केशाद्वोऽत्यतरस्याम्‌ ५।२।१०६॥।२।। 
३. केशवगात्र०--ह्वितीय श्लोक में उक्तार्थं ही यहाँ भङ्गयन्तर से कहा 

| 
| 





गया हे ॥३॥। 

४. एता०-इस पद्य में एक सुन्दर भाव अभिव्यक्त किया गया है--( १) निषिक्त- 
| पिघलती हुई चाँदी के घोल जैसी जलधारायें हैं। (२) विद्युत्‌०--बे विद्य त्‌ रूपी 
॥ दीपशिखा से क्षणभर को दिखलाई देकर नष्ट हो जाती हैं; नष्टदृष्ट: के स्थान पर 
॥ इष्टनण्टाः पाठ अधिक सुन्दर है। (३) अस्त्रर२, दशा--किसी वस्त्र कै छोर पर 
लटकने वाले धागे, छीरा, झालर, पल्ला (F४९०); ये जलधारायें आकाश रूपी 
बस्त्र के फंटकर गिरते हुए क्षालरदार पल्ले के समान प्रतीत होती हैं ॥४॥ 

५. संसक्तंः०--इस पद्य में विविध आकृतियों वाले मेधों से चित्रित आकाश 
का स्वाभाविक वर्णन किया गया है । आक्ृतिविस्तरेः--यह “अनुगतैः का करण 
(कारक) है, आकृतिविस्तरै: अनुगता: तैः--(आकार के विस्तार से युक्त) मेघों द्वारा 
पत्रच्छेद्यम्‌-अलङ्क्कत आलेख्य द्वारां चित्रित; पत्रखण्डों द्वारा चन्दन के लेपन 
इत्यादि से शरीर के अङ्जों (मुखादि) पर जो चित्रण किया जाता है वह पत्रच्छेद्य 
कहलाता है ॥५॥ 

६. धृतराष्ट्रवक्त्र--के स्थान पर धृतराष्ट्रचक्र (धृतराष्ट्र का राज्यचक्र) पाठ | 
उपयुक्त है; वर्योकि इस श्लोक में वणित \ समानता धृतराष्ट्रयें के राज्य में ही मिलती 
हैं, मुख में नहीं । वा (= इव)--समान; 'इववत्‌ वायथाशब्दौ दण्डी । अध्वानस्‌- 
(१) वनमार्ग, (२) ध्वतिशूत्यता, मौत । वनात्‌-(१) वन से, (२) जल से वने । 
सलिलकामने--अभरकोश । अज्ञात-चर्या--(१) विराट के राज्य में आज्ञातवास को 
(२) जनसाधारण से अज्ञात भानसरोघर पर विचरण (चर्या) को ॥ ५॥ 

पृ० १९४. एवमेच--भर्थात्‌ एक बार भी इन्कार न करके । मल्लक--एक 
धात्र का नाम । 

पृ० ९६. लेष्ठुका--कंकरी, अल्प: सेष्टः सेष्टुंका । कायस्थः--एक जातिं 
विशेष जो मंध्यकाल में कर-संग्रह तथा लेखा-जोखा का कार्य करती थी, विलसत का 
कथन है कि छीना-झंपंटी की प्रबृत्ति के कारंण उसके प्रति जनता की ऐसी धारणां 

बन गई थी (दे० काले नोट्स पु० ६७) । चाटः- वञ्चक । रासभः--गधा, क्योंकि 
बह खेती को खा जाता है तथा दरिद्रता का चिह्न माना मया है । न जायन्ते-- 
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इसका भावार्थ विवादास्पद है। किन्ही (.. 7.) के अनुसार दुष्टा: = दोषाः, न 
अ अपि ठु जायन्ते एव अर्थात्‌ दोष उत्पन्न हो जाते हैं । )/. ए. काले के अनुसार 
जायन्ते-॥०. these do not allow a person to P05९7. तथा न जायन्ते वृद्धि 
गच्छन्ति । उक्त्वा अलम्‌-मत कहो, 'अलं खल्वोः प्रतिषेधयोः प्राचां क्वा । ३।४ |! १८] 
वच + क्त्वा । 

८. वेगम्‌० । प्राण--शक्ति; 'शक्तिः पराक्रम: प्राण: '--अमरकोश । पुनविशन्ति- 
उठकर हृदय में ही विलीन हो जाते है-उत्पद्यन्ते विलीयन्ते दरिद्राणां मनोरथा: ॥ १८॥ 

कामो वासः--यह एक लोकोक्ति है; भाव यह है कि काम उल्टा होता है 
अर्थात्‌ ज्यों ही इसे रोकते हैं त्यों ही अधिक बढ्ता है । अवेत--जानो । 

१०--११. तिम्यति--भोगता है । सुशब्दम--यह 'वंशं' का विशषण है अथवा 
वादयामि. का क्रिया-विशेषण है । तुम्बर---एक 'गन्धवं, जो संगीत में श्रेष्ठ माना गया 
है । नारद--देवमुनि, ब्रह्मा के पुत्र जो वीणा वादन में श्रेष्ठ हैं ॥११॥ 

प्राकारवेष्टित०--जंसे फल प्राप्त करने के लिये लोग दीवार से घिरे हुए कैथ 
(पेड़) पर कंकरी मारते हैं । पृ० २००. दुदिने$न्धकारे--मेघाच्छन्न दिन के अवसर 
पर अन्धकार में; इससे अन्धकार की गहनता प्रतीत होती है । इन्द्रमह०--इन्द्रमहे 
कामुकः ( «बालि ग्रहीतुमिच्छुक:) काकः इत्यर्थः (काले) इन्द्रमख-कामुकः--यह 
पाठान्तर है । 

पृ० २०२. रथ्या--इसका प्रसिद्ध अर्थ 'गली' है; किन्तु यहाँ 'समृद्ध ग्रामों की 
रक्षा गली करती है'--इस कथन में समृद्ध विशेषण की सार्थकता नहीं रहती अतः यहाँ 
रथ्या -- रथों का समूह अर्थात्‌ सैनिक रथों का समूह (A number of carriages 
or char०५); अग्निम उत्तर 'वयस्य, सेना’ में भी इसी तात्पर्य को स्पष्टतः कहा 
गया है । 

पृ० २०४. अभिसारिका-काम के वश में होकर प्रिय के पास जाने वाली 
स्त्री (दे० सं० व्याख्या) । 

१०. अपद्मा- अर्थात्‌ कमल से न उत्पन्न गती वाली । प्रहरणम्‌ - अस्त्र; 
मि० मदनस्य जैत्रमस्त्रम-(माल० २, ६) । कुसुमं क्योंकि वह तरुणों को इसी प्रकार 
अपनी ओर खींचती थी जैसे पुष्प भ्रमरों को । व्याख्याकारो ने इस पद्च का अर्थ अनेक 
प्रकार से किया है । किन्ही के अनुसार सलीलं गच्छन्ती यह पृथक्‌ विशेषण है जिसका 
अर्थ है चारुदत्त के घर लीलापूवंक जाती हुई; किन्तु क्या वर्षाकाल में लीलापुर्वेक 
गमन सम्भव है ? अतः इस पद्म का अर्थ विवादास्पद ही है ॥१२॥ ही 

र नियुक्त ०--विरहिणी का हृदय अन्धकारमय होता है; क्यो 

2० २०६, १३. न में (ग माना जाता है। 

उसमें प्रसन्नता नहीं रहती; कवि-सम्प्रदाय में प्रसन्नता का धवल रग | 
मणिमये:--मोर के पंखों में अनेक चमकीले रग होते हैं, अतः उनमें मणिमय व्यजनों 


( «पंखों) की संभावना की गई है ॥१२। 
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१४. बहिण:--एक मोर; 'बहिन्‌ शब्द से भिन्न 'बहिण' शब्द भी मयूर का 
वाचक है--मयूरो बहिणो बही नीलकण्ठो भुजङ्गभुक्‌ । शिखावलः शिखी केकी मेघानु- 
लास्यपि--अमरकोश । संतिष्ठते-सम्‌ + १/स्था + \/ लट्‌ प्रर ए० । समवप्रविभ्यःस्थः 
१.३.२२ के अनुसार आत्मनेपद है ।। १४॥ [ 

१५. मुढे --इस श्लोक में वसन्तसेना रात्रि का सपत्नी के रूप में वर्णन 
करती है । निरग्तर०--इस विशेषण का रात्रि तथा वसन्तसेना दोनों के साथ सम्बन्ध 
है। (१) साथ-साथ मिले हुए हैं मेघ जिपमें ऐसी रात्रि, (२) निरन्तर हैं स्तन जिसके 
(अर्थात्‌ ऐसे पीन स्तन जो परस्पर मिले हैं) ऐसी वसन्तसेना । १५।। 

पु० २०८. स्त्रोस्वमाव ० स्त्री स्वभाव के अनुसार दुराग्रह वाली, दुविदग्धा 

--बुरी तरह चतुर, अतः अपनी बात को न छोड़ने वाली दुराग्रह वाली । 

१६. अशनिम्‌ ०--वज्य गिरायें, विजली चमकायें ॥१६।। 

१७. पवन०-यहाँ प्रथम तथा द्वितीय चरण में कहे गये विशेषण तथा 'करसमूह 
का नुप एवं मेघ दोनों के साथ सम्बन्ध है (दे० स० व्याख्या तथा अनुवाद) ॥१७।॥। 

१८. एतैरेव० । आध्मात--फूला हुआ या शब्द करता हुआ । (शब्दायमान) । 
शबल - चित्रित । शल्य---त्राण का अग्रभाग । प्रावृट्‌--वर्षा, वगुलों का शब्द 'प्राइटू- 
प्रावट' के समान प्रतीत होता है । क्षारं क्षते०--यह लोकोक्ति है, मि०, घाव पर 
नमक छिइक्रना ।। १८॥ 

 पृ० २१०, १९ इस इलोक में आकाश की मतवाले हाथी से समानता दिखलाई 
गई है । बलाका० और विद्युत्‌ आदि विशेषणों का दोनों के साथ सम्बन्ध है (सं० 
व्याख्या अनु०) ॥१६९॥ 

२१. एतँ । आपीत-भली-भाँति पी लिया है, ढक लिया हैं। सीदन्ति (१) इव 
जाते हैं, (२) गजपक्ष -में कष्ट अनुभव करते हैं ॥२०॥ 

२१. एते० । गुण--रस्सी । कक्ष (१) मध्य भाग, (२) भुजमूल (बगल) । 
अन्योन्यमभिद्वन्तः एक-दूसरे की ओर दौड़ते हुए; एक-दूसरे फे अभिमुख होते हुए; 
एक-दूसरे को धक्का देते हुए । रूप्यरज्ज्वा- वर्षा की उज्ज्वल धारा में चाँदी की 
रस्सी को उत्प्रेक्षा की गई है ॥२१॥ 

आध्मात--गर्जना (शब्द) करते हुए या फूले हुए ! */ध्मा (शब्दाग्निध- 
योगयो:) + क्त । गन्धोद्दामा -(१) उत्कट गन्धवाली, (२) मद (गर्व==गन्ध) सै 
उत्कट ॥२२॥। / 

पृ० २१२, २४. इस श्लोक में--'जगत्‌ जलधारा रूपी भवन में सो रहा दै 
यह उत्प्रेक्षा की गई है । षण्ड----समूह । क्षपा- -"रात्रि क्षपयति चेष्टामिति ।।२४॥ 

२५. त्रिदश--देव, तृतीया यौवनाख्या दशा येषां ते । शि्लित्‌-अरिन; “शिखिनौ 
बह्लिहिणो-अमरकोश । कक्रुभः-दिशायें; (ककुभ्‌ भकारान्त स्त्री ) ॥२५॥ ` ¬ 
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२६. उन्मति०--वर्षा में मेघ प्रथमतः सम्पत्ति प्राप्त करने वाले पुरुष के समान 
अनेक रूप धारण करता हेः---उन्नमति---( १) उमड़ता है, (२) ऊँचा उठकर चलता 
है, अभिमान प्रकट करता है। नमति - (१) नीचे झुकता है, (२) तुच्छ वस्तुओं की 
ओर झुकता है या नम्रता से काये करता है। वर्षति--(१ ) वर्षा करता है, (२) मुक्त- 
हस्त से दान करता है। गर्जति--(१) गरजता है, (२) गर्व के साथ बोलता है । 
तिमिरोध--( १) अन्धकार समुदाय, (२) कलुषित कमंसमुदाय ॥२६॥ 


१० २१४, २७. संविहसति--इव--वलाका का रंग श्वेत होता है तथा 
कविसम्प्रदाय के अनुसार हास का रंग भी श्वेत है, अतएव यह उत्प्रक्षा की गई है। 
विवल्गति- विशेष गति करता है, उछलता है या पैतरा बदलता है । रसति-- 
गरजता है ॥२७॥। 


८. निलंज्ज:--क्योंकि मुझे डराता है तथा साथ ही अपने हाथो से मेरा स्पशं 
करता है ॥२८॥ 

भ्रियकाडिक्षताया: —M. R. काले के अनुसार 'प्रियः काङ्क्षितो यस्याः यह 
विग्रह अधिक संगत है "प्रियेण काङ्क्षिताया: नहीं, क्योंकि वास्तविकता नहीं है ॥२९॥ 

8० ३०. तहन्ममापि--जंसे तुम अहल्या की अभिलाषा से पीड़ित हुए थे, उसी 
प्रकार मेरी वेदना का भी अनुभव करो, यह भाव है ॥३०॥ 

पृ० २१६, ३३. ऐरावत:-- इरा = जल > इरावत्‌ = सागर, इरावति भवः 
एरावतः इरावत्‌ + अण्‌ । आखण्डल- इन्द्र, आखण्डयति पर्व॑तात्‌ इति ॥३३॥ 

स्नेहः प्रलापयति-मि०, तथापि भवद्गुणसन्तोपो मामेवं मुखरीकृतवान्‌ 
(कादम्बरी, काले नोट्स पृ० १०७) । 

पृ० २१८, ३५. कदम्ब और नीप दोनों पर्याय हैं, अतः यहाँ 'कदम्ब' शब्द इस 
नाम के पुष्प के लिये 'नीप' शब्द इस नाम के वृक्ष के लिये आया है, यह संगत प्रतीत 
होता है । अथवा यहाँ 'नीप' शब्द 'बन्धूक' के लिए आया है (काले) ॥३५॥ 

छत्रधारिक०-छः्र्धारिका सहित विट को विदा करने की यह चातुयंपूर्ण 
रीति है । 

३६. आटोप- गवं, दम्भ। कुट--किसी को छलने की गुप्त योजना । 
वैश्यापणस्य--वेश्यारूप: आपणः तस्य (वेश्यारूपी बाजार का) (काले) अथवा वेश्यायाः 
यः तस्य, (वेश्या से प्रेम-व्यवहार का) । दाक्षिण्यपण्यसुख०--यह पाठान्तर है, पण्यरूपं 
छुख पण्यसुखं, दाक्षिण्येन यत्पण्यसुखं तस्य निष्क्रयः मूल्यं तस्य सिद्धि: अथवा दाक्षिण्यं 

परचित्तानुरञ्जनमेव यत्पण्यं विक्रेयवस्तु तस्य सुखेन अनायासेन निष्क्रयसिद्धि: मूल्य” 
° अस्तु ॥३६॥ | 
पृ० २२०, ३८. कदम्बेन-- कदम्ब पुष्प ने । अभिषिक्त-- अभि१/षिच्‌ 4 क्त। 
भेल से अभिषेक होना मात्र ही यहाँ स्तन तथा युवराज की समानता है ॥३५॥ 





०० 
₹ कछ | 
छ 
२९ 
[3 
श्र है 
~ 
, 
है है 
|, हुई 
नर 
| 
? 
>, ५ 
2 
2-3 
कै 
A 
® 





mars 


EN का 





“री * ७0२५ moe ~ 


* 
FE 


Rs 27] 77 
~ 2५०2८०८077 ७ ९.» 
रे ५»! 66. ,*« ०७७ क >”, (अ प 
क |) |" 4 
॥॥ ५ क पा Po 








४९६ । 


पृ० २२२. शुश्रूषयिष्यासि---इस प्रेरणार्थ (णिजन्त) क्रिया का शुश्रूषिष्ये 
(--सेवा करूँगी) के अर्थ में प्रयोग किया गया है। अपवारितकेन = अपवार्य । ऋजुकः- 
सीधा, क्योंकि प्रेम के प्रभाव को न जानकर ऐसा प्रश्न करता है । 
पृ० २२४. एवमिव --ऐसी बात है, अर्थात्‌ क्या आप लोगों ने हमारा उपहास 
करने के लिये चोर को भेजा था चेटी एवमिव- ऐसा था । अर्थात्‌ वह मदनिका 
और शविलक के प्रेम की घटना सुना देती है। ४०, आदित एव--इसका सम्बन्ध 
“विफलीभवन्ति” के साथ है; अर्थात्‌ वह अपने क्रोध और प्रसाद को प्रकट करने के 
लिये कुछ करने में पहले से ही असमर्थ होता है। कुछ व्याख्याकारों के अनुसार 
'आदितः -- जन्मतः एव जीवितेन इस प्रकार अन्वय है।।४०॥ 
पु» २२६, ४२. हृष्टपूर्व०--यह एक बिचित्र-सा समास है (सं० व्याख्या) यहां 
'विस्मृत' शब्द का अर्थ है विस्मरणयुक्त (अपने विद्यमान रूप को भूले हुए); विस्मृतं 
(= विस्मरणम्‌) अस्ति एषामिति विस्मृत + अच्‌ (अशं आदि) । रत्नावल्या इमं 
जनम्‌ ० - इस रत्नावली को देकर मेरी जाँच करना उचित नहीं; मैं आपसे धन लेने 
की कामना नहीं करती । 
पु० २२८, ४६. एतैः०--यहां समासोक्ति है । विद्युत्‌ में नायिका के व्यापारों 
का आरोप किया गया है तथा उसके आकाश (नायक) का आलिङ्गन करने का वर्णन 
किया गया है। 'आसिप्तं' और “उपवीजितं' शब्दों से प्रकट होता है कि नायक 
(आकाश) काम ज्वर से पीडित है । समालिङ्कगति-इसी प्रकार वसन्तसेना भी आलिङ्गन 
करे यह ध्वनित होता है । 
पृ० २३०, ४७. रोमाडिचत० __रोमाञ्चा: संजाता अस्येति रोमाञ्चित; 
रोमाञ्च + इतच्‌ । कदम्ब०--स्पशेसुख से रोमाञ्चित शरीर की प्रायेण पुष्पित कदम्ब 
से समता दिखाई जाती है, ति०- त्वत्सपर्कात्‌ पुलक्रितमिव प्रौढपुष्पेः कदम्बैः ¦ मेघ० 
१ २५ तथा उत्तरराम० ३:४२ ॥ ४७ 
पृ० ४८, ४९. शतह्वदा - विद्युत्‌ । अस्मदूविध० - हम जैसों (निर्धनो) के 
लिये दुलंभ । परिष्वक्तः प्व्ज + क्त ।। कामिनी - भूयान्‌ कामो यस्याः सा कामि नी 
तासां, काम + इन्‌ +ई । परिष्वजन्ति- यह धातु आत्मनेपदी है, पदविधायक नियमों 
क॑ अनित्य होने के कारण यहाँ परस्मैपद हो गया है ।।४६॥ 
५०. स्तम्भेषु--इसका 'धायंते’ के साथ अन्वय है । प्रचलित ०--हिलते हुए 
बेदि--खम्भे की आधारभूत चवूतरी-सी, सञ्चय--समूह्‌, अन्त-- छोर ।.५०॥। 
पु० २३२, ५१. विद्युत्‌० - यहाँ आकाश का जम्भाई लेते हुए मनुष्य के रूप 
में बर्णन किया गया है । जम्भाई लेता हुआ व्यक्ति प्रायः जीम चमकाता है, भुजा उठा 
(फैला) लेता है और ठोडी आगे कर लेता है । विद्युत्‌ ही अन्तरिक्ष की जिह्वा है, 
इन्द्रधनुष भुजा है, मेघ ठोडी है ॥५१॥ 


५२. तालीषु--जैसे वीणा ताल के अतुस,र ऊंचे-नीचे आदि स्वरों से बजती _ 


है इसी प्रकार वर्षा की धारायें गिर रही हैं ।।५२।। 
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[ ४९७ 
) षष्ठ ग्रद्ध 
[ 'प्रवहणविपर्येय' नामक यह्‌ षष्ठ अङ्कु कथा के विकास में अत्यन्त महत्त्वपूर्ण 
है। इसमें वसन्तसेना के शकार की गाडी में चढ़ जाने तथा आर्यक के चारुदत्त की 
गाड़ी में चढ़ जाने का वर्णन है । प्रथम दृश्य में चेटी वसन्तसेना मे कहती है कि 
चारुदत्त पुष्पकरण्डक जीर्णोद्यान में गये हैं और आपको भी गाड़ी द्वारा वहीं जाना 
है । इसके पश्चात्‌ वसन्तसेना 'रत्नावली' को धूता के पास भेजती है किन्तु वह इसे 
स्वीकार नहीं करती । द्वितीय हृश्य में रदनिका रोहसेन को खेलने के लिये मिट्टी की 
गाड़ी. देती है, किन्तु वह सोने की गाड़ी माँगता है और रोता हे । इस पर वसन्तसेना 
सोने की गाड़ी बनवाने के लिये अपने आभूषणों से रोहसेन की गाडी को भर देती 
है । तृतीय दृश्य में---चारुदत्त का सेवक वर्धमानक वसन्तसेना को ले जाने के लिये 
गाड़ी लेकर आता है किन्तु फिर विछावन लेने के लिये गाडी सहित लौट जाता है। 
इसी बीच में शकार का सेवक गाड़ी लेकर आता है और ग्राम की गाड़ियों से राज- 
मार्ग के रुके होने के कारण चारुदत्त की वाटिका के द्वार पर गाड़ी खड़ी करके दूसरी 
गाड़ी के पहिये को निकलवाने चला जाता है। इसी समय वसन्तसेना द्वार पर खड़ी 
हुई शकार की गाडी को चारुदत्त की गाड़ी समझकर उसी में बैठ जाती है। शकार 
का सेवक (स्थावरक) आता है और गाड़ी लेकर पुष्पकरण्डक उद्यान की ओर चलता 
है। उधर वर्धमानक भी लौटकर चारुदत्त की वाटिका के द्वार पर गाड़ी रोक देता है । 
बन्धन को तोड़कर भागा हुआ आर्यक अपनी रक्षा के लिये उस गाड़ी में पीछे की 
ओर से चढ़ जाता है । वर्धमानक समझता है कि वसन्तसेना गाड़ी में चढ़ गई और 
पुष्पकरण्डक जीर्णोद्यान की ओर गाड़ी को ले जाता है । चतुर्थ दृश्य में--वीरक और 
चन्दनक दो राजपुरुष वधंमानक की गाड़ी को रोकते हैं। चन्दनक गाड़ी में आर्यक 
को देखता है किन्तु वीरक से कहता है कि इसमें वसन्तसेना है। वीरक को सन्देह 
होता है तब दोनों लड़ते हैं और चन्दनक के संकेत से वर्धमानक गाड़ी को ले जाता 
है । इस अङ्क की घटनाओं का कथा क्रे विकास में महत्त्वपूर्ण स्थान है । साथ ही इन 
घटनाओं के द्वारा कौतुहल की बृद्धि होती है ।'] 
पृ० २३४, पुष्पकरण्डक--एक उद्यान का नाम जिसका अर्थ है-पुष्पों की 
बलिया । रात्रौ--रात में अर्थात्‌ दिन निकलने से पहले । 
पु० २३६. अपि संतप्यते०--चार्दत्त ने एक गणिका को घर में प्रवेश दे दिया 
है क्या इससे चारुदत्त के सेवकगण खिन्न हैं? ममाभरणविशेषः--यहाँ वह भावना 
व्यक्त की गई है जिसके अनुसार पति ही पत्नी का अलङ्कार है । तद्रयावद्विनोदयामि- 
एनम्‌ इसे पूर्व (स्वगतम्‌) यह पाठ होता चाहिये । 
पृ० २३८. प्रतिवेशि०--प्रतिवेश-पड़ौस, प्रतिवेशः अस्यास्तीति प्रतिवेशी 
(प्रतिवेश + इन्‌) स एव प्रतिवेशिकः । जात- वत्स, पुत्र । 
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पृ० २४०. यानास्तणरस-गाड़ी का विछावन । नासिक/रज्जुकटुको--नाथ के 
कड्वे, भाव यह है कि यदि उन्हें अक्रेला छोड़ दिया जायेगा तो अनियन्त्रित होकर 
गाड़ी को कहीं के कहीं ले जायेंगे । 

पु० २४२. कथमेषोऽपरः०--इस कथन के द्वारा 'आर्यक' के छिपते हुए 
भागने की सूचना दी गई है । विश्वास्य--विश्वाम करो, वि/श्रम्‌ (दिवादि) + लोट्‌ 
स० एक० । 

पु० २४४. गुल्मस्थानेषु - रक्षक स्थान, चौकी, गुल्म सेना की टुकड़ी, उसका 

स्थान । अपटीक्षेपेण घबराये हुए आर्यक का विना पर्दा गिराये ही प्रवेश करना 
नाट्यविधि के अनुकूल है .- पटीक्षेपो न कतंव्य: आत्तं राजप्रवेशने--साहित्यदर्पण । 

१. बन्धनापदेशव्यापत्ति - बन्धन के रूप में मृत्यु । निगड--बेड़ी ॥ १।। 

विशसने--मार देने वाले, वि१/शस्‌ + ल्युट्‌ (कर्तरि), गूढागारे का विशेषण, 
यद्यपि कुछ व्याख्याकार यहाँ निमित्त में सप्तमी मानते हैं किन्तु यहाँ 'चर्मणि द्वीपिनं 
हन्ति' इत्यादि के समान कर्मयोग नहीं है (काले) । 

पु० २४६. २. दैवी- भाग्य से प्राप्त या दैव की । गम्य "जाने योग्य 
(Approachable) अर्थात्‌ सेवनीय ॥।२।। 

४. भवेद्‌ गोष्ठी ०--रिक्त प्रवहण को देखकर आर्यक अनेक प्रकार की कल्पनायें 
करता है । गोष्ठी -एक छोटी सभा, मनोरञ्जन के लिये एकत्रित लघुसमुदाय; 
गोष्ठ्याः यानं गोष्ठीयानम्‌, समज्या परिषद्गोष्ठी सभासमितिसंसदः' अमरकोश । 
विषप्रशोल ०-विपरीत स्वभाव वाले जो किसी पण्डित से सहानुभूति नहीं रखते ।।४॥। 

पु० २४८. बहिर्यानम्‌ -वाहर जाने वाली, वहि यानं गमनम्‌ अस्य । नुपुर- 
शब्दः- अर्यंक की वेड़ी की ध्वनि में वर्धमानक को नृपुरध्वनि का भ्रम हो जाता है । 

पृ० २१०. ५. विश्वब्धाः- निश्चिन्त । भित्वा--(१) तोड़कर, (२) हृदय को 
बिदीणं करके ।५।। 

प्रतोली ग्राम के मध्य मार्ग, गली--'रथ्या प्रतोली विशिखा स्यात्‌-अमर०। 

७-१० विश्वस्ताः विश्वासपात्र । लघु--शीघ्र । कस्याष्टम.--भाव यह है 
कि किस को मृत्यु निकट भा रही है। व्याख्याकारों ने ज्योतिषशास्त्र के अनेक 
उद्धरण प्रस्तुत किये हैं (जैसे पृथ्वीधर ने वराहमिहिर की बृहत्संहिता अ० १०४ कें 
कतिपय श्लोक) । इसमें भिन्न-भिन्न स्थानों पर स्थित ग्रहों के फलाफल का कथन है। 
इनका प्रासङ्गिक संक्षिप्त उल्लेख सं० व्याख्या में दिया गया है । जीवति चन्दनके०- 
चन्दनक के जीवित रहते आर्यक को कोई नहीं ले. जा सकता, यह भाव है । 


पु० २५२. चन्दनक - आर्यचारुदत्तस्य--इससे चन्दनक का चारुदत्त के प्रति | 


उत्कृष्ट आदरभाव प्रकट होता है। 


पु० २५४, १३-१४ आपच्न०--जहाँ आपत्तिग्रस्तो के दुः समाप्त हो जाते हैं | 
आपन्नानां दुःखस्य मोक्षः यत्र तम्‌ । तिलकभुतो तिलक के समान, ऐसे स्थानों पर न 











ते हैं, | | उन्हो 
| पा कि उनकी सम्पत्ति और शक्ति देवों से भी बढ़कर होगी । फलस्वरूप उन्होंने 
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भूत' शब्द का अर्थ सहश होता है--'भूत प्राण्यतीते समे त्रिपु'--अमर० ॥१४॥ 

“१६: एककार्य--( १) एक-रक्षाकायं में (२) अग्निपक्ष में--एक दहन कार्य 
में ॥१६।। 

पृ० २५६. तन्त्रिलः-तन्त्र' शब्द का अर्थं हे-शासनसूत्र, प्रधान या सिद्धान्त; 
तन्त्र प्रधाने सिद्धान्ते सूतरवांये परिच्छदे'--अमर० । प्रशस्तं तन्त्रम्‌ अस्यास्तीति; 
तन्त्र+ इलच्‌ । विशिष्ट सिद्धान्त वाला, शासनकार्थ का विशेष ध्यान रखने वाला 
यह व्यङ्ग्य है । 

सीमस्य--भीम अपनो भुजाओं से ही हथियार का काम लेता था। सहजं मे 
प्रहरणं भुजौ (भास, पञ्चरात्र २।५५) । व्यायच्छत:--वि 4 आ+ १/यम्‌ + शतृ ष० 
एक० ।। १७।। 

पृ० २५5. पत्ररथः--पक्षी, पत्रम्‌ एव रथो यरय । हृष्ट आर्थः--चन्दनक 
जल्दी में 'आर्यक को देख लिया--यह कहने वाला था; किन्तु फिर सावधान हो 
गया । 

म्लेच्छजातीनां--असस्कृत भाषा बोलने वाली जातियाँ म्लेच्छ जाति कही 
गई हैं । खष (खश) इत्यादि में म्लेच्छ भाषाओं का उल्लेख किया गया है, मि०--- 

म्लेच्छो वा एष यदपशब्द.****** म्लेच्छाश्च मा भूमेत्यध्येयं व्याकरणम्‌ । (महाभाष्य) । 

पृ० २६० कर्णाटककलह - कर्णाटक प्रदेश का कलह, सन्दर्भ से ऐसा प्रतीत 

होता है कि उस समय कर्णाटक प्रदेश में प्रयोजनवशात्‌ कलह आरम्भ कर दिया जाता 
था अतः इसका भाव है कृत्रिम कलह । 

२१, २२. शीलविभवेन-शीलस्य विभवेन सम्पत्त्या शीलसम्पन्नता के कारण । 
कपित्येन भग्नेन--कंथ के तोड़ने से क्या लाभ ? केवल भहे स्वाद का गूदा निकलता 
है यह भाव है । कुचंग्रन्थि--दाढ़ी की गाँठ, एकत्रित की हुई दाढ़ी । इन बिशेषणों से 
नापित जाति प्रकट होती है ॥२२॥ 

_पृ० २६२. २३. दिशुद्धा--यह व्यंगपूणं कथन है । भेरी--एक बड़ा ढाल; 
इनके कथन से ढोल आदि को मढने वाली चर्मकार जाति प्रकट होती है ॥२३॥ 
चतुरद्ध--चारों अङ्ग- (दो हाथ दो पैर) । कल्पयामि--कटवाता हूँ, 
'कतयामि' यह पाठान्तर है । शुनक-कुत्ता । 

. धृ० २६४. २४-२५. स्पन्दते दक्षिणो भरुज:--पुरुषों के दक्षिण अङ्ग का 
फड़कना शुभसूचक समझा जाता है । विज्ञप्ता--सूचित की गई या मुझसे परिचित 
हुई । प्रत्ययिता--(१) जिसे मैंने रक्षा का विश्वास दिलाया है । (२) जिसके विषय 
में सिद्धवचन सत्य हो गया है । प्रत्ययः संजातोऽस्याः सा । न लुब्ध:--यह मैं किसी 
लोभ में नहीं कह रहा हुँ । आदूय--समृद्ध, युक्त । शुम्भनिशुम्भो हत्वा- शुम्भ और 

शुम्भ नामक दो दैत्य थे । उन्होंने शिव को प्रसन्न करके यह वरदान प्राप्त किया 
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देवों के साथ युद्ध करना और लोक को पोडित करना आरम्भ कर दिया । तब ब्रह्मा, 


विष्णु और महेश की सम्मत्ति से देवता लोग दुर्गा के पास गये दुर्गा ने शुम्भ निशुम्भ झ्य 
को मार दिया (मार्कण्डेय पुराण, चण्डी पाठ) ॥२७॥ कट 
निष्क़मत:--इसके स्थान पर निष्क्रामतः पाठ शुद्ध है । क 
सप्तम अङ्क जना 
['आयंकापहरण' नामक सप्तम अङ्क में केवल 'आयंक' के अपहरण की घटना का 
का वर्णन किया गया है । चारुदत्त और विदूषक गाड़ी की प्रतीक्षा कर रहे हैं। गाड़ी | 
आती है ओर विदूषक पर्दा उठाकर देखता है। उसमें पुरुष को देखकर विदूषक 0 
चिल्लाता है । फिर चारुदत्त स्वयं देखता है । आर्यक चारुदत्त से शरण माँगता है। ' 
चारुदत्त उसकी बेड़ी को कटवाकर कुएँ में डलवा देता है और उसे विदा करता है। | ल 
वे दोनों भी घर को ओर चले जाते हैं । | च 
पृ० २६६. ?. वणिज इव- यहाँ उपवन को पण्यवीथिका के समान दिखलाया | को दे 
गया है ॥१॥ | त 
संस्कारेण रमणीयं संस्क्ाररमणीयं, न संस्काररमणीयम्‌ असंस्काररमणोयम्‌- | फुल 
संस्कार के बिना भी रमणीय । । चेट से 
२. अन्तर--मार्ग, अवकाश । अक्ष--धुरा या पहिया । प्रग्रहः--पगहा, बलों | तव श 


को बांधने का रस्सा । कर्मान्त०--(राजमागं की मरम्मत आदि) कमं से अन्त में | देता है 





छोड़े गये काष्ठों रे रुक गई है गति जिसकी । चर्त्मान्त० =म।गं के मध्य में ॥२॥ शकार 

पृ० २६८ ३. सावशेषापसारः--सावशेष अर्थात्‌ अपूर्णं है अपसारं (बच | पता: 
भागना) जिसका । अविदितं यथा स्मात्तथा (क्रियावि०)। परश्रृतः--कोकिल, परेः | पत्तों रे 
भृतः पुष्टः इति; प्रसिद्ध है कि कोयल अपने बच्चों को कौवों के घोंसले में रख देती । फैलाने 
हैं और कोवे उनका पोषण करते १ ।।३॥ है। र 





४. अस्मातू--यदि इसे “व्यसनाणंव” का विशेषण माना जात! है तो यह | है तथा 
समास के अन्तर्गत होना चाहिये; अतः यह पाठ उचित न होगा । इसलिये 'अस्मात्‌ . 
का अर्थ यह क्रिया जा सकता है--मेरे ऐसा करने से अथवा इस शरणागतवात्सल्यं | फेठिन 
के कारण वह सज्जन--(साधु: सः अस्मात्‌) । 'स तावदस्माद्‌ व्यसनात्‌ नवोत्त्यितं 
यह पाठान्तर है जो अधिक संगत है ।।४॥ 

पृ० २७० ५. करिकर०--इत्यादि विशेषणों से प्रकट होता है कि उसका 
शरीर नृपोचित है । तास्नर०---इससे शूरता का भाव प्रकट होता है। असमानम्‌ 
अयोग्य ।।५॥। | 

स्नेहमयानि--भाव यह है कि आपने फौलादी बेडी से भी कठोर प्रेम की 
श्युद्वलानों से वांध लिया है । संगच्छस्व० इसका अर्थ विवादास्पद है । इसका गा | हण 
अर्थ है--/निगड से मिल जाओ", अर्थात्‌ मैत्रेय चारुदत्त से कहता है--(१) इन श्रम शान 
की श्रुद्धुलाओं को स्वीकार करो । (२) इन वेड़ियों को साथ ले लो । धिकशान्तस” ६: 


चादत्त क्रो ग्रह अच्छा नहीं लगता कि आर्यक को यों ही छोड़कर चल दिया जाये । f 









ः [ ५०१ 
पठ २७२--स्वयंग्राहप्रणयेन- -स्वयं 


ग्राहे ग्रहणे प्रणय: 
ब पैन, अर्थात्‌ गाडी स्वयं ग्रहण करने के स्नेह से । क स्वथं गह नन 
शु अर्थात्‌ स्वयं ग्रह “ ¦ रुचि रचने वाला (भवता का विशेषण) । 'यदुद्यते' के स्थान पर 
'यत्नोद्यते' पाठान्तर हे । चारदष्ट्या-मि० -चारः पश्यन्ति राजानश्चक्षुभ्यामितरे 
जनाः । आभ्युदयिकम्‌ -अभ्युदयः प्रयोजनमस्य, जभ्युदय + ठम्‌ । श्रमणक--श्रमणक 
घटना फा दर्शन अशुभ माना जाता है । 
गाड़ी | र kes 
का ['वसन्तसेनामोटन' नामक यह अष्टम अङ्क है। इसमें शकार का वसन्तसेनां 
| । | फी मारने का प्रयत्न वर्णित है । प्रथम दृश्य में भिक्षुक पुष्पकरण्डक जीर्णोद्यान में 
ही 0. आता है । शकार उसे पीटने का प्रण्त्न करता है; किन्तु विट उसे बचा देता हे । 


' द्वितीय दृश्य में--स्थावरक गाडी लेकर आता हे, शकार गाड़ी में वसन्तसेना को 


' देखता है और विट से कहता है कि गाड़ी में तो राक्षसी है । विट गाडी में 
बलाय | छे देखता है । जव शकार को पैदल घर चलने को कहता है; किन्तु बार आह 


| 
| मानता । जब शक्कार जान जाता है कि गाडी में बसन्त तब वः 
पयमु- | फुसलाता हे । जव वसन्तसेना क उत्तर देती है ss 
FS चेट से वसन्तसेना को मारने के लिये कहता हे । वे ऐसा करने को तैयार नहीं होते 
१ वल तब शकार उन दोनों को वहाँ से प्रथक्‌ कर देता है और वसन्तसेना का गला दबा 
न्त म | देता है । वसन्तसेना मुछित हो जाती है । तृतीय दृश्य में--विट ओर चेट आते हैं । 
र (त । शकार विट को वसन्तसेना का मुखित शरीर दिखलाता है और बिट दु:खी होकर 


पला जाता है । शकार चेट को घर भेज देता है तथा मूच्छित वसन्तसेना को सुखे 
हक पत्तो से ढककर त्यर्‍यालय की ओर जाता है । चतुर्थ इश्य में--भिक्ष॒ अपने गीले कपडे 
॥ लाने के लिये स्थान खोजता है । सूखे पत्तों में वसन्तसेना का हाथ दिखलाई देता 


| ह। भिक्षु पत्ते हटाता है और वसन्तसेना को पहचान कर उसे सहारा देकर उठाता 
गो यह | है तथा विहार की ओर ले जाता है । | 


परस्मात्‌' । ० २७६. चौवर- - व ० ४ -- 
कि | ६. चीवर--भिक्षुक का वस्त्र | १. विषमाः -उनका निग्रह करना 
अनित्यतया---'सबं म नित्यम्‌” सर्व क्षणिकम्‌” इस हृष्टि से देखकर । 
लिय ,०-पञ्चजना--पाँच व्यक्ति अर्थात्‌ पाँच इन्द्रियाँ। 'अविद्या' के स्थान पर 
पाठान्तर है, उसका तात्पर्यं भी 'अविद्या' ही है । ग्राम--चेतनाविशिष्ट 
शरीर | 'अवलं: क्व' के स्थान पर 'अबलश्च पाठ उचित है ॥२॥ 
गा १० २७८. अपवाहयति--आप्टे कोश के अनुसार इसका अथं जुआ खिच- 
(0 cause to carry the yoke’ है; किन्तु यहाँ 'बाहर निकलना' ही 
पेत प्रतीत होता हे । कषाय -- कषायेण रक्त काषायम्‌, 'तेने रक्त रागात्‌ ४२१ 
ण । घुलोपगस्यं-सुख से सेवन करने योग्य, इससे प्रकट होता है कि (१ ) वह 
अत्यन्त रमणीय था । (२) कोई भी व्मक्ति विना किसी बाधा के उसमें विचरण 
` ` सकता था १ ॒ 
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अगुप्तम्‌--(१) सबकै लिये खुला हुऔँ (उंची), (२) असंयत (हदय) । 
अनिजितोपभोग्यं- (१) राज्यपक्ष में--विजेता के द्वारा अधिकृत न क्रिया गया तथा 
सबके उपभोग के योग्य अर्थात्‌ रांजभक्ति की भावना उत्पन्न करने के लिये प्रजा के 
उपभोगार्थ छोड़ा गंया -अनिजितं च तदुभोग्य च । (२) बिना किसी बाधा के उप- 
भोग करने योग्य--अनिजितं बाधारहितं यथा स्यात्तथा उपभोग्यम्‌ ॥४ । 
उपासक:--बुद्ध की पूजा करने वाला । 
पु० २००. कोष्ठक-ईटों सें बना पशुओं के पानी पीनें का स्थान (चर) याँ 
अन्न का कोठा । कुलित्त्यं--अन्नविशेषे, मूंग । शबलानि-- विविध रङ्ग के । एकः 
प्रहारोश्स्त्यस्येति--एकप्रहार + ठन्‌ । | 
५. केशविरहातू--यद्यपि इसके केश नहीं है तथापि धूप से इसके ललाट का 
रङ्ग काला नहीं पड़ा, इससे प्रतीत होता है कि यह कुछ समय पूव ही भिक्षुक बनां 
है । दूरं०--भाव यह है कि पुराने भिक्षुक इस प्रकार शरीर को ढकते हैं कि उनके 
शरीर का मध्य भाग खुला रहता है, किन्तु इसने शरीर के मध्यभाग को पूर्णतया 
इक रखा हैं! पटोच्छयातु०--अभी भिक्षुक कें चीवर को भली“भाँति धारण 
करना नहीं सीखा है अतः कन्धे पर अधिक वस्त्राञ्चल हैं जो शिथिल और ठहरतां 
सही ॥॥५॥ 
पु० २८६, १०, कुपितवानर० ¬ कुपित वानर के मुख के समान लाल- यह 
भाव है । गान्धारी--गन्धाराणाँ जनपदानां राजा गान्धार: तस्य अपत्यं स्त्री गान्धारी, 
दुर्योधन इत्यादि कौरवों की माता ॥१०॥ 
पु० २०५, १३. गन्धयुक्ति--गन्धों का योग, शकार का भाव यह है कि गर्न्ध 
का सेवन करने से 'गन्धर्व' बन जाना चाहिये । 
विसंष्ठुल--असम्बद्ध, अस्थिर, विपरीत । 
प० २६०. घुरघुरायमाणं--घुरघुरा इति अव्यक्त शब्दं करोति-धुरधुरायते, 
“धुरघुराय' इस नाम धातु से शानच्‌ प्रत्यय होकर द्वितीया एक० में घुरघुरायमाणम्‌ । 
अहसात्मीय- मैं अपना न रहूँगा अर्थात्‌ मैं नष्ट हो जाऊंगा । 
ए० २९२. मध्याह्लु०- मध्या ह्वाकंस्य तापेन छन्ना दृष्टि: यस्य तेन । 
पृ० २९५, १५. अवनतशिरस:--एक शिष्ट पुरुष परनारियों की ओर पूर 
कर नहीं देखता अपितु सिर झुकाकर चलता है, विट भी समाज में गौरव चाहता है 
अतः उसका यह स्वभाव है । वृषभा इव वर्षा की बोछारों से तड़ित बैल नीचा सिर 
करके चला करते हैं । कुलजन- यहाँ प्रसंग के अनुसार कुलीन स्त्रीजन के लिये आया 
है ॥”५।। 


मृगो व्याप्रमनुसरति--वसन्तसेना को शकार की गाडी में देखकर विट सोचती | 


है कि वसन्तसेना शकार के साथ अभिरमण के लिये आई है। इस विचार से ही वह 


मन ही मन आश्चर्य करता है कि यह मृगी जैसी वसन्तसेना इस व्याघ्र जैसे स्वघातक 
का अनुसरण कर रही है । 
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१० २९६, १६. पुलिन-वालुकामय तट, प्रतीयमान अर्थं है--तिर्दोष एवं 
पवित्र जीवन । यहाँ अप्रस्तुत हंस ओर काक का वर्णन करके प्रस्तुत चारुदत्त और 
शकार का वर्णन 'कया गया है, अतः अप्रस्तुत प्रशंसा अलङ्कार हे ॥१६॥ . 

१७. जन॑तीवशातू--विट समझता है कि न चाहती हुई भी वसन्तसेना माता 
फे आदेश से धन के लिये शकार के पास आई है । किन्तु जब वह इस बात पर सिर 
हिला देती है तो विट कहता है-भशोण्डीयं - अर्थात्‌ मैं समझता हैं (इति मन्यते) 
कि वेश्या के जीवन में गौरव का घ्यात नहीं रक्खा जाता, अत: तुम आ गई हो । कुछ 
गि रों ले सन्यते का अर्थ किया है--'शकार का सम्मान किया जा रहा 
इ ।। १७॥। 
दु उद्यानपरम्परया - एक उद्यान से दूसरे में जाते हुए, जिससे सुर्यताप न संतप्त 
करे । 


धुर्याणास्‌--बैलों का, धुरं वहतोति, घुर्‌ + यत्‌, पक्ष में 'ढक्‌' होकर धौरेय: । _ 


प० €८, १८. दशनखे--इसे कुछ व्याख्याकारों ने सम्बोधन माना है । 
क्षामिता--५/क्षम्‌ + णिच्‌ + क्त । 


१० ३०२, २०. चाटुशत०--माव यह है कि यदि तुम मुझे स्वीकार कर लेती 
पो मैं इन हाथों को जोड़कर तुम्हारी अनेक वार ममौती करता । अब उसी प्रकार 
इन हाथों से तुम्हारी ताइना करता हुआ केश पकड़कर गाड़ी से बाहर करता हूँ । 
यहाँ ते-ते, इव-तथा; यह पुनरुक्ति है (दे० सं० व्याख्या) ॥२०॥ 

पृ० ३०२, २२. सुत्रशतेः--सकड़ों प्रकार के (रंग-बिरंगे) सूत से निमित | 
खुहु चुक्कु---इत्यादि माँस खाते समय हड्डी को चूसने की विशेष ध्वनियाँ हैं ॥२२॥ 

अकार्यम्‌--विट का भाव है न करने योग्य, पाप, अनुचित कार्य । किन्तु शकार 
इसका अर्थ लेता है--'जो किया न जा सके तथा कहता हे--'अकायंस्य गन्धोऽपि 
चास्ति’ । उडुप--एक छोटी नौका । 

पृ० ३०४, २४. साक्षिभुता--साक्षिणी भूता । साक्षात्‌ +इन्‌ (साक्षादद्रष्टरि 


` च संज्ञायाम्‌ ५।२।६१) “= साक्षिन्‌, स्त्री साक्षिणी । इसका 'दशदिशः आदि से 


अन्वय है ।:२४।। | ५ 

अपध्दस्त - नष्ट, भाव यह है कि हे शकार, तेरा विनाश होने को है, अतः 
तुझे धर्म और न्याय का ज्ञान नहीं रहा । कोले (प्राकृत)--इसका किसी ने “श्रगाल 
संस्कृतानुवाद किया है । महत्तरक--महत्तर: एव महत्तरकः । अनायंण०--भाव यह 
है कि वसन्तसेना को यहाँ लाने में मेरा ही दोष है । मुझे गाडी को देखकर लाना 
चाहिये था । प्रभव ति भट्टकः शरोरस्य० --आपका प्रभुत्व मेरै शरीर पर है चरित्र 
पर नहीं, यहाँ एक सेवक के चरित्र की हृढ़ता दर्शनीय है । M. 2. काले ने शेक्स- 
पीयर की My life thou shalt command but not my shame इत्यादि 
उक्ति के साथ इसकी समता दिखलाई है । 
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पु ३०६, २२. यैनें--यस्मातूँ, क्योंकि; यैन--कैमणी प्रारब्धैन (काले) । 
किन्तु यहाँ येन ओर तेन (क्योंकि इसलिये) के सम्बन्ध से तथा 'भागधैयदोर्ष? शब्द 
के ग्रहण से भी येन का अर्थ क्योंकि' ही उचित प्रतीत होता है ॥२५॥। 

पृ० ३०८, ०७. यहाँ दैव के दो साभिप्राय विशेषण दिये गये हे-- (१) रन्घा- 
नुसारो--भाव यह है कि यह स्थावरक पवित्र विचार रखता है, इसने अधिकांश पुण्य 
किये होंगे और पाप अल्पमात्रा में ही, किन्तु देव छिद्रान्वेषी है अतः उसने इंसके पापों 
के अनुसार इसे दास बना दिया । (२) विषम--दैव कर्म का फल देने में विषम भी 
है; क्योंकि उसने शकार जैसे पापी को स्वल्प से पुण्य के फल से ही स्वामी वना 
दिया ॥ २७॥ 

मल्लक- एक छोटा पात्र, मदिरा कां प्याला, नारियल का वना कटोरां, 
मह्लिका-पुप्प, व्याख्याकारों का कथन है कि शकार ने अपनी स्वाभाविक मूखेता के 
कारण किसी महान्‌ वस्तु से कुल की उपमा न देकर एक छोटी वस्तु से उपमा दी है 
अन्य व्याख्याकारों के अनुसार 'मल्लक' का अर्थ है--मल्ल, पहलवान । 

पु० ३१०, ३०. विविक्तथम्भरसः-भाव यह है कि प्रेम का आस्वादन एकान्त 
में ही किया जाता है ॥३०।। 

प॒० ३१२. कामी--कामयुक्त, भूयान्‌ काम: अस्यास्तीति । ३१. कष्ठसयाः-- 
कष्टों से पूर्ण; कि ते वयं काष्ठमया मनुष्याः यह पाठान्तर है, इसका यह अथं है-- 
क्या हम काष्ठनिमितं मनुष्य हैं ? (जो इस प्रकार उपेक्षा करती हो) ।।३१॥ 

३२. जातदोषः -- दोषयुक्त; अथवा जाते जनने दोषः अपवादः यस्य स जारं 
इत्यर्थः (7. ४.) किन्तु यह क्लिष्टकल्पना' है । सुंचरित०- शोभन शील वाला, (१) 
सुगन्ध, मकरन्द आदि के द्वारा आनन्द देने वाला कमल, (२) आच्छे आचरण से युक्त 
जीवन वाला, चारुदत्त । विशुद्ध०--विशुद्ध देह वाला (१) सुन्दर आकृति वाला, कमल 
(२) निर्दोष तथा तेजस्वी शरीर वाला चारुदत्त । मधुपा:०--मकरूंद पान करने वाले 
अर्थात्‌ रस कां ममं जानने वाले ॥२२॥ 

पलाशो भणित:० --पलाश को किशुक भी कहते हैं, इसके पुष्प रक्तिमामय 
किन्तु गन्धशून्य होते हैँ, इसी हेतु इसके साथ शकार की समानता दिखलाई गई है । 
अर्थात्‌ वह सम्पत्ति तथा चमंक-दमक रखता है किन्तु उदारता आदि गुण नहीं । 
'पलाश' का एक अन्य अर्थ हे-- अपक्व माँस को खाने वाला । इसलिये शकार इस 
शब्द से कुपित होता है । 

ड पृ० ३१४. मोटयामि--चूर्ण करता हूँ, 'मुट' संचूणंने चुरावि। दरिद्रसाथवाह ० 
क्योंकि शकार अपने आप को 'वासुदेवक' कहता है, अत: अपनी तुलना में चारुदत्त 
को 'मनुष्य' कहता है । 

कि स शक्रः०--इस श्लोक में पुनेरुक्ति तथा इतिहांस विरुद्ध बातें हैं। 
कालनेमि-- रम्भा का पुत्र नहीं, वह एक असुर था जिसका वर्णन श्रीमद्भागवत में 
किया गय है | सुबन्धु-बृहत्केथां में इसका उल्लेख है, यहाँ 'बासवदत्ता' का 
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लैखक सुवन्धु नहीं क्योंकि वहं शूद्रक से अर्वाचीन है। ब्रोणपुत्र: जटायु--यह भी 
इतिहास के विरुद्ध है । धुन्धुसार:--अयोध्या का एक राजा, सम्भवतः उसका वास्त- 
विक नाम “कुवलयाश्व था । निशङ्कु- सूर्यवंश का एक राजा, जो साहित्य में बहुत 
प्रसिद्ध है ।।३४॥ 

३५. भारते० - इसमें भौ इतिहासविरुद्ध वर्णन है, सीता भारत युग में नहीं 
थी, उसे चाणक्य ने नहीं मारा। इसी प्रकार जटायु तथा द्रौपदी का भी काल- 
भेद है ॥३५॥। 

असम्पुर्णमनोरथ - नहीं हुआ है पूर्ण (चारुदत्त से समागम का ) मनोरथ 
जिसंका । 

पु० ३१६, ३६. एतासु०-- इस पद्य में शकार के भावानुसार वसन्तसेना का 
चित्र प्रस्तुत क्रिया गया है । अम्ब - वेचारी स्त्री । सीता यथा भारते- इतिहास 
विरुद्ध है अतः हतोपमा है ॥।३६॥ 

३७. सेवावञ्चित:- सेवा का अर्थ है ऐसा कायं जिससे कोई व्यक्ति प्रसन्न 
होता है । वञ्चित--किसी वाञ्छनीय लाभ को प्राप्त किये गिना रह जाना । शकार 
की श्रता देखकर उसके माता-पिता और भाई आदि प्रसन्न होते । शकार के विचार 
में वसन्तसेना को मारने का कार्य भी श्रता ही था। अतः यदि उसके माता-पिता 
आदि ने उसकी इस शूरता को नहीं देखा तो वे अपने पुत्र की सेवा से वञ्चित 
रह गये । 

पृ० ३१८. शीर्ष--शीर्षेण शपे, यह प्रयोग होना चाहिये, शकार का प्रयोग 
होने से क्षम्य है । 

पृ० ३२०, ३८ यहाँ विट की भावना के अनुसार वसन्तसेना का चित्र प्रस्तुत 
किया गया है । उदकवाहिनी--नदी । क्नीडारस०--रतिक्रीड़ा के आनन्द का उद्दीप्त 
करने वाली । विपणी और पण्याकर- शब्दों का गौण अर्थ में प्रयोग किया गया है-- 
पहाँ प्रेम का भण्डार तथा सौभाग्य का भण्डार यही अर्थ संगत प्रतीत होता है, “जहाँ 
प्रेम विकता है', 'सौभाग्य विकता है'- यह अर्थ नहीं ॥३८।। 

३६. पापकल्प-पाप + कल्पप्‌; ईषदसमाप्तौ कत्पव्देण्यदेशीयरः पा० ।५।३।६७। 

४०. सुवर्णकं--एक सोने का सिक्का । कार्षापण--कालभेद कळ भिन्न-भिन्न 
मूल्य एवं धातु का सिक्का, मनु के अनुसार ताञ्रमुद्रा-कार्षापणस्तु विज्ञ यस्ताञ्रिकः 
कषिण: पणः। मनु ८. १३६। अमरकोश के अनुसार एक चाँदी का सिक्का, 
पृथ्वीधर के अनुसार एक रुपये के मूल्य का सिक्का । सबोडिकम्‌--पृथ्वीधर के 
अनुसार 'बोडि' एक सिक्का था जिसका मूल्य २० कौडी के बराबर होता था । इसके 
स्थान पर कई पाठान्तर मिलते हैं जैसे--स्ेष्टिकं (पगड़ी सहित), सवेषिक (वेश 
सहित) सपोषणं तथा सकोटिक (कोटि सहित) ॥४०॥ 

पु० ३२२, ४१. अप्रीति--(१) मित्रता का नाश (२) सुख का अभाव । 
भाच्छिन्नम्‌--आ 4-५/छिद्‌ +क्त। निर्गुण०--(१) दया आदि गुणों से गृन्य, 
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(३) प्रत्यञ्चा रहित ॥५१॥ 
४२. नगरस्त्री--भाव येह है कि नगर की नारियां तुम्हे शङ्का से देखेंगी 
कहीं उसके साथ भी ऐसा ही दुर्व्यवहार न कर डालो ॥४२॥ 
पृ० ३२४. व्यवहार--विवाद का निर्णय, निर्णय के लिये न्यायालय में प्ररतुत॑ 
विवाद (8 ।2% ऽप, ५५९] Pr००९९५।६5); शकार का भाव यह्‌ है कि मैं 
तुम्हारे विरुद्ध अभियोग चलाता हूँ इसका तुम्हें उत्तर देता होगा । 
बालाप्रप्रतोलिका-- (देखिये पृ० ५४ सं० व्याख्या तथा टिप्पणी) 

पृ० ३२६, आत्मपरित्राणे-अपनी रक्षा के लिये, चतुर्थी के अर्थ में सप्तमी । 
भन्त्र--रहस्य, आयंपुरुष:--माननीय पुरुष, विश्वसनीय जन । ४४, विशुद्धायाम्रु-- 
यह साभिप्राय विशेषण है, ऐसा प्रकट होता है कि उस समय उज्जयिनी नगरों में 
पशुवध पर प्रतिबन्ध था ॥४४।। 

प्‌ृ० ३३८. मासा च्छित्वा घाहितः - नाक छेदकर निकाल दिया, इस नाटक 
में ऐसा उल्लेख नहीं किया गया है । ४५. हनुसत्‌ - यह शकार का कथन भी उल्टा 
ही है ॥॥४५॥ 

विलुम्पति--तष्ट करते हँ५/लुपल्‌ छेदने तुदादि । पर्णोदरे- पत्तो में । 

४६, स्तिमितानि - गीले, ५/ष्टिम्‌ आर्द्रीभावे दिवादि--क्त । विस्तोर्ण- 
पत्राणि--फैले हुए हैं पंख जिनमें ऐसे । पत्राणि--पक्ष, पक्षियों के डैने । यहाँ व्याख्या“ 
कारों ने अदभुत सी कल्पतायें की हैं जो अनावश्यक हैं ॥४६॥ 

पृ० ३३०, न पुर्नेयया- जैसा (दशसुवर्णनिष्क्रीत) आप कहते हैं वेसा नहीं । 
लतासबलस्ब्य- क्योंकि एक पवित्र भिक्षु अपने हाथ का सहारा देकर उठाने के लिए 
भी नारी का स्पर्श नहीं कर सकता । एष तरुणी ०--भाव यह है कि यह भिक्षुक 
पा स्पर्श किये बिना ही रक्षा के लिये साथ जा रहा है । इसका यह पवित्र 
ध्रमं है । 


नवम भ्रूः 


[व्यवहार नामक थह भवम अङ्क है । इसमें शकार हारा चारुदत्त पर लगाये 
गये अभियोग का विचार दिखाया गया है । प्रथमतः शकार अधिकरणमण्डप में जाकर 
यह सूचना देता है कि पुष्पकरण्डक जीर्णोद्यात में किसी ने वसन्त सेना को भार डाला 
है । अधिकरणिक बसन्तसेता की माता को बुलाते हैं तो पता चलता है कि घसन्तसेना 
घारुंदत्त के घर गई थी । इस पर चारुदत्त को न्यायालय में बुलाया जाता है । संकोच 
तथा दुःख के कारण चारुदत्त कुछ स्पष्ट उत्तर नहों दे पाता । इसी समय वीरक 
वहाँ आता है जो बतलाता है कि वसन्तसेना चारुदत्त की गाडी में बैठकर पुष्पकरण्डक 
` उद्यान में जा रही थी । वीरक को उद्यात में देखने के लिये भेजा जाता है और वह 
इस बात का समर्थन करता है कि वहाँ कोई स्त्री मरी पड़ी है। तभी वसन्तसेना के 
आभरण काँख में दबाए विदूषक आ जाता है। शकार और विदूषक की मारपीट में 
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आभूषण भूमि पर गिर पते हैं शकार इन आभूषणौं कौ सवकी दिखलाता है । 
चारुदत्त यह स्वीकार करता है कि वें आभूषण वसन्तसेना कें ही हैं | परन्तु यह कँसे 
यहाँ आये हैं, इस बात को स्पष्ट नहीं कह पाता । इन घटनाओं से चारुदत्त के विरुद्ध 
अंभियोग | सिद्ध हो जाता है पी; अधिकरणिक अपना निर्णय राजा के पास भेजते हैं । 
गाजा मृत्युदण्ड की आज्ञा देता है । 

पूँ० ३३४. शोधनक - व्यायालय की सफाई तथा सज्जा आदि की व्यवःथा 
करंनें वाला न्यायालय का कमचारी । अधिकरणभोजक-- अधिकरण-व्यायालय, 
भोजक-पालक, अधिकारी, म्याथ के अधिकारी अर्थात्‌ व्यायाधीश, भ्रेप्ठी तर्था 
कायस्थ आदि । जहाँ वे वल न्यायाधीश अर्थ अभिप्रेत है, वहाँ अधिकाणिक शब्द का 
प्रयोग किया गया हैं। व्यवहार-विवादनविचार, वि तातार्थेन्‍्व सन्देहे हरण हार 
उच्यते । नानासन्देहरणाव्‌ व्यवहार इति स्मृति- कात्यायत । बिधिक्त-रिक्त, 
स्वच्छ । 

पु० ३३६, १, २. गन्धवे:-पृथ्वीधर का कथन है कि यहा प्रथमा के अर्थ 
में तृतीया दै -'गन्धव्वेहि इति पाठे तृतीया प्रथमार्थं रूपकं च । वस्तुत; गन्धबे:--- 
धह पाठ ही उपयुक्त प्रतीत होता है । क्षणेन ग्रन्थि:--णऐसा प्रतीत होता हे कि शकार 
भंगे सिर ही व्यायालय में जा रहा था और स्वेच्छा से केशों को विविध रूप में कर 
लेता था ॥२॥ 

दिषग्रन्थे ०--इस वाकय का भाव कई प्रकार से व्यक्त किया गया है, विष 
ग्रन्थि के भीतर प्रविष्ट हुआ कीट जँसे बाहर निकलने का मार्ग खोजता है, इसी 
प्रकार इस घातक अपराध को करके इसने बच निकलते का मार्ग खोजा और महान्‌ 
मार्ग प्राप्त कर लिया, यह भाव प्रतीत होता है। मोटयित्गा--मोड़कर, दबाकर । 
श्रेष्ठिन्‌-- व्यापारिक मामलों को समझने के लिये और रत्न आदि की परख के लिये 
न्यायालय में एक सेठ (त्यापारियों का मुखिया) रफ्खा जाता था । सम्भवतः यह 
आजकल के असेसर की भाँति रवखा जाता था । कायस्थ व्यवहार लेखत का कार्य 
करता था । पराधीनतया--व्यवहार का निर्णय वादी-प्रतिवादी तथा साक्षियो के 


कथन पर निर्भर है । 
पृ० ३३८, ४. सन्त- सज्जन, वे भले लोग (वकील आदि) जो किसी एक 


बादी या प्रतिवादी का समर्थन करते हैं । अपवाब - अपयश, दोष ॥४॥ 
५, शास्त्र- नीतिशास्त्र व्यवहार विद्या इत्यादि । स्वक- अपने सम्बन्धी । 


घरितं--वादी और प्रतिवादी के कार्यों को अथवा वास्तविक तथ्य को । धम्यं: 


र ला, धमं } यत्‌ । द्वार्भवि-अवसर या उपाय होने पर । 
a क अथं कई प्रकार से किया है। यथा- (१) भावे 
द्वाः, भावे --पराभिप्रप्यविषये द्वाः = द्वाभू तः, दवारवतुग्रवे शयोग्यः पराशयग्राही इत्यरथः, 
(२) न लोभान्वितः द्वाभवि-काले अर्थात्‌ अवसर मिलने पर भी लोभ त करने वाला, 
(३) द्वार्भावे परतत्वबद्धहृदमः-अर्थात्‌ जहाँ तक सम्भव होता है, परम तथ्य (वादी* 


प्रतिवादी के तथ्य) को जानने में तत्पर ॥ ५॥। 
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पु ३४०. आयस्थापि०--ईसं कंथेन से न्यायाधीश की न्यार्याप्रयता तथा 
स्यायकारिता प्रकट होती है । व्यवहारमुपस्थितः-व्यवहार को उरप॑स्थित हुआ है, 
ब्यवहार प्रस्तुत करने के लिये आया है । श्री .R. काले का कथन है कि सम्भवतः 
यहाँ व्यवहार शब्द न्यायालय (९07) के अर्थ में आया है । 

पू० ३४२. सर्वमन्य-शकार के धमकाने पर न्यायाधीश के भयभीत हो 
जाने से यह प्रकट होता है कि राजा पालक तथ्य की खोज किये विना ही न्यायाधीशों 
पर दबाव डाल देता था । युष्माकमपि०- अर्थात्‌ तुम्हें सुखी करना मेरे हाथ में है, 
भेरी इच्छानुसार निर्णय करोगे तो सुखी होगे । 

स्थिरसंस्कारता मानसिक संस्क्रारो की हृढ़ता, भाव यह है कि इससे मन 
भें यह भाव हृढ़तापूर्वक स्थिर है कि मैं राजा का साला हूँ जो चाहे कर सकता हूँ । 
इसलिये यह व्यवहारार्थी होकर भी इस प्रकार कहता है । 

प्‌० ३४४. मल्लक--गल्लक पाठान्तर है । गल्लके - मदिरा पीने का पात्रे 
(आप्टे) मल्लक (देखिये पू० ३०८ तथा टिप्पणी) । ६. राजश्वश्रः- इत्यादि कथन 
से शकार न्यायाधीशों पर प्रभाव डालना चाहता है। पश्यामिन पश्यामि वा-- 
शकार का कथन होने के कारण विपरीतोक्ति है । बाहुपाश० भुजा रूपी पाश के 
बलात्कार से अर्थात्‌ भुजापाश में दबाकर । 


पू० ३४६. न मयेति व्यवहारपद--'मैने नहीं--यह अभियोग का शब्द] 


(१ ।e६९! point) जो शब्द स्वाभाविक रूप से वादी या प्रतिवादी के मुख से निकले 
जाता है, वह तथ्यनिणंय में अत्यन्त सहायक होता है--स्वभावेनैव यदत्र युस्तद्ग्राह्य' 
च्यावहारिक्रम्‌' (मनु ० ८, ६८) । इसी हेतु न्यायाधीश का ध्यान इस शब्द पर गया। 
पायस०, पायस - खीर । पिण्डारक-- (१) उवल कर या उफन कर फूल जाना या 
पिंण्डाकार हो जाना इससे खीर पात्र से बाहर निकल कर नष्ट हो जाती है । 
(२) पायसपिण्डं क्षीरभोजनम्‌ ऋच्छतीति, गर्म-गमं खीर खाने में प्रवृत्त व्यक्ति अपना 
ही बिनाश करता है । (३) पिण्डारक == भिक्षु, कोई भिक्षु अत्यन्त गर्म खीर निगल 
कर मर गंया था, शूद्रक के समय यह कथा प्रसिद्ध थी-परांजपे (दे० काले नोट्स) । 
अधिकरणिकबुद्धिनिष्पाद्य:--अर्थात्‌ ऐसा व्यवहार जिसमें सुनी गई बातों के आधार 
पर तथ्यों का विचार करके न्यायाधीश अपनी बुद्धि से ही निर्णय देता है, किसी दूसरे 
से. सफाई नहीं मांगी जाती । 
पु० ३४८. कुट्टनी या कुट्टिनो--परनारी को पुरुष से मिलाने वाली । जनस्य 
पूंच्छनीय --यहाँ ‘त्यानां क्तरि वा' २।३।७१। के अनुसार षष्ठी विभक्ति है । 
पु० ३५०. प्रथम; पाद: व्यवहार निर्णय के चार चरण होते हैं, इनमें प्रति- 
वादी के समक्ष लिखा गया प्रथम पाद भाषापाद कहलाता है | ८. अवस्थामभिशङ्कते 


--इसका कर्ता 'आह्वानम्‌ है, यह आह्वान (9५०7078) मेरी अवस्था (दरिद्रावस्था) 


छे प्रति शङ्का करता है, अर्थात्‌ क्योंकि राजा ने मुझे बुलाया. है, इससे प्रकट होता है 


कि वह्‌ मेरी दरिद्रता के कारणं मुझ पर शङ्का करता है ।८॥ 
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९. ज्ञात०--चारुदत्त ने आर्यक के बच भागने में सहायता की थी अतः 
उसका ध्यान अपने इसी कार्य की ओर गया जो राजा की दृष्टि में अवश्य ही महान्‌ 
अपराध था । अभियुक्त---जिस पर अभियोग चलाया गया हो ॥६॥। 

पृ० ३५२, १०. वाशति--4/वाशू शब्दे यह दिवादिगण (वाश्यते) की 
आत्मनेपदी धातु है । अतः यहाँ परस्मैपद चिन्तनीय है अथवा वाशं क्करोति=वाशतिः 
यह नाम धातु है ॥ १०॥।। 

११: घोरं-भयङ्कर, भयपूणं; कुछ व्याख्याकारों ने 'घोरं वामं चक्षुः मयि 
चोदयते, असंशयम्‌ ।' ऐसा अन्वय किया है ।. इस अन्वय मे 'असंशयम्‌' शब्द व्यर्थ सा 
ही है अतः 'असंशयम्‌ घोरं’ (वतंते) यह अन्वय किया गया है । 

११. मयि--इस पद्य का अन्वय कई प्रकार से किया गया है । 'अयं भुजग- 
पतिः अभिपतति यह मुल वाक्य है । शेष भुजगपति के विशेषण हैं। सम्भवतः 
अनेक अपशकुनों का साथ २ वर्णन करने के लिये ही कवि ने यहाँ सप का वर्णन कर 
दिया है । वस्तुतः तो दिन के समय, भीड़ से भरी हुई उज्जयिनी की सड़क पर सपं 
का होना सम्भव नहीं प्रतीत होता । 

पृ० ३५४, १४. इस श्लोक में न्यायालण को सागर के समान बतलाया गया 
है । इसके लिये 'चिन्ता०' इत्यादि सात विशेषण दिये गये हैं । मन्त्रिन्‌--यहाँ इसका 
तात्पर्थ न्यायाधीश है । इन्हें जल के समान कहा गया है । दूत--राजदूत । चार-- 
गुप्तचर, सूचना देने वाले, इनकी नाके और मगरों से समता दिखाई गई है । हिस्र 
जल के घातक जीव । बाशक - शब्द करने वाले, वादी-प्रतिवादी जन, छोटे वकील 
मुख्तार इत्यादि (P९(।६०४६९7) --काले । इनकी कङ्क (हाडगिल) पक्षियों से समता 
दिखाई गई है, क्योंकि ये हाडगिल पक्षी के समान निरन्तर बोलते हैं । नानावासक-- 
पाठान्तर है, विविध प्रकार का वेश धारण करने वाले (खुफिया) । कांयस्थ ~ 
व्यवहार-लेखक इनकी समता समुद्र के सर्पो से की गई है । मीति०--जिस प्रकार 
नदियों के द्वारा सागर तट काट दिया जाता हे, इसी प्रकार यहाँ नीति के द्वारा 
मर्यादा को तोड़ा जाता है। नीति तक, युक्तियां या राजा की अपनी पालिसी । 
हिर :--घातक जनों या क्रूर कर्मो के हारा ॥१४॥ 

१५ देवतः- भाग्य से, देव + तस्‌ अथवा देवता; 'दंवतः' शब्द पुल्लिङ्ग भी 
हैं (दैवतानि पुंसि वा) । किन्तु इसका पुल्लिङ्ग में प्रयोग अप्रयुक्तत्व दोषग्रस्त समझा 
जाता है ॥१०॥ 

१६. घोणोन्नतं--वस्तुतः 'उन्ततघोणम्‌' होना चाहिये, अथवा, आहिता- 
ग्न्यादि' में मानकर “उन्नत' शब्द का पर-प्रयोग सिद्ध किया जा सकता है । 

पु० ३५६. नियुक्तः--यह पारिभाषिक शब्द है यहाँ इसका अर्थ है--असेसर 
ब्राह्मणेतर श्रेष्ठी और कायस्थ (काले) । 

१७. भट्टक- स्वामी, राजा पालक या न्यायाधीश, कुछ व्यास्याकारो का मत 
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है कि 'भट्टक' शब्दः चारुदत्त के लिये व्यङ्ग्य रूप में कहा गया है । जो सङ्गत नहीं 
प्रतीत होता है । पृथ्वीधर के अनुसार 'नष्टक' पाठ है ॥१७॥ 

पु० ३५८. कपटकापटिक __क्रपटेन जयति इति कापटिकः (कपट + ठक्‌) कपट 
युक्तः कापटिकः कपटकापटिकः (काले) असम्बद्धः--असम्बद प्रलाप करने वाला । 

पु० ३६०, १६. अध्युक्षित ० -इप्त श्लोक़ का वास्तविक भाव स्पष्ट नहीं 
है । अभ्पुक्षितः--सींचा गया, सिक्त, अभि--५/उक्ष + क्त । बलाहकः०- वादल 
वारीणां वाहकः (पृषोदरादि) । चाष-नीलकण्ठ, वर्षा से भीगने के कारणु उसके प्रक्षाग्र 
कुछ काले से हो जाते हैं अन्तराले- बीच में, इस बात को कहते हुए । निष्प्रभताम्‌ 
उपैति०, चारुदत्त ने देखा कि शक्रार के मुख पर स्वेदजल झलक रही है और वह 
फीक्रा पड़ गया है । इसलिये कहा है कि तुम झूठ कहते हो । स्मृतिकारों ने मिथ्या 
अभियोग लगाने वाले या मिथ्या साक्षी होने वाले के इस प्रकार के चिह्न बतलाये 
हैं, (देखिये याज्ञ० स्मृ० २, १३) ।। १६॥। 

२१. प्राकृत--असंस्कृत अशिक्षित, निम्न श्रेणी का । जिह्वा-वेद की 
व्याख्या करने वाले नीच जनों की जिह्वा काट दी जाती थी, ऐसा दण्ड विधान था । 
अथवा अनुचित या मिथ्या कथन से जीभ कट जाती है, यह लोगों की धारणा थी । 
अथवा मिथ्या कथन से जीभ कट कर गिर जानी चाहिये-यह भावहै। न च देह 
हरति भुः भूमि को तेरा शरीर हर लेना चाहिये था ।।२१।। 

२२. उदकोच्छय०--जल की बुद्धि, जल की प्रचुरता । चारुदत्त ने सागर के 
सभी रस्त और मोती दान कर दिये अतः सागर में जलमात्र शेष रह गया । अनपेक्षि- 
तानि- अनीप्सित, जिन धनों की उन्हें आवश्यकता भी नहीं थी (॥0! wanted) । 
अंबैरिजुष्टम्‌--वंरी भी जिसे नहीं करता । अबीर०- पाठान्तर है, जिसका अथे है 
कायर या नीच प्रकृति के लोगों द्वारा किया गया ।९२।। 

पृ० ३६२, २३. परिभव०--परिभव एव बिमानना--इस प्रकार भी कुछ 
ब्याख्याकारों ने अर्थ किया है ॥२३॥ 'चन्टनकमहत्तरकेण - वह व्यडूग्यपूणे कथन हैं; 
अपने आपको बड़ा समझने वाले चन्दनक ने--यह अभिप्र य है । 

पु० ३६४, २४, निर्मेल०--निष्कलङ्क कीति वाला चारुदत्त । राहुणा-- 
शकार के द्वारा । कुलावपातेन--तट के गिरने से, अकस्मात्‌ दोषारोपण से, लोकाप- 


बाद से । प्रसन्तजल--निमल चरित्र ॥२४॥ 


बैषम्य०--लोक की घटनायें विषमतापूर्ण हैं, अर्थात्‌ निर्मल चरित्र वाले 
चारुदत्त को अपराधी सिद्ध करने वाली घटनायें मिलती जा रही हैं अथवा मनुष्य का 
चरित्र विषमतापूर्ण है । 


इस कथन के अग्रिम श्लोक से यह प्रकट होता है कि न्यायाधीश को | 


अपने इस विश्वास में सन्देह हो गया कि 'चारुदत्त निर्दोष है ।' 
२५. इृदस्‌--च।रुदत्त का चरित्र | संकटम्‌ - भयङ्कर या जटिल । सुसन्ता- 
सुसम्बद्ध । व्यवहारनीतयः--व्यवहार सम्बन्धी प्रमाण (कानून सबूत) प्रथम तो- 
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वसन्तसेना को माता ने बतलाया कि वसन्तसेना चारुदत्त के यहाँ गई है । दूसरे-- 
वीरक ने कहा कि चारुदत्त की गाड़ी में बंठकर वसन्तसेना पुष्पकरण्डक उद्यान में 
जा रही थी । तीसरे- मृतक स्त्री के चिल्लं उस उद्यान में उपलब्ध हैं । इन घटनाओं 
. से सिद्ध होता है कि चारुदत्त अपराधी है । इन प्रमाणों को देखकर न्याटाधीश की 
वुद्धि किकतंव्यविमूढ हो गई है ।॥२५॥। 
| र पु० ३६६, २७. मत्सरिन्‌--मत्सर 2 इनि (अत इनिठनौ) । हन्तुकास० 
| हन्तुकामो यस्याः सा (बुद्धिः), 'तुम्‌ काममनसोरपि’ इसके अनुसार मकार का लोप 
| हो जाता है । इसी प्रकार 'गन्तुकामः' इत्यादि । जाति--जन्म, स्वभाव ।।२७॥ 
| २८. अवचयम्‌ --'हस्तादाने चेरस्तेये' ३।३।४० - इस सूत्र के अनुसार यहाँ 
| अवचाय (अव -- चि + घन) शब्द होना चाहिये, किन्तु इसी अर्थ में 'अवचय' 
| (अव + चि--अच्‌) शब्द का भी प्रयोग देखा जाता है और वेयाकरणों ने यथा- 
| कथञ्चित्‌ अवचय' शब्द की भी सिद्धि की है । 
` ५९. मैत्रेय०--इस श्लोक में चारुदत्त अपने मित्र, स्त्री तथा पुत्र को 
| सम्बोधित करते हुए खेद प्रकट करता है। इसके अन्तिम पद का अर्थ विवादास्पद 
| है । परव्यसनेन--इस शब्द का अथं कई प्रकार से किया गया है, परेण श्रष्ठन 
व्यसननोपलक्षितः, परेण केवलेन व्यसनेन वाल्यसुलभेन क्रीडनेन (7. ४.) केवलं बाल- 
क्रीडया (केवल बाल्यकाल के खेलों से) परे दूरं यद्‌ व्यसन तेन (अर्थात्‌ तुम आपत्ति 
से दूर हो, तुम नहीं जानते कि आपत्ति क्या है) । दर्सन ` क्रीड़ा, आपत्ति ॥२६॥ 
पृ० ३६८. अस्या आभरणम्‌--इस वसन्तसेना के आभरण (7४. 2.) काले 
का कथन है कि यहाँ 'अस्य' पाठ होना चाहिये क्योंकि 'इमरस' (प्र कृत) शब्द 
वसन्तसेना के लिये नहीं आ सकता । अस्य का अर्थ होगा रोहसेन का, अर्थात्‌ उस 
| (रोहसेन) को (रोना बन्द करने के लिये) आभरण देना ठीक था, किन्तु हमें इन 
आभूषणो को नहीं लेना चाहिये । 
पृ० २७, ३०. नृशसेन - क्रूर, निर्देय ने । रतिः वा- अथवा पृथ्वी की रति 
ही । अविशेबेण--बिना किसी भेद के, साक्षात्‌ । वा + विशेषेण--यह छेद भी किया 
जा सकता है, विशेषेण-विशेष रूप से ॥३०।। 
तपस्वी--वेचा रा, चारुदत्त शकार को दयनीय समझता है, उसका भाव यह 
है कि कृतान्त (दैव) ही मेरे विपरीत है यह तो बेचारा निमित्तमात्र है। आराम -- 
क्रीडोद्यान, वाटिका आरमन्ति जनाः अत्र, आ--१/रमून घग्‌ । उच्छ,द्धलक-- 
।: | उच्छिन्ना श्वद्धुलका येन सः, जिसने बन्धनों को तोड़ दिया है, स्वच्छन्द, किसी नियम 
या कर्तव्य का ध्यान न रखने वाला । कुलटा--व्यभिचारिणी, कुलानि अटति इति। y 
भण्ड --दिल्लगी करने वाला, भाण्ड । भाण्ड-पाठान्तर है-पात्र, कृतजनाः हिसाप्रधाना | 
न जनाः तेषां दोषाणां भाण्डः पात्रम्‌ । ह 


Ce | nn | 








पृ० ३७१. प्रतीपस्‌--विस्ढ, 
दी गई, नष्ट कर दी गई, मिटा दी गई ' शक्रार का कथन 


नहीं है। 


होता है (बरक्षासनयोविष्टरः ८-३-६३) 
चन्‌) । पातप्रिष्यति--मैत्रेय के पास से वसन्तसेना के आभूष 
बात का पुष्ट प्रमाण था कि चारुदत्त ने वसन्तसेना को मारा है । अतः इससे चारुदत्त 
का विपत्ति में पड़ना अवश्यंभावी था ।।३१॥। | 
__वास्तबिक बात यह है कि वसन्तसेना ने इन 
की मिट्टी की गाड़ी पर लाद दिया गया था, 
मैत्रेय को सौंपे गये थे ।-- 

३२. अश्लाध्यमु०--यदि मैं किसी प्रकार की सफाई देता 
कल्पना ही समझी जायेगी, क्‍योंकि उसको पुष्ट करने के लिये वसन्तसेना तो जीवित 
शों का मन मेरी ओर से अधिक बिगड़ जायेगा और मेरी 


नहीं है । इससे न्यायाधी 
अवसर खो दिया ॥३२।। 


मृत्यु अपमानपूर्ण होगी । यहाँ चारुदत्त ने फिर सफाई का 
३३. अज्भारक ०-यहाँ दरिद्र चारुदत्त की क्षीण वृहति से, शकार की 
तथा अलङ्कारपात या अलङ्कार गिराने वाले मैत्रेय की धूमकेतु से 
सार मङ्गल को वृहस्पति का . 
मङ्गल को वृहस्पति का शत्रु नहीं 


मङ्गल गृह से तथ 
समता दिखाई गई है । प्राचीन खगोलशास्त्रियों के अनु 
शत्रू वतलाया गया है । वराहमिहिर आदि ने 
माना ॥३३॥ 

पु० ३७४. अक्षिभ्याम्‌०- तुम्हारी आँखों ने तो यह विश्वास दिला दिया 
फि ये वे ही आभूषण हैं, किन्तु तुमने वाणी द्वारा यह प्रकट नहीं किया । 

३४. वस्त्वन्तराणि - अन्य वस्तुयें, अन्यद्‌ वस्तु वस्त्वन्तरम्‌ तानि । कृतह- 
स्ततया-क्कतहस्त-निपुण, कुशल, कृतहस्तस्य भावः कृतहस्तता तया । 

पृ० ३७६. एवं गतानि०--चारुदत्त को सफाई देने का यह भी एक अवसर. 
मिला था, किन्तु वह सफाई न दे सका । सम्भवतः कवि को यही दिखलाना अभीष्ट 
था कि चारुदत्त अपराधी सिद्ध हो जाये । 

३५. सत्यमिति हे अक्षरे--'सत्यं' ये दो अक्षर हैं विन्‍्तु ये कितने महत्त्वपूणे 
हैं? (काले) । अलीकेन--असत्य से १/अल्‌ + वीकन्‌ = अलीक (शब्दार्थं को० )। 

आभरण'नि--चारंदत्त कुछ आवेशपूर्वक यह बात कहता है । ३६. =F 
मनोरथैः--त्यायाधीशों की यही अभिलाषा थी कि चारुदत्त सच कह दे और यह 
निरपराध सिद्ध हो जाये । यदि ऐसा नहीं तो न्यायाधीशों की अभिलाषा नष्ट हो 
जायेगी; साथ ही चारुदत्त के शरीर पर कोडे पडेंगे--यह भाव है ।।३६।। 
८ बसन्तसेनया विरहित:--वसन्तसेनाविरहितः तेन (तृतीयातत्पुरुषः), झुत्यम्‌- | 

जत । पर । 


उल्टा । साध्वसम्‌--भय । व्यापादिता--मार 
होन से पुनरुक्ति दोष 


राशि, वि4/स्तृ + अप्‌, वृक्ष और आसन अर्थ में 'विष्टरः' 
'फैलाव' अर्थ में 'विस्तार' (वि-+स्तृ +- 
णों का मिलना तो इस 


आभूषणों को रोहसेन . ; 
वसन्तसेना को लौटाने के लिये ही ये 
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पृ० २७८. अहर्माथनी-वस्तुतः जिसे अभियोग चलाना चाहिये था, वह तो 
, मैं हैँ। आत्मनः सहशम्‌--अपनी शक्ति के अनुरूप जो मैं कर सकता था । 


} पृ७ ३८०. 'शुले भङ्क्त/- शूली पर चढ़ाकर मार दो, १/भञ्ज (आमर्दने) 
२ रुधादि + लोटू म० बहु० । शास्यते, १/शास्‌ (अदादि +- णिच्‌ (कमंवाच्य) + लट्‌ प्र० 
| । एक० । यहाँ आंसन्त भविष्यत्‌ काल में लट्‌ का प्रयोग हुआ है; शिक्षा दी जायेगी । 
पु ` अविमृश्यकारी--विमृश्य करोतीति विमृश्यकारी (विमृश्यकारिन्‌) न विमृश्यकारी 
ति ' अविमृश्यकारी-बिना विचारे करने वाला । ४०. स्थाने (अव्यय); उचित, स्थान पर । 

| कृपणां-शोचनीय ॥४०॥ . 
| ४१. श्वेतकाकीये:---श्वेत: काकः [कौआ श्वेत है] इस प्रकार की मिथ्या बात 
कहने वाले श्वेतकाकीय श्वेतकाक+ छ] कहलाते हैं। इस शब्द की निष्पत्ति 
'काकतालीय' आदि के समान ही है । शाप्ननदृषके:--राजा के शासन को दुषित 
नै | [बदनाम] करने वाले; यहाँ १.७ में कही गई व्यवहारदुष्टता दिखलाई गई है॥४१।। 
त _ अपश्चिमस्‌-पश्चाद्‌ भवं पश्चिमं पश्चात्‌ + डिमच्‌ । नास्ति. पश्चिमं यस्य 
री तत्तथा-जिसके पश्चात्‌ अन्य [अभिवादन] न होगा, अन्तिम । मुले छिन्ने०-- यहाँ 
।गूल पिता [चारुदत्त] है । बटु:-अथवा वटु:--यह शब्द किसी व्यक्ति [लड़के या युवक 
आदि] के लिए अंग्रेजी के ०४४७ या £€]]0% शब्द के समान प्रयुक्त होता है या 
से [ब्रह्मचारी अथवा ब्राह्मण (घुणा अर्थ में) जैसे चाणक्यवटु: । चाण्डाल--एक नीच 
श जाति, शुद्र से ब्राह्मणी में उत्पन्न व्यक्ति--'स्याच्चण्डालस्तु जनितो ब्राह्मण्यां वृषलेन . 








हीं 'यः क्रूर कमे करने वाला । उस समय चाण्डाल ही किसी अपराधी के वध का काये 
करते थे । 
र! पृ० ३८२. विष०--किसी व्यक्ति को निरपराध प्रमाणित करने के लिए है हद 
'विषपान' इत्यादि दिव्य परीक्षा होती थी। जैसा कि यज्ञवल्क्य ने बतलाया है-- BE 
ह्‌- १. किसी व्यक्ति को विष खिलाया जाता था यदि वह निष्पाप होता था तो उस पर | 8 





विष का कोई प्रभाव नहीं होता था । २. उसे नाभिपयंन्त जल में इतने समय डुबकी 
१९. लगवाई जाती थी जितने समय में कोई वेगवान्‌ मनुष्य तत्काल फेंके गये बाण को 
| ह भा जाता था यदि वह अपराधी होता तो डब जाता अन्यथा नहीं। ३. वह । 
पुला के एक पलड़े में बैठता था और दूसरे पलड़े में समान भार का.बाट आदि रक्खा |: 
ण जाता । यदि वह निरपराध हाता तो उसका पलड़ा ऊपर उठ जाता । ४. उसके हाथ पर | 
` भिभिमन्त्रित पीपल के सात पत्ते धागे से बांधे जाते और फिर उस पर नियतकाल के | 
लिए तपा हुआ लोहगोलक रक्खा जाता था । यदि वह निरपराध होता तो नहीं जलता 
यह |! (विशेष देखिये याज्ञ, १. १००-१११) । प्राधिते ¬ अभीष्ट होने पर । विचार-_ | | 
हो “विहार-निणंय । वीक्ष्य-भली-भांति देखकर, जाँच करके; वि+^/ईक्ष + ल्यप्‌ । ®} 
ह्मण --(१) ब्रह्मणः अपत्यम्‌ पुमान्‌ःब्राह्मणः ब्रह्मन्‌ +- अण्‌ (तस्यापत्यम्‌); २. ब्रह्म = 
[न्‌ वेदम्‌) अधीते वेद (जानाति) वा-ब्रह्मन्‌ + अण्‌ (तदधीते तद्वेद) '५४३॥ 








कि रुरु? ती 
| 
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दशम भ्र्धः 


[संहारनामक इस अन्तिम अङ्क में मुख्य तथा प्रासङङ्गिक दोनों कथाओं का 
उपसंहार हो जाता है। एक और तो वसन्तसेना वधूपद को प्राप्त कर लेती है भौर 
दूसरी ओर राजा पालक को मारकर आर्यक उज्जयिनी के राज्य का स्वामी बनता 
है । इस अङ्क के प्रथम दृश्य में-चारुदत्त वधस्थानं को ओर ले जाया जाता : दिखलाई 
देता है । मैत्रेय भी वहाँ पहुँच जाता है । जब वघ की घोषणा होती है तो शकार का 
सेवक स्थावरक (जो अटांरी में वन्द किया हुआ था) भागा हुआ चाण्डालों के पास 
आता है तथा कहता है कि वसन्तसेना को तो शकार ने मारा है। किन्तु इसी समय 
' शकार वहाँ आ जाता है और स्थावरक को झूठा सिद्ध करता है । द्वितीय दृश्य मे 
वसन्तसेना को साथ लिये भिक्षु वधस्थान की ओर आता है। इधर चाण्डाल चारुदत्त 
पर तलवार खींचता है किन्तु तलवार हाथ से गिर पड़ती है तब चाण्डाल चारुदत्त को 
शूल पर चढ़ाने की बात सोचते हैं । इसी समय भिक्षु और वसन्तसेना पहुँच जाते हैं । 
इन्हें देखकर चारुदत्त प्रफुल्लित हो जाता है और चाण्डाल राजा को सूचना देने जाते 
हैं।। तृतीय दृश्य मे--शविलक वधस्थान पर आता है और यह सूचना देता है कि 

आर्यक के द्वारा राजा मारा गया । तभी शकार को पकड़कर चारुदत्त के पास लाया 
जाता है । चारुदत्त उसे क्षमा-प्रदान करता है । अन्तिम दृश्य इस नाटक को सुखान्त 
बना देता है धूता चिता पर चढ्ने को उद्यत है तभी चारुदत्त वहाँ पहुँच जाता हैं और 
उसे रोक देता है । धूता और वसन्तसेना स्तेहपूर्वक मिलते हैं। इसी समय शर्विलक 
वसन्तसेना से कहता है कि आर्यक राजा तुम्हें 'वधू' पद से अलङ्कत करते हैं ओर 
भरतवाक्य से नाटक पूर्ण होता है ।] 
पृ० ३८४, १. तत्किम्‌०--यह चारुदत्त के प्रति कहा गया.है। फलय-- 
सोचो । नवधध०---१. नवीन जो वध और बन्धन उनको करने में (दे० सं० व्याख्या) 
२. वध के लिए जो नवीन बन्धन०, नवः वधाय बन्धः तस्य नयने । ४. वध के लिये 
नया बन्धन है जिसका ऐसे व्यक्ति को ले जाने में; वधाथ बन्धः | , तवः 
वधबन्धो यस्य तस्य नयने ।।१।। 


३. पांशु-घूलि । पितृवन- श्मशान । चिरसम--कर्कशता से ( "रटन्तः कां 


क्रिया-विशेषण) । रक्तगन्ध०--लाल चन्दन; । वध्य के शरीर पर लाल चन्दन की 


लेपन किया जाता था । बलिम्‌- यहाँ विशेष प्रकार की बलि का वर्णन है जो किसी 


देवता भूत आदि के लिये दी जाती थी । वह बलि भी १. जल से अभिषिक्त, २ र्क 


३. पुष्पों से ढकी हुई तथा ४. रक्त की गन्ध (बूंद या गन्ध) से युक्त होती थी ॥।३॥ 
पु० ३८६, ४. किम्‌ - यहाँ चारुदत्त को वृक्ष का रूप दिया गया है, 


उस १९ 


» आश्वित साधजनों को पक्षियों का तथा काल को परशु का ।'काल-सृत्य । यदि सज्जन 
शब्द का अथं केवल 'श्रेष्ठ' लिया जाये तो 'सज्जनः पुरुषः एव द्रमः तम्‌' वह भी वि 


हो सकता है ॥४॥ 
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५. हस्तक:--हाथ के थापे, इससे प्रकट होता है किं वध्य के शरीर पर लाल 

चन्दन के हाथ के छाप लगाये जाते थे । पिष्टचूर्ण--१. चावलों का विसा हुआ आटा 

२. पिष्ट--चावल का आटा; चुणं--तिलों का चूर्ण । वध्य के शरीर पर ये वस्तुएं 
भी लगाई जाती थीं । पशूकृत:--अपशु: पशुः सम्पद्यमान: कृतः इति पशूक्ृतः ॥५॥ ` 

_ तारतम्यम्‌ - (१) तरतम- प्यन्‌; तांता एक के पश्चात्‌ दूसरा, (२ ) (dis- 
cretion, proper judgement common sens€-काले) । (३) उच्चनीचत्वरूपं 

न॑षम्यम्‌ इति परे । | 

५. ६. एततु--यह (रूप या आपत्ति) । इन्द्र:--इन्द्रध्वजा (? ), इन्द्रमहोत्सव 

में लगाई गई ध्वजा । जब वह विसर्जन के लिए ले जाई जाती है तो उसे देखना 
अच्छा नहीं समझा जाता--उत्थापयेत्तूयरवे: सर्वलोकस्य वै पुर: । रहो विसजंयेत्‌ 


' केतु विशेषोऽयं प्रपूजने।' कालिकापुराण । गोप्रसवः--इत्यादि को देखना भी 


निषिद्ध है--मैथुनञ्च गोप्रसवं केतुपातं सतो वधम्‌ । नक्षत्राणाञ्च सञ्चारं शुभार्थी 
नावलोकयेत्‌ ।।७॥ 

आहीन्त और गोह--ये दोनों चाण्डालों के नाम हैं । 

८. रोदिति-गवाक्षों से मुख निकाले हुई नारियाँ चारुदत्त को देखकर अश्नु 
वर्षा कर रही थीं । इसी हेतु यह प्रश्‍न किया गया है । अनश्नस्‌--नास्ति अभ्र' यत्र 
तद्‌ अनभ्र यथा, स्यात्‌ तथा (पतति का क्रियाविशेषण) अथवा नास्ति अभ्र यस्य तत्‌ 
वप्त्रम्‌--विना बादल का वस्त्र । अनश्र--पाठान्तर है, बादल विना ही; न अभ्रम्‌, 
अनभ्र तस्मिन्‌ ॥५॥। 

पृ० ३८८. सलोप्त्र--लोप्त्रेण सहितः; लोप्त्र--चोरी का धन (माल)^/लुप 
(चुराना) +ष्ट्रन्‌ (त्र) “चौरिका स्तैन्यचौये च स्तेयम्‌" `` *``° ` लोप्त्रं तु तद्धनम्‌ । 
अमरकोश । , 

प्‌० ३६०, १२. मख०--चारुदत्त के द्वारा तथा उसके पूर्वजों के द्वारा किये 
गये यज्ञ सदसि-(धामिक) सभा में । निविड-(आमन्त्रित) लोगों को भीड़ से युक्त, 
ब्राह्मण और पुरोहितों की भीड़ से युक्त (काले) । चेत्य--यज्ञ का स्थान, यज्ञशाला; 
चित्या--अग्नि, १/चि --क्यप्‌ । चित्यायाः इदं चेत्यमू--चित्पा + अण्‌ ।।१२॥। 

१३. अधरश्च (नीचे का ओठ) ओष्ठश्च (ऊपर का ओठ) अधरोष्ठ: । अथवा 
अधरसहितः ओष्ठः अधरोष्ठः अथवा अधरश्च असो ओष्ठश्च अधरोष्ठः । यहाँ अयशो- 
विषम्‌ यह रूपक है तथा अमृतपान एवं विषपान दो विरुद्ध वस्तुओं का वर्णन किया 
गया है, अतः विषम अलङ्कार है ॥१३॥ 

१४. असुवर्णमण्डनकम्‌ पाठान्तर है, नास्ति सुवणमण्डन यस्मिन्‌ तद्‌ यथा 
स्यात्‌ तथा । मरते हुए व्यक्ति के कर्ण नासिका आदि पें सुवर्ण पहनाया जाता है, यह 
प्रसिद्धि है । अपनीयते--अप4/नी + (कर्मवाच्य) लट्‌ ॥१४॥ 

प० ३९२. दत्तवध्यचिह्णस्‌-वध्यस्य चिह्न, वध्यचिह्न दत्तं वध्यच्क्ति यस्य 
तम्‌ । किमस्माकं `` प्रतिग्रह--प्रतिग्रह का अथं दान तथा अनुग्रह दोनों होता है । 
चारुदत्त ने इसका प्रयोग अनुग्रह अथं में. किया था किन्तु चाण्डाल समझते हूँ कि 
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इसका अर्थ 'दान' है और चाण्डाल से दान लेना निषिद्ध है; इसीलिए आश्चयं के साथ 
पूछते हैं । आवुक--यह प्राकृत का शब्द है जिसका अर्थ है--पिता । 

प० ३९४, १७. निवाप--पितृतर्पण, पितरों को दी गई बलि, 'पितृदानं 
निवापः स्यात्‌--अमरकोश । निवापोदक--पितृतर्पण में दिया गया जल । भाव यह है 
कि चारुदत्त का पुत्र अभी बालक ही था अतः उसके द्वारा दी गई जलाञ्जलि बहुत 
छोटी होती और जब तक पुत्र बड़ा न होता तब तक उसको जलाञ्जलि से परलोक 
में स्थित चारुदत्त की पिपासा कैसे शान्त होती ॥१७॥ 

१८. अमौक्तिकम--मोतियों से न बना हुआ, मौक्तिक “= मुक्ता + ठक । 
असौवर्णम्‌--सुवर्ण से न बना हुआ । मौक्तिकाद अन्यत्‌ अमोक्तिकम्‌ अथवा नास्ति 
मौक्तिकं यस्मिन्‌ तत्‌ ।। १८॥ 

पु० ३६६. निरुपपदेन--उपपद-समीप में स्थित पद अर्थात्‌ आदरसूचक 
आर्य, श्री इत्यादि शब्द; निर्गतम्‌ उपपदं यस्मात्‌ तत्‌ निरुपपदं तेन नाम्ना । 

१९. अहतमार्गा--१. जिसका मार्ग (गमन) नहीं रुका है ऐसी नियति 
२. जिसका मार्ग नहीं रुका अर्थात स्वच्छन्द विचरने वाली किशोरी । किशोरी-इस 
शब्द का अर्थ विवादग्रस्त है, किसी ने इसका अर्थ हस्तिनी किसी ने तरुण घोड़ी तथा 
किसी ने तरुणी वाला किया है । प्रत्येषितुम्‌--प्रति\/इष्‌ + तुम्‌ । प्रतीष्टम्‌--पाठान्तर 
हैं--यथेच्छ यह अर्थं है ॥ १६ 

२०. शुष्का --इसके विविध पाठ तथा अर्थ हैँ (देखिये सं० व्याख्या) । 
जनपदस्य--जनपद- प्रदेश; जनानां पदं जनपदं = जन (कबीले) का स्थान अथवा 
जनाः पद्यन्ते गच्छन्ति अत्र इति जनपदः देशः । अथवा जनपद = जनता, 'भवेज्जनपदो 
जानपदोऽपि जनदेशयोः’ इति मेदिनी ॥२०॥ 

२१. करवीर०-- वध के लिये ले जाये जाते हुए व्यक्ति के गले में कनेर की 
भाला पहनाने की प्रथा थी । आघात--वध का स्थान; आहन्यते अत्र इति अआ^/हत्‌ 

-- घन । शामित्रम्‌--शमितू शब्द का अर्थे यज्ञ होता है । शमितरि भवम्‌ अथवा शमितुः 
इदं शामित्रम्‌ -शमितृ + अण्‌ । यज्ञ में पशु की वलि करने का स्थान या बलि के लिये 
लाये गये पशु को बांधने का स्थान । आलुब्धम्‌- वध करने के लिये, आ +- १/लभ्‌ वध 
करना या अभिमन्त्रित करना । आलब्धः-पाठान्तर है । देखिये सं० व्याख्या ॥२१॥ 
सात्रम--अस्रोण सहितम्‌, पुत्र का विशेषण अथवा गृहीत्वा का क्रियाविशेषण । 

२३. इदं--यह; पुत्र का आलिङ्गन, (सुतरूप वस्तु इत्यन्ये) । तत्‌ वह, 
“प्रसिद्ध अर्थ को व्यक्त करता हे । 

पु० ३९८. २४. व्यसनक्नशाम्‌--व्यसन--आपत्ति, दरिद्रता । कुशा हीना; 
अभियोग रूप विपत्ति के कारण होने वाली हीन दशा को ।।२४।। 

सवैबलब्यम्‌--विक्लव =विह्वल, विक्सवस्य भावः वेक्लव्यम्‌--विक्लव त ध्यत्र 
(गुणवचन ब्राह्मणादिभ्यः कर्मणि च ५।१।१२४) । 
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९० ४००, २६. अंनोदृष्टि०--ने आदृष्टिः अनावृष्टि, तया हते । द्रोणमेघ:--- 
पुष्कर, आवर्ते, संवत और द्रोण--ये चार प्रकार के मेघ माने गये हैं, द्रोण मेघ पर्याप्त 
वर्षा करने वाला तथा सस्य को समृद्ध करने वाला होता है जैसा कि ज्योतिष्तत्त्व में 
कहा गया है--“आवेर्तो निर्जलो मेघः संवर्तश्च बहूदक: । पुष्करो दुष्करजलो द्रोण: 
सस्यप्रपुरक; ।। २६॥। 

२८: विषाक्त न -विषेण अक्तः लिप्त: विधाक्त: तेन, १/अक्त= अञ्ज्‌ +क्त । 
जिस प्रंकार विर्षला वाण लगकर किसी व्यक्ति को विषयुक्त कर देता है इसी प्रकार 
इस दोषयुक्त. (शकांर) ने मुंझे ही दोषी सिद्ध कर दिया है ॥२८॥ [ 

प० ४०२, २९. शालीयकुरेण--कूर-घान के चावल का भात, खाद्यविशेषं 
'कुर शब्द का अर्थ स्पष्ट नहीं; देखिये 'क्रच्युततैलमिश्रम्‌' (पृ० १७२) ।।२९॥। 

मन्त्रभेदः--मन्त्रस्य गुष्तवादस्य भेदः प्रकाशनम्‌, गुप्त बुत्तान्त का प्रकाशन, 
घेदभेदे गुप्तवादे मन्त्रः अमरकोश । 

प० ४०४, ३०, पिधत्त - अपिधत्त (बन्द करो); यहाँ अकार का लोप हो 
जाता है-'वष्टि भागुरिरल्लोपमवाप्योरुपसरगयोः' । अविनय०-औद्धत्य, ढिठाई ॥३०॥ 

रत्मकुम्भसहशः--रत्नकलश के समान सम्पत्तिशाली तथा श्रेष्ठ । चोरिकया-- 
चोरी के कारण । 

पृ० ४०६, ३१. साधुजनानुकस्पिन्‌-साधुजनम्‌ अनुकम्पते तच्छीलः इति 
साधुजन + अनु + ९/कम्पू + णिनि, सुप्यजातौ णिनि० । 

संवदति--अनुकूल है, मिलता जुलता है । निष्कारणो०--(दे० सं० व्याख्या) 
यहाँ पूर्वार्ध में साभिप्राय विशेषणों द्वारा कथन किया गया है अतः परिकर अलङ्कार 
है—'विशेषणयंत्‌ साकूतंरुक्तिः परिकरस्तु सः-काब्यप्रकाश ॥३१॥। 

पु० ४०८. प्रत्ययते-विश्वास करता है । शङ्खल--डंका, ढोल बजाने का 
डण्डा । 
पु० ४१०. पालिका पर्याय, पारी, बारी, पाली । बहुविधं लेखक कृत्वा-- 
बहुत प्रकार रेखाय इत्यादि खींचकर लेखः-लेखकः-गणना हिसाब लगाना । 

वृद्धि०- समृद्धि, उन्नति अथवा कुलबृद्धि, राजकुल में बालक का जन्म। 
राजपरिवतं:--राजा का परिवर्तन; यहाँ कवि ते बड़ी कुशलता के साथ भावी राज- 
परिवतंन को सूचित किया है । 

प० ४१२, ३४. धर्म- पुण्य । प्रबलपुरुष-शक्तिशाली व्यक्ति पालक या शकार । 
यत्र तत्र०-चारुदत्त को यह निश्चय महीं था कि वसग्तसेना जीवित है । स्वस्वभावेन- 
अपने स्वभाव से, अपंनी महानुभावता से, अपने भावःभ्रकाशन (स्व त भाव) से ॥३४॥ 

६५. प्रतिवृत्त -उल्टा हुआ या लटको हुआ । दीर्धगोमायवः-अपनी गर्दन को 

ऊपर उठाये हुए सियार ही दीघ (विशाल) कहे गये । अट्टहासं--विवट हास ॥३५॥ 
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१० ४१४ .पातिक०--पतने + १/पत्‌ + ण्युल्‌ (धःत्वर्थनिर्दशे ्वृल्‌ वक्तव्य: 
वा०) वस्त्र को छोड़ने के समान हो शरीर का त्याग हैं, यहाँ गीता के वासाँसि 
जीर्णानि यथा विहाय०' इत्यादि भाव की छाया हष्टिगोचर होती है ॥३६॥ 

अस्थान०--स्थानादम्यत्र अस्थाने, अनुचित स्थान में, ऐसे स्थान पर जहाँ किसी 
की दृष्टि पड़ना कठिन है। परिश्रान्त--थकी हुई, मूच्छित । विषमभरक्रान्ता-- 
बिपमभरेण क्रान्ता, विषम भार से लदी हुई । प्विचिमसु--अन्तिम । मा भैः (नमा 
भेषी:) मत डरो । 

पु० ४१६. उत्तान:--ऊपर मुख करके कमर फे बल लेटा हुआ, चित पड़ा 
हुआ । सह्यवासिनी - सह्य पवत पर स्थित देवी, चण्डाल की कुलदेवता । यथाज्ञप्तभ्‌- 

जैसी राजा की आज्ञा है अर्थात्‌ शूली पर चढ़ाने की । 

पृ० ४१८. उरसि पतति--क्योंकि चारुदत्त पृथ्वी पर सीधा लेटा था! 
यज्ञवाठ--यज्ञ स्थान, ऐसे स्थलों पर 'वाट' शब्द का जर्थ 'समीप की भूमि का भार्ग 
होता है, जैसे वेशवाटः, शमशानवाटः । 

पृ० ४२०, ४१. जोवातुकाम्यया--जीवातु-जीवन या जीवनोषधि, जीव्यतेश्नेन 
इति, १/जीव + आतु (उणादि १, ७६) । “जीवातुरस्त्रियां भक्त जीविते जीवनौषधै “ 
इति मेदिनी । तस्य काम्यया इच्छया, मि० 'गोकाम्या' पृ० १२४ ॥४१॥ 

निमीलिताक्षः--निमीलिते अक्षिणी यस्य सः, आनन्द की अधिकता के कारण 
नेत्र मंदे हुए ही । विद्या- पुनः जीवन प्रदान करने वाला मन्त्र या जादू, कहा जाता 
है कि यह विद्या दंत्यों के गुरु शुक्र को आती थी (देखिये काले नोट्स) । 

'देहम्‌---नपृं० प्रथमा-एक०, 'देह' शब्द पूं० तथा नपुं० दोनों होता है । 

४४. वरवम्त्रस्‌--दुल्हे का वस्त्र । यहाँ एक ही रक्तवस्त्र इत्यादि वस्तु का ` 
क्रमशः अनेकों में सम्बन्ध दिखलाया गया है। अतः पर्याय अलङ्कार है- “एकं 
क्रमेणानेकस्मिन्‌ पर्यायः (काव्यप्रकाश) ।।४४।। 

पृ० ४२२. दक्षिणता--सरलता, उदारता। ४५. प्रभविष्णूना--प्रभावशाली 
ने, प्र 4 १/भू-- इष्णच्‌ (भुवश्च), यद्यपि पाणिनीय व्याकरण के अनुसार यह शब्द 
वेद में ही प्रयुक्त होता है तथापि लौकिक संस्कृत में भी इसका प्रयोग उपलब्ध होता 
है । मनाक प्रायः, थोड़ा-सा ॥४५॥ 

निर्वेद --अमने विषय में तुच्छता का भाव यां विषयव राग्य । 

४६. वृषभकेतु वृषभ: केतुः यस्य सः, शिव का एक नाम । दक्षयज्ञस्यं हन्ता” 
दक्ष के यज्ञध्वंस की कथा कई प्रकार से प्रसिद्ध है- दक्ष ब्रह्मा के दस पुत्रों में अन्यतम 
थे, उनकी एक पुत्री सती नाम की थीं जिसका विवाह शिव के साथ हुआ था । एक 
बार दक्ष ने यज्ञ किया, उसमें सभी देवों तथा ब्राह्मणों को निमन्त्रित किया, किन्तु नं 
तो अपनी पुत्री सती को ही बुलाया न शिव को ही । इस अवसर पर सती स्वयं ही ' 

` पहुंच गई तो उसको अपमानित होना पड़ा। इस अपमान के कारण वह अग्नि में . 
भस्म हो गई । इस वात को सुनकर शिव भी वहाँ गये और दक्ष के यज्ञ ह पूर्णतया | 
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ध्वस्त कर दिया । दक्ष भंग के रूप में भाग गये । षण्मुख-षट्‌ मुखानि यस्य सः, 
कातिकेयः; पुराणों के आख्यान के अनुसार कार्तिकेय के ६ मुख और १२ भुजाये थीं । 
कौङचशत्र- क्रोञ्च नामक दैत्य (या पवत) का विनाशक ॥४६॥। 

पु० ४२४, ४७. शेषभुताम्‌--देवताओं से निर्माल्य के रूप में प्राप्त हुई पुष्प- 
भाला को 'शेष' या 'शेषा' कहते हैं, यह अत्यन्त आदर के साथ धारण की जाती है, 
उसके समान (ऐसे स्थलों पर॑ भूत = सहश) । व्यसनगतम्‌--विपत्तिग्रस्त ॥४७॥ 

४८. मन्त्रहीनं पाठान्तर है, मन्त्र = मन्त्रणा, गुप्त विचार । प्रकर्ष--उत्कर्ष 
साम्ये का उत्कर्ष । बसुधाधिराज्यस्‌- जिसमें समस्त पृथ्वी का आधिपत्य है ऐसा 
(शत्रुराञ्य) | बलारेः--वल के शत्रु इन्द्र के; बल एक प्रसिद्ध दैत्य का नाम 
है । ऋग्वेद को कई ऋचाओं में इसका उल्लेख मिलता है, यह्‌ अन्धकार के दानव 
रूप में कल्पित मेघ का ही एक नाम है (काले), इन्द्र को 'बल का नाशक बतलाया 
शया है । 

४९. दिष्ट्या- भाग्य से (अव्यय) । गुणधुतया-(१) (चारुदत्त के द्वारा) 
उदारता आदि गुणों से आकर्षित की गई, प्रियतमा वसन्तसेना (२) रस्सी (गुण) से 
खींची गई: नीका । सुशीलबत्या--कुछ व्याख्याकारों ने इसका भी दोनों पक्षों में अर्थ 
किया है--(१) श्रेष्ठ स्वभाव वाली (२) मनोहर (?) । उपराग--उपरज्यते इति 
उपराग; उप + रञ्ज्‌ + घभ्‌ ॥४९॥ 

पृ० ४२६. आर्जबम्‌-सरलता, ऋजोः भावः, ऋृजु+अण्‌ । ५१. आये- 
वृत्तेन - आर्य श्रेष्ठ दृत्तं चरित्रं यस्य तेन, इससे आर्यक के कार्य का समर्थन किया 
शया है, भाव यह है कि उसने यह कार्य जनहिंताय ही किया था। तत्रभवान्‌--इसके 
स्थान पर 'अत्रभवान्‌' पाठ उचित ह्‌ । सुहृदा+ आर्यकेण यह सन्धिच्छेद है । 
उज्जपिन्यां प्रतिष्ठिः मात्रेण--अर्थात्‌ उज्जयिनी के सिंहासन पर बँठते ही । बेणातदे- 
घेणा नदी नर्मदा की सहायक नदी है, जिसके तट पर कुशावती नगरी बसी थी । 
कुशावती या कुशास्थली, राम के पुत्र द्वारा बसाई गई थी यह कहा जाता है। सम्भवतः 


` छुन्देलखण्ड में स्थित “रामनगर के स्थान पर ही 'कुशाबत्तो' नगरी थी । (देखिये, 


काले नोट्स) | 
पु० ४२८. राष्ट्रियबन्ध--राजा के साले का बन्धन अथवा बांधने वाले राज- 


पुरुष; राष्ट्रियः चासौ बन्धः। (सं० व्याख्या भी देखिये । ष्यापादयाम--हम सब 


(जनता) मारे, पाठान्तर च्यापादयाब- हैम दोनों (चाण्डाल) सारे । 


प० ४३२, ५६. महीतल ०--महीतले स्थिति सहन्ते इति, पृथ्वी पर रहने 


योग्य नहीं; अर्थात्‌ देवलोक में रहने योग्य है ॥५६॥ 


पृ० ४३४१ भिन्नत्वेन पति से अलग, पत्ति के शव के विना । समीहितं-- 
अभीष्ट, सम्‌ + ५/ईह क्त (भाव में)। - यथोपदेशिनो--आपके कथन के अनुसार _ 
कार्य करने वाली, अर्थात्‌ आपका अनुसरण करके अग्नि में प्रवेश करने वाली / Fe क 
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पर्यवस्थापय - स्थितं रख, रक्षा कर । तिलौदकं--तिलमिश्चित जल, तिलॉंअजलि | 
मृतकों को दी जाती है । अतिक्रान्ते० (सूक्ति)--अवसर बीत जाने पर भनोरथों से 
कुछ लाभ नहीं । | 
पृण ४३६, ५८. प्रेयसि--प्रियंतमे; 'प्रेयसी' कॉ सम्बोधन एकवचन । प्रेयसि- 
प्रियतम के (विद्यमान) होने पर; 'प्रेयस्‌ का सप्तमी एकवचन । व्यवसाय: -निश्चर्य, 
उद्यम । लोचनमुद्रण- नेत्र मूँदना ॥५८॥। ; 
संविधानम्‌ घटनाओं की योजना, संयोगं । १रितुष्टी राजा० इससे 
होता है कि उस समय राजा हीं वर्णाश्रमों का सर्वोपरि नियामक था । 
` पृ०'४३७. जीवापिता- 'जीविता' पाठान्तर है । दण्डपालक--दण्डाधिकारी,; 
मजिस्ट्रेट । ५९. चारित्र--चरित्रमेवं चारित्रम्‌ । लभ्यम्‌--९/लभ्‌ + यत्‌ ॥५९॥ 
४० ४४०, ६०. तुच्छयति - हल्का या दरिद्र करंता हैं, 'ठुच्छं करोति'-इ 
अर्थ में तुच्छ +- णिच्‌ (नामधातु) । विरधौ--कमं में । आकुलान्‌--व्याकुल यां बीच में 










भरतवाक्यम्‌ - नाटक का अन्तिम श्लोक जो प्रशस्ति रूप में होता है, भरत“ 
वाक्य कहलाता हे । 'भरत' शब्द का अर्थ है--नट । अतः भरतवाक्य = नट्वाक्य । 
भारतीय नाटयंशास्त्र कें प्रथम आचार्य भरत के सम्मानार्थ ही सम्भवतः अन्तिम 
ग्रशस्ति का नाम भरतवाक्य रख दिया गया हे ! भरंतवाकय में लोककल्याण कीं 
कामना की जाती है । 

६१. क्षीरिष्य:--अंधिक॑ दूध वाली, प्रभूतं क्षीरमस्या: अस्तीति क्षीरिणी 
(क्षीर+ईंन्‌+ई) ताः क्षीरिण्यः । सर्दसम्पन्न'० -- संमार्स विप्रह के लिये देखिये सं० ' 
व्याख्या, इसके स्थान प॑र :सम्पन्नसर्वंसस्या' अथवा 'स्वेसंस्यसंम्पंन्ना' पद उचितं 
होता । सन्त:--सज्जने, श्रौ ॥॥. र, काले के अनुसारं इसका अन्वैग्र इस प्रकारं है; | 
'आह्यणा अभिमताः सन्तु, सन्तः श्रीमन्तः सन्तु: क्योंकि श्रेष्ठजन प्रायेण निर्धन होतें 
हैं अतः ऐसी शुभकामना की गई है । किन्हीं व्याख्याकारों ने इस प्रकार अन्वय किया है | 
"जन्म-भाजः सततमभिमताः सन्तः मो दन्ताम्‌, ब्राह्मणाः सन्तः सन्तुः” ।। ६ १।। 
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मृच्छकटिक में प्रय क्त छन्द 


१; संस्कृत में दो प्रकारं के छन्द होत हें--मात्रिक और वणिके । जिन छँन्दों 
में मात्राओ के आधार परें पंद-रेचना होती है वें मात्रिके (जाति) कंहलाते हैं तर्था 
जिनमें अक्षरों के आधांर' पर) वें वणिक (बृत्त) कहलाते है । 'आर्या' आदिं छन्द॑ मात्रिक 
हैं तथा 'इरँद्रवज्ा' इत्यादि वणिकं । 

२; (अ) मात्रा और वर्णा कीं गणना में लघु गुरु का विचार कियां जाता है । 
भ, इं, उ, क्रं, ओरं ल्‌ हुस्व या लघु है तथा शेष स्वर दीघं या गुरु हैं। हुस्व स्वर 
सै युक्त व्यञ्जनों (कं, कि, कु, क, क्लु) कों भी लघु माना जातां है तथा दीध स्वर सें 
धुक्त (का, की, कू, क्‌, के, कै, को, कौ) को गुरं । लघु की एक मात्रा गिती जाती हैं 
ओर गुरें कीं दो । 

(आ) यदि किसी लघु व॑र्ण से आगे अमुस्वार (अं, के) या विसर्ग (अः, कः) 
अथवा व्यञ्जनों का संयोग (अल्प, कल्प, इत्यादि) होता है तो वह गुरु मामा जाता 
है । पाद के अन्त में स्थित लघु वर्ण विकल्प से गुरु माना जाता है।' 

३. छन्द॑ के चतुर्थ भाग को 'पाद या 'चरंण' कंहतें हैं। जिस छन्द में चारों 
चरण समान होते हैं उसे समवृत्त कहते हैं । जिंसका प्रथम और तृतीय तथा द्वितीय 
और चतुर्थ चरण समान होते हैं उसे अधंसम कहते हैं। जिस बृत्त के चारों चरण 
परस्पर भिन्न होते हैं उसे विषमवृत्त कहते हैं । 

४; प्रायः वणिक वृत्तों का प्रत्येक चरणं गुरु लघु के विशेषे क्रैम से बनां होतां 
है । तीन-तीन वणा के क्रमिक समुदाये को छन्दःशास्त्र में गण कहां जाता है । यै ८ हैं। 
जिनके नांम तथां स्वरूप 'यंमाताराजभानसलगम्‌” इस सूत्र से प्रकट होते हैं। यहाँ 
“ल' से लघु औरं 'ग से गुरु संमझा जाता है । प्रस्तार के लिए लघु का चिल्लं (।) और 
शुरु का चिह्न ७) है । जसे 

(१) यगण =।५5 आंदिलघु । 

(३) तगण 55 अन्तलघु । 

(५) जगण 35 मध्यणुरु । 

(७) नगण=॥॥ सर्वलषुं । 


(२) मगंणं = 555 सर्वगुसं । ~ 
(४) रगणं==5।ऽ मध्यलघु । 
(६) भगण = आदिगुरु । 
(८) सगण =॥$ अन्तगुर । 
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१. सानुस्वारश्च दीर्घश्च विसर्गी च गुरुभवेत्‌ । 
वर्ण; संयोगपुवंश्च तथा पादान्तगोऽपि वा ॥ 
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५. भृच्छुकटिक में प्रायेण निम्नलिखित संस्कृत छन्द हैं, जिनके लक्षण स्थल 
निर्देश सहित नीचे दिये जाते हैं । इसमें प्रयुक्त प्राकृत छन्दो के लक्षणों के लिए प्राकृत” 
पिङ्गल आदि ग्रन्थ देखने चाहिये । 

१. अनुष्टुप्‌ (शलोक )--श्लोकै षष्ठं गुरु ज्ञेय सर्वत्र लधु पञ्चमम्‌ । द्वि-चतुः 
्पादयोहु स्व॑ सप्तमं दीर्घेमन्ययोः । इसके प्रत्येक चरण में आठ वर्ण होते हैं, जिसमें 
पञ्चम वर्ण लघु तथा षष्ठ वर्ण गुरु होता है; द्वितीय तथा चतुर्थ चरण में सप्तम 
धणं लघु होता है तथा अन्यों (प्रथम और तृतीय) में दीघं होता है । उदाहरण- 

१-२, १६, ३४ इत्यादि । 

विशेष--अनुष्टुप्‌ का एक भेद पथ्यावकत्र भी है। 

२. आर्या-(मात्रिक') मस्याः पादे प्रथमे द्वादश मात्रास्तथा तृतीयेऽपि । अष्टादश 
द्वितीये चतुर्थके पञ्चदश साळर्या ।। आर्या छन्द के चरणों में क्रमशः १९, १८; १९ 
भौर १४ मात्रायें होती है । उदाहरणः--१-८, ११, ३३ इत्यादि । 

बिशेष---यह आर्या छन्द ९ प्रकार का होता है-- 

पच्या विपुला चपला मुखचपला जघनचपला च । 


शीत्युपगीत्युद्गीतय आर्यागीत्तिशच नवधघाऽऽर्या ॥ 

३, इन्नवज्त्रा-स्यादिन्द्रवज्ञा यदि तौ जगौ गः। इसके प्रत्येक चरण में, तगण, 
तंगण, जगण तथा दो गुरु मिलकर ११ अक्षर होते हैं । उदाहरण--४-१६३ ५-४९; 
१०-११, २१, ४८, ५८ । 

४. इन्द्रवंशा--जतौ तु बंशस्थमुदीरितं जरो । तच्चेनद्रवंशा प्रथभाक्षरे गुरो । 
इसके प्रत्येक चरण में २ त, ज, र, इस प्रकार १२ अक्षर होते हैं । मृच्छकटिक में 
इस बृत्त का उपजाति वृत्त में ही प्रयोग (देखिये १-४६ और ३-७ इत्यादि) हुआ है, 
स्वतन्त्र रूप से नहीं । 

५. उपेन्दवज्त्रा- उपेस्द्रवज्ञा जतजास्ततो गौ । इसके प्रत्येक चरण में ज; 


` तत,जतथा दो गुरु (११) होते हैं। जैसे १-६, ४-३३, ६-३ । 


. ६. उपजाति--'अनन्तरोदीरितलक्ष्मभाजो पादो यदीयाघुपजातयस्ता: । 
इन्द्रवत्ना और उपेन्द्रवप्त्रा का लक्षण बतलाने के पश्चात्‌ यह उपजाति का लक्षण 
धतलाया गया है । अर्थात्‌ इन्द्रवप्त्रा और उपेन्द्रवज्जा के चरणों के मिलने से बना 
हुआ वृत्त उपजाति कहलाता है । इसी प्रकार इन्द्रवंशा तथा वंशस्थ आदि के चरणों 
के मिलने से बना हुआ वृत्त भी 'उपजाति' कहा जाता है--'इत्थं किलान्यास्वपिं 
मिश्रितासु वदन्ति जातिष्विदमेष नाम' । जैसे १-४६, में इन्द्रवंशा और वंशस्थ के 
चरणों का मिश्रण हैं और ३-७ में उपेन्द्रवप्त्रा + इन्द्रवज्रा + इन्द्रवंशा के चरणों का 
मिश्रण है । उदाहरण-- १-३५, ४६. ३--६ ७. ४-१, १२, १५. ३२. ५ 

२१, २६, ४०, ४४, ४७, ५२. ८-२७, ३०, ९-१०, २६. १ ०-- ९, 


१. जो छन्द मात्रिक हैं उनका निर्देश किया जा रहा है। शेष वर्ण-वृत्त 
समझने चाहियें। ह 


बुक औँ जा | है 3,१ है 
waht “जो. 
+ & ०. त कि त्र 








| ५९३ 
१६० ४०, ४३ । 

७. गीति (उदगाथा)--(भं5िक) आर्या प्रथमाधसम थस्थाः पराधंभीरिता 
गीतिः । यह एक प्रकार की आर्या ही है । अन्तर केवल यह है कि इसके अन्तिम 
चरण में १५ के स्थान पर १० मात्रायें होती है अर्थात्‌ पहले अर्धसम (प्रथम ओर 
द्वितीय चरण) के समाम ही इसमें द्वितीय अधंसम (तृतीय और चतुंध चरण) होता 
है । जैसे ५--३४ | 

। पथ्याववन्न (विषमवृश्ञ)~-युजोशचतुर्थतो जेन, पथ्याबब्भ प्रकी तितभ्‌ ।' अर्थात्‌ 
अनुष्टुप्‌ छन्द में चतुर्थ वणे के अनन्तर जगण होने से पथ्यावबच नामक क्षन्द होत. हे । 
१ ५०, ५५ इत्यादि] 

=. पुष्पिताग्रा (अर्धेसम)--अंयुजि न युगरेफतो, यकारो युजि च तजी जरगाश्च 
पुष्पिताग्रा । इसके विषम (प्रथम, तृतीय) चरणों में १२ (न, न, र, य) तथा सम 
(द्वितीय, चतुर्थ) चरणों में १३ (न ज ज र--ग) होते हैं। उदाहरण--१६--२४, ५६- 
९--७. ३--१०, २१, ९२. ४-४, २७, २८. ८-०, ८, ३३. १०-१२ । 

€. प्रमिताक्षरा- प्रमिताक्षरा सजससे: कथिता । प्रत्येक चरण सें. १२ अक्षर 
(स, ज, स, स) जैसे १०--५६ । 

१०. प्रहषिणी--श््याशाभिर्मनञरगांः प्रहेषिणीथस्‌ । प्रत्येक चरण में १३ 
अक्षर (म, न, ज, र--ग) तीसरे अक्षर पर यति (बिराम)। उदाहरण--४--२- 
४-५०. ६.---१, ७--८. ८-४१. ९-२७. १०-२५, ३३, ४७, ४६ | 

११, मालभारिणी (अधंसम)--विषमे ससजा गुरू समे चेत्‌, सभरा यैन तु 
मालभारिणीयम्‌ । विषम चरणों में ११ (स, स, जन. रग; समचरणों में १२ (स, भ; 
र, य) अक्षर; अैसे--१- है, ५ । 

१२. मालिनी -तनमयययुतेयं मालिनी भौगिलोर्कः । प्रत्येक चरण में १५ 
(न, न, म, य, य) अक्षर; ८ वें अक्षर पर यति । उदाहरण--१--३१, ५७. ४-२०. 
५-१७. ७-३, १, ८-४२. ६-१२, ४३. १०-३, १२, ३४, ४६ । 

१३. बंशस्थ या बंशस्थलविल- जती तु वंशस्थमुदीरितं जरो । प्रत्येक चरणं 
में १२ (ज, त, ज, र) अक्षर । उदाहरण १-७ १०, ५३. २-१०. ३-८, १७. 
५-३७. ७-४. "—_७- ६--२* | 

१४, यसन्ततिलका--उक्ता वसन्ततिलका तभजा जेगी गः । प्रत्येक चरण में 

१४ (त, भ, जे, जन रग) अक्षर | उदा०-- १- ६, १२, १३, १७, २०, ९९, २७, 
१५, ४६. ३- २, ४, 8, १४, १६५ ४- ९६, १४, २६. ५-१, २, ४, ५, १३, १५, 


३३, ३६, ४२, ४५, ६--२- ७-रेरे, ९४, २६. ९--९, १६, १९, २२, २८, २६, 


३४. १०--३१, ४४ । क 
१५, विद्यन्माला--भो मो गो गो विद्युन्माला- प्रत्येक चरण में २ मगण 7 


२ गुरु=० अक्षर | उदा०~-२ ¬ | 








५२४ |] 

१६. वेशंवदैवौ --वाणाश्वं श्ना वैश्वदेवौ ममौ यौ--म्रेत्येक चरण में भेणे 
४ यर्गण मिलकर १२ अक्षंर तथा पाँचवें अंक्षर पंर यति, जैसे--३- १३ । 

१७, शार्दूलविक्रोडित--सूर्याश्वेयंदि मः सजी सततगाः शार्वूलविक्रीडितम्‌ । 
प्रत्येक चरण में १६ अक्षर (म॑, स, जं, स, रत +गं)। १२वें अक्षर पर यति । 
उदा ०-१-१४, ३२, ३६, ३७. २-१२. ३-५, ११, १२, १८; २०, २३, ४-६. 
५-५, ६, १४, १८) २०, २३, २४, २७, ३५, ४६. ७-२, ७, ८-५, ११) 
३८. ९-३, ४} 4) १४. १ ०--६० । 

१८. शिंखरिणी--रंसै रुद्रैश्छिन्नों यमनसभलाग: शिखरिणी । प्रत्येक चरण में, 
१७ (य, म, न, स, भन-ल ग) अक्षर छठें अक्षर पर यति । उदा० १-१५. २१२; 
२२, २५, ६-४ । 

१६ सु मधुरा--भ्रो भ्नौ मो नो गुरु्चेदे हयर्तुरसरुक्ता सुमधुरा । प्रत्येक 
वरण में १९ (म, र) भ; न) मं,न +ग) अक्षर; सातवें तथा तेरहवें अक्षर पर यति । 
जैसे--६-२१ । 

२०. श्श्धरा- -म्रभ्नैयानौं त्रयेण त्रिमुनियतियुता सगंधरा कीतितेयम्‌ । प्रत्येक 
चरण में २१ (म; र, भ, न, य, य+य) अक्षर; सातवें और चौदह अक्षर परे यति । 
'उदा०--१-१, ४, ४८. १०-५९, ६१ । 

२१. हरिणी- नसमंरसली गः षड्वेदँहँयँहेरिणी मतां । प्रत्येक चरण में १७ 
(न, स, म, र) स+ल गं अक्षर); ६, ४ और ७ अंक्षर पर यति । उंदा० नई, 

६--१३ । 

टिप्पणी--सं ० व्याख्या में कंहीं-कहीं अनुष्टुप तथा आर्या आंदि छन्‍्दों के 


भैद-उपभेदों का भी उल्लेख कर दिया गया है । उन्हें इनके लक्षणों से मिलाकर देख 


लेना चाहिये। 


हम $ 








- > । 





| 
। | परिशिष्ट ४ 
मृच्छकटिकस्थानि सुभाषितानि 
(१ -  अँकन्दसमुत्त्यिता पद्मिनी अवञ्चको वणिक्‌ अचौरः 
33 :_ सुवर्णकार: अकलहो ग्रामसमागमः अलुब्धा गणिकेति दुष्करमेते 
। सम्भाव्यन्ते। (ग) १९४ 
+ ' आग्राह्मा मूर्धजेष्वेताः स्त्रियो गुणसमन्विताः । | 
१, न लताः पल्लवच्छेदमहन्त्युपवनो-द्भवाः ॥ (प) ३०० 
। अनतिक्रमणीया भगवती गोकाम्या ब्राह्मणकाम्या च । (ग) १२४ 
के Jअपण्डितास्ते पुरुषा मता मे ये स्त्रीषु च श्रीषु विश्वसन्ति । (प) १५४ 
। अपेयेषु तडागेषु बहुतरमुदकं भवति । (ग) 8२ 
ओ  अझ्युदयेञ्वसाने तथैव रात्रि दिवमहतमार्गा । 
छ उद्दामेव किशोरी नियतिः खलु प्रत्येषित याति ॥ (प) ३९६ 
अम्भोजिनी लोचनमुद्रणं कि भानावनस्तंगमिते करोति । (प) ४३६ 
र अयं च सुरतज्वालः कामाग्निः प्रणयेन्धनः । 
३, ' नराणां यत्र हूयन्ते योवनानि धनानि च ॥ (प) १५४ 
. अल्पक्लेशं मरणं दारिद्रचमनन्तकं दुःखम्‌ । (प) १६ 
के ' अर्थतः पुरुषो नारी या नारी साः्थंतो पुमान्‌ । (प) ३७ | 
खं | अहो धिग्‌ वंषम्यं लोकव्यवहारस्य । (ग) ३६४ { 
। अहो व्यवहारपराधीनतया दुष्करं खलु परचित्तग्रहणमधिकरणिकेः ' (ग) ३३६ | 
अहो ! प्रभावः प्रियसङ्गसस्य मृतोऽपि को नाम पुनध्र येत । (प) ४२० | 
आलाने गुह्यते हस्ती वाजी वल्गासु गृद्यते । क 
हृदये गृह्यते नारी यदीदं नास्ति गम्यताम्‌ ।। (प) ५२ | प 
| इन्द्रः प्रवाह्ममानो गोप्रसवः संक्रमश्च ताराणाम्‌ । | | 
. सुपुरुषप्राणविपत्तिश्चत्वार इभे न द्रष्टव्याः ॥ (प) | ३८६ | 
' इह सवंस्वफलिनः कुलपुत्रमहाद्रुमाः । | 
| निष्फलत्वमलं यान्ति वेश्याविहगभक्षिता: (प) १५४ 
ईहशो दासभावो यत्सत्यं कमपि न प्रत्पायति । (ग) ४०६ 


एते खलु दास्याः पुत्राः अर्थकल्यवर्ता वरटाभीता इव गोपाल- 
द्वारका अरण्ये यत्र-यत्र न खाद्यन्ते तत्र-तत्र गच्छन्ति । (ग) १८ 
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ह... ‘3 क्रीडति कूपयन्त्रघटिकान्याय प्रसक्तो विधिः । (प) ` 


कत्ताशव्दो निर्नाणकस्य हरति हृदयं मनुष्यस्य । म Eh 
ढक्क्राशब्द इव नराधिपस्य भ्रष्टराज्यस्य ॥ (प) ७६ 5 . क. 
. कथं हीनकूसुमादपि सहकारपादपात्‌ | 5 
मकरन्दबिन्दवो निपतन्ति । (ग) | १८९ व 
कामो वामः । (ग) ११६ ` ३ 


कि कुलेनोपदिष्टेन शीलमेवात्र कारणम्‌ । 
“ भवन्ति सुतरां स्फीताः सुक्षेत्रे कण्टकिद्रुमाः ।। 
कि हीनक्‌मुमं सहकारपादपं मधुकयेः पुनः सेवन्ते । (ग) 
कूष्माण्डी गोमयलिप्तबृच्ता'"""""न खलु भवति पूतिः । (प) 
गगनतले प्रतिवसन्तौ चन्द्रसूर्यावपि विर्पात लभेते । (ग) 
गणयन्ति न शीतोष्णं -रमणाभिमुखाः स्त्रियः । (प) 
| गणिका नाम पादुकान्तरभ्रविष्टेव लेष्टुका- दुःखेन पृननिराक्रियते' । (ग) 
| गणिका हस्ति कायस्थो भिक्षुश्चाटो रासभश्च यत्रैते निवसन्ति तत्र दुष्टा 
| अपि न जायन्ते । (ग) र 
| गुणः खल्वनुरागस्य कारणं न पुनवंलात्कारः (ग) 
शि गुणेष्वेव यत्न: पुरुषेण कार्यो न किञ्चिदप्राप्यतमं गुणानाम्‌ । (प) 
गुणेषु हि कर्तव्यः प्रयत्न: पुरुषः सदा । | 
गुणैयक्तो दरिद्रोऽपि नेश्वरेरगुण: सम: ॥ (प) 
(िद्रेष्वनर्थाः बहुलीभवन्ति । (प) 
तपसा मनसा वाग्भिः पूजिताः बलिकमं भिः । 
तुष्यन्ति शमिनां नित्यं देवताः कि विचारितः । (प) 
त्यजति तं किल जयश्रीजंहति च मित्राणि वन्धुवर्गश्च । 
भवति च सदोपहास्यो यः खलु शरणागतं त्यजति ॥ (प) 
_ दरिद्रपुरुषसंक्रान्तमनाः खलु गणिका लोकेऽवचनीया भवति । (ग) 
` दारिद्र याद हियमेति ह्वीपरिगतः प्रभ्रश्यते तेजसः० । (प) 
दारिद्रधान्मरणाद्‌ वा मरणं मम रोचते न दारिद्र्यम्‌ । _ 
अल्पक्लेशं मरणं दारिद्रथमनन्तक दुःखम्‌ ॥। (प) 
दुलंभा गुणा विभवाश्च । . , : 
| दुष्करं विषमोषधीकर्तुम्‌ । (ग) .. 
||  „ . ह्यूत हि नाम पुरुषस्यासिहासनं राज्यम्‌ । (ग) 
दृयमिदमतीव लोके प्रियं नराणां सुहृच्च वनिता च । (प) 
घनैवियुक्तस्य नरस्य लोके कि जीवितेन० । (प) 
धिक्‌ प्रीति परिभवकारिकामनार्याम्‌ ।. (प) 
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ने कालमपेक्षते स्नेह: (ग) डं 
न चन्द्रादातपो भवति । (घ) “र्र 
न पवताग्रं नलिनी प्ररोहति न गर्देभा वाजिधुर,वहन्ति (प) 
` न पुष्पमोषमहंत्युद्यानलता । (ग) **. 
न युक्त परकलत्रदर्शनम्‌ । (ग) 
. न शक्या हि स्त्रियो रोदः प्रस्थिता दयितं प्रति । (प) 
न ह्याकृतिः सुसदृशं विजहाति वृत्तम्‌ । (प) 
निवासश्चिन्तायाः परपरिभवो वैरमपरम्‌ ० । (प) 
__ निशायां नष्टचन्द्रायां दुर्लभो मार्गदर्शक: । (ग) 
` नृणां लोकान्तरस्थानां देहप्रतिकृतिः सुतः । (प) 
पक्षविचकश्च पक्षी शुष्कश्च तरुः सरश्च जलहीनम्‌ । 
सर्पश्चोद्धतदंष्ट्स्तुल्यं लोके दरिद्रशच ।। (प) 
पञ्चजनाः येन मारिताः इत्यादि। (प) 
























परोऽपि बन्धुः समसं स्थितस्य मित्रं न कश्चिद्विषमस्थितस्य । (प) ३९२ | | डु 
पुरुषभाग्यानामचिन्त्या: खलु व्यापारा: । (ग) ३८६ ह 
पुरुषेषु न्यासा: निक्षिप्यन्ते न पुनगहेषु । (ग) ६२ 

० यहुदोषा हि शर्वरी । (ग) ६४ 
भीताभयप्रदानं ददतः परोपकाररसिकस्य । ˆ 

यदि भवति भवतु नाशस्तथापि खलु लोके गुण एव ॥ (प) २५८ 

मा दुर्गत इति पराभवो नास्ति क्तान्तस्य दुर्गतो नाम० । (प) ४६ 

सूले च्छिन्ने कृतः पादपस्य पालनम्‌ । (ग). ३५० 

य आत्मबल ज्ञात्वा भारं तुलितं वहति मनुष्यः० । (ग) ८ 

यज्ञोपवीतं हि नाम ब्राह्मणस्य महदुपकरणद्रव्यम्‌ । (ग) १२० 

यथैव पुष्पं प्रथमे विकाशे समेत्य पातुं मधुपाः पतन्ति । | || 
एवं भनुष्यस्य विपत्तिकाले चिद्रेष्वनर्थाः बहुलीभवस्तिः॥। (प) १६४० : ०6 | f 
यदा तु भाग्यक्षयपीडितां दशां नरः कृतान्तोपहितां प्रपद्यते । | | 
तदास्य मित्राण्यपि यान्त्यमित्रतां चिरानुरत्तोऽपि विरज्यते जनः । (प) शद |. 6 
येऽभिभवन्ति साधं ते पापास्ते च चाण्डालाः । (प) ३६६ | | 
राहुग्रहीतोऽपि चन्द्रो न वन्दनीयो जनपदस्य ? (प) ४773 Lr aes | 


लोके कोऽप्युत्त्यितः पतति कोऽपि पतितोऽप्युत्तिष्ठते ।:(ग) Re 
वरं व्यायच्छतो मृत्युने गृहीतस्य बन्धने । (प) * | 
विविक्तविश्रम्भरसो हि काम; । (प) 

विषमा इन्द्रिचौरा: हरन्ति चिरसञ्चितं धर्मम्‌ । (प) 
वीणा हि नामासमुद्रोत्त्थित रत्नम्‌ । (ग) 

वेश्या: श्मशानसुमना इव वर्जनीयाः० ।,(प) 
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शङ्कनीया हि लोके$स्मिन्निष्प्रता पा i (प) अ 
शिरो मुण्डितं तुण्डं मुण्डितं ० ० ORDO 2 
शुन्यमपुत्रस्य गुहं चिरशून्यं नास्ति मंत्रम्‌ । 

मूर्खस्य दिशः शून्याः सर्वे शून्यं दरिद्रस्य ॥ (प) 

शून्यं हैः खलु समाः पुरुषाः दरिद्राः० | (प) 
सखीजनचित्तानुवर्त्यबलाजनो भवति । (ग) 

सत्कारधनः खलु सज्जन:० । (प) 

सत्यं न मे विभवनाशकृताऽस्ति चिन्ता० । (प) 

सत्येन सुखं खलु लभ्यते, सत्यालापे न भवति पातकम्‌ । 

सत्यमिति द्वप्यक्षरे मा सत्यमलीकेन गूहय ॥ (प) 

समीहितसिद्धयं प्रब्रत्तेन ब्राह्मणोऽग्रे कतं व्यः । (ग) 

समुद्रवीचीव चलस्वभावाः ससन्ध्याभ्रलेखेव मुहूर्त रागाः । 

स्त्रियो हृतार्थाः पुरुषं निष्पीडितालक्तकवत्‌ त्यजन्ति ॥ (प) 

सवं: खलु भवति लोके लोकः सुखसंस्थितानां चिन्तायुक्तः । 
बिनिपतितानां नराणां प्रियकारी दुलंभो भवति ॥ (प) 

संत्र यान्ति पुरुषस्य चला स्वभावाः 

खिन्नास्ततो हृदयमेव पुर्नावशन्ति ॥ (ग) 

सर्वत्राजंवं शोभते । (ग) 

सस्यलम्पटवलीवर्दो न शक्यो वारयितुं ० । (प) 

साहसे श्रीः प्रतिवसति । (ग) 

सुखं हि दुःखान्यनुभूय शोभते घनान्धकारेष्विव दीपदर्शनम्‌ । 

सुखात्तु यो याति नरो दरिद्रतां धृतः शरीरेण मृतः स जीवति ॥ (प) 
सुजनः खलु भृत्यानुकम्पकः स्वामी निर्घनकोऽपि शोभते । (प) 
स्त्रियो हि नाम खल्वेता निसर्गादेव पण्डिताः । 

पुरुषाणां तु पाण्डित्यं शास्त्र रेवोपदिश्यते । (प) 

सत्रीभिविमानिताना कापृरुषाणां विवर्धते मदनः ! 

सत्पुरुषस्य स एव तु भवति मृदुर्नेव वा भवति ॥ (प) 

स्त्रीषु न रागः कार्य:'** = । (प) 

स्वके गेहे कुक्कुरोऽपि तावच्चण्डो भवति । (ग) 

स्वात्माऽपि विस्मयते । (प) 


स्वैदोषिर्भवति हि शङ्कितो मनुष्यः । (प) 


हस्तसंयतो मुखसयतः इन्द्रिसंयतः स खलु मनुष्यः ।' 


कि करोति राजकुलं स्यः इरजोडो इसे सनि; ॥ (प्‌) 
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